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Polsko-Niemiecki

Słownik Kieszonkowy
do

szkolnego i podręcznego użycia

podług

najlepszych źródeł wypracowany

przez

Xawerego F. A. E. Łukaszewskiego i Augusta Mosbacha.

Dziewiąte wydanie stereotypowe. 

---------- --------------------

w Berlinie.
Nakładem Z. Schlettera (E. Bock).

Pod Lipami No. 27.

im.

1 łoS
Polnisch-Deutsches

Taschen-Wörterbuch
zum

Schul- und Handgebrauch
nach

den besten Hülfsquelleu bearbeitet

von

Xaurr £. A. E. Lukaszewski und August Mosbach.

Neunte Stereotyp-Ausgabe.
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Nakładem B. BEHRA i Z. SCHLEslERA
(E. BOCK.) 

w BERLINIE, pod lipami Nr. 27.
Abecadło dla grzecznych dzieci w sylwetach i wier

szach , przez Karola Figlarskiego. Z 24 obraz. 
Oprawne. 20 sgr.

Albertus (MarchionisBrandenburgensis DuxPrussiae), 
Libri de arte militari mandato serenissimi regis 
Poloniae Sigismundi Augusti scripti. Nunc pri- 
mum e codice authentico principis palatini Adami 
Czartoryski cara & sumptibus bibliothecae poloni- 
cae editi. Na papierze welinowym z pięknymi 
chromolitografowanymi tytułami i pięknym stalo- 
rytem Zygmunta Augusta. Po polsku i po łacinie. 
In folio. 1858. 6 tal. 20 sgr.

Brettner, A , Wykład fizyki. 1846. 1 tal. 10 sgr. 
Cybulski, Dr., Slavische Ortsnamen der Insel Pots

dam und der Umgegend. 8vo. 1859. 10 sgr.
Czartoryski (Adama) Żywot J. U. Niemcewicza, 

gr. 8o. 1860. 3 s tal.
Dahlmann, Piotr, Nowy słownik podręczny języka 

polskiego i francuzkiego. Czwarte wydanie prze
robione przez S. R. 2 tomy. 12. 1861. 2 tal.

Elementarz dla dzieci polskich. Z rycinami. 8. 1 tal.
— — — x rycinami kolor, oprawny z pozłacanemi 

brzegami. 2 tal.
Gawiński, Nowe mowy pogrzebowe. 8. 1853. 

1 tal. .
Gerbet (X. Filip), Rzecz o Dogmacie Łucharystyi, 

katolickiej pobożności rodzicu. Z francuzkiego. 
12. 1844. 1 tal.

Grammatyka języka angielskiego dla użytku pol
skiej młodzieży. 8. 1850. 1 tal.

Hoffmanowa-Tańska, Małe powieści i rozmowy 
dla dzieci zaczynających czytać po franouzku. 
Z 4 obrazkami. Oprawne. 1 tal.

— — Powiastki, powieści i komedyjki moralne. 
Z 6 obraz. Qprawn. 1 tal. 5 sgr.

— — Zycie Św. Elżbiety. 12. 25 sgr.



Jeografia dla początkowego użycia po szkołach miej- 
skich i wiejskich ułożona przez I. A. 1846. 5 sgr.

Kamieńska, Bronisława, Nowe wiązanie Helenki. 
Po polsku i po francuzku, z pięknemi kolor, ryci
nami. 20 sgr.

— Obrazy wieku dziecinnego. Zbiór powieści dla 
dzieci od 6ciu do 9ciu lat. Z 4 obrazkami. Opra
wne. 1851. 2 tal.

— Podróż malownicza po najciekawszych okolicach 
ziemi naszej. Podług Humboldta i innych znako
mitych podróżnych i badaczy natury dla młodzieży 
płci obojej. Z 4 obrazkami. Oprawne. 1858. 2 tal.

— Nowa podróż malownicza czyli Obrazy z Ame
ryki, Afryki i Australii. Z 4 obrazkami. 8. 1859. 
Oprawne. 2 tal.
Staś i Jadwisia. Z pięknemi kol. rycinami. 18 sgr.

Korona Męki Pańskiej (z rękopismów króla Le
szczyńskiego i z ksiąg 8. Alfonsa Ligorego), ozdo
biona czterema rycinami. 12. 1 tal. 20 sgr.

Korzeniowski, Sekretarz doskonały, książka pod
ręczna zawierająca wybór wzorowych listów we 
wszelkich stosunkach i okolicznościach potocznego 
życia. Wydanie czwarte, przez Osińskiego. 1859. 
1 tal. 15 sgr.

Księga natury. O stworzeniu świata, według dzieła 
francuzk. Despreaux i Desduits. 16. 1853. 15 sgr.

L. (J.), Atlas historyczny do dziejów Polski. 1845.
15 sgr.
Dzieje Polski, które stryj synowcom swoim opo
wiedział. Wydanie siódme. Z mappami. 8. 1852. 
1 tal. 22£ sgr.
Geographie du moyen äge. 5 tomes en 4 vols. 
8. et Atlas de 50 planches in folio. 1852 — 57.
16 tal. 15 sgr.

Lettres de P. des Noyers, Secretaire de la Reine 
de Pologne, Marie-Louise-de-Gonzague, Princesse 
de Mantoue & de Nevers; pour servir a Phistoire 
de Pologne & de Suede, de 1655 ä 1659. Un tres 
fort vol. in 8o. 1858. 2 tal. 20 sgr.

Lewandowski, H. W., Dzieje starego i nowego 
Przymierza z ewangeliami na niedziele i święta

całego roku, podług przekładu Pisma świętego Ks. 
J. Wujka. 8. 1850 10 sgr.

Ołtarzyk Polski większy, to jest zbiór zupełnego 
nabożeństwa katolickiego, pieśni kościelnych i ró
żnych nauk duchownych. Nowe poprawne przez 
władzę .duchowną potwierdzone wydanie; z-czte
rema rycinami. Dla mężczyzn i dla kobiet. 18. 
1859. 1 tal. 25 sgr.

Ołtarzyk Polski mniejszy. Zbiór co najpotrzebniej
szego katolickiego nabożeństwa. Trzecie przez 
władzę duchowną potwierdzone wydanie z rycinami. 
Dla męźcyzn i dla kobiet. 18. 1 tal. 5 sgr.

O naśladowaniu Jezusa Chrystusa, nowe tłuma
czenie z łacińskiego, poprzedzone nauką o rozmy
ślaniu duchowem, czyli o modlitwie dusznej, ozdo
bione czterema rycinami. Wydanie nowe. 18.
1857. 1 tal. 10 sgr.

— — To samo bez rycin i na papierze zwyczajnym. 
18. 1857. 15 sgr.

— — To samo na pięknym papierze ze stalorytami 
i tytułem chromolitografowanym. 12. 1857. 2 tal. 
15 sgr.

— — Ozdobne wydanie z pięknemi stalorytami i il- 
lustracyami w texcie, na papierze welinowym. 
Wielka 8. 1854. 5 tal.

Orda. N., Grammaire analytique et pratique de 
la langue polonaise a 1’usage des Franęais. 8.
1858. 2 tal.

Pac, Stefan, Obraz dworów Europejskich na po
czątku XVH. wieku przedstawiony w dzienniku 
podróży królewicza Władisława syna Zygmunta III. 
8. 1854. 1 tal. 10 sgr.

Radziwiłła (Księcia Krzysztofa), Hetmana polnego 
wielkiego księstwa Litewskiego Sprawy Wojenne 
i Polityczne 1621 —1632. gr. 8. 1859. 5 tal.

Roczne nabożeństwo według Obrządku 8. Rzymsko
katolickiego Kościoła przez wydawcę Wielkiego i 

Tygodnia. 4 tomy. 8. 1845. 5 tal.
Rykaczewski, E., Grammatyka języka włoskiego. 

8. 1859. 2 tal.
Salezyusza, Er., Filotea czyli droga do życia po

bożnego, z dodatkiem zwyczajnych modlitów co-



dziennych, przez H. A. Stabika. 3. wydanie. 12. 
pod prasą.

Słownik 1 olsko - ł* rancuzki i francuzko - polski. 
Nowe wielkie wydanie. 8. 1858. 8 tal.

Słownik Polsko-Angielski i Angielsko-Polski,czer
pany z najlepszych źródeł krajowych i obcych. 
2 tomy. 8. 1851. 6 tal.

Słownik Polsko-Włoski i włosko-polski. 2 romy 
8. 1857. 6 tal.

Smith, Dr. C. XV., Grammatik der politischen Spra
che. 8. 1845. 22£ sgr.

Stachowicz, Dar rodzicielski dla dobrych dzieci 
z pięknemi kol. rycinami. 4. 1 tal.

— Dwadzieścia obrazków dla małych dzieci. Z 
obrazkami. Oprawne. 1857. 4. 1 tal. 7| sgr.

— Jasia i Dul alei najmilszy podarunek. Nowa ksią
żeczka z obrazkami dzieciom lubym Ofiarowana. 4. 
1 tal. . j

— Mała galeria obrazowa zwierząt domowych. Po 
, darunek dla grzecznych dzieci. 1 tal. Sgr.

Strutynski, Juliusz, Kilka badan geologicznych i 
dziejowych Kaukazu. 8. 1857. 15 sgr.

Szafarzy k, P. J., Słowiański narodopis przełożył
z czeskiego P. Dahlmann. 12. 1843. 1 tal. 10 sgr. 

Walka Duchowna. 18. 1859. 224 sgr. 
Wieczory jesienne. Powiastki moralne dla mło

dzieży przez Tomasza z Kęt. I cztery powiastki 
przez autorkę wiązania Helenki. Z obrazkami. 
16. 1849. 1 tal. 5 sgr.

Widzewski, X., Kazania na niedziele całego roku 
kościelnego. 2 tomy. 8. 1852. 3 tal.
Kazania adwentowe, święte, passyjne, przygodne 
i pogrzebowe. 8. 1857. 1 tal. 10 sgr.

— Kazania na uroczystości i święta całego roku. 
8. 1853. I tal. 15 sgr.

— Książka do nabożeństwa. 15 sgr.
Zeiszner, Ludwik, Krótki opis historyczny, geolo

giczny i górniczy Wieliczki. Z 2 tablicami, 12. 
. 1843. 25 sgr.

Żywot Adolfa Januszkiewicza i jego listy ze ste
pów kirgizkich. gr. 8. 1861. 3 tal.

A, r und; aber. 
A! < ab! ach! ei!
Abecadło -a, w. da- Abe. 
Abecadlowy -a -e, a Abc«, [fefl. 
Abelek-lka, m. da- gegerbte Kalb- 
Aho- abowiem, v. albo- albo
wiem. [bie Abkürzung.

Abrewiacya -i, / v. skrócenie, 
Abrys-u^m. der Riß, Abriß, Grund
riß. [bie Vergebung ber Sünden.

Absolucya -i,./' v. rozgrzeszenie, 
Absolutność -i,A bie unumschrLnk- 

te Gewalt.
Absolutny -a, -e, a. v. nieogra
niczony, unumschränkt, unbe- 

Abv. r. daß, damlt, um. [schrankt. 
Ach! i. ach! o weh! [schon. 
Acz- aczkolwiek, c. obgleich, ob- 
Adamaszek -szku, m. ber Damast. 
Adamaszkowy -a, -e, a. damasten 
Adiutant -a, m. ber Adiutant.
Adjutański -a, -ie, o. Adjutanten-. 
Administracya -i, f v. zarząd, bie 
Verwaltung.

Administracyjny -a, -e, a. abmi* 
nistrat'v, Ad m in i strat'on S-.

Administrator-a, m. der Verwal
ter, Verweser, Administrator.

Admiral -a, m. ber Admiral. 
Admiratowa -ej, /'. bte Admiralin, 

bie Gemahlin be- AbntiralS.
Admiralicya -i, f. bie Admiralität. 
Admindstwo -a, n. bie Würde, da- 
Amt eine- Admiral-, auch der Ad
miral nebst feiner Gattin. [dien.

Adonis -a, m. bot. da- VlutStröpf- 
A<iopcya -i, s. v. przysposobienie, 
die Adoption, Annahme an Kindc- 
Statt.

Adopcyjny -a, -e, a. v. przyspo
sobiony, adoptiv, an Kinde- Statt 
angenommen.

Adoptować, *ł. nd. 2. v. przyspo
sobić, adoptiren, an Kinde-Statt 
annehmen.

Adres -u, m. v. napis, die Adrcffe, 
Aufschrift eine- Briefe-.

Adresować, sl. nd. 2. abresstren, 
eine Aufschrift machen; — się do 
kogo, v. zgłosić się, sich an je
manden wenden.

Adwent -u, m. der Advent, die Ad
vent-zeit.

Adwentowy -a, -e, a. Advent--. 
Adwokat -a, m. v. patron, der
Sachwalter, Patron.

Adycya -i, f. v. dodawanie, die 
Addition, da- Zuzählen.

Afekt -u, m. 1) d,e Gemüthsbewe
gung (Leidenschaft); 2) die Zunei
gung, da- Wohlwollen. frerei.

Afcktacya -i, f. die Affeetation, Zie- 
Afektować, sl. nd. 2. affectiren, 

sich zieren.
Afektowany -a, -e, p affectirt. 
Afisz -u, 'm. der Anschlagezettel, 
Theaterzettel. [ein Edelstein.

Agat — achat -u, m. der Achat, 
Agilacya-i, f. v. poruszenie ciała, 
die Leibe-bewegung.

Agrest -u, m. die Stachelbeere' 
krzew agrestu, ber Stachelbeer
strauch. [ren*.

Agrestowy -a, -e, n. Stachelbec- 
Ah! i ad)! o totbiet! aha! ab ba! 
Ajenda agienda-y, die Agen
de, Kirchenordnung; da-Altarbuch.



3 Aje
Aient — agient -a, m. ber Agent, 
Geschäftsführer, Geschäftsträger.

Akacva -i, f. die Akazie, ber Aka- 
zienbaum. [(-knra. bie A. Rinbe) 

Akacyowy -a, -«, a. Akazien- 
Akademia -i, f. 1) bie Hochschule, 
Universität; 2) Akabemie.

Akademicki — akadeiniczny -a, 
-e, «. akabemisch; Universität--.

Akademik -a, 1) ber Stubent;
2) Akademiker. [cent.

Akcent -u, rn. v. przycisk, ber Ac- 
Akcentować, sł. nd. 2. accentuiren. 
Akceptacya -i, f. bie Acceptation, 
Annahme, Einwilligung.

Akceptować, d. nd. 2. acceptiren, 
annehmen, einwilligen: v. przyj
mować. [luna; 2) bie Actte.

Akcya-i, s. 1) bie Action, Hańb- 
Akcydens -u, m. pi. akcydensa 
-ów, die Nebeneinkünfte.

Akcyza -y, f. bie Accise, Konsump. 
tionSfteuer.

Akcyźnik -a, m. ber Acciseeinneh. 
mer, Steueraufseher.

Akompanjować, xł. nd. 2. accom- 
pagmren, begleiten (in ber Musik) 

Akord -u, m. 1) bei Accorb (in ber
Musik); 2) berVergtcich, Vertrag, 
v. ugoda, układ.

Aksamit -u, m. ber Sammet.
Aksamitek-u, m. bot. bie Sammet» 
nelfe, v. turek. [Sammet-.

Aksamitny -a, -e, a. sammeten, 
Akt -u, m. 1) ber Act. Aufzug, Auf» 
tritt (na teatrze); 2) ber Act, eine 
Hanblung; 3),baS Begängniß v. 
obchód, (np. ślubu).

Akta -ów, pi. bie Acten, bie -ertcht- 
lichen Bucher, Geschäftsbücher.

Aktor -a, m. i) bet Schauspieler; 
2) bie handelnde Person.

Aktorka -i, / die Schauspielerin. 
Aktorski -a, -ie, a schauspielerisch, 

Schauspiel». [kunft.
Aktorstwo -a, n. bie Schauspieler- 
Aktowy -a, -e, a. Acten».
Aktualny -a, -e, a. 1) wirklich, v. 
rzeczywisty; 2) genau, pflicht- 
getreu. ,, [Genauigkeit.

Akuratnosc -i, s. bie Pünktlichkeit, 
Akuratny-a, -e, a. pünktlich, ge
nau, accurat.

Akuszer.-a, rn. ber Geburtshelfer; 
v. położniczy.

Akuszerka -i, s bie Hebamme.

Alu 4
Akuszerski *a, -ie, n Hebammen»; 
(np. sztuka, bie H. Kunst.)

Akuszerstwo -a, n. v. sztuka po
łożnicza, bie Entbindung-kunst.

Alabaster -tru, m der Alabaster. 
Alabastrowy -a, -e,/. alabastern. 
Alba-y, f. v. komzqssdaS Meßhemb. 
Albo, <. entweder, ober. 
Albowiem, c. denn.
Alcista -y, m der Altist (śpiewak. 
Sänger), Altsänger.

Alchemia -i, /’. bie Alchemie, bie 
vermeintlicheKunftGolb zu machen. 

Alchemiczny -a, -e, a. alchemisch. 
Alchemik -a, m. ber Alchemist, 
Goldmacher.

Ale, r. aber, allein, sondern,
Alea -i, f. bie Allee, eine mit Bäu
men bepflanzte Straße.

Alegorya -1, s. oie Allegorie, Gleich- 
nißredc; v. przenośnia.

Alegoryczny -a, -e, a. allegorisch, 
bildlich; -nie, ad. v. przenośnie.

Alembik -a, m. ber Defiillirkolben. 
Alembikowy -a. -e, a Deftillir-;
v. przepalany

Alfabet -u, m. das Alphabet. 
Alfabetowy — alfabetyczny -a, 
-e, a. alphabetisch.

Algiebra -y, s. bie Algebra, Buch- 
stabenrechnung.

Algiebraiczny-a.-e, a. algebraisch. 
Ali, alić, aliści, t siehe da! schau! 
Alians -u, m. v. przymierze, bal 
Bündniß, bet Bund.

Alkali, n. —z sól ługowa, da- Al
kali, alkalische Salz.

Alkaliczny -a, -e, a alkalisch. 
Alkierz-a, m. ba- Seitenzimmer, 
bie Nebenstube.

Alkohol -u, m. ber Alkohol. 
Aloes -u, m -ot. die Aloe. 
Aloesowy -a, -e, a. Aloe«.
Alt -u, m. ber Alt, bie Altstimme 
Altana -y, s. 1) bie Laube, bal
Gartenhaus; 2) ber Altan, Bor- 
tritt.

Alternata alternatywa -y, s bie 
Alternative, Abwechselung, Ueber- 
gabe. [für die Altstimme.

Altówka -i, s- die Bratsche, Violine 
Ałun — hałun -u, m. bet Alaun. 
Ałuniasty -a, -e, a alaunartig. 
Alunisty*-a, -e, alaunhaltig, 
Ałunowaty -a, -e, a. alaunig, 
alaunartig.

5 Alu
Ałunowy -a, -e,« Alaun-, alaunig. 
Amalgam« n. daS Amalgama, bte
Mischung ber Metalle.

Amalgamowaó, d, rui. 2. amalga- 
mircn. f / [Schmelz.

Amalia -i, ielc, ber Email, 
Amaliowac.^fTed. 2. ematUiren, 

ubcrschmclzeNchF
Amant-a, rn. v. kochanek, ulu
biony, bet Geliebte.

Amarant -u, m. bot■ ber Amarant, 
daS Tauscndschön- [Amarant-. 

Amarantowy -a.-e, a. amaranten, 
Amator -a, n. v. lubownik, miło
śnik, ber Liebhaber, Freund von 
etwas. [leqenjeit

Ambaras -u, m. v. kłopot, die Ver- 
Ambarasować, d. nd 2. in Verle
genheit setzen, zu schaffen machen.

Ambasador -a, m. v. poseł, ber 
Gesandte. [ Ehrgefühl; der Ehrgeiz.

Ambicya -i, /’. die Ambition, daS 
Ambitny -a, -e, a. -nie, ad. ehr
geizig, 'ehrbegierig. [Kanzel.

Ambona -y, s. v. kazalnica, bte 
Ambra -y, /'. ber Ambra, ein wohl» 
riechender, harziger Saft.

Ametyst -u, m. ber Amethist, ein 
Edelstein. [tbeater.

Amfiteatr -tru, rn. daS Amvbi» 
Amiant -u, m. bot. ber Bergflachs, 
SteinflachS. [wiercien.

Aminek -nku, rn bot. v. prze- 
Amnestya -i, s. v. ułaskawienie, 

eie Begnadigung. [v. marek.
Amonek -nku, rn. bot. der Merk; 
Amoniak -u, rn. daS Amoniak. 
Ampułka i, f. das Fläschchen zum 
Meßwein; auch Oelfläschchen.

Amunicya -i, s. 1) bie Munition; 
2) ber Mundvorrath.

Amunicyjny -a, -e, n.Munition--. 
Analityczny -a, -e, a. — nie, ad.
v. rozbiorowy, analytisch.

Analiza -y. f v. rozkład, rozbiór, 
die Analyse.

Analogia -i. s. v. podobieństwo, 
stosunek, bte Analogie.

Analogiczny -a, -e, a. — nie, ad. 
analogisch, v. wywodowy.

Ananas -u, m. bot. die AnanaS,der 
K5nigSavfel. [Anarchię.

Anarchia -1, /*, v. bezrząd, bie 
Anarchiczny e, a — nie, ad. 

anarchisch.

Any 6
Anatomia -i, s. v. rozczłonkowa
nie, n. bie Anatomie, Zergliebe- 
rungSkunst. [anatomisch.

Anatomiczny -a, -e, a. — nie, ad. 
Anatomik -a, rn. ber Anatomtker. 
Anatomizować, nd. 2. v. roz
bierać,rozczłoniać.anatomisiren, 
zergliedern, in Theile zerleaen.

Androny -ów, pl. v. baje, baśnie, 
daS Geschwätz, bit Possen, Alfau- 
zereien.

Anglizować, sł. nd. 2. englisiren, 
den Pferden bie Schwänze stutzen. 

Anglizowany a, -e, p. cnglisirt, 
gestutzt.

Ani, r. v. ni, nicht einmal, auch 
nicht einmal; ani-ani, weber — 
noch; ani tak, ani sak, weber so, 
noch ander-.

Anielski-a,-ie, «. Engel-, ftfon. 
Animalizacya -i, s. bte Animalisa- 
Animusz -u, m. ber Muth Geist. 
Anioł -a, m. bcr Engel; aniołek, d. 
ein Engelchen.

Aniżeli, v. niżeli, c. als, eher als. 
Ankra -y, f. bte Klammer,bcrHakcn. 
Ano! siche ba! wohlan!
Anonim -a, m v. bezimienny, der 
Anonim.

Antaba -y, f. bte Handhabe. [telfaß. 
Antał -u, m. da- Weinfaß, etn Bier- 
Antenat -a, m. v. przodek, ber 
Ahnherr, Vorfahre.

Anterprener -a, m. v. przedsie 
bierca, ber Entrepreneur.

Anterpryza -y, f. v. przedsiębler- 
stwo, n. bie Entreprise.

Antologia -i, f. v. wybór, die Blu- 
menlese.

Antyk -u, rn. v. zabytek staroży
tności, bte Antike, daS Ueberbleibsel 
deS Alterthums.

Antykwarz -a, m. 1) ber Antiquar, 
Alterthum-forscher; 2) ber Ver
käufer alter Bucher.

Antymon -u, rn. daS SpießglaS. 
Antypatya -i, / v. odraza, 
wstręt, m bie Antipathie.

Antylopa -y, f. bie Antilope.
Antypod -a, rn. v. przeciwstopny 
-ego, rn. der Antipod, Gegenfüßler.

Anvż,-u, m v. hanyź, ber AniS; 
anyżek, d.

Anyżowy, anyżkowy -a, -e, «. 
Ani--.

1*
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Anzeatycki -a, -ie, a. hanseatisch. 
Aparat -u, m. der Apparat, (aller
hand Gerätschaften).

Apel-u, m. der Appell, (Zusammen- 
berufung beim Militair).

Apelacya -i, f. die Appellation. 
Apelacyjny -a, -e, n. Appellation--, 
(sąd-, -Gericht).

Apelować,/#, ud. 2. v. odwoływać 
się do wyższego sądu, appelliren.

Apertura-y, f. v. otwór, 1) dieFon- 
tenelle; 2) Fistel. [lust: Luft.

Apetyt -u, m. der Appetit, die Eß- 
Aplikacya -i, f. i) die Anwendung,
Application; 2) die Emsigkeit, der 
Fleiß; 3) da- AuScultiren.

Aplikant -a, m.dcrApplicant, Aus
kultator. ,

Aplikować, sl. nd. 2 1) anwenden, 
applieiren; 2) auScultrren; — się, 
v. r. sich appltciren. [schrift.

Apologia -i,f. die Apologie, S.chutz- 
Apopleksja -i, s. v. paraliż, der 

«scklaa.
Apostói-a, m. der Apostel, [stolisch. 
Apostolski -a -ie, n. Apostel«, apo- 
Aprobacya -i, s. die Genehmigung, 
Bestätigung.

Aprobować, sł. nd. 2. approbiren, 
genehmigen, bestätigen.

Aprobowany -a, -e, p. approbirt, 
genehmigt, bestätigt. (graben.

Aprosza -y, f. v. przykop, der Laus- 
Aprykoza -y, s. die Aprikose (Frucht);
der Aprikosenbaum.

Apteczny, -a, -e. o. Apotheker- 
Apteka -i, f. die Apotheke.
Aptekarski -a, -ie, a. Apotheker- 
(-waga, -Gewicht). [tunst 

Aptckarstwo -a, n. die Apothckcr- 
Aptekarz -a, m. der Apotheker, Ar

zeneibereiter.
Arak -u, m. der Arak.
Arbitralność-i, f. dieWillkührlich- 
keit.

Arbitralny -a, -e, a. willkührlich. 
Arbuz-a,m. bot. die Wassermelone. 
Archanielski -a, -ie, a. Erzengel-. 
Archanioł -a, m. der Erzengel. 
Archidyakon -a, m. der Archidia- 

conuS. [liche Sprengel.
Archidyecezya -i, f. der erzbischöf- 
Architekt -fi, m- v. budowniczy, 

der Architekt, Baumeister.
Architektura -V, A v budowni
ctwo, die Baukunst.

Archiwum, n. daS Archiv. 
Arcy-, port. 1) erz-; 2) ad. febr. 
Arcybiskup -a, m. der Er»bischos. 
Arcybiskupi-a, -ie,o. erzbischöflich. 
Arcybiskupstwo a, n. das Erzbis
tum. [gel-wurz.

Arcydzięgiel -głu, m. bot. die En- 
Arcydzieło -a, n. da- Meisterstück. 
Arcykapłan -ą, m. der Erzpricster.
Arcyksiąze -żęcia, -jęcia. m. der 
Erzherzog.

Arcyksiężna -y, f. die Erzherzogin. 
Arcypasterz, v. arcybiskup. 
Arcyszclma -y, m. der Erzschelm.
Arę«la -y, f. v. dzierżawa, die Pacht. 
Arędarz -a, m. der Pächter einer 

Dorfschenke. [pachten.
Arędowac sł. nd. 2. pachten; ver- 
Areszt-u, m. der Arrest, Beschlag, 
die Haft. [haftete.

Aresztant -ą, m. der Arrestant, Ver- 
Aresztować, H. nd. 2. verhaften, 
mit Arrest belegen, in Beschlag 

Arfa -y, f die Harfe. [nehmen. 
Arfiarka -i, f. die Harfnerin.
A’gument -u, v. dowód, der Be
weis, das Argument.

Arka -i, f die Arche.
Arkada -y, f die Begenwölbuna. 
Arkusz -a, m. der Bogen (Papier);
-blachy, die Bleckplatte.

Arkuszowy -a. -e, a. Bogen-, bo
genförmig. [da- Gezckütz.

Armata -y, f. v. działo, die Kanone, 
Armatny -a, -e, n. v. działowy, 
Kanonen-. sftunA.

Armatura -y, f. v. zbroja, die Ru- 
Armia -i, f. v. wojsko, die Armee. 
Arnota -y, f bot. der OrleanS- 
baum. [Zeughaus, Arsenal.

Arsenał -u, m. v. zbrojownia, *>aS 
Arsz.ennik -u, der Arsenik 
Arterya -i, f. v. żyła pulsowa, dre 
Arterie, Pulsader.

Artykuł -u, m. 1) der Artikel, das 
Geschlechtswort; 2) der Auftatz, die 
Abhandlung. ,

Artylerya -i^ f. die Artillerie. 
Artylerzysta -y, m. der Artillerist, 
Kanonier.

Artysta -y, m. der Artist, Künstler. 
Arya -i, s die Arie, da- Lied. 
Aryanin -a, der Arianer.
Arystokracja i, s. v. możnowła
dztwo, die Aristokratie.

Arystokrata -y, m der Aristokrat.
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Arystokratyczny -a, -e, a. aristo
kratisch.

Arytmetyczny -a, -e,o. arithmetisch. 
Arytmetyka -i, s. die Arithmetik, 
Rechenkunst.

As -a, w. (tuz) daS Aß, das TauS.
Asawuła -y, m. (ehemals) ein Ko
sakenoffizier.

Asbest -u, m. der Asbest, ein Stein. 
Asekuracya -i, f. v. zabezpiecze
nie, die Assecuration, Versicherung, 
Sicherstellung. Jticn«-

Asekuracyjny -a, -e, a. Assecura- 
Asekurować, sł. nd. 2. versichern, 

assecuriren.
Asesor -a, m; der Assessor, Beisitzer. 
Asesorski -a, -ie, o. Assessor-.
Aspirant -a, der Aspirant, Be
werber. [Anweisung.

Asygnacya -i, f. die Assignation, 
Asystencja -i, f. der Beistand, die 
Begleitung. [richtliche Beistand.

Asystent -a, m. der Assistent, ge- 
Asystować, sl. nd. 2. assistiren, be
gleiten, beiwohnen. [dcuter.

Astrolog -a, /«. der Astrolog, Siern- 
Astrologia -i, s. die Astrologie, 
Sterndeuteret.

Astrologiczny -a,-e,a. astrologisch. 
Astronom -a, m der Astronom, 
Sternkundige. [Sternkunde.

Astronomia -i, m. die Astronomie, 
Astronomiczny -a, -e, a. astrono
misch, sternkundig Jjastry.

Astry -ów, pl. bot. die Aftern, v. 
Atak* -u, der Angriff, [u. bildl. 
Atakować, sł. nd. 2. angrcifen, eig. 
Ataman -a, m. der Oberbefehlsha
ber der Kosaken.

Ateusz -a. m. v. bezbożnik, der 
Atheist, Gottesläugner.

Ateizm -u, m. die GottcSleugnung, 
der Atheismus.

Atłas -u, in. I) der Atlaß lein Seiden- 
-eua); 2) der Atlas (eine Landkar- 
.Ansammlung).
-Atlasowy -a. -e, n. atlaßeu, Atlaß-. 
Atmosfera -y, f. v. powietrz.okrqg, 

Sphäre, der Dunstkreis, 
ruftkrns. sphärisch.

Atmosterycznv -a, -e. a. atmoS- 
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Atoli, c. doch, jedoch, dennoch.
Atom -u, m. daS Atom.
Atrakcya -i, s. v. przyciąg, die At- 
traction, Anziehung.

Atrakcyjny -a, -e, a. Attraktion--, 
Anziehung«-. ,

Atrament -u, m. die Ttnte.
Audyencya -i, f. v. posłuchanie, 
die Audienz.

Audyencyonalny -a, -c, a. po- 
słuchalny, Audienz-.

Audytor -a, m. 1) der Auditeur; 
2) Zuhörer (słuchający).

Audytoryum, n. v. sluchalnia, das 
Auditorium, der Hörsaal.

Augustyanin -a, m. der Augufti- 
nermönch.

Aukcya -i, f. die Versteigerung.
Aurykle -i, pl. bot. die Aurikel v. 
łyszczak. [hauS, ter Gasthof.

Austerya i, f. y. oberża, daSGast- 
Autentyczność -i, f. v. wierzytel
ność, die Echtheit, Glaubwürdig
keit. [glaubwürdig; — nie, nd.

Autentyczny -a, -e, a. authentisch. 
Autentyk -u, m. v. dokument, da
glaubwürdige Dokument.

Autor -a, ™. der Verfasser, Schrift
steller, llrbeber.

Autorka -i, f. die Verfasserin u. s. w. 
Autorski -a, -ie, a. schriftstellerisch. 
Autorstwo -a,». l)dieSchriftsteUe- 
rei; 2) Autorschaft.

Awans -u, m. v. postęp, posu- 
nięcie,dcr AvanS, die Beförderung.

Awansować, »t. nd. 2. avaneiren, 
befördert werden, heraufrücken.

Awantura -y, s. daS Abenteuer. 
Awanturniczy -a, -e, n. abenteuer

lich.
Awanturnik -a, m. der Abenteurer. 
Az> r. bi-, sogar, so sebr daß.
Azali, c. ob denn, vielleicht.
Azard -u, m. da- Wagestück.
Azardować sł. nd. 2. viel wagen, 
auf- Spiel setzen. [2) waghalsig.

Azardowny -a, -c, a. 1) Hasard-. 
Ażeby, żeby. c. daß, damit, um.
Ażyo,«. da^Agio, Aufgeld.
Azyl -u, m. v. przytułek,schronie
nie, da- Asyl, die Zufluchtsstätte.
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B.
Badać, sł. nd. 1. forschen, Nachfor
men, untersuchen.

Badacz -a. m. der Forscher; -na
tury, der Naturforscher; staroży
tności, Alterthum-forscher.

Badanie -a, n. die Forschung, Un
tersuchung.

Badel, badyl -a, m. 1) der Sten
gel, Stamm (bei Pflanzen); der 
Strohhalm; 2) da- Unkraut; 3) bot. 
v. kocipysk, da- Katzenmaul.

Zadurzyć, bajdurzvd, bzdurzyć, 
sł. nd. 4. dumme- Zeug schwatzen, 
fade- Zeug reden.

Bądź, —bądź, ad. entweder —oder 
Bagatela -i, f. die Kleinigkeit. 
Bagatelny -a, -e, a. unbedeutend, 
Bagatell«. (Gepäck.

Bagaże -ów, vl. die Bagage, da- 
Bagienka -i, f. bot. 1) da- Sumpf- 
gräs; 2) (bagienko -a, n.) die An
dromedę,

Bagnet -u, m. da- Bajonett.
Bagnisko -a, n.der häßlicheSumpf, 
jeder sumpfige Ort. (pfig.

Bagnisty -a, -e, a. morastig, fum- 
Bagno -a, n. 1) der Sumpf, Mo
rast , 2) dleKno-ptn derRainweide, 
und der Lorbecrweide, Kätzchen ge» 
nannt.

Baja -i, 1) f. die Fabel: 2) m. derFa» 
belban- (bajda); 3) /.der Boi, tut 
Wollenzeug. (schwatzen.

Bajać, (eć,) sł. nd.2. fabeln, faseln, 
Bajacz -a, m. (bajarz, bajda), btt
Schwätzer, FabelhanS. lfett. 

Bajeczność -i, f. die Fabelhaftrg« 
Bajeczny -a, -e, a. Fabel-, fabel
haft.

Bajowy -a, -e, o. boten, von Boi.
Bąk -a, m. 1) die Rohrdommel (ein 
Vogel); 2) die Bremse (ein Insekt); 
3) der Kreisel (einSpielzeua)-4)auch 
der Schnitzer; bąki zbijać, faulen-

Bąkać, sł ud. 1. halb laut reden, 
unter der Nase murmeln, muffen.

Bakalarz -a,m. IjderBaccalaureuS;
2) Schulmeister.

Bakalarstwo -a, n. da- Baccalau- 
reat (akademische Würde).

Bakier, ad. gewöhnlich na bakier,

Ba, ad. ja, warum nicht gar, so
gar; fürwahr, freilich.

Baba -y, f. 1) das alte Weib, die 
alte Frau, Bettlerin; 2) die Babe, 
eine Art Kuchen; 3) pl. baby, ba« 
Siebengestirn.

Babczyn -a, -e, a. großmütterlich. 
Bąbel -bla, m. die Wasser-, Luft-,
Seifen-, Haut- u. s. w. Blaie.

Bąbelisty -a, -e, a. voll Blasen.
Babi -a,-ie,o. weibisch, alte Weiber». ____ r
Babic, sł. nd. 3. entbinden, accou- Badurzy« 

chiren. , ' '
Babimur -u, m. v. niedźwiedzia 
łapa, bot. der Bärlapp.

Babienie -a, n. da- Entbinden, 
(sztuka babienia, die Hebam« 
menkunst.) skamm.

Babie-zęby, pl.bot. der Hahnen- 
Babina -y, f. da- alte Mütterchen, 

arme Weib,
Babiniec -nca, m. v. kruchta. bie 
Kirchenhalle, da- KirchenvorhauS- 
chen. jErbthetl.

Babizna -y, f. das großmütterliche 
Babka -i, f. I)ck. da« alte Weib;
2) die Großmutter; 3) ślepa babka, 
die blinde Kuh; 4) bot. der Wege
rich, das Wcgeorett.

Bąbolić, st. nd. 3. plätschern, Bla
sen machen (im Wasser), stressend.

Babski -a, -ie, a. alte Weiber be- 
Babsko -a, n. daS arme alte Weib, 
die alte Here. sterchen.

Babusia -si, f. ba8 liebe Großmüt-
Bać się, sł. nd. r.2.(bojec się), sich 
fürchten, Furcht haben.

Bachmat -a, m. da- tatarische 
Bachor -a, m. der Tölpel. (Pferd. 
Bachur -a, m. der Judenjunge.
Bacik -a, »».ck. 1) daS Peitschchen,die 
kleine Peitsche; 2) da- kleine Boot.

Baczenie -a,w. oa-Achtgeben, Auf
merken., ,

Bacznosc -i, f. die Achtsamkeit, Auf
merksamkeit, Achtung, Acht.

Baczny -a, -e, a. achtsam, auf» 
merksam.

Baczyć, sł. nd. 4 Acht geben, auf. 
passen, achtsam sein.

Bączyc, sł. nd. 4. sumsen, murmeln, 
wie eine Rohrdommel.
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schief, auf ein Ohr (die Mütze tra
gen). (Brett; 2) -u, der Ball. 

Bal -a, m. 1) die Bohle, ein ftarke- 
Bala -i,/. der Ballen;—papieru, ein 
- «Papier.

Bałamucić, sł. nd. 3. bethören, ver
wirren, schwindeln.

Baiamuctwo -a, f. die Verwir
rung, Schwindelei.

Bałamut -a, m. der Schwindelkopf, 
Verdreher, einer, der vielen den Hof 
macht, und allen den Kopf verdreht.

Balans -u,»«. v. równowaga, die 
Balance, da- Gleichgewicht.

Balansować, sł. nd. 2. balanciren, 
da- Gleichgewicht halten.

Balast -u, m. der Ballast, die Unter
ladung. sBarbier, Bartscheerer.

Balblerz -a, m. v. balwierz, der 
Baldachin -u, m. der Baldachin, 
Thronhimmel, Traghimmel.

Baldryan -u, m. bot.., v. kozłek, 
da- Katzenkraut.

Balet -u, m. da- Ballet.
Baletnik -a, m. der Ballettänzer; 
baletniczka -i, f. die Ballet
tänzerin.

Balia-i,f. 1) da- runde Waschfaß, die 
Balge; 2) die Zarge, die Einfassung 
des unteren Mühlsteine- (łu
bie -a, n.)

Balka -i, f. v. belka, der Balken.
Balkon -u, m v. wystawa, der 
Balkon, der Vorsprung an einem 
Gebäude, der Erker, bas Vordach.

Balkowanie -a, n. da- Gebalk, 
auch das Balkenlegen.

Bal ko wy -a, -e, a. Balken-.
Balon -u, m. der Ballon, Luftbal
lon, das Luftschiff.

Balowy -a, -e, a. Ball-.
Balsam -u, m. der Balsam, ein 
wohlriechendes Oel.

Balsamiczny -a, -e, a. balsamisch. 
Balsamina -y, f. bot. die Balsa- 
minę.

Balsamka -i,/. l)6ot. der Balsam- 
"pfel; 2) die Balsambüchse.

Balsamować sł. nd. 2. balsamiren, 
embalsamiren.

Balsamowy -a, -e, n. Balsam-.
Bałwan a, m. |) der Götze; 2) der 
Klumpen, Klotz, 3) der Tölpel, 
plumpe Mensch; 4) die MeercS- 
woge.

Bahvanisty -a, -e, a. wellenförmig.
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Bałwanowaty -a. -e, a. plump, 
unbeholfen, ungeschlacht.

Balwiernia -i, f. die Barbierstube. * 
Balwierz -a, m. \. balbierz. 
Bałwochwalca -y, m. der Götzen
diener, Götzenvere'yrer.

Bałwochwalczy, balwochwalski 
-a, -ie, a. abgöttisch, Götzen». 
Bałwochwalstwo -a, n. der Götzen
dienst, die Abgötterei.

Bańczasty -a, -e, n. bauchig.
Banda -y, f. v. zgraja, die Bande, 
Horde.

Bandera -y, f. die Schiff-flagge. 
Bandolet -u, m. das Bandolet, die 
Degenkoppel.

Bandura -y. f. eine Art Laute, (bei 
den Kosaken) die Pandorę.

Bandyta -y, m. der Bandit, Stra- 
ßcnräuber.

Bania -i, f. 1) bot. der Kürbiß, 
v. korbal; 2) daS bauchige Gefäß, 
die Blase, der Krug: 3) (ryba) der 
Flaschenfisch.

Banialuka -i, f. der abgeschmackte 
Roman; das dumme Zeug; bania
luki pleść, dummes Zeug reden.

Bank -u, m. die Bank, ein Geld- 
wechfelhauS.

Bańka -i, f. 1) jedes kleine, bauchige 
Gcfäß, der kleine Krug; 2) der 
Schröpfkcpf; 3) die Wasser- oder 
Seifen-Blase.

Bankier -a, m. der Banquier, Geld
wechsler.

Bankierstwo -a, n das Geld- und 
Wechselgeschäft. sFete.

Bankiet -u, m. der Schmaus, die 
Bankietować, sł nd. 2. schmausen.
Bankowy -a, -e, a. Bank-. 
Bankrut, m. 1)-u, der Bankerott;
2) -a, der Bankerottirer. 

Bankrutować, sł. nd. 2. bankerotti- 
ren, falliren.

Baraka -i, f. die Barake, v. szałas. 
Barakan -u, m. (barchan) der
Barchent, ein Zeug.

Baran -a, m. 1) der Schafbock, 
Wieder; 2) der Rammblock, die 
Ramme.

Baranek -a, m. d. 1) daS Wid
derchen; 2) daS Lamm; 3) da- 
Lamm Gottes, 4) der Besatz, das Ge- 
bränte an der Mütze.

Barani -a, -ie, a. Widder-,Hammel-,
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Schöpsen- (np. barani ogon, v. 
niest).

Baranina -y, f. 1) v. skopowina, da- 
Schöpsen-, Hammelfleisch; 2) da- 
Schafleder. (lustige Schwank.

Baraszka -i, f., v. fraszka, der 
Baraszkować, >ł. nd. 2. schäkern,
Schwänke machen

Barbarzyniec -ńca, m. der Barbar, 
ein wilder, ungesitteter Mensch. 

Barbarzyński -a,-ie, a. barbarisch, 
roh, wild, ungesittet.

Barbarzyństwo -a, n. 1) die Barba- 
rti, Grausamkeit, das barbarische 
Wesen; 2) das barbarische rohe Ge
sindel.

Barbora -y, f. bot. daS Bardel- 
kraut, eine Art Steckrüben.

Barć-ei, s. ein aufgehänqter Bie
nenstock (im Walde). (schultrig. 

Barczysty -a, -e, a. breit-, starb 
Bard -a, m. vcr Barde, ein nordi

scher Sanger. I stärker.
Bardzo, od. sehr; bardziej, comp. 
Bargiel-a, die Aschmeise ; (gatunek

Bark -a, (u), m. 1) daS Wageholz. 
2)pl. baiki, die Schultern, Achseln.

Barka i,/.v.łódka,die'Barke,d.Kahn. 
Barłóg -u, m. l) das Wirrstroh, ab- 

genutzte Krummstroh; 2) das Keh* 
^ccht.. , IMridit fłrtutn. 
RarZozyc, sł. nd. 4. Wirrstroh oder 
Barometr -u, m. daS Barometer 
das Wetterglas.

Baron -a, m. der Baron, Freiherr. 
Baronowa -ej,/*. dieBaronin,Freiin. 
Baronowski -a, -ie, a. freiherrlich, 
Barons-.

Barszcz -u, m. 1) bot. die Bären
furz, Bärenklau; 2) eine säuer- 
Itmr polnische Suppe von rothen 
tauben, oder von Sauerampfer.

Bartnicki, bartniczy -a, -e, a. 
Zeidler«. J '

Bartnik -a, m 1) der Waldbienen- 
wa.rter, Zeidler; 2) der Honigbär, 
Zeidelbar. J '

Barwa -v, s. I) die Farbe; 2) die 
Livree; .1) die Wolle aufdemTuche 
der Strich; 4) der Vorwand, An- 
strich (bildlich). lbarbe (Fisch). 

Barwena -y, s. die Barbe: See- 
Barwić, sł. nd. 3. l)färben, schmük- 
ken; 3) da- Tuch aufkratzen.
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Barwiczka-i, /*. dierotheSchminke, 
(Rouge). (schminken.

Barwiczkowac, sł. nd. 2. roth 
Barwierz -a, m. v. balbierz, bal
wierz. jgrun.

Barwinek-nku, m. bot. da- Sinn- 
Barwisty -a,-e,a. 1) farbig; 2) wol
lig, (vom Tuche). (tern.

Bary -ów, pl. v. barki, die Schul- 
Baryla -y, (d. baryłka -I,) f. vaS

Saß. . lerde.
Baryta y,/. die Schwererde, Baryt- 
Bas -u, m. 1) der Baß, die Baß- 

stimme; 2) die Baßgeige. ssack. 
Basałyk -a, m. der Tölpel, Plump- 
Basetla -i, /.die Baßgeige (kleinere), 

daS Violoncello.
Basetlista -y, m. der Violoncellist. 
Basista -y, m. 1) der Baßist; Baß

sänger; 2) der Baßgeiger.
Baśń -LJ. die Fabel, das Mährchen, 
etwas Erdichtetes.

Basować, <f. nd. 2. 1) die Baßgeige 
spielen; 2) (komu) schmeicheln.

Basowy -a,-e,«. Baß-, Baßgeigen-. 
Basta! /. basta! genug, aus damit. 
Bastarti.a,m.derBaftard,Mischling. 
Basza -y, m. der türkische Pascha. 
Baszta -y, f. die Bastei, das Boll- 

werk. (Peitsche, der Prügel 
Bat -u, m. 1) daS Boot; 2) -a, die 
Batalia -i, f. v. bitwa, die Schlacht, 

der Kampf.
Batalion -u, m. das Bataillon.
Baterya -i, f v dzialobitnia, die 
Batterie. I Kautsch uh.

Batog -a, m. eine kurze Peitsche, der 
Batożkować, sł. nd. 2 peitschen, 

prügeln.
Bawełna -y , f. die Baumwolle; — 
obwijać prawdę w bawełnę, die 
Wahrheit verhüllen, verschleiern.

Bawełniany -a,-e. o. baumwollen. 
Bawełnica‘-y, f. I) der Baumwol

lenzeug; 2) daS Baumwollengarn, 
die gedrehten Zwirne.

Bawełnowy -a, -e, o. Baumwol
len-; — kierz,— Staude, (zimmer. 

Bawialnia -i, s. da- GefellschastS- 
Bawialny -a, -e. a. GesellschaftS-, 
Spiel- (Sachen).

Bawić, xf.nd.3. I)verweilen; 2)UN- 
terhalten, ergötzen, amüsiren; - się 
v. r. sich ergötzen, amüsiren, sich 
beschäftigen, etwa- betreiben.
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Bawidełko -a, f. da-Spielzeug, die 

Spielsachen.
Bawienie -a, n. daS Verweilen, 

Unterhalten, die Beschäftigung.
Bawół -u,m. der Büffel, BüffelochS. 
Bawoli -a, -e, «. Büffel*. [art. 
Bazalt -u, *. der Basalt, eineStein- 
Bażanowiec -wcu, m. bot. da- 

Pfennigkraut, v. pieniążek.
Bażant -a, m. der Fasan. 
Bażanternia -i, f. die Fasanerie.
Bazar -u, m. der Basar, ein Ort, ein 
Gebäude, worin mehre Kaufläden 
sind. , sschreiben.

Bazgrać,sł. nd. 1. schmieren, schlecht 
Bazgraj -a, bazgrała -y, »». der 
Schmierer, elende Schreiber, Sud
ler, ungeschickte Mensch. (Sudelei.

Bazgranina -y, f. die Schmiererei, 
Bazylia-i, f. bazylik-u, **. bot.
da-Basilienkraut.

Bazyliszek-szka, m. der Basilisk, 
eine Art Eidechse. IKaldaunen.

Bebechy -ów, pl. die Gedärme, 
Beben-bna,m. 1) die Trommel;
2) der kleine Junge, Knirps.

Bębenek -nka, m. 1) </. die kleine 
Trommel; 2) daS Trommelfell im 
Ohre.

Beblek -blku, m. bot. die PepliS.
Bęblić, sł. nd. 3. (bąbolić) plätt 
schern, Blasen machen, (auf dem 
Wasser).

Bębnić, sł.nd.3. trommeln, pauken. 
Bębnista-y,m.v.dobosz, derTam- 
bour. , (aufheyen.

Bechtać, v. sł. dk, podbcchtac, 
Beczeć. >ł. nd. 4. 1) blöken, mek- 
kern; 2) heulend weinen, greinen.

Beczenie -a, n. das Blöken, Ge
blöke. [2) derBuykopf (ein Fisch).

Beczka -i, f. 1) die Tonne, das Faß; 
Beczkowy -a, -e, a. Tonnen-, Faß-, 
(Bier); -klepki, Faßdauben.

Beczułka -i,/. d. daS Fäßchen.
Bedta, bdła -y,/* 1) der Schwamm; 
j) bedlki -ów, pl. die Mund* 
lmtvänunc. | Blätterschwamm.

Bet lek-ika, m. der Milchschwamm, 
Bednarz m. 6er Böttcher, 'Bütt
ner, Faßbinder. (Büttner-.

Bednarski -a, -ie, a. Böttcher-, 
Bednarstwo -a, daS Böttcher-, 
Buttilcr Handwerk.

Bejcować, sł. nd. 2. beitzcn.
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Bek -u, m. daS Geblöke, Geheul 
Bękarcieć, sł. nd. 2. ausarten, an
der Art schlagen.

Bękarci -a, -ie, a. Bastard-.
Bękart -a,m. 1) der Bastard, ein 
uneheliches Kind; 2) die Flockseide.

Bekas -a, m. 1) die Schnepfe; 2) der 
Greiner

Bekasi -a, -ie, Schnepfen*.
Bekiesa -y, s. ein ungarischer Pelz

oberrock.
Belka -i, s. v. balka.
Bełkot, m. 1) -a, der Stammler;
2) -u, daS Stammeln.

Bełkotać, sł. nd. 2. stammeln, lallen. 
Beletrysta -y, m. der Belletrist, ein 
Freund der schönen Wissenschaften 
und Künste. s2) der Bolzen.

Bett -u,m. 1) derBelt, eine Meerenge; 
Bencsicyum, n. die geistliche 
Pfründe.

Ber -u, m. bot. der Liesch.
Berberys -u, m. die Berberis, der 
Sauerach (włoska kalina).

Berberysowy -a, -e, a. BerberiS- 
(Baum, Staude.).

Berdysz -a, m. die Streitart.
Bergamota -y, s. die Bergamotte, 
eine Art Birnen (Filzschuh.

Berlacz -a, m. die Bärlatsche, der 
Berło -a, n. 1) da- Zepter, Scep
ter. 2) bot. die Läusewurz.

Berlinka -i, f. 1) v. modre, da- 
Berlinerblau, die Blaustärke; 2) ein 
Oderkahn.

Bertram -u, m. bot. der Bertram.
Berzana -y,f. v. barwena, die 
Barbe, ein Fisch. (sicher.

Bespieczny, v. bezpieczny -a,-e, a. 
Bestwić sł. nd. 3. wild, scheu, frech 
machen; — się, v. r. wild, viehisch 
werden. (Thier

Bestya-i, s. die Bestie, das wilde 
Bestyalski -a, -ie, a. bestialisch, 
thierisch. (Wesen, Betragen.

Bestyalstwo -a, n. das wilde, rohe 
Besztać, st. nd. 1. schimpfen, auS-
Hunzen. (Oberbctt.

Bet -u, m. d. becik, das Federbett, 
Bez -bzu, m. bot. der Flieder, 
der Hollunder.

Bez, prp. ohne; ==. mniej, weniger. 
Bezbożnik -a, m. ber Gottlose, 
gottlose Mensch.

Bezbożność -i, f. die Gottlosigkeit.
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Bezbożny -a, -e, a. gottlos.
Bezbronny -a, -e, a. wehrlos, un
bewaffnet. lSpottgeld.

Bezcen, m. ber Spottpreis, ba- 
Bezcenny -a, -e, a. 1) spottwohl- 
feil; 2) übermäßig theuer.

Bezczelnik -a, m. bezczelnica 
-y,f- der, die Unverschämte, Scham
lose. ,, sheit, Schamlosigkeit.

Bezczelność -i, f. die Unverschämt- 
Bezczelny -a, -c, a -nie, ad. un
verschämt, schamlos.

Bezdenny -a, -e, a. -nie, ad. boden
los, unergründlich.

Bezdroże -a, n. der unwegsame 
Ort, ber 'Ab-, Unweg. ^verkehrt. 

Bezdrozny -a, -e, a. unwegsam, 
Bezdzietność -i, f. die Kinderlosig. 
kelt. (derloS.

Bezdzietny -a, e, a. -nie, ad. kin- 
Bezecnić, st. ud. Z. entehren, schän
den. sSchänduchc, Wicht. 

Bezecnik -a, m. der ehrlose Mensch, 
Bezecność -i,f. die Schändlichkeit, 
Ehrlosigkeit.

Bezecny -a, -e. a. -nie, ad. schänd
lich, ehrlos, infam, abscheulich.

Bezfarbny -a, -c, a. farbenloS, 
ohne allen Anstrich, ohne Tendenz. 

Bezloremny -a, -e, a. ohne Form, 
formlos.

Bezimiennik-a.m.t'er Ungenannte, 
Anonymus (bezimienny).

Bezimienny-a,-e, «. -nie, ad. na« 
menloS, anonym..

Bezinteresowność -i, f. 1) die Un
eigennützigkeit; 2) die Unvarthei- 
lichkeit.

Bezinteresowny-a,-e,a. -nie? ad. 
1) uneigennützig; 2) unpartheusck. 

Bezistny, bezislotnv -a, -e, ». wesenlos. ?
Bezkarność -1, f. die Straflosigkeit. 
Bezkarny -a, -e, a. -nie, ad. straf« 
loS, ungestraft. jgnum.

Bezkrólewie -a, n. daS Interre- 
Bezkwiat -u, m. bot. die Bischofs« 
mütze. ^Blutvergießen.

Bezkrwawy -a, -e, a. blutlos, obne 
Bezlist -u, m. bot. das Schaftheu, 
der Schachtelhalm, v. koniopłoch.

Bezludność-i, f. die Menschenleere, 
der Mangel an Bevölkerung.

Bezludny -a, -e, a unbevölkert, 
menschenleer, einsam.
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Bezmala, ad. beinahe, fast.
Bezmian -u, m. v. przeźmian, die 
Schnellwage, der DeSmer.

Bezmiar -u, m. die Maßlosigkeit. 
Beznasienny -a, -e, a. samenloS. 
Bezogen -a, m. daS Nagelthier. 
Bezokoliczny-a,-e, a. unbestimmt;
— tryb, der Infinitiv.

Bezosobisty -a, -e, a. unpersönlich. 
Bezparcyalny -a, -e, a. -nie, ad.
unpartheiisch; v. bezstronny.

Bezpieczeństwo -a, n. die Sicher
heit, Unbesorgtbeit, Gefahrlosig. 
keit. sunbesorgt, gefahrlos.

Bezpieczny -a, -e, a. -nie, ad. sicher, 
Bezpłatny -a, -e, o. unentgeldlich, 
unbesoldet, umsonst

Bezpłciowy -a, -c, a. geschlechts
los, kryptogam. fmittelbar.

Bezpośredni-a,-ie,n. -nie, ad. un* 
Bezpotomny -a, -e, a. ohne Nach
kommenschaft.

Bezpotrz.ebny, v. niepotrzebny. 
Bezprawie -a, n. die Gesetzwidrig
keit, Unbill.

Bezprawny -a, -o, a. -nie, ad. un
rechtmäßig, auf eine gesetzwidrige, 
unrechtmäßige Weise, sunbillig.

Bezprawy -a, -e, a. gesetzwidrig, 
Bezprzestanny -a, -e, a. -nie, ad.
unaufhörlich.

Bezprzykładność -i, f. die Bei
spiellosigkeit.

Bezprzykładny -a, -e, a. -nie, ad. 
beifpie'llo», sondergleichen.

Bezrozum -u, m. (bezrozumnose,) 
der Unverstand.

Bezrozumny-a,-e,«. -nie, ad. un
vernünftig, unverständig.

Bezrzqd -u, m. die Anarchie, Un
ordnung. , skeit.

Bezsenność -i, f. die Schlaflosig. 
Bezsenny -a,-e, a. -nie, ad. schlaf
los.

Bezsilność-i, f. die Kraftlosigkeit. 
Bezsilny-a,-e, <*. kraftlos, schwach. 
Bezskuteczny -a, -e, a. -nie, ad. 
unwirksam, erfolglos.

Bezślubny -a, -e, a. v. nieślubny, 
unehelich, ungetraut

Bezstronność-i, f. die Unparthei- 
lichkeit, (bezpareyalność).

Bezstronny -a, -e, a. -nie, ad. un» 
partheiisch, partheiloS. slosigkeit.

Bezsumienność -i,/*. die Gewissen-
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Biblioteka-i, f. die Bibliothek, Bü- 
Bdjfiotekarski -a.-ic, a. Bibliothe- 

B?b\Mekarz-a^m^fcer Bibliothe- 

kar, Aufseher einer Bibliothek. 
Bibuła -y, f. daS Löschpapter, Fließ- 
papier. * , ....

Bibulasty -a, -ę, a. -sto, ad. losch- 
rapierartig, wie Löschpapier^ 

Bibus -a, m. derSaufbold, Säufer. 
Bie, •'/. ad. 3. 1) schlagen; — 
w dzwony, läuten; — monetę, 
Geld prägen; 2) schlachten (bydło); 
3) (światło w oczy) stechen.

Bicie -a, n. daS Schlagen, der 
Schlag; -serca, das Herzklopfen. 

Bicz -ä, m. 1) die Peitsche; 2) die 
Strafe, Geißel lßeln, prügeln. 

Biczować, >?. nd. 2. peitschen, get- 
Biczowanie -a, n. die Geißelung. 
Biczysko -a, n. (batlewisko) der
Peitschenstiel. __

Bieda -y, f. die Noth, das Elend;
biedę klepać, sich mit Mühe er- 
näbren, Noth leiden.

Biedactwo-a,n.l) die Armseligkeit; 
2) die notblcidenden Leute, bie Ar- 
men; 3) die Armuth selbst.

Biedak -a. m. der arme Schlucker, 
arme Teufel. .

Biedny -a, -e, a. -nie, ad. nothlei- 
dend, armselig, elend.

Biednieć, st. ad. 2. 1) ärmer wer
den; 2)abnebmen (amLeibe), ldicn.

Biedremka -i, f. daS Marienkäfer- 
Biedrzeniec -ńca, »». kot. die Bi- 
bernell, Pimpinelle. .

Biedrznv -a, -e^ «. «pust«; kose 
biedrzüa, der Hüftknochen

Biedzić, biedolić, st- ”«• 3. elend 
machen;—się, v.r. sich quälen, vla- 
gen, seine Noth mit etwas haben.

Bieg -u, m. der Lauf; bieg sprawy, 
der Hergang, Verlaufs ,

Biegać, (v. biedz, biez.ee), " nd. 
I. laufen, geben

Biegłość-i/dieGeläufigkeit, Fertig- 
keit, Geschicklichkeit, Gewandheit.

> Bieutv -a,-e,fl. 1) geläufig, gewandt, 
, geschickt, bewandert; 2) schnelllau-

Biegun -a, »». 1) der Läufer, Ren
ner; 2) der Wiegebogen; 3) der 
Pol; 4) die Spindel.
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Bezsumienny -a, -e, a. -nie, ad. 1 

gewissenlos. . . .
Bezustanny-a,-e, «. -nie, ad. un- 1 
Bezwładność-i, f.1) die Kraftlofig- 1 
feit ; 2) Bewegungslosigkeit; 3) die 
Trägheit, das BeharrungSvermo- ! 
gen (in der Physik).

Bezw ładny -a, -e, «. 1) kraftlos, ] 
2) unbeweglich; 3) beharrend . 

Bezwstyd -u, m. bezwstydnosc
-i, f. die Schamlosigkeit. 

Bezwstydny, -dliwy -a, -e, a.
schamlos, unverschämt.

Bezwzględność-i,/. die Rücksichts
losigkeit, Unberücksichtlgung.

Bezwzględny -a, ad.
rickstchttlo», ohn- Rücksicht,

Bezząb -ębu, »». hot. schwarzer 
Andorn, y. mierznica.

Bezzasadny-a,-e, <*. -nie, «». ohne 
Grundsätze, unbegründet.

Bezzbrojny -a, -e, «. -nie, ««•» v« 
bezbronny, l)unbewaffnet;2)wehr-

Bezie"", -a, -e,
Bezzeństwo-a n bie
Biada! i. w-h«! I”'*
Białawy -a,
Białko -a, n. daS Weiße lM El, 
ßfalodrzew -u, m. die Weißpavpel, 

Silberpappel. _ ... ,..
Bialogardl -a, m. daS Weißkehlchen. 
Białogłowa -y, f. daS Weib,Frauen
zimmer. ldaS Wasserblei.

Bialokrusz -u, m. die Bleiglätte, 
Bialopiorv -a, -e, a. wemgenevert. 
Bialopstry-a,-e,a.welßgesprenkelt. 
Białoryb -a, m. der Weißfisch, bie 
Bleihe. lWeiye.

Białość -i, f. die weiße Farbe, daS 
Białoskórnik -a,m. berWeißgerber. 
Białoskórnictwo -a, f. bie Weiß- 
B%riozor-a, m. berGeierfalke,Ebel- 

r'alke (gatunek sokołów).
Biały -a, -e, a. -ło, «i.weiß ; biały 
chleb, daS Weißbrob; biała pleć, 
daS schöne Geschlecht; biały dzień, 
ber Helle lichte Tag.

Biblia -i.f.bie Bibel,heilige Schrift. 
Biblijny -a, -e, «. biblisch, Bibel». 
Biblioteczny -a,-e,«. Bibliotheken-.

biez.ee


23 Bie
Biegunka -i,/, der Durchfall; — 
czerwona, btc rothe Ruhr.

Biegunowy -a, -e, a. Pol-, Polar*. 
Biegus -a, m. rer Strandläufer, 
ein Vogel. (Splint (beim Holze).

Biel -u, m. 1) da- Weiße; 2) der 
Bielawa -y, f. v. bielnik -a, m. 
die Bleiche. (chen.

Bieleć al. nd. 2. weiß werden, blei* 
Bielenie -a, n. das Weißen, Blei» 
chen,Verzinnen (pobielanie).

Bielić, al. nd. 3. bleichen, weiß an
streichen, malen. lmern.

Bielić się, al. nd, r. 3. weiß schim» 
Bielica, -y, f. v. bylica, b <> /. der 
Beifuß. (weiße Schminke.

Bieliczka -1, f. v. bielidło -a, n. die 
Bielizna -y, f. die reine Wäsche, 
das Linnenzeug.

Bielmo -a, n. 1] das Weiße im 
Auge; 2) der weiße, graue Staar.

Bielinek -u, m. bot. wilder Mohn, 
v. mączek.

Bielnik -a, m. v. bielawa, die 
Bleiche, der ^leichplatz.

Biclowaty, bielaty -a,-e/i. Splint», 
splintartig. (milchweiß.

Bieluchny -a, -e, a. schneeweiß. 
Bieluń -iu, bieluń -u, m. v. sza
lej, das schwarze Bilsenkraut, daS 
Ziegenkraut; bieluń dziędzie- 
rzawa. der Stechapfel (pinderyń- 
<la); (beides Giftpflanzen).

Bierka -i, f. der Damen» oder 
Schachftei:.. (leidende Zustand.

Bierność -i, f. die Passivität, der 
Bierny -a, -e, a. -nie, ad. passiv, 
leidend.

Bierzmować, al. nd. 2. firmeln. 
Bierzmowanie -a. n. die Firmelung. 
Bies -a,n>. der Teufel, böse Geist. 
Biesiada -y, f. der SchmauS, die 

Gasterei.
Biesiadować, sl. nd. 12. schmausen 

fe stiren.
Bieżeć, biedź, sl. nd 2. laufen; 
bieżący, p. laufend, coursirend, 
fließend.

Bigos -u, m. daS Ragout, eine 
Speise von kleingehacktem Fleische; 
— hultajski, kleingehacktes Fleisch 
mit Sauerkraut; bigos komu zro
bić, einem zu schaffen machen.

Bigot -a, m. der Frömmler, bigotte 
Mensch.
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Bigoterya -i, f. die Frömmelei, Bi» 
gotterie. (fer. 2) der Bläuel.

Bijak -a, m. 1) der Schläger, Rau- 
Bijatyka -1, f. die Schlägerei, Rau» 
ferei.

Bila -i, f. der Ball beim Billard- 
Bilans -u, m. die Bilanz, Balanz. 
Bilar, bilard -u, m. daS Billard. 
Bilarowy, bilardowy -a, -e. a. 
Billard».

Bilet -u, m. das Billet, der Zettel, 
die Einlaßkarte; bilet bankowy, 
die Banknote

Bilion -a,m. eine Billion.
Binda -y, /. die Binde, daS Band. 
Bindas -a, m. die Bindart. 
Bindażyk -a, m. v. szpaler, daS 
Spalier; der Luftaarteu.

Binduga -i, f. 1) die Ablage, Bin
dung (des Flößholzes); 2) die 
Werfte.

Biodro -a, «. die Hüfte. fdrzny. 
Biodrowy -a, -e, a. Hüft»; v. bie- 
Biograf -a. m. v. życiopis, dcrBio- 
graph, LeoenSbcschreiber.

Biografia -i, f. v. życiopismo, die 
Biographie, Lebensbeschreibung.

Biorko -a, n. der Schrcibpult, 
Schreibtisch, Sekretär.

Bioro -a, n. die Amtsstube, das Bu
reau, Comptoir.

Biurowy -a, -e, a. Bureau-, Ge» 
schäftS-, Canzelei».

Birbant -a, m. der Wohlleber. 
Birbantować, sl. nd. 2. Wohlleben, 
schwelgen, luftig leben.

Biret -u, m. daS Barett, Käppchen. 
Birkut -a, m. der Goldfalke, Läm
mergeier (Steinadler).

Bisior -u, m. 1) eine Art feine kost- 
bare Leinwand ; 2) bot. das Staub» 
aftermooS, ein StaubgewächS.

Biskup -a, m. der Bischof. (lich. 
Biskupi-a,-ie,a. Bischofs-,bischöf. 
Biskupstwo -a, *. daS Bisthum. 
Bisinut, bizmut -u, m. der Biß
muth, Wißmuth. (Mahomcdaner.

Bisurman -a, m. der Muselmann, 
Bisurmanić się, sl. nd. 3. r. auS- 
schwcifen, liederlich werden.

Bisurmanstwo -a, n. 1) der MoS- 
lemiSm; 2) eine liederliche Lebens
weise.

Biszkokt -u, m. der BiSeuitt, das 
Zuckerdrov.
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Biszof -u, m. ein Getränk vonRotb» 
wein und Gewürz. (pferkeit.

Bitność -i,/*. bit Streitbarkeit, Ta- 
Bitny -a, -e, a. ftreitbar, tapfer;

streitsüchtig
Bitwa -y, f. 1) die Schlacht, Feld
schlacht; 2) eine Rauferei.

Bity -a, -e, «. geschlagen, gebahnt; 
bity talar, ein harter Thaler; bity 
gościniec, eine gebahnte Straße.

Bizon -a, m. 1) der BuckelockS;
2) ein Kantschu, eine dicke Peitsche,
3) ein blutarmer, bettelarmer 
Mensch.

Bla! i. be! be! pfui! pfe! (Küraß. 
Blacha -y, f. 1) daS Blech; 2) der 
Blacharnia -i, f. die Blechhütte, 
Klempnerei. (Klempner.

Blacharz -a, m. der Blechschläger, 
Błąd -u, m. der Fehler, Fehltritt, 

daS Versehen; — drukarski, ein 
Druckfehler; — pisarski, ein 
Schreibfehler. (bläßlich, bleich. 

Bladawy -a, -e, «. etwas blaß, 
Bladość -i, f, die Bläffe, bleiche 
Bladożólty-a,-e,a. blaßaelb.(Farbe. 
Blady -a, -e, a.-do, ack. blaß, bleich. 
Błądzić, st. nd. 3. irren, irre geben, 
fehlen. (geben.

Błądzenie -a. n. das Irren, Irre» 
Błagać, sl. nd. 1. flehen, anflehen.
Błagac.z -a, m. bot. daS Weiden
röschen, St. AntoniuSkraut.

Błagalny -a, -e, a. flehentlich, 
Sühn».

Błaganie -a, m. das Flehen, Bitten. 
Błahość -i, /. die Geringfügigkeit, 
Werthlosigreit. (los, geringfügig.

Błahy -a, -e, <*. —. ho, ad. werty- 
Błąkać się, sl. nd, 1. r. herum
irren, berumschweifen.

Błąkanie -a, n, das Herumirren. 
Blaknać7 v. wyblaknąć, sl. nd. 2. 

verschießen, verbleichen.
Blanki -ów, pl. 1) die Planken; 
2) bie Lehne des Verdecks

Blankiet -u, m, das Blanquett (zur 
Vollmacht). (Schein-

Blask -u, m. der Schimmer, Glanz, 
Blaskliwy -a, -e, a. schimmernd, 

glänzend. (Blech.
Blaszany -a, -e, n. blechern, von 
Blaszka -1, f. ein Plättchen, ein 
dünnes Blech. ((am Tische.) 

Blat -u, m. die Platte, das Blatt
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Blawat -u, m. pl bławaty, das 
Seidenzeug, alle Seidenstoffe.

Bławatki -ów,pl.bot. v. modrak, 
die Kornblumen, Flockenblumen.

Bławatnik -a, m. der Seidrnzeug- 
bändler, Seidehändler.

Biawatny -a,-e,a. Seiden»; sklep 
blawatny, eine Seidenhandlung.

Błażek -żka, m. v. stoczek, der 
Wachsstock; ein dünnes Wachslicht.

Błazen -zna, m. der Narr, Hans
wurst, Thor. (richt, albern.

Błazeński -a, -ie, a. närrisch, thö- 
Błazeństwo -a, n. die Narrheit, 
Thorheit, die Possen.

Błaznować, st. nd. 2. den Narren 
spielen, Narrenspossen machen, 
närrisches Zeug machen.

Blednąc, bladnąć, sl. nd. 2. blaß, 
bleich werden, erblaßen (blednieć).

Błędnik -a, m. (błędokręt, labi 
rynt) derJrrgarten, da-Labyrinth

Błędny -a, -e, a. -nie, ad. irrig, 
fehlerhaft; verirrt.

Błękit -u, m. das Blau, die reine, 
blaue Himmelsfarbe.

Błękitnawy -a, -e, a. bläulich. 
Blękitnogrzbiet -a, m. die Stein- 
drossel, v. kamienniczek.

Błękitnokrusz -u, m. v. węglan 
miedzi, das,Kupferblau.

Błękitnopierś -ia, m. die Bachstelze, 
das Blaukehlchen.

Błękitny -a, -e, a. 1) blau: 2) błę
kitne drzewo, das Blauyolr.

Blekot -a, m. v. bełkot, jąkała, 
1) der Stammler; 2) bot. die 
Gleiße; schwarzes Bilsenkraut, Zie
genkraut. (Lallen.

Blekotanie -a, n. da- Stammeln, 
Blekotek -tka, m. bot. der Kälber- 
köpf. (lallelnd.

Blekotllwy -a, -e, a. stammelnd, 
Blejwas -u, m. v. oćcian ołowiu, 
das Bleiweiß.

Blik -u, m. das Licht in der Malerei. 
Bliny -ów, pl. v. nale/niczki, die 
Plinsen.

Bliski -a -ie, a. -ko, ad. nahe.
Bliskość -1,/. die Nähe;(z bliża,po 
bliżu in der Nähe.)

Bliskoznaczny -a, -e, n. -nie, *d. 
synonym, sinnverwandt.

Blizna -v, f. die Narbe. 
Bliźni -iego, m. der Nächste.
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Bliźniak -a, «*. ber Zwilling, ba- 
ZwillingSkind; pL bliźnięta, bie 
Zwillinge. . [beinarben.

Bliźniczki -ów, pi. bot. bie Zwie- 
Bliźnięcy -a, -e, a. Zwillings«. 
Bliższość -i, f. 1) die größere Nähe;
2) das Naherecht, Vorrecht. 

Bloch -u,m. die Bohle.
Błocić, sł. nd. 3. kothig machen, mit 
Koth beschmutzen. [schmutzig.

Btocisty -a, -e, a. -to, ad. kothig, 
Błocko -a,«. garstiger, großer Koty. 
Błogi -a, -ie, a. -go, ad. glückselig, 
behaglich, wohl. [Wohl, Heil.

Błogość -i, f. die Glückseligkeit, daS 
Błogosławić, «I. nd. 3. segnen, be
nedeien. [bie Einsegnung.

Błogosławienie,-a, n. daS Segnen, 
Błogosławieństwo-a, n. l)ber®e» 

sten, daS Heil, der Segenswunsch; 
2) die Einsegnung, der priesterliche 
Segen.

Błogosławiony -a, -e, p. gesegnet, 
selig, glückselig, gebenebeiet; pl. 
błogosławieni, bie Seligen.

Blokada -y, f. die Blokade, Ein
schließung, Sperre.

Błona -y, f. eine dünne Haut; — 
mózgowa, Hirnhaut; — rogowa, 
Hornhaut; — siatkowa, Netzhaut; 
— sercowa, Herzhaut;— brzucho
wa, das Darmfell; — poprzeczna, 
Zwerchfell;trzecia, bie Fett
haut; — łożysko. Nachgeburt, — 
jagodowa, Traubenhaut.

Blondyn -a, m. ein Blonder, einer, 
der blondes Haar hat.

Blondyna -y, f. 1) eine Blondine; 
2) die Blonde, eine Art Seiden
spitzen.

Błonie -a, n. 1) die Aue; Doppel
hut; 2) pl. weite Ebenen.

Blonka -i, f. d. ein dünnes, zartes 
Häutchen; (choroba na oku) da- 
Fell auf dem Auge, der Staar.

Błonkowaty -a, e, a. hautartig. 
Błonowy -a, -e, a. häutig (z. B. die 
häutigen Flügel der Fledermäuse).

Blotniak -u, m. bie Sumpfweihe.
Błotnica -y, f. 1) bot. bie Sumpf» 
binse, die Scheuchzerie,daS Sumpf
binsengras; 2) der Sumpfboden, 
kothige Boden.

Blotriiczka -i, f. die Moormeise, 
Kotbmeise.
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Błotnik -a, m. bie Moraftkrabbe.
Błotny, błotnisty -a, -e, a. kothig; 
Sumpf- lösche.

Bioto -a, n. ber Koth, Unflath, die 
Bluć, »L nd. 2. v. zwracać, womi- 
tować, kotzen, brechen.

Bluj -u, m. bot. das HunbSgraS, 
Knaulgras.

Bluszcz -u, m. bot. ber Epheu: — 
pospolity, ber Eppich, das Win
tergrün; — poziomy, der Erdepheu, 
Gundermann (bluszczyk).

Bluszczoperz -u, bot. m. baSPar- 
naßgraS, v. błyszczek. [artig.

Bluszczowy-a,-e,a.Epheu-, epheu- 
Bluźnić, sł. nd. 3. lästern, schmähen. 
Bluźnienie -a, n. die Lästerung, 
daS Lästern, Schmähen.

Bluźnierca -y, m. ber Lästerer 
Gotteslästerer.

Biuźnierczy -a, -e, «. lästernd, 
schmähend, Läster-. [Schmähung.

Bluźnierstwo -a. n. bie Lästerung, 
Błyskać, sł. ml. i. blitzen, blinzen, 
schillern; błyska się, eS blitzt.

Błyskaw,ca -y, f. der Blitz, da- 
Wetterleuchtcn.

Blvskliwy -a, -e, a. schimmernd, 
bkinzend," glänzend, [der Schimmer.

Błyskotki -ów, pl. das Flitterwerk, 
Błyszczak -a, ™. das JobanniS- 
w'ürmchen. [glänzen, blinken.

Błyszczeć, sł. nd. 2. schimmern, 
Błyszczek -czku, m. v. błuszczo- 
perz, da- ParnaßgraS.

Bo, c., denn, weil.
Bób -u, m. bot. bie Bohne (bóu, 

etc Pferde-, Saubohne), [melthier. 
Bobak -a, m. v. świszcz daS Mur- 
Bobczyć, sł. nd. 4. pferchen, Koth 
von sich geben (von Schafen).

Bobkowy -a, -e, a. (liść) Lorbeer- 
(Blätter).

Bobo, bobu, fi. der Popanz, Bubu. 
BobowLny -win, pL da- Bohnen» 
stroh. [preis, Bachbungen.

Bobownik -a, »». Quellenehren- 
Bobowy -a, -e, a. Bohnen- 
Bóbr -a, m. ber Biber.
Bobrek -brku, m. bot. bie Zotten- 
blume: — trójIistny, bie drei- 
blättnge Zottenblume, der Bitter
klee, Biberklee (bobrownik).

Bobrować, sł. nd. 2. herumwirth- 
febaften, henimwühlen.
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Bobrowy -a, -e, a. Biber-; -stroje, 
das Bibergeil.

Bochen -chna, m. ein große- Laib 
Brod; bochenek, d. ein gewöhn- 
licheS Laib (Brod, Käse u. s. w.).

Bocian -a, m. der Storch. 
Bociani -a, -ie, a. Storch-.
Bociani groch,m. bot. v. kosaciec, 

die Wasserlilie.
Bocianie noski, pl bot. da- Gicht
kraut, der Storchschnabel.

Bocianię -nięcia, n. da- Junge 
deS Storches. [der Frauen.

Buciki -ów, pl. d. die Halbstiefel 
Boćwina -y, f. '. botwina, saurer
Runkelrüben-Salat.

Boczny -a, -e. a. Seiten-.
Boczyc, sł. nd. 4. seitwärts ausbie- 

gen, abweichen; v. zboczyć <M.; 
-się, v. r. dick thun, sich aufblasen. 

Bodaj! bodajże! «. Gott gebe! 
Wollte Gott! o! daß doch! bodaj 
cię! daß dich derKukuk (bóg dajze). 

Bodjak -u, m. bot. die Distel,

Bodłak, bodziak -a,m. v. kolec,ber 
Stachel, Dorn an Gewächsen, z. B. 
an der Rose, dem Weißdorn u. s.w.

Bodziec -dźca, m i) ber Stachel, 
v. bodłak: 2) der Sporn, Antrieb 
Beweggrund.

Bodz.iśz.ek -szka, m. v. bocianie 
noski, bot. der Storchschnabel.

Bóg -a, Gott, pl. bogowie, bie 
Götter; daj Boże 1 Gott gebe eS! 
szczęść Boże! Glück zu! helfe 
Gott! idź. z Bogiem, geh' in Got
te- Namen; broń Boże! Gott be
hüte! daj go Bogu! potz tausend! 
dla Boga, um GotteSwillen! Bóg 
świadkiem! Gott ist mein Zeuge; 
dali Bóg, wahrhaftist! jak Bóg 
w niebie, so wahr Gott im Him
mel ist.; tak mi Panie Boże do
pomóż! so wahr mir Gott helfe! 
przysięgam B., ich schwöre zu G-

Bogacić, sł. nd. 3. reich machen, be
reichern; -się, v. r. reich werden.

Bogactwo -a, n. der Reichthum. 
Bogacz -a, m. der Reiche, Wohlha

bende. [teS, GotteSgebärerin.
Bogarodzica -y, f.bie MütterGot- 
Bogaty -a, -e, a. -to, ad. reich, 

wohlhabend.
Bogini -i, f. die Göttin.
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Bogobojność -i,/*. die Gottesfurcht, 
GotteSverehrung. [teSfürchtig.

Bogobojny -a, -e, a. -nie,ad. zot« 
Bohatyr -a, m. der Held.
Bohatyrski -a,-ie,a. heldenmüthig, 
heroisch,Helden»; po bohatyrsku, 
ad. heldenmüthig, wie ein Held.

Bohatyrstwo -a, n. der Helden
muth, die Heldenthat.

Bój -u, m. der Kampf, die Schlacht. 
Bojar -a, m. der Bojar, ein russi

scher Edelmann.
Bojaźliwość -i, f. die Furchtsam
keit, Verzagtheit, Feigheit.

Bojaźliwy -a? -e, a. -wie, ad. 
furchtsam, feig, verzagt.

Bojaźń -i, f. bie Furcht; — Boża, 
Gottesfurcht.

Bojeć się, v. bać się, sich fürchten; 
bój się Boga! nm GotteSwillen!

Bojowisko -a, n. v. pobojowisko, 
1) das Schlachtfeld; 2) die Dresch, 
tennc. [Krieg--.

Bojowy-a,-e,a. Kampf-, Schlacht-, 
Bok u. m. die Seite, Flanke; bo
kiem, ad. von der Seite, seit
wärts; obok mnie, zur Seite, ne
ben mir; przy boku, dicht dabei, 
darneben; być do boku, eine 
Brautjungfer werden <fein).

Ból -u, in. der Schmerz; -głowy, 
Kopfschmerz; pl. bóle, die Wehen, 
Geburtswkhen; suchy [ból, die 
Gicht, da- Gliederreißen; ból zę
bów, die Zahnschmerzen; -brzu
cha, Leibschmerzen.

Bolqczka -i, f. die Beule, ein 
schmerzhafte- Geschwür (bolak).

Boleć, sł. nd. 2. wehe thun, schmer
zen; boli mię, e- thut mir wehe, 
e- schmerzt mich.

Boleść -i, f. 1) der Schmerz; da- 
Herzeleid: 2) die Geburt-schmerzen, 
die Wehen; od siedmiu boleści, 
sehr mittelmäßig, leidlich (sagt 
man von jemanden, der nicht viel 
taugt).

Bolesny -a, -e, a. -sno, -śnie, 
ad. schmerzlich, schmerzhaft.

Bomba -y, f. die Bombe (bąba). 
Bombardować, sł. nd. 2. bombar- 
biren;bombardowanie -a, *. da- 
Bomoardement, Bombardircn.

Bombardyer-a,m. der Bombardier
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Bończewie,buńczewie -a, n. bot. 
die gelbe Teichrose.

Bonować. sł. nd. 2. Wohlleben, in 
Sau- und BrauS leben.

Bór -u, m. der Wald, Fichtenwald 
(Schwarzwald).

Bornk -a, m. bot. I) die Herzblume; 
2) v. burak, die Runkelrübe.

Boraks -u, m. v. złota rdza, 1) der 
Borax; 2) bot. der Boretsch.

Borg -u, m. der Borg, Kredit. 
Borgo war, sł. nd. 2. v. pożyczać, 
boraen, leihen.

Borówka -j, f. die Heidelbeere; 
-czarna. Blaubeere; -czerwona, 
Prcißelbeere.

Borowy -a, -e, a. Wald-, Forst.; 
-wy, subtt. der Waldwärter, Wald, 
wart. lDachStasche.

Borsuczny -a,-e, a. Dachs» (-torba, 
Borsuk-a,m.v.jazwiec, derDachS. 
Borsztówka -i, f. der BorSdorfer 
Apfel. (2) der Waldgeist.

Boruta -y, *n. 1) derWaldbewobner; 
Bosak -a,m. 1) ein Barfüßler; 2)der 
BotShaken, Feuerhaken.

Bóść,**. 2. stoßen (mitHörnern); 
sticheln, kränken.

Buski -a, -ie, a. GotteS», göttlich. 
Boskość -i, f. die Göttlichkeit, daS 
Göttliche, die göttliche Natur.

Bóstwo -a, n. die Gottheit, da
göttliche Wesen.

Bosy -a, -e, a. -so, ad. barfuß.
Bot -a, m. derStiefel; spalić boty, 
Reißaus nehmen.

Botaniczny -a, -e, a. botanisch. 
Botanik -a, m. (znawca roślin) der 
Botaniker.

Botanika -i, f. die Botanik, Pflan
zenkunde, (nauka o ziołach).

Botwieć, sł. nd. 2. butwieć, mo. 
Botwina, v. boćwina. jdern. 
Bowiem, c. denn. [psie.
Boża wola, f. die Fallsucht, Epile» 
Bożek -zka, m. der Abgott, Götze. 
Bożnica -y, f. die Judenschule, Sy. 

nagoge.
Boży -a, -c, a. 1) Goneg. (Boże 
narodzenie, die Weihnachten, die 
Geburt Christi; słowo B., das 
Wort GotteS; Bcża męka, daS 
Kruzifix an den Wegen); 2) bot. 
B. drzewko, die Stabwurz^ die 
Aberraute, da- Gartenheil, Boży 
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dar, v. mikołajek, die Mannstreu; 
B. byt. das Ambrosienkraut, Trau- 
benkraut; 3) B. prątek v. pioru
nowy kamień, der Donnerkeil, 
der Belemnit, Pfeilftein.

Bozyszcze -a, n. 1) der Götzentem- 
pel; 2) der Götze, Abgott.

Brać, sł. nd. 2. nehmen, einnehmen, 
erhalten; -się, v. r. sich benehmen; 
-się do czego, sich wozu anschicken; 
-się do broni, zu den Waffen grei
fen; brać w pyski, Maulschelle« 
bekommen.

Braciszek -szka, m. 1) daS Brüder
chen. d.; 2) der Laienbruder.

Bracki -a, -ie, <*. Bruder-, Brüder-. 
Bractwo -a, //. 1) die Brüderschaft;
2) die Zunft, die Gilde;

Brak -u, m. 1) der Mangel; 2) der 
Ausschuß,; 3) die Bracke.

Brakować, brak nać, **./«/. 2.1) feh
len, mangeln; 2) sondern, sortiren, 
auslesen.

Brakujący -a, -e, p. fehlend, man
gelnd, vermißt.

Brama -y,/" l)daSThor, die Pforte; 
-tryumfalna, ein Triumphbogen; 
2) der Eingang, Zurritt.

Bramne -ego, n. da- Thorgeld. 
Bramny -a, -e, a. Thor.; pisarz 
brainriy, der Thorschreiber.

Branie a, n. das Nehmen; -się, 
daS Benehmen. sgene.

Braniec -ńca, m. der KriegSgefan- 
Branka -i. f. 1) die Sklavin. Ge- 
fangene; 2) die Aushebung, Rekru- 
tirung. [daS Armband.

Bransoletka -i, f. die Armfpange, 
Brantówka -i, f. der Brandwein- 

stab (Maß).
Brat -a, m. 1) der Bruder; — rodzo
ny, der leibliche Bruder; — przyro
do y, der Halbbruder; 2) bot. brat 
ze siostrą, daS Stiefmütterchen, 
das Freifamkraut, die blaue Sorge

Bratać, sł. nd. 1. verbrüdern, brü
derlich vereinigen: -się,v. r. sich ver
brüdern, Brüderschaft machen.

Bratanek -nka, m. (syn brata) der 
Bruderssohn, Neffe. *

Braterski -a, -ie, a. brüderlich; po 
bratersku, ad.

Braterstwo -a, n. 1) die Brüder
schaft; 2) der Bruder nebst seiner 
Frau.
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Bratki -ów. pl. bot. die Gedenk- 
blümchen, Dreifaltigkeit-blumen.

Bratni -ia, ie, • v. braterski, brü
derlich. [derisch.

Bratobójczy -a, -e, a. brudermör- 
Bratobójstwo -a, n. der Bruder
mord. (Schwägerin.

Bratowa -ej, f. die Bruder-frau, 
Brawo!». bravo! [heit.
Brawura -v, f. die Bravour, Kuhn- 
Brawurzyc, sł. nd. 4. v. iunaczyć,

1) Händel anfanqen; 2) zur un
rechten Zeit kühn sein. [pern.

Brdakać, brzdąkać, sł. nd. 1. flint* 
Breda-y,«. der Schwätzer; stary-, 
alter Schwätzer. [wäfch.

Brednia -i, f. da- Geschwätz, Ge- 
Bredzić, sł. nd. 3. schwatzen, plap
pern, salbadern.

Bret -u, m. eine Breite (am Kleide), 
ein Stück im Kleide.

Brew -rwi, f. pl. brwi, die Augen
braune; wbrew, prp. gerade in- 
Gesicht, gerade hin, schnurstrack- 
entgegen; w brew prawu, dem 
Gesetze gerade entgegen; w brew 
isć, trotzen.

Brewerye -yj, pl. die Händel,der 
Spektakel. [Kirchenbuch.

Brewiarz -a, m. da- Brevier, em 
Brezylia v. bryzelia.
Brnąć, sł. nd. 2. v. brodzić, waten. 
Broczyć, sł. nd. 4. besudeln, sich be

spritzen (mit Blut).
Bród -u, m. die Furt, der Ort im 
Wasser, wo man durchgehen kann

Broda -y, f. 1) der Bart; 2) die un
ten Spitze der Art.

Brodacz -a, «n. 1) der Graubart; 
ein Mann mit langem Barte;
2) der Ziegenbock.

Brodaty -a, -e, a. -to. ad. bärtig. 
Brodawczany -a, -e, a. warzig, 
Warzen».

Brodawka i. f. eine Warze; bro- 
daweczka, d. ein Wärzchen; bro
dawka piersiowa, die Brustwarze 
(malina).

Broda wnik -a, m. 1 )bot. der Löwen
zahn; -rnićczowy, die Butterblu
me, die Kuhblume; -jesienny, der 
Herbst - Löwenrahn; -szczecino
wy, borstiger Löwenzahn; 2) (ka
mień) der Sonnenstein (ein Edel
stein).
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Bródka -1, f. d. 1) da- Bärtchen; 
2) -kozia, bot. der Geißbart.

Brodnia -i, f.v. zabrodnia,ein klei
ne- Fischnetz.

Brodzić, sł. nd. 3. waten.
Bróg -u, m. derSchober, Heuschober. 
Broić, sł. nd. 3. etwa- Böse- ver
üben, anrichten, Unheil stiften.

Broiciel -a, m. der Unheilstifter. 
Broń -i, f. die Waffe, da- Gewehr, 
towarzysz broni, der Waffenge
fährte, Kriegskamerad; bronią 
robić, erereiren.

Brona -y, f. die Egge.
Broniarz -a, m. der Eggenmacher. 
Bronić, sł. nd. 3. wehren, vertheidi

gen, bewahren; -sie, v. r. sich —.
Bronny -a, -e, «. Wehr-, befestig^ 
vertheidigt.

Bronować, sł. nd. 2. eggen. 
Broszura -y, /. broszurka -!, d. die 
Broschüre, ein Heft.

Browar -u, m. da- Drauhau-, die 
Brauerei.

Bruzda -y, f. die Furche.
Bruzdować, sł. nd. 2. Furchen zie
hen, machen.

Bruździć* sł. nd. 3. Winkelzüge 
machen m die Ouere kommen.

Bru! i. bru! ein Au-druck de- Wi
derwillen-, Schaudern-.

Brud -u, m. 1) der Schmutz ; 2) pl. 
brudy, die Schmutzwäsche.

Brudnosiwy -a, -e, a. vunkelarau 
schmutziggrau. [schmierig.

Brudny -a,-e, a.-dno,ad. schmutzig. 
Brudzić, sł. nd. 3. beschmutzen, be
schmieren, beflecken. [Pflaster.

Bruk -u, m. da- Pflaster, Stein* 
Brukarz -a, m. der Steinpflasterer, 
Pflasterer. [Wruken.

Brukiew -kwi, f. die Kohlrüben, 
Brukować, sł. nd. 2. pflastern, da- 
Pflaster legen.

Brukowe -ego, n. da-Straßengeld, 
Pflastergeld.

Brukowiec-wca, m. (v. ulicznik) 
der Pflastertreter, Nichtsthuer.

Brukowy -a, -e, a. Pflaster»;-wia
domości, Gtraßenneuigkeiten.

Brulion -u, m. das Brouillon, Un
reine, die Schmutzschrift (im Ge
gensatz zur Reinschrift).

Brunatex -tka, m. 1) ▼. anuiruo^ 
szarłat, bot. da-Tausendschörr, die 
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Amarinthe; 2) der Rittersporn, ▼. 
ostrozki.

Bnmatka -1. f. v. niuchołówka, 
daS Braunellchen, ein Vogel.

Brunatnawy -a, -e, a. bräunlich. 
Brunatnokrusz -u, m. daS Lcbererz, 
der Leberschlag, (die braune Farbe. 

Brunatność -i, f. das Braun, 
Brunatny-a,-e,a. -tno, ad. braun. 
Brunet -a, m brunetka -i, f. der 
Brünett, die Brünette, (ßelbeere. 

Bruśnica -y,/*. v. borówka, die Prei» 
Brutal -a, m. derrohe, ungeschlachteMensch. 9
Brutalski-a, -ie, (brutalny,«.-nie,
ad.) a. brutal, ungeschlacht.

Brutalów., -a, n. tic Rohheit, da
ungeschlachte Wesen, die Brnta» 
lttat. inen.

Brwi, pl. v. brew, die Augenbraü» 
Brwiczka -i, f. d. die kleine schöne 
Augenbraune. Iter Reisewagen. 

Bryczka -i, f. ein leichter, ungedeckt 
Biwgada -y, f. die Brigade (eine
Mtlitair-Abtheilung). 

Brygadyer -a, m. der Brigadier. 
Bryka -i, f. ein Last, oder Fuhr- 
mannSwagen.

Brvkac, st. nd. 1. übermüthig sein, 
toben, trotzen, pochen; hinten aus- 
schlagen. (Blankscheit.

Brykla -i, f. bey kiel -kia, m. daS 
Bryła -y, f. der Klumpen, eine
Scholle, der Kloß.

Brylant-a, m. derBrillant, geschlif» 
sene Diamant. (brillanten. 

Brylantowy -a, -e, «. Brillant», 
Brylasty -a, -e, a. klumperig. 
Bryłowaty -a, -e, a. klumpig, massiv. 
Brytan -a, m. der Bullenbeißer, die 
Dogge.

Brytfana -y, f. die Bratpfanne. 
Bryz.elia -i, f. da- Brasilien Holz;
— czerwona, da- Fernambukbolz. 

Bryz.eliowy -a, -e, ». Brasilien-
Holz-, von Brasilienholz.

Bryzgać, st. nd , /.bryzgać, st. dk. 1. 
spritzen, bespritzen. (klimpern.

Brząkać, *f. nd. 1. klingeln, klirren, 
Brząkadlo -a, n. die Klimper. 
Brzanka-\J.bot. da-Lieschgras;— 
łąkowa, das Wiesenlieschgras, 
Wiescnfench; — kolankowata, da
knotige Lieschgras; — wieloklo- 
iowa, da- Sandlieschgras.
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Brzask -u , m. t) die Morgcndäm- 
merung, da- Grauen vor TageS 
Anbruchs 2) der Schimmer, Schein.

Brzdąkać, v. brdąkać.
Brzdęk! i. ein Schall beim Platzen 

z. B. einer Saite, perdaur!
Brzęczeć, brzęczyć, st. nd. 4. 

) summen, sumsen; 2) klingeln, 
tönen, schallen; brzęcząca mo
neta, klingende Münze.

Brzeg -u, m. der Rand, da- Ufer, 
die Küste, der Strand; brzeżek, d. 

Brzegowiec -wca, m. die Seekuh, 
Manate (krowa morska).

Brzegówka -i, f. die Uferschwalbe. 
Brzegowy -a, -e, a. v. brzeżny,
Rand-, Ufer-, Küsten».

Brzęk m, m. der Klang, da- Ge
klirre, Geklimper.

Brzękacz -a, m. i) der Klimperer;
2) eine Klimper. 

Brzękadlo -a, n. v. brząkadło 
Brzemię -mienia, n. i) die Last,
Bürde; 2) die Leibe-fruchr. sschaft 

Brzemienność-i,f. die Schwanger» 
Brzemienny -a, -e, <*. 1) belastet,
2) schwanger; brzemienna, f die 
Schwangere. 2) da- Birkenbolz 

Brzezina -y, f. 1) der Birkenwald; 
Brzeżny -a, -e, a. v. brzegowy. 
Brzeżyca -v. f. bot. da- Uferkraut, 
der Strandling, (ertönen, lauten. 

Brzmieć, >t. nd. 2. tönen, schallen. 
Brzoskwinia -ni, f. 1) die Pfirsiche;
2) der Pfirfichbaum 

Brzoskwiniowy -a, -e, a. Pfirsich». 
Brzóst -u, m. dte Rüster. 
Brzostowina -v, f. da- Rüsterholz. 
Brzostowy -a,-e,a. Rüster-, rüstern. 
Brzoza -y*f. brzózka i, d. die Birke. 
Brzozow*y -a, -e, <*. Birken». 
Brzuch -a, m. der Bauch, Leib. 
Brzuchacz -a, m. der Dickbauch. 
Brzuchaty -a, -ę, ». bauchia, dick
bauchig, dickleibig. sredner. 

Brzuchomówca -y, "».der Bauch» 
Brzuchopas -a, m. der Bauchdiener, 
Schlemmer. (Bauch».

Brzuchowy -a, -e, e. (brzuszny) 
Brzusiec -śca, m. die bauchige
Schneide eine-Meffer-, Säbel-. 

Brzuszek-szka,m. j)d. da-Bäuch» 
chen; 2) die Fingerkuppe.

Brzydal -a, m. ein häßlicher, garsti
ger Mensch. i'/. 
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Brzydki -a, -le, e. -ko, ad. (brzydny) 
häßlich, garstig,ekelhaft, abscheulich. 

Brzydkość, brzydnoić -I, f. die 
Häßlichkeit u. s. w. IHäßliche. 

Brzydnlk -a, m. der Abscheuliche, 
Brzydota -y, f. die Abscheulichkeit, 
Häßlichkeit, v. brzydność, brzyd- 
kosć.

Brzydzić, st. nd. 3. ekeln; -komu 
co, einem etwa- verekeln, derlei» 
den; — się, v. r. czein, Ekel vor 
etwa- haben, etwa- verabscheuen.

Brzytwa -y, f. da- Barbiermeffer, 
Rasiermesser.

Buch! t. (derSchalleine-plötzlichen 
Falle-), buff-', dumm-! puff!

Buchać,sf. ndA. L)fp ogniu) gewal
tig Hervordrechen; 2) (gorzałka bu
cha od niego) dampfen, heftig 
au-hauchtn, stark riechen ; 3) (buch
nąć, st. dk., kogo) schlagen, derb 
prügeln; (st. dk. obuchać się 
najeść się bardzo, sich satt essen, 
vollstovfen.)

Buchalter -a, m. (utrzymujący 
książki kasowe,) der Buchhalter.

Buchasty, buchały -a , -e, a. v- 
przestronny, bauchig, bauschrg, 
sackig, sehr weit und faltig; rękaw 
buchały, ein Puffärmel.

Buchta -y, f-.ber Schlupfwinkel, 
da- Versteck, ein stnsterer Ort.

Buchtować, st. nd. 2. bugsiren.
Bucień -ćnia, m. bot. da- Laser» 
kraut, die Hirschwurz; v. oleśnik, 
lazurek. (geblasen.

Buczny-a, -e,a. -no, ad. stolz, auf» 
Buczyna-y,/". l)da-Buchen», Roth, 
buchenholz; 2) der Buchenwald, v. 
bukowina:3)dieBuche»chel, Buch» 
ecker, v. bukiew. (der Laden.

Buda -y, budka-i,d. f. die Bude, 
Budnik -a, m. der Büdner, Häu-ler,
Käthner; v. chałupnik.

Budowa -y, f. der Bau, die Bauart. 
Budować, «<• nd. 2. bauen; — się, 
v.r. l)sich anbauen; 2)sich erbauen.

Budowisko -a, n. der Bauplatz. 
Budowla-i, f. 1) die Bauart; 2) da- 

Gebäude.
Budownictwo -a, n. die Baukunst. 
Budowniczy -ego. m. 1) der Bau
meister, Bauinspektor; 2) a. Bau».

Buduar -u, m. da- Budoar, Zier» 
kabinett.
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Budulec lea, •*. da- Bauholz, lein 
Stück); (Starkbauholz, -gruby; 
Mittelbauholz, -średni).

Budynek, -nku, «*. da- Gebäude. 
Budzić, »#. nd. 3. wecken, aufwecken;
— się, v. r. erwachen, aufwachen. 

Budziciel -a, m. (zegar) der Wecker,
die Weckuhr.

Bujać, st. nd., 1. 1) schaukeln, bau
meln ; 2) (po świecie) umherschwei
fen; 3) ptak buja w powietrzu, 
der Vogel schwebt in der Luft;
4) bujać myślami, schwärmen; — 
się, v. r. sich schaukeln.

Bujność -i, f. die üppige Fruchtbar
keit, die Ueppigkeit.

Bujny -a, -e. a. überau- fruchtbar, 
üppig wachsend; üppig.

Buk -a, m. die Buche, d»e Rothbuche. 
Bukiet -u, m. der Blumenstrauß.
Bukiew-kwi, f. v. buczyna, die 

Buchecker, Bucheichel.
Bukować, st. na. 2. die Gerstenkör
ner noch einmal dreschen, um die 
Ranken ganz abzuschlagen, abzu« 
lösen.

Bukowina -y, f. v. buczyna, der 
Rothbuchenwald, Buchenwald.

Bukówka -i, f. der Buchfink, Berg
fink. (Buchen.

Bukowy -a, -e, a. Rethbuchen-, 
Buks -a, m. 1) die Büchse in der 
Radnabe, im Zapfenloch; 2) (w 
młynie), der Walzenring.

Bukszpan -u, m. bot. der BuchS- 
baum; — ostowaty, da- Stachel
kraut, die Hauhechel. (bäum». 

Bukszpanowy -a, -ę, «. BuchS» 
Bukwica-y, s. bot. die gemeineBe- 
tonie, Wiefenbetonie; — biała, die 
wcißc Betonie, die Schlüsselblume;
— wodna, die Wasserbetonie, der 
weiße Nachtschatten.

Bula -i, f. die Bulle; — papieska, 
päpstliche Bulle.

Bułany -a, -e, a. fahl, falb, isabel
lenfarbig, (dunkelweißröthlich;) — 
(koń), m. der Falben.

Buława -y, f. der Feldherrnstab; 
auch die Würde eine- Feldberrn.

Bulion-u,m.derBouillon,eineKraft- 
suppe. (Semmel, da-Weißbrod.

Bułka -i, f. <1. bułeczka, eine runde 
Bulwa -y, f. eine Art (Erdäpfel, da- 
Saudrod.

2»
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Buńczewie -a, n. die Blätter unb 
Stengel der Seerosen, x. grzybień. 

Buńczuczny -a, -e, a. aufgeblasen, 
hoihmüthig. [schweifträger. 

Buńczuczny -ego, m. brr Roß. 
Buńczuk -a, m. der Roß schweif al- 
Fahne.

Bunt -u, m. 1) der Aufstand, die 
Empörung; *2) (przy budowie) 
das Bindebolz, Strebedand, Kreuz
band bei den Dachsparren; 3) (u 
okrętu) der Sperrvaum, die Kniee, 
v. krzywo sz, krzywoń.

Buntować, sł. nd. 2. aufwiegekn, 
zur Empörung reizen; — się, v. r. 
sich empören, aufstehen.

Buntowniczy -a, -e, «. aufrühre
risch, aufwieglerisch.

Buntownik -a, m. der Empörer, 
Aufwiegler, Aufrührer.

Bura -y, f. ein derber Verweis. 
Burak -a. m. (bórak) die Runkel- 
rüde, rothe Rübe, v. ćwikła.

Burczeć, sł. nd. 4. schelten, brum- 
men, filzen. sdiger Brummer. 

Burczymucha -y, m. ein deftän» 
Burda -V, m. 1) ein Händelmacher;
2) der Hader, die Händel, der Lärm. 

Burgrabia -i, m. 1) der Schloß-
Hauptmann; 2) der Burggraf. 

Burka -j, f. 1) ein kurzer, polnischer
Mantel von Filz oder grober Wolle; 
2) d. ein kleiner Verweis,eine Straf, 
predigt.

Burmistrz -a, m. der Bürgermeister. 
Burmistrzostwo -a, ». das Bür

germeisteramt. sgermeister-. 
Burmistrzowski -a, -ie, «. Bür- 
Bursa -y, f. 1) die Börse, v. giełda;
2) da« Konvikt, wo arme Schüler 
Wohnung und Kost bekommen. 

Bursztyn -u, m. der Bernstein. 
Bursztynowy -a, -e, a. Bernstein-. 
Burt«u, burta-y, f. 1) der Bord,
Schiffsbord: 2) (burta,) die Borte, 
der Rand, sein wenig dunkelgrau. 

Bury-a,-s,«. dunkelgrau; burawy, 
Burza -y, f. 1) der Sturm, ^8
Sturmwetter Unaewitter; 2) eie 
Verwirrung, Ruhestörung.

Burzliwość -i, f. der Ungestüm, 
Sturm. istüm, aufwallend. 

Burzliwy -a, -e, a. stürmisch, unge- 
Burzyć, sł. nd. 4. 1) zerstören, Ver
wirrung anrichten; 2) empören, 
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aufwiegeln, Unruhe stiften; — się» 
v.r.ungestüm, aufrührerisch werden, 
sich empören; (krew) wallen; (na
poje) aähren, arbeiten.

Burzyciel -a, m. der Unruhestifter, 
Aufwiegler, Ruhestörer. (Vogel. 

Burtyk -a, m. der Kropftaucher, ein 
BufzysWiat -at m. der Weltumkeh- 
rer, ein unruhiger Geist.

Busola -i, f. v. kompas magne
sowy, die Bouffole, ein Seecom- 
paß, auch al- Feldmeßinstrument 
gebräuchlich.

Butel -tla, m. eine große Flasche. 
Buteleczka -i yf.d. cinkleine«Fläsch, 

cheu. ssche.
Butelka -i,^. eine gewöhnliche Fla- 
Butelkować. butlo wać, jf.wrf.Xbii 
Flaschen füllen, auf Boureillen fül
len, abziehen, lschen-, Bouteillen- 

Butelkowy, butlowy -a,-e, «. Fla- 
Butwieć, bótwieć. sł. nd. 2. mo
dern,vermodern; sł. dk. zbutwieć.

Buzdygan -a. m. ein Streitkolben. 
Buzia buziak- a, m. i) das
Mündchen; 2) ein Kuß, ein Küßchen. 

Buzować, sł. nd. 2. 1) einen derb 
au-fiUen, auShauen; 2) -się r. v. 
stark stammen, brennen.

By, eine Partikel zur Bezeichnung 
des Konjunktivs.

Być, sł. pasiłk. fein (jestem, ich 
bin; byłem, ich war; vył, er war, 
będę, td) werde sein; będzie, er 
wird fein).

Bycie -a, n. das Sein, Dasein.
Byczy -e, «. Stier-, Bullen^ 
Ochsen-. ((ein Stück).

Bydlę-ęcia, n. das Rindvieh, Rind, 
Bydlęcy -a, -e, a. Vieh-, viehisch; 
gospodarstwo bydlęce — chów 
oydła, die Viehzucht.

Bydło -a. n. das Dieb; — rogate, 
v. rogaci/na, Hornvieh; — robooe, 
Zugvieh, Arbeitsvieh.

Byk -a, m. v. stadnik, 1) der Stier, 
Zuchtochse, Bulle; 2) der Stier, ein 
Sternbild.

Byle, e. soviel wie żeby tylko, wen» 
auch nur, wofern nur; byle jako, 
erst «ie, obenhin; byle skąd, wo
her e< wolle.

Były-a,-e,«. ehemalig, gewesen 
Bylica -y, f v. bielica, bot. der 
Leifuß.
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Bynajmniej,«d. durchaus nicht, nicht 
im geringsten, mindesten; mit Nich
ten, ganz und gar nicht.

Byś -kia, bysiek -śka, m. d. I) ein 
kleinerStier; 2) als Schimpfname, 
ein Ów-, ein Schaf.

Bystrość -i, f. 1) bu Schnelltakelt; 
das feurige Wesen; 2) der reißende 
Laus (z. B. eine- Muffe«); 3) der 
Scharfsinn, Scharfblick (v. prze
nikliwość); 4) die Schärfe de- Ge
sichts.

Bystry -a, -e. a. -tro. ad. 1) schnell, 
feurig; 2) reißend; a) scharfsinnig; 
Jöl cf)strf' burd)br‘naenb & ®’ 

Byt -ui wi. daS Sein, Daseiw die 
Eristenz; dobry byt, der Wohl-

Bytność -i, f. 1) da- (absolute)Da
sein; 2) der Aufenthalt; 3) die Ge
genwart, Anwesenheit.

Bytować, ił. ed. 2. 1) eriftiren, ve- 
getiren; 2) da sein.

Bywać, sł. nd. cz. 1. oft wo sein.
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-u sein pflegen, oft geschehen; — u 
kogo, jemanden öfter besuchen.

ByWalec-lca,m. ein erfahrener.viel 
gereister Mensch, einer, der schon 
viele Orte besucht, sich tn der Welt 
umgefchen, viel mitgemacht bat.

Bz.drąg v. pstrąg. [blekot.
Biducha -y, f. bot. die Gleiße, v. 
Bzdura -y, 1) m. ein alberner Tropf, 
Pinsel; 2)f. eine Kleinigkeit, Baga
telle; 3) }h. bzdury, alberne« Ge
schwätz [nicht viel werth, lumpig. 

Bzdurny -a, -e, a. geringfügig, 
Bzdurstwo -a, n. dummeS Zeug, 

eine Kleinigkeit, Lumperei.
Bzdurzyć, sł. nd. 4. schwatzen, dum
meS Zeug reden.

Bzdyk -a, m. ein alter Knasterbart. 
Bzicha-y, bzucha, biducha f.Uot.

1) der Schwarzkümmel, daS Nar- 
denkraut (gatunek cz.arnuszy);
2) der Kälberkropf.

Bzikać, $ł. nd. 1. zischen (vom nas
sen Pulver), sumsen, summen.

Bzowy -a, -e, ».Hollunder-, Flieder-.

c.
Caban -a, m. 1) ein großes walla- 

chischeS Schaf; 2) ein großer Och« ; 
3)ein plumperMensch, Plumpsack.

Cąbr -u, cąber, cząber -hru 1) der 
Ziemer, ein Stück vom Rücken ei
nes Häsin, Hirsche«; 2) (cząbra) 
bot. da« Psefferkraut, Wurftkraut, 
die Saturel.,

Caca! aci. ślicznie, schön, hübsch. 
Cacać, sł. nd. 1. zärtlich thun, tän
deln; -się, v. r. (z kirn), liebkosen.

Cacany -a, -e. a., zärtlich, allerliebst, 
niedlich. lwerk.

Cacko -a, n. daS Spielzeug, Spiel- 
Cadzawka. cedzawka -i, f. v. ce
dzidło, der Seiher.

Cal -a, der Zoll (ein Längenmaß). 
Cale, wcale, ad. ganz, gänzlich, 
völllg, ganz und gar.

Całka -i, f. eine ganze Zahl (entgeg. 
der Bruch).

Całki -a, -ie, a. ganz, nicht zerftückt. 
Całkiem, ad. gänzUch, unzerstückt, 
im Ganzen.

Całkowity -a, -e, a. -wicie, ad. 
ganz, unversehrt, im Ganzen.

Całodziennie, ad. den ganzen Tag 
hindurch.

Całopalenie -a, n. da« Brandopfer. 
Całorocznie, ad. da« ganze Jahr 
hindurch. [sehrthert.

Całość -i, f. da« Ganze; die llnver- 
Calować, sł. nd. 2. kuffen.
Calówka -i, f. der Zollstock, Zoll
stab, da« Zollmaß. [breit.

Calowy -a. -e, <*. einen Zoll dick. 
Całun -u, m. 1) das Leichentuch;
2) eine große Tuchdecke.

Caius -a, m. der Kuß;«i. całusek 
-ska, ein Küßchen.

Cały -a, -e, «. -ło, ad. ganz; unver
sehrt, unverletzt.

Camer -mm, m. ein Sägeblock.
Cap -u, m. t) der Zapfen; 2) -a. auch 

caban. ein Schafbock, Widder.
Cap! lapl i. ripp«! rappS! gripp«, 
grappS!

Capac, vf. nd. 1. grapsen, packen. 
Capstryk, capstrzyk- -u, «*. der 
Zapfenstreich.

Car -a, l)der Zar, (russischer, ser- 
bisckerKömg,Kaiser,Fürst); 2)
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v. podbiał, lepieżnik, der große 
Huflattich.

Carstwo -a, n. da- Zarthum, Za
renreich, die Zarenwürde.

Cążki -ów, pl. d., eine kleine Zange, 
v. obcązki.

Ceber -bra, m. der Zober, Eimer. 
Cebula -i, f. die Zwiebel; — mor
ska, Meerzwiebel; — kwiatowa, 
Blumenzwiebel.

Cebularz -a. m. der Zwiebelhändler; 
-lorka -i, /. die Zwiebelhändlerin. 

Cebulasty -a, -e, «. -to ad. 1) ge
zwiebelt; 2) zwiebelartig.

Cech -u, m. die Zunft, Innung. 
Cecha -y, f. das Zeichen, Merkmal;
Gepräge; eine Marke.

Cech mistrz -a, m. der Zunftmeister. 
Cechować, sł. nd. 2. zeichnen, be

zeichnen, v. oznaczać.
Cechowy -a, -e, *. Zunft», zünftig, 
zur Zunft gehörig.

Cedr-u,m. die Ceder, der Cederbaum. 
Cedrowy -a, -e, a. (Ledern-.
Ceduła -y, f. ein Zettel.
Cedzić, sł. nd. 3. seihen, durchfei
lten, filtriren.

Cedzidło -a, n. v. cadzawka -i, f. 
die Seihe, der Seiher, Seihtrich. 
ter. (Kneipzange, Feuerrange. 

Cęgi -ów, pl. v. obcęgi, die Zange, 
Cegiełka -i,/. 1) d. ein Ziegelchen;

2.) bot. die brennende Liebe, v. pło- 
mienczyk. Ibrennerei.

Cegielnia -i, f. die Ziegelei, Zieael- 
Cegła -y, f. der Ziegel, Ziegelstein. 
Ceglany -a, -e, <*. Ziegel-. 
Ceglarski -a, -ie, -. Ziealer». 
Ceglarstwo -a, n. da- Zieglerhand
werk. sbrenner, -ftreicher.

Ceglarz -a, m. der Ziegler, Ziegel- 
Ceglasty -a, -e, a. negelroth. 
Cekauz -u, m., v. zbrojownia, da-
Zeughaus.

Cektowaćsię, sł. nd. r.2. v. sprze
czać się, sich mit jemand zeraen, 
ranken, streiten, mit jemand einen 
Wortstreit führen.

Cel -u, m. 1) das Ziel, der Zielpunkt, 
Zweck; 2) das Korn am Gewehr.

Cela -i, f. die Zelle, Mönchszelle. 
Celebrować, sł. nd. 2. feierlich be

gehen, daS Hochamt halten,
Celka -i, f. d. ein Zellchen, z D. 
im Bienenstock; v. komórka.
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Celnictwo -a, n. das Zollwesen. 
Celnik -a, m. der Zöllner, Zollein
nehmer.

Celny -a, -e. «. 1) Zoll-; 2) -nie, 
ad. vorzüglich, vortrefflich.

Celować, sł. nd. 2. 1) zielen; 2) sich 
au-ze»chnen, hervorthun; nad ko
go, jemanden (worin) übertreffen.

Cembrować, sł. nd. 2. mit Bret
tern auslcgen, einfassen, z.B. einen 
Brunnen, (Holz: 2) Zimmerwerk. 

Cembrowina -y. /. 1) daS Zimmer- 
Cena -y, f. der Preis, Werth.
Cenić, sł. nd. 3. 1) einen Preis for
dern, angeben, bestimmen; 2) fchäz. 
zen, tariren, achten.

Centnar -a, m. tin Centner.
Centurzya -i, f. bot. das Tausend
güldenkraut; -mniejsza, die Grd- 
aalle, Bibergeil; -żółta, Gelbtau» 
sendguldenkraut.

Cenzor -a, m. der Censor.
Cenzura -y,/. die Censur. 
Cenzurować, sł. nd. 2 censiren. 
Cepak-a,m.cepisko-a, n. v. dzie
rżak, der Dres^flegelftiel.

Cepucha -y, f. v. czopucha, dat 
Rauchloch im Ofen.

Cepy -ów, pl. der Dreschflegel. 
Gera -y, f. die Gesichtsfarbe 
Cerata -y, f. eine farbige Wachs« 

leinwanddecke.
Ceregiele -i, pl. übertriebene Com» 
plimente, Faren. fUmstände

Ceremonia -i,f. die Ceremonie^ die 
Cerkiew -kwi, f. eine griechische
Kirche. e

Cerować, nd. 2., v. cyrowac, 
zasnukać, n. p. pończochy.

Cesarski -a, -ie, e. kaiserlich. 
Cesarstwo -a, n. das Kaiserthum, 
daS Reich eine- Kaisers.

Cesarz -a, m. der Kaiser.
Cesarzowa -ej, f. die Kaiserin, Ge
mahlin deS Kaiser-. lTüpfel. 

Cętka -i.f.daS Fleckchen, der Punkt, 
Cętkować.^. nd. 2 vunktiren, mit 
Tüpfeln zieren, betüpfeln.

Cętnar v. centnar.
Cętnarowy -a, -e, a. Centner-, cent- 
nerfchwer.

Cewie -a, n. da- Getriebe, der 
Drilling in der Mühle.

Cewka -i, f. 1) die Spule, da- 
Spulcken, die Weberspule; 2) da-

45 Cew
Röhrchen; 3) die Spitze einer
Feuerspritze. ,, „

Cewkami, ad. stromwtlse, ströhen
weise, n. p. deszcz leje —, der Re
gen strömt herab. flacht.)

Cha! cha! i. ha! ha! (wenn man 
Chahanina -y, f. schlechte-, mage- 
re- Fleisch. . ,

Chaber -bru, m. bot. die Flocken» 
Hunte;-pierzasty, die Bergstöcken- 
Hunte; -wiechowy, die rispenför» 
migeFlockenblume.daSKnopftraut; 
-żelaznica.skabiosenartigeFlocken- 
blume; — bławatek, blaue Flok- 
kenblume, oder die Korn-, Roggen-, 
ZachariaSblume. v. inodrak: -łą
kowy, gemeine Flockenblume (cha-

Chabus -i, f. bot. da- Unkraut in 
Teichen. „ _

Chalastra -y, f. da- Lumpengesin- 
del, Lumpenpack, der Troß.

Chalcedon -u, m. der Chalcedon, 
ein Edelstein. „

Chałupa -y, f. 1) die Bauernhutte; 
2)ein elende« Wohnhaus, die Hütte. 

Chałupnik -a, m. der Häusler, Büd
ner, Käthner, Kothfaß, Kossat.

Cham -a, ein Schimpfwort auf 
Nichtadelige,besonder« Bauern.

Chaos -u, m. da- Chao«, v. mie
szanina, odmęt.

Chapanina -y, f. die Rappserei, 
da- Grapsen.

Chapanka -i, f. em Kartenspiel. 
Charakter -u, m. 1) der Charakter, 

die Denkung-art; 2) da- Kenn» 
»eichen; 3) derSchriftzug.die Hand
schrift. lrakteristisch.

Charakterystyczny -a, -e, a. cha» 
Charakteryzować, sł. nd. 2. charak» 
terisiren. * saufhuften.

Charchać, sł. nd. 1. sich räuspern, 
Charci -ia, -ie, a. Windhund», Wind-

Charcica -y, f. die Windhündin. 
Chnrpęcina -y, f. 1) da- Dickicht, 
Gebüsch; 2) da- trockene Reisig.

Chart -a, m. der Windhund, da- 
Windspiel. . .

Chartowaty -a, -e, a. windspiel
artig (lang und dünn).

Chata -v, f. die Hütte, Wohnhutte. 
Chcieć, sł. nd. 2. wollen, belieben; 
chce mi się pić, jeść, Ud. e- dür-
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stet, hungert mich; niczego mi si, 
nie chce, ich habe zu nicht- Lust.

Chciwiec -wca, m. derHabsückttigk 
Chciwość -i, f. die Habsucht, Gien 
Chciwy -a, -e, a. -wie, ad. habsüch
tig, gierig, begierig.

Chebd -u,m. e,o/.der Zwerghollun
der, Attich.

Chęć -i, f. die Luft zu etwa«. 
Chędogi -a, -ie, o. -go, ad sauber, 
reinlich, ,. . iS?uh'r e.t-

Chędogosc ->, f. btt Reinlichkeit, 
Chędozyć, sł. nd. 4. säubern, rei
nigen. , „ , ,

Chełbać, L. chełbotac, 2. sł. nd., 
rütteln, schütteln: -się, v. r. sich 
schütteln, gerüttelt werden, toben 
(vom Wafsir); łódź chełba się, 
der Kahn schaukelt, schwankt hin 
und her. fdaS Schildkraut.

Chełmik -u, m. bot. r. tarczyca, 
Chełpić się. sł. nd. 3. r. prahlen, 
großthun, sich brüsten; aufschneiden. 

Chełpliwość -i, f. die Prahlerei, 
Prahlsucht, Ruhmredigkeit, Groß
thuerei. ,,

Chełpliwy -a, -e, -., prahlerisch, 
prahlsüchtig, ruhmredig, großthue, 
risch. . . ^skunst.

Chemia -i, f. die Chemie, Schelde- 
Chemiczny -a, -e, a. chemisch. 
Chemik -a. m. der Chemiker.
Chera -y, 1)/. ein Leibe-gebrechen; 
2) m. ein Kränkelnder.

Cherlać, sł. nd. 1. kränkeln. 
Cherlak -a. m. ein kränkelnder, 
krankhafter Mensch.

Chętka -i. f. das Lüftchen, Gelüste. 
Chętliwy -a, -e, «. -wie, ad. willig, 
bereitwillig. lgsrn.

Chętny -a,-e, a. -nie, ad. gern, sehr 
Chimera -y, f. (chymera) die Chi- 
märe, Grille, daS Hirngesplnnst. I 

Chimeryczny -a, -e, a. chimärisch, 
griNtnfängerisch.

Chimervk -a, m. (chymeryk) bet 
Grillenfänger: chimeryczka -i, 
f. die Grillenfangerin.

Chimerzyć, sł. nd. 4. Grillen fan
gen, mit Allem unzufrieden sein, 
murren.

China -y, f. die Cbina, Chinarinde. 
Chirurg -a, «. der Chirurg, Wund
arzt. iWunvarzneikunst.

Chirurgia -i, f. die Chirurgie.
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bewölken, umwölken; 2) ein finste
re- Gesicht machen.

Choó, chociaż, c. wenn auch, wenn 
gleich, wiewodl, obgleich, obschon.

Chochla -i, f. die lange Stange 
am Zuggarn.

Chochli! -a, wi. die RüsselmauS. 
Chód -u, m. der Gang, da- Gehen. 
Chodaki -ów, pl. die Bastschuhe; 
überhaupt: schlechte Schuhe.

Chodliwy, v. chodziwy. (Pfad. 
Chodnik -ą, m. ein Gang, Fußsteig, 
Chodowac, st. nd. 2. ziehen, aus- 
Ziehen, groß ziehen, pfiegen.

Chodowanie ^a, n. die Zucht; np. 
— owiec, die Schafzucht;— bydła, 
die Viehzucht.

Chodułka -i, f. ein Laufkorb, Lauf
ständer, Gängelwagen.

Chodzić,^.,rck.cz.3. gehen, wandeln, 
(inhergehen; — chódźsam, komm 
her! o co tu chodzi? um was Han- 
delt es sich noch?

Chodzisty -a, -e, a. gangbar. 
Chodziwy -a, -e, a. güt gehend, 
was man laus' "--------*—
dauerhaft; z.(__________ _ _
dauerhaftes Tuch.

Choinka -i, f.bot. der Sevenbauin, 
Sadebaum. (Kiefer, Fichte.

Cnojar -a, (chojak), m. eine junge 
Chojka -i, f. die Kiefer, Fichte.
Chojna -v, f. 1) das Fichtenholz; 
2) der Fichtenwald (von jungem 
Holze); 3) die grünen Fichtcnäste.

Chojnowy -a, -e, a. Fichten-, von 
Fichtenästen, s'oemischc Krankheit.

Cholera -y, f. die Cholera, eine cpi- 
Choleryczny -a, -e, a. cholerisch.
Cholewa -y, f. der Stiefelschaft; 
cholewy smalić, um eine buhlen, 
sich die Hacken ablaufen.

Chomąto -a, n. das Kummet, ein 
TheildeS Pferdegeschirrs. (Hamster.

Chomik -a, m. v. skrzeczek, der 
Chop! i. patsch, paff, puff! — hopp, 
hopp!,

Chopać, st. nd. 1. chopnąć dk. 2. 
einem etwa- aufs Maul geben.

Chór -u, m. 1) da- Chor; 2) der 
Chorgesang.

Chorągiew -gwi, f. die Fahne. 
Choral -u, m. da- Choralbuch, der 
Choral.

Choralny -a, -e, a. Choral-.
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Chorąży -ego.m. der Fahnenträger. 
Choroba -y, f. die Krankheit; wiel
ka choroba, die Epilepsie.

Chorobliwy, chorowity -a, -e, a. 
krankhaft, kränklich. lheit.

Choróbsko-a,n. eine leidige Krank- 
Chorowaó, st. nd. 2. krank sein; — 
na śmierć, todtkrank sein

Chory -a, -e, 1) a. trank; 2) subst.t 
m. der Kranke.

Chórzysta -y, m. der Chorsänger. 
Chów -u, m. die Zucht, z.B. Schaf-,
Pferde-, Viehzucht.

Chować, sł.nd. 1. 1) verwahren, auf
heben, verbergen; 2) ziehen, erzie
hen, v. chodować; 3) halten, cho
wać przykazania, die Gebote hal
ten, beobachten; 4) begraben, beer
digen. (beobachtet; 2) gezähmt.

Chowany -a, -c, a. 1) aufbewahrt, 
Chowierać, sł.nd. 1. 2. hin und her 
wackeln, bewegen; — się, v. r.

Chrabąszcz -a, m. chrząszcz, der 
Käfer.

Chlastać, sł.nd. i.plätschern; -się, 
v. r. sich mit Koth beschlumpern, 

'»tfubc(n. (Koth (wie Schlamm). 
Chlastanina -y, f. aufgerührter 
Chlastawa -v, f. bot. bte Dürr- 
wurr; v. szlächtawa.

Chleb -a, m. da-Brod; — biały zsz 
bułka, da- Weißbrod; łaskawy—, 
Gnadcnbrod, Gnadengehalt, Pen- 
sion, Ruhegehalt.

Chlebnica -y, f. der Brodschrank, 
die Brodkammer. (Brodgeber.

Chlebodawca -y, m. der Brodherr, 
Chlebowe -ego n. da- Brodgele/ 

▼. strawne.
Chlebowy -a, -e, a. Brod«; chle
bowe drzewo, der Brodfrucht, 
cteać. i 

Chlew -a, m. der Stall, Schweine, 
stall. (Stallmagd.

Ch ewiarka \,f. v. oprzętarka, bit 
Chlewny -a, -e, a. (plewny) 
l)@uu.;2)magfr, z.B. Schweine.

Chlipać, k nd. 1. schlürfen.
Chłód -u, m. die Kühle, Schatten
küble.

Chłodnąć, st. nd. 2. küh! werden. 
Colodue -ego, n etwas Kühle-, ein 
r^Wtr?.nf'®ie Erfrischung. 
Chłodnik -a, m. |) die Laube, der 
Schattengang; 2) ein kühler Ort; 
3) oerKnhlofen (w hutach); 4)ein 
Kühltrank, v. chłodne.

Chłódność -i, f. die Kühle, küble 
Witterung. (ziemlich kalt.

Chłodny -a, -e, a. -dno, ad. kübl, 
Chłodzfć, st. nd. 3. kühlen, ab- 
kühlen.

Chłonąć, sł.nd. 2. verschlingen; ge
wöhnlich pochłonąć, dk..

Chłop -a, m. 1) der Bauer, Bauer-- 
chann: 2) ein Kerl; 3) der Mann, 
eine Mann-person; chłop w chło
pa, auserlesene Mannschaft; na 
chłopa «wysoko, mannshoch; -głę
boko, mann-tief. ,

Chłopaczek -czka, m. 1) ein klei
ner Knabe; 2) bot. da- Flöhkraut. < 

Chłopak -a, m. ein Junge, Bursche, i 
Vchrjungc. (Knabe, i

Chłopczyk -a, m. ein kltinerJunge,

, Chłopek -pka, m. I) der Bauer, in 
' edler Bedeutung, gewöhnlich «in 

wohlhabender Bauer; 2) der Unter 
' ttn Kartenspiel.
' Chlopianka -i,f.da-Bauermädchen. 

Chłopiątko -a. n. da- Kn ablein.
- Chłopię -ęcia, n. da- Jüngd«en, 
' ein kleiner Knabe. (Bursche, 
' Chłopiec-pea,».derKnabe,Junge, 

Chłopieć, st. nd. 2. bäurische Sit«
1 ten annehmen, bäurisch, grob, un

gesittet werden (schlopieć, st. dk.) 
Chłopięcy -a, -e, -.Knaben-; wiek 
— da- Knabenalter ffrau. 

Chłopka -i. f. die Bäuerin, Bauer-- 
Chłopski -a, -ie, a. bäuerisch, Bau- 
ern»; po chłopsku. «d.nachBauern 
Art.

Chłopstwo -a,ii. 1) (stan chłopaki) 
der Bauernstand; 2) die Bauern.

Chłosta -y, f. die Hiebe, Schläge, 
Prügel, körperliche Züchtigung.

Chłostać, ił. nd. 2. prügeln, züch
tigen. (Ruhm, die Ebre«

Chluba -y, f. da- Prahlen, der 
Chlubić, się, st. nd. r. 3. sich rüh
men, sich au- etwa- eine Ehre 
machen.

Chlubny -a, -e, a. -nie, ad. ehren
voll, rühmlich, schmeichelhaft.

Chlust! i. platsch! patsch; plauksch! 
Chlustać, st. nd. 1. mit Geräusch 
gießen, spritzen.

Cnlustnąć, chlusnąć, st. dk. 2. 
1) v.chlustać:2)(kogo) jemandem 
einen derben Hieh versetzen.

Chłysnąć, st. nd. 2. wychłysnąć, 
dk. 2., einschlürfen, einschluaen.

Chłystek -tka. m. ein armerSchluk- 
ker, eine kleine Creatur. (Masse.

Chmara -y, f. eine große Menge 
Chmiel-u, m. der Hopfen. ' 
Chmielina -y, f die Hopfenstaude, 
der Hopfenranken.

Chmielnik -a,m. derHopfengarten. 
Chmielny -a, -e, a. mit Hopfen (stark) angemacht. v 
Chmielowy -a, -e, a. Hopfen- 
Chmura -y, f. bU Wolke ’ 
Chmurzyć, się. st. nd. r. zachmu
rzyć się, dk. 4. 1) sich trüben, sich 
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*Lh;™te -»> *• chirurgisch, Chlopczyna -y, cm armer guter
.g?*!?1,1?'. . , Junge, Knabe, ein Knäblein 8

,w'a,1.‘n: n' Ä " t,n ,rba,m- 

i Chłopek -pka, m. 1) der Bauer, in

agę tragen kann, also: Chrabust -u,m. ^^.daSkohlartiae 
B. sukno chodzi we, Kratzkraut, der Wiesenkohl, die 

Wasserdiftel. (aufhusten.
Chrachać, st. nd. 1. sich räuspern, 
Chrachala -y, m. ein Räusperer. 
Chrapać, <1 nd. 2. schnarchen, rö
cheln; — się do czego, wornach 
ringen, trachten; — się, klettern, 
klimmen.

Chrapała -y, m. der Schnarcher. 
Chrapka -i, f. 1) die Heiserkeit, v. 
chrypka; 2) der Groll, das Gelüst; 
mieć chrapkę na kogo, jemandem 
an denLeibgehen, etwasauSwischen 
wollen.

Chrapliwy -a, -e, a. (chrapowaty) 
heiser, schnarchend, röchelnd: rauh 
tönend, schmetternd, schnarrend. 

Chrapowaty, v. chropowaty. 
Chrobot -u, m. daS Geraffel. 
Chrobotać, st. nd. 2. raffeln, ra

scheln. sschelnd.
Chrobotliwy -a, -e, a. raffelnd, ra- 
(Chobry -a, -e, -. tapfer, kühnJ 
Chromać st. nd. 2. hinken, lahm 
gehen, lahm sein.

Chromy -a,-e, -mo, ad. hinkend, 
lahm gehend, lahm.

Chronić, sł.nd. 3. schonen, schützen, 
bewahren; — się, v. r. sich vcrbcr-
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gen; sich vor etwa- hüten, in Acht 
nehmen; etwa- meiden, vermeiden, 
fliehen.

Chroniczny -a, -e, «. chronisch. 
Chronologia -i, f. die Chronologie, 
Zeitrechnung. [logisch.

Chronologiczny -a, -e, a. chrono» 
ChroDowatość, chropawość -i, f. 
die Holprigkeit, Rauhhut.

Chropowaty, chropawy -a, -e, «. 
holprig, rauh. [Strauchwerk.

Chróściany -a, -e, a. von Reisig, 
Chróściasty -a, -e, a. strauchicht, 
voll Rerslg.

Chróściel, chruściel -a, m. der 
Wachtelkönig; v. derkacz.

Chróścina -y, f. da-Gesträuch, Ge. 
düsch, Strauchwerk.

Chróst -u, m. da- Reisig, Rei-holz, 
Strauchwerk. sknorpeln.

Chrupać? sł.nd.2. knacken, knacksen, 
Chrustać, sł. nd. j. 2. chruslnąć, 
dk, 2. rasseln, prasseln, knistern.

Chrypka -i, f die Heiserkeit; v. 
chrapka. [ber Kreen.

Chrzan -u, m. bot. der Meerrettig, 
Chrząstka -i, f. 1) ber Knorpel;
2) bot. eine Art MtlchschwLmme. 

Chrząstkowaty-a,-e,a.knorpelicht. 
Chrząszcz -a,m. 1) berKäfer (Mai-
User); 2) bot. ber Breitling, eine 
Bllzart.

Chrząszczyk -n.m.d. einKäferchen. 
Chrzcie, sł. nd. 3. taufen 
Chrzcielnica -y, f. der Taufstein, 
bas Taufbecken.

Chrzciny -in, pl. f. 1) bas Kind- 
taufen; 2) ber KinbtauffchmauS.

Chrzescianin -a, m. der Christ 
Chrześcianka -i, f. bie Christin. 
Chrześciański -a, -ie, a. christlich. 
Chrześciaństwo -a, n. baS Christen« 
thum. , [rauschen.

Chrzęścić, sł. nd. 3. klirren raffeln, 
Chrześniak -a, m. ber Täufling 
Chrzest -chrztu, m. t\t Taufe 
Chrzęst -u, m. bas Geklirre, Geras« 
sel, Geräusch. [ber Pathe. 

Chrzestny -a,-c, a. Tauf«; -ojciec, 
Chuć -i, f. die Gier sinnliche Luft. 
Chuch -u, m. ber Hauch. 
Chuchać, sł. nd. 1. bauchen. 
Chuchrak -a, m. ein Schwächling 
nn Mensch zum Umblasen.
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Chuchro -a, u. da- Fischbündel, das 
Einaeweide der Fische.

Chudactwo -a, n. s) die Armselig, 
knt, da< armselige Wesen; 2) arme 
Leute, arme- Volk. [Mensch. 

Chudak -a, m. ein armer, elender 
Chuderlawy -a,-e,«. etwa-mager 
Chudeusz -a, m. ein armer Teufel. 
Chudnąc, sł. nd. schudnąć, dk. 2. 
mager werden, abmagern.

Chudoba -y, f. 1} die Armuth; 
2) da- Hab und Gut; [die sieben 
Sachen).

Chudość -i, f. die Magerkeit. 
Chudy -a, -e, «. -do, ad. 1) mager;
2) armselig. [schöpfchen.

Chudziutko -a, n. ein arme- Ge- 
Chudzic, sł. nd. 3. abmagern lassen, 
mager machen.

Chudzina-y.f. ein armer Schlucker. 
Chudziuchny -a, -e, «. außeror
dentlich mager.

Chusta -y, f. 1) ein großes Um« 
schlagetuch; 2) ein Lappen, Abwisch.

Chustać,-k. nck. 1. schaukeln, [tuch. 
Chustawka -i. f. die Schaukel. 
Chusteczka -i, f. ein Tuch; Hals, 
tuch[na szyję); Schnupftuch (-do 

Chutko, ad. hurtig, schnell, [nosa). 
Chwacki -a. -ie, a. -ko,ad. i) tüch.
tig, scharf; 2) rasch, flugs.

Chwała -y, f. da- Lob, der Ruhm, 
die Ehre. [Ruhmredigkeit.

Chwalba -y, f. die Prahlerei, 
Chwalca -y, m. derLobredner, Der- 
ehrer [Prei-würdigkeit.

Chwalebnosc -i, f. die Löblichkeit, 
Chwalebny -a, -e, a. -nie, ad. löt), 
lich, lobenSwerth, preiSwurdig.

Chwalić, sł. nd. 3. loben, rühmen. 
Chwarscić, st. nd. 3. rauschen (von 
seidenen Kleibern).

Chwaśeisty -a, -e, a. voll Unkraut* 
Chwast -u, m. da- Unkraut.
Chwastowaty -a, -e, a. unkraut
artig, ftrunkig. [Kerl.

Chwat -a, m. ein tüchtiger Bursche, 
Chwiać się, sł. nd. 2. r schwan- 
ken, wanken, taumeln.

Chwiejność -i,f. berWankelmuth 
bie Unentschlossenheit.

Chwierutać, st. nd. 1. (y. chowie- 
rać) etwas hin unb her bewegen; 
knarren; — drzwiami, mit der 
Thüre knarren.
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Chwila -i, f. bte Weile, ber Augen« 
blirf; d. chwilka. [Veilchen.

Chwielka -i, f. v. fijalek, bot. da- 
Chwoszczka-i,f. bot.v.koszczka, 
da-Schaftheu.

Chwycić się, sł. nd. r. 3. czego, 
etwa- ergreifen. [packen.

Chwytać, sł. nd. 1. fassen, greifen, 
Chyba, c. eS sei denn baß; außer 
Chybać v. chybotać. [daß. 
Chybiać, sł. nd. 1. chybić, dk. 3.
fehlen, verfehlen, nicht treffen.

Chybki -a, -ie, a. -ko, ad. hurtig, 
flink, rasch. [Raschheit.

Chybkość -i, f. die Hurtigkeit, 
Chybotać, sł. nd. 2. etwa- schau
keln, z. B. einen Kahn; — się, v. r.

Cbyc!». husch! hopS! [sich — 
Chychotać, się, sł. nd. 2. r. kichern, 
überlaut lachen; v. rzechotać się.

Chychotanie -a, n. ba- Kichern, 
Gekicher; (cbychotki.) [bücken.

Chylić się, sł. nd. 3. sich neigen, 
Chyłkiem,ack. gebückt, gebückt, bück« 
ling-; (chylątką). [Schlauheit.

Chytrość -i, f. bie List, Arglist, 
Chytry -a,-e, «. -ro, -rze, ad. listig, 
arglistig, schlau.

Chyżość -i, f. die Hurtigkeit. 
Chyżoskocz -a.m.ba-Srringthier 
der.Springhase.

Chyży-a,-e.a.-zo,ad. hurtig,fltnk. 
Ciąć, sł. nd.2. hauen, Hiebe versetzen. 
Ciąg -u, m. 1) der Zug, das Zie
hen; 2) -czasu, der Zeitraum; 
3) -dalszy, bte Fortsetzung.

Ciągle, ad', in einem Zuge, fortwäh
rend, ununterbrochen.‘

Ciągłość -i, f. 1) die Dehnbarkeit; 
2) bte Dauer

Ciągły-a,-e,fl.-gle, ad. 1)behnbar; 
2) fortbauernb, fortwährend.

Ciągnąć, sł.nd.2.1) ziehen, behnen; 
2) fortseden; — się, v. r. sich —.

Ciągnienie -ia, n. da- Ziehen, bie 
Ziehung [zogen, geschlagen.

Ciągnięty, ciągniony -a, -e, p. ge» 
Ciało -a, n. 1) der Leib, Körper;
2) ber Leichnam (trup); 3) —nie
bieskie, ber Himmel--, Weltkör- 
per ; 4) boże ciało, ba-Frohnleich- 
namSfeft.

Ciałoskład -u, m. ber Körperbau. 
Ciałowy,cialny -a,-e,o. körperlich, 
leiblich.
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Ciapać, sł. nd. 1. im Kothe tränt» 

fchen, waten.
Ciapul ciapul i. tripp, trapp! np. 
ciapu kapusta, ciapu groch, alles > 
unter einanber werfen, mischen, 
eine RebenSart zur Bezeichnung der 
Unordnung.

Ciarki -rek, pl. 1) der Schauer, das 
Schaubern; 2) bot. bie Schlehbee- 
ren, Schwarzbornbeeren, v. tarki.

CiaścisŁjr -a, -e, a. teigig, klitzig. 
Ciasność -i, f. bte Enge.
Ciasny -a, -e, a. -no, ad. 1) enge; 
2) beschränkt.

Ciasta -ast, pl. ciastko -a, n. 
baS Backwerk, Gebackenes.

Ciasto -a, ». der Teig.
Ciąża -y, f. i) bie Schwere; 2) die 
Schwangerschaft. [brücken.

Ciążyć, sł. nd.4. lasten, brücken, be- 
Ci bora -y, f. v. cybora, bot. baS 
CypergraS. [Stille; (z cicha.) 

Cichaczem, ad. im Stillen, in ber 
Cichość -i, f. bie Stille.
Cichy-a,-e,a.-cho,fl</. stille, ruhig. 
Ciec, sł. nd. 2. fließen, rinnen, nie» 
Cięcie -ia, ». ber Hieb [feit. 
Ciecierzyca -y, f. v. cieciorka, 

1) bot. bieKichererbse ; 2) vaSBirk« 
Huhn. [Kichererbse.

Ciecierzyczka -i, f. bot. bte wilbe 
Ciecioreczka -i, f. bot. bte Peit

schen; — upstrzona, bunte Pelt» 
scheu, Schaflinsen, Kronwicken.

Cieciórka-i,f. 1) ö"i.bieKichererbse, 
v. ciecierzyca; 2) baS Birkhuhn.

Cięciwa -y, f. bre Sebne am Bogen, 
Schnur. [2) ein flüssiger Körper.

Ciecz-y,f.v.plyn, 1) bie Flüssigkeit; 
Cięga -i, f. v. dęga, bte Schwiele,
Strieme.

Cięgaczka -i, f. baS Gltederreißen. 
Cięgatki -tek, pl. baS Anspannsel 
(am Pfluge); v. wicie.

Cięgiel, cyngiel -gla, m. der Schnel
ler am Gewehr. [fort.

Cięgiem, ad. in einem Zuge, immer# 
Cięgoty -6t, pl. baS Glieberdehnen 
Ciek -u, m., cieczenie -a, n. das
Fließen, ber Fluß. | Wifibeqierbe. 

Ciekawość -i, f. bie Neugierde, 
Ciekawy -a, -e, a.-wie, ad. 1) neu
gierig,'wißbegierig: 2) interessant;
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3) rennend, hastig, hitzig, (von Pfer- 
den, Ochsen beim Ziehen).

"Ä? Tv*- Esig, fließend. 
Cielak, ciosa k -a, m. 1) «n große- 
Kald; 2) ein dummer Mensch. 

Cielątko-a,n. d. 1) einjunge-Kalb, 
ein Kälbchen; 2) ein Kali, Most-, 
cielątko boże, v. glupiuchny.

Cielę -lęcia, n. das Kalb.
Cielec -Ica, «n. 1) ein Kalb; 2) da
goldene Kalb (der Israeliten).

Cielęcina -y, f. da- Kalbfleisch.
Cie ęcy -a, >e, a. Kälber«, Kalb-«. 
Orelesnosc -i, f. 1) die Fleischlich.
kelt, Fleischeslust, Wollust; *2) da- 
korperllche Wesen.

-e’ -• 1) fleischlich, 
Irlich; 2) leiblich, kör.

Verüch; 3) Körper.,Leibes«, Fleisch..
Cielic Sie sl. nd. 3. r. kalben (von 
Kühen, Hirschen u. s. w.).

Oelistvsc -i, f. 1) vie Beleibtheit, 
Feistigkeit; 2) die Fleischfarbe.

Cielisty -a, -e, a. 1) wohlbeleibt, 
Mi 2) fleischfarbig.

Cielny-a,-ę,a. 1) trächtig; 2) (cial- 
ny) körperlich, leiblich.

Cielsko -a, n. derLeib, Körper fver. 
ächtlich); grzeszne cielsko, der 
sündige Leiv.

Ciemię -mienia, n. der Scheitel- 
nie w ciemię bity, er ist nicht auf 
den Kopf gefallen. heun. 

Ciemiernik -u, m. hot. die Niese. 
Ciemierzyca-y, f.bot.Mt weiße Nie. 
Fwurz; — czarna, die Ehriftwurz. 
Ciemierzycznik -u, m. bot. da
große Sesamkraut.

Ciemięzcą -y, «. der Plager, Be. 
drucker, Erpresser.

Ciemiężyć, sł. nd. 4. plagen, be« 
drucken, erpressen.

P° Ciemku, «d. im Finstern. 
tuntd"Wy "e’ *• ,tna> ft"««!.

Ciemnic, 11. nd. 3. finster, dunkel 
machen, verdunkeln, verfinstern.

C'onnlca -y, f. ein finstere« ®t. 
fangni»,,finstere« «och Werden

Ciemnieć, sł. nd. 2. finster, dunkel. 
Ciemniuchny, ciemniuteńki -a
-ie. «. ganz dunkel, finster, wi 

Inster. (Dunkelheit
Ciemność -i, f. die Finsterniß,
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Ciskawka -i/.rproca.-.Schleuder. 
Cisnąć, al. die. 2. 1) y. ciskać;
2) »rucken; —się, v.r. sich drängen. 

Ciśnienie -a, n. da- Drücken, der 
Druck. 1 Eiben-.

Cisowy -a, -e, a. Eibenbaum-, 
Cisza -y, f. die Stille, Einsamkeit. 
Ciszeć, «1. nd. ucichnąć, dk. 1 
still werden. (beruhigen.

Ciszyć, sł. nd. uciszyć,«*. 4.stillen, 
Ciuciubabka -i, f. v. ślepa babka, 
die blinde Kuh (ein Kinderspiel).

Ciulac, »l. nd. L sparen, sammeln, 
sorgsam aufsparen.

Ciupa-y,/. ein enge-, finsteres Loch, 
(als Wohnung). (Armee). 

Ciura -y? m. der Trofiknecht (bei der 
Ciurczec, .<ł. nd.2. hnrubHn, rinnen. 
Ciz.ba -y, f. daS Gedränge (der 
Menschen). (HaN>sticfel.

Cizmy -zm, ów, pl. die Manns» 
Cklić, się,übel werden, ekeln, 
Ucbelkeiten empfinden. (Ekel. 

Ckliwość -i, f. die Uebelkeit, der 
Ckliwy -a,-e, a. -wie, ad. ekelhaft, Uebelkeit erregend. 9 '
Clo -a, a. der Zoll.
Cma -y f. 1) eine dichte Finsterniß; 
2) eine Unmenge (Myriade)

Crnentarz-a,«.derKirchhof, Fried- 
Hof, Gottesacker.

Ćmić, sł. nd. 3. 1) finster machen, 
blenden, verdunkeln; 2) dampfen, 
stark rauchen; — się, v. r. dunkel 
werden. , (der Zunge klatschen.

Cmoknąć, $1. nd. 2. schmatzen, mit 
Cnota -y, f. die Tugend 
Cnotliwość -i. f. die Tugendhaftig« 
feit, Moralität. sra li sch.

Cnotliwy-a, -e, e. tugendhaft, mo- 
Cny -a, -e, a. ehrwürdig, geachtet. 
Co? 1) pr waS? — co, waS; czyń, 
co każą, thue, waS man dir be- 
stehlt; mato, ale co dobrego, - 
ist wenig, aber etwas gute-; 2) co, 
pr. welcher, np. książka, CO IN 
kupik.da-Buch, welcheSich gekauft 
habe; 3) co, fast ein jeder; np. co 
Polak, to Stanislaw, fast jeder 
Pole heißt StaniSlau-; 4) co, je
der, alle; np. co godzina, alle 
Stunden: co noc, jede Nacht 

Codziennie, ad täglich, alltäglich.
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Cićrpkosć -i,f. 1) die Herbe, Her» 
blgkeit; 2) Widrigkeit.

Cierpliwość -i, f. die Geduld. 
Cierpliwy -a, -c, «. -wie, ad ge
duldig. ,

Cierpnąć, sł. nd. 2. 11 stumpf wer» 
den (o zębach); 2) einschlafen 
(o rękach, nogach). (behauen.

Cjesac, ciosac, sł. nd. 2. zimmern, 
Ciesiołka -i, f. v. ciesielstwo,
U daS Zimmerhandwerk; 2) die 
Zimmerarbeit. (mannS-.

Ciesie ski -a, -ie, «. Zimmer- 
Ciesielstwo-a, w. v. ciesiołka, da-
Zlmmerhandwerk.

Cieśla-i, m. l) der Zimmermann;
2) derHirschschröter,Braunfchröter 
(ein Käfer).

Cieślica -v, f. die Dessel, Hoblart. 
Cieśn -i, f. die Enge, Bedrängniß. 
Cieśnina-y, f. dieEnge, Meerenge. 
Cieszyć, sł. nd. 4. 1) trösten; 2) er.

'denen; — się, v. r. sich freuen, er- 
jofren. (Birkhahn.
Cietrzetf-ia, m. da- Birkhuhn, der 
Ciężar -u, m. dieLaft, Schwere, da- 
Gewicht.^, (schäft; v. ciąża. 

Ciężarność -i, f. die Schwanger« 
Ciężarny -a, -e, a. schwanger. 
Ciężki -a, -ie, a. -ko, ad. schwer. 
Ciężkomierz -a, m. v. barometr, 
der Gchwermeffer, daS Barometer.

Ciężkość -i, f. 1) die Schwere; 
2) Schwierigkeit.

Ciężyć v. ciążyć.
Ciocia -i, f. v. ciotka, d. da-Tant
chen, die Muhme. (Kalb.

Ciolak -a, m. v. cielak, ein größe
res -u m. 1) der Hieb, Schlag; 
2) em behauenerS tein, Quaderstein. 

Ciosowy-R,-e,e. i) Hieb-,Schlag.;
2) — kamień, ein behauener Bau
stein, Quaderstein, Sandstein.

Cioteczny -a, -e, a. Muhmen-; 
Geschwister- (z. B. Kind).

Ciotka -i,f.dieTante, Muhme, Base. 
Ciotuchna -y.ciotunia -i, f. d. da- 
Muhmchen, Tantchen.

Cis -u, m. der Eibenbaum.
Cisawy -a, -e, a. nußbraun, kasta- 
menbraun.

Ciskać, sł. nd. 1. cisnąć, dk. 2. 
werfen, schmeißen, schleudern.
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Gemnota -y f. 1) die Dunkelheit;
2) Unwissenheit. (grün.

Ciemnozielony -a, -e, a. dunkel. 
Ciemny -a, -c, «. 1) dunkel, fin- 
ster; 2) undeutlich, unverständlich;
3) dumm, unwissend; (ciemny Jak 
tabaka w rogu).

Cień -ia, (u), m. 1) der Schatten; 
2) cienie nocne, v.strzalijad, bot. 
Nachtschatten (giftig).

Cienczeć, sł. nd. 2. dünner werden. 
Cienczyć, sł. nd. 4. dünner, feiner 
machen, verdnnnen.

Cienić, a#, nd. 3. Schatten machen, 
mit Schatten umgeben.

Cieniować, sł. nd. 2. schattiren. 
Cienki.-a,-ie «. -ko, ad. 1) dünn 
fein; 2) schlank. (beit

Cienkość -i, f. die Dünnheit, Fein- - 
Cienkusz -u, m. daS Halbbier, Nach. 
b"r. 2) ein Schattendach.

Cienmk-u, m. I) der Sonnenschirm; 
Cienisty -a, -e,«. Schatten-, schat- 
tenreich.

Cieptawv -a, -e, «. rtwa, warm, 
lau; T. letni. '

Ciepleć, sł. nd. 2. warm werden. 
Cieplic, sł. nd. 3. warm machen, er- 
warmen, v. ocieplić, dk.

Cieplice -ic, pl. warme Bäder. 
Cieplik -u, m. der Wärmestoff. 
Ciepło, ad. 1) warm; 2) subst. n. 
die Wärme, v. ciepłość.

Cieplomierz-a^.v.termometr, bu 
Wärmemesser, da- Thermometer. 

Cr^ UrCfny a- -chno, ad.
recht sehr, angenehm warm. 

Ciepły -a, -e, a. -plo, ad. warm, 
breche v-międlica, die Flachs« 

Cierń -ia, (-i)».(/.) l)verDorn, Sta
chel; 2) bot. ciernie, die Dornen, 
der Dornstrauch; ciernie białe' 
der Berberi-strauch v. głóg; _ 
kozie, der Bocksdorn, die Bocks- 
diftel; — tarki, der Schlehdorn 
Schwarzdorn. '

Cierniowy -a, -e, a. Dornen-;
cierniowa korona, Dornenkrone 

Ciernisty-a,-e,a. dornig, stachelig.' 
Cierpieć, sł. nd. 2. leiden, dulden. 
Cierpienie -a, n. da- Leide»; die 
Duldung.

Cierpki -a, -ie, a. -ko, ad. 1) heeb, 
▼. wytrawny; 2) widrig, rauh.
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Cofać, sł. nd. t. cofnąć sł. dk. 2. 
zurückziehen, zurücknehmen; — się, 
v. r. sich zuruckziehen.

Cofanie -a, n. da- Zuruckziehen, 
Zurücknehmen (cofnięcie); — się, 
der Rückzug. [irgend was.

Cokolwiek, ad. etwa-, an wenig; 
Córa -y, f. v. córka.
Coraz, «d. immer mehr und mehr; 
jede- mal mehr.

Córka -i, f. die Tochter; d. córeczka, 
coruchnia, corunia, da- Töchter
chen, Töchterlein.

Corocznie, ack. alljährig, alle Jahre. 
Coś, yr. etwa-, etwa- wenige-, ir
gend etwa-.

Cuch -u, m. der üble Geruch. 
Cuchnąć, sł nd. 2. übel riechen.
Cucić, sł. nd. 3. wecken, aus der 
Ohnmacht wecken. lwerk.

Cud -u, m. da- Wunder, Wunder- 
Cudacki -a, -ie, a. wunderlich, 
abenteuerlich.

Cudactwo -a, n. da- wunderliche 
Zeug, die Abenteuerlichkeit.

Cudaczyć, sł. nd. 4. wunderliche- 
Zeug machen.

Cudak -a, m. ein Sonderling, aben
teuerlicher Mensch.

Cudność -i, f. die wunderbare 
Sa>önheit, da- Wundervolle.

Cudny -a, -e, a. -nie, ad. wunder» 
schön, wundervoll.

Cudo -a, «. da-Wunderding; cuda 
wyrabiać, Wunderdinge machen.

Cudotwór -u, 1) die Mißgeburt; 
2) da- Wunderrhier. Thäter. 

Cudotwórca -y, m. der Wunder- 
Cudować, sł. nd. 2. v. dziwować 
się, sich wundern, [v. dziwowisko.

Cudowisko -a, m. ein Schausviel, 
Cudowny -a, -e, a. 1) wunderbar; 
2) wunderlich; 3) wunderthuend.

Cudzołóstwo -a, n. der Ehebruch. 
Cudzołożnica -y,f. dieEhebrecherin. 
Cudzołożnik -a, m. der Ehebrecher. 
Cudzołożyć, sł. nd. 4. ehebrechen. 
Cudzoziemiec -mca, m. der AuS- 
länder, Fremdling.

Cudzoziemski-a,-ie,«.ausländisch. 
Cudzoziemszczyzna -y, f. alles 
Ausländische, z. B. ausländische 
Sitten, Gebräuche, (einheimisch.

Cudzy-a,-e, a.-dzo, ack.fremd,nicht
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Cudzysłów -u,m. da-Anführung», 
-eichen.

Cug -u,'M. 1) r. przewiew, der Luft
zug; 2) — (wozów, koni) ein Zug ; 
3) v. pociąg, ein Zug, (z. B. im 
Schachspiel).

Cugiel -gla, m. der Zügel.
Cukier -kru, m. der Zucker; — lo
dowaty, der Zuckerkand; głowa 
cukru, ein Hut Zucker; cukry, pl. 
da- Zuckerwerk. (die Bonbon». 

Cukierki -ów, pl. da- Zuckerwerk, 
Cukiernia -ni, f. die Zuckerbäckerei, 
Eonditorei.

Cukierniczka -i, f. 1) die Zucker» 
bäckerin; 2) die Zuckerbüchse.

Cukiernik -a, m. der Zuckerbäcker, 
Eonditor.

Cukrować, sł. nd. 2. cukrzyć, nd. 
4. zuckern, überzuckern.

Cukrowaty -a, -e, a. zuckerartig. 
Cukrowy -a, -e, a. 1) Zucker»;
2) zuckersüß.

Cukrzeć,.*7. nd. 2. zu Zucker werden, 
zuckersüß werden.

Cuma -y, f. da- Schiff-seil. 
Cup! — łup! łup po sobie, ł.
ripv-, rapp-, da faßten sie sich. 

Cwał, czwał -u, m. der Galopp. 
Cwałować, sł. nd. 2. galoppiern. 
Cwelich -u, m. cweliszek -szku, 
"»• der Zwillich. Ja. Zwillich-. 

Cwelichowy, cweliszkowy -a, -e, 
Ćwiartka -\,f. ein Viertel; — pa
pieru, ein Quartblatt.

Ćwiczenie -ia, n. die Uebung. 
Ćwiczyć, sł. nd. 4. 1) üben, abrich.
ten; 2) derb züchtigen.

Ćwiek -a, m. d. ćwieczek -czka, 
m. die Zwecke, der Zwecknagel. 

Ćwiekować, sł. nd. 2. tüchtig zu
hauen. lTimer, die Kanne. 

Ćwierć -i, f. 1) da« Viertel; 2) der 
Cwierk-u, m. da-Zirpen, Gezirpe. 
Ćwierkać, sł. nd. 1. zirpen. 
Ćwiertnia -i, f. ein polnische- Ge- 
treidemaß (tn Kujawien), etwa ein 
Viertel Malter.

Ćwiertować, sł. nd. 2. viertheilen. 
Ćwik -a, m. l) ein Schlaukopf, ein
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durchtriebener Fuch»; 2) ein polni- 
fac« Kartenspiel.

Ćwikła -y, f. bot. v. burak, die 
Runkelrübe, rothe Rübe.

Ćwlklany -a, -e, «. Runkelrüben-. 
Cwykiel -kla, m der Zwickel.
Cybant -a, «. da- Ziehband.
Cybet -u, 1) da- Zibet; 2) -a, daS 
Zib.tthier, die Zibetkatze.

Cybetowy -a, -e, a. Zibet-.
Cybora -y, f. v. cibora, bot. ba« 
CvpergraS. [Eyborium.

Cyboryum, cymboryum, n. daS 
Cybuch -a, m. da» Pfeifenrohr
Cyc -u, m. 1) bunter .Rattun, der 
Zitz! 2- cyce, pl. die Zitzen, die 
Brüste der Sängethiere.

Cvcek -cka, m. d. I) ein Zitzchen; 
2) die Spitze, ein Ende von etwa«. 

Cyfra y, f. die Ziffer, (da- Zeichen 
für eine Zahl).

Cygan -a, m. der Zigeuner.
Cyganić, sł. nd. 3. schwindeln, be
trügen

Cyganka -i, f. die Zigeunerin., 
Cygański -a, -ie, a. po cyganeku, 

ack. Zigeuner-, zigeunerisch.
Cygaństwo -a, n. 1) da- Zigeuner- 
»elf, die Zigeuner; 2) vte Schwin
delei, Betrügerei

Cygaro -a, n. da« Elgaro. , 
Cykorya -i, f- 1) bot. die Etchorie, 
ber Wegwart; 2) der Eichorienkaffee. 

Cykuta -y, f. v. Świnia wesz. bot. 
der Schierling (giftig).

Cylinder -dra. m. 1) der Eylinver, 
eine Walze; 2) eine Eylinderuhre, 
(cylindrowy zegarek).

Cymbał-a, m. v. głupiec, ein dum
mer Mensch, ein Einfalt-pinsel; 
pl. cymbały, die Eymbel.

Cyna -y, da- Zinn.
Cynadry -ów, pl. die Nieren nebst 
Lungen und Leber der Ochsen und 
Kälber. [Zimmelrinde.

Cynamon -u, m. der Zimmel, die 
Cynamonowy -a, -e, «. Zimmet»;

(— kwiat, die — Blüthe).
Cyngiel -gla, m. v. cięgiel, der 
Schneller am Gewehr

Cynk -u, m. der Zink 
Cynkowy -e> -e, a. ZinU.
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Cynober -bru, m. (slarczyk mer- 
kuryuszu) der Zinnober.

Cynowod -u, m. bot. die Agelei ▼. 
orlik.

Cynowy -a, -e, «. Ztnn-, zinnern.
Cypel -pla, m. d. cypelek, 1) die 
Spitze; 2) Landzunge. , [spitzig.

Cyplowaty -a, -e. -. ztvfelarttg, 
Cypr -pru, m. der Evpernbaum. 
Cyprowy -a, -e, a. Cyvern-. \ 
Cyprys -u, m. bot. I) die Eppreffe, 
der Eypreffenbaum; 2) da-Eypres- 
senkraut, die Garteneypreffe.

Cyprysowy -a, -e, a. Eypreffen-. 
Cyranik -a, m. der Saumfuß, Son- 
nenvogel.

Cyranka -1, f. die Kriechente.
Cyrkiel -kla, m. (cerkiel), der Zir
kel (ein Instrument). [fein.

Cyrklować, sł. nd. 2. zirkeln, abzir- 
Cyrkulacya-i, f. v. obieg, der Um
lauf. [umlaufen, herumgehen.

Cyrkulowae, sł. nd. 2. ^irkuliren, 
Cyrkularz -a, •*. v. okólnik, ein
Rundschreiben, Eirkulär.

Cyrograf -u, m. die Teufel-ver» 
schrcibung.

Cyrować, >ł. nd.2. (córować) step
pen, stopfen.

Cyrulik -a, m. der Barbier, Bader. 
Cysterna -y, f. die Eysterne, ein 
Wasserbehälter [mönch.

Cysters -a, m. der Eysterzienser- 
Cyt! i. still* pst'
Cytacya -i, f. v. zapozew, die ae- 

cichtliche Vorladung. [tadelle.
Cytadela -i, f. v. twierdza, die Ci- 
Cvtowac, st. nd. 2. v. przytaczać, 
citiren, anführen.

Cytra -y, f. die Zither (ein mufika- 
lischeS Instrument).

Cytryna -y, f. die Zitrone.
Cytrynowy -a, -e, «. Zitronen-, zi
tronengelb. .

Cywilizacja 1, f. die Civilisation. 
Cywilizować, sł. nd. 2. eivilistren. 
Cywilność -i, f. der Civilstand, daß 
Eivilfach.

Cywilny -a, -e, a. civil, weltlich. 
Cząbr, v. cąbr.
Czaić sitz, sł. nd. 3. r. lauern, sich 
auf die Lauer stellen.
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Czaik -a, m. ein kleiner Kahn der 
Konaken, v. czajka.

Czajka -i, f. 1) der Kibitz, ein Vo
gel; 2) v. czaik.

Czamara -y. f. eilt langer Rock, ge
wöhnlich mit Schnüren besetzt.

Czapeczka -L f. d. ein Mützchen. 
Czapka -i, f. die Mütze; czapkę 
zdjąć, die Mütze «-nehmen.

Czapkować, k ud. 2. I) die Mütze 
abnehmen; 2) den gehorsamen Die
ner machen, [ich vor jemandem 
schmiegen und biegen.

Czapla -i, f. der Reiber.
Czapli -a, -e, o. Reiher-. 
Czapnik -a, m. der Mützenmacher. 
Czaprak -u, m. die Schabracke. 
Czapstryk -u, m. v. capstryk.
Czara -y. f. 1) v. czasza, eine 
Schale, Trinkschale; 2) (otwór wul
kanu), der Krater, v. krater.

Czarci -a, -ie, «. 1) Teufels-, teuf
lisch; czarcie łajno, der TeufelS- 
koth, ein Harz; 2) -ci, »übst. pl. die 
Teufel.

Czarka -i,,. d. 1) eine kleine Trink
schale; 2) die Unterlasse (die Ober
tasse heißt: kubek) v. miseczka.

Czarna wy -a, -e, a. schwärzlich. 
Czarniuchny, czarniusienki -a, 
-ie, a. ganz "schwarz, kohlschwarz.

Czarnobrewa -y, f. ein schwarz
äugige- Mädchen.

Czarnobrunatny -a,-e, a. schwarz- 
braun; v. ciemnogniady.

Czarnobyl -u, m. v. tojad, mor- 
k'cPfk die gesegnete Distel, 
der Eisenbut (giftig).

Czarnogard! -a, m. da- Schwarz
kehlchen (gatunek pliszek).

Czarnogłow-u, m. v. łani czyściec, 
bot. da- Seselkraut, der Sesel.

Czarnogłówka -i, f. die Schwarz- 
meise,da- Schwarzköpfchen, (gatu
nek sikory). schwarzblau.

Czarnomodry -a,-e,a. dunkelblau, 
Czarnokrusz -u, m. da- Pęcherz. 
Czarnoksięski -a, -ie, o. schwarz
künstlerisch, zauberisch, Zauber».

Czarnoksiężnictwo -a, n. die Zau
berkunst, Schwarzkünstelei.

Czarnoksiężnik-a, «.der Schwarz
künstler. a

Czarnokwit -u, *. bot. tza- Hue»-
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kraut, Stephan-kraut, v. czaro
wnica.

Czarnooki -a, -ie, a. schwarzäugig 
Czarność -i, f. die Schwärze.
Czarnucha -y, d. czarnuszka j, 
f. bot. der Schwarzkümmel; — 
ogrodowa, der zahme Schwarz, 
kümmel, römische Koriander; — 
Żytna, gemeine Raden, da- Korn- 
ro-chen.

Czarny -a, -e, a. -no, ad. schwarz; 
czarna zwierzyna, da- Schwarz
wild; czarne ziele, v. zawilec, 
bot. die Küchenschelle, Schlotter, 
blume. [Zauber*.

Czarodziejski -a -ie, «. zauberisch, 
Czarować,»#.ad.2. Heren, zaubern. 
Czarownica -y, f. 1) die Here;
2) bot. da-Herenkraut, v. czarno
kwit.

Czarownik -a, m. derHerenmeister. 
Czarowny -a, -e. a. Zauber., lau- 
Czart -a, m. der Teufel. sbensch. 
Czartnica -y, f. die Seefledermau-. 
Czartopłoch -a, m. bot. der unae- 
theilte Blätterschwamm.

Czartowe ziele, n. bot. die Skabi
ose, v. dryakiew.

Czartowski -a, -ie, a. teuflisch. 
Czartowstwo -a, n. die Teufelsbrut. 
Czary -ów, pl. 1) die Hererei, Zau
berei ; 2) ein Liebe-trank.

Czas -u, m. die Zeit. [Chronolog. 
Czasopis -a, m. der Chronolog; v. 
Czasopismo -a, n. die Zeitschrift. 
Czasować, st. nd. 2. abwandeln, 
conjugiren. [vergänglich. 

Czasowy -a, -e, «. Zeit-, zeitlich. 
Cząstka -i, f. 1) da- Theilchen;
2) da- Erbtheil.

Cząstkowy -a, -e, a. -kowo, ad. 
Theil», theilweise, partiell.

Czasza -y, f. v. czara, eine Schale 
Czaszka -i, f. die Hirnschale, der 
Schädel.

Czaszki -szek, pl. die Arme, womit 
sich einige Wasserthierchen an an« 
dere Körper anhängen und fest. 
ften konnenha.

Czaszko waty-a, -e, a. 1) schädcl- 
förmig; 2) schalenförmig.

Czatować, st. nd. 2. auflauern 
aufpaffen. [Vorposten, Feldwache 

Czaty -at» pl. 1) die Lauer; 2) di«
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Czcić, st. nd. 3. ehren, verehren. 
Czcigodny -a. -e, a. ehrwürdig. 
Czcionka -i, f. die Letter. [feit. 
Czczość -i, f. 1) die Leere: 2) Eitel- 
Czczy -a, -e, «. czczo, ad. 1) hohl, 
inwendig leer; 2) nüchtern; 3) eitel, 
unnütz. . [behemd.

Czechel-chla,m. v. z.glo, daSSter- 
Czeczotka -i, f. da- Zitscherlein, 
der Meerzeisig. [Art Störe.

Czeczuga -i, f. der Sterlet, eine 
Czekać, st. nd. 1. warten; (stunden). 
Czekan-u,m.einungarischerStreit- 
kolben. [Chokolade.

Czekolada -y, f. (czokolada) die 
Czeladnia -i, czeladnica -y, f. die
Gesindeftube.

Czeladnik -a, m. 1) der Gesell; 
2) ein Dienstbote.

Czeladny -a, -e, a. Gesinde«. 
Czeladź -i, f. da- Gesinde, die 
Dienstboten.

Czeluść -ci, f. der Ofenmund; die 
Ofenwölbung (Decke).

Czemu? pr. warum? po czemu? 
wie theuer?

Czep -u, m. 1) der zweite Magen 
der Wiederkäuer; 2) eine große häß
liche Haube.

Czepek -pka, m. die Haube.
Czepić, st. «d. 3. 1) anheften, an
haken, fassen, anhängen; 2) die 
Haube aufsetzen, häuben; — się, 
v. r. sich anklammmern, sich an 
etwa- ansetzen, sich ranken.

Czepiec -pca, m. 1) eine Haube; 
2) bot. die Spitzklette; — rzepi- 
kowy, gemeine Spitzklette, kleine 
Klette.

Czepiga -i,f. 1) bot. v. kozica, die 
Pflugsterze; 2) der Klettervogel.

Czereda -y, f. ein Schwarm Men
schen. [kirsche, Ka-beere-

Czereinecha -y, f. bot. die Vogel- 
Czereśnia i, f. v. tereśnia, die 
Süßkirsche.

Czermień -ia, m. bot. da- Schlan
genkraut ; —błotny, Sumpfschlan- 
genkraut, Froschkraut, die Wasser- 
mutterwurz. [GroßaaronSbarr. 

Czermieniec -ńca, m. bot. der 
Czerń-i,f die schwarze Farbe, Klei
dung u. dergl.
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Czernić, st. nd. 3. 1) schwärzen; 
2) anschwärzen, verläumden; — 
się, v. r. schwarz erscheinen.

Czernica -y, f. 1) der Tintenfisch, 
Blackfisch: 2) bot. die Blaubeere.

Czerniczek -czka, m. da- Mohren- 
köpfchen (gatunek pliszek).

Czernidło -a, n. 1) die Schwärze; 
— drukarskie, Vte Buchdrucker- 
schwärze; 2) die Verläumdung, 
Anschwärzung, v. oczernienie.

Czerniec -rńca, m. bot. da- Chri- 
stofkraut,Schwarzkraut, die WolfS- 
wurz. , [schwarz werden.

Czernieć, st. nd. zczernieć, dk. 2 
Czernina -y, f. da- Schwarz sauer
Schwarzfleisch.

Czerpać, *t. nd. 2. schöpfen.
Czerstwość -i, f. die Munterkeit, 
Frische, Rüstigkeit.

Czerstwy -a, -e, a. munter, frisch, 
rüstig, kräftig.

Czerw -ia, m. die Made.
Czerwiec -wca, m. 1) JuniuS, der 
Brachmonat; 2) daSJobanniSblut, 
die polnische SchildlauS, deutsche 
Kochenille (ein Insekt); 3) bot. der 
Knauel, Knörrich: — trwały, aus
dauernder Knauel, Knebelkraut.

Czerwić, st. nd. 3. Brut ansetzen, 
anlegen (vonJnsekten); — się, v.r. 
brüten, Hecken (von Maden).

Czerwień -ni. f. 1) daS Rotb (im 
Kartenspiel); 2) bot. die Kuhblume, 
v. kniat.

Czerwienić, »t. nd. 3. röthen, mtt 
rother Farbe anftreichen; — się, 
v. r. sich röthen.

Czerwieniec -ńca, m. 1) (czerwie
nica -y, f.) bot. die Färberochsen- 
zunge, daS rothe, echte Färberkraut; 
2) ein Dukaten. roth.

Czerwieniuchny -a, -e, a. ganz 
Czerwonak -a, m. der Flamingo, 
Rothfuß

Czerwonawy -a, -e. a. röthlich. 
Czerwonka -i, f. v. biegunka 
krwawa, die rothe Ruhr

Czerwonogardl -a, m. da- Roth- 
kehlchen, Rothbrüftchen.

Czerwonogon -a, m. der Roth- 
schwanz, (gatunek pliszek).

CzcrwonoKrusz -u, m. da- Roth- 
güldenerz, der Rothschlag.



Częściowo, ad. theilweise. 
Cześnik -a, m. der (Dhinbfcbenf. 
Częstokroć, ad. oftmals.
Czystość -i, f. die Oftmaligkeit. 
Częstotliwość -i, f. die oftmalige .- ,, 
Handlung, [frcąuenMtio.

Częstotliwy -a, -e, «. oftmalig, dzis/ek.b. 
Częstować, sł. ud. 2. traktiren, be- 
wjxtbe.n.

Częsty -a, -e, a. -to, ad. oft. 
Czkawka -i, f. v. czczkawka, daS 
Schlucken.

Człap -u, m. ein großer Pferde- 
schritt, der Trab, v. stępa; czla 
pem, ad. (stępem) im Trabe.

Człek -a. m. v. człowiek.
Członek -nka,m. 1) dasGlied;2)da»
Mitglied.

C żłobkowanie -a, n. 1) die Gliede
rung : 2) der Gliederbau.

Czlonkowaty -a, -e, a. gliederig.
Człon ko wy -a, -e, a. Glieder». 
Glied-.

Człowieczeństwo -a.n. die Mensch- 
bett, die menschliche Natur.

Człowieczy -a, -e, a. Menschen-.
Człowiek -a, m. der Mensch.
Cz.łowiekobóg -a, m. rer Gott- 
mensch.

-u, m. I) v.drobiazg, etwa- 
WlnztgeS; 2) das Knebeln [dein.

Czmerac, st. nd. 1. knebeln, frab-
Czoohrac, st. nd. 2. zausen, zerzau- 
len, krauS machen.

Czołgać się, st. nd. r. 1. kriechen. 
Czołganie -ia, n. die Kriecherei. 
CzoĄo -a, n. eine Stinrbin.de (der 
Frauen)

Czoluek -nka, m. daS Weberschiff.
Czolno -a, n. der Kahn, Nachen; v. 
łódka, łódź.

Czoło -a, n. 1) die Stirn; 2) die
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Czerwoność -i, f. bie [Rötbe. Fronte, Spitze; — czołem bić,
Czerwony -a, -e, «. -no «d. rotb. Ehrfurcht, Unterthänigkeit beret-
Czesać, sł. nd. 2. 1) kämmen, strte- gen. [wurfigkeit.
ge^lt; 2) (len) hecheln. * Czołobitność -i,/, die tiefste Unter»

Czesc-czci, f. Ehre, Verehrung, Czop -a, m. der Zapfen. [Stöpsel, 
der Preis. Czopek -pka,m. ein kleiner Zapfen,

Częsc -i, f. der Theil (eines Gan- Czopowe -ego, /#. daS Zapfengeld, 
zen),; części ciała ludzkiego, die die Getränkesteuer. [rapfen. 
Theile des meiuchllchenKörperS; — Czopowac,L?.n,i.2.zuftöpfseln, ver- 
oż<?scią, po części, ad. zum Theil, Czosnaczek -czku, m. d. bot. daS 
einigermaßen. Knoblauchskraut, der Lauchel, He-

beriet).
Czosnak-u,m. bot. derKnoblauch- 
gamander, Lachenknoblauch.

Czosneknku,i».-"t.derKnoblauch; 
- psi,babozy,niedźwiedzi,HUndS- 
knoblauch, Bärenlauch; — pło- 

' dziszek.derwitdeöauch,Wildlauch; 
—luk, der Ackerlauch, Ackerknov- 
lauch; — kuczek, Schnittlauch, 
GraSlauch.

Czosnkowy -a, -e, a. Knoblauch»; 
czosnkowe ziele, der Lachenknob
lauch, v. czosnak.

Czterdzieści, num. vierzig. 
Czterdziesty -a, -e,a. der vierzigste. 
Czternaście, num. vierzehn. 
Czternasty -a,-e, a. der vierzehnte. 
Cztery, num. vier.
Czerysta, num. vierhundert. 
Czub -a, m. I) der Schopf; 2) der 
Federbusch.

Czubacz -a, m. die Haubentaube, 
Schleiertaube.

Czubatka -L f. 1) die Haubenmeise, 
Schovfmeise (gatunek sikory); 
2) die Penelope (ein Bogel).

Czubaty, czubiasty -a, -e, a. bu
schig, schopfdg.

Czubek -bka. m. t) v. czub, der 
Busch, Schopf; 2) -turecki, bot. 
das Benediktenkraut. [jausen. 

Czubić, st. nd. 3. bei den Haaren 
Czuć,^.n</.2. 1) fühlen, empfinden;
2) wittern, riechen; 3) (czuwać) 
wachen, nickt schlafen; czuć się, 
v. r. do czego, sich etwa- bewußt 

Czuohrać, v. czochrać. {fein. 
Czucie -a, n. 1) daS Gefühl, die 
Empfindung; 2) die Empfindung«, 
kraft.

Czujność -i. f. die Wachsamkeit. 
Czujny -a,-e, a. -nie, ad. wachsam.
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Czulek -Iku, m. bot. die Sinn- 
Pflanje.daS Sinnkraut.

Czułość -i, f. die Empfindsamkeit, 
Zärtlichkeit.

Czuły-a, -e,a. -le, ad. 1) gefühlvoll, 
empfindsam, zärtlich; 2) — koń, 
ein Pferd, das man nicht mit der 
Peitsche anzutreiben braucht.

Czupryna -y, f. der Schorf, Haar
schopf. , [was wachen.

Czuwać, sł. nd. 1. wachen, über et» 
Czwat, -u, m. v. cwał.
Czwarta czek -czka, m. eine läng
liche Raute. [Fieber.

Czwarta czka -i, f. daS viertägige 
Czwartak -a, m. die Raute, der 
RbombuS.

Czwartek -tku, m. der Donnerstag. 
Czwarty -a,-e, a. ber, bie,daSvierte. 
Czwarzyć się. sł. nd. 4. womit bis 
zum Ueberbrup tändeln.

Czworak -ów, pl. 1) ein Bierfami- 
lienhaus, auf dem Lande für Ein
liegers) na czworakach chodzić, 
auf allen Bieren geben.

Czwórka -i, f. daS Viergespann. 
Czworobok -u,m. daSBiereck, Cuar- 
ree (czworogran, czworokąt).

Czworonożny -a, -c, a. vierfüßig.
Czy, czyli, c. ob; czy — czy. ob — 

oder, entweder — oder, [aufpasien.
Czyhać, nd. 1 worauf lauern, 
Czyj ? pt. wessen? wem gehörend.
Czyli, v. czy.
Czym (czem) pr. womit? — czym 
(czćm)—tym (tem), je—defto.ack.

Czyn -u, m. die That, Handlung.
Czynić, sł. nd. 3. thun, handeln, 

machen, [biegelkraut, Männlein.
Czyniród -u. m. bot. daS Wälsch-
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Czynnik -a, m. der Factor in der 
Multiplication.

Czynność -U f. 1) die Thätigkeit, 
Aktivität; 2) die Angelegenheit, daS 
Gcschäft, die Sache.

Czynny -a, -e, a. thätig, activ. 
Czynsz -u. m. der Zins, Grunrzln-, 
Czynszownik -a, m. derZtnSmann, 
Zlnsbauer. , .

Czynszowy-a,-e,fl. ZinS-, zulSoar. 
Czyścić, sł. nd. 3. reinigen, säubern. 
Czyścicą -y, f. bot. die gemeine 
Wirbelborfte, Wirbeldosten; — 
czarna, das Mastirkraut.

Czyściec -śca, m. 1) das Fegefeuer; 
2) bot. dir Roßnesiel, der Ziest — 
—łani, der Roßkümmel, Leselsame.

Czyscowy -a, -c, a. Fegefeuer-.
Czystek -tku, m bot. die Sonnen- 
roje.

Czvstość-i,f. 1) die Reinheit, Sau
berkeit; 2) die Keuschheit.

Czvsty -a, -e, a. -to, ad. 1) rein, 
sauber; 2) keusch, [die Reinigung.

Czyszczenie -a, n, das Reinigen, 
Czytać, st. nd. 1. lesen, vorlesen, 
Vorlesung halten.

Czytanie -a, n. >sl« Lesen 
Czytelnia -i. f. 1)her Lesesaal, Hör» 
saal; 2) die Lesebibliothek.

Czytelnictwo -a, «. die Lectür 
Czytelnik -a, m. der Leser. 
Czytelność -i, f. die Leserlichkeit, 
Lesbarkeit. [lich, lesbar.

Czytelny -a, -e, a. — nie. ad. leset» 
Czytywać, .sf. nd. cz. 1. oft lesen. 
Czyż -a. m. v. czyżyk, der Zeisig, 
das Zeischen.

Czyżowy -a, -c, a. Zeisig-. 
Czyżyk, d v. Czyż.

v.
Dąb -ębu, m. die Eiche, der Eichen
baum; dąbek, d. [(gaj dębowy). 

Dąbrowa -y, f der Eichenwald 
Dąbrówka -i. f. bot. das Marien
gras (wohlriechende).

Dąć, st. dk. 1. 1) geben; 2) lassen; 
(nd. dawać, cz.); dajmy na to, 
gesetzt daß.

Dąć, st. nd, 2. blasen, weben.

Dach -u, m. daS Dach. [dekarz. 
Dacharz -a, m. der Dachdecker, v. 
Dachówka -i, f. der Dachstein, 
Dachziegel.

Dachowy -a, -e, a. Dach». [Hund. 
Daks -a, m. v jamnik, ein Dach-» 
Daktyl -a, m. 1) die Dattel; 2) der 
Dattelbaum.

Dal, dala -i, f. die Ferne, Weite; 
na dal, a<f. für die Zukunft, künftig. 

3'
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Dalece, tak dalece, ad. dermaßen, 
dergestalt. werter.

Dalej, dalejże, ad. vorwärts; nur 
Daleki -a, -Te, a. -ko, ad. weit, ent
fernt, fern.

Dalekość -i, f. die Ferne, Weite. 
Dalibóg, ad. wahrhaftig, fürwahr. 
Dama -y, f. die Dame. (Pflaume. 
Damascena -y, f. die DamaScener» 
Damski -a, -ie, a. Damen-.
Dan (dano) p. gegeben 2) Gabe. 
Dań -i, danina -\,f. 1) die Abgabe; 
Danie -a, n 1) das Geben; 2) die 
Gabe; 3) ein Gang Speisen.

Daniel-a,m. der Dammhirsch,Tann
hirsch.

Danielica -y,dieDammhirschkuh. 
Dannictwo -a, n. 1) daS Lehen,
Lehnaut; 2) Lehnwesen.

Danmk -a, m. 1) der Lehnsherr; 
2) Lehnsmann. [pflichtig.

Danniczy -a, -e, a. lehnbar, lehnS» 
Dar -u, m. das Geschenk, die Gabe. 
Darcie -a, n. das Reißen; —w ko
ściach, Gliederreißen.

Daremny -a,-e,«.-nie ad. umsonst, 
vergebens, fruchtlos, vergeblich.

Daremszczyzna -y, f. ein außer
ordentlicher Frohndienft, für den 
keine Vcrgütigung Statt findet.

Darmo, ad. 1) umsonst, vergeben-; 
2) umsonst (ohne Geld), gratis.

Darmocha, v. Daremszczyzna. 
Darmojad -a, m. ein unnützer Esser. 
Dam -1, f. der Rasen. (artig. 
Darniasty -a, -e, a. Rasen-, rasen- 
Darnina -y, f. v. Darń. (legen. 
Darnować, st. nd. 2. mit Rasen be» 
Darnowiec -wca, m die GraS» 

amelse. , (2) verzeihen (np. winę).
Darować, st. dk. 1 1) schenken; 
Darowizna -y, f. die Schenkung, 

da- Geschenk.
Darty -a, -e, p. gerissen; — orzeł, 
ein zweiköpfiger Adler.

Darzyć, st. nd. 4. beschenken, bega
ben;— się,v.r. gedeihen, gerathen.

Dąsać się, st. nd. 1. r. schmollen.
Dąsy -ow, pl. (dąsanie), das 

Schmoüen.
Daszek -szku, m. 1) ein kleine- 
Dach; 2) v. rydelek, ein Mützen- 
schirm, Schild.

Data -y, f. da- Datum.
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Datek -tku, m. die Gabe, da- Ge- 
Datować, st. nd. 2. datiren. (schenk. 
Dawać, cz. v. dać.
Dawca -y, m. der Geber. 
Dawczyń* -i, f. die Geberin. 
Dawić, v. dławić
Dawno, zdawna, odedawna. ad. 
lange her, längst, seit lange.

Dawność -i, f. die Länge der Zelt, 
lange Zeit. (2) vergangen, lange.

Dawny, -a, -e, a. 1) alt, ehemalig; 
Dążność -i, f. da- Streben, Bestre
ben, die Tendenz.

Dążyć, st. nd. 4. wohin eilen, wor- 
nach streben, trachten.

Dbać, st. nd. 1. auf etwa- achten, 
sich um etwa- kümmern, (samkeit.

Dbałość-i, f.die Achtsamkeit, Sorg- 
Dbały -a, -e, a. achtsam, sorgsam, 
besorgt.

Dębczak, dębniak, -a, m. 1) ein 
Eichenknüttel; 2)einjungerElchen- 
stamm (dębieć, etwas größerer—).

Dębianka -i, f. v. gala's, der Gall
apfel. Ibeihen.

Dębić, st. nd. 3. ein Fell in derLohe 
Dębina y, f. 1) der Eichenwald;
2) das Eichenholz.

Dębniak -a, m. der Eichschwamm. 
Dębnica-y,f. die Lohe, (Kerberlohe. 
Dębowy -a, -e, a. Eichen», eichen. 
Dech -tchu, m. der Athem (der 
Hauch): co tchu, au- vollem Athem, 
aufs schnellste.

Decydować, st. nd. 2. entscheiden, 
bestimmen; v. stanowić.

Decyzya -i, f. die Entscheidung; v. 
postanowienie, [przypis.

Dedykacya-i, f. die Zueignung; r. 
Dedykować, st. nd. 2. zueignen;
widmen; v. przypisać.

Defekt -u, m. der Defekt, Mangel. 
Definicya -i, f. die Definition, Be
griffsbestimmung.

Defraudacya-i,/^.dieDefraudation, 
(Holzdiebftahl). [gen, Hieben).

Dęga -i, f. btt Schwiele (vonSchlä- 
Dekarz -a, m. der Dachdecker.
Dekiel -kla, m. derPfanndeckel am 
Schießgewehr.

Deklarować, st. nd. 2. deNariren, 
angeben, erklären.

Deklinacya -i, f. v. spadkowanie, 
przypadkowanie, die Deklination.
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Dekret -u, m. v. wyrok, da-Dekret, 
Urtheil, der richterliche Spruch.

Dekretować, st. nd. 2. dekretiren, 
v. wyrokować.

Delfin -a, m. der Delphin.
Delikacik -a, delikatek-tka,m. ein 
Weichling, Zärtling.

Delikatność -i, f. 1) die Zärtlich
keit,da- zarteWesen; 2) dieFeinheit, 
das Feine; 3) da- feine Benehmen.

Delikatny -a,-e,a.-nie.a</. 1) zärt» 
llch, zarr; 2) fein, delikat, köstlich.

Demeszka -i, f. die Damastener 
Klinge.

Demokracya -i, f. v. lü do władz
two. die Demokratie, Volksherr- 
fchaft. [VolkSfreund.

Demokrata -y, m. der Demokrat, 
Demokratyczny -a, -e, a. demokra
tisch, volkSthümlich.

Denarek, dynarek -rka, m. v. dry- 
banek, der Dreifuß.

Denko -a, n. 1) der kleine Boden 
eines GefäßeS; 2) der Deckel.

Dennica -y, f. v. spódnica, daS 
Bodenbrett am Wagen.

Dentysta -y, m. der Zahnarzt.
Departament -u, m. das Departe
ment, der Regierungsbezirk, v. 
obwód.

Depozyt -u, m. daS Depositum. 
Deptać, st nd. 9. treten, stampfen. 
Deputacya -I, f. die Deputation.
Deputat -u, m die Naturalabgabe, 

z. B. in Getreide, Holz rc. (ter.
Deputowany -ego, m. einDeputir- 
Dera ,-y, f. eine Pferdedecke.
Deren -nia, m, bot. der Hartriegel;
— świdwa, rother Hartriegel, der 
Cornelbaum, da- Beinholz.

Deresz .-a, m. ein stichelhärigeS 
Pferd, der Grauschimmel.

Derkacz -a, m. der Wachtelkönig. 
Derwisz-a.m. ein türkischer Mönch. 
Deseń -ia, m. daS Muster, Stick. 
Deska -I, f. daS Brett. [muster. 
Desman -a, m. der DeSman, eine 
Art kleiner Biber.

Desperacya -i,f. die Verzweiflung; 
v. rozpacz.

Despota -y, m. der Despot, ein un
umschränkter, grausamerHerrscher.

Despotyczny -a, -e, a -nie, ad. 
despotisch.
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Despotyzm-u, «». derDespoti-mu-. 
Destylować, st. nd. 2. abziehen, de- 
stilliren; v. przepalać.

Deszcz -u, -dżdżu, m. der Regen;
— deszcz pada, eS regnet.; — 
deszcz drobny, dżdżysty, der 
Staubregen; — kroplisty, der 
Platzregen, d. deszczyk.

Deszczowy -a, -e, a. Regen». 
Deszczułka -i, f. ein dünnes Brett- 

chen., [hing.
Dętość-i, f. eine (aufgeblasene) Höh- 
Dęty -a, -e, a. hohl, Blase», Hohl»;
— dęta żyła, Hohlader; —robota, 
Hohlarbklt; dęte instrumenta 
Blase-Instrumente.

Dewotka -i, f. v. pobożnisia, die 
Betschwester, Scheinheilige

Dezerter, v. zbieg.
Djabeł- bła, m. der Teufel. 
Diabelnie, nd. teuflisch, verteufelt 
Djabelski -a, -ie, a. teuflisch. 
Djabelstwo -a, n. die Teufelei, da- 
Teufel-pack.

Dla prp. für, um, wegen.
Dławić, sł. nd. 3 würgen, drücken. 
Dławigat -a, m. der Nimmersatt, 
ein Vogel.

Dławimuszka -i, f. der Fliegen
schnäpper, ein Vogel.

Dłoń -i, f. die flache Hand. 
Dłoniasty -a, -e, a. mit Schwimm
haut versehen; dłoniaste nogi, 
Schwimmfüße.

Dłótkowaty -a. -e, a. meißelartig. 
Dłóto-a,n. derMeißel, das Stemm
eisen; d. dłótko. [stemmen.

Dłótować, sł. nd. 2. meißeln, au-- 
Dlubać, •/, nd. 2. stochern, meißeln, 
höhlen, klauben.

Dłubaczka -i, f. v. wykłuwaczka, 
der Zahnstocher.

Dłubanina -y, f. die Klauberei. 
Dług -u. m. die Schuld, (länglich. 
Długawy, podługowaty -a. -e, a. 
Długi -a, -ie, a. -go, ad. lana. 
Długodziób -a, m. derPfuhlvo^el. 
Długość -i, f. die Länge; v. dłuż. 
Długowłosy -a, -e, a. langhaarig. 
Dłuż-y, f. v. długość, die Länge;
dłuzawa, beträchtliche Länge. 

Dłuznia -i, f. ein dünne- Brett im
Bienenstöcke.

Dłużnik -a, m. der Schuldner.
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Dłużny -e. ą. t\: »ltzjg
Dłużyć, sł. nd. 4. verlängern; ver
schulden;- się, v.r. lange dauern.

Dnia -y. f. das Wehen, Blasen (des 
Windes).

Dmuchać, fł. nd. 1. dmuchnąć, 
d/. 2. blasen, wehen, pusten.

Dmuchaczka, dmuchawka -i, f. 
das Blase rohr.

Dnieć, sł. nd. 2. tagen.
Dniowy -a, -e, a. ^ageS-.
Dno -a, n. der Boden, der Grund.
Do, prp. zu, nach, bis, bin; — in 
Zusammensetzung mit Zeitwörtern 
zeigt eS eine Richtung wohin an, 
und die Voslendnng derHandlung, 
die das Zeitwort aüsdrückt.

Doba -y, f. ein Tag (Nacht und Tag 
zusammen).

Dobadywać się, st. nd. 2. r. dk. 
dobadać się 1. erfragen, erfor
schen, herauszubringen suchen.

Dobić, ii.dk. 3. vollends todt schla
gen, den letzten Stoß geben; dobie 
targu, einig werden, erhandeln; — 
się, v. r. sich wohin durchschlagen, 
durcharbeiten; — czego, etwas er
reichen.

Dobiedz. >/.d^.2 anS Ziel kommen, 
etwas einholen.

Dobierać, st. nd 2. dobrać dk.
1) auSlesen, aussuchen; 2) zusetzen; 
dobrać się, v. r. gut zu einander 
rassen; n. p. dobrała się para, eS 
ist ein paffendes Paar.

Dobijać, sl. nd. 1. v. dobić;— się, 
r. o co, sich um etwas reißen.

Dobitka -i, f. der Zuschlag bei einer 
Versteigerung; na dobitkę, zu gu
ter Letzt, um das Maß voll 
machen., (druck; die Energie.

Dobitność-i,f. der Nachdruck, Au S- 
Dobitny -a, -e. a. -nie. ad. nach- 
drucksvoll, energisch, trefflich.

Dobór -u, m. die Auswahl.
Dobóśe, st. dl. 2. 1) erstechen;
2) einem aufS äußerste zusetzen.

Dobosz -a, m. v. bębnista, der 
Tambour, Trommelschläger.

Dobra -óbr, pl. die Güter, Landbe« 
styungen.

Dobrać, ł. dk. 2. V dobierać.
Dobrany -a, -e, p. 1) ausgewählt.

Doc 76
auserlesen, gewählt; 2) zueinander 
vaffend, paffend gewählt.

Dobro -a. m. I) das Gut, Heil, 
Wohl, die Wohlfahrt; 2)dasLand- 
gut.

Dobroć -i,J. die Güte, Gütigkeit. 
Dobroczynca-y, m. der Wohlthäter. 
Dobroczynność -i, f die Wohlthä
tigkeit.

Dobroczynny-a,-e, a. wohlthätig. 
Dobroduszność -i, f. die Guther
zigkeit, Gemüthlichkeit.

Dobroduszny -a, -e, «. gutherzig, 
gemüthlich.

Dobrodziej -a, m. der Wohlthäter, 
Gönner ; als Titel: gnädiger Herr.

Dobrodziejka -i, f. die Wohlthäte
rin; als Ittel: gnädige Frau.

Dobrodziejstwo -a. n. die Wohl
that; alsTitel: gnädige Herrschaft.

Dobrotliwość -i, f. die Güte, Gü
tigkeit.

Dobrotliwy -a, -c, a. gütig. 
Dobrowolny -a, -e, a. -nie, ad 
freiwillig, gütlich.

Dobry -a, -e, a. gut, ächt.
Dobrze, ad. gut, wohl.
Dobudzić się kogo, sł. dk. 3. je
manden aufwecken.

Dobyć, sl. dk. v. dobywać, nd. 1.
1) erstürmen, einnehmen ; 2)herauS- 
nehmen, zücken; 3) dobyć do pe
wnego czasu, biSzueinergewtffcn 
Zeit wo bleiben; — sie, v. r. mit 
Gewalt eindringen, einbrechen.

Dobycie -a, n. i) das Ginnehmen;
2) daS Hervorlangen.

Dobytek -tku. m. 1) das HauSvieh; 
2) die Habe, Hab und Gut.

Dochód -u, das Einkommen, die 
Einnahme.

Dochodzie. st. nd. 3. dojść, dk. 
1) bis wohin kommen, gelangen, 
anlangen ; 2) -czego, nachforschen, 
etwas erforschen, ergründen, zu 
erlangen suchen, erlangen.

Dochodzenie -a, n. v. śledztwo, 
rie Erforschung, Nachforschung.

Dochować, sl. dk. 1. dochowy
wać. nd. cz. 2. bewahren, aufbe
wahren, halten.

Dochrapać, st. dk. 2. się. czego, 
etwas mit großer Mühe erlangen.
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Dociąć, st. dk, 2. docinać, nd. t. 
durchhauen, zu Ende hauen; fig. 
-komu, einem bart zusetzen. r i

Dociągać, sł.iul. 1. dociągnąć, dk.
2. hinziehen, bis wohin ziehen.

Dociec, sł. dk. 2. dociekać, nd. 1. 
czego, einer Sache nachforschcn, 
dahinter kommen.

Docierać,/?, ud. V. dotrzeć, dk. 2. 
(sukna) vollends abreiben.

Docisnąć, sł. dk. 2. dociskać, nd.
1. bis wohin werfen; — się, sich 
bis wobtn durchdrangen, [leben.

Doczekać, sł. dk. l. erwarten, er» 
Doczesać, sł. dk. 2. doczesywać, 
nd. cz. 2. zu Ende kämmens auö- 
kämmen. , [das Zeitige.

Doczesność -i, f. die Zeitlichkeit, 
Doczesny-a,-o.a. -nie, ad. zeitlich. 
Doczytać, sl. dk. [. doczytywać, 

nd. ćz. 2. 1) auslesen (zu Ende le
sen); 2) durchs Lesen etwas erfahren.

Dodać, sł. dk. 1. 2. dodawać, sl. 
nd. 2. 1) hinzufügen, zugeben^ 
2) addiren, zuzählen; 3) -otuchy, 
Muth entflößen.

Dodatek -tku, m. die Zugabe, der 
Zusatz, die Beilage, der 'Anhang.

Dodatkowy -a, -e, «. -wo, ad. Zu
satz», angehängt, beigegeben.

Dodatni -ia,-ie. a. vositrv, erhöhend, 
vermehrend; elęktryezn 
datnia, die positive Elektricität.

Dodawanie -a. u. 1) daS Hinzufü
gen, die Zugabe; 2) die Addition, 
das Zuzählen, Zusammenzählen.

Doga<lzać, sl. nd. I. dogodzić, dk.
3. willfahren, jemanden zu befrie
digen suchen, befriedigen.

Doganiać, st. nd. 1. dog nać dl. 1. 
dogonić,(M. 3. nachjagen, erjagen, 
etnholen

Dogiąć, dk. 2. doginać, nd. 1. 
bis zu einem gewissen Punkte bie
gen.

Doglądać, sł. nd. 1. dojrzeć, dk.
2. nachsehen, auf etwas ein wachsn- 
mes Äuge haben, Acht geben, lacht.

Doglądanie -a, n. die Aufsicht, Ob- 
Dogodność-i./. dieBequemlichkeit, 
Befriedigung.

Dogodny -a,-e.«.-nic, ad. l^equem, 
befriedigend, gelegen
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Dogodzić, v. dogadzać. .r
Dogorzeć. sł. dk. 2. dogorywać, 
nd. I. 1) ausbrennen, erloschen; 
2) seinem Ende nahen.

Dogotować, st.dk.*>. 1) gar kochen; 
2) noch mehr hinzu kochen.

Dogryźć, st. dk. 2. dogryzać, nd.
1. ganz zerbeißen, zu Tode beißen.

Dogrzać, sł. dk. 2. dogrzewać, 
nd-1. bis zu einem gewissen Grade 
wärmen. t

Dogrzebać. sł. dk. 2. dogrzeby- 
wać, nd. 2. 1) bis wohin graben; 
2) — się, v. r. sich durcharaven.

Doić, st. nd. 3. melken; fig. saufen. 
Doiwo -a, n. das Gemelke.
Dój -u, m. das Melken, Gcmelke.
Dojechać, st. dk. 2. dojeżdżać, 
nd. 1. bis wohin gefahren kommen;
— kogo, einem etwas versetzen.

Dojeść, st.dk. 2. dojadać, nd. 1.
1) zu Ende essen, fein Essen been
digen; 2) sich satt essen.

Dojka -i. f. I) eine Milchkuh: 2) die 
Gelte, ein Gefäß zum Melken, v 
szkopek.

Dojmować, st.nd. 2. durchdringen; 
-komu, einem hart zusetzen.

Dojny -a, -e, a. Melk-.
Dojrzałość -i, f» 1) die Reife;
2) Volljährigkeit.

Dojrzały -a, -e, a. 1) reif; 2) voll
jährig, großjährig. , .

Dojrzeć, sl. dk. 2. dojrzewać, nd.
1. 1) reifen, reif werden; 2) voll
jährig werden, mannbar werden.

Dojść, v. dochodzić.
Dokąd, ad. wohin.
Dokądkolwiek, ad. irgend wohin, 
wohin nur immer.

Dokazać, sł dk. 2. dokazywać, 
nd. 2. ausführen, durchsetzen, errei
chen, tu Stande bringen, herma
chen; dokazywać nad kirn, über 
jemanden die Oberhand haben, sich 
zu viel erlauben.

Dokładać, sł. nd. 1. dołożyć,dk. 4. 
zulegen, daran wenden^—'się, v.r. 
do czego, beitragen, Meiß daran 
wenden

Dokładność -i. f. die Vollständig- 
feit, Ausführlichkeit, Genauigkeit.

Dokładny -a^ -e, a. -nie, ad. voll
ständig, ausführlich, genau.
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Dokonać, sł. dk. 1. dokonywać, 
nd. 1. vollenden, vollbringen.

Dokonany -a, -e, p. vollendet, ver
gangen; czas «lokonany, das Per
fectum, die vergangene Zeit.

Dokończenie-a, ».die Beendigung, 
Vollendung. lvollenden, enden.

Dokończyć, st. dk. 4. beendigen 
Dokopać, st. dk. dokopywać, ud.
2. 1) bis auf eine bestimmte Stelle 
graben; 2) noch mehr dazu graben 
(przykopac); — się, v. r. czego, 
auSgrabcn, durch Graben erhalten. 

Doktor -a, m. 1) der Doctor; 2) der
Arzt (lekarz). '

Doktorski -a. -ie, o. Doctor- (-ka
pelusz, -Hut).

Doktorstwo-a,». dieDoctorwürde. 
Dokuczać, */. nd. 1. dokuczyć, dk.
4. komu, jemandem tüchtig zu- 
fetzen. [eine Urkunde.

Dokument -u, m. das Dokument, 
Dokupić, >t.dk. 3. dokupywać,nd.
2. noch zukaufen; — się czego, er- 

Dól -u, m. die Grube. fkaufen. 
Dola -i, f. die Lage, gewöhnlich eine
traurige Lage, ein trauriges Ge» 

Verbangniß.
Dolać, st. dk. 2. dolewać, nd. cz.

1. zugießen, voll gießen. 
Dołamać, st. dk. dołamywać, nd.
2. vollends zerbrecken.

Dolecieć, st. dk. 2. dolatać, nd.
1- dolatywać, cz. 2. bis wohin 
"legen, laufen. sbart drücken. 

Dolegać, st. nd. 1. sehr schmerzen, 
m1cęliw°ść -i, f. die Drangsal, 
N°-h, der Schmer,.

Dolegüwy -a, e, «. -wie, «d. 
schmerzhaft, drückend, empfindlich.

Dołek -łka. m. dołyszekd. eine 
«eint Grube, ein Gruochen, die 
Herzgrube.

Dolewki -ów, Pi. der Zuguß, die 
Zugabe bei Getränken.

Doleźć, st.dk. 2. dotazić, nd. 3. 
blS wohin kriechen, klettern. 

Doleżeć, \f </*. 4..(dolegać) bi» zu 
einet gewissen Zeit liegen bleiben.

Doliczyć, st. dk. 4. doliczać nd.
1. vollzählen; hmzuzählen.

Dolina -y, f. daS Thal. 
Dolisty -a, -e, «. voll Gruben.
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Dołkowaty -a, -e,a. voll Grübchen, 
grübig,

Dolny*-a, -e, a. 1) Gruben-; 2) der 
die, das untere, Nieder-.

Dołożyć, v. dokładać.
Dom -u, m. das HauS, WohnhauS;
— poprawy, das Zuchthaus; — 
roboczy, Arbeitshaus.

Domagać się, £/.»</. 1. v. r. czego, 
etwas fordern, nach etwas trachten. 

Domawiać, st.ndA. domó wić, </*.3. 
zu Ende reden, sagen, auSreden; — 
się czego, v. r. etwas fordern, 
worauf anspielen, um etwas an- 
sprechen.

Domek -mku, m. d. daS Häuschen. 
Domiar -u, m. das Uebermaß, Voll
maß; na domiar mego nieszczę
ścia, zu meinem vollen Unglück.

Domiarkować, st. dk. 2. etwa
merken, wahrnehmen; — się, v. r. 
errathen.

Domierzać, •/. nd. 1. domierzyć, 
dk. 4. zumcssen, gehörig (voll) 
messen.

Domieszać, st. dk. 1. hinzumischen. 
Domniemać, st. dk. 1. domniemy
wać cz. nd. I. się, r. czego, ver
muthen, muthmaßen.

Domniemanie, domniemywanie 
-a, n. die Vermuthung, Murhma- 
ßung. [2) die Behausung.

Domostwo -a, n. 1) daS Gebäude; 
Domownik -a, m. der Hausgenosse. 
Domowy -a, -e, a.HauS-, häuslich; 
wojna domowa, der Bürgerkrieg.

Domysł- u, m. die Muthmaßung, 
Vermuthung, Conjectur.

Domyślać, »t. nd. 1. domyślić, dk.
3. się, r. muthmaßen, vermuthen. 

Domyślny -a, -c, a. 1) muthmaß- 
lich; 2) einer der alles ohne Befehl 

Donica -y, f. der Asch. sthut. 
Doniczka -i, f. d. der Blumentopf. 
Donieść, st. dk. 2. donosić,?«/, cz.
3. 1) bis wohin tragen; 2) benach
richtigen, anzeigen.

Doniesienie -a, n. die Anzeige, 
Nachricht, Benachrichtigung.

Donosiciel -a, m. 1) der Anzeiger; 
2) der Angeber, Spion.

Donośny -a, -e,«. -nie, ad. 1) weit 
tragend, weit hinreichend; 2) ein-
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träglich; 3) sehr laut, vernehmlich 
(von einer Stimme).

Dopadać, st. nd. 1. dopaść, dk. 2. 
kogo, auf einen zuspringen, um 
ihn zu packen.

Dapadkiem, ad. dann und wann. 
Dopalać, st. nd. 1. dopalić, dk. 3. 
się, r. auSbrennen, aufbrennen.

Dopędzać, st. nd. 1. dopedzić, dk.
3. nachjagen, einholen, erjagen.

Dopełniać, st. nd. 1. dopełnić, dk. 
3.1) vollfullen; 2) erfüllen; 3) er
gänzen, hinzusetzen.

Dopełnienie-a,n. 1)daS (Ergänzen, 
das Erfüllen; 2) die Ergänzung 
(in der Satzlehre), der Zusatz.

Dopiąć, »t. dk. 2. dopinać, nd. 1. 
1) — się, r. ganzzuknopfen; 2) cze
go, erreichen.

Dopić, st. dk. 3. dopijać, nd. cz. 1. 
ganz ausleeren, aus trinken.

Dopiec, st. dk. 2. dopiekać, nd. 1. 
ausbräten, gut ausbacken, (wy
piec) ; dopiekać komu, jemandem 
tüchtig zusetzen; słońce dopieka, 
die Sonne sticht.

Dopiero, ad. eben erst, eben jetzt.
Dopilnować,st.dk.2.czego, fleißig 
beobachten, abwarten; ein wachja» 
mes Auge auf etwa« haben.

Dopisać, st. dk. 3. dopisywać,. nd. 
cz. 2. 1) hinzuschreiben, zu Ende 
schreiben; 2) komu, glücken, ein
schlagen (karta); v. dochodzić.

Dopłacić, st. dk. 3. dopłacać, nd.
1. zuzahlen. I lage.

Dopłata y, f. die Zuzahlung, Zu- 
Dopłynąć, st. dk. 2. dopływać, nd.

1. 1) bis wohin schwimmen; 2) zu» 
fließen.

Dopływ -u, m. der Zufluß. (nur. 
Dopokąd,a</. so lange als, so lange 
Dopóki, v. dopokąd.
Dopołudnie -a, n. der Vormittag. 
Dopomaga i,f. dopomożenie -a, 
n. die Hülfeleiftung.

Dopominać się czego, »t. nd. r. 1. 
etwas fordern worauf man Recht 

Dopóty, ad. so lange als, bis. [hat. 
Dopraszać się czego, st. nd. r. 1. 
um etwa- dringend bitten; dopro
sić się, dk. 3. etwas erbitten.
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Doprawdy? ist es möglich? im 
Ernst? *

Doprowadzać, »*. nk. 1. dopro
wadzić, dk. 3. bis wohin führen, 
bringen, eS bis zu etwas bringen, 
bewerkstelligen.

Dopuścić, st. dk. 3. dopuszczać, 
nd. 1. zulassen, verstatten; -7 my» 
r. czego, etwas begehen, verüben.

Dopuszczenie -a, n. 1) die Zulas
sung ,2) die Fügung; 3)—się czego, 
die Verübung, das Begehen, z. B. 
einer Sünde.

Dopytać się, st. dk. r. 1. dopytywać 
się,»«/, cz.2. erfragen, nachfragen.

Dorabiać, •/. nd. 1. dorobić, dk. 3» 
etwas wozu anfertigen; — się, r. 
czego, etwas durch Arbeit erwer
ben, verdienen.

Dorachować się, st. dk. r. 2. dora- 
chowywać, cz. nd. 1. durch lange» 
Rechnen etwas herausbringen, au»* 
rechnen.

Dorada -y, f. da» An-, Zurathen 
Doradzać, st. nd. 1. doradzie, dk.
3. rathen, anrathen, Rath geben. 

Doradzea -y, m. der Rathgeber. 
Dorastać, st. nd. i. dorosnąć, dk.
2. beranwachsen.

Dorobek -bku, m. der Erwerb, da» 
Erworbene; są na dorobku,sie sind 
Anfänger (sagt man von Leuten, 
die irgend einen Erwerb-zweig be
gonnen haben.)

Dorodność -i, f. der schöne Wuchs 
Dorodny -a, -e, «. wohlgestaltet. 
Dorosły a, -e, <*. 1) erwachsen^ 
2) mannbar.

Dorożka -i, f. die Droschke (ein klei, 
ner Miethswaqen).

Dorozumieć, »t. dk. 2.dorozurnie- 
wać. nd. cz. się, r. czego, merken, 
muthmaßen, vermuthen.

Dorsz -a, m. der Dorsch, ein Fisch.
Dorwać, st. dk. 2. dorywać,nd. cz- 

1. alle« ausreißen;— się,v.czego, 
etwa« erhaschen, erwischen, zu et
wa- kommen, gelangen.

Dorywczo, ad. dann und wann, ge
legentlich, bei Gelegenheit.

Dorywczy a. -e, a 1) unehelich; 
2) gelegentlich. spadkiem 

Dorywkiem, ad. v. dorywczo, do-
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Dorzeczny. -a, -e, a. angemessen, —się, czego, durch Dienst etwa« 
brauchbar. . . «passend, erlangen, sich erwerben. '

Dorzeczy, «/- stanzan ßeincr stelle, rechtguthören
’rtwft.iÄ&SMi ßte..........2*
ÄÄlbfetir?) ;(t3)m- do Ä*»* "odl *•» »in,°L 

ktu i. nM iliifÄ nf i/*tM»A *
Do«Pfl\rf. 2. dosypiać, er. 

' !- bis zu einer gewissen Zeit
«chlasen.

' CL 

dostać, sl. dk, 2. dostojeć, *</. 2.
1 0 ^tand halten, auShalten, auS-

harren; 2) reif werden (vom Obst). 
Dostałość -i. f. v. dojrzałość, die 
tHvire. i

Dostały -a, -e, a. v. dojrzały, reif. 
Dostąpić, sł. dk. 3. dostępować, 
nd.cz.2.erlangen, zuTheil werden. 

Dostarczać, </. |. dostarczyć.
dk 4. liefern, verschaffen.

Dostateczność -i. f. die Hinlänq. 
lichkeit. 3

Dostateczgy ra, -e, «. -nie, ad. 
hinlänglich, hinreichend. 

^Dorrath "lku’ bcr Zulängliche 

Dostatni -ia, -ie, a. hinreichend; 
dostatnia suknia, ein bequeme« 
Kleid.

Dostawa -y, f. 1) die Lieferung, 
Stellung; 2) (in der Mathem.) der 
Cosinus.

Dostawca-y, m. der Lieferant. 
Dostawiać, »f. nd. 1. dostawić, dk, 
3. liefern, herbeischaffen. sSpiel). 

Dostawka -i, f. das Zusetzen (beim 
Dostojeństwo -a, n. die Würde 
daS Ehrenamt. '

Dostojność -i, f. 1) die Würde (als 
Ehrenbezeugung); 2) ein Ehrentitel 
eines hohen Würdenträgers, Ew 
Eminenz.

Dostojny -a, -e, a. -nie, ad. wür
dig, werth.

Dostrzegać,yt nd. 1. dostrzedz, 
dk.2. erblicken, wahrnehmen, ge
wahr werden. ' y

Dostrzeganie-a. n. die Wahrneh- 
AUiig; /'la dostrzegania, da- 
Wahrnehmungsvermügrn.

Doświadczać, sł. nd. I. doświa-

krwi, dis aufs Blut schneiden. 
Dorzynki -ów.pi, das Schuitlerfeft, 
der Ernrtekranz.

Dosadny -a, -e, a. -nie, ad. angc- 
me„en,-kraftvoll.

Dosadzać, sł. nd. I. dosadzić, dk.
3. t) czego, hmzupflanzen, ganz 
yejeßen, hepflanjen; 2) dinsprinaen 
(bis wobtn); — komu, jemandem 

/uchtlg zusetzen. Inüge.
Dose, y. dosyć, ad. genug, zur Ge- 
Dosnąć, sl. dk. 2. dosychac, nd. 1. 
völlig trocken werden.

Doscigac, il, nd. 1. doścignąć, dk.
2. 1) erreichen, einholen; 2) erfor- 
sch en, ergründen.

Dościirłość i, f. die Erreichbarkeit. 
Dościgły -a, -e, a. erreichbar, er- 
forschlich.

Dosiadać, sl. nd. 1. dosieść, do
siąść, dk. 2. besteigen (ein Pferd), 
aussitzen.

Dosiądź, dosięgnąć, sł. dk. 2. do
sięgać, nd. 1. erreichen.

Dosiec, tl. dk. 2. zu Ende mähen. 
Dosieczna -y, f. die Cosecante. 
Dosiedziee, sl. dk. 2. dosiadywać, 

^bwiffe Zeit an einem 
JJrtc sitzen, ausbalten, auSharren.

-st, -e, a. 1) erreichbar;2) bls^wohin reichend. 
Dosiesc, dosiąść, v. dosiadać. 
Doskoczyć, sł. dk. 4. doskakiwać, 
/«t l. bis wohin springen. snen. 

Doskonalić, el. nd. 3. vervollkomm- 
Doskonałość -\.f. die Vollkommen- 
Helt, Vortrefflichkeit.

Doskonały -a, -e,<7. -nale.ad. voll
kommen, vortrefflich.

Doskwierać, L eintm h^iß 
mache», hart zusetzen.

Doslonecznik-a, tfe Sonnen, 
nahe, das Penbeltum.

Dosługiwać, sł. nd. 2. dosłużyć 
dk. 4. zu Ende dienen, abdienen; ]
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dczyć, dk. 4. versuchen, prüfen, er
fahren.

Doświadczanie -a, n. der Versuch. 
Doświadczenie -a, n. derVersuch, 
die Prüfung, Erfahrung.

Doświadczony -a, -e, p. erfahren, 
erprobt, geprüft, bewahrt.

Dosyć, ad. v. dość. 1) hinlänglich, 
fl-enug ;,2) Ziemlich.

Dosylac, st. nd. 1. dosłać, dk. 2. 
zuschicken, zusenden (mehr).

Dosypać, sl.dk. 2. dosypywać, nd. 
1.2, Hinzuschütten, vollschütten.

Doszczętu, ad. gänzlich, bis auf 
den Grunv.

Dotąd, ud. bis hierher, bis jetzt. 
Dotkliwość -i, f. die Empfindlich

keit, Empfindsamkeit.
Dotkliwy -a, -e, a. -wie, ad. em
pfindlich, empfindsam.

Dotrwać, sł. dk. 1. auSdauern, aus» 
harren.

Dotrzeźwić, sl. dk. 3. munter ma
chen, wieder zu sich bringen, nüch» 
tern machen.

Dotrymać, ił.dk. 1. dotrzymywać, 
nd. 1. 2. halten, Stand halten, bis 
zur gewissen Zeit (bei sich) halten.

Dotyczeć się, sł. dk. r. 2. betreffen, 
anlangen.

Dotykać, sł. nd. 1. dotknąć, dk. 2. 
berühren, betasten, fühlen.

Dotykalność-i, f. 1) die Belastbar- 
feit (Eoutractabilität in der Phy- 
sik);2) die Handgreiflichkett.

Dotykalny-a,-e,a.-nie,flrf. 1) tast
bar, berührbar; 2) handgreiflich.

Dotykanie-a,«. 1) das Betasten re.; 
. 2) zmysł dotykania, m. der Tast-

Douczyć, sl. dk. 4. biS zu Ende leh
ren; — sic, r. auslernen, noch et
was dazu lernen.

Dęwcip -u, m. der Witz.
Dowcipkować, ił. nd. 2. witzeln, 
Witze reißen.

Dowcipniś -ia, m. der Witzling. 
Dowcipność -i, f. der Witz. 
Dowcipny-nie, ad. witzig, 
sinnreich.

Dowiadywać się, sł. nd. r. 2. sich 
erkundigen; dowiedzieć sie, dk.
2. erfahren, zu wissen bekommen.
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Dowierzać, sl. nd. 1. trauen, glau
ben (zu viel).

Dowieść, sł. dk. 2. dowodzić, nd.
3. beweisen, darthun.

Dowieźć, sł. dk. 2. dowozić, nd. 3. 
binzufahren, biS wohin fahren, zu- 
führen.

Dowlec, sł. dk. 2. dowłóczyć. nd.
4. 1) bis wohin schleppen: 2) bis zu 
Ende eggen; — się. v. r. biS wohin 
kriechen, sich wohin schleppen.

Dowód -u, m. derBeweiS, Bewets- 
grund. (beweisbar.

Dowodliwy -a, -e, a. erweislich, 
Dowodność -!, f. die Triftigkeit.
Dowodny -a,-e,«.-nie, ad. erwie

sen, triftig; eig. dowiedziony, p.
Dowódz.ca -y, m. der Anführer.
Dowodzenie -a, n. 1) die Anfüh
rung, daS Commando; 2) die Be
weisführung.

Dowodzić, v. dowieść. 
Dowództwo-a, n. daS Commando. 
Dowolny -a. -e, a. -nie, ad. belie
big, wiÜkührlich.

Dowóz -u, m. die Zufuhr. 
Dowozić, v. dowieźć.
Dożąć, sł. dk. 2. doź.ynać, ud 1. 
absicheln, abernten.

Dozgonny -a, -e. «. -nie. ad. le
benslänglich, bis in den Tod.

Doziemny -a,-e, a. der Erde zuge- 
kebrt; punkt doziemny, die Erd
nahe, daS Perigäum.

Dozierać, sł. nd. 1. dojrzeć, dk. 4. 
beaufsichtigen, die Aufsicht haben; 
v. doglądać.

Doznawać, sł. nd. 1. doznać, dk
2. erfahren, erleben, genießen.

Dozór-u.m. die Aufsicht;—szkólny, 
der Schulvorstand.

Dozorca -y, m. der Aufseher; — 
więzienia, der Gefangeuwarter; 
— szkólny, der Schulvorsteher.

Dozorować, ił. nd. 2. iuspiciren, 
Aufsicht führen.

Dozorstwo -a, n. die Aufsicht, daß 
Aufseheramt.

Dozwalać, tl. nd. 1. dozwolić, dk.
3. gestatten, erlauben.

Dozwolenie -a, n. die Gestattung. 
Erlaubniß.
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Füätfq ber Raubvogel; 2) raub- 

Drasnąć, «t. dk. 2. ritzen, streifen. 
Dratwa -y, f. der Pechdraht.' 
Drq/ek -żka, m. 1) d. eine kleine 
Stange; 2) die Stelze. C 

Drazliwość -i, f. die Reizbarkeit. 
Drazhwy-a, -e, a.-wie, ad. reiz bar. 
D&rgtrn? **’ ** 3’ tei$cn' ncdcn' 

Drażnienie -a, n. das Reitzen. 
Dręczyć, ,t.nd.4. quälen, martern, 
peinigen. sQuälerl

Dręczyciel -a, m. der Peiniger, 
Dreptać, .1. nd. 2. trippeln. 
De*X“’m-v-ciarki’b"®d,autr> 

Drętki -a, -ie. a herb; v. cićrpki. 
Drętwa -y, f. die Zltterroche. 
Drętwieć, «i. nd. 2. erstarren, starr 
werden gefühllos werden; (o zę- 

n.Sfh )ft«n»»r»erben.|«ram|>fPfS. 
Drętwik -a, m. der Zitteraal, 
Drętwosc-Lf. 1) die Starrheit, ($r. 
tesSÄ”*’*“ 

•SüÄS"

1X1 drewienko, </. ein 
Stuck klein gehacktes Brennholz.

71 ■ »»-a. ffi, der
Holzstall; v. drwalnia. sHolr. 

Drewniany -a, -e, «. hölzern, von 
Drewno -a, n. ein Stück Holz. 
Drsrac. tt. nd. 1. drgnąć, dk. 2. zuk- 

ken, zittern, zappeln, vibriren. 
°7n"Vlb'L"„?""uck.n,Schw.n. 

Drgawka -i, f. das Zucken. 
O/ob'-iU'T'-da-Federvieh, Geflügel 
(eigentlich ptastwo). 9 

Drobianka -i, f. die kalte Schale.
m 1) eine Kleinigkeit,

2) das Geflügel, Federvieh. 
foÄÄ.'e’ ’■ne,ntidk 

"Ä,UX ,ttiK mai,n’ 

pl ba« GSns,klein.
Mr?kin. ny "e' * winzig.
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D6rnÄ^’ ,U ,d0rzynki)- *« 

Dożywocie -a, n. 1) das Leibge. 
dinge; 2) die lebenslängliche Nutz- 
nreßung. (benSlänglich. 

Dożywotny -a, -e, a. -nie, ad. le. 
leiter”I,^*eine ü^ßeLeiter,Wagen.

Drabant -a, m. der Trabant. 
Drabarz -a, m. der Dromedar. 
Djab,««-y,A die Leiter, gewöhn, 
licke Letter. ' 9 [7 ‘

nlukinia-z7a’ m- derBogenbockkä.' 
DJ^ks<l’/'-einUlctne Leiter, qe. 
Mulich kleine Wagenleiter; dra- 
bki do siana, Heuleiter. 

Drabny -a, -e, a. Leiter.; drabny 
woz, ein Leiterwagen. 
®Xi4t)/y’ f- '""Drachm, (ein 

Drąg -a, m. 1) eine Stange; 2) der 
^./^um;3)eintölpisckerMensch. 
D,WJ ein Tölpel, unqe.

schlckter Mensch. ' 9
7«, M. I) der Dragoner;

2) em Mensch von hohem Wüchse' 
Draganek -nka, m. 1) der graue 
K'bltz; 2) bot. der Dragun, gemei. \ 
ues Schlangenkraut (der Beifuß). 
Bocksdorn"' b°L Tragant, 

teAÄgS. -■ - 

D?«mttykZny "a-_e’ dramatisch.
-a’ "• der Dramatiker, 

Schausmeldickter.
Dramatyka -i, y. die Dramaturgie. 
DSa;y/ 9n dünn gespaltenes 
Brett, die Schindel; v. gónt. 

Drapać, sl. nd. zadrapnąć, dk. 2.
1) kratzen; 2) drapnąc, dk. 2. aus- 

Drao7c/-^^7z?kißau-machen, 
urapacz -u,m. bot. das Kratzkraut. 
Drapak -a, m. 1) der gute Läufer«
2) .der Reißaus; dać drapaka’
RelyauS nehmen. «rapaka,

Drapież -y,f. die Schinderei, Räu. 
beret; der Raub. lfchinder.

Drapieżnik -a, «. em Menschen- 
Drapieżność -i, f. die Raubsucht 
Drapieżny -a, -e, a. 1) Rauh.
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Drobnostka -i, f. die Kleinigkeit. 
Drobnowidz -a, m. v. mikroskop 
-u,daS Mikroskop, Vergrößerung-. 
glaS; (szkło powiększające).

Drobny -a, -e, <*. -no, ad. klein, 
geringfügig.

Dróciarz -a, m. der Drahtzieher.
Dróciany -a, -e, a. drähtern, von 
Draht.

Droga -i, f. der Weg, die Straße; 
rozstajne drogi, die Wegscheide; 
droga mleczna^ die Milchstraße 
am Himmel; puścić się w drogę, 
sich auf die Reise machen.

Drogi -a, -ie, «. -go. ad. theuer. 
Drogość -i, f. die Theurung. 
Drogoskaz -u, m. ein Wegweiser;
v. slup.

Drogowe -ego, n. daS Wege-,Stra- 
ßen-, Ehausseegeld.

Dronta -y,f. die Dronte, ein Vogel. 
Drop -la, m. die Trappe. , 
Dropiaty -a, -e, a. gesprenkelt wie 
eine Trappe, weiß-,, roth- oder 
schwarzscheckig; — kon, ein Schecke 
mit kleinen Tüpfeln.

Drot -u, m. 1) der Draht; 2) die 
Stricknadel. (überziehen.

Drótować, rf. nd. 2. mit Draht 
Drótownia -i, f. die Drahtzieherei. 
Drótownik -a, m. der Drahtzieher. 
Drótowy -a, -e, a. Draht-.
Drózd -a, m. dieDrofsel, ein Vogel. 
Drożdże -y, pl. v. miodzie, die 
Hefen.

Drożdżowy -a, -e, a. Hefen-. 
Drożeć, el. nd. 2. theuer werden. 
Dróżka -i, f. 1) <L der kleine Weg;
2) die Naht am Strumpfe.

Dróżnik -a, m. der Wegewärter, 
Ehausseeaufseher.

Drożyć, «t. nd. 4. theuer machen; 
— się, v. r. zu viel fordern; spröde 
thun.

Drożyna -y, f. ein kleiner Weg. 
Drożysko -a, n. der schlechte Weg. 
Drożyzna -y, f. die Theurung, 
theure Zeit.

Druch -a, m. der Namensbruder; 
Busenfreund.

Druchna -v, f. 1) die Namens
schwester; 2) die Brautjungfer.
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Druczek -czku, m. d. kleinerDruck, 
kleine Schrift. ster Druck.

Druczysko-a,n. erbärmlichschlech- 
Drugi -a, -ie, <*. der,die,daS andere. 
Druk -u, m. der Druck. szweite. 
Drukarczyk -a, m. derBuchdrucker- 
gehülfe, Buchdruckerlehrling. , 

Drukarnia -i, f. die Buchdruckerei. 
Drukarski -a, -ie, a. Buchdrucker-, 
Druck-. skunft.

Drukarstwo -a, n. die Buchdrucker- 
Drukarz -a, m. 1) der Buchdrucker;
2) Drucker.

Drukować, tf. nd. 2. drucken. 
Druinla-i,/.v.brumla,daSBrumm- 

eisen. (HochzeitSbitter.
Drużba -y, m. der Brautführer, 
Druzgać, 1. druzgotać, 2. ił. nd.
zerschmettern, zerschlagen.

Drużyna -y, f. die Freunde, Käme- 
radschaft, das Gefolge. sholz.

Drwa, drew, pL daS Holz, Brenn- 
Drwalnia -i, f. drwalnik -a, m.
der HolzftaU, das Holzgelaß.

Drwić, «l. nd. 3. spotten, spötteln, 
einen zum Besten haben.

Drwinkarz -a, m. der Spottvogel. 
Drwiny -in, f. pl. daS Gespött, die 
Spöttelei.

Dryakiew-kwi,f. bot. die Skabiose; 
— górna, Bergskabiose; — polna, 
Ackerskabiose, Apoftemkraut, der 
Theriak: — siarczysta, weißgelbe 
Skabiose. (Zucken.

Drygotki -ek, f. pl. da-,Zittern, 
Drzączka -i, f. 1) v. ograzka, da
kalte Fieber; 2) bot. das Zitter- 
araS; — mala, kleine- Zittergras, 
Zungfernhaar; — średnia, gemei
nes Zittergras, HafengraS, Flitter* 
gra- (Flemel).

Drzazga -i, f.v. łuczywo, derKien, 
das Kienholz.

Drzeć, v. drzyć.
Drzeć, drzeć, sł. nd. 2. reißen, in 
Stücke reißen; — koty z kirn, mit 
jemand hadern; — łyka, gdy się 
dadzą, man muß daS Visen schmie
den, so lange eS warm ist; gardziel 
drzeć, ein großes Geschrei er- 
heben, sich denHalS ausschreien;— 
pióra, Federn schleißen.
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Drzemać, v. drzyinać. [(kobus). 
Drzemlik -a, m. ber Lerchenfalk 
Drżeń -i, (ia) s. ("«.) v. rdzeń, ber 
Kern im Holz.

Drżenie -ia, kaS Zittern und 
Beben.

Drzenny -a. -e, a. kernig, markig. 
Drzewce -ów, m. pl. ber Lanzen
schaft.

Przewianka-i./". 1) drzewczyk-a, 
w. ver Laubfrosch! 2) die Hauben
lerche (dzierlatka;; 3) drzewczyk 
-a, m. der Baumfalk; 4) bot. Tor- 
inentil (kurze ziele ; - - prosta, 
aufrechte Tormentil, audi: .^übr-. 
Roth-, Blut- unv rothe Heilwurz, 
Schürwurz.

Drzewina -y, s. ein elender Baum. 
Drzewko -a, a. das Bäumchen; po
prawne drzewka,veredelteBaum- 
chen, Obstbäume.

Drzewo>a. n. t) der Baum; — ro- 
(fzajne, ein Fruchtbaum; — oli- 
wne. derOelbaum;— chlebowe, 
der Brotfruchtbaum;.— sagowe, 
ter Sagobaum; — żywota, der 
Baum tc3 Lebens u. f. w.; 2) daS 
Holz, auch Brennholz (opalowe). 

Drzewostan -u,»», derHolzbestand 

Drzewowy-a,-e, a. Baum-, Holz-. 
Drzwi-wi.f.p/. dieThür;/.a drzwi!
heran« mit ihm! geh' hinaus I 

Drzwiczki -ów, pl. d. Ofenthure. 
Drzyć, ił. nd. 4. zittern, beben. 
Drżym -a, m. ber Großmaulvogel,
Krebs fresse r.

Drży mać, ił. nd. 2. schlummern. 
Drzymała -y, m. ber Schlummer
kopf, eine Schlafmutze.

Dubeltówka -i,f. dieDoppelflinte. 
Dubeltowy -a, -e, a. doppelt, 
Doppel-.

Duch-a.m.bcr®eifł; —święty,ber 
heilige Geist; zły — ber böse Geist, 
Satan; ducha wyzionąć, den 
Geist aufgeben.

Duchna -y.f. die Mütze eines Todten. 
Duchowieństwo -a, n. die Geist- 
lichkeit, der geistliche Stand.

Duchowny -e, 1) a. geistlich; 
n. p. ojciec duchowny, der Seel- 
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sorger, Beichtvater; 2) sub»t. der 
Geistliche. , sdas Geistige. 

Duchowosc -i, f. die Geistig!eit. 
Duchowy -a,-e,a. geistig,Geiste--. 
Duda -yv. gewöhnlicher dudv -ów, 
pl. der Dudelsack, die Sackpfeife. 

Dudarz-a, der Dudelsackpfeifer. 
Dudek -dka, m. der Wiedehopf, 
Dompfaffe; to nie dudek, mit 
ihm ist nicht zu Haßen.

Dudlić. tł. nd. 3. dudeln, auf der 
Sackpfeife spielen. ssen.

Dudnić, tł. ud.3. dumpfbeben, sau- 
Dudu, v. ani dudu. [Duett.
Duet-u,m. ein Doppelgesang, ein 
Dukać, ił. nd. 1. unken» quaken. 
Dukat -a, m. ein Dukaten; v. czer- 
w ony zloty.

Dukatęwy ra, -e, a. Dukaten-. 
Dukt -u.m. eine Linie, ein Durchhau 
im Walde.

Dukwieć, »k nd. 2. nad czem, viel 
Mühe und Fleiß auf etwas wenden, 
über etwas emsig arbeiten, picheln.

Duma -y, s. 1) der Stolz, Hoch
mutb; 2) v. dumka.

Dumać, tł. nd. 1. staunend nach- 
sinnen, in Gedanken ver tieft sein.

Dumka -i. f. ein Sehnsuchtslied. 
Dumność -i, f. das stolze, hochmü
tige Wesen.

Dumny -a, -e, a. -nie, ad. stolz, 
hochmüthig.

Dupa -v, v. zadek, der Hintere. 
Durszlak -a, m. der Durchschlag. 
Durzyć,tł.nd.4.(kogo) einen gegen 
jemand aufhetzen. 2) sch Moren.

Dusić, ił. nd. 3. 1) würgen, ersticken; 
Dusiciel.-a. m. 1) der Wudger;
2)—wąź.dieBoaschlange,Abgotts
schlange. . w

Dusza-v, f. 1) die Seele; 2) da- 
Mark in den Pflanzen, z. B. Bäu- 
men; 3) u żelazka, der Bolzen. — 
To dobra dusza, da- ist eine gute 
Seele, eine ehrliche Haut; harda 
dusza w ubogićm ciele,einStarr- 
köpf, starrsinniger Mensch; moja 
duszko! meine liebe Seele! zcalej 
duszy, von ganzemHerzen; duszę 
położyć, das Leben lasten.

Duszkiem, ad. in einem Zuge. 
Duszność -i, s. die Engbrüstigkeit;
v. dychawiozność.
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Duszny-a,-e,a. 1)Seelen-; 2) eng
brüstig; 3) erstickend, beklemmend; 
-no. aa.

puszony -a, -c. p. gedämpft^, ge- 
schmoren; z.B. pieczeń duszona, 
der Schmorbraten.

Duszyczka -i, f. d. das Seelchen, 
die liebe Seele.

Dutka -i, f. 1) ein Tüttchen; 2) der 
Federkiel, die Spule.

Dużo, ad. viel.
Duży -a, -e, a. groß. 
Dwa, dwie, dwaj, niw*, zwei. 
Dwadzieścia, nym. zwanzig. 
Dwakroć, ad. zweimal. 
Dwanaście, uum. zwölf. 
Dwieście, nun. zweihundert. 
Dwoisty -a, -e, a. doppelt. 
Dwojaki -ów, pl. die Paartöpfe. 
Dwojaki, -a,-ie, a. zweierlei, zwei
fach; -ko, ad. auf zweierlei Art.

Dwójbarwisty-a.-e,a. zweifarbig. 
Dwoje-jga, m. zwei Stuck,einPaar. 
Dwójka -i. f. die Zwei (im Karten
spiel).

Dwojlist, dwujlistnik-u. m. bot. 
vaSZweiblatt, Knabenkraut, spelt.

Dwójnasób, w, ad. zwiefach, dop- 
Dwór-u,«. oerHof; wyjść na dwór, 
hinausgehen; lora zedwora, fort! 
packe dich; żyć swoim dworem, 
auf feine eigene Faust leben, feinen 
eigenen Heerd haben; na dworze, 
ad. draußen. [ling.

Dworak -a, m. der Hofmann, Höf- 
Dwórka -i, s. die Ho ffrau.
Dwornie, ad. I) höfisch, nach Hof- 
manier; 2) mit großem Pomp.

Dworować, sł. nd. 2 Hof halten, 
nach Hofmanier leben.

Dworski -a, -ie. ». Hof-, hofmän- 
nisch; po dworsku, ad. höfisch.

Dworszczyzna -v, f. 1) der Hof
dienst, Frohndien'ft; 2) die Hofdie- 
nerschaft, daS Hofgesinde; 3) das 
Hofleben.

Dworzanin -a, m. der Hofmann, 
Hofbedienter, Höfling.

Dworzec -rca, m. der Hof, Meier
hof, Gdelhof.

Dwuczub -a. m. der Schreivogel. 
Dwudzielny -a, -e, □. zweitheilig 
(dwuczęścisty).
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Dwudziestka -i, s. 1) die Zwanzig; 

2) ein Zwanziger (Geldstück).
Dwugloska -i, s. ein Doppellaut, 
Diphthong.

Dwukropek -pka, *. der Doppel- 
punft, das Kolon.

Dwulistnik, v. dwójlist. (barm. 
Dwunastnica-y/.derZwölfnnqer. 
Dwunastnik-u,m. bvt. daS Zwölf
götterkraut. jeck.

Dwunastościan -u, m. das Zwölf- 
Dwunasty -a, -e, a. der, bte, oas 
zwölfte. *

Dwunożny -a, -e, a. zweifüßig. 
Dwuptciowv -a, -e, a. Zwitter-. 
Dwusylabny -a, -c, zwe.foldlg. 
Dwuząb-ęba,m.A ot.derZwei;ahn. 
Dwuzłotówka -i. f. ein Acht/irö

schen-, polnisches Zweiguldensiiick.
Dwuznaczność -i. f. die Zweideu
tigkeit.

Dwuznaczny -a, -e. a. zweideutig. 
Dyakon -a, m. der Diakonus. 
Dialekt -u, m. die unbart, der 
Dialekt. (mant.

Dyament -u, m. der Diamant, De- 
Dyamentowy -a, -e, a. temanten. 
Dyarya -i, f. die Diarrhöe, ver 
T nrchfall.

Dyba -y, f. der Fußftock.
Dybać, ił. nd.'l. zdybać, <A. lauern. 
Dychać,»?.nd.\. 1) athmen; 2) keu

chen, schwer athmen; v. złajać.
Dychawica-y,^.dieEngbrüstigkeit. 
Dychawiozność, v. dychawica. 
Dychawiczny -a,-e, n. engbrüstig. 
Dychawka -i, s. die Kiemen, Fisch
ohren (das Luftloch der Fische).

Dychtowność -i, f. die Dichtigkeit. 
Dychtowny -a, -e, a. dicht. 
Dydaktyczny -a, -e, a. dibaktisch. 
Dyecczya -i, f. die Diözese, der 
Kirchfprenqel.

Dyeta -y, f. 1) die Diät (gute Le- 
benSordnung); 2) die Diäten, Ta- 
geSgebuhren. [ment.

Dyg-a, m. der Knicks, da- Compli- 
Dygać się, ił. nd. r. 1. knicksen,
Knickse machen, sich verbeugen. 

Dygotać, ił. nd. 2. zittern, zappeln. 
Dykcyonarz-a,m. daS Wörterbuch;
v. słownik. I Feder sagen.

Dyktować ił nd. 2. dictiren, in die
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Dyl -a, m. die Diele, Bohle. 
Dylować, tł. nd. 2. dielen.
Dym -u, m. der Rauch. lSchmtede). 
Dymać, sł. i-d. 2. blasen (in der 
Dymaczka -i, f. der Blasebalg.
Dymić,-k.«</.3. räuchern;—się,v.r. 
rauchen, v. i. [2) d. Wind-, Luftloch.

Dymnik -a,m. 1) die Rauchkammer; 
Dynarek -rka, m. der Dreifuß.
Dyndać, H. nd. 1. baumeln.
Dynia-i ,s.bot. der Melonenkürbiß. 
Dyplom -u, m. da- Diplom, ltisch. 
Dyplomatyczny -a,-e, a. diploma. 
Dyplomatyk -a, m. derDiplomat. 
Dyplomatyka -i, f. dieDiplomatik, 
Diplomatie.

Dyptan -u, m. bot. die Spechtwur
zel, Aeschenwurz. [reniitn.

Dyrdać, «t.nd. 1. trippeln, hinterher 
Dyrekcya -i, f. die Direktion, v. 
naczelnictwo. [czelnik.

Dyrektór -a, m. derDirector, v.na- 
Dyrygować, «l. nd. 2. dirigiren, v. 
zarządzać.

Dyscyplina -y, f. 1) die Zucht, Di- 
sciplin, v. karność; 2) die Geißel
peitsche.

Dyskant -u, m. v. dyszkant, der 
Diskant, die Diskantstimme»

Dyspensa -y, f. die Dispensation. 
Dysputa -y, f. die Disputation.
Dysydent -a, m. v. różnowierca, 
ber Dissident, Nichtkatholik.

Dyszel -szla, m. die Deichsel. 
Dyszkant -u, m. v. dyskant.
Dywan -u, m. v. kobierzec, der 
Teppich.

Dywizya -i, f. 1) die Division (eine 
HeereSabtheilung); 2) die Division, 
fenie v* ^zie“

Dywizyjny -a, -e, a. Division--.
"" Stoßer Krug, die

Dzbanek -nka,m. eine gewöhnliche 
Kanne, ein Krug.

Dzbaneczek -czka, dzbanuszek 
-szka, m. d. ein Kännchen eine 
kleine Kanne.

Dżdżowy -a, -e,«. Regen». 
Dżdżyć, v. i. 4. fein regnen.
Dżdżysty -a, -e. a. regnerisch.
Dziać się, tl.nd. 2.r. geschehen, sich 
zutragen.
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Dziad -a, m. 1) ein alter Bettler; 
2) ein Greis,.Großvater, v. dzia
dek, dziadus, d.

Dziadek -dka.m, 1) der Großvater; 
2) der Nußknacker: 3) v. dziad.

Dziadowizna -y, f. da- großväter» 
liche Erbtheil.

Dziadowski-a,-ie,a. großväterlich. 
Dziadunio -ia, n. da- liebe Groß» 
Väterchen, d.

Dziadyga -i, m. dziadzisko -a, n. 
d. ein erbärmlicher Bettler, er» 
bärmlicher alter Mann.

Dział -u,m. der Theil, dieTheilung. 
Działać, «l. nd. 1. handeln, wirken, 
thun. lThätigkeit.

Działalność -1, f. die Wirksamkeit, 
Działalny-a,-e,a. wirksam^ thätig, 
handelnd. l-handeln.

Działanie -a,n. daS Thun, Wirken, 
Działka-i,f. die Skale, ein Meßstab. 
Działo -a, n. die Kanone, das Ge

schütz, v. armata.
Działobitnia -i, f. die Batterie. 
Działowy -a, -e, a. 1) Geschütz.,
Kanonen»; 2) Theilungs».

Działy -ów, pt. 1) die Theilung deS 
NachlaffeS; 2) der Erbreceß.

Dziarski -a, -ie, a. wacker, muthig, 
munter. «kiesig.

Dziarstwisty -a, -e, <*. grobkörnig, 
Dziarstwo -a, «..ber KieS, GrieS 
grober Sand, v. żwir.

Dziąsło -a. «. das Zahnfleisch.
Dziatki -tek, pl. liebe Kinver, Kin
derchen.

Dziatwa-y, f. Kinder, kleine Kinder. 
Dzicz -y, f. 1) die Wildniß; 2) die 
Wilden (Menschen).

Dziczeć, tł. nd. ździczeć, dk. 2. 
verwildern,wild werden.«Wildling.

Dziczka -i, f. ein wilderr^bftbaum. 
Dziczyzna-y,f. 1) daS Wild, Wild- 
prett; 2) ein wilde- Gewächs.

Dzida -y, f. der Spieß, die Lanze. 
Dzieci -i,pl. 1) die Kinder; 2) auch 
die Jungen der Vögel, v. młode.

Dzieciątko -a, n. d. daSKindelein. 
Dziecię -ięcia, dziecko -a, n. da-
Kind.

Dziecięcy-a,-e ,a.kindlich,KindeS». 
Dzięcielina -y, f. bot. gelbe Lu- 
żerne, v. sierpnica. «Kinderei.

Dziecinność -i, f die Kindheit; I
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Dziecinny -a, -e, a. kindisch. 
Dzieciństwo -a, n. 1) die Kindheit, 
da- kindliche Alter; 2) die Kinderei.

Dzieciobójstwo -a, n. der Kinder- 
Dzięcioł -a, m. der Specht, smord. 
Dzieciuch -a, m. ein gute- Kind. 
Dzięciuk -a. m. eine Art Spechte. 
Dziedzic -a m. 1) der Erbe; 2) der
Gutsherr, Gutsbesitzer.

D/Ź^^icAW0 _a’ n- da- Erbe, die 
Erbschaft.

Dziedziczność -i, f. da- Erbrecht, 
Erbtlgenthum.

Dziedziczny -a,-e,a. erblich, Erb». 
Dziedziczyć, tł. nd. 4 erben. 
Dziędzierzawa -y, f. v. bieluń, 
pinderynda, bot. der Stechapfel 

.(giftig).
Dziedzina -y. f. 1) ein Erbgut; 
2) die Heimaty.

Dziedziniec -nca, m. der Schloß
platz, Vorhof, lsieder, .schweller. 

Dziegciarz -a, m. der Birkenkbeer- 
Dziegieć -gciu, m. daS Birkentheer, 
der Doggert.

Dzięgiel -glu, m.bot. die Angelika, 
Engelwurzel; — leśny, die Wald» 
angelika, heillge Geistwurzel.

Dzięgna -y,f. die Mundfäule (beim 
Rindvieh).

Dzieje -ów, pl. v. historya; 1) die 
Geschichte; 2) die Thaten; dzieje 
apostolskie, die Apostelgeschichte; 
— kościelne, Kirchengeschichte.

Dziejopis -a, m. der GeschichtS- 
schreiber, v. history k.

‘•Ä7.'• hi. 
storlich, v. historyczny.

Dzięk -u, m. der Dank. 
Dziekan -a, m. der Dekan. 
Dziekania -1, f. da- Dekanat. 
Dziekański -a, -ie, a. Dekan». 
Dziękczynienie -a, n. die Dank» i 
fagung. sgung«..

Dziękczynny -a, -e, a. Danksa» 
Dziękować, st. nd. 2. danken. i
D(^ie rnic J?’, ”• da- Theilen, die
Division, Theilung. j

Dzielić, st. nd. 3. theilen, divldiren. 
Dziełko -a, n. d. da- Merkchen. 
Dzielnik -a* m. 1) der Theiler, Di- 
visor; 2) der Nenner in einem 
Bruch; v. mianownik.
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Dzielność -i,/. l)die Theilbarkeit;

2) die Tapferkeit, Tüchtigkeit. 
Dzielnv -a, -e, «. -nie, äd. n theil- 
bar; 2) tapfer, wacker, tüchtig.

. Dzieło -a, n. da- Werk.
Dzień -dnia,m. 1) der Tag; — po
wszedni, einWerktag;—roboczy, 
ein Arbeit-tag; —świąteczny, ein 
Feiertag; — dzień dobry! guten 

codzień, Tag für Taa, 
alle Tage; — sądny, der jüngste 
Tag;2) dzień i noc, obtrdzwoniec 
gajowy, bot. kleiner Wachtelwei. 
Sen, Kuhweizen (Tag und Nacht).

Dziennik -a, m. |) da- Tageblatt, 
Journal; 2) Tagebuch.

Dzienny -a, -e. a. Tage-.. 
Dziergać, st. nd. 1. klöpvely, klöp. 
feln, knüpfen. lKlöppel-.

Dziergany -a, -e, a. geklöppelt. 
Dzierlatka -i, f. die Haubenlerche. 
Dzierzak-a,m. derDreschflegelftiel. 
Dzierżawa -y, f. die Pacht. 
Dzierżawca -y. m. der Pächter. 
Dzierżawczy -a. -e, a. i) Pacht»;
2) possessiv. «Pacht haben. 

Dzierżawie, st. nd. 3. pachten, in 
Dzierżawny -a, -e, a. Pacht-, 
^ierzba -y, f. der Würger (eine 
Art Vögel). lsitzen, halten. 

Dzierzec, st. nd. 2. inne haben, be. 
Dzierżęga -i, f. v. rzęsa, bot. die 
Entengrütze, kleine Wasserlinse. 

Dzierzgać, st.nd. \. hecheln, Flach
hecheln, abriffeln.

Dzierzgoń -ia, m. die Hechel. 
Dziesiątka -i, f. die Zehn (im Kar- 
tenspiel).

Dziesiątek -tka, m. ein Zehner. 
Dziesiątek -a, m. ein pelnische- 
Zehngroschenstück. «zehnte. 

Dziesiąty -a, -e, a. der, die, da- 
Dziesięć, num. zehn.
Dziesięcina -y, f. der Zehnte, eine 
Kirchenabgabe.

Dziesięcioro -a, n. 1) zehn Stück;
2) die zehn Gebote Gotte-. 

Dziesiętny -a, -e, a. Decimal-;
— ułamek, em Decimalbruch.

-y, t eine große, unge- 
schickte Magd. 3

Dziewanna -y, f. bot. die Königs
kerze, das Wollkraut.

4
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Dziewczątko -a, n. daS Mädchen, 
kleine Mägdchen.

Dziewczę -cia,n. v. dziewczątko. 
Dziewczyna -y, f. da- Mädchen, 
Dienstmädchen. .

Dzieweczka -i, f. ein ltebes Mäd
chen, Mägdchen. lneS Mädchen.

Dziewczynka -i, f. ein liebeS, klei- 
Dziewiątka -i, f. die Neun (im 
Kartenspiel. sneunte.

Dziewiąty -a, -e, ». der, die, da« 
Dziewica -y, f. btt Jungfrau. 
Dziewiczy -a, -e, a. jungfräulich. 
Dziewięć, num. neun; dziewięć ty
sięcy, neuntausend u. s. w.

Dziewięćdziesiąt, num. neunrig. 
Dziewięciornik -u. m. bot. die Le- 
berblume, Parnassie.

Dziewięćlistnik -u, m. bot. daS 
Neunblätterkraur, Einblatt.

Dziewięćset, num. neunhundert.
Dziewięćsił -u, m. bot. die Eber
wurz; — pospolity, gemeine Eber
wurz, die Saudistel.

Dziewiętnaście, num neunzehn. 
Dziewiętnasty -a, -e, <*. der, die, 

das neunzehnte.
Dziewiosit -u, m. bot. wahrer 
Alant, das Helenakraut.

Dziewka -i, f. die Magd. 
Dziewoja -1,/^.da- hübsche Mädchen. 
Dziewucha -y, eine Dirne. 
Dzieża-y,f. dcrTeig.,Back-Trog. 
Dziczka -i, f. 1) ein kleiner Teig
trog;?) ein Asch.

Dzik -u, m. das wilde Schwein.
Dziki -a, -ie, a. -ko, ad. wild, roh, 
menschenscheu.

Dzikość-i, f. dieWildheit,Rohheit. 
Dziób -u, m. 1) der Schnabel; 2) die 
Pockennarbe.

Dziobak -a, m. daS Schnabelthier. 
Dzióbać, «1. nd. 2. mit dem Schna
bel picken;—się, v.r. stch schnäbeln. 

Dzióbaty-a, -e, <*. pockennarbig. 
Dzioborożec -żca, m. der Horn
vogel, Nashornvogel.

Dzionek -nka. m. der liebe Tag. 
Dziryt -u, M. der Wurfspieß. 
Dziś, dzisiaj. heute.
Dzisiejszy, dzisiejszy-a,-e,a.btr, 
die, das heutige. ,

D/.iura -y, f. das Loch, die Lucke.
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Dziurawić, »f.nd. 3. löchern, Löcher 
machen.

Dziurawiec -wcu, m. bot. da- 
Hartheu, Johanniskraut, die Teu- 
fclsflucht. , (kommen.

Dziurawieć, ff. nd. 2. Löcher be- 
Dziurawy -a,-e, «. löcherig, durch
löchert.

Dziureczka -i, dziurka -i, f. d. ein 
kleines Loch, Löchelchen.

Dziurkowatość-i, f. diePorosität. 
Dziurkowaty -a. -e, a. porös.
Dziw -u, m. ein Wunder, eine wun
derliche Sache. (sonderbar.

Dziwaczny -a, -e, a. wunderlich, 
Dziwactwo -a,n. dziwaczność -i.
f. die Sonderbarkeit, wunderlicheS 
Wesen.

Dziwaczek -czku, m. bot. die Ja
lappe, peruanische Wunderblume.

Dziwaczyć, ff. nd. 4. Grillen fan
gen, wunderliche- Zeug machen.

Dziwak -a, m. ein Grillenfänger, 
ein Sonderling.

Dziwić się. «f. nd. .t.r. stch wunvern. 
Dziwność -i, f. die Wunderbarkeit. 
Dziwny -a,-e, a. -nie, ad. wunder- 
Dziwo -a.». ein Wunderding. [bar. 
Dziwogon -a, m. da- Schweifhuhn. 
Dziwoląg -ąga m. die Mißgeburt, 
va- Monstrum, Wunderthier.

Dziwotwór-u.m, 1)daSUngeheuer; 
2) der Krötensisch. (dern.

Dziwować się,*f. nd.2. r. stch wun- 
Dziwowisko -a.n. eine wunderliche
Erscheinung, ein Wunderthier, eijr 
Wunderding, ein sonderbareSDing.

Dziwy-a,-e,a.wild; dziwę mięso, 
wilde- Fleisch.

Dżuma -y, f. eine ansteckende Luft, 
die Pestluft..

Dźwięczność -i, f. der Wohlklang, 
die Lieblichkeit de« Tone-.

Dźwięczny -a, -e. a. wohltönend. 
Dźwięczyć,»f. nrf.4. tönen,klingen. 
Dźwięuać,«f. nd.\. langsam kauen 
mit Phlegma essen.

Dźwięk -u, m. der Klang, Ton.
Dźwigać, ff nd. \. heben, empor
heben, eint Last tragen.

Dźwignia-i/.dcrHebedaum, Hebel. 
Dzwon-u, die Glocke. fletn. 
Dzwoneczek-czka,«.«f.einGlöck-
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Dzwonek -nka, m. 1) eine kleine 

Glocke, eine Klingel; 2) bot. die 
Glockenblume. Zaunglocke; (eS 
giebt mehrere Arten).

Dzwoniarz -a, m. der Glöckner.
Dzwonić,«/.nrf.3. läuten,klingeln;
— zębami, mit den Zähnen klap- 
pern.

Dzwoniec-nca,m. 1) der Grünling 
(einBogels 2) -oe. derKuhweiren, 
Wachtelweizen. ftensptel.)

Dzwonka -i. f. die Schelle (im Kar»
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Dzwonko -a, n. ein Stück Fische. 
Dzwonkowaty -a, -e, a. glocken
artig.

Dzwonne -ego,n. da-Glockengeld, 
Läutegeld.

Dzwonnica -y, f. der Glockenthurm. 
Dzwono -a, n. die Radfelge. Felge. 
Dzwonowy -a, -e, a. Glocken«. 
Dzwonuszek, dzwonyszek-szka, 

ein Glöckchen, Glöcklein, v. 
dzwoneczek.

E.
Echo -a, n. v. odgłos, da« Echo, 
der Wiederball.

Edukacya -i, s. v. wychowanie, 
die Erziehung.

Edukacyjny -a, -e, a. v. wycho
wawczy, Erziehung-«.

Egs-, egz-, v. Ex. ,
Ekonom -a. m. der Oekonom, der 
Wirthschaft-beamte.

Ekonomia -i, f. die WirthschaftS- 
lehre, Oekonomie.

Ekonomiczny -a,-e,a. ökonomisch. 
Eks-, Ekz-, v. Ex. [qufltor. 
Ekwator -a, m. v. równik, der Ae- 
Ekwipaż -u, m. die Equipage (Wa- 

gen unv Pferde).
Elastyczność -i,f. v. sprężystość, 
die Elasticität.

Elastyczny -a, -e, a. v. sprężysty, 
elastisch. (Pfeffer.

Elatynek-nku,m. bot. der Wasser. 
Elegant -a, m. der Stutzer. 
Elektor-a, m. der Churfürst. 
Elektorstwo -a, n. die Ehurwürdc. 
Elektryczność -i,f.Mc Elektricität. 
Elektryczny -a, -e, o. elektrisch. 
Elektryzować,ff.firf.2. elektrisiren. 
Elektryzacz -a, m. v. drętwik, der 
Zitteraal (ZitterwelS).

Elementarny -a, -e, a. v. począ
tkowy, Elementar-.

Elementarz -a, m. die Fibel, ein 
Lesebuch.

Elipsa -y.f. 1) die Ellipse; 2) (in der 
Grammat.) y. wyrzutnia, die Weg. 
lassung von Buchstaben ober Wör
tern. (pädie.

Encyklopedya -i. f. die Encvklo. 

Encyklopedyczny -a.-e, a. encyklo- 
Enema -y, f. da- Klystier, (pädisch. 
Energia -i,f. die Energie, der Nach- 

brück. '. [flifd>.
Energiczny-a,-e,a. -nie, ad. encr- 
F2ntuzyasta -y, m. der Enthusiast. 
Entuzyazm -u, m. der Enthusias
mus/

Epoka -i, f. v. okres, die Epoche. 
Esencya -y, f. die Essenz. 
Etykieta -y, f. die Etiquette. 
Etymologia -i, f. v. źródłoslów 

die Wortforschung.
Euforbia -x.f.bot. die Wolf-milch; 
v. sosienka, mlecz trojący (gif
tig)- (.Evangelium.

Ewangielia. ewanielia -1, f. daS 
Ewangiclicki, ewanielicki -*,-ie, 
a. evangelisch.

Ewangieliczny, ewanieliozny -a, 
-e, a. Evangelien..

Ewangielik, ewanielik -a, m. ein 
evangelischer Christ, Protestant.

Ewangielista. ewanielista -y, m. 
der Evangelist.

Examen -u, m. v. popis, daS Ex
amen, die Prüfung.

Exarninacyjny-a,-e,a. Prüfung--. 
Examinować, «f. nd. 2. prüfen. 
Exckucya -i, f. die Erekution. 
Exekucyjny -a, -e, a. Erekution-.. 
Exekutne -ego, n. die ErekutionS- 
gebühreu.

Exekutor -a, m. der Erekutor. 
Exemplarz -a, m. ein Eremplar. 
Exercerowac, «f. nd. 2. erercire». 
Exorcysta -y, m. ein Exorcist, der 
Teufelsbanner.

4
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Expedycya -i, f. die Expedition, Expensa -ów, pl. btt Sluggaben; v.
Abfertigung. wydatki.

Expedycyjny-a,-e,«. Erveditions-. Extrakt -u, «. der Ertrakt.

F.
Fabryczny -a, -e, a. Fabrik«. 
Fabryka -i, f. die Fabrik.
Fabrykować, *L nd. 2. 1) fabrici- 
ren, anfertigen; 2) verfälschen.

Facvata -y. f. die Fronte eine- Ge« 
bäudeS.

Fafelek-lku,m. einkleinerLumpen, 
ein Flirrer.

Fagocista -y, m. der Fagottbläser. 
Fagot -u, m. das Fagott.
Fajans -u, m. bas Steingut. 
Fajansowy -a, -e,a. von Steingut. 
Fajerka -i, f. das Kohlenbecken.
Fajka -i, f. die Pfeife, Tabakspfeife. 
Fajtać, »1. ud. 1. (ogonem, nogą) 
werfen, auSschlagen.

Faktor -a, m. der Faktor, Dtäkler. 
Faktorowac, «l. nd. 2. mäkeln. 
Fala -i, Al) bieSturmfluth. schäu
mende Welle, Woge; 2) eine Oe« 
witterwolke.

Falbana -y, f. der Saum am weib« 
ltchen Kleide, die Falbel.

Falc -u, m. der Falz, baS Falzbein. 
Fałda-y, f. bie Falte.
Fałdować, et. nd. 2. falten, in Fal« 
ten legen.

Faldzisty -a, -e, a. faltig.
Fałsz -u, m. btt Unwahrheit, Lüge. 
Fałszować, «i. nd. 2. fälschen, ver

fälschen.
Fałszywość -i, f. bie Falschheit. 
Fałszywy -a, -c, a. falsch, unwahr. 
Familia-i/. die Familie; v. rodzina, 
r amiliant -a, m. einer, der auS 
ernem angesehenen Hause stammt.

Familijny -a, -e, ». Familien-; v. 
rodzinny.

Fanatyczny -a, -e,a. v. zagorzały, 
fanatisch. [Fanatiker!

Fanatyk -a, m. v. zagorzalec, der 
Fanatyzm -u, m. v. zagorzałość, 

der Fanatismus.
Fanfaron -a, m. der Prahlhans. 
Zieraffe. ,

Fanfaronowac,*/.nrf.2.gro| thun, 
Wind machen.

Fantastycznosc -i, f. baS Fantasti
sche, Schwärmerische.

Fantastyczny -a, -e, a. -nie, ad. 
fantastisch, schwärmerisch.

Fantazya -i, f. 1) bie P Han taste, 
Einbildungskraft, v.wyobraźnia; 
2) Laune.

Fantować, ił. nd. 2. pfänden. 
Fantowe -ego, n. bas Psandgeld. 
Fara -y, f. bie Pfarrkirche. 
Farca -y, f. bie Farbe.
Farbiernia -ni, f. bie Färberei. 
Farbierski-a,-ie,«.Färber-, Färbe-. 
Farbierstwo -a, n. die Färoerkunst. 
Farbierz-a,i*.(falbierz)ber8ärbct. 
Farbnik -u. m. der Färbeftoff.
Farbować, «l. nd. 2. färben. 
Farbownik -u, m. der Waid. 
Farfurka -i./. ein Teller tvon Stein
gut oder Porzellan).

Farny -a, -e, a. Pfarr-. 
Fartuch -a, m. die Schürze. 
Fartuszek -szka, m. 1) d. v. far
tuch; 2) der Hosenlatz.

Fary na -y, f. 1) der Farinzucker; 
2) ein Glücksspiel.

Faryzeusz -a, m. der Pharisäer, 
Scheinheilige.

Fasa -y. f. an Faß.
Faska -i, f. d. ein Fäßchen.
Fasola -i, f. bot. die Säbelbohne, 
v. groch biały.

Faslrzyga -1, f. der Anschlagfaden. 
Fastrzygować, «l. nd. 2. heften, 
anschlagen.

Faszyna -y, f. die Faschine. 
Fatalny -a, -e, a. -nie, ad. fatal, 
Unheil bringend.

Fatyga -i, f. die Bemühung, Mühe. 
Fatygować, et. nd. 2. bemühen; — 
się, V. r. sich bemühen.

Faworyt -a, m. v. ulubiony, ein 
Günstling.

Faworyty -ow, pl. der Backenbart. 
Fe! i. pfui!
Febra -y, f. daß Fieber. 
Fechtmistrz -a,m. der Fechtmeister. 
Fechtować, H. nd. 2. fechten.
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Fenyg -a, m. ein Pfennig.
Fermentować, nd. 2. gähren, fer- 
mentiren. [cye.

Ferye -yj, pl. die Ferien; v. waka- 
Figa -i, f. 1) bot. die Feige, der 
Feigenbaum; 2) ein Kruppschen.

Figiel -gla, m. ein Schabernack, 
Streich, Spaß. lsierlichkeit. 

Figlarność -i, f. bieLuftigkeit, Pos. 
Figlarny -a, -e, a. lustig, komisch, 
possierlich. skelei.

Figlarstwo -a, n. bie Poften, Gau- 
Figiarz -a, m. der Possenreißer, 
Gaukler.

Figlować, sl.nd.2. Streiche machen, 
Poften reißen, gaukeln.

Figowy -a, -e, «. Feigen-.
Figura -y, s. 1) bie Figur; 2) da« 
Krucifix an Wegen.

Figuralny -a, -e, «. 1) figürlich; 
2) -a muzyka, Vocal- und Jckstru- 
mental-Musik. [Figur.

Figurka d. eine kleine niedliche 
Figurować, st. nd. 2. figurircn, 

Aufsehen machen.
Fijalek -łka, m. v. chwilka, bot. 
daS Veilchen; — żółty, der Lack, v. 
lak; — nocny, die Nächtviole.

Filar -u, m. der Pfeiler.
Filiżanka -i, f. die Tafte, v. kubek; 
(Obertafte, czarka; miseczka, 
Untertasse).

Filolog -a, in. ber Philolog, ein 
Svrachkundigrr.

Filologia -i, f. bie Philologie, 
Sprachkunde.

Filologiczny -a,-e, a. philologisch, 
fhrachkundlich. [weise.

Filozof-a,m. derPhilosoph, Welt» 
Filozofia -i, f. die Philosophie, 
Weltweisheit.

Filozoficzny -a, -e,«. philosophisch. 
Filozofować, rk.nck.2.philosophiren. 
Filut -a,m. ei» Schlaukopf, schlauer 
Fuchs.

Filuterstwo -a, n. filuterya -i, f. 
die Gaunerei, schlaue Betrügerei.

Fimfy -ów, pl. 1) das Blendwerk, 
blauer Dunst; 2) Grimassen; — 
stroić, Grillen fangen, Grimassen 
machen.

Final -u, m. Finale, der Schlußton.
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Finanse -ów, pl. bie Finanzen; v. 
przychody, skarb.

Finansowy -a, -e, «. Finanz«. 
Fioletowy -a, -e, a. veilchenblau, 
violett. [dine.

Firanka-i,/.berVorhang, die Gar- 
Fircyk -a, m. ein Stutzer.
Firletka -i, f. bot. die Lichtnelke, 
das MarienröSlein, bie KuckukS- 
Hunte; — smółka, bie Waldnelke.

Firmament -u, m. v. przestwór 
świata, baS Firmament.

Fiskalny -a, -e, a. fiskalisch. 
Fiskus -a, m. der FiSkuS.
Fistula -y, s. die Fistel. 
Fiszbin -u, m. das Fischbein. 
Fizyczny -a, -e, «. pbystsch.
Fizyk -ą, m. 1) ber Physiker; 2) ein 
KreiSphysikuS (Arzt).

Fizyka -i,f. die Physik, Naturlehre. 
Fizyognomia -i, f. bie Physiogno
mie, Gesichtsbilbnng.

Fizyolog -a, m. der Physiolog. 
Fizyologia -i, f. die Physiologie. 
Fizyologiczny-a,-e;a.phvsiologisch. 
Flą<lra -y, f. 1) btt Flunder (ein
Fisch); 2) ein schlumprigeSFrauen« 
zimmer

b laki -6w. pl. bie Gedärme, Flecke. 
Flancować, sl.nd.2. pflanzen, ver« 
Flanela der Flanell, spflanzen. 
Flasza -y, s. eine große Flasche. 
Flaszeczka -i, f. d. ein Fläschchen. 
Flaszka -i, f. eine gewöhnliche 
Flasche. Bouteille.

Flegma-y,/. 1) der Schleim; 2) baS 
Phlegma, bie Kaltblütigkeit, die 
Schwerfälligkeit, Gleichgültigkeit.

Flegmatyczny -a, -e, a. -nie, ad. 
pflegmatisch, kaltblütig, schwer
fällig, gleichgültig.

Flegmisty -a, -e, a. schleimig. 
Flejtuch -u, m. 1) die C harpie;

2} ein schlumpriger Mensch. 
Fici, flotrowers -u, m. die Flöte. 
Flinta -y,f. v. fuzya, dieFlinte, ein 
Feuergewehr.

Flis -a, flisak -a, m. derFlößknecht. 
Flisowy -a, -e, a. Flöß-. [then. 
Floresy -ów, pl. ZeichnungSzierra- 
Flora -y, f. die Flora.
Flota -y, f. bie Flotte. [beit). 
Fluks -u, m. bet Fluß (eine Krank-
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Fochy -ów, pl. die Grimassen. 
Foka -i, f. rie Robbe.
Folga -i, f. die Linderung. 
Folgować, jI. nd. 2. komu, jeman

des schonen, einem nachgeben.
Foliał, Foliant -u, m. ein Foliant. 
Folowany -a, -e, a. gewalkt. 
Folować, st. nd. 2. walken. 
Folusz -u, m. die Walkmühle. 
Folwarczny -a, -e, a. Vorwerk--. 
Folwark -u, m. da- Vorwerk. 
Fontanna -y, f. v. wodotrysk, der 
Springbrunnen.

Fontąż -ia, m, die Bandschleife. 
Fora! i. fort mit dir! fort, heraus! 
Forcinnosö-i/.dieRegelmäßigkeit. 
Foremny -a, -e, n. regelmäßig. 
Forma -y, f. die Form.
Formalność -i, f. die Formalität, 
Förmlichkeit.

Formalny -a, -e, a. förmlich. 
Format -u, m. das Format.
Formierstwo -a, n. die Formirkunft. 
Formierz -a, m. derFormenmacher. 
Formować, st. nd. 2. formiren, 
bilden.

Formularz -a, m. ein Formular. 
Fornal -a, m. ein Pferdeknecht. 
Fornalka -i, f. 1) ein Viergespann;
2) die Arbeitspferde. , 

Fornalski -a,-ic, a. -kon, ArbeitS- 
-pferd.
r orsa -y, f. der Kraftaufwand, die 
Macht, Kraft.

Forsować, st. nd. 2. forciren, er
zwingen, durchsetzen wollen; sehr 
anstrcngen; - się, v. r. sich sehr 
anstrcngen.

Forteca -y, die Festung.
Fortel -u, m. dieList, vcrKunftgriff, 

Fortka -i, f. die Pforte.
Fortuna -y, f \\ vaS Schicksal, 
Gluck; 2) dle Glücksgöttin.

Fortyfikacya -i, f. die Befestigung. 
Fortvfikowac, st. nd. 2. befestigen. 
Foryś -ia, m. der Vorrciter.
Fosa -y, f. v. rów, die Foffe, ein 
FeftungSgraben.

Fosfor -u, m. der Phosphor. 
Fosforyczny-s,-6, a.phoSphorisch. 
Fracht -u, m. die Fracht. 
Frachtowy -a, -e, a. Fracht-.
Frak -u, m. der Frack, Leibrock.
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Framuga -t, f. die Nische, Blende. 
Frant-a,m. em Schlaukopf, Schalk. 
Frantowstwo -a, n. die Schalkhaf- 
tigkeit.

Frantowski -a, -ie, a. schalkhaft. 
Frasobliwy -a, -e, a. kummervoll. 
Frasować się, st. nd. 2. r. sich sehr 
betrüben und kümmern.

Frasunek -nku, m. der Kummer.
Fraszka -i, f. die Kleinigkeit, eine 
unbedeutende Sache.

F rędzle, frandzle -i, p/.bit Fransen. 
Front -u, m. die Fronte.
Fruczeć, st. nd. 2. schnurren (von 
Vögeln, wenn sie auffliegen).

Frye -a, m. ein Unerfahrener, Neu
ling.

Frykasy-ów, p/. die Fricaffee; spra
wić komu frykasy, einem die Haut 
gerben, einen tüchtig durchprügeln.

Frymarczyć, st. nd. 4. Handel trei
ben, schachern.

Fryzować, st. nd. 2. frisiren. 
Fryzura -y, f. die Frisur.
Fryzyer -a, m. der Friseur. 
Fuga -i, f. die Fuge, Falze.
Fugować, st. nd. 2. zusammenfü
gen, falzen.

Fujara -y, f. die Hirtenflöte; fu
jarka, v. piszczałka, eme Flöte, 
die gewöhnlich von der abgezogenen 
Rinde der Weidenftöcke' gemacht 
wird. izen.

Fukać, st. nd. 1. schelten, anschnau- 
Fukliwy -a, -e, a. auffahrend.
Fumel -mlu, m daS Fimelholz bei 

den Schuhmachern.
Fundacya -i,f. v. zakład, die Stif
tung, Gründung.

Fundament -u, m. der Grund, da- 
Fundament. (fundamental.

Fundamentalny -a, -o,a. Grund», 
Fundator -a, m. v. założyciel, der
Stifter, Gründer.

Fundusz -u, m 1) der Fond; 2) die 
Stiftung, das Stift.

Funkcya -i, f. die Funktion, eine 
Beschäftigung.

Funt -u, m. ras Pfund.
Funtowy -a,-e,a. Pfund», vfündig 
Fura -y, f. die Fuhre, daS Fuder.
Furaż -u, m. die Fourage. 
Furażerka -i, f. die Soldatenmütze. 
Furman -a, m. der Fuhrmann.
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Furmanić, st. /ick. 3. FuhrmannS- 

aewerbe treiben.
Furmanka -i, f. daS Fuhrwerk, ge
wöhnlich ein gemiethetes Fuhrwerk.

Fusy-ów, p/. der Bodensatz, Grund, 
gewöhnlich vom Kaffee.

Futerał -u, m. daS Futeral. 
Futro -a, n. derPelz, da-Pelzwerk.

G.
Gabinet -u. m. daS Kabinet. 
Gąbka -i, /. 1) d. da- Mündchen;
2) der Schwamm; v. gębka. 

Gać -i, f. da- Faschinenwerk. 
Gach -a, m. der Buhler, (scherz.
weise) der Liebhaber.

Gacić, st. nd. 3. mit Reisig belegen, 
umpferchen.

Gacie -i, pl. die Unterhosen, Unter« 
ziehbosen; v. gatki. l(Reptilien).

Gad -u, m. pl. gady, die Amphibien 
Gadać, st. nd. 1. reden, plaudern. 
Gadanie -a, n. daS Reden, Gerede. 
Gadanina -y, f. daS Gerede, Ge

schwätz. I Schwatzhaftigkeit. 
Gadatliwość -i, f. die Redseligkeit, 
Gadatliwy -a,-e,a. redselig, schwatz, 
fräst.

Gadka -Lf. 1) da- Räthsel; v. za
gadka; 2) eine kleine Erzählung.

Gaduła -y, m. der Schwätzer. 
Gądzkl -u, m. bot. die Günsel, 
Schwarzwurz.

Gadzina -y, f. da- Schlangenge« 
zücht, überhaupt jedes kriechende, 
giftige Geschöpf.

Gagatek-tka,m. 1) daS Herzenskind;
2) daS Bergwachs.

Gaić,*f./«/.3.1) dk. ogaić, belauben; 
2) dk. zagaić, eine Schonung an
legen; —- się, do boru, r. sich zur 
Heide einmiethcn.

Gaik -u, m. eine Hecke, ein kleines 
Wäldchen, Lustwäldchen.

Gaj -u,m. derHain, ein junger Forst. 
Gajowy -a, -e, 1) n. Hain-, Forst«; 
gajowy dzień, der Holztag; 2) -y, 
sahst, m. der Waldwärter.

Gala -i, f. die Galla, der Hofprunk. 
Galant -a, m. der Galant, Stutzer. 
Galanterya -i, f. 1) die Galanterie,
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Futrować, st.nd.2. 1) täfeln; 2) mit 
Futter unterziehen, unterfurtern; 
3) kogo, jemanden schelten, herun- 
termachen.

Futrówka -i, f. die Thürbekleidung, 
das Thürfutter (futro, futryny).

Futrzany a, -e, a. Pelz-. (wehr. 
Fuzya -i, f. die Flinte, ein Feuerge» 

daS feine Benehmen; 2) eine Ga- 
lanteriewaarenhandlung.

Galanteryjny -a,-e, a. Galanterie-. 
Galar -u, m. die Galeere, ein Fluß
schiff ohne Mast.

Galarepa -v, f. (kalarapa), bot. 
der Kohlrabi.

Galareta -y, f. der Gallert. 
Galaretowy -a, -e, a. gallertartig.
Galas -u, m. der Gallapfel. 
Galasownik -a, m. die Gallwefpe,
Gallapfelfiiege.

Galą/ -ęzi, f. der Ast.
Gałązka -\/f.«/. ein Aestchen, Zweig. 
Galban-u,z/i. bot. die Mutterharz
pflanze, daS Gallenkraut.

Galera -y, f. die Galeere.
Galernik -a, m. ein Galeerensklave. 
Galerya -i, f. 1) die Galerie, ein 
Säulengang ; 2) eine Sammlung; 
-obrazów, Bildergalerie.

Galęzisty -a, -e, a. ästig.
Galgan -u, m. 1) bot. derGalgant;
2) ein Lumpen, ein Fetzen; 3) -a, 
ein Lumpenkerl, Lump.

Galganski -a,-ie, a. lumpig,elend. 
Galgaństwo -a, n. 1) die Lumpe- 
rei; 2) das Lumpenpack, Lumpen
gesindel.

Galka -i, f. 1) daS Kügelchen, der 
Knopf (am Stock); 2) die MuSka« 
tennuß. (der Gallmei.

Galman -u, m. = ruda cynkowa, 
Galon-u, m. die Tresse, Borte.
Galop -u, m. v. czwał, der Galopp. 
Galowy -a, -e, n. Galla-.
Gałucha -y, f. bot. die Erdnuß, 
Erdfeige, Platterbse ; v. groszek.

Gamoń -ia, m. der Gimpel. 
Gańdziara -v, f. die Karbatsche.
Ganek -nkü, m. der Gang, eine
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Galle rie; ciemny ganek, Schat
tengang.

Gangrena -y, f. der heiße Brand. 
Ganić, ił. nd. 3. tadeln.
Gap -ia, m. der Gimpel, Maulaffe. 
Gapa -y, 1) m. v. gap; 2) f. die 
Krähe statt wrona, (beim Volke).

Gapowaty -a, -e, -» gimpelhaft, 
gimplich.

Gara -y, f. ba8 Zapfenloch. 
Garb -u, m. der Höcker, Buckel. 
Garbacieć,»k.m/.2. buckelig werden. 
Garbarczyk -a, m. der (Herberge- 
Garbarnia -i, f. die Gerberei. Iselle. 
Garbarstwo-a, n. daS Gerberhand- 
Garbarz -a, m. der Gerber, swerk. 
Garbaty -a, -e, 1) a. buckelig, höcke
rig. verwachsen; 2) -y, subst. ein 
Buckeliger.

Garbić się, ei. nd. 3. r. krumm ge
hen. sich krümmen.

Garbnik -u, m. der Gerbeftoff. 
Garbować, et. nd. 2. gerben. 
Garbus -a, m. ein Buckeliger. 
Garcówka -i, f. ein Garniezmaß, 
Garniezgefaß.

Garderoba -y, f. 1) die Garderobe, 
Bekleidung; 2) die Kleiderkammer.

Garderobiänka -i, f. die Kammer
jungfer. 2) die Kropftaube.

Gardtacz -a, m. 1) ein Kropfiger; 
Gardło -a, n. die Kehle, Gurgel; 
boli gardło.śpiewać darmo, um
sonst ist der Tod.

Gardłowy -a, -e, a. Gurgel». 
Gardzić, st. nd. 3. verachten. 
Gardziel -i, f, der Schlund, die 
Kehle.

Garkuchnia -i, f. die Garküche. 
Garkowiec -wca, m. der Topfstein. 
Garnąc, «t. nd. 2. scharren, schüren, 
raffen; — się, v. r. do czego, sich 
an etwas machen, nach etwas stre
ben, sich an jemand anschließen.

Garncarski -a, -ie, <i. Töpfer-. 
Garncarz -a, m. der Töpfer. 
Garncarstwo -a, n. das Töpfer
bandwerk.

Garnek -nka, m. der Topf.
Garniec -nca, m. der Garnier, ein 
Maß von vier Quart, leinfaffen.

Garnirować, «L nd. 2. garniren, 
Garnitura -y, f. die Garnitur, Ein- 
faffung.
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Garnizon -u,m. v. załoga, die Gar
nison.

Garnuszek, -szka, m. einTöpfchen. 
Garować, ił. nd. 2. einzapfen. Zapf
löcher macken.

Garść -i, f. eine Handvoll.
Garstka -i, f. eine kleine Handvoll, 
ein Biscken.

Gasić, st. nd. 3. löschen.
Gąsię -ęcia, gąsiątko, d. n. ein 
ganz junge- GauSchen, ein Güffel

Gąsienica -y, f. v. wąsionka, eint 
Raupe.

Gąsienicznik -a, m. der Raupen- 
todter, Ichneumon.

Gąsior -a, m. 1) der Gänserich;
2) eine große bauchige Flasche;
3) ein Hohlziegel.

Gąska -i, f. 1) d. ein GänSchen; 
2) bot. die weiße und gelbe Seerose, 
Wassertulpe, v. grzybień; 3) der 
Blätterschwamm, der Pfefferling 
(Pilz). igen auszulöschen).

Gasnąć, sł. nd. 2. erlöfcken (anfan- 
Gaśnik -u, m. der Stickstoff.
Gąszcz -u, m. 1) das Dickicht, 2) der 
Bodensatz, Brei.

Gatka -i, f. die Hülle, der Hut bei 
Pilzen und Sckwammen. lhosen.

Gatki -ek, pL v. gacie, die llnter- 
Gatunek -nku, m. die Gattung. 
Gatunkować, ei. nd. 2. fortiren.
Gatunkowy -a, -e, n. Gattung--, 
Race». . m

Gawęda -y, f. 1) btt Plauberei; 
2) bet. das Sternkraut, dieStern- 
blume.

Gawędzić, sł. nd. 3. plaudern.
Gawiedź -i, f. der Troß, ein Men

schenhaufen, das Gesindel.
Gawron -a, m. 1) die Rabenkrähe; 
2) ein Dummkopf, Tölpel.

Gaz -u, m. das GaS, eine Luftart. 
Gaza -y, f. die Gase, eine Art glat
ter Flor.

Gaza -y, f. die Gage, da- Gehalt. 
Gazeciarski -a, -ie, «. Zeitung--. 
Gazeciarstwo -a, n die ZeitüngS- 
schreiberei, da- Zeitung-wesen.

Gazeciarz -a, m. 1) der Zeitungs
schreiber; 2) Zeitung-leser.

Gazeta -y, f. die Zeitung. 
Gazowy -a, -e, n. GaS-, Gase-
Gbur -ä, m. der Bauer, Ackerwirth.
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Gburstwo -a,n. 1) die Bauer-leute;
2) ein Bauerhof.

Gdakać, sł. nd. 1. gackern.
Gdula -i, f. daS Schweinebrot, 
Saubrot; v. bulwa.

Gdy, c. wenn, indem, da, als. 
Gdyrać, ei. nd. 1. knurren, schelten. 
Gdyż, c. weil, denn, da.
Gdzie ? ad. wo? wohin? 
Gziekolwiek, ad. irgendwo.
Gdzieś tam, ad. irgendwo.
Gęba -v, f. 1) derViund (da-Maul 
beiTHHren, z.B. beim Vieh, Scha
fen x.); 2) ein Kuß, A. B. daj ml 
gęby, gieb mir einen Kuß. >i oS. 

Gębczaty -a,-e,o. sckwämmig, po» 
Gębka -i, f. der Schwamm, Wasch- 
schwamm; v. gąbka. jGLusen).

Gęgać, st. nd. 1. schnattern (von 
Gęs -i, f. die GanS.
Gęsi -ia, -ie, 1) a. Gänse»; 2) gęsia 
stopa, bot. die Melde, der Gänse
fuß, wilder Spinat, v. kamosa.

Gęsica -y, f. die LöffelganS. 
Gęsiówka -i, f. bot. da- Schaf
kraut, die Ackerlevkoje.

Gęśl -i, f. eine Art (Zither.
Gęstnąć, st. nd. 2. dick werden, ge- 
rinnen, v. zsiadać się.

Gęstość -L f. die Dichtheit, Dicke. 
Gęstwa,gęstwina-y,f.daS Dickicht. 
Gęsty -a, -e, a. -to, ad. dick, dickt.
Gęzica -y, f. v. kuper, der Steiß, 

Ltcißknochen.
Giąć, st. nd. 2. biegen, beugen.
Gibać, st. nd. 2. biegend hin und 
her bewegen, kippen; — się, v. r. 
sick —.

Gibki-a,-ie,a. geschmeidig, biegsam. 
Gibkość -i7 f. die Geschmeidigkeit, 
Biegsamkeit.

Giczel -i, f. daS Schienbein. 
Giełda -y, f. die Börse.
Giemza -y, f. die Gemse, fniusz. 
Gieniusz -u, m. das Genie: v. je- 
Gierania -i, f. bot. der Storch
schnabel; v. bociani nos.

Giermek -mika, m. der Knappe. 
Gierz -u, m. der Giersch.
Giest -u, m. die Gcberde. 
Giestykulacya -i, f. da- Geberden- 

spiel, die Mimik.
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Giez -gza, m. eine Art Bremses.. 
der Bißwurm, die Viehbremse.

Giętki -a, -ie, a. biegsam, geschmei
dig. sschmeidigkeit.

Giętkość -i, f. die Biegsamkeit, Ge- 
Gil -a, m. der Gimpel, Dompfaffe. 
Gimnastyczny -a, -e, n. gpmna-

Gimnastyka -i, f. da- Turnen, die 
Girnnazyalny-a, e,<i. Gymnasial-. 
Gimnazyasta -y,m. der Gymnasiast. 
Gimnazyum, n. da- Gymimsium. 
Ginąć, sł. nd. zginąć, dk. 2. ver
loren gehen, untergehen.

Gips -u, m. der GypS. 
Gipsowy -a, -e, a. GypS-, gyvsen. 
Girafa -y, f. die Giraffe.
Gitara -y, f. die Guitarre.
Głąb -a, m. 1) der Strunk; 2) der 
Dummkopf. (Innere.

Głąb' -ębi, f. 1) die Tiefe; 2) daS 
Głąbiasty -a, -e, «. strunkig. 
Głąbik -a, m. d. v. głąb.
Głąbowaty -a,-e,a. I) strunkartiL, 
2) dummköpfig.

Gładki -a, -ie, a. -ko, ad 1) glatt; 
2) schön, nett; 3) gewandt (styl).

Gładkość-i,/*. 1) die Glätte; 2) Ge
wandtheit (der Sprache).

Gtadyszka -i, f. der GlLttstein, 
Schleifstein.

Gładzić, sł. nd. 3. glätten, glatt 
machen, eben machen.

Gładzidlo -a, n. da- Falzbein, ber 
Briefstreicher. (Schimmer.

Glane -u, m. v. blask, der Glanz, 
Glansować, st. nd. 2. poliren, 
glänzend, blank macken.

dlansowny -a,-e, a. polirt, blank. 
Glanz»; — ne rękawiczki, pi. 
Glaceeyandschuhe. (ct)en<

Głaskać, st. nd. 2. streicheln, strei- 
Gtaz -u, m. ein Gestein, Felsen. 
Glazura -y,f. v. polewa, die Glasur. 
Głębia -i, f. głębina, gtębizna -y, 
f, die Tiefe (de- Wasser-).

Głęboki -a, -ie, a. -ko, ad. tief. 
Głębokość -i, f. die Tiefe.
Glegotać, et. nd. 2. lallen, schwatz
haft plappern.

Glejta -y, f. die SilberglLtte. 
Gleń -ia, m. v. glon, ein Stück. 
Knollen.
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Glina -y, f. der Lehm, Thon. 
Gliniany -a, -e, a. thönern, irden. 
Gliniasty -a, -e, <*. lehmig, thon- 
’tttrt).

Gliniaty Jh, -e, o. lehmfardig. 
Glinka -i, f. der Fettthon, die feine 
Bolarerde.

Glista -y, f. 1) der Regenwurm; 
2) der Spulwurm.

Glistnik -u, m. bot. Santonisch. 
Wurm kraul. I kugel.

Globus -u, m. derGlobu-, dieCrd- 
Glód -u, m. 1) der Hunger; 2) die 
Theuerung, Hunger-noth; głód 
mrzeć, Hunger leiden; z głodu 
umierać, Hungers sterben.

Głodek -dku, m. bot. die Hunger
blume, da- Hungerblümchen; — 
wiosienny, kleine- Täfchelkraut.

Głodny -a, -e, a. hungrig.
Głóg -u, m. 1) der Hagedorn; 2) der 
Weiß-, Mehldorn.

Głogowy -a, -e, <*. Hagedorn«, 
Weißdorn«.

Glon -u, m. v. gleń, 1) ein Stück 
Brot; 2) bot. da- WaffermooS, 
der Wafferfaden, da- Wasserhaar. 
mooS.

Głos-u,m. 1) die Stimme, der Laut, 
Ton; 2) die Wablstimme; 3) die 
Sinqstimme; zabrać głos, da« 
Wort nehmen; w głos, taut; głos 
podnieść, die Stimme erheben, — 
spuścić, sinken lassen. Iren. 

Głosić, sł.nd. 3. verkünden, verlau« 
Głoska -i, f. der Buchstab, Laut. 
Głośnia -i, f. die Stimmritze. 
Głośny -a, -e, a. -śno, ad. laut, 
ruchbar. sstimmen.

Głosować, sł. nd. 2. stimmen, ab« 
Głowa-y,f. i) derKovf,daS Haupt;
2) daSOberhaupt; 3)bot. smocza, 
— derDrachenkopf, v. pszczelnik; 
trupia —, der Todtenkopf; przo
dek głowy, der Vorderkopf; 
tył głowy, der Hinterkopf; psuć 
komu głowę, einem den Kopf 
warm machen; z głowy sobie co 
wybić, sich etwas aus dem Sinne 
schlagen; cóż cito do głowy przy
szło? was ist dir da eingefallen?' 
do głowy po rozum! besinne dich 
doch! zachodzić w głowę, von
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Sinnen kommen; młóć w głowie, 
ein Räuschchen haben u. s. w.

Głowacz -a, m. 1J ein Dickkopf; 
2) der Wassermolch, Wassersala- 
mander; 3) die Groppe, der Grob
fisch. (großköpfig.

Głowczasty, głowiasty -a, -e, a. 
Głowienki -ek, ul. bot. die Bre
nelle; —czerwone, die Goldraute, 
Güldenraute.

Główka -i, f. I) d. da- Köpfchen; 
2) bot. wyżlin cielęca gł. der 
Dorant, die Kalb-nase, da- wilde 
Löwenmaul.

Głowizna -y,f. derSchwein-kopf. 
Głownia-i,/. der Feuerbrand, Lösch
brand.

Główny -a, -e,o. -nie, nd. Haupt-, 
Ober«; hauptsächlich; sąd główny, 
da- Ober«Landes«Gericht; główny 
urząd celny, da-Haupt-Zoll-Ami. 

Głuchnąć, sł. nd. ogłuchnąć, dk. 
2. taub werden.

Głuchość -i, f. die Taubheit. 
Głuchy -a,-e, a. -cho, ad. 1) taub;
2) dumpf, still; 3) stumpf (nóż). 

Glukać, sł. nd. 1. glucken.
Głupi -ia, -ie, 1) a. -io, ad. dumm, 
albern, thöricht; 2) subst. eindum
mer Mensch, Thor, ein Narr 
Dummkopf.

Głupiec -pca, m. der Dumme, 
Dummkopf, Ginfalt-pinsel, Thor.

Głupieć, sł. nd. ogłupieć, dk. 2. 
dumm werden, den Verstand, den 
Kopf verlieren. (stockdumm. 

Gtupiuchny, głupiutki -a, -ie, a. 
Głupowaty -a, -e, a. einfältig, al
bern. (Thorheit.

Głupstwo -a, n. die Dummheit. 
Głuszec -szca, m. der Auerhahn, 
Głuszec, głuchnąć, .sł. nd.2. ogłu
szać, ogłuchnąć,dk. taub werden.

Głuszyć, sł. nd. ogłuszyć, dk. 4. 
taub machen, betäuben.

Gmach -u.w. da-Gemach, rin gro
ße- Gebäude.

Gmatwać, sł. nd. 1. kneten, durch
einander werfen, mischen. IChaoS. 

Gmatwanina -y,f. daSMifchmafch. 
Gmerać, sł. nd. i. 1) mit den Hän
den worin berumwühlen; 2) mäh
ren, langsam arbeiten.
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Gmin -u, m. da- gemeine Volk, der 

große Haufen (Pöbel).
Gmina -yJ. die Gemeinde, Gemeine. 
Gminność-i,f. die Pöbelhaftigkeit, 
da- gemeine Wesen.

Gminny -a, -e, «. 1) gemein,pobel« 
haft; 2) Gemeinde«. (tisch.

Gminowladczy -a, -e, a. demokra- 
Gminowladztwo -a, n. die Volks« 

Herrschaft, Demokratie.
Gnać, sł.nd.l. trtibtn, iagtn. ., 
Gnat -a, m. derThierknochen (kose, 
Menscheuknochen). (quälen.

Gnębić, »l nd. 3. drücken, drängen. 
Gniady -a, -e,<i. braun (von Pfer-

Gniazdo -a, n. 1) daS Nest; 2) da- 
StammhauS, der Schlag, Wohn« 
ort; 3) bot. dwulistnik ptasie, 
gniazdo, die neftförmige Sumpf« 
wurz, Ragwurz, (lange schlafen.

Gnić, *ł. nd. 3. faulen; (figürlich) 
Gnida -y, f. die Nisse, die Lau-- 

oder Floh-Made.
Gnidosz-u,m. bot. daSLäusekraut, 
v. wszawiec. 2) bedrücken.

Gnieść, tł.nd. 2. I) kneten, drücken; 
Gniew -u, m. der Zorn.
Gniewać, sł. nd. 1. jemand erzür- 
nen, ärgern, -um Zorn reizen; - 
sie, v. r. auf icmand zürnen, sich 
ärgern. (kett.

Gniewliwość -i, f.btt Verdrießlich« 
Gniewliwy -a,-e, <*. ärgerlich, ver» 
drießlich.

Gnieździć, sł. nd. 3. nisten.
Gnilec -lea, m. die Mundfäule, der 
Skorbut.

Gnilka -i, f. die Teigbirne; v. ulę
gałka, ulężałka.

Gnoić, «ł. lid. 3. 1) düngen, misten; 
2) faulen, eitern lassen.

Gnój -u, m. der Mist, Dünger.
Gnojnica -y, f. 1) die Miftvfutze; 
2) bot. Erdgallert, die Srdblume, 
Sternschnupfe. (mistet.

Gnojny -a, -e, a. gedüngt, gut ge« 
Gnojówka -i./'.dieMitzlache, Mist
pfütze. (die Mistpfütze.

Gnojowisko -a, n. der Mistplatz, 
Gnojowy -a,-e, a. Mist«,Dünger«. 
Gnuśnleć, »t. nd. 2. faul, träge 
werden.
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Gnuśnik -a, m. ein träger Mensch, 
Faulenzer. (heit.

Gnuśność -i, f. die Trägheit,Faul- 
Gnyp -u, m. v. knyp, der Kneif, 
Schusterkneif. , , ,

Godło -a, m. der Wahlssiruch, Val 
Losung-wort, Motto.

Godnie, ad. 1) würdig; 2) recht viel, 
nicht wenig.

Godność -i, f. 1) die Würde; 2) der 
Charakter, Name; jaka godność 
nańska?wieistJhrwertberName?

Godny-a,-e, a. (godzien), würdig; 
godzien politowania, bedaue« 
rungswürdlg.

Godować, ił. nd. 2. schmausen, 
Hochzeit halten.

Godowy -a,-e,a. Schmaus«,Feier-. 
Godv -ów, pl. 1) die Hochzeit oder 
ein^chmauS;2)die Weihnacht-zeit.

Godzić, Sł. nd. 3. I) wohin zielen, 
fein Augenmerk worauf richten, 
wornachstreben; 2) Streitende ver- 
gleichen, auSsöhnen; 3) das Gesinde 
miethen, dingen; — się, v. r. sich 
vermuthen; godzi się to czynie? 
ist es erlaubt, die- oder jene« zu 
thun? ist eS recht und billig? — to 
się niegodzi, eS ist nicht erlaubt, 
es geziemt, gebührt sich nicht, e- ist 
unpassend.

Godzina -y, f. die Stunde. 
Godzinki -ów, pL die Siundenge- 

bete (in der kathol. Kirche).
Godzinny -a,-e,a. -nie, ad. Stun

den«, stündlich.
Godziwość -i, f. die Anständigkeit. 
Godziwy -a,-e,«. erlaubt, anständig. 
Goić, »l. nd. 3. heilen; — się, v. r. 
heilen, heil werden.

Gołąb’ -ębia, m. die Taube.
Gołąbek -bka, m. 1) d. da- Täub
chen; 2) bot. der blaue Täubling, 
der Zimmetschwamm. , ~

Golarnia -i. f. die Barbierstube. 
Gola/nie -i, pl. kahle Feld« oder 
Waldflächen, -Blößen.

Gołębi -ia, -ie, a. Tauben-. 
Gołębica -y, f die weiblicheTaube. 
Gołębnik -a,m. 1) daSTaubenhau«, 
derTaubenschlag;2)derTaubenfalk.

Golec -lea, m. ein Habenichts, ar
mer Schlucker.
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Goleń -i, f. da- Schienbein.
Goleniowy -a, -e, a. Schienbein-; 
czaszka goleniowa, die Knie
scheibe.

Gołgotać, tl.nd.2. kollern,Holdern. 
Golibroda -y, m. der Bartscheerer, 
Barbier.

Golić, st. nd. 3. barbiren, rasiren; 
strzyże i goli, er spricht und han
delt bald so, bald anders.

Goliz.na -y./. 1) die kahle Erdfläche, 
Blope; 2) Armuth.

Golnąć, tl. nd. 2. 1) einenHieb ver
setzen; 2) einen tüchtigen Schluck 

Gołoledź -j, f. das Glatteis, lthun. 
Gołota -y, f. da- Eettelvolk. 
Goluchny -a, -e, «. ganz kahl; bet
telarm.

Goły,-a, -e, a. -Io, ad. 1) kahl, ent
blößt, bloß; pod golem niebem, 
unter freiem Himmel; 2) arm; — 
goły jak turecki święty, blutarm. 

Golysz -a, m. ein armer Schlucker. 
Gomolka -i, f. der Quarkkäse.
Gomoly -a, -e, «. v. komoly, bör- 
nerloS, hammelig; (o owcach).

Gońciarz-a,m. der Schindelmacher. 
Gończy -a, -e, a. 1) Jagd- pies, 
—Hund), jagend;2) list gończy,der 
Steckbrief, der einen Verbrecher re. 
verfolgt. lverfolgen.

Gonić, tl.nd. 3. jagen, nachjagen, 
Goniec -ńca, m. der Eilbote, (Jeu
ne r.

^mnitwa -y^- da-Wettrennen, der 
Wettlauf, v. wyścigi.

Gonny -a, -e, a. treibend, hetzend. 
Uont-u,m. die Schindel, V. <lränica. 
Gontowy -a, -e, «. Schindel-. 
Gony-on,p/. da- Gewende, v.staje. 
G"r,a >)_Vr «»g;2) ber B°. 
tosn, 3) die Hohe; na gorze, oben; 
1 Rory ’ von oben; — zejść, 
herunterkommen;—zapłacić, vor
aus bezahlen; górc wziąć nad 
kim, die Oberhand bekommen, je
manden überflügeln; pod górę, 
bergauf; iść w górę, in die Höhe 
steigen; góry pierworodne, Urge- 
birge; g. opZawe, Ueberfchwem- 
mungSgebirge; górą, ad. Sieg! 
Triumph!
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Gorąco, 1) ad. heiß; 2) subst. die 
Hitze, (gorącość). [brünstig.

Gorący -a, -e, a. heiß, hitzig, in- 
Gorączka -i,/. 1) die Hitze, Fieber
hitze; 2) ein Hitzkopf.

Góral -a, m. ein Gebirgsbewohner. 
Gorczyca -y, f. 1) bot. daS Senf
kraut; 2) der Senf, v. musztarda 

Gorczycowy, gorczyczny -a, -e, 
a. Senf».

Gorczycznik -a, m. bot, der Hede
rich, v. czosnaczek.

Gore! i. es brennt! Feuer! 
Górkowaty -a, -e, a. bügelicht. 
Gorliwość -i, f der Eifer.
Gorliwy -a, -e, a. -wie, ad. eifrig. 
Górnictwo -a, «. das Bergwesen, 
der Bergbau.

Górniczy -a, -e, a. bergmännisch.
Górnik -a, m. der Bergmann, Berg
knappe. r

Górować, tł. ud. 2. obenauf sein, 
überlegen sein,die Oberhand haben.

Gors -u,m. 1) dieHalskrause; 2) der 
Hals, Busen.

Gorset -u, m. daS Leibchen, Corset. 
Gorszyć, *t.nd.4. i) v. pogorszać, 
ürger, schlimmer machen, ver
schlimmern; 2) (kogo), Aergerniß 
geben; — się, v. r. ein Aergerniß 
nehmen.

Gorycz -y, f. 1) die Bitterkeit; 
2) bot. daS Bitterkraut

Goryczka -L f. bot. Enzian; — 
phicowa, Lungenenzian, Lungen
blume; — łąkowa, Herbstenzian; 
polna, Feldenzian; — krzyżowa, 
Kreuzenzian, Kreuzwurzel, Spbil- 
lenwurrel- —czerwona, Tausend
güldenkraut, v. tysiącznik.

Gorysz -u, m. bot. v. gorycznik, 
wieprzeniec, der Saufenchel 
Haarftrang.

Gorzałka -i, f. der Branntwein.
Gorzałnia -ni, f. die Brenner«, 
Branntweinbrennerei.

Gorzeć, tl.nd. 2. brennen, in Flam
men stehen.

Gorzej, ad. ärger, schlimmer. 
Gorzelany -ego, m. der Brenner 
Branntweinbrenner, v. gorzelnik

Gorzelnik -a, m. v. gorzelany. 
Gorzkawy-a,-e,a. bitterlich, etwa- 
bitter.
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Gorzknąć, st. nd. 2. bitter werden, 
anfangen bitter zu werden.

Gorzkość -i, s, die Bitterkeit. [Fit. 
Górzyk -a, m. der Ziervogel, Mana- 
Gorzykwial-u,m.bot.Vu schwarze 
Nießwurz.

Górzysty -a, -c, a. bergig, gebirgig. 
Gość -cia, m. der Gast.
Gościć, " nd. 3. Gast sein, sich als 
Gast wo aufhalten.

Gościna -y, s. der Besuch und 
Aufenthalt als Gast (pójść w go
ścinę, zu Gast gehen).

Gościniec - nca, m. 1) da- Gast
haus, der Gasthof; 2)dze Landstraße; 
bity gościniec, die Chaussee.

Gościnność -i, f. die Gastfreiheit, 
Gastfreundschaft.

Gościnny -a, -e, a. 1) gastfrei, 
Gast-(Zimmer); 2) tubst. -y -ego, 
m. der Gastwinh.

Gospoda -y, f. die Herberge. 
Gospodarczy -a, -e, a. Witth- 
schaftS-. ,

Gospodarność -i, f. die Wirth- 
schaftlichkeit, der Haushalt.

Gospodarny -a, -e, u. wirthschaft- 
lid), haushälterisch.

Gospodarować, nd. 2. wirth
schaften. bauShalren.

Gospodarski -a, -ie, «. WlrthS-, 
WirthschaftS-.

Gospodarstwo -a, n. die Wirth- 
schäft, Haushaltung. [Herr.

Gospodarz -a,m. derWirtb.Haus- 
Gospodyni -i,/°.die Wirthin,Haus
hälterin, Hausfrau.

Gosposia -i, f. die liebe Wirthin. 
Gotować, it. nd. 2. 1) kochen; 2) 
bereiten, rüsten; — się v. r. ko- 
chen, sich vorbereiten. [Toilette.

Gotowalnia f. der Putztisch, die 
Gotowizna -y, f. die Baarschast. 
Gotówka -i, f. daS haare Geld. 
Gotowość -i, f. die Bereitschaft, 
Bereitwilligkeit. [reitwillig.

Gotowy -a, -e, a. bereit, fertig, be- 
Gówno -a, n. der Dreck, Koth.
Gożdż -dzia, v. gwoźdź, m. der 
Nagel.

Go/dziarz -a, m. der Nagelschmied. 
Goździeniec -ńca, m. bot. das 
Nagelkraut, der Knorpelkelch.
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Goździk, gwoździk -a, m. bot. 1) 
die Nelke, Gartennelke; 2) die Ge- 
würznrlke.

Goździkowy -a, -e, a. Nelken-, 
(olejek g. das Nelkenöl.)

Gra -y, f. daS Spiel. [buche. 
Grab -u, m. die Weißbuche, Stein- 
Grabarz -a, m. der Gräber.
Grabić, tl. nd. 3. 1) Harken, rechen;
2) plündern.

Grabie-i, pl. die Harke, derRechen. 
Grabież -y, f. der Raub, das ge
raubte Gut.

Grabina -y, f. 1) das Weißbuchen
holz; 2) der Weißbuchenwald.

Grabisko -a, n. der Harkenstiel. 
Grabolusk -a, m. der Kernbeißer, 
Kirschfink.

Grabowy -a, -e, a. weißbuchen. 
Grać, nd. 1. grywać cz. I spielen;
tak mi graj, so ist - recht, so muß 
man's machen.

Graca -y, f. I) der Karst, die Hacke;
2) ein Stoßeisen, zur Ausrodung 
des Unkrauts. [wacker, tüchtig. 

Gracki -a, -ie, n. -ko, ad. brav, 
Gracować, tl. nd. 2 die Erde auf
backen , das Unkraut mit der Hacke 
weqjäten, karsten.

Gracya -i, f. die Anmuth, Grazie. 
Gracz, -a, m. 1) der Spieler; 2) ein
Meister worin.

Grad -u, der Hagel; — lodowy, die 
Schloßen.

Gradobicie -ia, n. 1) der Hagel
schlag; 2) Hagelschaden.

Gradowka -i, f. das Steinsalz. 
Grajcar -a, m. l) ein Kugelzieher;
2) ein Kreuzer, eine Münze. 

Grajcarek -rka, m. der Pfropfen
zieher [grammatisch.

Gramatyczny -a, -e, n. -nie, ad. 
Gramatyk -a, m, der Grammatiker,
Sprachlehrer. [Sprachlehre. 

Gramatyka -i, s. die Grammatik, 
Gramolić, tl. nd. 3. kritzeln; — się
v. r. sich mühsam hinaufarbeiten, 
klettern.

Gran -u, m. das Gran (Gewicht). 
Grań -i, f die Ecke, Kante.
Granat -u, m. 1) die Granate; 2) 
bot. derGranatbaum; 3) der Gra
nat, ein Edelstein; 4 ) die dunkel
blaue Farbe.
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Granatek -tku, m. bot. wilder 
Salbei. [V. modry.

Granatowy -a, -e, a dunkelblau, 
Graniasty-a,-e, a. eckig und kantig. 
Graniastosłup -u, m. das Prisma 
(prysina). (Markscheide.

Granica -y, s. die Grenze, Mark, 
Graniczny-a,-e, a. ®renj-, (Dłarb;
kamień —, Markstein.

Graniczyć, »ł. nd. 4 1) arenzen 
(z kim); 2) eine Grenze ziehen.

Granit-u, m. der Granit (ein Stein). 
Graty -ówda-Gerümpel, alte« 
HauSgeräth.

Grdycża -y,grdyka, -i,f derAdams- 
apfel an der Kehle, auch die Kehle 
selbst.

Gręda -y, f. v. stępa, der Pferde
trab; — grędą, ad. im Trabe.

Gręple -i, pl. die Krämpel, der 
Krämpelkamm.

Gręplarz -a, m. der Wollkämmer. 
Gręplować, sł. nd.*2. krämpeln, die 
Wolle kämmen.

Grenadyer -a, m. der Grenadier. 
Gręzić, sł. nd. 3. senken, untersenken. 
Gręzidlu -a, n. da« Gesenke am Fi. 

schernetze, gewöhnlich ein Stein.
Grezv- ów, pl. der Bodensatz. 
Gręźhica -y, f. bot. die Sumpf. 
Grób -u, m. da« Grab. spstanze. 
Grobarz -a, m. der Todtengräber.
Grobelny -a. -e, a. 1) Damm-, 2) 
•übst, der Dammaufseher.

Grobla -i, f. der Damm. 
Grobowiec -wca.m. der Grabhügel. 
Grobowy -a, -e. a. Grab«.
Groch -u, m. bot. die Erbse; — tra- 
ganek groch wilczy, WolfSscho- 
ten, wilde« Süßholz; — biały, die 
Bohne, v. fasola, szable; — za
jęczy, die Walderbse.

Grochowczysko -a, m. die Erbsen, 
stoppeln. sftroh.

Grochowiny -in, pl. da« Erbsen- 
Grochowisko -a,n.da« Erbsenfeld. 
Grochówka -i, f. da« Erbsenwasser
Erbsenipullcht.

Grocnowy -a,-e, a. Erbsen»; gro 
chowe drzewo, bot. v. akacya.

Gród -u, m. die Burg, da« Schloß. 
Grodowy -a, -o, a. Burg. Schloß.. 
Grodzić. nd. 3. einen Zaun ma.
chen, umzäunen.

Gru 124
Grodzka -i, f. da« Gehege, Zäune» 
(grodzenie).

Grom -u, m. ein kalterDonnerschlaa. 
Gromada -y, f. 1) die Schaar, em 
Haufen; 2) die Gemeindeversamm- 
lung, Berathung. (weise.

Gromadnie,ad. schaarweise, Haufen- 
Gromadzić, «k nd. 3. häufen, auf. 
häufen, sammeln; — się, v. r. 
sich —.

Gromić, sł. nd. 3. überwältigen, 
niedermachen, au-schelten, donnern 
und wettern. (Ueberwältiger.

Gromicie! -a, m. der Bezwinger, 
Gromnica -y, f. die Weihkerze, ge.
weihte Wachskerze.

Gronko -a, n. 1) da« Träubchen; 2) 
bot. żabie gronko, da« Bruch, 
kraut.

Grono -a, n. 1) die Traube; 2) eine 
auserlesene Gesellschaft, ein Zirkel, 
(die Mitte).

Gronostaj -a, m. der Hermelin. 
Gronostajowy -a, -e, a. Hermelin-. 
Grosiwo -a, n. ein Groschen Geld; 
Grosz -a, m. ein Groschen. (Geld. 
Groszek -szku, m. bot. die Platt- 
erbse; — łąkowy, Wiesenkicher 
Wiefen-Kickererbse; — błotny, 
Sump sw icke; — szerokolistny, 
Wolf-schoten; — główkowy, die 
Erdnuß, Erdfeige, v. gałucha.

Groszowy -a, -e, a. Groschen-. 
Groszówka -i, f. ein Groschenftück. 
Grot -u, m. der Wurfspieß.
Grota -y, f. die Grotte, Höhle. 
Groza -y, f. das Grauen, Entsetzen, 
v. zgroza.

Groźba -y, f. die Drohung. 
Grozić sł. nd. 3. drohen.
Groźliwy, groźny -a, -e,a. dro
hend, schreckhaft.

Grobian, grubianin -a, m. der 
Grobian, unhöfliche Mensch, slich.

Grubiański -a, -ie, a. grob, unhöf- 
Grubiaństwo -a, n. die Grobheit, 
daS grobe Benehmen, die Unhöflich, 
feit. (werden.

Grubieć, sf. nd. 2. dicker, stärker 
Grubodzióh, grubolusk -a, m. der
Klrschfink, Dickschnabel.

Grubość -i, f. die Dicke, Grobheit. 
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Grubopletw -a,m. der Dickflosser 
Gruby)-a, -e, a. -bo, ad. 1) grob, 

dick, stark; 2) unhöflich, grob; 3) 
trächtig, schwanger.

Gruchać, sł. nd. gruchnąć, dk. 2. 
I) girren, wie eine Taube; 2) er- 
schallen, sich hören lassen, vervrei- 
ten (gruchnęła wieść); 3) gruch
nąć kogo, jemandem einen Schlag 
versetzen.

Gruchawka -i, f. 1) eine Klapper, 
Schelle; 2) die Turteltaube, v. tur- 
kawka. (rassel.

Gruchot -u, m. das Gepolter, Ge- 
Gruchotać, sł. nd. 2. poltern, ras
seln, klappern.

Gruczoł -u, m. die Drüse. (Erde. 
Gruda -y, f. holprige, gefrorene 
Grudniowy -a, -e, a. Dezember-.
Grudzień -dnia, m. Dezember, 
Chriftmonat. (Acker.

Grunt -u, m. der Grund, Boden, 
Gruntowe -ego. n. die Grundsteuer. 
Gruntownośc -i, f die Gründlich
keit. (gründlich, fest.

Gruntowny -a, -e, a -nie, ad. 
Gruntowy -a. -e, «. Grund«.
Grupa -y, f. 1) ein Erdkloß; 2) eine 
Gruppe. ,

Grusza -y, f. bot. der Birnbaum. 
Gruszka -i, f. bot. die Birne (Obst 
und Baum); — miłosna, bot. der 
Liebesapfel.

Gruszyczka -i, f. b ot. da« Winter
grün, v. zimozielone.

Gruz -u, m. der Schutt.
Gruzet -zła, m. 1) der Klumpen; 2) 
die Drüse. (2) drüsig.

Gruzłowaty-a,-e, a. 1)klümperig; 
Gryczanka -i, f- da« Buchweizen- 
stroh, v. tatarczanka.

Gryczany -a, -e, a. Buchweizen-, 
v. tatarczany. (zen, v. tatarka.

Gryczka, gryka -i, f. der Buchwei- 
6rys -a, m. 1) ein erdichteter Bogel, 
der Greif; 2) der Geieradler.

Grymas -u, m. dieGrimasse, Grille. 
Grymasić, k. nd. 3. Grimassen ma

chen, Grillen fangen. (gerin. 
Grymaśnica -y, f. die Grillenfän- 
Gry inaśnik-a,»». der Grillenfänger. 
Grymaśm -a, -e, a. grillenhaft. 
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Grynszpan -u, m. der Grünspan. 
Gryz -u, «n. gryzówka -i. gryzowa 
mąka f. das Griesmchl.

Gryzka -i, f. rin Brodchen von or. 
binärem Weizenmehl. (2) kränken. 

Gryźć, sł. nd. 2. 1) beißen, nagen. 
Gryzmolić, sł. nd. 3. kritzeln, 
schmieren.

Gryzmoty -ów, pl. da« Geschmtere. 
Gryzowy -a, -e, «. GrieS-,
Grzać, sł.nd. 2. wärmen; — się, v. r 

1) sich wärmen; 2) läufisch sein 
(o psach), v. ciekać się. (Pfluge.

Grządziel -i, f. die Deichsel am 
Grzanki -ów, pl. geröstete Brod
scheiben.

Grzany -a, -e p. gewärmt; — 
grzane wino, der Glühwein.

Grzbiet -u,m. dcrRücken, da-Rück- 
grath.

Grzbietny -a, -e, a. Wirbel«. 
Grzbietowy -a, -e, a. Rücken-. 
Grzebać, sł. nd. 2. 1) graben, schar
ren, wühlen; 2) grübeln; —umar
łego, beerdigen.

Grzebielucha -y/.die Uferschwalbe 
Grzebień -ia, m. der Kamm. 
Grzebieniarz -a, m. der Kamm
macher. (gras.

Grzebienie» -y, f. bot. das Kamm- 
Grzebinór -a, m. das Sackthier. 
Grzeblo -a, n. grzebielec -lea, m. 
der Striegel.

Grzech -u, m. die Sünde; — pier
worodny, przyrodzony, die Erb
sünde; — powszedni,' Schwach
heitssünde;—śmiertelny, dieTod- 
sünde; — wołający o pomstę, dir 
himmelschreiendeSünde;—grzech 
grzechem gonić, Sünden auf 
Sünden häufen.

Grzechotać, sł. nd. 2. schnarren, 
gackern, klappern. (Klapper. 

Grzechotka -i, f. die, Schnarre, 
Grzechotnik -a,m.(wąź) die Klap
perschlange. (Mensch, Kratzfüßler. 

Grzeczniś -ia,m. ein gar zu artiger 
Grzeczność -i, f. 1) die Höflichkeit, . 
Artigkeit;Gefälligkcit (2)gefällig. 

Grzeczny -a, -e, a. 1) böflig. artig; 
Grzęda -y, f. 1) da- Beet. Garten
beet; 2) die Hühnerstange
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Grzępa -y,f. ein Erdhügel, auf dem 
Äsluf der Wiese u. bergt»

i, v. grząski.
Grzesznica -y, s. die Sünderin; 
Grzesznik -a, der Sünder, lhaft. 
Grzeszny -a, -e, <*. sündig, sünd- 
Grzeszyć, $t. nd. 4. sündigen. 
Grzmieć, st. nd. 2. donnern, ertönen. 
Grzmot -u, m. der Donner.
Grzmotliwy -a, -e, a. donnernd, 
krachend.

Grzmotnąć, st. nd. 2. einen derben 
Hieb versetzen, daß eS nur so knallt 

Grzmotowy -a, -e, a. Donner». 
Grzyb -a, m. bot. der Pilz, der 
Schwamm; — prawdziwy, der 
Kuhlöcherschwamm, Kuhpilz; - 
hubka, der Feuerschwamm; — 
czerwony, serojadka, der rothe, 
auch rosenrothe Schwamm; — 
mieniony, bunter Pilz; —wonny, 
der Weidenschwamm; — masluk, 
gelber Pilz, Schweinpilz; — skur- 
kowaty, ausdauernder Pilz; mu
sza rka, der Fliegenschwamm (gif
tig). schen; 2) der Eierkuchen.

Grzybek -bka, m. l)einSchwämm- 
Grzybieć, st. nd. 2. zusammen

schrumpfen wie ein Pilz.
Grzybia -i, bot.dieMummel, Was. 
serlilie, Seerose, auch grzybień 
genannt, v. buńczewie, gąska.

Grzybień, -nia, m. — żółty, bot. 
die gelbe Seerose, Seemummel, 
gelbe Seekanne; -biały, weiße See» 
rose. Seemummel, Waffertulpe, 
v. gąska.

Grzybieniec -nca, m. hot. da- 
Schlangenkraut, die Kuhblume.

Grzybowy -a, -e, a. Pilz», 
Schwamm».

Grzywa f. die Mübne. 
Grzywacz -a, m. tue Ringeltaube. 
Grzywna -y, f eine Mark (ein Ge- 
wicht von 16 Loth).

Gubernator -a, m. der Gouverneur. 
Gubernia -i, f. da- Gouvernement, 
Gubernlum.

Gubernialny -a, -e, <*. Gubernia!., 
Gouvernement-.

Gubić, et. nd. 3. 1) verlieren; 2) 
verderben, vernichten, vertreiben, 
vertilgen (np. muchy, szczury),
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ausmachen (plamy); — poń- 
czochę,denS trumpf enger stricken. 

Guma -y, f. da- Gummt.
Gumno -a, ». 1) die Scheune, 2) der 
Scheunenplatz.

Gumować, «t. nd. 2 gummiren. 
Gumowy -a, -e, a. Gummi-. 
Gunia -i, eine grobe Decke, wol» 
lene Decke, Kotze. skelei.

Gusła —ów, pl. die Hererei, Gau« 
Guślarstwo -a, n. die Herenkünste, 
Zauberei, Gaukelei, sschenspieler. 

Guślarz -a, m. der Gaukler, Ta» 
Guślić, ft. nd. 3. Heren, gaukeln. 
Gust -u, m. der Geschmack.
Gustowny -a, -e, a. geschmackvoll. 
Guwerner -a, m. der Hofmeister. 
Guwernantka -i, f. die Gouver
nante. [ren; 2) ein großer Knopf.

Guz -a, m. 1) die Beule, ein Knor- 
Guzdrać, st. nd. 2. r. zaudern, trö
deln, nicht von der Stelle, nicht zu 
Stande kommen. IBürzel. 

Guzira -y, f. v. gęzica, der Steiß, 
Guzik -a. m. der Knopf.
Guzikarz -a, m. der Knopfmacher. 
Guzowacieć, st. nd. 2. Knoten be
kommen, knorrig, knotig werden.

Guzowaty -a, e, a. knorrig, knotig, 
beulig.

Gwałcić, ił. nd. 3, Gewalt an thun, 
verletzen, schänden, nothzüchtigen.

Gwałciciel -a, m. der Gewaltthä
ter, Schänder.

Gwałt -u, m. die Gewalt, Gewalt
that, Gewaltthätigkeit, Notbzüch. 
tigung. r, (feit.

Gwałtowność -i, f.bie Gewaltsam- 
Gwaltowny -a, -e, «. -nie, ad. 
gewaltthätig, gewaltsam, sehr 
dringend. (Geräusch.

Gwar -u, m. das Gerede, Gemurmel, 
Gwarancya -i, die Garantie, 
Bürgschaft.

Gwarantowac,*f.nd.2. garantiren, 
Bürge leisten, verbürgen.

Gwardya -i, f. die Garde; — na 
rodowa, Nationalgarde.

Gwardyan -a, m. der Guardian 
(Prior im Kloster).

Gwardzista -y, m.derGardist (gar- 
dzista). (schwatzen.

Gwarzyć, st. nd. 4. plaudern. 
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Gwiazda -y, f. der Stern; — za
ranna,Morgenstern żeglarska, 
polarna, Polarstern; zła — Un» 
stern; — wiatrowa, die W'nvrose; 
— na czole u konta, ber eiern, die 
Bläffe, v. strzała.

Gwiazdka -i, f. 1) d.einSternchen; 
2) der heilige Christ, da» Weih- 
nachtSgeschenk; 3) bot. — wodna, 
derWäfferstern.

Gwiazdnica -y, f. hot. das Stern
kraut, die Sternmtere.

Gwiazdosz -u, m. bot. tztnnau; — 
przywrotnik, gemeiner Stnnau; 
Löwenfuß, Gansegrün, vas Lungen
kraut.

Gwiaździsty -a, -e, a q-stirnr. 
Gwint -u, m. das Gewmoe, der 
Schraubengang.
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Gwintówka -i,f. da- gezogene Rohr, 
die gezogene Büchse. sbohrer.

Gwintownica -y,/. der Schrauben- 
Gwizdać, »t. nd. 2. pfeifen. 
Gwizdawka -i, f. die Pfeife. 
Gwiźdź. -ia, m. die Feifel, eine 
Pferdekrankheit.

Gwoli, ad. wegen, halber. 
Gwoźdź, v. goźdź.
Gź.egżołka -i, f. v. grzebielucha, 
die Uferschwalbe.

Gzić się, st. nd. 3. r. toben, (vom 
Vieh, wenn eS von Bremsen ge- 
stochen wird), wüthend laufen.

Gzik -a, m. die Viehbremse, der 
Bißwurm, v. giez. (zack.

Gzygzak, gzykzak -u, m. der Zick- 
Gzyms -u, m. da- Gesimse.

H.
Ha! i. ha!
Habit -u, in. da- Orden-kleid.
Kaczek -czka, haczyk -a, m. d. ein 
Häkchen.

Halt -u, m. die Stickerei. 
Hafterka -i. f. die Stickerin. 
Haftka -i,/. da-Heftlein, Heftchen. 
Haftować, st. nd. 2 sticken.
Haja -i, der Hai, Haifisch. 
Hajdamak -a, m. der Räuber. 
Hajduk-a, m. der Haiduke, (Be
diente.)

Hak -a, m. der Haken. lhakig. 
Hakowaty -a, -e, n. hakenförmig. 
Halabarda -y, f. (alabarda) die
Hellebarde, Streitart.

Hałas -u, m der Lärm, das große 
Geräusch, der Spektakel.

Hałasować,mi.2. lärmen, Spek
takel machen.

Hałastra -y, f. loses Gesindel. 
Hamować, st. nd. 2. hemmen, auf
halten.

Hamulec -lca,m. 1) die Hemmkette, 
der Hemmschuh; 2) der Zwang, 
Zügel.

Hańba -y,f. die Schmach, Schande. 
Hańbić, st. nd. 3. schmähen, schim- 
xfen, verunehren; shańbićsię, dk. 
i. sich schänden, Schande entlegen.

Handel -diu, m. der Handel, die 
Handlung; np. — wina, die Wem- 
Handlung. IHändler.

Handlarz, handlerz -a, m. ein 
Handlować,»/. nd.'L handeln, Han« 
del treiben. |bend.

Handlowny -a, -e, a. Handel trei- 
H and Iowy -a, -e, n. 1) Handel«; 2) 
Handlungs-. sSchimpflichkeit.

Haniebność-i,/'.die Schändlichkeit. 
Haniebny -a, -c, o. — nie ad.
schändlich, schimpflich.

Haracz -u, m. 1) der Tribut; 2) ein 
arbeit-süchtiger Mensch. 

Harapnik -a, m^bie Hetzpeitsche. 
Harc -u, m. da- Scharmützel.
Harcować, st. nd. 2. scharmutziren, 
tiraiUiren fTirailleur.

Harcownik-a,m.6erSd)armnęirer, 
Hardy -a, -e, a. trotzig, keck, un
beugsam.

Harla -y, f. (arfa) 1) die Harfe; 2) 
eine KornreinigungSmaschine.

Harmider -dru, «. der Lärm, da- 
Gepolter sWoblklang.

Harmonia -i, f. die Harmonie, der 
Harmoniczny -a,-e,a. harmonisch, 
wohlklingend. | beiten.

Harować, st. nd. 2. angestrengt ar- 
Hart -u, m. die Ädhärtu?^, 
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tung; hart duszy, die Geelenstärke, 
Unbeugsamkeit.

Hartować, st. nd. 2. härten, ab
härten; — pióra, Federn abziehen.

Hartowny -a, -e, <*. abgehärtet. 
Hasać, st. nd. 1. Hüpfen, springen. 
Hasto -a, n. die Losung, daö Lo- 
sungSwort [Haubitze.

Haubica -y, f. v. granatnik, die 
Hazard -u, m. der Hasard, da- Ri.

siko, Wagen.
Hazardować, st. nd. 2. wagen, ha- 
sardiren, aufS Spiel setzen.

Hazardowny -a,-e,a. Hasard-; gra 
hazardowna, Hasardspiel.

Heban-u. n per Ebenbaum; 
2) das Eoenholz. [Holz.

Hebanowy -a, -e, a. von Eben« 
Hebd -u, m. bot. ber Zwerghollun
der, v. chebd.

Hebel -bla,m der Hobel, (machen. 
Heblować, st. nd. 2. hobeln, glatt 
Heblowiny -in, pl. die Hobclspane. 
Hej! i. hei ha! hei he!
Heim -u, w. der Helm. [dalisch. 
Hernoroidalny-a,-e,a. hemorrhoi- 
Hemoroidy -ów, pl. die Hämor
rhoiden.

Heraldyka -i, f. die Wappenkunde. 
Herb -u, m I) daS Wappen; 2) daS 
Stammhaus.

Herbarz -a, »». daS Wappenbuch. 
Herbata -v, f. I) der Thee; 2) die 
„Theeftaude.
Herbatniczka -i, f. die Theekanne. 
Herbowy -a, -e, a. Wappen«. 
Heretycki -a. -ie, n. ketzerisch. 
Heretyk -a, m. oer Ketzer. 
Herezya -i, f. V« Ketzerei. 
Heroiczny-a,-e, «. v. bohaterski. 
Herold -a, m. der Herold 
Herszt -a, der Rädelsführer 
Het tarn! i. siehe da! schau! dorthin! 
Hetka -i, f. eine elende Mähre, klei- 

nes mageres Pferd. (führer. 
Hetman -a, m. der Feldherr, Heer- 
Hetmański -a, -ie, «. Feldherrn-. 
Hetmanstwo -a, n. die Feldherrn- 
würde.

Hierarchia i, f. die Hierarchie. 
Hierarchiczny -a,-e. a. hierarchisch, 
Hid/.ić, «I. nd. 3. verabscheuen. 
Hipoteczny -a, -e,«. hypothekarisch,

Ho]
Hola! k. hola! halt! sachte!

Historyczny 
geschichtlich.

Historyk -a, m. der Geschichtsc 
ber, Historiker, Geschichtsforsc
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Hypotheken«; hipotecznie zabez
pieczony, hypothekarisch versi- 

Hipoteka-i,f.dieHypotheke. schert. 
Hipotekować, v. zahipotekować, 
Historya -j, f. die Geschichte. \dk. 
Historyczny -a, -e, a. historisch, 
geschichtlich.

Historyk -a, m. der Geschichtschrei« 
ber, Historiker, Geschichtsforscher.

Hizop -u, m. bot. derJsop, v izop. 
Ho! ho!». ho! oho! (raute. 
Hoinoroslka -i, f. bot. die Hermel- 
Hojność -i, f. die Freigebigkeit. 
Ilujny -a, -e, a. freigebig, reichlich. 
Hola! t. hola! halt! sachte! 
Hold -u, m. die Huldigung. 
Hołdować, st. nd. 2. Huldigen. 
Hołdowniczy -a, -e, «. unterthä- 
niq, zinsbar. [feit

Hohlownictwo -a, n die ZinSbar- 
Holdownik -a. m. der Vasall, [del. 
H otota -y,f. da- Lumpenvolk, Gesin- 
Hołubiec -bca, m. daS Anschlägen 
mit den Fersen beim Tanze, [aung.

Honor -u, m. die Ehre, Ehrcnbezeu- 
Honorowy -a, -e, n. Ehren-. 
Hop! hop! i hopp!hopp!
Horda -y, f. die Horde. 
Hordowina -y, /. bot. der Mehl
beerbaum, Faulbaum, [(ortensya).

Hortensya -i, f. bot. die Hortensie 
Horyzont -u, m. v. widnokrąg, ber 
Horizont. Iwagerecht.

Horyzontalny-a,-e, a. horizontal, 
Hostya -i, f. die Hostie, geweihte
Oblatte. [haft, stattlich.

Hoży -a, -e, a. frisch, munter, leb- 
Hrabia -i,m. der Graf (graf). 
Hrabina -y, f die Gräfin. [lich. 
Hre biowski,Hrabski -a, -ie,a aräf- 
Hrabstwo -a. n. die Grafschaft. 
Hreczka -i, f. bot. der Winden- 
kuöterich. [(hupka).

Hubka, -i. f. der Feuerschwamm 
Huczeć, st. nd. 2. sausen, brausen, 
heulen, toben.

Huczny -a, -e, a. rauschend, brau
send, lustig und fröhlich. [fen. 

Hußec -l’ca, m. die Rotte, derHau- 
Hufnal -a, m. der Hufnagel, sner. 
Huk -u, m. der Knall, Schall, Don- 
Hukać, ft. nd. 1. knallen, donnern. 
Hulać,st.nd. i. lustig leben, schwär- 
men, schwelgen.
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Hulaka -i, *». ein Prasser, Schwel-

Hulänka -i, f die Schwelgerei, 
Sauferei, jubelnde Lustbarkeit.

Hultaj-a. m. ein Halunke, liederli
cher Kerl.

Hultajski -a,-ie,n. liederlich;—bi
gos, ein Ragout mit Sauerkraut, 
stark gepfeffert.

Hultajstwo -a,«. 1) liederliche-Le
ben; 2) loses, liederliches Gesindel.

Humor -u, m. die Laune, Gemüths
stimmung.

Humerał -u, m. das Achselhemde. 
Hup! i. hop, hopsasa!
Hupka, v. hubka. [weiS.
Hurmem,<*d. haufenweiS,schaaren- 
Hurtem, ad. in Pausch und Bogen. 
Hurtować, st. nd. 2. Hürden, den 

Acker durch Hürden düngen.
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Hurtownik -a,m. der Großhändler. 
Hurtowy -a,-e,a. im Großen; hur
towy handel, Großhandel.

Hurty -ów, pl. die Hürde.
Huta -y, f. die Hütte.
Huzar -a, m. der Husar. 
Huzarski -a, -ie, a. Husaren-. 
Hycel -cla, m der Schinder. 
Hycelski -a. -ie, a. Schinder-. _ 
Hyczka -i, f. eine Suppe von Hol
lunderbeeren.

Hyjacy nt -a, **. bot. die Hyazinthe. 
Hydzić, v. bidzie.
Hyena -y, f. die Hväne. [sang. 
Hymn -u, m. der Hymnus, Lobge- 
Hypochondrya -L f. die Hypochon
drie, Schwermuth. [chondrist.

Hypochondryk -a, m. der Hppo- 
Hypoteka, v. hipoteka.

I.
I, c. und, auch ; i t.d. und so weiter. 
Ibis -a.m. derJbi-, ein afrikanischer 
Vogel. [rer Ichneumon.

Ichneumon -a,m. das Schlüpfthier. 
Idea -i, f. die Idee.
Idealny -a,-e,a. -nie,a</. idealisch. 
Igielniczka -i, f. igielnik -a, m.
Hie Nadelbüchse.

Igielny, iglany-a, -e, a. Nadel-. 
Igla -y, f. die Nadel, Nähnadel. 
Iglarz -a, m. der Nadler.
Iglarski -a, -ie, a. Nadler-. 
Iglasty -a, -e, a. nadelförmig.
Iglica* -y, f. 1) eine Stricknadel;
2) eine Haarnadel; 3) bot. der Na- 
delkörber, VenuSftrahl.

Iglisty -a, -e, a. voll Nade n.
Igrać, st. nd. 1. tändeln, spielen, 
kurzweilen. [delei.

Igraszka -i, f. die Kurzweile, Tän- 
Igrzysko -a, n. da- Schauspiel.
Spiel, der Spott

Ikra -y, f. 1) der Fischrogen; 
2) die Wade, v. lytka.

Ikrzak -a, m. der Rogner.
Ikrzyć się, st. nd. 4. laichen, sich 

streichen.
II -u, m. die Mergelerde, der Letten 
Ile,ad. 1) wie viel? o He,inwiefern?
2) als, wie, zumal.

Ilekolwiek, ad. so viel nur immer. 
Ilekroć,ad. so oftalS, wievielmal? 
Iloczas -u, m. das Sylbenmaß, die 
Sylbenlänge, Prosodie.

Iloczyn -u, m. der Ouotient. 
Iloraki -a, -ie, a. -ko, nd. von wie 
vielerlei Art.

Horaz -u, m. v. iloczyn.
Ilość -i, f. die Menge, Quantität.
Iłowaty -a, -e, v. Letten-, lettig, 
mergelig. [Erleuchtung.

Iluminacya -I,f. die Illumination, 
Iluminować, st.nd.l illuminiren, 
erleuchten.

Im, ad. [e; im—tym, je—desto. 
Imać, st.dk. 1. fassen, greifen. 
Imaginacya -i, f. die Einbildung, 
Einbildungskraft; v. wyobraźnia.

Imbier -u, m. der Ingwer.
Imbrvk -a, m. die Kaffeekanne; im
bryczek, d. (2) Vorname, 

imię -mienia, n. 1) der Name; 
Imiennik -a,n. der Namen-bruder. 
Imieniny -in, pl. der Namen-tag, 
da- Namen-fest.

Imienny -a, -e, a. Namen-«.
Imiesłów -u, m. da- Mittelwort, 
Participium

Imionnik -a, m. da- Stammbuch. 
Imperyal -a, m. ein Imperial, eine 

5*
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russische Goldmünze von 10 Rthlr. 

Impet -u^ m. der Ungestüm, die 

Heftigkeit, Macht.
Inaczej, ad. anbert.
Indagacya -i, f. kie gertdjtliĄtUn» 

tersuchung, v. śledztwo. 
toÄ,jny 
Indult -u, m. bie päpstliche Geftat- 
Indyczka-i,/-.dieTrutbenne,Puth.

Henne. lsten, aufblähen.
Indyczyć się. sł.wd. 4. r. sich brü-
Indyk -a. m. der Trnt., Puthhahn. 
Inędy, aa. anderswohin, 
jnforinacya -i, f. die Information, 
Belehrung, das Unterrichten.

Informować, sf. nck.2. unterrichten, 
belehren.

Infuła -y, f. der Bischofshut.
Infułat -a, m eininfnlirter Prälat.
Inkarnat -u, m. daS Jncarnar.
Inkwizycya -i, f. die Inquisition, 

gerichtliche Untersuchung, v. śle
dztwo. sInqursitor.

Inkwizytor -a, m. v. śledzca, der
Ink wizy toryat -u, m. da- Jnquisi- 
toiiat.

Innowierca -y, m. ein Andersgläu
biger. ijemand ander-.

Inny, inszy -a, -e, a. ein anderer,
Inspektor -a, m. v. dozórca, der
Inspektor, Aufseher; inspektor 
szkolny, Schulaufseher.

Instalacya-i, f. v. wprowadzenie, 
die Installation, Amtseinführung.

Instaucya -i, f. die Instanz
Instrukcya -i, f die Instruktion,
Anweisung. (Werkzeug.

Instrument -u, m. daSInstrument,
Instynkt -u.m.derJnftinkt, Natur
trieb.

Instytut -u, m. v. zakład, da- In
stitut, die Anstalt.

Inszy -a, -e, «. Y>inny
Interes -u, m. em Geschäft, eme
Angelegenheit.

Interesować, st.nd.2. iuteressiren;

J.
i >r ł* [czny, jabłkowy). Jabłecznik -u, m. der Apfelmost, 
Jatnczany -a,-e,«. Apfel»; (jable- Apfelwein, Ctder.
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— sięczem,r. sich womirabgeben, 
sich für etwas interessiren.

Interesowany -a, -e, a. 1) interes- 
sirt;2) thetlnehmend.

Interesowny -a, -e, a. interessant, 
anziehend. , ,

Introligator -a, m. der Buchbinder. 
Intryga -i,/'. die Intrigue,Hinterlist. 
Inwalida -y,»«. der Invalide. 
Inwentarz -a, *». das Inventarium. 
Inżynier -a, m. der Ingenieur. 
Ircha -y,f. das gegerbte Schafleder, 

Sämischleder, v. zamsz.
Iść, st. nd. gehen, (chodzić, cz.); 
ceny idą w górę, diePreiscfteigen; 
iść za mąż, sich einen Mann neh
men, heirathen; iść w zakład, 
eine Wette eingehen.

Iścić się, st.nd. 3. r. in Erfüllung 
gehen, eintreffen.

Iskra-y, f. der Funken. lhend. 
Iskrawy -a, -e, a. funkelnd, fpru» 
Iskrzyć, st. nd. 4. funkeln, blitzen;
— się, r. funkeln, Funken sprühen. 

Istnieć, st. nd. 2. bestehen, vorhan
den sein, da sein, eristiren.

Istność -i, f. daS Dasein, daS We
sentliche einer Sache.

Istny -a, -e, a. wahr, echt, recht; — 
łotr, ein rechter Spitzbube.

Istota -v, f. daS Wesen, die Wirk» 
lichkeit. .

Istotny -a, -e, <*. -nie, ad. wtrrtch, 
wesentlich, in der That.

Iwa,iwina-y,f. óo/.bit Sahlweide. 
Iwinka -i, f. bot. die Günsel, v. 
Ii, c. daß [gądziel
Izba -y, f. die Stube.
Izbica y, f. der EiSbock; v. kozły 
Izdebka -i, f. <L ein, kleine Stube, 
das Stübchen.

Izdebna -y, /°. daS Stubenmädchen; 
v. pokojówka.

Izdebny -a, -e, a. Stuben». 
Izop -u, m. (hizop) bot. der 3sop. 
Izopek -pku,m. (hizopek)derJsop- 

; wein.
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Jabłko -a, n. 1) der Apfel; 2) w ko
lanie, die Kniescheibe.

Jablkowity -a, -e, «.(koń), Apfel
schimmel. l Apfel-.

Jabłkowy, jabłczany -a, -e, «. 
Jabłoń, jabłonka -i, f. der Apfel
baum.

Jabłuszko -a, n. d. ein Aepfelchen. 
Jąć się czego, sł. nd. 2. r. etwas 
ergreifen, sich an eine Sache machen.

Jad -u, m. das Gift, der Geifer. 
Jadać, st. nd. 1. cz. oft wo effen, 

zu essen pflegen. sSpeisezimmer.
Jadalnia -i, f. der Speisesaal, daS 
Jadalny -a,-e, a. eßbar, genießbar. 
Jadło -a, ii. daS Essen, die Speise. 
Jadłospis -u, m. der Speisezettel 
(spis potraw). serboßen.

Jadowie się, v#.nf7.3. r. sich ärgern, 
Jadowity-a,-e,n. giftig, ergrimmt. 
Jądro -a, n. der Kern; jądra, pl.

die Hoden
Jądrowy -a. -e,« Kern-. lnig. 
Jądrzysty -a,-e,a. kernig, gropkör- 
Jagielnik -a. m. ein Gang zum Mah
len der Hirse.

Jaglany -a, -e, a. Hirsen-. 
Jagły -lei, pl. die Hirsengrütze. 
Jagnię -ięcia, n. daS Lamm. 
Jagoda -y, f. I) die Beere; jagody 
czerwone (poziemki), die Erd
beeren; — czarne, die Blaubeeren; 
— wilcza, gemeines Toll kraut, die 
Wolfskirsche,Tollbeere (giftig); — 
małpia,die Rauschbeere, v. bagnió- 
wka;—jedna, die Einbeere, v. 
jednojagoda; 2) die Wange. 

Jagodnik -u, m. der Erdbeersaft. 
Jagodzisty -a, -e, a. beerenreich, 
traubenreich.

Jaje -a, n. daS Ei; jaja sadzone, 
Setzeier; — szare, graue Eier.

Jajecznica -y, f. gerührte Eier, 
Rühreier.

Jajecznik -a, m. 1) der Eierstock; 
2) ein Eierkuchen, v grzybek.

Jajeczny -a, -e, a. Eier-.
Jajko -a, n. daS Eichen, d. v. jaje. 
Jajowód -u, m. der Eiergang. 
Jajowaty -a, -e, a. eiförmig, oval. 
Jak, jako, «d. wie, als, gleichwie, 
feit, (auf).

Jakby, ad. als ob, als wenn.
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Jąkać eiti«ł.*d.l. r. stottern,stam
meln. lein gewisser.

Jakikolwiek,«, irgend einer; jakiś, 
Jako, ad. als, wie.
Jakoby, ad. gleichsam, als wenn. 
Jakokolwiek, ad. wie auch nur im
mer,,auf irgend eine Art.

Jakoś, ad. obne zu wissen wober, 
wie, so ungefähr. sziemlich.

Jako-tako, «d. erst wie, oberflächlich. 
Jakowy, v. jaki. ldingS.
Jakóż, ad. in der That, auch, aller- 
Jakże, ad. wenn doch, wie.
Jakubek -bka, in. bot. daSJakobS- 
kraut, Zehrkraut, Kreuzkraut, v. 
starzec. 1 dziwaczek

Jalapa -y, f. bot. die Jalavpe, v 
Jałmużna -y, f das Almosen. 
Jałmużnictwo -a, n. das Almosen
pflegeramt. lger.

Jałmużnik -a,r». der Almoscnpfle- 
Jałmużny -a, -e, a. Almosen-. 
Jałowcowy -a,-e, a. Wachholder-. 
Jałowica -y,f. die Kalbe, eine junge Kuh. lhölder.
Jałowiec -wca m. bot. der Wach- 
JaIowizna -y, f. 1) jedes unfrucht
bare Land; 2) daS Jungvieh, befon- 
derS die Kühe, welche nicht gemol- 
ken werden.

Jalowy -a,-e, a, -wo ad. unfrucht
bar, gelt, schal; jałowe potrawy, 
magere Kost.

Jama -y, f. die Höhle, Erdhöhle. 
Jamnik -a, m. der Dachshund. 
Janowiec-wca,m. b ot. der Ginster. 
Jarka -i, f. der Sommerroggen. 
Jarki -a, -ie, «. mürbe.
Jarlak -a, m. ein Jährlingslamm. 
Jarmarczny -a,-e,a. Jahrmarkts-, 
Jarmark -u, m. der Jahrmarkt ; — 
walny, die Messe; — na wełnę, 
der Wollmarkt.

Jarmuż -u, m. bot. der Kohl.
Jary -a, -e, a. 1) Frühling--, Som
mer-; 2) frisch, munter.

Jarząb -ębu, m. bot. die Eberesche. 
Jarząbek -bka, m. I) daS Hasel
huhn ; 2) bot. die Eberesche.

Jarzębiaty -a, -e, a. gesperbert, 
bunt gefledert. lbolz.

Jarzębina-y,f.6oLba6 Ebereschen- 
Jarzęcy -a,-e, n. Frühling--,Som-
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Jawność -i, f. der Augenschein die 
Offenkundigkeit.

Jawny -a,-e,«. -me, ad. 
weltkundig, kund, [totipt Ahorn.

Jawor -u, m. bot. der Bergahorn, 
Jaworowy -a, -e, a. Ahorn».
Jaz -u, m. ein Wehr, eine Flechte, 

Fische darin zu fangen.
Jai -i, f. das Rothauge, der Roth- 
JazdA -yn vie Fahrt, da S Fahren,
Reiten; 2) die Retteret, Kavallerie.

Ja/min -u, *•. bot. JaSmin, der 
Jąźwiea -y, f. der Kaulbarsch. 
Jaźwiec, wca, m. v. borsuk, bu 
Dach-. J lkahren, retten

Jechać, sł. nd. 2. jezdzic, cz. 2. 
Jęczeć, st. nd. 2. stöhnen, ächzen. 
Jęczmień -nia, m. bot. 1) die 

Gerste; 2) — myszy, ba«JUiaust- 
körn. [Gersten«.

Jęczmienny, ięczmiany -a, -e. *, 
Jęczmionka -i, f. bot. daS Gersten- 

Jeczmyk-a,m.(jęczmień) na oku, 
das Gerstenkorn am Auge. [eins.

Jeden -dna, -no, «um. einer, «ne. 
Jedenaście, nam. elf. lelfte. 
Jedenasty -a. -e, der, btt, das 
Jedlina (jodllna) -y, t bot. bai 
Tannenholz.

jednać,.knd.l. einigen,versöhnen. 
Jednak. «<i. doch, gleichwohl; v. 
jednakowoż.

Jednaki, iędnakowy -a, -e, « 
Jednako,einerlei Weise.

- jednakość -i, f. die Einerleiheit,
- Gleichheit. .
' jednakowoż, nd. gleichwohl. 

Jednoboczny -a, -e, a. einseitig. 
Jednoczyć, sł. nd. 4. vereinigen, 
verbinden. f

Jednogtosnosc -i, f. die Etnstim« 
Jednogłosny -a, -e, «. -śnie, ad. 

einstimmig.
Jednogłosowy -a, -e, a. einstim« 
mig; «i. p. piosnka -wa,f. <tn cm« 
stimmiger Lied.

Jednoistny -a, e,«. identisch,^meS 
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mer«; jarzęcy wosk, Jungfern« «

wurz, v. wstawacz.
Jarzmo -a, «. daS 3°®’
Jxrzvna -v f. Vi das Sommerge« ' 
trkidk Äimüsc, Küchingk- . 

jMi&c-ńca,".. v chaber, boi. 
ba» grom Tauftnbguldinkraut, bit 

JeSonek'-nku,™. boi. bieSaflone. 

Jaskier -kru, m.bot. der Hahnen
fuß, die Ranunkel.

jaskinia -ni, f. eine große Höhle.
Jaskółczy -a, -e,a. 1) Schwalben«;

2) — ziele, m. bot. die Schwalben
wurz das Schöllkraut.

Jaskółka AJ. die Schwalbe; -grze
chotka, die Fensterschwalbe.

Jaskrawość -i, f. daS Grelle, alle 
schreienden Farben. n

Jaskrawy -a, -e, a. blendend, grell, 
schreiend (von Farben).

Jaśnie, wielmożny, hochgeboren;
— oświecony, erlaucht. ls«n.

Jaśnieć, #f.nrf.2. hell leuchten, hell 
jasno, ad. hell, licht, klar, deutlich. 
Jasność -i, f. 1) die Helle, daSLicht;
2) daS Angesicht, (— boska), 

jasnostka-i/.der Bienensaug. 
Jasny -a, -e, a. hell, heiter, klar, 
deutlich. [«ein.

Jaspis —u, m. der Jaspis, ein Edel« 
Jastry, astry -ów, pl. bot. die 
Sternblume.

Jastrząb -ębia, m. der Habicht.
Jastrzębi -ia, -ie, a. Habichts«.
Jastrzębiec -bca, m. bot. daS Ha
bichtskraut. [büchst,

jaszcz -u, m. v. słojek, bit Butter« 
Jaszczurczy -a, -e, a. Eidechsen«. 
Jaszczurka -i, f. die Eidechse. 
Jaszczurowąż -ęża, m. die Wurm«

Jaszczyk -a,w. I)dieButterbüchse,
2) der Pulverwagen.

Jatki -ck, pl- die Fleischerbänke, ------- ,
(Lökerbuden). [—się, v. r miq; n.p3 Piosl—

Jatrzvd »t. «<*• 4. eitern, erbittern; ftimnngeS Lied. .
Ja<n; jawie, orf. Id.tr«.
jawimgrzesznik -a,m. ein offenba« Jcdnojagoda -y, f. bot. btt Gin-
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Jednokonny -a, -e, a. einspännig. 
Jcdnokopytkowy-a,-e,o. einhufig. 
Jednoksztaltnosć -i, f. die Gleich

förmigkeit. [gleichförmig. 
Jednoksztaltny -a, -e, a. -nie, ad. 
Jednolist -u,r#n. bot. daSEinblatt. 
Jednostajnosć -i, f. Gleichheit, 

Gleich«, Einförmigkeit.
Jednostajny -a? -e, a- -nie, ad. 

gleich, gleich«, einförmig. httn. 
Je<lnostka -i, f. der Einer imRech« 
Jednotliwy -a,-e,a.eine einmalige 
Handlung auSdrückend.

Jednoznaczny -a, -e, a. -nie, ad. 
synonym, sinnverwandt, [werden.

Jędrnieć, st. nd. 2. frisch, kernig 
Jędrność -i, f. die Kernhaftigkeit, 

das Kernige, Kernhafte.
Jędrny -a, -e, a. -nie, ad. kernig, 
kräftig, frisch.

Jedwab' -iu, m. 1) die Seide; 2) — 
polny, bot. die Flachsseide.

Jedwabnica -y,f. die Seidenraupe, 
der Seidenwurm.

Jedwabnik -a. m. v. bławatnlk, 
der Seidenhandler, — weber.

Jedwabny -a. -e, a. selben; Jed
wabne słówka, süße Worte.

Jedynaczka-i,/. die einzige Tochter. 
Jedvnak -a, m. der einzige Sohn. 
Jedynie, ad. einzig und allein.
Jedyny -a,-e,a. der, die,daS einzige. 
Jędza -y, f. eine Furie, eine Rach«, 
Höllengöttin.

Jedzenie -ia, n. daS Esten.
Jędzona -y,/. eine Art alterHeren, 

welche, wie eS in polnischen Volks« 
sagen heißt, Dtenschen, besonders 
aber Kinder fraßen.

Jegomość -i, m. gnädiger Herr. 
Jejmość -i, f. gnädige Frau.
Jęk -u,m. der Seufzer, das Stöhnen, 

Aechzen.
Jęknąć, st. dk. v. jęczeć.
Jeleń -ia, m. der Hirsch.
Jeleni -ia, -ie, a. Hirsch«; n. p. — 
ogon, bot. v. wszawiec.

Jelita -lit,p/.btt Gedärme,das Ein
geweide.

Jelonek -nka, m. i) d. ein kleiner 
Hirsch; 2) der Hirschkäfer.

Jemioła -y, f. bot. 1) die Mistel; 
2) der Mistelbaum. [der Ziemer. 

Jemiołucha -y J. vie Misteldrossel, 
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Jenerał -a, m. der General. Iral«. 
Jeneralny -a,-e,a. -nie, ad. Gene« 
Jeniec-ńca, m. der Gefangene. 
Jeograf -a, m. der Geograph.
Jeograüa -i, f. die Erdkunde, Geo« 

gravhie.
Jeograficzny -a, -e, a. -nie, ad. 

erdkundlich, geographisch.
Jeometr -a, m. der Feldmesser. 
Jeometrya -1, f. 1) die Geometrie;
2) die Feldmesserkunst.

Jer -a, m. der Wiesensperling.
Jeranija -i, f. bot. der Storch

schnabel, v. gierania, bociani no
sek.

Jerzyk -a, m. die Mauerschwalbe. 
Jerzyna -y,/. bot. v. jeżyna, die 

BockSbeere, Fuchsbeere.
Jeść, «t. nd. 2. essen, v. jadać. 
Jesień -i, f. der Herbst. [lich. 
Jesienny -a, -e, a. Herbst«, herbst« 
Jesion -u, m. bot die Esche, der 

Eschenbaum. [die Frarinelle.
Jesionka -L,f. bot weißerDiptam, 
Jesionowy -a, -e, n. Elchen«. 
Jesiotr -a, m. der Stör.
Jeśli, v. jeżeli, c. wenn, ob. 
Jestestwo -a, n. da- Dasein, die 

Existenz.
Jeszcze, ad. noch, ferner.
Jeż -a, m. der Igel; — morski, der 
Meertgel: — cudzoziemski, daS 
Stachelschwein, Stachelthier, v. 
jeżowiec.

Jeździć, «t. nd. 3. cz. fahren, rei
ten, v. jechać.

Jeździec -dźca, m. der Reiter. 
Jeżeli, jeźli, v. jeśli, c. wenn, wo
fern.

Jezierny -a, -e, a. See«. Landsee«. 
Jezioro -a, n. der See, Landsee. 
Jeziorzysty -a, -e, a. voll Seren. 
Jęzor -a, m. v. ozór, die Zunge bei 
Thieren.

Jeżowiec -wca, m. 1) daS Stachel
schwein ; 2 )bot. die Kugeldistel, der 
Binsenknopf.

Jeżówka -i, f. der Stachelsisch. 
Jeżowy -a, -e, a. Igel«.
Jezuita -y, m. 1) der Jesuit; 2) em 

Ränkemacher. [Pharisäer. 
Jezusek -ska,m. ein Scheinheiliger, 
Jeżyć, st. nd. 4. emporsträuben; — 
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Kabała -y, f. die Kabale, Intrigue. 
Kabat -u,m. die Jacke, daSWamms, 
Kamisol, <1. kabacik.

Kabląk -a, m. eine bogenförmige 
Krümmung. [mig, sichelförmig.

Kabląkowaty -a, -e,a. bogenfot* 
Kabryolet -u, m. das Kabriolet. 
Kacerski -a, -ie, <*. ketzerisch. 
Kacerstwo -a, n. die Ketzeret.
Kacerz -a, m. -er Ketzer. schcl. 
Kachel -chla, m. v. kafel, die Ka- 
Kachlany, kaflany -a, -e, «. von 
Kacheln, Kachel«.

Kaczę -ecia, kaczątko -a, n. ein 
junge- Entchen.

Kaczka -i, f. eie Sntt.
Kaczor -a, m. der Enterich, slernd. 
Kaczurowy -a, -e,<*. grünlich scbil- 
Kaczyniec-ńca,m. v. brodawnik.
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Juczny, -a, -e, a. Pack-, Saum-;

— koń, ein Packpferd.
Juczyć, sł. nd. 4. mit Saumsattel 

bepacken.
Jujuba -y,f. bot. 1) dieBruftbeere;
2) der Brustbeerbaum. [Gepäcke. 

Juki -ów, pi. der Saumsattel, das 
Junacki -a, -ie,a. tapfer, eisenfres

serisch. , . , .spochen.
Junaczyc, sł. nd. 4. tapfer thun. 
Junak -a, m. ein Prahler, Raufer, 

Eisenfresser. [(etwa zweijährig). 
Juniec -ńca, m. ein junger Ochs 
Jupka -i, f. die Jupe, eine kurze 

Weiberjacke.
Jurność -i, f. die Geilheit.
Jurnv -e, a. geil. [leime. 
Jurysta -y, m. der Jurist, RechtSge- 
Juszka-i./'.daSBlutvomFedervieh. 
juszyć, sł.nd.4. mit Blut besudeln, 
blutig machen. smorgende Tag.

Jutro, 1) ad. morgen; 2) -a, w. der 
Jutrzenka -i, f. der Morgenstern, 
v. gwiazda zaranna. .

Jutrznia -i, f. der Gotte-dienst in 
der katholischen Kirche, welcher vor 
Tagesanbruch beginnt; die Fruh- 
mette.

Już, ad. schon, bereits; juz juz, 
bald—bald. .
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się r. sich in die Höhe sträuben, 
sich aufl'lähen, brüsten. .

Języczek-czka, m. l)d. daS Jüngel
chen, Zäpfchen;2) hot psi —, die 
Hundszunge ; — ziele, der lanzett
förmige Wegetritt, die HundSrlppe.

Języczny -a, -e, a. 1) Zungen-; 2) 
plauderhaft, plappernd.

Język -a, m. 1) die Zunge, der Zap- 
fen; 2) die Sprache; 3) die Kund
schaft, im Kriege; 4) eineErdruntze. 

Językowaty -a,-e, a. zungenförnng. 
Językowy -a, -e, <*. Zungen-, 
Sprach-. . « <.

Jeżyna -y, f. bot. die Brombeere, 
Bocksbeere, derBrombeerenftrauch. 

Jeżynowy -a, -e, a. Brombeeren-, 
jodla -y, f. bot. die Tanne. 
Jodłowy -a, -e, a. Tannen-. 
Jota -y, 5 da- Jota. [derJsop. 
Józefek -fka, m. bot. ogrodowy, 
Jubileusz -u, m. da- Jubiläum. 
Jubileuszowy -a,-e,a. Jubiläum-. 
Jubiler -a, m. der Juwelier. 
Jubilerski -a, -ie, ^Juwelier- 
Jucha -y, f. 1) die Jauche; 2) daS 
Blut von Thieren. .

Juchty -ów, pl. die Juchten, das 
Juchtenleder.
j uo h t o w a ć&sł.nd .2. jud) ten^ge rben. Jużci,«ck. freilich, jawohl,natürlich.

K.
bot. 1) der Schmergel, die Butter
blume, die Dotterblume, v. kniat; 
2) der Huflattich, v. podbiał. 

Radecki -a, -ie, a Kadetten-. 
Ka.let a, der Kadet. 
Kadłub -a, m. der Rumvf. 
Kadłubowy -a, -e, «. Rumpf-. 
Kaducznie,a<f. fatal, teuflisch, yen- 
kermäßig. „ ,

Kaduk -a,m. der böse Geist, Henker. 
Kadź -i, f. der Bottich, die Brau
bütte, Kufe; d. kadka.

Kadzić, sł. nd. 3. räuchern. 
Kadzenie -ia, n. daS Räuchern. 
Kadzielnica -y, f. daS Rauchfaß 
Weihrauchfaß.

Kadzidło -a, n. 1) der Weihrauch, 
va- Raucherwerk; 2) bot. da- 3m- 
menblatt v. miodownik.
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Kądziel -l, f. der Spinnrocken, btt 
Kunkel. lRamme.

Kafar -u, m. der Rammblock, die 
Kalei -fla, m. v. kachel, dieKachel. 
Kaftan -a. m. der Kaftan, ein 
MannS-Unterkleid.

Kaftanik -a,«. 1) die Jacke, da- 
Kamifol; 2) eine Unterziehjacke.

Kaganek -nka, m. 1) d. v. kaga
niec; 2) eine Lampe.

Kauaniec-nca,m. 1) der Maulkorb; 
2) ein eiserne- Feuerbecken.

Kabał -u, m. die Judengemeinde. 
Kajdany -an, pl die Fesseln, stör. 
Kaiman -a, m. der Kaiman, Alliga- 
Kakao, n. bot. der Kakaobaum, 
auch die Frucht.

Kąkol -u, m. bot. der Lolch; — 
trwały, ausdauernder Lolch, Win
terlolch; — roczny, betäubender 
Lolch, Taumellolch, Tollkorn.

Kąkolnica -y, f. bot. der Kornra- 
den, Raden, daS KornröSchen.

Kaktus -u, m. bot. die Fackeldistel. 
Kał -u, m. der Koth, Schlamm.
Kalać, sł. nd. 1. beschmutzen, besu- 
dein, beflecken; — się, r. sich —.

Kalafior -u, m. bot. der Blumen- 
kohl. r c

Kałamarz -a, m. daS Tintenfaß. 
Kalarapa -y, f. v. galarepa, bot.
der Kohlrabi (kalarepa).

Kaldun -a, m. derKaldaun, Wanst. 
Kalectwo -a, n. der Krüppelftand, 
die Verstümmelung, daS körperliche 
Gebrechen.

Kaleczeć, sł. nd. 2. zum Krüppel 
werden, verkrüppeln.

Kaleczyć, 4. nd. 4. verstümmeln, 
rum Krüppel machen.

Kaleka -i, m. der Krüppel. 
Kalendarz -a. m. der Kalender. 
Kaleta’-y, f. ein Geldbeutel. 
Kaliber -bru, m. I) derKaliber, da- 
Gehalt; 2) die Sorte.

Kalina -v, f. bot. der Schneeball, 
Schwclfenvaum, Waldholunder; 
— włoska, gemeiner Sauerdorn, 
Berberitzen. Ireckmung.

Kalkül -u, m. der Kalkül, die Be- 
Kalkulacya -i, f. die Kalkulation, 
Berechnung.

Kalkulator -a, m der Kalkulator. 
Kalmuk -a, m. I) der Kalmuck;
2) eine Art langhaarigen Tuchs.

Kan
Kalmus -u, m. der Kalmu-.
Kałuża -y, f. (kaługa) die Lach«, 
Pfütze. . hnirte.

Kalwin -a, m. der Kalvinist, Refor- 
Kalwiński -a, -ie, a. kalvinifch. 
Kamasze -y, pl. die Kamaschen.
Kamedula -y, m. ein Kamaldulen- 

ser Mönch. [Kameelgarn.
Kamelor -a, *. daS Kameelhaar, 
Kameleon -a, m. da- Chamäleon, 
eine Eidechsenart.

Kamera -y, f. die Kammer.
Kameralny -a, ,-e, a. Kammer-, 
Eameral-. sdiener.

Kamerdyner -a, m. ber Kammer- 
Kamfora -y, f. der Kamvfer.
Kamianka -i, f. bot. da-Filzkraut. 
Kamień -ia, m. der Stein.
Kamieniarka -i,f. ein leichter (pol
nischer) Wagen.

Kamieniarz -a. m. der Steinschnei
der, Steinschleifer.

Kamienica -y, f. da- Steinhaus, 
ein massive- HauS.

Kamienisty -a, -e, a. steinig.
Kamienniczek -czka,-».dieStein
drossel. [Steinhauer.

Kamiennik -a,m. der Steinbrecher, 
Kamienny-a,-e,a. steinern, Stein-. 
Kamienować, sł. nd. 2. steinigen.
Kamioneczka -i, f. bot. rotheHei- 
delbeere, Preißelbeere.

Kamionka -i, f. bot. 1) die Sand
beere; 2) die Moosbeere, v. żóra- 

Kamizelka i, f. die Weste, [winy 
Kamlot -u, m. der Kamelob 
Kamlotowy -a, -e, «. Kamelot-.
Kamosa -y, f. bot. gemeiner Spi
nat, Melde, v. gęsia stopa.

Kamrat -a, m, der Kamerad. 
Kamyk -a, m. ein Steinchen.
Kanak -u,m. ein kostbares Halsband 
Kanal -u, m. der Kanal (ein künst
licher Graben.) [Ruhebank.

Kanapa -y, f. das Kanapee, die 
Kanarek rka,«».der Kanarienvogel. 
Kancelarya -i, f. die Kanzelei.
Kancelaryjny -a, -e, «. Kanzelei-. 
Kancelista -y, f. der Kanzelist. 
Kancer -u, m. ein Krebsgeschwür. 
Kancerowatv -a, -e, a. mit dem 
Krebse behaftet. [Kante.

Kańcik -u, m. die schmale Spitze, 
Kanclerski -a, -ie, «. Kanzler-.
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Kanclerstwo -a, «. da» Kanzler» 
amt, die Kanzlerwürde.

Kanclerz -a, m. der Kanzler.
-Kancyonal -u, »». daS Klrchenge» 

sangbuck.
Kańczug -a, m. der Kantschu. 
Kandvdat -a, m. der Kandidat. 
Kandys -u, m. der Kandiszucker, 

Zuckerkand.
Känguru -a, u. daS Känguruh.
Kania -i, f. die Weihe, derHühner-

Kanianka -i,f. óot.dieFlachSseide;
— pospolita, gemeine Flachsscide, 
Seidenkraut Teufelszwirn; — 
mniejsza, die Thymseide.

Kanka -i, f. das Spntzcnrohrchen 
an der Klystierspritze.

Kanon -u, m. der Kanon, die Vor- 
sckrift des Kirchenrechts.

Kanonada -y, f. die Kanonade, daS 
Bombardement.

Kanonia -i, f die Wohnung emeS 
Domherrn, Kanonie.

Kanoniczny -a, -e, a. kanonisch. 
Kanonier -a, m. der Kanonier. 
Kanonik -a, m. der Domherr, Ka» 
nonikus. (Heiligsprechung.

Kanonizaeya-i/.die Kanonisation, 
Kant -u, m. die Kante, Ecke.
Kantary<la-y,^.die span iscke Fliege. 
Kanton -u, m. 1) der Kanton, alS
Bezirk; 2) der Kanton, die Aushe
bung zum Militair.

Kantonowy -a, -e, a. KantonS», 
kantonSpflicktig.

Kantonista -y,t m. der Kantonist, 
Militairpflicktige.

Kantor -u, m. 1) der Kantor (Kir- 
chensänger; 2) daS Comptoir.

Kantorek -rka, m. ein Schreibpult, 
der Sekretär.

Kantorowy -a, -e, <*. Comptoir».
Kantówka -i,/. eine gezogeneBüchse. 
Kantvczki -ów, pl. ein katholisches 
Gesangbuch. (gewand).

Kapa -y, f. eine Kappe (ein Kircken- 
Kapać, st. nd. 2. tropfen, tröpfeln. 
Kąpać, st. nd. 2. baden; — sitz, r.

Kapanina -y,/. 1) das Geträufel; 
2) fiq. ein.Biffcken.

Kapary -ów, pl. 1) die Kapern; 
2) bot. der Capernstrauch.
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Kapciuch, kapczuk -a, m. der 
Tadacksbeutel.

Kapela -i, f. die Kapelle, Musik. 
Kapelan -a, m, der Kaplan. 
Kapelusz -a, m. der Hut 
Kapeluszak -a, m. der Filzschuh. 
Kapelusznik -a, m. derHutmacher 
Kapeluszowy -a, -e, <*. Hut». 
Kąp -ia,m. v. szynka, der Schinken. 
Kapica y, f. die Mönchskappe. 
Kąpiel -i. f. das Bad, auch da- Sa» 
dehauS (łazienki).

Kąpielny -a, -e, 1) «. Bade»; 
2) «übet. m. der Badtdiener.

Kapital -u, iw. das Kapital. 
Kapitalik -a,m. d. daSKapitälchen,
Sümmcken. .

Kapitalista -y, m. der Kapitalist, 
Kapitałowy -a, -e, n. Kapital». 
Kapitan -a,m. derKapitän, Haupt
mann..

Kapitanski-a,-ie,a. Hauptmann-». 
Kapituła -y, f. das Kapitel, Dom
kapitel; wyrżnąć komu kapitułę, 
einem das Kapitel lesen.

Kapitulacya -i, f. die Kapitulation, 
Ueberaabe. stions».

Kapitulacyjny -a, -e, a. Kapitula- 
Kapitulować, st.nd.2. kapituliren, 
unterhandeln.

Kapka -i, f. ein Tröpfchen. 
Kaplan -a, m. der Priester. 
Kapłański -a, -ie, <*. priesterlich, 
Priester».

Kapłaństwo -a, n. 1) der Priester
stand; 2) die Priesterweihe.

Kaplica -y, f. die Kapelle. 
Kapliczny -a, -e, «. Kapellen». 
Kapion -a,m. 1) der Kapaun; 2) die 
Brot»Wassersuppc.

Kapłonić, «t. nd. 3. kapaunen. 
Kapota -y,/. 1) derOderrock; 2) ei» 
einfacher Damenhut (kapolka).

Kapial -a, m. der Korporal. 
Kaprys -u, m. die Kaprice, der Ci- 
genstnn.

Kaprvsnica -v, f. tin« döse Sieben, 
ein kapriziöses Weib.

Kapryśni! -a, ni. ein eigensinniger 
Mensch, ein Grillenfänger.

Kapryśny -a, -e, <*. kapriciöS, gril
lenhaft. Ł ,

Kapsółka-i.^.dieKapsel, Uhrkapsel. 
Kaptur -a, m. die Kapuze, Kappe.

149 Kap
Kapturzyć, et. nd. 4 Verkappen. 
Kapucyn -a, m. der Kapuziner
mönch. f

Kapucyński -a, -ie, a Kapuziner». 
Kapuściane! -nka, m. der Kohl
schmetterling.

Kapuścianka -1, f. da- Sauerkohl
wasser, die Säure.

Kapuściany -a, -e, a. Kohl», Sau
erkohl», Komst».

Kapusta -y,f. bot. derKohl,Weiß» 
kohl; — kwaśna. Sauerkohl, 
Sauerkraut; — polna, Feldkohl, 
Ackerkohl; —pomieszać jakgroch 
z kapustą, alles wie Kraut nud 
Rüben durcheinander mischen 

Kapustni! -a, m. der Kohlgarten. 
Kapustny -a, -e, a. Kohl», Sauer» 
kohl». 2) der Beutel.

Kapza, kapsa -y, f. 1) die Tasche; 
Kara -y, f. 1) die Strafe; 2) der 
Karren. - sgel.

Karabela -i, f. ein Säbel ohne Bü» 
Karabin -a, m. der Karabiner, daS 
Gewehr. (Gewehr».

Karabinowy -a, -e, o. Karabiner-, 
Karać, st. nd. 2. strafen, züchtigen, 
ahnden.

Karaczan -a , m. die Schabe, der 
Sckadkäfer.

Karafka -i,/‘ die Karafine, eine glä
serne Wasserflasche.

Karaś -ia, m. die Karausche.
Karat -u, m. daS Karat (ein Gold» 

gewicht), auch ein Grad der Güte, 
Aechtheit des Goldes.

Karawan -u, m. der Leichenwagen. 
Karawana -yj. die Karawane, eine 
Gesellschaft Reisender.

Karazya -i, f. I) ein grobe- Tuch; 
2) ein Oberrock de- Krakauischen 
Bauer-.

Karb -u, m. die Kerbender Kerbstock, 
Karbieniec -ńca. m. bot. wilder 
Hahnenfuß, da- Ziegenkraut.

Karbona, v. skarbona, die Spar
büchse. , (ben.

Karbować, st.nd. 2. kerben, etnker» 
Karbowy -ego, m. der Scheunen
aufseher.

Karbunkuł -u, m. 1) der Karfunkel, 
ein Edelstein; 2) ein sehr böse- Ge
schwür.

Karciarz -a, m. 1) der Kartenfabri« 
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kant; 2) ein Kartenspieler, auch 
kartownik.

Karcić, »t. nd. 3. einen Verweis <je» 
den, strafen, ahnden.

Karcz -u, m. v. pień, ein Stubben. 
Karczemny -a,-e, n. 1) Schenken»;
2) ungezogen, pöbelhaft. 

Karczma.-y, f. itr Krug, die Dorf.
schenke, da- Wirthshaus. 

Karczmarka -i, f. die Krügerin,
Sckenkwirthin. (Sckenkwirth. 

Karczmarz -a, m. der Krüger, 
Karczoch-a,m. bot.bis Artischocke. 
Karczować, st. nd. 2. roden, auS- 
roden. (halssg.

Karczysty -a,-e,a. dicknackiq, stark- 
Kardynaf -a, m. 1) der Kardinal;
2) -u, ein Getränk aus Wein und 
Pomeranzen.

Kardynalny -a. -e, o. Haupt», 
Grund», (— na liczba, — jaMJ.

Kardynalski -a, -ie, a. Kardinals». 
Kardynalstwo-a,n. die Kardinals
würde.

Kareciany -a, -e, o. Kutschen». 
Karecisko-a,». eine elende Kutsche. 
Karesować się, sł. nd. 2. v. umi- 
zgać się, karesstren, liebkosen.

Karesy-ów,p/. die Karesse, die Lieb
kosung.

Kareta -y, f. v. powóz, die Kutsche. 
Kark -u, m. der Nacken, das Genick. 
Karkowy -a,-e,a. Nacken», Genick». 
Karleć, st.nd.2. zwerqig, klein wer- 
Karlica -y, f. die Zwergin. (den. 
Karłowaty-a,-e,a. Zwerg-, zwerg» 
artig.

Karłowy -a, -e, a. Zwera-; karło
wy groch, bot. die Zwergerbse.

Karmazyn -u, m. der Karmesin. 
Karmazynek -nka, m. die rothe 
SchildlauS, daS JohanniSblut.

Karmazynowy -a, -e, a. karmesin- 
roth.

Karmel -u, m. der Sckmelzzucker. 
Karmelek -lka, pl. da- Bonbon. 
Karmelita -y, m. der Karmeliter
mönch. , (Nahrung. 

Karmia, karm -I, f. da- Futter, die 
Karmić,«?. »4.3.1) füttern, nähren;
2) fingen.

Karmiciel -a, m. der Eniäbrer. 
Karmnik -a, m. 1) der Mastftall, v.
kubcl; 2) bot. das Mastkraut.
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Karmny -a, -e, o. 1) nahrhaft; 
2) Mast.; 3) gemästet, feist.

Karnawał -u, m. der Karneval, Fa- 
fiiinq lstem.

Karneol-u,«*. der Karneol, ein Eoel» 
Karność-ci,f. die Zucht, Disciplin. 
Karny -a, -e, a. Straf..
Karolek -ku, m. bot. der Kümmel, 
die Karbe.

Karować, •?. nd. 2. karren, ochsen. 
Karp -ia, «n. der Karpfen, lkarpfen. 
Karpiolcszcz -a, m. der Brassen- 
Karpiówka -i, s. ein Flachziegel. 
Karpi -ia, -ie, «. Karpfen-.
Karta -y, s. die Karte, da« Blatt, 
die Seite. .

Kartacz -a, m. die Kartätsche. 
Kartei -u, m. da- Kartel.
Kartofel Na, m. die Kartoffel. 
Kartotliny -in (łęty -ąt,) pl. bot. 
da- Kartoffelkraut. liegen.

Kartować, st. ud. 2. abkarten, an- 
Kartownik -a, m. v. karciarz. 
Kartun -u,m. dcr Kattun, ein Zeug. 
Kartuzek -zka,»». bot. dte Eartau- 
sernelke, Heidenelke, Steinnelke.

Karuk -u, w. die Hausenblase. 
Karw -ia, m. ein großer, alterOch-. 
Kar wasz -a, m. ein große- Sluck 
Brot u. dergl. lRappe.

Kary -a, -e, a. schwarz; — kon, ein 
Karyolka -i, s. da- Kariol, dte Ka. 
riole.

Karzeł -da, m. der Zwerg.
Kasa y,^. die Kaffe ; — powiatowa, 
Kreiskaffe; — rządowa, Regie- 
rung--, Staat-kaffe; — ubogich, 
Armenkaffe.

Kąsać, sł. nd. 2. beißen, stechen.
Kasać się, d. nd. 2. r. 1) stch auf
schürzen ; 2) wonach trachten, rin- 
gen, stch vornehmen.

Kasacya -i, s. die Kasstrung. 
Kąsek*-ska, «n. ein Bisscn.
Kasyer -a, m. der Kassier, Kaffen» 
Kasza -y, s. die Grütze. s beamte. 
Kaszel -szlu, m. der Husten.
Kaszerz, kaszorek -rka, m. der 
Käscher.

Kaszkiet -u, «. der Tschako. 
Kaszlowy -a, -e, e. Husten». 
Kaszleć, 't. nd. 2. husten. 
Kasztan,«. 1) bot. -u,dieKastanir. 
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derKastanienbaum; 2) -a.derFuch- 
lein Pferd).

Kasztanowaty -a, -e, a. 1) kasta
nienbraun; 2) fuch-roth.

Kasztelan -a, *». der Kastellan, 
Schloßhauptmann, Burgvcgt.

Kasztelański -a, -ie, n. Kastellan-. 
Kat -a, *i. 1) der Henker, Scharf
richter; 2) der Tyrann.

Kąt -u, *i. der Winkel; — prosty, 
ein rechter W.; — rozwarty, ein 
stumpfer W.; —ostry, ein scharfer, 
spitzer W.

Katafalk -u, m. da- Leichengerüste 
Katalog u, m. der Katalog, da-
Bücherverzeichnis.

Katanka -i, s. ein kurzer Rock. 
Kataplazin -u, m. v. okladanka, 
der Umschlag um einen kranken 
Theil de- Körper-.

Katar-u,*i.derKatarrh,Schnupfen. 
Katarakta -y. f. I) v. wodospad, 
der Wa fferfall; 2) der graue Staar.

Kataralnv, katarowy -a, -e, a.
Schnupfen-, katarrhalisch. 

Katechista -y, m. der Katechet. 
Katechizm -u, m. derKatechi-mu-. 
Katechizować, st. nd. 2. katechisi- 
ren. lmuS-.

Katechizmowy -a, -e. ». KatechiS- 
Katedra -y, f. 1) der Katbeder, der
Lehrstuhl; 2) die Kathedralktrche. 

Katedralny -a, -e, «. Käthe oral-. 
Kateter -tru, m. der Katheter, Ab
zapfer.

Kątnica -y. s. 1) v. maciek, der 
Blinddarm; 2) eine große Wurst.

Kątny -a, -e, a. Winkel-. 
Katolicki -a, -ie, n. katholisch.
Katolictwo -a, *». der KarhoUzi--

Katoliczka -I, s. die Katholikin. 
Katolik -a, m. der Katholik. 
Katować, ił. nd. 2. jemanden grau
sam behandeln, unbarmherzig züch
tigen.

Katowski -a, -ie, n. Henker--. 
Kątowy -a, -e, «. Winkel-. 
Katrynka -i, f. der Leierkasten. 
Katrynkarz -a, ■». der Leiermann. 
Katusze -y, pl. I) die Marter,
Pein; 2) die Marterstube.

Kawa -y, f. der Kaffee. 
Kawał -a. m. ein große- Stück.
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Kawalek -ika,m. da- Stück, Stück» 

chen.
Kawaler -a, m. |) ein Unverehelich« 
ter. Junggesell; 2) ein Ritter, Or
den-inhaber.

Kawalerya -I, f. v. konnica, die 
Kavallerie, Reiterei.

Kawalerski -a, -ie, a. Kavalier-, 
Junggesellen». (Reiter.

Kawalerzysta-y,m. ein Kavallerist, 
Kawęczyć, sł nd. 4. 1) beständig 
über etwa- sitzen, ducken; 2) kran- 

Kawiar -u, m. der Kaviar. lkeln. 
Kawiarka -i, f. die Kaffeeschenkerin, 
das Kaffcemädchen.

Kawiarnia -i,/. da- KaffechauS. 
Kawka -i, s. die Dohle.
Kawon -u, m. bot. v. arbuz, dy
nia, die Wassermelone.

Kawowy -a, -e, a. Kaffee».
Kazać, st. ml. 2.1) heißen, befehlen, 

lassen; 2) (predigen).
Kazanie-a,m. 1) die Predigt: 2) die 
Predigt, al- Verweis. (Kanzel. 

Kazalnica -y, s. v. ambona, die 
Każdy -a, -e, o. jeder.
Kazić, xł. nd.3 beflecken, schänden. 
Kazirodnik -a,m. derBlutschänver. 
Kazirodny-a,-e,n. blutschänderisch. 
Kazirodztwo-a,n. dieBlutschande. 
Kazniierck -rku, m. der Kaschemir, 
Karn -i, f. die Strafe, sein Zeug. 
Kaznodzieja -i, m der Prediger. 
Kaznodziejski-a,-ie,a. Prediger». 
Kaznodziejstwo-a, n. das Predigt» 
Kazuar -a, m. der Kasuar. samt. 
Kazub -a, m. 1) das Gefäß, eine 
Buchse von Baumrinde, d. kazu- 
bek; 2) verächtlich; der Bauch.

Kazywać, sł. nd. 2. cz öfter- rre» 
Kędy ad wohin. sdigen.
Kędy kol wiek,o«l.wohin nur immer. 
Kę<lzierzawić, at. nd. 3. kräuseln, 
krau- machen.

Kędzierzawieć -wca, m bot. die 
Krause, römische Pappel, Malve, v. 

Kędzierzawy-a,-e,<!. krau-, jślaz. 
Kędzior -n, m. ein KrauSkops, eine 

krause Locke.
Kępa -yI) der Werder, die Fluß». 
Landsee-Jnsel; 2) zusammenge- 
Wachsene-Riedgra-,ein GraSbusch. 
Seqgebusch. I GraSbüsche. 

Kępiasly -a, -e, «. buschig, voll 
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Kęs -u,m. der Bissen, da- Stückchen. 
Kibić -i, f. die Taille, der Wuchs.
Kibitka -i,f. die Kibitkę, ein leichter 
russischer Wagen.

Kichać, 's. nd. |. niesen.
Kicbawiec -wca, m. bot. wilder 
Bertram, da- Niesekraut. (Niesen.

Kichaczka, kichawka -i, f. da- 
Kiciasty -a, -e, a. buschig; — te 
proso, buschige Hirse.

Kiecka -i, s. ein Kittel.
Kiecak -a, m. v. derkacz, der 
Wachtelkönig.

Kiedy, r. wenn, wann. 
Kiedykolwiek,r. wennauch immer 
dereinst, endlich einmal

Kiedyś, c. einst, ebemal-, weiland. 
Kieł -kla, m. der Hauer, Hauzahn, 

auch der Augenzahn; wziąć na 
kiel, sich widersetzen, auflehnen.

Kielb' -ia, m der Gründling, ein 
Fisch; — kielbie we Ibie, er hat 
Grütze im Kopfe.

Kielbasa -y,/. die Wurst, Bratwurst. 
Kielbasnica -y, f. der Wurstdarm. 
Kielbaśnik -a,m. der Wurstmacher. 
Kielce -ów, pl. die Hakenzähne der 
Pferde. (Spanferkel.

Kielczak -a, we. v. warchlak, ein 
Kiełek -łka, m. 1) da- Keimchen, 
der Pflanzcnkeim; 2) d. kleiner 
Hauzahn.

Kielich -a,m. der Kelch.
Kieliszek -sz.ka,m. der kleineKe.ch, 
das SpitzglaS, Glä-chen. (kette.

Kielnia -ni, f. die Kelle, dieMauer» 
Kiełznać, k nd. 1. zäumen, den 
Zaum anlegen. |2) Narr.

Kiep, kpa, m. 1) der Hundsfott; 
Kiepski -a, -ie, a. -ko, nd. schlecht, 
schofel. sleS Zeug.

Kiepstwo-a,n die Schofelei, schof» 
Kierda -y, kiernoz -a, m. der Eber 
von zahmen Schweinen.

Kiereja -i, s. ein Pelzrock,, ein 
schlechter Bauernkittel.

Kiermasz -u. m. die Kirchmesse, da- 
Kirchwcihfest, der Schmau-, die 
Kirmeß.

Kierować, - nd. 2. (czein), len
ken, leiten, steuern.

Kierslak -u, m. da- Ankertau. 
Kierunek -nku, *i. die Richtung.
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Kiorz, krza, m. v, krzak, der Busch, 
Strauch; — róży, ein Rosenftock.

Kierznia -i, f. d. kierzenka, da- 
Butterfaß.

Kieska -i, s. der Geldbeutel 
Kieszeń -i, f. die Tasche. 
Kieszenny -a, -e, a. Taschen«. 
Kieszonkowy -a, -e, a. Taschen«. 
Kij -a, m. der Stock; dać komu 
kije, einem Stockschlage geben.

Kijanka -i. f. 1) daS Waschholr, der 
Bläuel; 2) ein Kielfrosch, ein Kaul- 
fröschchen, v. plaskonka.

Kikut-a,m. der Stumpf, Stummel. 
Kikutać, st. nd. 1. hinken, lahm ge

hen.
Kita-y,f. 1) derSeistenbruch; 2) kita 
grzebieniasta, bot. der Hahnen
kamm.

Kilka, num. etliche, einigt, mehrere. 
Kilkadziesiąt, num. einige Zehner, 
bis hundert. [bis zwanzig.

Kilkanaście, num. einige über zehn. 
Kilkoro, num. etliche, einige, [fältig. 
Kilkoraki -a, -ie, o. mehrfach, viel» 
Kilowaty -a, -e, a. leiftenbrüchig.
Kina -y, f. bot. der Chinabaum, 
Fieberrindenbaum, auch die China
rinde, v. China.

Kinal -u, m. v. roztworzec drza- 
zgowy, daS Kienöl.

Kipieć, sł. nd. 2. überlaufen (beim 
Sieden), wallen (vom Blut).

Kir -u, m. 1) schlechtes leichte- Tuch 
zum Untersutteru; 2) ein Trauer
st or.

Kirys -a, i*. der Küraß, v. blacha. 
Kirysyer -a, m. der Kürassier.
Kiść -i, f. da- Büschel, der Pinsel.
Kisieć, sł.nd. 2. gähren, sauer wer- 

den. [Pinselchen.
Kistka -i, f. ein kleines Büschel, 
Kiszka -i, f. 1) der Darm; 2) die

Leber«, Blutwurst.
Kiszkowy-a,-e,n. Darm-, Wurst-. 
Kit -u, m. der Kitt. ldel.
Kita -y, f. der Federbusch, da- Bün- 
Kitaj -u, m. der Kitai.
Kitajka -i, s. der Taffet, ein leichter 
Seidenzeug.

Kitajkowy -a, -e, a. fassten.
Kitować, »9. nd. 2. kitten, verkitten. 
Kiwać, sł nd. 1. wackeln, wedeln, 

nicken; — sitz, sich schütteln.
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Kłąb -ęba,m. 1) ein großer Knäuel, 
Klumpen; 2) der Wiederrüst.

Kląć, tł.nd. 2 fluchen. 
Klacz -y, f. die Stute.
Kładka -i,/*. ein über einen Wasser- 
graben gelegte- Brett, Steg.

Klajster -stru, m. der Kleister. 
Klajstrować, tł. nd. 2. kleistern. 
Klak -u, m. pl. kłaki, die Zotten, 
Haarzotten, lange- Thierhaar.

Kłamać, sł.nd. 2. lügen.
Kłamca -y, «. v. Igarz, der Lügner. 
Klamerka -i, eine kleine Klammer, 
die Spange.

Klamka -i, f. die Klinke. 
Kłamliwy -a, -e, «. lügenhaft. 
Klamra -y, f. die Klammer. 
Klamrować, ił. nd. 2. zusammen- 
klammern.

Kłamstwo -a, n. die Lüge.
Kłaniać sitz, sł.nd. 1. r. sich verbeu- 

gen, eine Verbeugung machen, je
manden grüßen.

Klapa -y, f. 1) die Klappe; 2) der 
Aufschlag beim Rock.

Klapka -i, f. 1) d. v. klapa; 2) ein 
Brettchen, eine Fliegenklappe.

Klapsnąć, tł </A. 2. hinfallen, daß 
eS klappt; klapsać, cz. öfter- hin
fallen, auch klappsen.

Klarnet -u, m. daS Klarinet. 
Klarować, k. nd. 2 klar machen 
abklären.

Klarowny -a, -e, n. klar, hell. 
Klasa -y, f. 1) die Klasse; 2) da- 
Schulzimmer.

Kłaść, tł. nd. 2. legen, anlegen, 
setzen; — sitz, r. sich legen.

Klaskać, tł. nd. 1. klatschen, in die 
Hande klatschen. [ber Zunge).

Kląskać, tł. nd. 1. schnalzen (mit 
Klasyczny -a, -e, a. 1) klassisch;
2) Klaffen-; klasyczny podatek, 
czyli pugłówne, die Klassensteuer. 

Klasyfikować,nd.2. klassifiziren. 
Klasztór -u, m. da- Kloster. 
Klasztorny -a. -e, n. Kloster-, klö
sterlich. [bauer, fig. eine Falle. 

Klatka -i, f. der Käfig, da- Bogel- 
Klątwa -y, f. der Fluch, Bannfluch. 
Klauzula -i,/‘. v.ogrodka, dieKlau- 
Klauzura -y, f. die Klausur, [fei. 
Klawiatura -y, f. die Klaviatur.

Kle*

157 Kia
Klawikord -u, m. daS Klavier. 
Klawisz -a, m. derKlaviS, die Tafte. 
Kłębek -bka, m. der Knauel.
Kłębowaty -a,-e, a. knäuelförmig. 
Klecha -y, m. ein elender Organist, 
ein Pfuscher. [Pfuschern.

Klecić, tł. nd. 3. zusammendafteln, 
Klęczeć, tł. nd. 2. auch klęczyć, 

[Knieen, fußfällig.
Klęczki, na klęczkach, auf den 
Kleić, sł. nd. 3. leimen, zusammen- 
Uijnen, zusammenstoppeln; — sie, 
r. kleben.

Klej -u, m. der Leim (Fischlaich). 
Kleiek -jku, m. der Gersten- und 
Haferschleim. [wel.

Klejnot -u, m. daS Kleinod, der Ju- 
Klejony -a, -e, a. geleimt, planirt, 
steif. [brigkeit.

Klejowatosc, klejkośc-l,^.dieKle- 
Klejowa ty -a, -e, a. leimartig, lei- 
mig, klebrig.

Klejowy -a,-e, a Leim-, Schleim-. 
Klękać, tł. nd. |. niederknien; cz. 
oster# auf die Kniee fallen.

Klekot -u, m. I- das Geklapper, 
Geschnatter; 2) alter Leierkasten.

Klekotać, tł. nd. 2. klappern, plap
pern, schnattern.

Klekotka -i, f. die Klapper.
Kleks -u, m. v. plama atramentu, 
ein Klecks.

Klektać, tł. nd. 2. plappern (im 
Topfe beim Kochen). [die Blicke. 

Kleń -ia, m. v. uklej, derWeißfisch, 
Klępa -y, s. 1) eine alte, schlechte 
Kuh; 2) eine Schlampe, ein nad)« 
mer * schlurnprige- Frauenzim- 

Klepać, sł. nd. 2. 1) klopfen, dän- 
Sein, hämmern; 2) —(len) schwin
gen ; — 3) biedę klepać, sich müh. 
sam durchhelfen. [gel.

Klepadlo -a, n. derKlovfer, Schlä- 
Klepisko -a, n. v. bojewisko, die 
Dreschtenne.

Klepka-i,/". |) die Daube, Faßdaube; 
2) ein Brettchen; brakuje mu pią
tej klepki w głowie, c« ist nicht 
richtig in seinem Kopse.

Klepsydra -y, s. eine Sanduhr, 
überhaupt jede schlechte Uhr.

Klerycki -a, -ie, n. Klerikal«. 
Kleryk -a, m. ein Kleriker.

Klesk -a, m. 
Kernbeißer.

Klęska -i, s. die Niederlage, der 
Kleszcz -a, m. |) die Schaflau-, v. 
pejka; 2) der Afterbockkäfer.

Kleszczak -a, m. der Klaffschnabel, 
ein Sumpfvogel [ränge

Kleszcze -y, pl. die Zange, Knap- 
Kleszczki -ów, pl.. die Scheeren 
der Kruftenthiere und Kerfen.

Klesz.czowina -y,f. bot. derWun- 
derbaum. [Kreuzbaum.

Kleszczynek -nka, m. der Bücher- 
skorpion, Bücherwurm.

Kleta -y, f. ein schlechte- Bauwerk, 
eine elende Wobnung.

Klimat -u, m. klima. n. da- Klima 
Klimatyczny -a, -e, n. klimatisch. 
Kljn 1) der Keil; 2) ein keil- 
förmige- Erdftück; 3) eine keilför- 
mige Figur; klin komu wbić w 
głowę, einem Kummer und Sorgen 
machen; klin klinem wybić, Bö
se- mit Bösem vertreiben.

Kliniasty -a, -e, a. keilförmig.
Klinika -y,/°. dieKlinik, ein Kranken- 
Haus, eine Uebung-schule für an
gehende Aerzte.

Klizać, tł. tai. 2. langsam essen, in 
kleinen Bissen essen.

Kloaka -i,/*. die Kloake, der Abtritt. 
Kłobuk -u, m. bot. der Huflattich. 
Kloc -a. m. 1) der Klotz, Block;
2) der Plumpsack. 

Kłóć, sł. nd. 2. stechen.
Kłócić, xł. nd. 3. umrübren, um- 
schütteln, auch veruneinigen, auf, 
Hetzen; —się, r. sich zanken, hadern. 

Kłoda -y, f. I) ein große- Faß, eine 
Tonne; 2) der Stamm eine- Bau« 
meS, an Block.

Klofta -y? f. v.szczepa, eine Kloße, 
ein Holzichnitt.

Klokocina -y, f. bot. wilde Pista
zie, Pimpernuß. [Tauchgarn.

Kłomia -i, s. eine Art Fischnetz, 
Klon -u, m. bot. der Ahorn, ‘j)iap« 
holder. [tenholz.

Kłonica -y, f. die Runge, da- Set- 
Klonowy -a. -e, a. vom Ahorn« 
bäum; von Ahornholz.

Klopot -u,m. der Kummer, dieSorge. 
Kłopotać sitz, tł. nd. 2. r. sich küm
mern, härmen, Kummer haben.

Kłopotliwy -a, -e, a. kummervoll.
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v. krzywonos, der 

[große Verlust. 
Niederlage, der
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Klos -a, m. bit Athrt; kłosy pu- 
szczać. Aehren gewinnen, schossen.

Klosianv -a, -o, «. Mehren«.
Kłosić sitz, «t. nd. 3. r. Aehren be

kommen, ansetzen.
Kłosiennica -y,f. hot. da-Sumps- 

Pflänzchen; — wodna, aemeine« @.
Klosisty -a, -o, a. voll. Aehren, äh- 

renreich.
Klóseczki -czek, pi. die Klößchen; 
— lane, der Einlauf. [kluski.

Kioski -sek, pi. die Klöße, auch 
Kłusować. »I. nd. 2. verschlagen, 
bloß die Aehren abdreschen.

Klosówka -i, f. hot. da- Honia- 
graS; — miękka, weiche- —; weł
nista, wollige- Honig- oder Pfer- 
degraS.

Kłosowy -a, -e, a. Aehren-. 
Kłótka -i, f. da- Vorlegeschloß. 
Kłótliwość -i, f. die Zanksucht. 
Kłótliwy -a, -e, a. zanksüchtig. 
Kłótnia -i, f. der Zank, die Zänkern. 
Klub -u, m. der Elubb, eine Gesell- 

schäft.
Kluba -y, f. 1) die Blockrolle, ou 

Scheere an der Wage; 2) die 
Schranken, Gränze.

Kłuć, sł. nd. 2. picken, mit dem 
Schnabel hacken; — się. r. sich her- 
vorvicken, durchbrechen, au- dem 
Ei kriechen,

Klucya -i, f. hot. die Cluzie.
Klucz-a, m. 1) der Schlüffe!; 2) eine 
Anzahl zusammengehöriger Land
güter, auch bloß ein Nebcngut.

Kluczka -i, f. 1) der Klinkbaken, 
Schloßhaken: 2) die Schling falle, 
ein Kunstgriff; 3) da-Schlüsselbein.

Kluczkować, sł. nd. 2. Ausflüchte 
machen.

Kluczyk -a, rn. 1) d. ein Schlüssel- 
eben;*2) bot. die Schlüsselblume, 
die Primel, gemeine Schlüssel
blume, der Himmel-schlüssel.

Klukwa -y, f hot. die MooS-, 
Kranzbeere, v. Żórawiny, [v. stępa.

Kłus-a,m. derTrab, kleiner Galopp, 
Klusak-a,m. ein Traber, Hochrraber. 
Kłusem, nd. im Trabe.
Kłusować,«#, nd. 2. traben, im klei

nen Galopp reiten.
Klvkiec -keia. m. das Gelenk, der 
Knöchel am Finger. [Hüfner.

Kmieć -eia, m. der Hüfner, Groß-
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Kmiecy -a, -e. a. Großhüfner-.
Kmin -u, m. bot. der Kümmel (ge
meiner Kümmel — karolck); — 
koński, Roßkümmel, Wiejenhaar- 

Kin indowy -a, -e, o. Kümmel-. 
Kmiotek -tka, m. der Lauer, jeder 
AckerSmann.

Kmoterski -a, -ie, a. Gevatter-. 
Kmoterstwo -a, n. die Gevattern 
die Gevatterschaft.

Kmotr -a, m. der Gevatter. 
Krnotra -y, 5 die Gevatterin. 
Knatlak -a, m. ein Stück Sohle, 
ein Fleck am Schuhe. [Knittel. 

Knebel -bla, m. ein Knebel, ein 
Kneblować, «t. nd. 2. knebeln. 
Kniat -u, m. bot. die Kuhblume, 
Dotterblume, Butterblume.

Kniaź -ia, m. ein russischer Fürst. 
Knieja-i./. die Waldung, daS Forst- 
Knot-a,m.derDocht,dieLunte.[revier. 
Knować, sl.nd.2. schmieden, etwa- 
im Schilde führen, anzetteln.

Knówie-a,m. der Abschnitt bei einer 
Knut -a. m. die Knute. [Garbe 
Knutować. sł, nd. 2. mit der Knute 
schlagen, knuten. [v. koszałka. 

Kobiałka-i/. die Lüschke, Schwinge. 
Kobieciarz-a,m. ein Weiberfreund, 
Weibernarr. [weiblich.

Kobiecy -a,-e, a. Weiber-, WeidS-, 
Kobielic, »t. nd. 3. halb rund ma- 

eben, biegen. [düng.
Kobielistość-i,/^.die erhabene Run- 
Kobielisty -a, -e, a. bauchig, au8- 
wärtS balb rund.

Kobiernik -a. m. derTeppichwlrker. 
Kobierzec -rca, m. v. dyw-an, der 
Teppich.

Kobieta -y, f. daS Weib, die Frau, 
das Frauenzimmer. [back.

Kobus -a,m. derSerchenfalk, Weiß- 
Kobvla -y, f. v. klacz, (gemein! 
für Stute, auch als Schimpfwvrt: 
ein Weibftück. [Holzbock.

Kobvlica -y, f. Vx Schlagbaum, 
Kobyłka -i f die Schlinge, der 
Knoten.

Kobylucha -y. f. die G erpfiaume. 
Kobza -y, f. eine Art Leier, Laute. 
Koc -a, m. die Katze, eine zottige, 
wollene Deckt. „ ,

Kocanki -ów, pl hot da- Ruhr
kraut; — piaskowo, gelbe Katzen-
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Pfötchen, Sandruhrkraut;— dziel- 
noplciowe, Frühlingsruhrkraut, 
Bergruhrkraut, Hasenpfötchen.

Kochać, sł. nd. 1. lieben. j Haber. 
Kochanek-nka^.derGeliebte^ieb- 
Kochanka -i, f. die Geliebte.
Koci -ia, -ie, a. Katzen-; bot. — 
pysk, das Katzenmaul; — ziele, 
das Katzenkraut.

Kocianki, kotki -ek, pl. die Kätz
chen an der Rainweide.

Kocic sitz, st. nd. 3. r. Junge wer
fen (von Schafen, Katzen re.)

Kocię -cięcia, u da- Junge einer 
Katze, Kätzlein.

Kociel, kocioł -tła, m. der Kessel 
(ein großer).

Kociełek, kociołek -łka, m. ein ge
wöhnlicher Kessel. [Glashütte.

Kociuba -y, f. ein Rührlöffel in der 
Kocz -a, m. eine Halbkutsche. 
Koczkodan -a, m. die Meerkatze.
Koczołować, st. nd. 2. sich herum- 
treiben, schlaflose 9Ud)te zubringen.

Koczować, st. nd. 2. nomadisiren, 
umherziehen, umherschweifen.

Koczowanie -a, n. daS Nomaden
leben.

Koguci -ia. -ie,a. Hahnen-. [Hahn 
Kogut, kokot -a, m. v. kur, der 
Koić, sł. nd. 3. stillen, besänftigen. 
Kojarzyć, sł. nd. 4. knüpfen, verei
nigen, verbinden.

Kojec, kolec -a, m. die Hühner
steige, Gänscsteige. [(kwokać.) 

Kokać, sł. nd. 1. glucken, glucksen, 
Kokietka -i, f. die Kokette, Buhl
dirne. [kettiren.

Kokietować, st. nd. 2. buhlen, ko- 
Koklus -u, m. der Keuchhusten.
Kokornak -u, m. bot. die Hohl- 
wurz, Osterlucei; —okręgły, runde 
Hohlwurzel, Gebärmutterwurzel; 
— długi, lange, wahre Osterlucei; 

powojowy, gemeine Osterlucei, 
Fieberwurzel.

Kokorycz, kokorczyk -u, m. bot. 
der Erdrauch; — lekarski, gemei
ner Erdrauch, Feldraute; — górny, 
weißer Erdrauch; — główkowy, 
Hahnensporn, Frauenschuh.

Kokorycz.ka -i, fd*oL Weißwurz, 
Salomonssiegel, Buschconvallie.

Kokosz -y, (. die Henne, daS Huhn. 
Kokoszka -i, f. 1) die junge Henne,
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das Heimchen; 2) da- Wasserhuhn 
v. wodna kurka.

Kokoszy -a, -e, a. Hühner-, Hen- 
nen-; kokoszą wojna, der Kar- 
toffelkrieg, Hühnerkrieg.

Kokoszyć się, sł. nd. 4. r. sich brü- 
sten, dick thun. [bäum.

Kokowe drzewo, n. óol.derKokuS- 
Koł -u, m. der Pfahl, Pflock, [essen. 
Kolacya-i/. das Abendbrod, Abend- 
Kołacz -a, m. eine Semmel, Weiß- 
brot, v. biały chleb.

Kolanko -a. n. 1) d. daS Kniechen; 
2) das Gelenk; 3) der Pflanzen
knoten. ,, [wuchs.

Kolankowatosć -i, f. der Knoten- 
Kolankowaty -a,-e,a.knotig, knol
lig, knotenförmig.

Kolano -a, n. das Knie, Gelenk.
Kolaska -i, f. die Kalesche, das Ka- 
riol. r [klappern.

Kołatać, «I. nd. 2. klopfen, pochen. 
Kołatek -tka, m. dieTodtenuhr, der 
Holzwurm.

Kolator -a, m. der Patron, der eine 
Pfründe vergiebt.

Kolatorstwo -a, n. daS Patronat. 
Kolba -y, f. die Kolbe.
Kolcolusk -a, m. der Stachelschup- 
Per, ein Fisch. [ein Fisch.

Kolcoro^ -a, m. der Hechtgrunder, 
Kolcowoj -u, m. bot. die Stech- 
winde-

Koiczak -a, m. 1) da- Lanzenthcer; 
2) bot. der Stachelhut.

Kołczan -u, m. der Köcher.
Kolczatka-i,f.derZungenschneller, 

eine Eidechse.
Kolczyk -a, m. der Ohrring, da- 
Ohrgehänge. [Stacheln.

Kolczysty -a, -e, a. stachelig, voll 
Kołdra -y, f. die Decke, Bettdecke. 
Kolebać, >1. nd. 2. wiegen, schwan
ken, schaukeln. [Kutsche.

Kolebka -i, f. die Wiege (veralt. 
Kolec -lea, m. I) der Stachel, eine
Spitze; 2) die Gansesteige.

Kółeczko -a, m. ein Rädchen, ein 
kleiner Kreis.

Kolęda -y, f. 1) ein Christ, oder 
Neujahr-geschenk, auch ein Weih- 
nacht-lieb; 2) ein Gebrauch beim 
slawischen Landvolk.

Kolędra -y, f. bot. ogrodowa, 
zahmer, gemeiner Coriander.
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Kolega -i,m. der College, einAmtS- 

genosse.
Kolegium, n. daS Collegium; — 
szkolne, Schul-Collegium.

Kotek -tka, m. v. pal, der Pfahl, 
Pflock. slecte.

Kolekta -y, f. v. składka, die Col- 
Koleśnia -i,/", die Stell- ooerRade- 
machcr-Werkstatt.

Kolej -i, f. I) vaö Geleise, Wagen« 
gelciS; 2) die Reihe, Reihenfolge: 
3) der Wechsel, der Dinge, das 
Schicksal; 4) — zelazna, die Eisen- 
babn. jwechselsweise.

Koleino, nd. abwechselnd, kreisend, 
Kolejny -a, -e, a. 1) Geleise-;
2) abwechselnd. lschaft.

Koleżeństwo -a, n. die Collegen- 
Kolibr~a,m. der.Kolibri, derklemste
unter den Vögeln.

Kolistość -i, f. die Rundung.
Kolisty -a, -e, a. -sto, ad. kreisför
mig, gerundet. [Äolif.

Kolka -i, /. das Seitenstechen, die 
Kotko -a, n. i) daS Rädchen, der 
Ring, Reif; 2) daS Spinnrad, v. 
kołowrotek.

Kołnierz -a, m. der Kragen 
Kołnierzyk -a, m. der HalSkragen, 
das Vorhemdchen.

Kolnik -a, m. v. dzwonek, m. bot. 
die Rapunzelglockenblume, die 
Zaunglocke.

Koto-ä,». N das Rad: 2)die Scheibe;
3) derKreis, 4) der Zirkel, v. grono.

Koło. ad. około, wkoło, rund 
herum.

Koło, prp., bei, um, ungefähr, 
etwa; koło nowego roku, um 
Neujahr; koło talara, ungefähr, 
etwa einen Thaler.

Kołodziej -a, m. der Rademacher. 
Kolomaź. -i, f. die Wagenschmiere. 
Kolonia -i,f. v. osada, die Kolonie. 
Kolor -u, m. bit Farbe. |btn. 
Kolorować,.*?.ud.2. koloriren, sir# 
Kolorowy-a,-e,n. farbig, kolorirt. 
Kołować, sł. ud. 2. kreisen, sich im 
Kreise herumbewegen.

Kołowaty -a, -e, a. kreisförmig, 
radiormig.

Kołowrot -u, m. 1) die Spindel, die 
Welle; 2) der Koller, Veitstanz.

Kołowrotek -tka,m. daS Spinnrad, 
v. kółko
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Kołowrotny -a, -e, a. kollerig. 
Kołowy -a, -e, a. Rad», Kreis-. 
Kołpak -a, m. der Kolpak, eine hohe 
Pelzmütze. ^Krankheit.

Kołtun -a, m. der Weichselzopf, eine 
Kołtuniasty, kołtuniały -a, -e, a. 
mit dem Weichselzopf behaftet.

Kolumna -y. f. 1) ein Säulengang; 
Ä die Colonne, beim Militairr 
3) eine Spalte im Drucke.

Kołysać, sł. nd. 2. wiegen, schau
keln, v. kolebać.

Kołyska-i,f.v. kolebka, vte Wiege. 
Komar -a, m. v. komór, die Mücke. 
Komedya -i, f. die Komödie, daS 
Lustspiel.

Komedyant -a, m. der Komödiant. 
Komenda -y, f. das Commando. 
Komendant-a,m.derConnnandant. 
Komendarz -a, m. der Commenda- 
riuS. smandiren.

Komenderować, sł. nd. 2. com- 
Komendor-a, m. der Komtbur.
Komentarz -a, m. der Commentar. 
K< mieszka-\,f. ein kurzes eßhemd. 
Kometa -y, f. (m.) der Komet, ein 
Schwanzstern.

Komiczny-a,-e,a. -nie,ack. komisch. 
Komina,«.der Schornstein,Rauch
fang. die Feueresse.

Koniinek -nka, m. der Kamm. 
Kominiarz -a, m. der Schornstein
feger.

Kominowe -ego, u. dicRauchfang- 
fteuer, v. podymne.

Komis -u. m. v. zlecenie, der Auf
trag, die Commission.

Komisarz -a, m. der CommissariuS. 
Komisya -i, f. die Commission; — 
specyalna. Special-Commission; 
— jeneralna, die General-Com
mission. _ jKammer.

Komnata -y, f. da- Gemach, die 
Komonica -y,f. bot. derSteinklee, 
Schotenklee; — pospolita, gemei
ner Schotenklee, Hornklee.

Komór -a, m. v. komar, die Mücke. 
Komora -y, f. 1) die Kammer;
2) komora celna, da- Zollamt.

Komórka -i, f. 1) <i. ein Kämmer
lein, Kämmerchen; 2) eine Zelle im 
Bienenstock; 3) da- Loch, al- Ge
fängniß, v. koza.

Komorkowaty -a. -e, a. zellig, zel
lenförmig, voll Zellen und Fächer. 
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Komorne -ego, u. ker MiethzinS, 
die Miethe; pójść na komorne, 
Einlieger werben.

Komorniczy -a, -e, a. Einlieger-. 
Komornik -a, m. 1) der Einlieger,
Mietbsmann, Einmiethcr; 2) der 
Erecutor, ein GerichtSdicner.

Kompania -i, f. 1) die Gesellschaft; 
2) eine Compagnie, beim Mi lita ir.

Kompas -u, m. 1) cer Compaß; 
2) ote Sonnenuhr.

Komplement -u.m. v.grzeczność, 
ftn Compliment.

Komponista -y, m. der Componist. 
Komponować^ sł. nd. 2. componi- 
ren. sZusammensetzung.

Kompozycya -i,/.die Composition, 
Kompresa -y, f. kompreski, pi.
Bäuschchen, Umschläge auf Wun
den, v. kataplazmy.

Komnut -u, m. daS'Compot, z. B. 
der Aepfclmuß. lsoll das?

Komu? pr. wem? komu to? wem 
Komunia -i, f. die Communion, 
das Abendmahl.

Komunikacya -i, f die Communi- 
cation, Mittheilung, Verbindung.

Komunikant a, m. 1) der Co mm u- 
nicant; 2) die Hostie.

Komunikować, sł. nd. 2. eommuni- 
ctren, das heilige Abendmahl aus
theilen und genießen.

Komża -y, f. da- lange Meßhemd. 
Kon -ia. m. v. rumak, das Pferd, 
Roß; koń roboczy, Arbeit-pferd; 
— wierzchowy, Reitpferd; — 
morski, Seepferd; na koniu Je
chać, lub też, jeździć konno, 
reiten.

Konać, sł. nd. 1. enden, in den letz
ten Zügen liegen, verscheiden.

Konar -u, m. der Knorren, dicker 
Aftftummel.

Koncept-u.m. l)derEinfall; 2)der 
Entwurf, da- Concept.

Konceptowy -a, -e, «. Concept-: 
(Papier).

Koncert -u, m. da- Concert. 
Koncha -y, f. die Muschel. 
Końcówka -i, f. die Endsplbe.
Końcowy -a, -e, a. End-. 
Konczaty -a. -e, •. spitzig.
Kończyć,rt.nd.4. endigen, best 
Sen;— się, r. sich endigen, schlli
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Kończysty -a, -e, n. spitzig. 
Kóndel -dla, m. der Hau-Hund, 
Hofbund

Konduita -y; f. die Conduite, da- 
Betragen, btt Aussührung.

Konduktor-a.m. 1 jderConducteur, 
al-: Feldmesser; 2) der Conducteur, 
alS: Blitzableiter: 3) der Conduc
teur bei ^der Post, oder Schirr
meister. v. przewodnik.

Konew -nwi. f. eine große Kanne, 
ein Krug (ćwierć).

Konewka -i, f. eine kleine hölzerne 
Kanne, ein Krug.

Konfederacja -i. f. die Confödera
tion, daS B'ündniß.

Konfederat -a,*. der Conföderirte. 
Konfederatka -i, f. eine viereckige 
(rothe) Mütze. lBeratbung.

Konferencja -i, f. die Conferenr, 
Konfesyonal -u, m. der Beichtstuhl. 
Konfirmacja -i, f. die Confirma- 
tion. jdie Eonsiseation.

Konfiskacya d, f. v. zabranie dóbr, 
Konfiskować, sł. nd. 2. v. zabie
rać, confiSciren, einzieben.

Konfitury -tur, jd. die Confitüren, 
eingemachte Fruchte.

Kongregacj a -i,/. dieCongregation. 
Kongres -u, m. v. zjazd, der Con-

Kj-miarz -a, der Pferdebirt. 
Koniczyna -y, f. bot. der Kler. 
Koniec ńca. m. 1) da- Ende, die 

äußerste Spitze; 2) der AuSgang; 
koniec koncern, da- Ende vom 
Liede, kurz und gut: na koniec, 
ad. endlich, zuletzt, schließlich.

Konieczność-i,f. die Nothwendig- 
feit sau-, nothwendig.

Koniecz.ny-a,-e,a. -nie,v^. durch- 
Konienka-i,f. bot.daS Stolzkraut. 
Konik -a, m. 1) d. ein Pferdchen;
2) daS Heupferd.

Konitrud -u, m. bot. das Purgir- 
kraut, Gnadenkraut.

Konjugacya, v. czasowanie, die 
Conjugation, Abwandlung.

Konjugować, sł. nd. 2. v. czaso
wa ć, conjugiren, abwandeln.

Koniuszy -ego, m. der St-.llmeister. 
Konkurs -u, m. der Concur- der 
Gläubiger. Jkrtt.

Konnica -y, f. die Reiterei, Caval- 
L Konno, ad. zu Pferde, reitend.
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Konny -a, -e, o. Reit-, reitend, be
ritten.

Konopie -i, «. pl. bot. der Hans. 
Konopka -i, f. der Hänfling, ein 
Bogel, v. konopnik.

Konopnica -y, f. bot. hanfartiger 
Wasserdost, Wasserhanf, v. upa- 
trek. !Hans-, Hänsen.

Konopny, konopniany -a, -e. a. 
Konutatka -i, f. oie Note, das No» 
tatenblatt. sFeldschmied.

Konowal -a, m. der Pferdearrt. 
Konsekwencya -i, s. die Conse- 

quenz, Folgerichtigkeit.
Konsekwentny -a, -e, a. conse- 
quent, folgerichtig. sErlaubnrß.

Konsens -u, m. der ConsenS, die 
Koński -a, -ie, «. 1) Pferde-; 2) — 
ogon, bot. das Schaftheu, v. 
skrzyp.

Konstytucya -i,/. 1) die Constitu
tion, StaatSversassung; 2) die Lei» 
besbeschaffenheit.

Konstytucyjny -a: -e, a. constltu- 
tionell, Konstitution--.

Konsul -a, m. der Eonsul.
Konsyliarz -a, v. radzea, der 
Rath, gewöhnlich Conststorialrath.

Konsystorz-a.m.dasConsistorlum. 
Konszachty -ów,pl. geheimes Cin-
Verständniß, die Ränke.

Kontent -a,-e,«. v. zadowolnio- 
ny, zufrieden.

Kontentować, sl. ad. 2. v. zado- 
walniać, »ufrieven stellen; — się, 
r. sich befriedigen. , lnung. 

Konto -a, n. das Conto, die Rech- 
Kontrakt -u, m. der Contract, da- 
Abkommen. smäßig.

Kontraktowy -a, -e, a. contract- 
Kontrola -i, f. die Controlle, Be
aufsichtigung, Aufsicht.

Kontrolować,«#, ad. 2. controtttren, 
beaufsichtigen. |Aufseher.

Kontroler -a, m. der Eontrolleur, 
Kontusz-a.m. ein kurzer polnischer 
Oberrock mit aufgeschlitzten Aer- 
mein (alte Tracht)^

Konwalia -i, s. bot. die Eonvallie, 
Maiblume; — lanuszka, gemeine 
Eonvallie, Thallilie. Maiblume; 
— okrqzkowa, auirlblättrigeCon- 
vallie, kleine Weißwurz; — liczy
dło, vielblumigc Eonvallie, Ge- 
lenkwurz.
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Konwencya -i, f. narodowa, 
der Nationalconvent.

Konwisarz -a, m. der Zinngießer. 
Konwoj -u, m. die amtliche Beglei- 
tung.

Konwulsya -i, f. die Convulsion, 
die Zuckung, der Krampf.

Konwulsyjny -a, -e, a. Convul- 
sionS-, Krampf», (von 61) Stück).

Kopa -y, f. ein Schock (eineAnzahl 
Kopa -y. f. cin Haufen, v. kupa. 
Kopać, «£ ud. 2. I) graben; 2) auS- 
fchlagen, stoßen (mit den Füßen).

Kopacz -a, m. 1) der Gräber; 
2) Pionier.

Kopal-u,m. der Kopal, da- Erdharz. 
Kopalina -y, pl. die Fofsilte. 
Kopalnia -i, s. das Bergwerk, die 
Berggrube.

Kopalnictwo -a, n. der Bergbau. 
Kopalny -a, -e, a. fossil, Berg
werks-.

Kopanica -y,f. v. kanał, der Kanal. 
Kopanka -i, s. v. niecka, eine 
Mulde.

Kopcić, tł. ud 3. einrauchern, 
schmauchen, beruften; — się, r. 
rauchen.

Kopczyzna -y,f. da-Naturaldepu- 
tat in'Aehren, vaS Lohngetreide.

Koperczaki -ów.pl. Complimente, 
Höflichkeiten, Kratzfüße.

Kopersztvch -u, m. v. miedzioryt, 
der Kupferstich, ein Kupfer.

Koperta y,/.das Eouvert. lVitriol. 
Koperwas -u,m. daS Kupferwasser, 
Kopia -i. s. 1) der Spieß, die Picke, 
Lanze; 2) die Abschrift.

Kopiec -pea, m. der Gränzhügel, 
Erdhügel.

Kopr -pru, m. bot. der Dill, da- 
Dtllkraut; —wioski, der Fenchel. 

Koprowina -y, f. das Kupfergeld, 
auch für miedz, Kupfer.

Kopruwnik -a, m. bot. die Sesel, 
v. zebrzyca.

Koprowy -a, -e, a. 1) Dill-, Fen
chel- (Thee), 2) kupfern. sdach. 

Kopula -y, f. die Kuppel, das Helm- 
Kopyść -i,f. </. kopystka, ein Spa
tel, Rührscheit.

Kopytnik -u,m. óo/. die Haselwurz, 
das Weihrauchkraut.

Kopyto -a, n. 1) der Huf; 2) der 
Schusterleisten.

Inützlich. 
theilhaft.

bot. die

169 Kor
Kora -y,f. die Baumrinde, die Borke, 
Koral -u, m. die Koralle. lRinde. 
Koralowy -a, -e, <*. Korallen-. 
Korba -y, s. die Kurbel.
Korbacz -a, m. die Karbatsche. 
Korcić, »t.Hd.3. empfindlich schmer
zen, innerlich nagen.

Korcowy -a, -e, a. Scheffel-.
Korczak -a,m. eine hölzerne Glocke, 
Klapper, die man dem Vieh an» 

Kord -a, m der Säbel. Ihängt. 
Kordelas -a, m. der Hirschfänger. 
Kordon -u, m. der Kordon, die 
Gränzsperre.

Korek -rka, m. 1) der Korkstöpsel, 
em Pfropfen; 2) der Absatz am 
Schuh.

Korekta -y, f. die Correetur. 
Kurcspondencya -i, s. die Corre- 

spondenz, der Briefwechsel.
Korespondować, sl. nd. 2. corre- 
spondiren, Briefe wechseln.

Korkudqb -ębu, m. bot. bit Kork- 
Korkowy -a, -e. n. Kork«. seiche. 
Kornet -u, m. die Haube.
Korona -y, s. |) die Krone; 2) bot. 
die Kaiserkrone.

Koronacya -j, f, die Krönung.
Koronki -ek, pl. 1) die Spitzen, 
Kanten zum Besäumen; 2) derRo- 
senkranz in der katholischen Kirche.

Koronny -a, -c, n. Kron-. 
Koronować, «#, nd. 2. krönen. 
Korowody -ów, pl. Weitläufigkei
ten, Umschweife, Umstände.

Korporal -u, m. geweihtes Leintuch 
unter der Hostie?

Korpus -u, m. ein Corps Soldaten. 
Korsarz -a, w». der Corsar, See
räuber. l räuberisch.

Korsarski -a, -ie,a. Corsaren-, see- 
Korset -u, m. das Corsett, Leibchen. 
Kortyna -v. s- v. zasłona; I) der 
Vorhang; 2) Theatervo: hang.

Korytarz -a, m. der Gang im Klo- 
fter u. dergl.

Koryto -a, n. 1) der Trog, die 
Krippe; 2) das Flußbett.

Korzany -a, -c, Baumrinden-. 
Kor^c -rca, ein Poln. Scheffel, 
etwa 2 preufi. Sclieffel.

Korzeń -ia, »,<. bot. die Wurzel; 
pl. korzenie, bit Wurzeln, und 
auch das Gewürz; korzeń cukro
wy, dieZnckerwurzel. süßerSium;
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— czarny — czerniec, Ehri- 
stovhskraut, Schwarzkraut; — h- 
ialkowy, die florentinische Iris;— 
koralowy, die Korallenwurzel; — 
kozi, die Gemswurz; — serde
czny, schwarte Hirschwurz; — sło
dki, daS Süßholz; — womitowv. 
Honigwurz.

Korzeniasty -a, -e, a. wurzelicht, 
wurzelreich. Iler.

Kurzennik -a, m. der Gewürzhänd- 
Korzenie -ia, da- Gewürz. 
Korzenićwka-i,/*. bot. derFichten- 
fpargel. | würzt.

Korzenny -a, -e, a. Gewürz, ge- 
Korzyc się, sł. nd. 4. r. sich demü
thigen.

Korzyść -i, f. 1) der Vortheil, Ge
winn, Nutzen, 2) die Ausbeute.

Korzystać, sł. nd. 1. Nutzen zieben, 
benutzen. Inützlich.

Korzystny -a, -e, a. vortheilbaft. 
Kos -a. m. die Amsel.
Kosa -y, s. die Sense.
Kosaciec -aćca, m. bot. die 
Schwertlilie, ©throcrtel;—pospo
lity, deutscher Schwertel, blaue 
Schwertlilie; — błotny, żółty, 
Sumpfschwertel, gelbe Wasserlilie. 

Kośba -y.s. da- Mähen, Hauen mit 
der Sense.

Kość -1./°. derMenschenknochen, da- 
Bein; kość słoniowa, da- Ellen- 
bein; v. gnat.

Kościany -a, -e,a. knöchern, beinern. 
Kościec, tł. nd. 2. 1) erstarren: 
2) zu Knochen werden.

Kościelny -a, -e, 1) a. Kirchen-; 
2) xubtt. der Küster, Kirchendiener. 

Kościen -ia, m. bot. da- Kalkgra-. 
Kościoł -a, m. die Kirche.
Kościoskład -u, m. 1) da- Skelet, 
Geripve, v. szkielet; 2) da- Bein
oder Knochenhau-, v. kośnica.

Kościotrup -a, m. da- Skelet, Tod
tengerippe.

Kościsty -a, -e, a. 1) knochig, kno- 
chicht; 2) starkknochig.

Kosiarz -a,m. v. kośnik, der Mäher. 
Kosić, «l nd. 3. mähen, mit der 
Sense abhauen.

Kosiczka -i,./*. bot. der Reiher
schnabel, v. żurawi nos.
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Kosisko -a. n. der Sensenstiel.
Koślawić, sł. nd. 3. schief treten, 
krumm gehen, machen.

Koślawy -a, -e, a. 1) krummbeinig;
2) schief, krumm (von Bäumen);
3) »übet, ein Krummbeiniger.

Kosmacić, st. nd. 3. rauh, zottig 
machen. , jwerden.

Kosmacieć, st. nd.2. rauh, zottig 
Kosmacz -a, m. 1) der Rauchwels, 
PlattwelS; 2) der Waldteufel.

Kosmaczek -czka, v. jastrzębiec, 
bot. gemeine- Habichtskraut, 
MannSohrchen. (rauch, flauschig.

Kosmaty -a, -e, o. -to. nd. zottig, 
Kosmek -smka, m. d-aS Büschel, die 

Flocke.
Kośnica -y, f. v. kościoskład, da- 
Beinhauö, KnochenhauS.

Kośnik -a. m. 1) v. kosiarz, der 
Mäher, Schnitter, Hauer; 2) der 
Sensenschmied.

Kostera -y, m. v. szuler, ein Betrü
ger beim Spiel in Karten, Wür» 
teln.

Kostka -i, /. 1) d. ein Knöchlein; 
2) der Knöchel am Fuße; 3) der 
Würfel; w kostki, würfelig, ge
würfelt.

Kostrzewa -y. f. bot. die Trespe, 
der Schwingel; — owcza, Schaf» 
schwtngcl. Schafgras; — twarda, 
Borsischwingel, Hartschwingel; — 
wysoka.Wlesensl wingel,Kämeel» 
heu, — maniana (mannowa), 
Wlannaschwingel, Mannagras.

Kosynier-a, m. der Sensenträger. 
Kosz -a, m. ein Korb.
Koszałka i, f. v. kobiałka, die 

Lüschke, ein flacher Binsenkorb.
Koszary -ar, pl. die Kaserne.
Koszałka -i, f. der Schläfer, Sie

benschläfer. [KocheniUe.
Koszenila i, f. — kokcynela, die 
Koszczka -i.f. bot.— chwoszczka, 
da- Schaftheu, v. skrzyp.

Koszokop -u, m. die Sarpe.
Koszt -u, m dieKoften, der Aufwand. 
Kosztować,»t. nd. 2. kosten, Kosten 
verursachen.

Kosztowny -a, -e, a. kostbar, kost, 
spielig, köstlich.

Kosztowność -i, f. die Kostbarkeit, 
Kostspieligkeit. lgener Stock.

Kosztur -a,m. ein mit Eisen beschla»
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Koszula -i, f. das Hemde. schen-
-Koszyk -a. m. der Korb, das Körb» 
Koszykarz -a, «. der Korbmacher. 
Koszysko-a,/i. bot. daS Eisenkraut. 
Kot -a, m. die Katze, auch der Hase. 
Kotara -y, f. eine Art Bettvorhang. 
Kotewka -i, f. bot. die Stachelnup, 
Wassernuß, Wasserkastanie, Jesui» 
termütze. l Handwerk.

Kotlarstwo-a.n.daSKupserschmied- 
Kotlarz -a, m. der Kupferschmied. 
Kotlety -ów, pl. die Koteletten.
Kotlina -y,f. 1) daSLoch, worin ein 
Kessel eingemauert wird; 2) daS 
Brunnenbecken, Bassin; 3) dieLage 
des Hasen; 4) ein gemauerter Srtz 
dicht am Kamin, in den Bauern
wohnungen.

Kotna -owca, m. ein trächtige- 
überhaupt trächtig, von 

Schafen, Katzen, Rehen, Hasen rc. 
Kotomalp -a, m. der Schweifaffe, 
Kotwica -y, f. der Anker [Sari. 
Kotwiczny -a, -e, a. Anker. (-Tau, 
— kiersztak). r Iden.

Kować, st. nd. 1. cz. v.kuc, schmie- 
Kowadło -a, //. der Amboß.
Kowal -a, m. der Schmied. ssell. 
Kowalczyk -a, m. der Schmiedege- 
Kowalik *-a, m. 1) der Mauerspecht;
2) die Todtenuhr, v. kołatek. 

Kowalski -a, -ie, a. Schmiede-. 
Kowalstwo -a, n. da- Schmiede
handwerk.

Koza -y, f. 1) die Ziege 2) da- Ge
fängniß; 3) — dzika, die Gemse.

Kozera -y, f. der Trumpf, im Kar- 
tenspiel.

Kozi -ia, -ie, a. Ziegen»; *p- kozie 
mleko, Ziegenmilch; bot. — bro
da, GeiSdlatt, Geisbart; — stopa, 
Giersch, Geisfuß; — kozia bró
dka (grzyb), Zregenbart. Rehling, 
Bocksbart. sgenbändler.

Koziarz -a, m. der Ziegenhirt, Zie- 
Kozica -y. f. die Reute, Pflugreute, 
Pflugsterze.

Kozieł -zła, m. 1) der Ziegenbock, 
Geisbock; 2) der Kutsmcndock; 
3 pl. kozły, dieDachsperren; 4) die 
Eisböcke.

Koziołek -łka. m. 1) d. das Ziegen- 
böcklein; 2) bot. da- Sperrkraut; 
koziołki przewracać, Purzel
bäume schießen.
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Kozik -a, m. y, żydek, eine Art 
Messer.

Koziołkować sitz, st.nd. 2. r. Bur» 
zelbaume schießen, sich kollern.

Koziorożec -żca. m. 1) der Stein
bock; 2) bot, der Schneckcnklee; — 
żółty, schwedische Luzerne, Sichel- 

,klee. 2) der Bisamkäfer.
Kózka 1,5,1) d. die kleine Ziege; 
Kożlarz, koźlak -a. m. auch kozak, 
bot. eine Art Löcherschwämme.

Kozlątko -a, koźlę -ęcia, n. da- 
Zicklein.

Koźlęcy -a, -e, a. Zicklein..
Kozłek -łka. m. bot. der Balerian;
— pospolity, Theriakwurrcl, ge- 
meiner Baldrian; — sałatka, der 

Koźli -a, -e, Ziegen». [Ackersalat. 
Koźlik—a. m. __ koźle ziele, bot.
Bockskraut, stinkende- Johannis» 
kraut. [Saalweide.

Koźlina-y/. v. młokicina, hot. die 
Kozłować. sł nd. 2. Bockssprünge 
machen, unruhig sein.

Kozłowa ty -a, -e, a. I) bock-artig; 
2) unruhig, luftig. 3

Kozodój -a, m. der Ziegenmelker, 
Nachtrabe, Nachtreiher, die Słacht- 
schwalbe; v. ślepowron, lelek.

Kozubek -bka. m. kazubek, ein 
Körbchen aus Baumrinde.

Kożuch -a, m. der Pelz, Schafpelz. 
Koźuchowicc -wca, m. die Pelz, 
madę. [pelzen (veredeln).

Koztiszkować tl. nd. 2. die Bäume 
Kpac, tł. nd. 1. (kogo), einen au-. 
Hunzen, au-schelten, jemanden 
herunrermachen.

Kpie (sobie z czego), sł. nd. 3. je» 
nanden zum Besten, zum Narren 
haben; kpić sobie ze świata, sich 
u bi gar nichts kümmern.

Kpjiy -in, pl. daS Gespotte. 
Kra-y, f. die Eisscholle.
Kraba -y, f. die Krabbe. [artig. 
Kracasty-a,-e,o. gegittert, gitler» 
Kradzież -y, f. der Diebstahl.
Krąg -u, m. der KreiS, die Scheibe. 
Krąg .'k -a, m. ein StückNundholz. 
Krąglica -y, f. v. bąk, der Kreisel. 
Kraina -y, f. das Land, die Land

schaft, kin Landstrich.
Kraj-u, «. 1) das Land; 2) der ctu- 

ßerftc Rrnd einer Sache.

Kre
Krajać, 2. schneiden. 
Krajanek -nka. m. ein ziegelförmig 
geschnittener Käse.

Krajcar -a, m. l) der Kreuzer (ein 
Geldstück); 2) der Pfropfenzieher; 
v. grajcar, korkociąg.

Krajczy -ego, m. der Vorschneider. 
Krajka -i. f.dieTuchleiste,da-Sahl- 
band.

Krajobraz-u,»»..besserobraz kraju, 
die Landschaft. J '

Krajopis, v jeograf.
Krajowiec -wca, ™. der Inländer. 
Krajowy -a. -e. «. inländisch. 
Krakać, st. nd. I. krächzen.
Kralka-i.f. die Zebu im Kartenspiel. 
Kram -u. m. der Kram, Kramladen. 
Kramarz -a, m. der Krämer. 
Kramny -a, -e, a. Kram», Laden». 
Kraniec -ńca,da- äußerste Ende 
eines Landes, die Gränze.

Krap -u, m. v. marzona, bot. der 
Kravp, die Färberröthe.

Kraść, st.nd. 2. stehlen, entwenden. 
Krasie, st nd.3.1) zieren, schmücken;
2) mit Fett anmachen.

Kraska -i, f. der Häher, ein Vogel. 
Krasomówca -y, *i. der Redner. 
Krasomówstw o -a, n. die Bcred- 
Krata -y, f. vaS Gitter. [samkeit. 
Kratkować, st. nd. 2. gittern.
Kra walni ea -y, f. das Schuster
brett, Zuschneidebrett.

Krawądź., krawędź, -ędz.i, f. die 
Ecke, Kante. [Halsbinde.

Krawatka -i, f. da- HalStuch, die 
Krawiec -wca,»». 1) der Schneider;
2) der SchneidervogeK 

Krawiecki -a, -ie, a. Schneider». 
Krawiectwo -a, n. das Schneider
handwerk.

Krążyć, st. nd. 4. kreisen, in die 
Runde gehen.

Krążenie -ia, n. daS Kreisen, Um
kreisen. der Umlauf.

Kreciany -a, -e, «. Kreide», von 
Kreide, (kredz.iany).

Kręcić, st.nd. 3. drehen, winden, 
krümmen; — się, r. sich winden, 
geschäftig thun.

Kręcidło -a, n. ein Drehwerkzeug. 
Kreda -y, f. die Kreide.
Kredenz -u, m. der Kredenztisch. 
Kredenserz -a, m. der Krcdenzer.
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Kredować, sł. nd. 2. ans reiben, mit 
Kreide anftreichen.

Kredyt -u, m. ber Kredit, [borgen. 
Kredytować, sł. nd. 2. kreditiren. 
Kręgi -ów, pl. v. śpiki, skronie, 
die Schläfe.

Kręgiel -gla, m. ber Kegel. 
Kręgielnia -ni, f. die Kegelbahn. 
Krepa -y, f. ber Krepp, eine Art 
Flor. [Aujammenbinben.

Krępować,sł. nd.2. knebeln, fesseln, 
Krępulec -lca,m. derKnebel, Pack» 

stock.
Krępy -a, -e, a. stämmig, untersetzt. 
Kres -u, m. 1) daS Ende, ber Cnd- 
»werf, bie Gränze; 2) der Geban- 
kenstrich.

Kn-s-ka -i, f. 1) ein Strich, kleine 
Linie; 2) pl. kreski, baS Getröse 
v. krezki, kruszki.

Kreskować, sł. nd. 2. bezeichnen, 
accentuiren.

Kreślić, sł. nd. 3. 1) kritzeln, auS- 
ftreichen; 2) zeichnen, entwerfen.

Kret -a, m. ber Maulwurf, Mull- 
wurf. Iber Dreher.

Krętak -a, m. eine Art Waffęrkafer, 
Krętanina -y, f. bie Lauferei; Dre
herei. [schnabel, ein Vogel.

Krętodziób -a, «n. der Verkebrt- 
Krętoglów -a, m, ber WenbebalS, 
ein Bogel. [Wickelaffe.

Krętogop -a, m. ber Wirfelschwanz, 
Kretojeź -a, m. baS Dornenthier.
Kretotnysz -y, f. bie Spitzmaus, 
Feldmaus.

Krętoróg -a, m. baS kretische Schaf. 
Kretowina -y, f. der Mull, Auf
wurf, den ein Mullwurf macht.

Kretowisko -a, m. ein Maulwurfs
hügel.

Kretowy -a, -e, n. Maulwurf«.
Kręty -a, -e a -to. ad. krumm, ge
wunden, gedreht, brefl.

Krew -krwi. f. das Blut; krwią 
moczyć, Blut harnen, krew pu
szczać. Ader lassen; krwią zajść, 
mit Blut unterlaufen; plynienie 
krwi z nosa, das Nasenbluten; 
2) b ot. smocza krew, das Drachen
blut. [lich.

Krewki -a,-ie,a, hinfällig, aebrech- 
Krewkość -i, f. bie Hinfälligkeit, 
Gebrechlichkeit. [Verwandter. 

Krewniak -a, m. ber Cousin, ein 
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Krewny -a, -e, 1) a. verwandt;
2) «übet, ber Verwandte.

Krężel -żla, krężelek, m. der 
Rorfenftock. [krose.

Krezki -ów, pl. v. kruszki, das Ge- 
Krezy -ów. pl. bie Halskrause.
Krnąbrności, f. bie Halsstarrigkeit. 
Krnąbrny -a, -e, a. -nie, ad. hals
starrig.

Kroć, num. t) mal; trzykroć, 
dreimal; 2) kroć, einmal hundert ;
3) krocie -ów,pl. große Summen, 
Hunderttausende.

Krochmal -u. m. v. mączka, daS 
Kraftmehl, dlt Stärke.

Krochmalić, sł. nd. 3. stärken.
Krochmalik -u, m. v. modre, daS 
Waschblau.

Krochmalny -a, -e, a. v. mączko- 
wny, steif, Kraftmehl-, gestärkt.

Krocie, st. nd. 3. I) kürzen, verkür
zen; 2) bändigen.

Krócicó -y, f. vaS Terzerol.
Krocień. -otnia, m. bot. der Kro- 
ton, LarfmuS-Kroton.

Króciuchny -a, -e, a. (króciutki), 
ganz kurz, febr kurz. [machen.

Kroczyć, rf.nck.4,schreiten. Schritte 
Krogulczyk -a,»«. der Taubenfalk. 
Krogulec -lea, m. der Sperber.
Krój-u,m. 1) der Schnitt, Zuschnitt;
2) daS Pflugmesser, das Pfluajoch.

Krok -u, m. 1) der Schritt: 2) der 
Spielraum -wischen den Beinen;
3) kroki prawne, bieRechtSmittel 
der Rechtsweg.

Krokodyl -a, m. daS Krokobill.
Krokosz -u, m. (krokost), bot. 
der Saflor;—pospolity, gemeirer 
Saflor. [sparren.

Krokwy iew, p/.v. kozły,dieDcch- 
Król -a, m. bet König. [Rcich. 
Królestwo -a, n. da- Königreich, 
Królewicz -a, m. 1) der königliche
Prinz; 2) ber Kronprinz. 

Królewna -y, f. die Prinzessin. 
Królewski -a. -ie, a. köntglicn. 
Królik-e,m. 1) ein kleinerKÖnig;
2) daSKaninchen; 3) mysz;—, ber 
Zaunkönig; 4) bot. das Gänse
blümchen : MaSlieben, d.e Acker- 
goldblume, v. zlotokwiat.

Królikarnia -i, f. daS Karinchenge- 
bege.

Krolobojca-y.m.derKömgSmörder« 
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Królosęp -a, m. ber KöniaSgeier. 
Królowa , ej, f. bie Königin?
Królować, »t. nd. 2. als König re
gieren, herrschen.

Kromka j,<. bie Brotkrume,Krume. 
Kronika -i, f. die Chronik.
Kronikarz -a. w. ber Chroniken

schreiber, Chronist. [gen.
Kropić, ił. nd. 3. tröpfeln, bespren- 
Kropidlo -a, n. 1) der Sprengewe
del, Weihwedel; 2) bot. die Reben
dolde ; — dęte,Tropfwurzżółte, 
gelbe Rebendolde.

Kropielnica -y, f. ber Weihkeffel.
Kropka -i, f. 1) ber Punkt, baS 
Punktum; 2) baS Tröpfchen.

Kropkowaty -a,-e, a. punktirt, ge
tüpfelt.

Kropla -i,f.derTropfen; kropelka, 
d. daS Tropflein.

Kroplisty -a, -e, a. tröpfelnd.
Krosienka -nek, pl. ber Stickrah- 
men, die Heftlade.

Krosna -sien, pl. der Webtrstuhl.
Krosta -y. f. die Blatter, ein Aus
schlag (bie Quäse).

Krótki -a, -ie, a. -ko, ad. kurz. 
Krótkość -i, f. bie Kürze.
Krótkowidz -a,m. ber Kurzsichtige. 
Krotochwila -i, f. bie Kurzweilt. 
Krowa -y, f. bie Kuh.
Krowi -ia, -ie, «. Kuh-; krowia 
ospa, bie Kuhporfen.

Krowiarnia -i, f. ber Kuhstall.
Kiowieniec-ńca, m. — krowian- 
ka, ber Kuhmist, Kuhflaben. [ser.

Krówka -i,f. v. bosbąk, derMiftkä« 
Krta -y,/* berBiffen, daSKrümchen, 
Krtań -i. f. bie Luftröhre.
Kruchość -i, f. bie Mürbigkeit, 
Sprödigkeit, Zerbrechlichkeit.

Kruehta -y,/. die Vorhalle in einer 
Kirche. [brechlich.

Kruchy -a,-e, a. mürbe, spröde, zer« 
Krucyfiks -a, m. da- Crucifir.
Kruczy -a, -e, a. Raben-.
Kruczyć, sł. nd. 4. knurren, brum
men, murren.

Kruczyk, kruczek -a. m. 1) der 
Stieselzieher; 2) d. kleiner Rabe.

Kruk -a, m. I) ber Rabe; 2) — mo
rski, bie Tauchgans.

Krupa -y, f. die Graupe.
Krupiasty -a,-e,a. graupenförmig. 
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Krupić, sł. nd. 3. v. szrotować, 
schroten; — się, r. zürnen mit ein
ander, hadern (im Stillen).

Krupnik -a, m. 1) der Gräupner, 
Granpenhändler; 2) ein Getränk 
von Honig und Branntwein.

Kruszcowy -a,-e, a. Crz-, Mineral-. 
Kruszec -szca, m. daS Crz, 9)Hne- 
ral.

Kruszeć, sł. nd. 2 mürbe werben. 
Kruszki -ów, pl. baS Gekröse, v. 
kreski. [pensuppe.

Kruszonki -nek, pl. bieMehlgrau-
Kruszyć, sł. nd. 4. zerkrümeln, zer
bröckeln; — się, r. sich —.

Kruszyna -y, f. 1) berBrocken, daS 
Krümchen; 2) bot. glatter Wege- 
dorn, Faulbaum.

Krużganek -nka, m. der Säulen
gang, die Galerie.

Kruzowaty -a, -e, a. krauS.
Krwawić,'sł. nd. 3 blutig machen, 
bebluten.

Krwawnica -y, f. 1) bot. ber Wei- 
bertrt); —pospolita, gemeiner Wei
derich, daS Blutkraut; 2) bie gol
dene Ader.

Krwawnik -u. m. 1) ber Blutstein, 
Carneol, ein Cdelstein; 2) bot. bie 
Schafgarbe, daS Tausendschön.

Krwawosok -u, m. bot. da- Dra
chenblut.

Krwawy -a. -e, a. -wo, ad. Blut-, 
blutig; — krwawa biegunka, bie 
rothe Ruhr; — łzy, BlutSthränen. 

Krwionośny -a,-e, a. blutführend; 
j. B. naczynia krwionośne, die 
Blutgefäße, Adern.

Krwiotok -u, m. ber Blutfluß, Blut
gang, auch Blutfturz.

Krwisciąg -ęgu, m. bot. ber Wie
senknopf; łąkowy pospolity, ge
meiner Wiesenknopf, Blutkraut, 
Bibernell.

Krwistość -i, f. bie Vollblütigkeit.
Krwisty -a,-e, a. 1) vollblütig, blut- 
reich; 2) sanguinisch.

Kryć, sł. nd. 4. verbergen; verstecken; 
— się, r. sich —. [und schniegeln.

Krygować, tł. nd. 2. r sich dreben 
Kryjówka -i, f. ber Schlupfwinkel. 
K ryj om o, po kryjomu, «d. heim
lich, verstohlen. . [brechen 

Kryminał -u, m. baS Eriminalver-
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Kryminalny -a, -e, a. Criminal-. 
Krynica -y, f. v. zdrój, ber Quell, 
die (Listerne. [Cifternen-.

Kryniczny -a, -e, a, Quellen-, 
Krystalizacya -i, f. die Kristallisa
tion. . [liftren.

Krystalizować, .*/. nd. 2. kriftal- 
Krystal -u, m. der Kristall.
Krytopkiowy -a, -e, a. kryptogam, 
(verborgen). |iiie, ad.

Krytyczny -a, -e, a. kritisch; — 
Krytyk -a, m. der Kritiker.
Krytykować, sł. nd. 2. kritistren. 
Krzak -a, m. der Busch. Strauch;
d. krzaczek, das Büschchen. 

Krząkać, sł. nd. 1. 1) sich räuspern;
2) grunzen, wie Schweine.

Krzątać się, sł. nd. 1. geschäftig 
thun, sich tummeln. (feit.

Krzątanina -y, f. die GeschäftiZ- 
Krzecina —kocia mięta, boi. die

Katzenmünze.
Krzecinka -i, f. bot. der Ginster. 
Krzęczeć, chrzęczeć, sł. nd. 2 
grunzen. seine Elfter.

Krzektać, sł. nd. 2. schreien wie 
Krzemień -ia, m. der Feuerstein, 
Kiesel. [artig.

Krzemienisty -a.-e, o. kiesig, kiesel- 
Krzemionka-i, /. die Kieselerde.
Krzemyk -a, m. ein kleiner Kiesel

stein. ' [— się r., sich stärken.
Krzepić, sł. nd.3. erquicken,stärken, 
Krzepki -a, -ie, a. stark, kräftig.
-ko, ad. stigkeit,

Krzepkość -i, f. die Stärke. Kr äs- 
Krzepnąć, sł. nd. 2. erstarren, ge
rinnen, fest und steif werden.

Krzesać, «l. nd. 2. Feuer schlagen. 
Krzesiwo, krzesiwko -a, n. der 
Feuerstahl, das Feuerzeug.

Krzesło, krzesełko -a, « der Arm
stuhl, Lebnstuhl, (jetzt jeder ordent- 
licke Stuhl.) IStrauch.

Krzew -u, m. die Staude, der 
Krzewić się, .sł. nd. 3. r., sich ver

zweigen, verbreiten, sich fortpflan- 
reu. sfträuch.

Kr/ewina -y, f. daS Gebüsch, Ge- 
Krztusić się* .sł. nd. 3. r., würgen, 

einen würgenden Husten haben, sich 
würgen beim Räubern.

Krzyczeć, sł. nd. 2. schreien, [schrei. 
Krzyk -u. m. der Schrei, das Ge- 
Krzykala -y, m. der Schreihals.
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Krzykwa -y, f. das Unwetter.
Krzywda -y, f. das Unrecht, der 
Schaden, die Beeinträchtigung; 
die Kränkung, Beleidigung.

Krzywdzić, sł. nd. 3. lin recht thun, 
beeinträchtigen; beleidigen, kränken.

Krzywić,»/./id.3. krümmen, krumm
biegen! -się r. sich krümmen, ein 
saures Gesicht machen.

Krzywizna y, f. die Krümmung. 
Krzywoprzysięgać, sł. nd. 2. falsch 
schwören.

Kr/.vwoprzysięzny -a, -e, a. mein
eidig. 1 [Meineid.

Krzywoprzysięztwo -a, n. der 
Krzywość -i, f. die Krümmung, 

Schiefe. [hals.
Krzy woszyj -a, m. b o/. der Krumm- 
Krzvwousty -a, -e, a.schiefmäulig. 
Krzywulec -lea, ■». ein Stück 
Krummholz. [-wo, ad.

Krzywy -a, -e, a. krumm, schief. 
Krzyż -a, m. I) das Kreuz; 2)das 
Kreuz im Körper.

Krzyżak -a, m. I) der Kreuzherr, 
Kreuzritter; 2) die Kreuzspinne.

Krzyżować, sł. nd. 2. kreuzigen 
się, T. sich kreuzigen. [Quer-Holz.

Krzyżowizna -y, f daS Kreuz- und 
KrZyzownica-y, f. b ot. v. mleczni- 

ca,'die Kreuzblume, da- Kreuzkraut.
Krzyżowy -a, -e, a. Kreuz-; krzy
żowe drogi, der Kreuzweg; v 
rozstajne. Lcheidewege.

Krzyżyk -a, m. d. ein Kreuzchen. 
Ksiądz -ędza, m. der Priester.
Prinz. [Zog.

Książę -ęcia, m. der Fürst, Her- 
Książęcy -a, -e, «. fürstlich, 6er- 
zoglich.

Książeczka -i. f. d. das Buchlein. 
Książka -i, f. das Buch.
Księga -i, f. ein gropeS Buch. 
Księgarnia -i, f. die Buchhandlung. 
Księgarstwo -a,n. derBuchhandtl. 
Księgozbiór -u, m. v. biblioteka, 
eine Büchersammluna.

Ksieni -i, f. die Aebtissin, die Prio
rin (przeorzysza).

Księstwo -a, n. daS Fürstenthum, 
Herzogthum. [zogin.

Księżna -y, f. bie Fürstin, die Her« 
Księżniczka -i, f. die fürstliche, 
herzogliche Prinzessin.
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Księży -a, -e, a. Priester-, Priester- 
Księżyc -a, m. der Mond. [lich. 
Księżycowy- a, -e. ad. Monden-. 
Mond.

Ksobie, ad. zu sich, nach der linken 
Hand Zu; — entgeg. dem odsiebie, 

* odsieb, nach der rechten Hand Zu, 
recht«! I zisch.

Ksyk -u, m. das Zischen, daS Ge- 
Kształcić, sł. nd. 3. bilden, modeln, 
formen; — się, r., sich fortbilden, 
sich ausbilden.

Kształt -u, m. die Form, Gestalt. 
Kształtność -i, f. die Wohlgestalt. 
Kształtny -a. -e, a. -nie, ad. nett, 
wohlgestaltet.

•Kto? pr. wer? któż? wer?
Ktokolwiek, pr. wereS auch immer 

fei, gleichviel wer.
Którędy? ad. auf welchem Wege? 
wo? wohin? [welches.

Który -a, -e, pr. welcher, welche. 
Ktoś, pr. jemand, ein gewisser. 
Ku, prp. gen, gegen, nach, zu. 
Kubeba -y, f!bie Gufcebe.
Kubek -bka, m. 1) derBecher; 2)die 
Obertaffe; 3)derKelcheinerBlume, 
v. czepek, kielich.

Kubeł -bla, m. der Kübel, Waffer
eimer; d. kubełek.

Kubiczny -a, -e, a.Cubik», eubisch; 
v. sześćścienny.

Kuć, sł. nd. 2. schmieden, v. kować. 
Kuc -a, m. ein Pferd mit kurzem 
Schweif. [kuchen.

Kuch -a, m. der Leinkuchen, Oel- 
Kucharka -i, f. die Köchin. 
Kucharski -a,-le,a. Koch«. 
Kucharstwo -a, u. die Kochkunst. 
Kucharz -a, m. ber Koch. 
Kuchcik -a, m. ber Küchenjunge. 
Kuclicnka -i, f. eine kleine Küche. 
Kuchenny -a. - c, «. Küchen«.
Kuch mistrz-a, m.derKücheumeister. 
Kuchnia -i. f. die Küche.
Kuchta -y, f. 1) ber Küchenjunge;

2) auch ein elender Koch.
Kuczki -ów, pl. das Lauberhütten- 

fcst, die Lauberhütten (bet den Su
btil).

Kuczbnj -u, m. der FrieS, grober 
Flanell, v. multon.

Kudłaty-a,-c. ".zottig,langhaarig. 
Kudły -ów, pl. die Zotten, lange 
Haare.
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Kufa -y, f. eine Kufe, eine große 
Tonne. Ikufelck.

Kusel -fla, m. eine Bierraune; d. 
Kufer-fra,w.ber Jtoffer; W. kuferek. 
Kuglarski -a, -ie, a. gauklerisch. 
Kuglarslwo -a, n. daS Gaukelspiel, 
die Gaukelei. Ischenspieler. 

Kuglarz -a, m. der Gaukler, Ta» 
Kukać, sł. nd. 1. Kukkuk rufen. 
Kukawka -i, f. v. kukułka, der 
Kukkuk.

Kukiełka -i, f. ein Wecken, Brotel. 
Kuklik -u, m. bot. daS Benediklen- 
kraut; — goździkowy, gelbe- 
Beneditenkraut, Nardenwurz; — 
wodny, Wafferbenediktenkraut.

Kukuba -y, f. bot. wyzpin, der 
Blasenkelch, Taubenkropf; — sia
tkowata. weißer Tharand; — usz- 
nica, wy/pin jednopłciowy, daS 
Löffelkraut, Ackerblasenkelch.

Kukułka -i, f. I) v. kukawka, bet 
Kukkuk; 2) bot. kukułka firletka, 
die Kukkuksblume, zerschlitzte Licht
nelke.

Kukurzyca, kukurydza -y, f. der 
MaiS, türkischer Weizen, auch tu
recka pszenica.

Kula -i, f. 1) die Kugel; kule o- 
gnistc,dleFeuerkugeln, in derPhv- 
sik; 2) die Krücke; 3) derKugelsisch.

Kulać, sł. nd. 1. rollen, wälzen, ku
geln, schieben; — się, r. 1) sich —; 
2) vor Lachen bersten.

Kulak -8, m. die geballte Faust. 
Kulas -a, m, ein Lahmer,Hinkender» 
Kulawieć, v. kuleć, st. nd. 2. lahm 

gehen, hinken.
Kulawy -8, -e, a. labm, hinkend. 
Kulbaczyć, sł, nd. 4. satteln. 
Kulbaka‘-i. f. das Sattelzeug, [fen. 
Kuleć, sł. nd. 2. v. kulawiec, bin- 
Kulig -a, m. 1) die Mewe; 2) der 
Brachvogel; 3) eine FaschinaSbe- 
lustigung. [stalt.

Kulistosc -i,/l die kugelförmige Ge- 
Kulisty -a. -e. a. kugelförmig, ku- 
Kulowy -a, -e, «. Kugel-. Iqelig. 
Kum -a, m. der Gevatter; kuma 
-y. f. die Gevatterin.

Kumać się. sł. nd. 1. r. Gevatter- 
schäft machen.

Kuna-y, f. rer Marder.
Kundel -dla, m. (kóndel) der 
Haushund.
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Kunszt -u, m. die Kunst. 
Kunsztmistrz -a, w. v. artysta, 
der Künstler.

Kunsztowny -a, -e, a. künstlich. 
Kupa -y, f. v. kópa, der Haufen. 
Kupami, ad. haufenweiS. 
Kupczyć, «ł. nd. 4. womit Han
del treiben. [ntr.

Kupczyk -a, m. der Handlung Sd i e- 
Kuper -pra,m. v.gęzica, dersteiß, 
Bürzel.

Kupić, tł.dk.3.kupować n«/.2.kau- 
fen, einkaufen; — się, r. sich häu- 
fen, sich zusammendrängen.

Kupiec -pea, m. der Kaufmann. 
Kupiecki -a, -ie, a. kaufmännisch. 
Kupiectwo -a, n. die Kaufmann- 
schäft, die Handlung.

Kupka -i, f. das Häufchen, d. ku- 
peezka, da- Häustein.

Kupier -a. «. der Kuppler; — rka, 
-i, f. die Kupplerin.

Kupno -a, n. der Kauf.
Kupny -a, -e, «. käuflich, Kauf-. 
Kupować nd.sl. 2.faufcttzv.kupić. 
Kur -a, m. v. kogut, der Hahn. 
Kura -y, f. v. kokosz, die Henne. 
Kuracya -i, f. v. leczenie,dicKur, 
Heilung.

Kurant -u, m, daS Courantgeld. 
Kurator -a, m. der Kurator. 
Kurba -y, s. die stürbe.
Kurcz -u, *. der Krampf.
Kurczę -ęcia, kurczątko -a, n. 

daS Huhn; kurczak -a, m. ein gro
ßes Huhn.

Kurczęcina -y, /'.das Hühnerfleisch. 
Kurczowaty -a, -e, a. krampfartig. 
Kurczowy -a, -e, n. Krampf-. 
Kurczyć, ił.nd. 4.tttoa6 zusammen
schrumpfen; — się, r. sich zusam- 
menrrehen, zusammenschrumpfen, 
sich krümmen,

Kurdyban -u, m. bot. kurdwan, 
der Corduan. saewebr.

Kurek -rka, »n.derHahn am Schieß- 
Kurka -i, f. d. ein Hühnchen: — 
wodna kurka, da- Wasserhuhn, 
das Robrhudn

Kurnik -a, m. der Hühnerstall, da- 
HühnerhauS.

Kuropatwa -y, f. das Rebhuhn. 
Kuropłoch -a, «. der BamarbaS, 

die feige Memme.
Kurp -ia, m. ein Bastschuh.
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Kurs -u, m. 1) der GeldeourS; 2) 
Kursus. , lEourS haben.

Kursować. «I. nd. 2. rursiren, einen 
Kurta -y, f. ein Hofhund mit ge

stutztem Schwänze. lIacke. 
Kurtka -i, f. ein kurzer Rock, eine 
Kurtyna -y, f. v. kortyna, der Vor
hang. iStaub, das Gestöber. 

Kurz -u, m. kurzawa -v. der 
Kurzawka -i, f. bot. der Staub
schwamm.

Kurzejki, kurki, />/. eine Art Pilze. 
Kurzy -a, -e, a. 1) Hühner«; 2) bot. 
kurza noga, bat Burzelkraut, der 
Portclak; — ślad, ras Gauchheil; 
— czerwony, pospolity, Acker
gauchheil; — kurzyslep (mokrzy- 
ca pospolita,) gemUneBogelmiere.

Kusić, ił. nd. 3. in Versuchung füh- 
ren, versuchen, zu etwas reitzen; — 
się o co, sich an etwas machen,wor- 
nach streben.

Kusiciel -a, m. der Versucher 
Kuśnierstwo -a, n. das Kürschner
handwerk.

Kuśnierz -a, m. der Kürschner. 
Kustosz -a, m. der CustoS.
Kusy -a, -e, a.-so,-ck. kurz,gestutzt. 
Kutas -a, m. die Quaste. 
Kuternoga -i, m. ein Krumbein. 
Kutwa -y. f. der Knauser, Filz. 
Kutwić, *ł. nd. 3. knausern, filzen. 
Kuźnia -i. f. die Schmiede.
Kuzyn -a. m. der Cousin, Neffe. 
Kwadra -y, f. ein MondSviertel. 
Kwadrans -u.m.cine Viertelstunde. 
Kwa<łrat -u, m. v. czworobok, ein 
Quadrat.

Kwadratowy -a, -e, a. Quadrat-. 
Kwadratura -y, f. die Quadratur 

deS Kreise-. lken.
Kwakać, «t. nd. 1. v. kokać, qua» 
Kwap' -iu, m. v. puch, der Flaum, 
die Flaumfeder.

Kwapić się, nd. 3. r. eilen, ha
stig fein; sich sputen.

Kwapie,-/.nt/.3.dieFlaumfedern ver
lieren,fallen lassen, von den Vögeln 
wenn sie brüten, oder sich mausern'. 

Kwarantana -y,f.bit Quarantäne. 
Kwarc, kwa rzec -u, m. der Quarz. 
Kwarta -y, f. ein Quart.
Kwartał -u, m. da- Quartal, ein 
Vierteljahr. I jährig.

Kwartalny -a, -e, -nie, ad. viertel- 
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Kwartowy -a, -e, a, Quart«. 
Kwas -u. m. n die Säure, der 

saure Geschmaa; 2) der Sauerteig.
Kwasek -sku, m. eine gelinde 

Säure.
Kwasić, et. nd. 3. säuren, sauer 

machen; — się, r. ein saures Ge« 
jlcht machen, unwillig sein.

Kwaskowaty -a, -e, a. säuerlich. 
Kwaśnica -y. /*, bot. der Sauer
dorn.

Kwaśnieć, et. nd. 2. sauer werden. 
Kwaśny -a, -e, -śno, ad. 1) sauer, 
2) unfreundlich.

Kwasorod -u. m. der Sauerstoff. 
Kwatera -y,/. 1) da- Quartier; 2) 
Stadtviertel.

Kwaterka -i, f. ein Quartierchen, 
ein viertel Quart. lmeister.

Kwatermistrz -a, m. der Quartier- 
Kwaterować, d. nd. 2. einquartie- 
ren, Quartier machen. Itierung.

Kwaterunek -nku, m. die Änquar« 
Kwef -u, m. v. woal, ein Schleier. 
Kwesta -y, f. da- Almosensam« 
meln. |ler, gew. ein Laienbruder.

Kwestarz -a, m. der Almosensamm- 
Kweetować, *1. nd. 2. Almosen 
sammeln.

Kwiat -u,w». d. kwiatek, die Blume. 
Kwiatostan «u, m. der Blüthen- 
stand.

Kwiatotrwał-u, m. bot. die Stroh
blume Papierblume, v. nieśmier
telnik

L.
Labirynt -u, «. v. błędnik, błędo- 
kręt, da-Labvrinth, ein Irrgarten.

Lać,«/. nd. 2. gießen.
Lach -a, m. derLeche, (so werden die 
Polen von den Russen genannt.)

Lacki -a, -ie, a. lechisch. 
Ląd -u, m. da- Land.
Lada -y f. n die Lade, die Häcksel
lade; 2) die Wagenwinde, der 
Hebel.

Ladaco, 1) a. irgend etwa-, woran 
nichts iss, was nicht- werty ist; 2) 
•übet, ein Taugenichts.

Ladajaki -a,-ie,o. |) der erste Beste; 
2) der Schlechteste.
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Kwiatozbiór-u, «.dieBlumenlese, 
Blumensammluna.

Kwicie -ia, /*. die Blüthe.
Kwiczeć, et. nd.‘2.quitftn, quitlftn. 
Kwiczoł -a, m. derKrammetSvogeL 
Kwiecić, *t. nd. 3. verblümen; be- 
blümtn..

Kwiecień -tnia, m. der ApriL 
Kwiecisty -a, -e, a. blumig, voll 
Blumen,

Kwiękać, et. nd. 1.kränkeln, stechen. 
Kwietniowy -a. -e, a. April«.
Kwik.*. l)-u,das Quieken, das Ge- 
auieke;2) -a, ein schlechtes, nasse- 
Stück Holz, daS nicht bald brennt.

Kwikliwy -a, -e, -. quiekend.
Kwilić, st. nd. 3. tönen, trillern; — 
się, r. wimmern, winseln, weinen, 
(von kleinen Kindern) quäken, wie 
ein Falk; v. skrzeczyć.

Kwinta -y, f. die K-Saite auf der 
Violine. [Ouittung.

Kwit -u, m. kwitacya -l, f. btt 
Kwita, ad. quitt, frei.
Kwitować, «l. nd. 2. 1) quittiren; 
2) entlassen, abfertigen.

Kwitowe -ego, m. daS Quittungs
geld, die Zettelgebühren.

Kwitowy -a, -e, a. Quittung--.
Kwoczka, kwoka -i, f. die Gluck
henne. |len,wegen.

Kwoli, ad. nach Belieben, zu Gefal- 
Kwota -y, f. eine Summe, eine ge

wisse Zahl.

Ladaiako, ad. irgend wie; schlecht. 
Ladakto, «. irgend wer, der erste 
Beste. slanden.

Lądować, «l. nd. 2. landen, an* 
Lądowy -a, -e, a. Land-. | hecken. 
Lądz, lęgnąć, eł. nd. 2. brüten, 
Lągiew -gwi, f. der eiserne Stab, 
der am Wagen die Waage mtt der 
Achse verbindet.

Lajek -jka, m. der Laie, der Laien
bruder; v. braciszek.

Lak -u. m. 1) der Siegellack; 2) bot 
der Lack, die Lackblume.

Lakier -u, m. der Lackflrniß. 
Lakiernik -a, m. der Lackirer.
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Lakierować, et. nd. 2. lackiren., 
Lakmus -u. m. bot v. krocień, die 
Lackmuspflanze, Lackmusfarbe.

Laksa -y, f. das Lariren, Purgiren. 
Laksować, et. nd. 2. lariren, pur
giren. Jjcug.

Lala -i, f. die Puppe, ein Spiel- 
Lalka -i, f ein Püppchen, auch ein 
Kinderw Hbdien.

Lama -y, /. 1) der Labn, Gold- oder 
Silber Lahn; 2) das Lama.

Lament -u, m. v. narzekanie, da- 
Webklagen. r «wehklagen.

Lamentować, sl. /«k.2.lamentiren. 
Lamować, et, nd. 2. mit Tressen u.
Bändchen besetzen.

Lampa -y. f. die Lampe, auch 
scherzweise ein große- Trinkglas.

Lampard -a, m. der Leopard, der 
Panther.

Lampowy -a, -e, a. Lampen-.
Lamus -u, m. ein feuersicherer Ort 
zur Aufbewahrung von Borräthen, 
gewöhnlich ein Branntweinkeller.

Lanca -y, f. die Lanze.
Lanceta -y, f. die Lanzette.
Lancza ft -u, m. v. krajobraz, ein 
Landschaftsgemälde.

Lanie -ia, n. das Gießen, iwurz. 
Lantawa -y.f. b ot. die große Dürr- 
La nus/.ka. lanka -i, f. bot. die ge
meine Convallie, Maiblume.

Larwa -y, f. 1) die Larve; 2) ein 
häßliches Gesicht.

Las -u. m. der Wald besonder- der, 
in dem viel Laubbolz ist.

Lasa -y, f. die Darre, Malzdarre. 
Laseczka -i, f. daS Stöcklein, der 

Stecken. sHain.
Lasek -sku, m. da- Wäldchen, der 
Laska -i, f. 1) der Stock, Stab;
2) laska pana Jezusa, bot. bie 
Grasnelke, v. zaweiąg.

Laskowae, et. nd. 2. rieseln, Hohl- 
leiften einschnelden.

Laskowy -a, -e, a. Haselstauden.. 
Lasować, et. nd. 2. Kalk löschen. 
Lata -at, pl. die Jahre; einej. rok;
(przed laty, ehemals, vorJahren.) 

Latać, st. nd. 1. 1) fliegen; 2) schnell 
laufen.

Latarnia -i, f. die Laterne. 
Latarnik -a, m. der Laternenträger, 
ein Insekt.
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Latawiec -wca, m. 1) der Herum
läufer; 2) ein l'apierdrachen.

Latko -a, n. der liebe Sommer.
Lato -a, n. der Sommer; babie 
lato, der Alteweibersommer

Lato perz -a, m. y. nietoperz, die 
Fledermaus fein Reis.

Latorośl -i, f. der Sprößling, 
Latoś, ad. dieses Jahr.
Latpsi-a,-ie, a. dieSfährig, (entgeg 
łoński, vorjährig).

Latować, st. nd. 2. übersommern. 
Latowy -a, -e, a. Sommer-.
Laur -u, m. v. wawrzyn, 1) der 
Lorbeer, Lorbeerkranz; 2) der Lor
beerbaum.

Laurowy -a, -e, a. Lorbeer-.
Laufer -sra, m. derLaufer, Schnell» 
Unser. jauSwurf.

Lawa -y, f. die Lava, ein Vulkan- 
Lawenda -y, f. bot. lewenda, der 
Lavendel.

Laweta -y. f. die Kanonenlavette. 
Lawirowoć, st. nd. 2. laviren.
Laża -y, f. v. a/.yo, das Agio, Auf- 
aeld. IkendauS.

Lazaret -u, m. da- Lazareth, Kran- 
Lazaretowy -a, -e, a. Lazareth-.
Lazur -u, m. 1) der Lazurftein;
2) die Lazurfarbe; v. błękit. , 

La żurek -rku, m. bot. v. bucien, 
das Lasurkraut, Laserkraut

Lazurowy -a. -e, a. lazurblau. 
laserblau; v. błękitny.

Lebiódka -i, f. bot. der Dost; — 
pospolita, gemeiner Dost, Wohl- 
gemuth, die Melde, v. kainosa.

Lece, v. lejce -ów, pl. daS Leitfeil.
Lecieć,sł.nd.2. 1) fliegen; 2)schnell 
laufen; v. latać.

Lecie, w lecie. ad. im Sommer. 
Leoz, c. sondern, aber, allein. 
Leczyć, «t. nd. 4. Veilen. kuriren. 
Ledwie, ad. (ledwo.) fast, kaum. 
Ledz, legnąć, et. nd. 2. fallen, hin
fallen, bleiben.

Lędźwie -i, pl. die Lenden.
Lędźwiec -wca, m. bot. die toilbt 

schwarze Grbse
Legać, st. nd. 1. cz. zu liegen pfle

gen, sich oft hinlegen.
Legacya -i, f. die Gesandtschaft; 
v. poselstwo. sUnterlaae.

Legar -u, i*, da- Lagerholz, eine
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Legat -a, m. der päpstliche Ge
sandte.

Legienda -y, f. die Legende. 
Legowisko -a, ». die Lagerstätte, 
das Lager.

Legumina -y, f. die Mehlspeise.
Leguminy -in, pl. die Hülsen» 
fruchte, allerhand Küchenvorräthe.

Lej -a, m. der Trichter.
Lejce-ów, pI. v. lece, die Zügel, 
daS Lenksetl, Leitseil. Ischirren.

Lejcować, st. nd. 2. die Pferde 
Lejek -jka, m. v. lej.
Lejkowaty-a, -e. a. trichterförmig. 
Lękać się, et. ud. r. 1. erschrecken, 
(o co,) sich fürchten. Izinisch.

Lekarski -a, -ie, a. Arzenei-, medi- 
Lekarstwo -a, n. bie Medizin, daS
ArzeneimitteL

Lekarz -a, m. der Arzt, Doktor.
Lekce, ad. leicht, obenhin ; lekce 
wa/yo, etwa- gering schätzen, nicht 
beachten.

Lekcya -i, f. die Lektion, Unter
richtsstunde, die Aufgabe, der Un
terricht. [2) die Kur, die Heilung. 

Leki -ów, pl. I) die Arzeneien- 
Lekki -a, -ie, a. -kko, ad. leicht 
Lekkomyślność i, f.derLeichtsinn. 
Lekkomyślny -a, -e, <*. -nie, ad 
leichtsinnig.

Lekkość -i, f. die Leichtigkeit. 
Lękliwość -i, die Schüchternheit, 
Furchtsamkeit.

Lękliwy -a,-e. a.-ie. ad. schüchtern, 
furchtsirm, letcht erschreckend.

Lektor -a, m. der Lektor, Docent. 
Lektyka -i, f. die Sänfte, der Trag» 

fessel.
Lekuchny -a, -e, a.-no, ad. 1) gar 
l'ehr leicht; 2) gemach, ganz sanft

Lelek -Ika, m. v. kozodój, der 
Nachtrabe. Nachtreiher.

Lemiesz -a, m. die Pflugschaar. 
Lemieszka -i, f. v. kruszonki, die 
Mehlgraupensuppe.

Leming -a, m. die WüblmauS.
Len -lnu, m. der Flachs, Lein; 
- dziki, der Bergflachs, Wiesen, 
flach- (amiant); — syberyjski, 
stbirlscher Lein. sBä'renHäuter.

Len, leniuch -a. m. der Faulenzer, 
Lenie się, et. nd. 3. faul fein; nie 
lenie się, unverdrossen an'S Werk 
gehen, frisch zugreifen.
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Lenieć -ńcą, m. bot. das Tbesium: 
— Inianolisciowy, flachsblätteri
ges Th. iTragheir.

Lenistwo -a, n. die Faulheit, 
Leniwiec-wca, m. |) der Faulen
zer; 2) daS Faulthier. (träge.

Leniwy -a, -e, a. -wo, ad. faul. 
Lennik -a, m. der Lehnsmann. 
Lenno -a, n. daS Lehen.
Lennodawca -y, m. ter Lehnsherr 
Lenność -i, f. die Lehnbarkeit.
Lenny -a. -e, a. Lehen-, Lebns-. 
Lentyszek -szka. m. bot. der 
Maftirbaum. ISockspeise.

Lep -u, m. 1) der Vogelleim; 2) die' 
Lepczyca -y, f. bot. die weiße 
(5berwurz, das Labkraut.

Lepianka -1, f. 1) die Lehmbütte; 
-*) die Kleberarbeit, dasKleberwerk.

Leniarz, lepkarz -a, m. der Kleber, 
Lebmkleber.

Lepić, st. nd. 3. kleben, kleiben; — 
się r., anklcben. «lach

Lepiennik-u.m. v o,.wilder Schar- 
Lepiężnik -u, m. bot. grofiblätte- 
rtger Huflattich, die Schweißwur- 
5C(, v. podbiał. , (brigkeit. 

Lepistość, lepkość -i, f. die Kle« 
Lepisty -a, -e, a. lepki, lipki, 
klebrig.

Lepnica -y, f. bot. da- Leinkraut; 
- zwisła, weiße- Leinkraut, die 
Nkcknelke; — nocna, Nachtleim- 
kraut; -kupkowa, die Pechnelke

Lepszeć, st. nd. 2. besser werden. 
Lesisty -a, -e, a. waldsg. 
Leśnictwo -a, n. das Forstwesen 
Leśniczowstwo -a, x. daS Forst.
amt, eine Försterstelle.

Leśniczy -ego, m. der Förster; 
(nadleśniczy, Oberförster).

Leśny -a, -e. 1) a. Wald-, 2 -v 
-ego, m. Waldwärter.

Leszcz -a, m.bie Bleie, der Brassen, 
Leszczyna -y. f.dieHaselnußstaude, 
das Haselgesträuch. iHasel-.

Leszczynowy -a. -e,a.v. laskowy. 
Leszka -i, f. ein kleineSGartenbeet.
(lecha, großes.)

Letarg -u. m. der TodeSschlaf. 
Letni-ia,-ie,a. l)Sommer»; 2)lau. 
Lew -lwa, m. der Löwe
Lewar -n. m. 1) der Heber; 2) em 
Weinheber.
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Lewica -y, f. die linke Hand, die 
Linke.

Lewkonia -i, s. bot. die Levkoje. 
Lewy -a, -e, «. der, die, da- linke;
na, w -wo, ad. link- um.

Leź -ia, m. die Landkrabbe.
J eźć, st. nd. 2. kriechen, klettern; 

v. łazić, cz.
Leże -y, pl. da- Standquartier. 
Leżeć, st. nd. 2. liegen, [Häuter. 
Lcżuch-a,m.derFaulenzer, Bären» 
Lgnąć, st. nd. 2. 1) kleben, stecken 
bleiben; 2) sinken, einfallen.

Liberalność -i, f. der Freisinn.
Liberalny -a, -e, «. freisinnig, li- 
Liberya -i, f. die Livree. [beral. 
Libra -y, f. ein Buch Papier.
Lice -ów, pl. 1) die Wangen, das 
Antlitz; 2) die rechte, die Glanz, 
feite vom Tucke.

Licho -a, n. der böse Geist, derHcn- 
fer, das Unheil.

Lichota -yein erbärmliches Zeug, 
etwas ClendeS. [świecznik.

Lichtarz -a, der Leuchter; v. 
Lichwa -y, f. der Wucher.
Lichwiarski -a, -ie, a. wucherisch. 
Lichwiarstwo -a, n. die Wucherei, 
der Wucher.

Lichwiarz -a, m. der Wucherer.
Lichwie, st. na. 3. wuchern, Wu- 

(her treiben. [elend, miserabel.
Lichy -a, -e, a -cho, ad. schlecht. 
Licować, st. nd. 2. die Bretter an
einander anpaffen.

Lieytacya -i, /. die Lizitation, öf
fentliche Versteigerung.

Licytować, st. nd. 2. lizitiren, öf
fentlich versteigern.

Liczba -y, f. die Zahl.
Liczban -a, m. der Rechenpfennig. 
] iezbowy -a, -e, a. Zahl-.
Liczenie -a, n. daS Zahlen, Rech

nen, Numeriren.
Licznik -a, m. der Zähler.
Liczny -a, -e, a. zahlreich.
Liczność -i, f. die Vielheit, große 
Anzahl.

Liczyć, »k nd. 4. zählen, rechnen. 
Ligustr-u, m. bot. der Hartriegel, 

die Rheinwinde, der Liguster.
Lik, bez liku, unzählig.
Likvyor -u. m. der Viqueur. 
Likwidacya -i, f. die Liquidation.
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Likwidować, st. nd. 2. liquidiren. 
Lila -i, f. die Lilafarbe, das Lila- 
blau. [ner Flieder.

Lilak -u, m. bot. pospolity, gemei- 
Lilija -i, f. bot. die Lilie, — zawo- 
jek.bie Knolllilie, türkischer Bund; 
— biała, weiße L.; — żółta, feuer- 
farbene L.;— narcysowa. Ama- 
rillis. [lienblau.

Lilijowy -a, -e, a. lilienfarbig, li- 
Limoniada -y.f. die Limonade. 
Lin -a, m. die Schleie, ein Fisch.
Lina -y, f. daS Seil, tie Leine, 

das Tau. jLineal.
Linia -i, f. 1) eine Linie; 2) daS 
Linieć, st. nd. 2. sich häuten, haa
ren, mausern.

Linijowy -a, -e, a. Linien-. 
Liniować, st. nd. 2. liniiren, Linien 
ziehen.

Linka -i, f. ein kleines Seil, eine 
Leine. [bäum.

Lipa -y, f. die Linde, der Linden- 
Li pe/yk -a, M. der Juliuskäfer. 
Lipiec -pea, in. der Julius. [Fisch. 
Lipień -pnia, m. die Aesche. ein 
Lipina -y, f. daS Lindenholr. 
Lipki -a, -ie, a. -ko, ad. klebrig. 
Lipkość -i, f. die Klebrigkeit. 
Lipowy -a, -e, <*. Linden-.
Lira -y, f. die Leier. 
Liryczny -a, -e, a. lyrisch. 
Lis -a, m. der Fucks.
Liśćseia^.daS Blatt, Baumblatt; 
liście, da- Laub; d. listek.

Liściany -a, -e, a. Blätter-. 
Liścik -a, rn. 1) ein Blättchen.
2) ein Briefchen, ein Zettel. 

Liściowy -a, -e, a. Blätter-,Laub-. 
Liścisty -a, -e, «. blätterig, Laub
laubig.

Lisi -ia, -ie, «. FuchS» ; lisi ogon, 
bot. der Fuchsschwanz.

Lisowaty, lisawy -a, -e, a. fnchS- 
roth, röthhaarig.

List -u, m. der Brief; d. liścik. 
Lista -y, f. die Liste, ein Register 
v. spis.

Listopad -a, m. der November. 
Listowe -ego, n. das Briefporti, 
das Porto.

Listownie, nd. brieflich. 
Listowy -ego, m. der Briefträger. 
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Listowy -a, -e, «. Brief-, np. -y 
papier, Briefpapier, [ein Leiftchen. 

Listwa -y, f. die Leiste; d. listewka, 
Liszaj -u, m. die Flechte, Schwind- 

fleckte.
Liszajcc-t)cu, m. bot. da- Stein- 

mooS, die Steinflechte.
Liszaiowaty -a, -e, mit Fleckten 

beharret, voll Fleckten.
Liszka -i, f. l)5ie Füchsin, V. lisica; 
2) die Raupe.

Litanie -i, f. die Litanei. [stabe. 
Litera -y, f. v. głoska, der Buck- 
Literacki -a, -ie, «. literarisch; Li- 
teratur».

Literat -a, m. ein Literat. 
Literatura -y, f. die Literatur. 
Lt-fkun -u, m. der Leihkauf, Kauf- 
trunt.

Litość -i, f. daS Mitleid, [leidig. 
Litościwy -a, -e, a. -wie, ad. mit» 
Litować, sitz, st. nd. 2. Mitleid 
haben.

Liturgia -i, <. die Liturgie., [siv. 
Lity -a, -e, n. -to,»</. ąetoitflen, maf- 
Liwerant -a, m. der Liverant. 
Liwerunek -nku, m. v. dostawa, 

die Lieferung.
Lizać, st. nd. 2. lecken.
Lizus -ia, m. der Speichellecker, 

Schmeichler. [dotier.
Lnianka -i, f. bot. der Lein- 
Lniany -a, -e, a. Linnen, Lein-, 
Flach--.

Lnica -y, f. bot. das FlackSkraut. 
Loch -u, m.die unterirdische Grube, 
Lód -u, m. daS Eis. [daS Loch. 
Lodowacieć, st. nd. 2. zu Ei
werden.

Lodowaty -a, -e, n. (Ji«., eifig, 
eißartig; morze lodowate, daS 
EiSmeer. [die Eisgrube.

Lodownia -i, f. der Eiskeller, 
Lodowy -a, -e, a. Eis-.
Loftka -i, f. der Rehposten. 
Loicz.ny -a, -e, a. logisch.
Loika, logika -1, s. die Logik. 
Lokaj -a, m. der Lakai, Bediente. 
Lokować, st. nd. 2. v. umieścić, 
unterbringen. [nagel.

L6h -u, m. der AchSnagel, Löhn- 
Lont -a, m. die Lunte.
Lontownik -a, m, der Luntenstock. 
Lornetka -i, f. die Lorgnette. 
Los -u, m. daS LooS, Schicksal.

Lud
Losować, st. nd. 2. loosen. 
Lot -u, m. der Flug.
Loterya -i, f. die Lotterie.
Lotka -i, f. der Flügelknocken, die 
Schwung seder. [flügge.

Lotny -a, -e, a. Flua-, fliegend, 
Lotusowe drzewo, n. bot. der Lo- 
tuSbaum, Zirgeldaum, v. obro- 
stnica.

Loża -y, f. hie Loge.
Lóźny, luźny -a, -e, a. los, nicht 

fest; luźny koń, daS Handpferd.
Lśknąć lśnić się, sł. nd. 2. 3. 
schimmern.

Lub, lubo, c. 1) obgleich; 2) ent
weder — over. [Pflaumenart.

Lubaszkti -i, f. bot. eine gelbe 
Lubczyk, iubistek -u, *. bot. der
Liebstöckel.

Lubić, sł. nd. 3. lieben, gern haben, 
gern sehen.

Lubieżnik -a, m der Wollüstling. 
Lubieżność i, die Wollust, Sinn
lich keil, Geilheit.

Lubieżny -a, -e, a. wollüstig, geil. 
Lubin -u, m. hon, die Feig
bohne, Saubohne; 2) stolzer Hein
rich. [götzlickkeit, die Lust.

Lubość -i, f. daS Ergötzen, die Er- 
Lubownik -a, m. der Liebhaber, 
Freund von etwas.

Lubryka -i. f. v. rubryka, der Rö- 
tbel, Rothstift.

Luby -a -e, a. -bo, ad. lieb, hold, 
wohlgefällig.

Lucerna -y,f. bot. die Luzerne. 
Lucyper -pra, lucyfer -sra, * 
der'Lucifer, Er-teufeL

Lud -11, m. das Volk.
Ludarka -i, f. daS Rothkehlchen. 
Ludność -i, f. die Bevölkerung, 
Volksmenge. [reich.

Ludny -a, -e, a. -no, ad. voll- 
Ludowładzstwo, v. gmino wła- 
dzstwo. [freffer.

Ludożerca -y, m. der Menschen- 
Ludwisarnia -i, f. die Stückgießc- 
rei, die Aanonen-, Glocken- re. 
Gießerei; (lejarnia).

Ludwisarz -a, m. der Stuck-, Glok- 
ken-Gießer.

Ludzie -i. /,/. die Menschen, Leutq 
d. luilkowie, lieben Leute.

Ludzki -a, -ie, «. po ludzku M
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menschlich, leutselig, menschen
freundlich.

Ludzkość -i, f. 1) die Leutseligkeit, 
Menschenfreundlichkeit; 2) die 
Menschheit, Menschen.

Lufa -y. f. r. rura, der Lauf, Flin-> 
tenlauf,

Luka -i, f. die Lücke. sLakritze. 
Lukrecya -i,f. l)daS Süßholz;2)die 
Lulać, sł. nd. 1. v. ziuziać, lullen, 
Wiegenlieder singen.

Izilek-lku, m. öot. da-Bilsenkraut, 
Zregenkraut, (giftig). [pfeife. 

Lulka -ij f. v. fajka, die Tabak-. 
Lunąć, H. nd. 2. strömend sich er
gießen, plötzlich herabströmen, stige. 

Lunatyczka -i, f. die Mondsüch- 
Lunatyczny -a, -e, a. mondsüchtig. 
Lünatyk -a, m. der Mondsüchtige, 
Mondwandler.

Lunetka -i, f. da- Augenglas, die 
Lorgnette. [qtn.

Luśnia -i, f. der Lüßstock, am Wa- 
Lustr -u, m. der Glanz
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Lustro -a, *. v. zwierciadło, der 
Spiegel. Ififd).

Lustrzen -trznia, *. der Spiegel- 
Luteranin -a, m. der Lutheraner. 
Luteranizm -u, m. da- Lutherthutn. 
Luterski -a, -ie, «. lutherisch. 
Lutnia -i, f. die Laute.
Lutnista -y, m. der Lauten spieler. 
Lutować, st. nd. 2. löthen.
Luty -ego, m. der Februar, Hör- 
nuna. (knecht.

Luzał -a, m. der Troßbube, Troß- 
Luzny -a, -e, a. v. lóźny.
Luzować, sł. nd. 2. ablösen; — sły 
r. 1) sich ablösen; 2) sich lo-machen 
und abfallen; (z. B. ein Reif vom 
Fasse).

Lwi -ia, -ie, «. Löwen-.
Lwica -y, f. die Löwin. (schwänz. 
Lwiogon -a, w». bot. der Löwen- 
Lżenie -a, m. die Lästerung.
Lżyć, st. nd. 4. 1) leichter machen; 
dk. ulżyć; 2) lästern, schmähen, 
schimpfen; dk. zelżyć.

Łabędź -la, wi. der Schwan.
Łabędzi -ia, -ie, o. (łabędziowy), 
Schwanen-.

Łabuzie -ia, n. bot. die Stengel 
vom Kallmu-.

Łachman -a, m. verLunipen.
Łaciasty, łaciaty -a, -e, a. geflickt, 
voll Flicke.

Łacina -y, f. da- Latein.
Łacinnik -a, m. der Lateiner. 
Łaciński -n, -ie, a. lateinisch. 
Łacno, a</. leicht, ohne Muhe. 
Łączeń, -cznia, v. sitowiec, bot. 
m- die Blumenbinse. sguna.

Łączenie -ia, n. die Zusammenfu- 
Łącznie, ad. in Verbindung, ver
bunden. lzeichen.

Łącznik -a, m. da- Verbindung-. 
Łączny -a, -e, a. 1) vereinbar;
2) Wiesen-, v. łąkowy.

Łączyć, sł. i d. 4. verbinden, ver. 
einigen; — się, r. sich vereinen.

I nrt m. die Ordnung.
Ładniuchny -a, -e. a. -no, ad. sehr 

Neer, sehr hübsch, niedlich.

Ładny -a, -e, a. -nie, ad. schön, 
nett, hübsch, niedlich.

Ładować, sł. nd. 2, laden, aufla- 
den. (sche.

Ładownica -y, m. die Patronta- 
Ładowny -a, -e, u. Last-, Fracht-, 
Pack-, (die Fracht; 2) die Patrone.

Ładunek -nku, m 1) die Ladung, 
Łagodnieć, sł. nd. 2. gelinder, 
sanfter werden.

Łagodność -i, f. die Sanftmuth, 
Gelindigkeit, Milde.

Łagodny-a, -e, «. -nie, ad. sanft, 
gelinde, mild, ldern, besänftigen.

Łagodzić, et. nd. 3. mildent, lin- 
Łajać, ł. nd. 2. schelten, schimpfen. 
Łajdactwo -a, n. 1) die Liederlich- 
feit; 2) da- liederliche Gesindel.

Łajdacki -a, -ie, a. liederlich. 
Łajdak -a, m. der Lumpenkerl, 
Halunke.

Łajno -a, n. der Koth.
Łąka -i. f. die Wiese.
Łaknąć, sł. nd. 2. hungrig sein, 
gelüsten, lechzen; łaknący, p. 
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hungrig, schmachtend; łaknienie 
-a, n. derHunger.

Łakocie -i, -»/.die Leckerbissen, Lek- 
kereien, da- Naschwerk.

Łakomić się, sł. nd. 3. r. lecker, 
gierig auf etwa- sein, gelüsten.

Łakomieć -mca, m. ein lüsterner, 
gieriger Mensch. (Lüsternheit.

Łakomstwo -a, n. die Gier, die 
Łakomy -a, -e. a. -mie, «</. gie
rig, begierig, lüstern; naschhaft.

Łakotki -ek, pl. v. łakocie, da- 
Naschwerk. (Naschhaftigkeit.

Łakotliwość -i, f. die Näscherei, 
Lakotliwy -a, -e, a. lecker, nasch» 
haft. (Leckermaul, der Näscher.

Łakotnik, łakotniś -a. m. da- 
Łąkowy -a, -e, a. Wiesen-.
Łamać, sł. nd. 2. brechen, zerbre

chen. (Acker.
Łan -u, wi. eine Hufe, ein Stück 
Łańcuch -a, m. die Kette; d łań
cuszek, ein Kettchen.

Łańcuchowy -a, -e, a. Ketten-. 
Łańcuszkowy -a, -e. «. Ringel-, 
Łania -i, f. die Hirschkuh, (gekettelt. 
Łapa -y, f. die Pfote, die Tatze; d. 
łapka, ein Pfötchen, Händchen.

Łapać, sł. nd. 2. fangen, greifen, 
erwischen. (Rapserei.

Łapanina -y, f. die Haschsucht, 
Łap! cap! i. greif äu’ ripp-', rapp-'. 
Łapica -y, f. v łapka, die Falle, 
Dräusefalle.

Łapka -i, 1) ck. ein Pfötchen; da-
Patschchen in der Bedeutung einer 
kleinen Hand; 2) v. łapica.

Łasić się, sł. nd. 3. sich schmiegen, 
fuchsschwänzen. _

Łasica -yda- Wiefel.
Łaska -i, f. die Gnade, die Gunst, 
Huld. (Gönner.

Łaskawca -y, wi. Freund und 
Łaskawość -i. f. die Gnade, Gü
tigkeit, Huld. (gütig.

Laskawy-a,-?, o.-wie,arf. gnädig, 
Łaszt -u, m. eine Last Getreide. 
Łata -y, /. ein Lumpen, da- Flick, 
der Flecken auf dem Kleide; eine 
-alte auf dem Dache.

Łatać, sł. nd. 1. flicken, au-beffern. 
Latacz -a, m.v. partacz, derFlicker. 
Łatanina -y; f. das Flickwerk, die 
Flickerei.

Lob 198
Łatka -i, f. ein Fleckchen, Flick- 
Łatwość -i, f. die Leichtigkeit, (chen. 
Łatwowierny -a, -e, «. leicht
gläubig.

Łatwy -a, -e, a. -wo, ad. leicht 
Ława y, f. die Bank; d. ławka, 
kleine Bank.

Ławica -y, f. die Lage Schicht. 
Ławniczy -a, -e, a. Schöppen».
Ławnik -a, m. der Schöppe, Bev- 

sttzer, (Assessor).
Ławnikostwo -a, n.da-Schöppen- 
amt, der Schöppenstuhl.

Łazarz -a, m. ein armer, kranker 
Drensch. lVagabonde.

Łazęga -i, m. ein Landstreicher, 
Łazić, sł. nd. cz. 3 herumkriechen,
langsam gehen.

Łazienki -nek, pl. die Badeanstalt, 
das BadehauS.

Łaźnia -i, f. lj da- Bad; 2) dieBa- 
deftube; sprawić komu łaźnią, 
einem den Kopf waschen.

Laz.iebna -y, f. die Bademeisterin. 
Laziebny -ego, v. łaziennik.
Łaziennik -a, m. der Bademeister, 

Badediener., (schlänge.
Łbieniec -ńca, *». die Brand- 
Łeb -łba, m. der Kopf eine- Thie
re-, auch der menschliche Kopf 
(verächtlich).

Lechciwy -a, -e, ». kitzlich.
Łechciwość-i.f. derKitzel,die Kitz- 

lichkeit. (tanie,n da-Kitzelu.
Łechtać, sł. nd. 2. kitzeln; łecb- 
Łęg -u, m. pl. łęgi, da- Wiesen
land, besonders an den Flüssen.

Łepek -pka, m. d. ein Köpfchen; 
lepek u śpilki, der Nadelkopf, 
»knöpf.

Łepski -a, -ie, ad. -sko,«ck. 1) treff
lich, brav, tüchtig, wacker; 2) ziem
lich groß. (Thräne.

Łezka -i, f. d. em Thränchen, eine 
Łgać. st. nd. 2. v. kłamać, lügen.
Łganie -ia, n. da- Lügen, die Lüge, 
v. kłamstwo. (feit.

Łgarstwo -a. n. die Lügenbaftig- 
Łgarz -a, m. der Lügner, v. kłamca. 
Łkać, sł. nd. I. schluchzen, lani 
weinen. ,

Łkanie -ia, n. daS Schluchzen. 
Łoboda -y, f. bot. die Melde; — 
ogrodowa. Gartenmelde.

7*
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Łochinia-i, f. bot. die große Hei

delbeere, Trunkelbeere.
Łoczydlo -a,n. -ot.daS Wollkraut, 
v. dziewanna.

Loczyga-i, f. b ot. 1) wilder-attich, 
V. mlecz, Gänsedistel; 2) — bło
tna, Sumpfgänsediftel; — polna, 
Ackergansedistel; — ogrodowa, ge
meine Gansedistel. Hasenkohl.

Łódka -i, f. ein kleiner Flußkahn, 
Nachen.

Łódkarz -a, m. der Schiffer.
Łodyga -i, f. der Stengel, Kraut« 
ftenael. [eben.

Łódź -i, f. ein Flußschiff, ein Na« 
Łoić, d. nd. 3. ls mit Tala be

schmieren; 2) da« Fell auSgerven.
Łój -u, in. der Talg.
Łojowaty -a, -e, a. talgartig. 
Łojowy -a, -e, ». Tal^-.
Łokciowy -a, -e, a. eme Elle lang, 
Ellen-.

Łokieć -kcia, m. 1) die Elle; 2) der 
Ellenbogen: 3) ein Zaspel.

Łom -u.m. NdaS Brechen, Krachen; 
2) einWindoruch; 3) ein Brechstein.

Łomikamień -ia, m.e bot. der 
Steinbrech; v. ciemiężyk.

Łomikost -a, m. v. pólorlik, der 
Steinadler. [v. zło inność.

Łomistość -i, f. die Brechbarkeit, 
Łomisty -a, -e, <*. v. zło inny, 

brechbar, zerbrechlich.
Łomot -u, m. daS Krachen.
Łomotać, «I. n«/.2.krachend brechen. 
Łóna, luna -y, f. der Widerschein 

deS FeuerS.
Łoni, ad vorigen Jahre-.
Łono -a, n. der Schooß, Busen. 
Loński -a, -ie, a. vorjährig, von 
vorigem Zahre.

Łopata -y, die Schaufel.
Łopatka -i, f. 1) d. ein Schaufel

chen; 2) da- Schulterblatt.
Łopian, łopuch -u, ■». but. die 
Klette.

Łopucha -y, f. bot. der Hederich; 
v.f gorczycznik. czosnaczek.

Łoś -ia, m* das Elendthier.
Łosi -ia, -ie, <. Elend-..
Łosiak, łoszak -a, m. ein schlechte» 
Bauernpferd.

Łoskot -u, m. das Gekrache, Ge
rassel, Geräusch.

Łoskotać d. nd. 2. raffeln, krachen.
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Łosoś -ia, der Lach-. [fotelic.
Łososiopstrąg -ęga, m. die Lach-- 
Łososiosum -a, der MeerwelL. 
Łososiowy -a, -e, a. Lach»-.
Łót -a, m. (łut) das Loty, ein Ge- 
wicht. [Räuber.

Łotr -a, «*. der Spitzbube, Gauner, 
Łotrowski -a, -ie, a. spitzbübisch, 
räuberisch. [die Spidbübereu 

Lotrowstwo-a.n.daSRäuverleben. 
Łów-u, m. Iowy, pl. daSZaaen,Fi

schen, der Fang. [Jäger.
Łowca -y, łowiec -wca, m. der 
Łowczy -a,-e, 1) a. Jagd-;2)«ttó«e.
der Jägermeister.

Łowić, «l nd.3. 1) fangen, jagen, 
2) fischen; 3) auf etwas lauern.

Łowiecki -a, -ie, a. Jäger». 
Łowiectwo -a, n. die Jägerei, Jagd. 
Łowny -a? -e, a. 1) der gut fängt;
2) was lercht zu fangen ist.

Łoza, łozina -y, f. die Wasserweide, 
Uferweide, Baumwollenweide.

Łoże -a, a. 1) daS Bett; 2) daS 
Bett eine- Flusse»; 3) die Lästerte; 
4) der Schaft einer Flinte.

Łóżko -a, n. da- Bett, Bettgestell. 
Łożnica -y, f. die Schlafkammer, 
da- Schlafgemach.

Łóżkowy -a, -e, «. Bett-. 
Lożowy -a, -e, a. Bett-, Lager-, 
Lafetten-.

Łożyć, d. nd. 4. auf etwa- legen, 
verwenden, daransetzcu, hinaeven.

Łożysko -a, n. 1) die Lagerstätte; 
2) die Nachgeburt.

Łub -a, za. łubie -iat n. die 
Large, Einfassung de- Siebe-.

Łubiany, łubowy -a, -e, a -e, 
drzewo, Holz zur Einfassung ei
nt» Siebe-.

Łuczasty -a, -e, •. bogenförmig.
Łuczek, m. 1) -czka, d. ein kleiner 
Bogen; 2)-czku, bot. der Schnitt
lauch, Lauch.

Łuczkowy -a, -e, a. Lauch».
Łuczny -a, -e, • Bogen-, Arm
brust-. [Kien.

Łuczywo -a, n. ▼. drzazga, der 
Łudzić, d. nd. 3. locken, täuschen, 
berücken.

Ług -u, m. die Lauge.
Ługować, d. nd. 2. laugen. 
Ługowy -a, -e,«. Laugen-.
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Łuk -u, m. 1) der Bogen; 2) bot. 

die Zwiebel.
Łukowy -a, -e, a. Bogen-.
Łuna, v. łona.
Łup -u, m. die Beute, der Raub. 
Łupać, d. nd. 2. spalten. 
Łupek -pku, m. der Schiefer. 
Łupić, st nd. 3.1) abfchälen; 2) be
rauben. (Plünderung.

Łupież -y, f. der Raub, die Beute, 
Łupieże -y, pl. die Schuppen auf 
dem Kopfe.

Łupieżnik -a, łupieżca -y, m. der 
Räuber, Plünderer.

Łupieztwo -a, n. die Raubsucht, 
Raubgier, Plackerei.

Łupina -y, f. die Schale, Hülse, 
(z. B. an Hülsenfrüchten.)

Lupiniasty -a, -e, a. hülsig, schalig. 
Łupinowy -a, -e, u.Hülsen-, Scha- 
lest-. ,, , [barkeit.

Łupkosć, łupnosć -i, f. die Spalt- 
Łupny -a, -e, <*. spaltbar, leicht zu 
spalten; (lupki.)

Łuska -i, f. die Schale, Schuppe, 
Hülse. lhülsen.

Łuskać, st. nd. 1. knacken, auS- 
Łuskiewnik -a, m. bot. der Schup- 
penschwanz; — pospolity, der 
Schuppenzahn, da- Ohnblatt.

Łuskowiec -wca, m. da- Schup
penthier.

Łuszczak -a, m. t) der Kirschen
schneller, ein Bogel; 2) eine ganz 
reife Nuß, eia wyłuszczak.

Łuszczatka-I,^. die Stacheleidechse. 
Łuszczka -i, f. ein weißer Fleck auf 
dem Auge, der Staat.

Łużnik -a, m der Laugekorb. 
Łyczak -a, «*. det Bastftrick, da- 
Bastseil.

Łyczany -a, -e, «. Bast», basten. 
Łyczko -a, m. det Baftfaden.
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Łyk m. 1) -u, der Schluck; 2) -a. ein 
Schimpfwort auf einen Klein
städter. [trinken.

Łykać, d. nd. I. schlucken, stark 
Łykacz -a, m. lykajło -a, m. ein
Trinker. ,

Łykawy, kon, der Krippenbeißer.
Łyko -a, n. der Bast; bot. — wil
cze, Seidelbast. [artig.

Łykowaty -a, -e, «. zähe, bach. 
Łys. łysek, lysoń -a, m. der Kahl- 
Łysić, d. nd. 3. kahl machen, i köpf. 
Łysica, v. łyska.
Łysieć, d. nd. 2. kahl werden.
Łysina -y, f. 1) v. czoło, bie Stirn, 
2) die Glane; 3) Bläffe.

Łysk, v. błysk -u, m. der Glanz, 
(schimmer.

Łyska -i, f. da- Bläßhuhn.
Łysość -i, f. die Kahlheit, Kahl
köpfigkeit.

Łysy -a, -e, a. -so, ad. kahlköpfig; 
łysa góra, der Kahlenberg, Heren- 
berg.

Łyszczak a, m. 1) bot. die Aurikel; 
— pierwiosnka, die Bergschlüffel- 
blume; 2) der Glimmer; 3) die 
Löffelgan»; v. gęsica.

Łyszczee -szczca, m. bot. da- 
GvpSkraut.

Łytwa -i, f. die Wade; v. ikra. 
Łyżczyca -y, f. bot. da- Löffel- 
kraut.

Łyżka-i,f.btr8öffe(;—rozdawcza1 
ein Borlegelöffel.

Łyżeczka -i, f. d. ein Löffelchen, 
der Theelöffel

Łyżwa -y, f. 1) der Schlittschuh; 
2) diejenigen Fahrzeuae, auf denen 
«ne Schiffbrücke errichtet wird.

Łza -y, f. die Thräne. [nend. 
Łzawy -a, -e, a. Thränen-, thrä-

M.
Mac -i, f die Mutter, (gemein.) 
Macą -jff. n eine Mebe, (Maas);
2) ein Osterkuchen der Juden. 

Macac, d. nd. |. tasten, betasten, 
ertappen. [fübkn.

Macanie -ia, n. da- Taften, Be- 
Machać, sł.nd. 1. schwenken, schwin
gen, hin- und herbewegen.

Machina -y, f. die Maschine. 
Machlarstwo -a, n. die Durchstecke
rei, Betrügerei, Ränkemacherei.

Machlarz -a, m. der Ränkemacher, 
Betrüger.

Machlować, d. nd. 2. jemanden 
zu hintergeben suchen, betrügen.
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Mącić, il. nd. 3. trüben, auf
rühren, Verwirrung anrichten.

Macica -y, f. I) die Gebärmutter;
2) die Hauptwurzel eines VaumeS;
3) winna-^der Weinstock; 4) per
łowa-, die Perlcnmutter.

Maciczny_-a, -e,«. Gebärmutter«, 
Haupt«, Stamm».

Maciek -ćka, m. der Saufack, die 
Magenwurst (Mathias.)

Macierzanka -i, f. bot. wilder 
Quendel, Thymian.

Macierzankowy -a, -e, a. Quen
del», Thymian».

Macierzyński -a -ie, e. mütterlich, 
Mutter».

Macierzyństwo -a, n. die Mutter
schaft, das Mutterrecht.

Macierzyzna -y, f. da- Muttertheil, 
Muttererde.

Maciora -y, f. eine Zuchtsau, Sau- 
mutter, überhaupt die Mutter 
junger Thiere, z. B. der Löwen, 
Wölfe u. s. w.

Maciorka -i, f. daS Mutterschaf. 
Maciupki -a, -e, a. winzig, klein. 
Macki-ów,/V. tue Fühlhörner, Pal

pen der .Rerfe., [schlänge.
Mackowąż -ęża, m. die Fühlhorn- 
Macocha -y, die Stiefmutter.
Macoszka -i, f. bot. das Stief
mütterchen. [machen.

Maczać, st. nd. 1. eintauchen, naß 
Maczek -czku, m.bot. 1) d. kleiner
Mohn; 2) der Ackermohn, daS 
ArgemonröSchen.

Mączka -i. f. v. krochmal, da» 
Kraftmehl, die Stärke.

Mączkować, st. nd. 2. v. kroch
malić, stärken.

Mącznica-y, f.l) der Mehlkasten, v. 
skrzynia;2) but. daSMutterkorn, 
ver Brand; 3) eine Mehlbirne; 
0 die Steinbeere, Sandbeere.

Mącznik -a, m. Ó der Mehlkäfer, 
Mehlwurm; 2) Mehlhändler.

Mączny -a. -e, «. Mehl-. 
Maczuga -i, f. die Keule.
Mączyć, -'s. nd. 4. mit Mehl be- 
streiten, bestauben.

Mączyniec-nca,m.6oL 1) ber Gän- 
fefup; 2) — strzałkowy, der gute 
stolze Heinrich.

Mączysty, mączyty -a, -e, «. meh» 
licht, mehlretch.
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Mądrość -i, f. die Weisheit, die 
Klugheit.

Mądry -a, -e, o. -drze ad. weife, 
klug, klüglich. [werden.

Mądrzeć, sl. nd. 2. weise, klug 
Mądrzenie« -ńca, m. v. ostrożka, 
bot. der Rittersporn.

Magazyn -u, wi. das Magazin. 
Magia -i, f. die Magie, Schwarz

kunst.
Magiczny -a, -e, «. magisch. 
Magiel -gli, f. v. męgla, die Rolle, 
die Mangel.

Magik -a, m. der Magiker. 
Magistrat -u, m. der Magistrat. 
Maglować, st. nd. 2. v. męglować, 
die Wäsche mangeln, rollen.

Maglownik -a, m. daS Mangeltuch. 
Magnat -a, m. ein Plagnat, ein 
Großer.

Magnus -u, m. der Magnet.
Magnesowy -a, -e, a. Magnet-, 
z. B. -a igła, — Nadel. [tisch.

Magnetyczny -a, -e, a. magne- 
Magnetyzin -u, «. der Magnetis
mus. [siren.

Magnetyzować, st. nd. 2.magneti» 
Magot -a, m. der Schnauzenaffe.
Mahometanin -a, m. der Moba- 
medaner. [medanisch.

Mahonietanski -a, -ie, a. maho- 
Mahoń -iu, m. das Mahagoniholz. 
Mahoniowy -a, -e, a. von Maha« 
goniholz.

Maić, v. majić.
Maj -a, m. 1) der Mai, Lenz; 2) daS 
grüne Laub.

Majaczyć, st. nd. 4. 1) schwindeln, 
drehen; 2) zöaern, zaudern; 3) Un
finn reden, phantasieren.

Majak -a, m. eine junge Kiefer. 
Majątek -tku, m. vaS Vermögen, 
die Habe. sbauter Platz.

Majdan -u, m. ein freier unbe- 
Majeran -u, m. bot. der Majoran, 

daS Wurstkraut.
Majestat -u, m. die Majestät, Her^ 
lidifeit. stisch, herrlich.

Majestatyczny -a, -e, «. majeftä- 
Majętnosć AJ. das Gut, das Ver
mögen. sbegütrrt.

Majętny -a, -e, a. wohlhabend, 
Majić, st, nd. 3. belauben, mit Laub 

auSschmücken.

20a Mai
Maik -a, m. der Maiwurm.
Major -a, m. der Major, Oberft
wachmeister.

Majówka -i, f. 1) der Maikäfer; 
2) ein Spaziergang im Mai; 3) bot. 
v. kniat, die Dotterblume.

Majowy -a, -c, a. Mai«, jMeister. 
Majster -stra, m. v. mistrz, der 
Majsterski -a, -ie, a. Meister-.
Majtek -tka.m. derMatrose, BootS« 

knecht.
Maiż -a, m. v. kukurydza, bot.

1) der Mais, türkische Weizen;
2) ein Unerfahrener. [czek.

Mak -u,w. bot. der Mohn; d. ma- 
Mąka -i, f. da»Mehl; — przednia, 
das feine Mehl.

Makaron -u, m. die Nudel.
Makaronizm -u, m, ein fremder 

Ausdruck in einer Sprache, z. B. 
die Latinismen, Germanismen rc.

Makolągwa -y, f. daS Zitscherlein 
(Hänfling).

Makowina -y, f der Mohnstengel. 
Makówka -i, f. der Mohnkopf. 
Makowy -a, -e, a. Mohn>.
Makrela AJ. die Makrele, einFisch. 
Makulatura -y, f. die Makulatur.
Maksyma -y, f. lie Maxime, ein 
Grundsatz.

Makuła -y J. ein Bißchen, Fleckchen. 
Malarnia -ni, f. 1) die Malerstube;
2) (Malerakademie).

Malarski -a, -ie, a. Maler«.
Malarstwo -a,n. 1) dieMalerkunft; 
2) Malerei.

Malarz -a, m. der Maler, [bemaß. 
Maldr -a,m. ein Malter, ein Getrei« 
Malec -lea, m. ein Kleiner, ein klei
ner Knabe.

Maleć, st. nd. 2. kleiner werden. 
Maleńki -a, -ie, -. ganz klein, toin- 

- Zig klein. „ ,
Maligna -y, f. die Fieberhitze.
Malina -y, f. bot. I) die Himbeere;
— pospolita, die rothe Himbeere;
— pachnąca, die wohlriechende 
Himbeere m.: 2) die Warze an den 
Brüsten der Frauen.

Maliniak, malinnik -u, m. der 
Himbeerwein.

Malinowy -a, -e, a. Himbeer-. 
Malmazya i./'-derMalmasterwein. 
Malo, 1) -a. n da« Wenige; 2) ad
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wenia; nie mało, nicht wenig; 
mało nie, fast, beinahe.

Mololetni -ia, -ie, a. minderjährig, 
minorenn.

Matoletność-i,f. die Minderjährig
keit, Minorennität.

Małomówny -a, -e, a. wortkarg, 
einsylbig.

Małość -i, f. dir Kleinheit. 
Malować, 't. nd. 2. malen.
Malowidło -a, n. die Farbe zum 
Malpa -y. f. der Affe. [Malen. 
Malpeczka -i, f. 1) d. ein Aeffchen;
2) der Seidenaffe. 

Malpi -ia, -ie, a. Affen«.
Małpiarstwo -a, w. die Aefferei, daS 
Affenwesen, Affenspicl.

Malpiarz -a, m. 1) der Affenführer; 
2) der Nachäffer. [Spitzaffe. 

Małpozwierz -a, m. der HundSaffe, 
Maluchny-a.-e, maluczki,a. tont« 
zig, ganz klein. lnig.

Maluczko, ad. wenig, ein klein we- 
Małv -a, -e, a. klein; po mału, ad 

langsam, nach und nach.
Matze -y, pt. (płazy skorupiaste) 
die Schalthiere.

Małżeński -a, -ie, a. ehelich, Ebe«. 
Małżeństwo -a,*. die Ehe,derEhe- 
stand, da« Ehepaar.

Małżonek -nka, m. der Ebemann, 
Gemahl, Gatte.

Małżonka -i. f. die Ehefrau, Gat
tin, Gemahlin.

Mama -y. f. die Mama, die Mutter. 
Mainezyc, st. nd. 4. Amme sein, 
säugen. Iden, trügen.

Mamić, st. nd. 3. blenden, verbleu- 
Mamidło -a, n. daS Blendwerk, die
Täuschung. .

Mamienie -a, n. die Verblendung, 
Täuschung, der Trug.

Mamka -i, f. die Amme.
Mamona -y, f. 1) der Mammon; 
2) da- Blendwerk. [meln. 

Mamrotać, 2. brummen, mur- 
Mamrotanie -ia,n. daSGemurmel, 
Brummen [sieben Sachen.

Manatki -ek, pl. die Habseligkeiten, 
Mandat -u, m. der Befehl.
Maneta -i, f. v. bransoletka, das 
Armband.

Manewer -wru, m. da- Manöver. 
Mania I, f. die linke Hand, ck. mańka.
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Manila -i, f. die Manie, eine leiden

schaftliche Vorliebe für etwas.
Maniera -y, f. die Manier, die Art 
und Weise. sSoldaten.

Manierka -i, f die Feldfiasche deS 
Manierność i, f. die Manierlich
keit, Höflichkeit, snierlich, höflich. 

Manierny -a, -e, a. -nie, ad. ma» 
Manifest -u, m. das Manifest. 
Manipulacya -i,f. die VerfahrungS« 
weise, Behandlung. schette. 

Mańkut -a,mankiet-u,»».die Man- 
Manna -y, f. bot. das Manna, der 
Himmelsthau, daS Mannagras.

Manowiec -wca, m. der Um-, Ne
ben-, Irrweg.

Mantelzak -a, m. das Ränzel, der 
Mantelsack. ldaS Manuscript. 

Manuskrypt -u, m. v. rękopism, 
Mapa -V. /. dic Charte, -andlyarte. 
Mara -y,f I) da-Traumgesicht, eine 
Täuschung; 2) ein Gespenst.

Marchew-chwi,f. bot. die Mohr
rübe, Möhre.

Marchwiany -a, -e, a. Möhren-. 
Marcowy -a, -e, a. März. 
Marcypa'n -u, m. der Marzipan. 
Marek -rka, m. bot. der Merk: — 
knotowy, knotenblüthiger Merk, 
kleiner lappig; — sierpikowy, si
chelbla ttriger Merk, daS Ltchel- 
kraut ic. sein Fisch.

Marena -y, f. die Moräne, Morn ne, 
Margiel -glu, m. der Mergel, die 
Mergelerde.

Margines -u, m. der Rand am Pa» 
piere, Buche, Blatte k.

Margrabia -i, m. der Markaraf. 
Margrabski -a, -io, a. markgräflich. 
Margrabstwo-a, ».die Mark, Mark- 
grafschaft.

Warka -i, f. die Marke, ein Zeichen. 
Markier -a, m. der Marqueur 
Markietan -a, *. der Marketender. 
Markotność -i, f. die Verdrießlich, 
keil, daS launische Wesen.

Markotny -a, -c, a. -tnie, -tno,«d. 
verdrießlich, launisch.

Marmolada -y, f. die Marmelade. 
Marmur -u, m. der Marmor. 
Marmurka -i, f. 1) ein Abziehstein,
Lchiefcrftein; 2) die Marrnorei- 
dechse. |rtn.

Marmurowac, st. na. 2. marmori- 
Marmurowy -a, -e, a. Marmor-. 
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Marnieć, <1. nd. 2. verkümmern 
elend werden, auf elende Weise iu 
Grunde gehen. sgänglichkett. 

Marność -i, f. die Eitelkeit, Ver- 
Marnotrawca -y, m. der Verschwen
der.

Marnotrawić, «t. nd. 3. verschwen
den, durchbringen, verprassen.

Marnotrawstwo -a, n. die Ver
schwendung, Verschwendungssucht.

Marnować, st. ml. 2. vergeuden, 
verschwenden.

Marny -a, -e, <i. -nie, ad. 1) ver
gänglich : eitel; 2) elend, sprze
da! za marne pieniądze, er hat 
eS für, um einen Spottpreis ver
kauft. sie. n. die Meier.

Marona-y,f. bot. — babskie zie- 
Marsowy*-a, -e, ». MarS-, krieqe- 
Marsz -u, m. der Marsch. |nsch. 
Marszalek -Ika, m. der Marschal. 
Marszałkowski -a, -ie, a. Dlar- 

schalS- lschalSwürde.
Marszalkowstwo -a, n. die Mar- 
Marszczka -i, f. die Runzel. 
Marszczyć, st. nd. 4. runzeln. 
Marszowy -a, -e, a. Marsch-.
Martwić, si. nd.3. kränken, grämen;
— się. r. sich barnu».

Martwieć, et. nd. 2. erstarren, ab
sterben, steif und gefühllos werden.

Martwość -i, f. die Gefühllosigkeit, 
Erstarrung, Leblosigkeit.

Martwota -y, f. daS Ab sterben, die 
Erstarrung, der Zustand der Leb
losigkeit.

Martwy -a, -e, a. leblos, abgestor
ben, erstarrt, todt; martwa kostka, 
das Ueberbein, ein Nervenknoten.

Maruda -y, m. ein langweiliger 
Mensch, Faselhans.

Marudność -i,f. die Langweiligkeit 
daS Faseln. lselig.

Marudny -a, -e, a. langweilig, fa- 
Marudzie, «I. nd. 3. langweile^ 
faseln.

Maruna -y.f. öo/.da-Mutterkraut, 
Iungfernkraut; — rumiankowa, 
beilsameS Mutterkraut, der Romey.

Mary -ar, pl. die Todtenbahre. 
Marynarka -i, f. 1) da- Seeleben, 
smiffSleben; 2) v. marynarstwo.

Marynarstwo -a,n. die Marine, da- 
Seewesen. lseemännisch.

Marynarski -a,, -ie, «. Schiff-.,
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Marynarz -a, m. der Seefahrer, 
Seemann. lGingemachte.

Marynata -y, f. die Dlarinate, da- 
Marynować, st. nd. 2. mariniren, 
einmachen.

Marzana -y, f. v. krap, bot. die 
Färberröthe, der Krapp.

Marzanka -i, f. bot. der Waldmei
ster; (mehrere Arten, wohlriechen, 
der, blauer, färbenderWaldmeifter).

Marzec -rca, m. der MäN.
Marzenie -ia, n. da- Träumen, 
Traumbild.

Marznąć,xf.wl.2. frieren, gefrieren. 
Marzyć, st. nd. 4 träumen, schwär, 
men. l(mehrere Arten)

Marzyca -y, f. bot. da- Knopfgra-, 
Masa -y, f. die Masse; masami, ad. 
maffenweiS.

Maść -i, f. 1) die Salbe; 2) die 
Farbe bei Pferden.

Maścity -a. -e. a. gleichfarbig, von 
gleicher Farbe.

Maska -i, f. die Ma-ke, Larve. 
Maskarada, maszkarada -y, f. ein 
Maskenball, die Maskerade.

Maskować, sł.nd. 2. maSkiren; — 
się, r. sich —.

Maskowy -a, -e, «. Masken-.
Maślacz -a, m. v. maślarz, der 
AnSbruch vom Weine.

Maślanka -i, f. dic Buttermilch. 
Maślany -a, -e, a. Butter-, butter
weich. '

Maślarka -i, f. die Butterfrau.
Maślarz-a.m. 1) der Butterhändler; 
2) ein Weichling; 3) der WeinauS- 
brud). sButterfaß.

Maślnica -y, f. v. kierznia, daS 
Maślniczka -i, f. die Butterdüchfe. 
Maslo -a, n. die Butter.
Maśluk, maślak -a, m. bot. der 
Schweinpilz, Steinpilz.

Mastyk-u,*. bot. derMafttrbaum. 
Maszcz.yć, et. ml. 4. salben, ein

schmieren.
Maszerować, et. nd. 2. marschiren, 
vorwärts gehen.

Maszkara -y.f. eine häßliche Per- 
son, Larve, ein Scheusal.

Maszt -u, *. der Maftbaum. 
Masztalerz -a, der Stallknecht. 
Masztowy -a, -e, n. Mast-.
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Maszyna -y, f. v. machina, die 
Maschine; — do kawy, Kaffeema
schine; — do sieczki, Häaselma- 
fchine.

Maszyneiya -i. f. die Maschinerie. 
Mata -y, f. die Matte, Strohmatte. 
Matactwo -a, n. die Schwindelei, 
Dreherei. lher.

Matacz -a, m. der Schwindler, Dre- 
Mataczyć, sł.nd.4. schwindeln, dre
hen. I der Wirrwarr.

Ma tani na -y, f. die Schwindelei, 
Matczyć, st. nd. 4. Mutter sein. ' 
Matecznik -a, wi. die Zelle der Mut- 
terbiene. irisch.

Matematyczny -a,-e,«. mathema- 
Matematyk a.m.drrMathematiker. 
Matematyka -i, f. die Mathematik. 
Materac -a, m. die Matratze.
Materacyk -a, »«. ein Kräutersäck- 

chen zu Umschlägen.
Materya -i,f. die Materie, derZeug 
Materyal -u, m. da- Material. 
Materyalista -y,m. derMaterialist. 
Materyalizm -u, n. der Materia
lismus.

Materyalny -a, -e, a. Material-, 
materiell, materialistisch.

Materyjka -i, f. ein feiner Zeug, be
sonders Seidenzeug. ItXuitL 

Mątew -twi, f. r. koziołek, der 
Matka -i, f. 1) die Mutter; 2) die 
Bienenmutter, ▼. królowa.

Matnia -i,f. der Sack am Fischernetz. 
Matrona -y, f. die Matrone. 
Matrykula -y, f. die Matrikel.
Mawiać, sł.nd. 1. cz. zu sagen pfle
gen, oft sagen.

Maź -i. f. die Wagenschmiere
Mąż -ęza, m. 1) der Mann; 2) der 
tthernann, Gemahl.

Mazać, st. nd. 2. schmieren, ablA- 
schen, wegwischen.

Mazgać, St. nd. 1. sudeln, besudeln. 
Mazgaj -a.m. ein Sudler, ein schmie
riger Kerl, ein Tölpel. 

Mazgajowaty -a, -e, a. tölpisch.
Mazisty -a, -e, a. schmierig, leicht 
zu schmieren. sSchmiermäste. 

Maznlca -y, f. da- Theerfaß, die 
Mazurek -rka, m. 1) ein polnischer 
Tanz, Masurek; 2) ein Backwer^ 
der arme Ritter.

Mchowaty -a. -e, •. mooSarlig.
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Mchowy -a, -e, a. MooS-.
Mdleć, sł. nd. 2. 1) in Ohnmacht 
fallen; 2) matt, schwach, kraftlos 
werden.

Mdlić, sł. nd.3. Uebelkeitcn erregen, 
weich werden; mdli mię, eS wird 
mir übel.

Mdly -a, -e. «. mdło, nd. 1) flau, 
weichlich; 2) schwach, kraftlos.

Mebel -bla. m. da- Möbel, HauS- 
aeräth.

Meblować, et. nd. 2. möbliren, mit 
Möbeln versehen.

Mecenas -a, m. der Sachwalter, 
JustizeommissariuS (in Polen).

Mech, mchu, m. bot. das MooS. 
Mechaniczny-a,-e, a. -nie,««/. me

chanisch.
Mechanik -a. m. der Mechaniker. 
Mechanika -i, f. die Mechanik. 
Mechanizm -u, m. der Mechanis
mus. iterkammer.

Męczarnia -i, f. die Marter, Mar- 
Męczennik -a, m. der Märtyrer. 
Męczennica -v, /'. I) die Märtyre
rin; 2) bot. die Passionsblume.

Męczeński -a, -ie, n. Märtyrer-. 
Męczeństwo -a, n. daS Märtyrer- 
tyum.

Meczet -u, m. die Moschee, ein mo- 
hamedanischeS Bethaus.

Męczyć, et. nd. 4. martern, quälen, 
vlaqen.

Męczydel-a,m.derQualer,Plager. 
Medal -a, m. die Medaille.
Mędel -a, m. eine Mandel 

(15 Stück).
Mędoweszka -i, f. die Filzlaus. 
Mędrek -drka, m. ein Klügling. 
Mędrkować, et. nd. 2. klügeln, ver- 
nünfteln.

Mędrkowstwo -a, ». die Klügelei, 
da-Klugseinwolltn.

Mędrzec -drea. *. der Werse, [den. 
Mędrzec, sł. nd. 2. klug, weise wer» 
Medycyna -y, f. 1) die Medicin, Ar
zenei; 2) die Arzeneikunst, Arzenei« 
Wissenschaft.

Medyczny -a, -e, a. medicinisch. 
Medyk -a, m. v. lekarz, der Arzt,
Medicincr. sSchneckenklee. 

Medyka -i, f. bot. der Sichelklre, 
Męka -i. f. die Marter, Oual, Pein. 
Melancholia -i, f. die Melancholie, 

Dchwermuth.
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Melancholiczny -a, -e, «. melan

cholisch, schwermüthia.
Melde -ia, n. da- Mahlen. 
Meldować, et. nd. 2. v. zgłaszać, 
melden, anmelden.

Melisa -y, f. bot. die Melisse; — 
f>szczelna, die Sommermelisse.
elodya -i, f. die Melodie, Sana, 

weise.' [melodisch.
Melodyczny -a, -e, a. (melodyjny) 
Melon -u, m. bot. die Melone. 
Melonowy -a. -e, n. Melonen- 
Melota -y, f. oot. der Honigklee, v. 
nostrzyk.

Mennica -y, f. die Münze. 
Mennictwo -a, n. das Münzwesen. 
Menniczy -a, -e, a. Münz-. 
Merkuryusz -a, m. daS Quecksilber 
v. srebro żywe.

Męski -a,-ie,n. 1) männlich, mann
haft, Männer-; 2) tapfer, muthig.

Męskość -i, f. 1) die Männlichkeit; 
Mannbarkeit; 2) Tapferkeit.

Męstwo -a, n. die Mannhaftigkeit, 
der Muth, die Tapferkeit.

Mesyasz -a, m. der Messias, sson. 
Męszczyzna -y, m. eineMannSper- 
Meszka'-i, f. v. pchla ziemna, der 
Erdfloh.

Meszek-szku, m «/.feine- MooS. 
Meszne -ego, n. das Mcßkorn, der 
Getreidezehnte.

Meszysty,mszysty *a,-e,a. moosig. 
Męt, m. męty, pl. der Bodensatz, da- 
Meta -y, f. da- Ziel. [Dicke. 
Metafizyczny -a,-e.«. metaphysisch. 
Metafizyk -a, m. der Metaphpsiker. 
Metafizyka -i, f. die Metaphysik. 
Metal -u, m. da- Metall.
Metalik -a, m. ein Schaustück mit 
einem Bildniß.

Mętność -i, f. die Trübe, Trübheit. 
Mętny -a,-e, a. -nie, ««/. trübe, dick, 
nicht klar.

Metoda -y, f. die Methode. 
Metodyczny, metodologiczny -a, 
-e, a. methodisch.

Metryczny -a, -e, a. metrisch. 
Metryka -i, f. 1) die Metrik (Ber-. 
baulchre);2)derT»ufschein;3) dat 
Archiv. [der Strandläufer.

Mewa -y, f. dieMeve, v. ku lig, eig. 
Mężatka -i, f. eine verhrirathete 
F au.
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Mężnieć,«/.nd.2. mannbar werden. 
Mężność -i, f. die Tapferkeit, der 
Muth. ltapfer, mannhaft. 

Mężny -a, -e, a. -nie, ad. muthig, 
Mężobójstwo -a, n. der Mord, 
Todtschlag. lmannS».

Mężowski -a, -ie,a. Mann--, Ehe» 
Mgła -y, f. der Nebel.
Mglawy -a, -e, «. nebelig. 
Mglic się,«/.,i«/.3.r. nebelig werden. 
Mglisty -a,-e.«. -sto, ad. ncbelicht. 
Mgnąć, sł.nd.2. v. migać,cz. blin
zeln, flimmern.

Mgnienie -ia, n. eine sehr schnelle 
Bewegung; mgnienie oku, ein 
Augenblick. ldrücken.

Miąć, sł. nd. 2. knittern, zusammen» 
Mialczyzna -y, f. eine selchte Stelle 
im Wasser, Untiefe.

Miałki -a, -ie, a. -ko, ad. 1) seicht; 
2) fein gemahlen, klein gestoßen.

Mialkość -i, f. 1) die Seichtigkeit; 
2) die Feinheit de- Mehle- oder de- 
Staubes.

Miano -a, n. 1) der Name; 2) das 
Hab' und Gut.

Mianować, xł. nd. 2. ernennen. 
Mianowicie, ad. namentlich. 
Mianownik -a, m. 1) der Nenner 
eines Bruche-; 2) der Nominativ, 
Nennfall. [ein Mäßchen.

Miara -y, f; da- Man; d. miarka, 
Miarkować. sł. nd. 3. merken; — 
się, r. sich besinnen (eine-Bessern), 
mäßigen. ltrisch.

Miarowy -a, -e, a. 1) Maß.; 2) me- 
Miasteczko -a, n. das Städtchen. 
Miasto -ą, w. die Stadt. 
Miauczeć, sł. nd. 2. miauen, wie 

eine Katze.
Miazga -\,f. 1) derBaumsaft; 2) der 
Milchsaft; 3) der Brei.

Miąższość-i,/’. dieDichtheit, (Dich, 
«gkeit (in der Physik).

Miąższ.y -a, -e, o. dicht, massiv. 
Mieć. sł. nd. 2. haben, besitzen. 
Miech -a, m. 1) der Sack; 2) Blafe- 
Miechowy -a, -c, n. Sack-, [balg. 
Miechunka -i, f. bot. die Juden- 

klrsche, Boberelle.
Miecz -a, m. i) das Schwert; 2) die 
breiten Sprossen der Leiter.

Mięczak -a, m. da- Weichtbier 
Miecznik -a, w. 1) der Schwertfe-
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ger; 2) Schwertträger; 3) der 
Schwertfisch.

Mieczowy -a, -e, «. Schwert«. 
Mieczyk -a,m. 1) bot. die Schwert
lilie, rother Schwertel; 2) d. ei» 
kleine- Schwert.

Międlić,«l.,«/.3. len,Flach-brechem 
Międlica -y, f. v. cierlica, die 
Flach-breche.

Miednica -y.f. I) ein Wasserbecken; 
2) da- Becken bei Menschen und 
Thieren.

Miedź -1, f. das Kupfer, Erz. 
Miedza -y, f. der Rain, die Acker« 

scheide.
Miedziak -a, m. 1) das Kupferge
schirr; 2) die Kupfermünze.

Miedziany -a, -e, a. kupfern, v. 
koprowy.

Miedziasty -a, -e. a. kupferhaltig. 
Między, prp. zwischen, unter. 
Międzymorze -a. n. die Landenge. 
Miejsce -a, n. die Stelle, der Ort, 
Platz.

Miejscowosc -i, f. die Oertlichkeit. 
Miejscowy -a, -e, a. Ort--, örtlich. 
Miejski -a, -ie, 1)«. Stadt-, städtisch;
2) der Polizeidiener.

Miękczeć, sł. nd. 2. sich erweichen, 
w.ich werden. |machen.

Miękczyć, »/. nd. 4. erweichen, weich 
Miękkawy -a, -e, «. weichlich. 
Miękki -a,-ie,a. -ko.od.tveid), zart. 
Miękisz -a, m. da- Ohrläppchen. 
Miękkość -i, f. die Weichheit. 
Miękuchny -a, -e, a. sehr weich, 
ganz weich. [macher.

Mielcarz -a, m. der Mälzer, Malz. 
Mielcuch -a, i*. das MalzhauS. 
Mielec -lea, m. bot. da- Rispen
gras, WafferriedgraS. slen. 

Mielcnie-ia, n. v. melde,da-Mah- 
Mielizna -y, f. ein seichter Ort im 
Wasser, eine Untiefe. [seln.

Mieniąc,«/.f/d. 1. tauschen, verwech- 
Mienić, sł. nd. 3. ändern; — się, s.
fcliilltnt*

Mienie -a, n. 1) da- Haben; 2) die 
Habe, Besitzung, da- Vermögen.

Mientus -a, m. die Aalauappe, Aal
raupe. [Vermessung.

Miernictwo -a, n. die Meßkunst, die 
Mierniczy, 1)-ego, m. v. miernik, 
der Feldmesser; 2) -y, -a, -e, «. 
Meß-.
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Miernik - a, m. der Feldmesser. 
Mierność AJ. die Mäßigkeit, Mit
telmäßigkeit.

Mierny -a,-e,a. I) mäßig, enthalt, 
fam; 2) mittelmäßig; 3) Mittel-.

Mierzch -u, m. v. zmierzch, die 
Dämmerung.

Mierzić, sł. nd. obmierzić. dX. 3.
1) jucken, v. świerzbić; 2) verab. 
frfieucn, verleiden, anekcln.

Mierznica -y, f. bot. die Ballote, 
v. bezząb.

Mierzwa,-y, f. der Mist. Dünger. 
Mierzwić, sł. nd. 3. düngen, misten. 
Mierzyć, st. nd. 4. 1) messen, 2) wo
rauf zielen.

Mieść, sł. nd. 2. (miotać, miatać) 
fegen, schmeißen.

Mieście, sł. nd. 3. 1) unterbringeu, 
placiren; 2) enthalten, etwa« ein
nehmen.

Miesiąc -a, m. der Monat. 
Miesiącznica -yjbot. die Mond-, 
Nachtviole. da- Mondkraul.

Miesiącznik -a. m. 1) bot. die 
Mondwende; 2) die Monatsschrift. 

Miesięczne -ego, n. da- Monat-, 
geld. (natlich, Monat-..

Miesięczny -a, -e, n. -nie, ad. mo- 
Mięsisko-a, n. schlechtes Fleisch.
Mięsistość -i, f. 1) daS Fleischige,
2) die Eorpulenz. (pulent.

Mięsisty -a,-e,a. 1) fleischig; 2) cor. 
Mięsiwo -a, n. die Fleifchwaare, 
Fleischspeise. (Schmeißfliege.

Mięśniczek -a, m. die Fleischfliege, 
Mięśny -a, -e, a. Fleisch-.
Mięso -a, n. da- Fleisch.
Mięsopust -u, m. der Fasching, 
Carneval.

Mięsopustny -a, -e, a. Fasching-.. 
Mięsożerny -a,-e, a. fleischfressend. 
Mieszać, st. nd. 1. 1) mischen, men- 
gen, umrühren; 2) stören, verwirren. 

Mieszanie -ia, n. da- Mischen, die 
Mischung. sZwitter.

Mieszaniec-ńca, m. dcrMischling, 
Mieszanina -yJ. da- Gemisch, der 
Mischmasch.

Mieszanka -1, f. da- Gemengsel, 
die gemengte Speise.

Mieszany -a. -e, a. gemengt, ver. 
mischt, gemischt.

Mieszczanin -a, m. 1) der Städter,
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Stadtbewohner: 2) der Bürger
liche. 12) die Bürgerliche.

Mieszczka -1, f 1) die Städterin; 
Mieszczuch -a, m. derKleinftüdter, 
Spießbürger.

Mieszek -szka, «. 1) d. da- Säck
chen, v. miech; 2) der Fruchtbala 
bei den Pflanzen.

Mieszkać, st. nd. 1. wohnen.
Mieszkalny -a,-e,«. bewohnbar. 
Wohn-. , iner, Bewohner.

Mieszkaniec -nca, m. der (äinwoh- 
Mięta-y, miętkiew -kwiJ.bot. die 
Münze; mehrere Arten, al-: — 
kędzierzawa, Krausemünze; — 

pieprzykowata, Pseffermünze, — 
ptasia, di« Logelmiere; — kocia, 
Katzenmünze.

Miętelnica-y, f. bot. da- Strauß
gras, der Windhalm. (Schmeel. 

Mietlica -y, f. bot. der Raden, da- 
Miętosić, sł. nd. 3. zerknüllen, zer« 
knütteln.

Miętus v. mientus.
Miewać, sł.nd.2. cz zu haben pfle
gen, — się. r. sich befinden.

Miezdrzyć, st. nd. 4. au-fleischen, 
da- Fleisch au- der Haut schneiden.

Migać, st. nd. t. 1) blinzeln, ftim. 
mern, mit den Augen winkens; 
2) eine rasche Bewegung machen.

Miganie -ia, n. da- Blinzeln mit 
den Augen, Flimmern.

Migdal -u, m. bot. 1) die Mandel; 
2) der Mandelbaum.

Migdałowy -a, -e, e. Mandel«. 
Migi -ów, pl. die Gebehrden, Mie- 
nen, da- Winken mit den Augen.

Migrena -y, f. die Migräne, da- 
Kopfweh.

Mijać, st. nd. 1. 1) vorbeigehen, ein« 
ander verfehlen; 2) melden, aus
weichen. streu.

Mikołajek -jka, m. bot. die Mann-. 
Mikroskop -u, m. da- Mikroskop, 
Vergrößerung-gla-.

Mila -i, f. eine Meile; «i. milka, 
mileczka, eine kleine Meile.

Milczący -a, -e, «. schweigend. 
Milczeć, st. nd. 2. schweigen, still 

sein.
wilczkiem, ad. stillschweigend, in 
aller Stille, verstohlen.

Mile, ad. liebreich, freundlich 
Milicya -i, f. die Miliz.
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Milion -a, m. eine Million. 
Milionowy -a, -e, a. Millionen-; 
pan milionowy, ein Millionär.

Milknąć, sł. nd. 2. 1) verstummen, 
stumm werden; 2) still schweigen; 
3) abfterben (krew w palcach).

Miłość -i, (. die Liebe. (feit. 
Miłościwie ni, f. die Huld, Gütig- 
Miłościwy -a, -e, a. -wie, ad. 
gnädig, gütig, huldreich (mi- 
jościw).

Miłosierdzie -ia, w. die Barmher- 
Zigkeit, da» Mitleiden.

Miłosierny -a, -e, a. barmherzig, 
mitleidig.

Miłośnica -y, f. die Liebhaberin, 
Freundin von etwa-.

Milośniczy -a, -e, a. Liebhaber«.
Miłośnik -a, m. 1) der Liebhaber, 
Freund von etwa-; 2) bot. da- 
Tausendschön; stokras nakra- 
piany, da- dreifarbige ---.

Miłosny -a,-e,o. -śnie, ad. Liebe--, 
liebevoll. (Liebschaft.

Miłostką -j, f. derLiebeShandel, die 
Miłować, st. nd. 2. lieben.
Miluchny -a, -e, a. sehr angenehm, 
lieblich. (genehm.

Miły -a, -e, a. -Io, -le, ad. ueb, an- 
Mimo, 1) ad. vorbei, vorüber;
2) prp. trotz, gegen, ungeachtet. 

Mimojazdem, ad. im Vorbeifahren. 
Mimośrod -u, in. die Ercentricität. 
Mimośrodkowy -a, -e, a. ercen- 

trisch. (wlllknhrltch.
Mimowolny -a, -e, a. -nie, ad. un- 
Mina -y,f. 1) die Miene, Gebehrde;

2) eine Pulvermine. (Mineral. 
Mineral -u, m. v. kopalina, daS 
Mineralny -a, -e, *. Mineral-, mi

neralisch.
Mineralogia -i, f. 1) die Minerale- 
qie; 2) das Mineralreich, v. kró
lestwo kopalin, lub minerałów. 

Minia -i, f. per Mennig (ein Mine- 
ral). (kopnik.

Minier -a, m. der Minier, v. pod- 
Minister -stra, m. der Minister. 
Ministerstwo -a, u. daS Ministe- 
rium.

Ministcryalny-a,-e,a. Ministerial-. 
Ministeryum^ n. v. ministerstwo. 
Minóg-a,m. die Neunauge, ein Fisch. 
Minuta -y, f. d:e Minute.
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Minutowy -a, -e, a. Minuten- 
Miód -u, m. I) der Honig; 2) der
Meth (miód pity).

Miodnik -a, m. der Honigkelch, bei 
einigen Pflanzen. [bhintt. 

Miodosok -u, m. bot. die Honig. 
Miodownik -a. m. 1) der Honigku« 

chen, Gpcisepfefferkuchen: *2) bot. 
daS Zmmenblatt; 3) daS Labkraut, 
v. łepczyca.

Miodowy-a.-o,». N Henig.,Meth.; 
2) honiareich, honigsüß.'

Miodunka AJ. bot. ł) daSLungen, 
kraut; 2- die Ochsenzunge; 3) der 
Honigthau.

Miotać, st. nd. 1. werfen, schleu
dern;—się, r. 1) sich berumwerfen; 
2) erschüttert werden (vor Angst).

Miotełka -i, f. der kleine Besen, ein 
Kleiderbesen.

Miotła -y, f. 1) der Besen, «in Klei- 
derbesen; 2) bot. der Raden, v. 
mietlica.

Miollarz. -a, nt. der Besenbinder. 
Miotlisko -a, n. 1) der Besenstiel;

2) der schlechte Besen.
Mira -y, f. bot. 1) die Myrrhe;
2) der Myrrhenbaum. 

Mi rowy -a, -e, a. Myrrhen-. 
Mirta -y, f. bot. 1) die Myrte;
2) der Myrtenbaum. 

Mirtowy -a, -e a Myrten«. 
Misa -y, f. die große Schüssel. 
Miseczka -i,f. d. ein Schuffelchen,

eine kleine Schüssel.
Misiurka -i, f. da- Visier. [fei. 
Miska AJ. eine gewöhnliche Schüs» 
Miśnik -a, »/. der Schüsselring, 
Schüssel sch rank.

Misterność -i, (. die Künstlichkeit, 
ganz feine Arbelt.

Misterny -a,-e,a. -nie, ad. meister
haft schön, künstlich, fein.

Mistrz -a. m. 1) derMeifter; 2) Ma. 
glster; 3) Hofmeister; 4) Scharf« 
rrchter. (meisterlich.

Mistrzowski -a, -le, a. meisterhaft, 
Mistrzowstwo -a. n. 1) bie Meister- 
schäft; 2) Magiflerwürde; 3) die 
Scharfrichterstelle, da-Scharßrich« 
teramt. (Meisterin.

Mistrzyni -i, f. die Meisterin, Hof. 
Mistyczny -a, -e, a -nie, ad. my
stisch. ;nlßkrämer.

Mistyk -a,m. der Mystiker, Geheim-
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Mistyka -i, f. die Mystik, Geheim« 
nißkrämeret.

Misya -i, f. die Mission, Sendung. 
Misyonarski-a,-ie,a. missionärisch. 
Misyonarz -a, m. der Missionär. 
Mitra -y, f. der Fürstenhut.
Mitręga -i, 1) f. die Zeitverderbniß; 
2) m. der Zauderer.

Mitrężyć, st.nd.4. zaudern, zögern, 
schlendern; — się, r. sich sehr an- 
strengen, sich plagen und quälen.

Mizantrop -a, m. der Misantrop, 
Menschenfeind.

Mizeractwo -a, n. 1) da- Elend, 
die Noth; 2) elende- Volk.

Mizerak -a, m. ein elender Mensch. 
Mizerny -a, -e, a. -nie, ad. elend, 
armselig.

Mizerota -y, f. die Armseligkeit. 
Mizery a -i, f. die Gurkensalat. 
Mknąć, sł. nd. 2. fortschieben; — 
się, r. sich rasch fortbewegen, 
schlüpfen. Ischmatzen.

Mlaskać, sł. nd. 1. v. kląskać, 
Mleć, nd. 2. mablen.
Mlecz —u, m. 1) da- Rückenmark; 
2) die Milch, int Fische; 3) bot. 
der Rainkohl (mehrere Arten); — 
trujacy, die Wolfsmilch, v. so- 
sienka.

Mleczak -a, m. 1) der Milchner, 
A. B. ein Häring; 2) der Milcbtopf.

Mleczarka -i, f. 1) die Milchfrau, 
Milchhändlerin; 2) die Milchmagd.

Mleczarnia -i, f. die Milchkammcr, 
der Milchkeller.

Mleczeń -cznia,«. bot. die Wolfs
milch, v. wilcze mleko.

Mleczko -a, n. 1) die liebe Milch; 
2) da- Kalb-röschen, die Kalbs
milch.

Mlecznica -y, f. v. krzyżownica, 
bot. die Kreuzblume.

Mleczno, ad. milchreich. 
Mleczny -a,-e, «. Milch«.
Ml cezy wo -a, n. v. nabiał, die 
Milch, da- Milchwerk.

Mleko -a, n. 1) die Milch; 2) bot. 
mleko czartowe, die flachblätte- 
rige, — psie, die stumpfblätterige 
Wolfsmilch; wilcze—, dieWolfS- 
milch (giftig).

Mliwo -a, /i. das gemahlene Ge
treide, Gemahlene.
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Młoćba -y, młocka -1, f. 1) da- 
Dreschen; 2) das Gedroschene.

Młocek -cka, m. der Drescher. 
Młócić, st. nd. 3. dreschen. 
Młócisko -a. n. v. dzierzak, der 
Dreschflegelftiel.

Młódka -i, f. ein junge- Weibchen 
(besonder- bei Hau-thieren).

Młodnieć, st. nd. 2. jung werdest, 
sich verjüngen. szart.

Młodociany -a, -e, a. jugendlich. 
Młodość -i, f. die Jugend, da- Ju« 
4;endalter.

łodsza -ej, f. da- Jungmädchen. 
Młody -a, -e, a. -do, ad. jung. 
Młódź -i, f. v. młodzież, die I«. 

gend. (2) Brautführer.
Młodzian -a,m. 1) der Jüngling; 
Młodzianki -ów, pi. die unschuldi
gen Kinder.

Młodzie -i, pi. v. drożdże, die He- 
fen; — wierzchnie, Oberhefen.

Młodzieńczy -a, -e, a. jugendlich, 
Jünglings-.

Młodzieniec -ńca,m.derJüngling. 
Młodzież -y, f. v. młódź, die Ju

gend, junge Leute.
Młodzik -a, m. ein junger, unerfah
rener Mensch, ein Grünschnabel.

Młodziachny -a, -c, a. sehr jung, 
ganz jung.

Młodzi wo -a, n. v. siara, die Biest? 
milch, die erste Milch nach dem 
Kalben. sGchößlinge.

Mlodzizna -y, f. junge Brut, junge 
Mlokicina -y, f. bot. eine Art Bach« 
weide.

Młokos -a, m. ein junger Bengel 
ein Grünschnabel. jmühle.

Mion -u,m.derGriff an einerHand« 
Młot -u, (-a), m. 1) der Hammer, 
großcHammer;2)derHammerfisch, 
Schlägelfisch. jHammer.

Młotek -tka, m. der gewöhnliche 
Młyn -a, m. die Mühle. 
Młynarczyk-a,m. der Müllergeselle 
Młynarka -i, f. die Müllerin. 
Młynarski -a, -ie, a. Müller-. 
Mlynarstwo -a, n. daS Müller
handwerk.

Młynarz -a, m. der Müller.
Młynek -nka, m. 1) d. eine kleine 
Mühle; 2) eine Handmühle; 3) 
Kaffeemühle; 4) die Kornfege.
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Mocen, v mocny -a, -e, a. -no, 
ad. n stark, kräftig; 2) autorisirt, 
bevollmächtigt.

Mocnieć, st. nd. 2. stärker werden, 
sich verstärken.

Mocny -a. -e, «. stark, kräftig, 
mächtig, fest; -cno, ad. sehr, au
ßerordentlich.

Mocować się, sł. nd. 2. r. 1) sich 
sehr angreifen, anstrengen; 2) sich 
balgen; ringen (z kirn).

Mocowanie -a, n. bn« Ringen, 
Kämpfen, Balgen.

Mocz -u, m. i) der Harn, Urin; 
2) jede Flüssigkeit.

Moczadło. moczydła -del, pt. die 
Flachs», Hanf-Rofte.

Moczyc, et. nd. 4. I) harnen; 2) naß 
machen, einweichen; 3) Flachs rö« 
sten. j Saufbruder.

Moczywąs -a, m. der Saufau-, 
Moda -y, f. die Mode.
Model -a, m. das Modell, Muster. 
Modlić się, sł. nd. 3. beten.
Modlitwa -y, f. das Gebet; książka 
do modlitwy, f. das Gebetbuch.

Modniarka -I, f. die Putzmacherin, 
Modehändlerin. jdenjäger.

Modnjs -ia? m. derModenaffe, Mo« 
Modnisia -i, f. eine Zierpuppe.
Modny -a, -e, a. -nie, ad. modisch. 
Modrak -u, m. bot. v. bławatki, 
die Kornblume, Flockenblume.

Modrawy -a, -e, a. etwas dunkel« 
blau. skelblau.

Modry -a,-e,«. v.granatowy, dun« 
Modrzeć, st. nd. 2. blau werden.
Modrzyć, $t. nd. 4. bläuen (die 
Wäsche).

Modrzeniec -nca, m. bot. v. o- 
strożka, der Rittersporn, sbaum.

Modrzew -ia, m. bot. der Lärchen« 
Modrzewiowy -a, -e, a. Lärchen
baum-.

Modrzewnica -y: f. bot. die An« 
dremeda, v. bagienko, rozmary-

Modrzyca -y, f. der Lasurfisch 
Modrzyk -a, m. das Meerhuhn,
SultanSbubn.

Módz, st. nd. 2. können, vermögen 
Mogiła -y, f. ein Grabhügel, ein 
großer Grabhügel, gewöhnlich auf 
dem Schlachtkelde/ wo viele zu-
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Młynkować, et. nd. 2. da- Getreide 
auf.der Fege reinigen.

Młyński -a,-ie,a.Mühl«,Mühlen«.
Mnich -a, m. der Mönch.
Mnichowski, mnisi -ia, -ie, e. 
Mönch-.. fdenken.

Mniemać,»!.nd.]. meinen,wähnen, 
Mniemanie -ia, n. das Meinen, 
Wähnen, die Meinung.

Mniemany -a, -e, p. vermeint, ver« 
meint! ich,

Mniejszeć, st.nd.l. kleiner werden. 
Mniejszość -1, f. die Minderheit, 
Minorität. (klein.

Mniejszy -a. -e, a. comp. minder, 
Mniszek -szfca. m. 1) d. einMönch- 
lein: 2) bot. die Mönch-platte, 
3) eine Art Grasmücken.

Mniszka -i, f. 1) die Nonne, v. za
konnica; 2) eineverschnitteneSau. 

Mniszyć, st. nd. 4. verschneiden, ka- 
ftriren.

Mnogi -a, -ie, a. -go,<id. viel, reich, 
zahlreich; liczba mnoga (gram- 
ma tisch), die Mehrzahl, derPlural.

Mnogość -i, f. die Menge.
Mnóstwo -a, n. eine große Menge, 
Anzahl. e IBermehrer 

Mnożca -y, mnożycie! -a, m. der 
Mnożenie -a, n. 1) die Vermeh
rung; 2) da- Vermehren, dieMul- 
ttplication. sMultiplicator. 

Mnożnik -a, m. der Vermehrer, 
Mnożny -a, -e, «. 1) zahlreich;
2) wa- sich vermehren läßt, z. B. 
liczba mnożna, derMultiplicant.

Mnożyć, sł. nd. 4. vermehren, mul- 
tipliciren.

Moc -y, f. 1) die Macht, Kraft, 
Stärke; 2) die Vielheit, Menge;
3) der Nachdruck; na mocy tego, 
Kraft dessen, demgemäß; nie w 
mojej to mocy, da- steht nicht in 
meiner Macht; ma moc pieniędzy, 
er hat viel(eineMenqe) Geld; moc 
w ręku, die Muskelkraft, die 
Stärke u. f. w. [walt, kraft.

Mocą, ad. mit Nachdruck, mit Ge- 
Mocarski -a, -ie, a. Herrscher-. 
Mocarstwo-a, n. I) die Herrschaft, 
Macht; 2) ein mächtiger Staat 
(Reich). 8

Mocarz -a, m. I) der Herrscher, .....
Machthaber; 2) ein Mächtiger. sammen beerdigt sind.
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Mój -a,-e, pr. mein, meine, meines, 
der, die, das meinige. [werden.

Moknąć, sł. nd. 2. vom Regen naß 
Mokrość -i, f die Näss^, nasse Wtr- 
terung.

Mokry -a, -e, a. -ro, ad. naß. 
Mokrz -u, m. v. mocz, der Urin. 
Mokrzec -rzcu, m. bot. her Knöte- 
rtd), v.rdest. [madim.

Mokrzyc, «t. nd. 4. harnen, naß 
Mokrzyca -y, /’. 1) Rappe, eine 
Pferdekrankyeit; 2) die Vo
gelmiere, V. ptasia mięta.

Mokrzyzna -y, f. ein nasser Ort, 
alles was sehr naß ist

Mól -O, tu. I) die Motte; 2) fig. der 
Kummer.

Molik-a,m. 1) d. eine kleine Motte; 
2) die Milbe.

Moment -u, m. der Augenblick, v. 
okamgnienie.

Momentalny -a, -e, «. -nie, ad. 
augenblicklich, momental, v. chwi
lowy.

Monarcha -y, m. der Monarch. 
Monarchia -i, f. die Monarchie. 
Monarchiczny -a, -e, u. monar

chisch.
Monarszy -a. -e, a. Monarchen-. 
Moneta -y, f. die Münze, daSGeld; 
moneta zdawkowa, Kleingeld.

Monolog -u, m. daS Selbstgespräch. 
Monopol -ii, m. da- Monopol. 
Monopolista -y,m. der Monopolist. 
Munstrancya -i, f. die Monstranz. 
Montwa-y, f. bot. v. trzmielina.
der Spmdclbaum, Spillbaum. 

Mops -a, im. der Mops» Mopshund» 
Mor -U, m. 1) die Pest; 2) der Hun> 

gertod. IMohr.
Mora -y, f. 1) der Alp; 2) ein ZlUg, 
Morąg -ęga, m. ein buntgestreiftes 
Thier. [(moręgowaty).

Morągownty -a,-e.n. buntgestreift, 
Moral -u, m. die Moral. 
Moralizować,. 's.nd.).moralisiren. 
Moralność -i, f. die Moralität. 
Moralny -a, -e, a. nwralifch. 
Mord -u,m. der Mord, das Morden. 
Morda -y, f. die Fresse, Schnauze, 

das Maul.
Morderca -y, •». der Mörder. 
Mörderczy -a. -e, morderski -a.
-ie, a. mörderisch. 

Morderstwo -a, n. 1) der Mord;
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2) die Mordsucht, mörderische 
Grausamkeit.

Mordować, «t. nd 2. 1) morden, 
todten; 2) quälen, martern; — 
się, r. sich abmüden, quälen.

Mordownik -a, m. bot. das Eisen- 
bürlein (giftig), v. tojad.

Morela -i, f. bot. die Morelle, A- 
marille.

Mórg -u, m. ein Morgen, r.B. Lan
des, ein Maß. [drüse.

Morówka -i, f. die Pestbeule, Pest- 
Morowy -a, -e, a. Pest-, pestilenzia- 

lisch. [koń.
Mors -a,m. das Wallroß, v. morski 
Morski -a,-ie,a. Meer-, See-, z.B.
Seelöwe, Seekalb u. dergl.

Morwa -y, f bot. der Maulbeer
baum (schwarzer und weißer).

Morwowy -a, -e, n. Maulbeer».
Morze -a, «. das Meer, die See; — 
północne, die Nordsee; — połu
dniowe, die Südsee; — spokojne, 
das stille Meer, der stille Ocean.

Morzyć, »f. nd. 4. hungern lassen; 
— się, r. hungern.

Morzymord -u, m. hot. die Heil- 
wurr, der heilsame Sturmhut, die 
heilsame WolfSwurz.

Mość,wasza, np. królewska. Eure 
Majestät; — królewiczowska, 
Ew. Königl. Hoheit ; — książęca, 
Ew. Durchlaucht, Hoheit; —mości 
panie! mem Herr! jego mość, 
g'.ädiger Herr u. s. w. [fen.

Mosciać, sł. ud. 1. mit Titeln rott» 
Mościwy -a,-e, o. hochgeehrt, gnä» 
dig.

Mosiądz -ędzu, m. das Messing. 
Mosiężni! -a, m. der Gelbgießer. 
Mosiężny -a, -e, «. messingen, von 
Messing.

Most -u, m. die Brücke.
Mostek -tka, m. 1) <L eine Neine 

Brücke; 2)daS Brustbein, Bruststück.
Mostolódź -i, f. die Schiffsbrücke, 
der Ponton. [btr Brückenzoll.

Mostowe -ego, n. das Brückengeld, 
Mostowy -a, -<*,«. Brücken». 
Moszcz-u,«. der Most. z.G. Brrn».
Aepfelmoft.

Moszenki -ów, pl. bot. der Linsen
baum. die Schaflinsen, Blasen, 
schote.
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Mot-u, m. besser motek, die Zaspel, 

Tocke, ein Gebinde.
Motać, st. nd. 1. haspeln, weifen. 
Motaczka -i, f. die Haspel, Hand-

Motłoch -u, m. daS Gesindel, der 
Auswurf der Menschheit.

Motowidio -a. n. die Haspel, Weife. 
Motyka -i, f. die Haue, Hacke. 
Motyl -a, m. der Schmetterling. 
Motylica -y,f. 1) der Blätterwurm;
2) der Eingeweidewurm der Schafe. 

M?wa -y,f. 1) dieSvrache; 2)Rede. 
Mowca -y, m. der Redner, [sagen. 
Mówić, sł. nd. 3. reden, sprechen, 
Mównica -y, m. die Rednerbühne. 
Mówność -f, f. die Redseligkeit. 
Mozajka -i, f. die Mosaik, Mosaik- 
arbeit.

Mozajkowy -a, -e, a. Mosaik-. 
Móżdżek -dżku, m. d. daS Gehirn- 

chen.
Możdżeń -enia, m. v. sworzeń, 
der Sperrnagel. Spannnagel.

Moździerz -a, m. der Mörser. 
Moździerzowy -a, -e, a. Mörser». 
Może, von módz, 1) er, sie, eS kann;
2) ad. eS kann sein, vielleicht, eS ist 
möglich.

Mózg -u, m. das Gebirn. 
Mózgownica -y,/'. der Gehirnkasten. 
Mo/.gowy -st, -e,a. Gehirn», Hirn». 
Mozna,ack.man kann, eS ist möglich. 
Możność -i, f. n die Möglichkeit, 
das Vermögen; 2) die Macht.

Możnowładzca -y, m. der Aristokrat. 
Możnowładztwo -a, n. die Aristo
kratie.

Możny-a, -e,«. 1) möglich; 2) mäch» 
tlg.kräftig, vermögend; auch: wohl» 
habend, reich. [Anstrengung. 

Mozol -u, m. die Muhe, Plackerei, 
Mozolić się, sł.nd.3. r. ftd) plagen, 

sich sehr anstrengen.
Mozolny -a. -e, a. -nie, ad. müh. 
selig, mühevoll.

Mroczyć, st. nd. 4. finster werden; 
--s«ę, r. sich verdunkeln, auch: ein 
finsteres Gesicht machen.

Mrok -u, m. v. zmrok, die Abend
dämmerung, Dämmerung.

Mrówczany -a, -e. ... Ameisen-; 
spirytus —, — Spiritus.

Mrówczy -a, -e, «. Amelsen».
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Mrowie -ia. n. 1) ein Haufen Amei
sen, ein Gewimmel von Ameisen; 
2) das Schaudern unter der Haut, 
der Schauder. [senftein.

Mrówik, inrówinek -a,m.btr Amei- 
Mrówisko -a, n. 1) der Ameisenhau- 
fen; 2) ein großer Haufen, da4 
Gewühl. [weezka.

Mrówka -i, f. die Ameise, d. mró» 
Mrówkojad -a, m. der Ameisenfres

ser, Ameisenbär. [löwe.
Mrówkolew -lwa, nt. der Ameisen- 
Mrówkolów -a. m. der Ameisenjä- 
fltr, ein Vogel.

Mrownik -a,m. der Ameisenscharrer 
(verwandt mit mrówkojad, Amei
senbär). [Mauerpfeffer.

Mroz-u, m. 1) derFrost; 2) bot. der 
Mroźny -a, -e, a. -źno, ad. frostig.

Mruczeć, sł. nd. 2. brummen 
Mruczenie -a, n. daS Brummen. 
Mruczydło -a, n. der Brummbär. 
Mrug -a, m. der Murmelfisch. 
Mrugać, sł. nd. 1. blinzeln mit den 
Augenliedern, winken.

Mrugawki -wek, pl. v. rzęsy, die 
Augenwimpern.

Mruk,m. 1) ii,daS Brummen; 2) -a, 
der Brummbär. [sen.

Mrukliwość >i,^.daS mürrische We- 
Mrukliwy -a,-e,a. mürrisch, brum- 
mend. [zumacheu.

Mrużyć, sł. nd. 4. die Augen halb 
Mrżana -y, f. v. kielb, der Grund- 
lmg, ein Fisch.

Mrzeć, sł. nd. 2. 1) Hunger leiden; 
2) sterben; v. umierać.

Mścić się, sł. nd. 3. r. sich rächen. 
Mściciel -a, m. der Rächer, [sucht. 
Mściwość -i, f. die Rachgier, Rach- 
Mściwy -a, -e, a. rachgierig, rach» 
Msza -y, f. die Messe. [süchtig Mszał-u, m. daS Meßbuch. 9 
Mszeć, ił. nd. 2. demoosen 
Mszyca -y, f. 1) die Blattlau-, 
2^ btt Krautraupe; 3) bot. da- 
Schaben-, Mottenkraut.

Mszysty -a, -e, a. moosig, bemoost. 
Mucha y, f. die Fliege; — koląca, 
Stechfliege.

Muchojadka -I, f. 1) v. muebo- 
łówka; 2) bot. das Fliegenkrant.

Much ołówka -i, f. v. muchoja-
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dka, der Fliegenschnäpper, ein 
Voael.

Mucnomór -u, m. muchorówka 
-i, f. muszarka -i, f. bot. derFlie- 
gcnschwamm.

Muchotrzew -iu, m. v. myszo- 
trzew, bot. daS Gauchheil.

Mudzić, sł. nd. 3. versäumen, auf» 
halten.

Mut m. 1) -a, daS Maulthier, der 
Maulesel; 2) -u, der Schlamm.

Mularczyk -a, m. der Maurer-Ge- 
selle, »Lehrling.

Mularka -i, f. 1) die MaurerSfrau; 
2) die Maurerarbeit.

Mularski -a, -ie, a. Maurer». 
Mularstwo -a, ». da- Maurerhand- 
Mularz -a, m. der Maurer, [werk. 
Mulić, ił. nd. 3. verschlämmen. 
Mulica -y, f. die Mauleselin. 
Mulisty -a, -e, a. schlammig.
Multanki -nek, pl. eine mehrflötige 
Rohrpfeife.

Multyplikacya -i, f. die Multrpli- 
cation; v. mnożenie.

Mumia -i, f. die Mumie. 
Mundur -u, m die Montur. 
Mundurować, $ł. nd. 2. montiren. 
Munszluk -a,-u, m. das Mundstück 
an einem Blaseinstrumente, an 
einem Pferdezaum; v. wędzidło.

Mur -u, m. dieMauer; pruski mur, 
da- Fachwerk; babi mur, bot. der 
Bärlappe; v niedźwiedzia łapa.

Murawa -y, f. der Rasenplatz. 
Murek-rka.m. l)einetleineMauer;
2) die Mauerblende, Nische. 

Murlat -u, m. die Mauerlatte. 
Murołoin -u, m. 1) der Mauerbre

cher, da- Brecheisen; 2) die Jtar» 
taune.

Murować, st. nd. 2. mauern. 
Murowany -a, -e, p. massiv, ge
mauert.

Murówka -1, f. ein Mauerziegel. 
Murowy -a,-e,a. Mauer», [machen. 
Murzyć, rf. nd. 4. berußen, schwarz 
Murzyn -a, m. der Moor, Neger.
Murzynek -nka,m. der Mohrenkopf, 
ein Vogel.

Murzynka A,f. dieMohrin, Negerin. 
Murzyński -a, -ie, a. Mohren», 
Neger». squng.

Mus -u, m. der Zwang, die Nöthi»
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Musieć, et. nd. 2. müssen, gezwun

gen sein. lschmiegeln.
Muskać, st. nd. 1. streicheln, sich 
Muślin -u, m. der Musselin, ein 
Zeug. r [schäumen.

Musować, st. nd. 2. moussiren, 
Mustra -y, f. daS Ercrciren, die
Musterung. [muftnrn.

Mustrować, st. nd. 2. einerereiren, 
Muszarka A.f. v.muchomör, bot.
der Fliegenschwamm.

Muszelka -i, f. d. t) eine kleine 
Muschel; 2) die Farbcnmuschel.

Muszka -i ,f. 1) «/.eine kleine Fliege; 
2) ein Schminkpflästerchen.

Muszkat -u, m bot. 1) die Mu-ka» 
tennuß (gałka); 2) der Muskaten» 
bäum.

Muszkatela -i,/. 1) die MuSkaten- 
birne; 2) der Muskatellerwein.

Muszkatowy, muszkatołowy -a, 
-e, «. Muskaten», z. B. — kwiat, 
MuSkatenblüthe; — gałka, MuS- 
katennuß.

Muszkiet -u, ott Muskete. 
Muszkietyer, muszkietnik -a, •». 
der Musketier.

Muszkuł -u, m. der Muskel. 
Muszkułowy -a, -e, a. Muskel». 
Muszla -i, f. die Muschel 
Muszlowiec -wca, m. der Schnek- 
kenkrebs, Kahlschwanz.

Muszlowy -a, -e, a. Muschel».
Musztarda -v, f. der Mostrich, der 
angemachte Senf.

Muszy -a, -e, a. Fliegen».
Muterka -\.f. die Schraubenmutter. 
Muza -y, f. die Muse.
Muzułman -a, m. der Muselmann. 
Mahomedaner.

Muzyczny -a, -e, a. Musik».
Mazyk, riiuzykant -a, m. der Mu- 
Muzyka -i, f. die Musik. IsikuS. 
Muzykalny -a, -e. a. musikalisch.
Myć, st. na. 2. 1) waschen; 2) scheu
ern; v. szorować.

Mvdelnik -a,m. 1) die Seifenbüchse, 
da- Seifenbecken (mydlnica); 2) 
bot. da- Seifenkraut; v. mydło.

Mydlany -a, -e, a. Seifen» (Blase, 
banka).

Mydlarnia ->, f. die Seifensiederei. 
Mydlarski -a, -ie, a. Seifensieder». 
Mydlarstwo -a,n. da- Seifensieder
handwerk. die Seifensiederei.
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Mydlarz -a, m. der Seifensieder. 
Mydlasty -a, -e, a. seificht, seifen» 
artig.

Mydleniec -nca,m. der Seifenstein, 
Speckstein.

Mydlić, słt nd. 3. seifen, einseifen. 
Mydliny -in, pl. da- Seifenwasser, 

Scifwasser.
Mydło -a, n. die Seife.
Myk, i. schub! flugs.'
Mylić, st. nd. 3. się, r. sich irren, 
irre werden. [Üd).

Mylny -a,-e,a.-nie,ad. irrig, trüg» 
Myśl -i, f. 1) der Gedanke; 2) der 
Sinn. [im Sinne haben.

Myśleć, st. nd. 2. denken, sinnen. 
Myśliwiec -wca, m. der Jäger.
Myśliwski -a, -ie, a. Jäger», Jagd» 
(Horn). [Jagdwesen.

Myśliwstwo -a, n. die Jagd, da- 
Myśliwy -ego, m her Jäger.
Mysz -y, f. die Mau-; pl. myszy,
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die Feifel, eine Hal-drüsenkrankbeit 
bei Pferden; v. zołzy. [sefarbtg. 

Myszaty -a, -e a. mäusegrau, mau» 
Myszka -i, f. d. ein Mäuschen. 
Myszkować, st. nd. 2. mausen, Ha

schen, Jagd worauf machen.
Myszołów -a, m. der Bussard, Aar. 
Myszołowka-i,^. derMäusehabicht. 
Myszotrzew bot. daSKana- 
riengras, Zeisigkraut, v. myszy 
ber.

Myszy -a, -e, a. 1) Mäuse»; 2) bot. 
myszy ogon, Mäuseschwanz; jęcz
mień —, auch wyczyniec, daS 
Mausekorn; — e uszko. Mäuse
öhrlein; myszy ber, «*. das Band
gras; v. trawa wstęgowa, [lohn. 

Myto -a, n. der Lohn, daS Gesinde- 
Mżyć, si. nd. 4. fein regnen, rieseln. 
Mżysty -a, -e,a. rieselig, ganz fein, 
wie Staub; deszcz mżysty, der 
Staubregen, da- Rieseln.

N.
Na2 prp. auf, an; zu, in, bei, für; 
wider, gegen.

Na, eine Partikel, welche in Zu» 
sammensctzung mit Zeitwörtern 
1) etwa so viel, alS: viel, voll, in 
Menge; .auf, zur Genüge, etwas, 
ein wenig; 2) entweder die voll
endete Handlung, oder eine Ver
mehrung u. s. w. bedeutet.

Nabajać, st.dk A. (bajać, 2.) recht
viel schwatzen, viel vorschwatzen.

Nabarłozyć, tl. dk. 4. (barłoż.yć, 
nd.) Unflath machen, verunreini
gen, Wirrftrob streuen.

Nabawić, st. dk. 3. nabawiać, nd. 
cz. 1. erfüllen, verursachen, zufüh» 
reu; — się, r. sich zur Genüge er» 
götzen, amüsiren.

Nabecntać, st. dk. 1. einem viel 
einreden, einflüstern.
M'lchw"^m'v* ,nl®czywo»

Nabić, st. dk. 3. (nabijać) l) voll» 
schlagen, einschlagen; viel todten, 
schlachten; vollfüllen; 2) laden; 
sobie ozem Wowę. sich mit etwa- 
den Kopf anfullen.

Nabiedzić się, st. dk. 3. recht viel 
aussteben, leiden.

Nabiegać, st. nd. 1. nabiedz. dk. 2. 
anlaufen, anschw llen; nabiegać 
się, r. sich müde laufen, genugsam 
berumlaufen. [geschwollen. 

Nabiegły -a,-e, p. angelaufen, an» 
Nabierać, st. nd. 1.nabrać, dk. 2. 1) 
annehmen, schöpfen anschwellen; 
2) viel nehmen, fassen, zunehmen, 
bekommen.

Nabijać, st. nd. 1. nabić, dk. 3. la- 
ben( vollfüllen, einmaischen.

Nabiódrki -ów, pL die Hüftstücke 
an der Rüstung, oder am Pferde
geschirr.

Nabłotnik -a,w. die Pfuhlschnepfe. 
Nabój,-u, m. die Ladung, Patrone. 
Nabożeństwo -a, n. die Andacht, 

der Gottesdienst.
Nabożnica -y. f. v. dewotka, 

die Scheinheilige, Betschwester, 
Frömmlerin.

Nabozniś -ia, m. der Frömmler, 
Andächtler, Betbruder, Schein, 
heilige. . smigkeit.

Nabozność-i,f. die Andacht, Fröm» 
8*
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Nabożny -a,-e,a. -nie,«d, fromm, 
andächtig.

Nabrać, st. dk. v. nabierać.
Nabroić, st. dk. 3. viel Unheil stif

ten, anrichten.
Nabrzmiałość -i, s. eine Anschwel
lung^ eine an^eschwollene Stelle, 

Nabrzmieć, sf.dk. 2. anschwellen, 
anlaufen; (nabrzmiewać, cz. oft 
anschwellen.)

Nabudować, st. dk. 2. (budować, 
nd.) recht viel bauen.

Nabutwiały -a, -e, p. von Moder 
angegriffen.

Nabyć, st. dk. nabywać, nd. 1. er
werben, erlangen, an sich bringen, 
anschaffen, kaufen.

Nabycie -ia, n. die Acquisition, da- 
Erwerben, die Erwerbung.

Nabywca -y, m. der Erwerber, 
Käufer. (Werbung--.

Nabywczy -a,-e,a. erlangbar, Er» 
Nać -i, s. bot. das Kräuterich, die
Blätter der Gewächse.

Nacechować, st.dk.2. v.cechowac, 
bezeichnen.

Nachodzić (kogo), st.dk,3.1) über
raschen, überfallen; 2) überlaufen; 
— się, r. viel gehen, sich müde geben.

Nachowac, st. dk. 1. recht viel auf
bewahren, verwahren.

Nachuchać. tł. dk. 1. vvllhauchen; 
v. chuchać.

Nachwytać, st. dk. 1. viel fangen, 
greifen;, v. chwytać.

Nachylić, st. dk. 3. nachylać, nd.
1. cz‘. hinneigen, beugen.

Naciągać, st.nd. cz. 1. naciągnąć, 
dk. 2. spannen, aufziehen, recken; 
(nogę) naciągnąć, einrenken; cz. 
öfter aufzlehen u. s. w. (Holz.

Na ciągadło -a,n.daSReck-, Lsperr» 
Naciągany -a,-c,p.(mowa,słowa) 

gezwungen.
Naci ec. .* t.dk. 2 (ciec, nd. 2.) hmein- 

fließen, hineinregnen.
Nacierać, st. nd. 1. natrzeć, dk. 2. 

1) einreiben; 2) eindringen, los- 
stürmen; 3) komu uszu, einem 
den Kopfwäschen.

Nacierpieć się, ,l dk. 2. viel auS- 
stehen, viel geulten haben.

Nacieszyć się, st. dk. 4. r. sich satt 
freuen, sich genugsam ergötzen.
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Nacinać, st. nd. 1. naciąć, dk. 2.

1) anhauen, einhauen, umhauen;
2) in Menge fällen, (Holz) hauen.

Nacięty -a, -e, v. 1) eingehaue», 
eingeschnitten; 2) angerissen, aw
getrunken.

Naciosać, st. dk. 2. naciosywać, 
nd. cz. 2. anhauen.

Nacisk -u, m. der Druck, da- Ge- 
dränge;,v. natłok.

Naciskać, st. nd. 1. aufdrücken, 
drücken; in Mengewo hineinwerfen; 
naciskiwać, cz. nacisnąć, dk. 2.

Naczelnictwo -a. n. die Oberauf
sicht, der Oberbefehl.

Naczelnik -a, m. der Oberbefehls- 
haber, Oberaufseher, Direktor, 
Chef, Häuptling.

Naczelny -a, -e, a. Ober-.
Naczerpać, st. dk. 2. in Menge 

schövfen, v. czerpać.
Naczynać, st. nd. 1. nacząć, dk. 2. 

anfangen.
Naczynie -ia, n ein Gefäß, Ge
schirr; naczynia krwawe, krwio
nośne, die Blutgefäße.

Naczytać się,st. dk. 1. sich satt lese». 
Nad, prp. über, auf, dazu, darüber, 
an, gegen, an, z. B. nad głową, 
über dem Haupte; nad Wisłą, a» 
der Weichsel.

Nadąć, st. dk. 2. nadymać, nd. 1. 
aufblasen, aufblähen.

Nadać,-l.dk.2. nadawać, wd.cz. 1. 
aufgeben, geben, verleihen.

Nadanie -ia, n. die Verleihung. 
Nadaremny -a, -e, «. -nie, ad ver

geblich, unnütz.
Nadarzać, st. nd. 1. nadarzyć, dk 

4. I) jemanden mit etwas beschen- 
ken; 2) — się, r. sich ereignen, tref
fen, darbieten. (Stifter.

Nadawca -y, •». Der Verleiher, 
Nadążyć, st. dk. 4. im Stande feix 
etwas zu thun.

Nadbiegać, st. nd. 1. nadbiedz, 
dk. 2. herbeilaufen, angelaufen 
kommen. (einnahme.

Nadbór -u, m. das PluS, die Mehr- 
Nadchodzić, st.nd. 3. nadejść, dk. 
herankommen, herbeikommen; ein
laufen (o nowinach).

Nadciągać, st. nd. 1. nadciągnąć, 
dk. 2. 1) beranziehen, heranrücken;
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2) anziehen, noch mehrziehen, (auS- 
ziehen), daß eS länger wird.

Naddawać, st.nd. 1. naddać, dk.
2. noch mehr zugeben, mehr als 
nöthig, darüber geben. (Aufgeld.

Naddatek-tku,m. die Zugabe, das 
Naddziad -a, m. der Urgroßvater. 
Nadedrzwie -i,p/.dieOoerschwelle, 
die Verzierung über der Thüre.

Nadęcie -ia, n. da- Aufblähen, 
Aufblasen.

Nadejście -ia, n. die Ankunft. 
Nadeptać, st. dk. 2. volltreten, np. 
błotem pokój, Koth in- Zimmer 
an den Stieseln bringen.

Nadeptywać, st. nd.2. nadepnąć, 
dk. 2. aus etwa- treten. (sehr. 

Nader, ad. überaus, ungemein, gar 
Nadesłać,*#.dk.2. nadsyłać, nd. I. 
cz. herbeischicken, Hülfe schicken, 
über-, ruschicken, zu«, übersenden, 
heranschicken.

Nadętość -i, f. 1) die Aufgeblasen
heit ; 2) Schwülstigkeit (de-Styl-).

Nadęty -a, -e, p. 1) aufgeblasen; 
2) schwülstig (vom Styl), (punkt.

Nadgtownik -a, m. der Scheitel' 
Nadgradzać, st.nd. 1. nadgrodzić, 

<#*.3. belohnen; v. nagradzać.
Nadgrobek -bka, m. v. nagrobek, 
da- Grabmahl, die Grabschrift.

Nadgroda -y, f. v. nagroda, die 
Belohnung.

Nadjeżdżać, st. nd. 1. nadjechać, 
dk. 2. ungefähren, angeritten kom- 
men.

Nadkładać, st.nd. 1. nadłożyć, dk. 
4. anftücken, noch mehr hinzulegen, 
htnzufügen.

Nadlatywać, st. nd. 2 nadlecieć, 
dk. 2. herbeifliegen, heranfliegen, 
heranlaufen; v. nadbiedz.

Nadleśniczy -ego, m. der Ober
förster. ,

Nadliczyć, st.dk. 4. nadliczać, nd. 
cz. 1. darüber, zu viel zählen.

Nadlotka -i, f. die Flügeldecke, die 
Kruste bei Käfern. (lich.

Nadludzki -a, -ie, a. Übermensch« 
Nadmiar -u, m. da- Uebermaß, der
Ueberschußv. superata.

Nadmieniać, st. nd.!. nadmienić, 
dk. 3. erwähnen, bemerken, berüh
ren.
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Nadmierzać, st.nd. cz. 1. nadmie- 
rzyć, dk. 4. zu viel messen, mit 
einer Zugabe messen.

Nadmuchać, st.dk. 1. voll blasen, 
viel blasen; v. dmuchać.

Nadmurować, st.dk.2. anmauern; 
v. murować. (übernatürlich.

Nadnaturalny -a, -e, a. -nie, ad, 
Nadnosić, st. nd. 3. nadnieść, dk.
2. etwa- auf die Seite schieben. 

Nadobny -a, -e, a. -nie. ad. schön,
niedlich, anmuthig, hold.

Nadćł, ad. herunter; nadole,unten, 
Parterre, zu gleicher Erde.

Nądołek -łka, m. der Untertheil 
eines Kleide-.

Nadoręczu, nadorędziu,ad. mieć, 
etwa- bei der Hand haben.

Nadpłynąć, st. dk. 2. herankommen 
(zu Wasser), heranschwimmen; v. 
nadejść. (naturalny.

Nadprzyrodzony -a, -e, a. v. naa- 
Nadpsuć, st. dk. nadpsować, nd.
cz.2. ein wenig verderben; nadpsu- 
ty,p.ein wenig verdorben,anbrüchig. 

Nadrabiać, st.nd. 1. nadrobić, dk.
3. 1) czem, sich durch etwa- zu hel
fen suchen; 2) über die Verpflich
tung arbeiten, etwa- hinzumachen, 
hinzuarbeiten; 3) nadrobić Chle
ba, Brot einbrocken.

Nadrzeć, st. dk. 2. 1) anfangen zu 
reißen; 2) recht viel zerreißen.

Nadskakiwać, st. nd. 2. cz. nad- 
skoczyć, dk. 4. 1) entgegen ge
sprungen kommen; 2) komu, uch 
um jemandes Gunst bewerben, sich 
bei jemandem einzuschmeicheln su
chen, jemandem den Hof machen.

Nadstawiać, st. nd. 1. cz. nadsta
wić, dk.3. 1) vorhalten, Hinhalten, 
entgegenkommen; 2) anftücken, an
setzen. (nutzen.

Nadszarzac, st.dk. 1. ein nienig ab- 
Nadsztukować, st.dk.2. anftücken;
v. sztukować.

Nadto,ad. überdies, zu viel, zu sehr. 
Nadużycie -ia, n. der Mißbrauch. 
Nadużywać, st. nd. 1. nadużyć, 
dk. 4. mißbrauchen.

Nadwątlać, st. nd. 1. nadwątlić, 
dk. 3. schwach machen, schwächen.

Nadwątleć, st. dk. 2. schwach wer
den, Schaden leiden.
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Nadważyć, sł. dk. 4. über da- Ge
wicht geben, darüber wiegen.

Nadwerężać, tł. nd. 1. nadwerę
żyć, dk 4. schwächer machen, descha. 
dtgen,verletzen,übertreten (prawo). 

.Nadwiązać, tł. dk. nadwięzywać, 
tł. nd. 2. hinzubinden. (befindlich. 

Nadworny -a, -e, a. Hof-, am Hofe 
Nadworz.e, ad. draußen.
Nadybać? »t. dk. v. zdybać. 
Nadymać, sł. nd. 1. nadąć, dk. 2. 
aufblähen; —się,r. sich aufblähen.

Nadymić, sł. dk. 3. voll rauchen, v. 
dymić.

Nadzieja i, f. die Hoffnung. (JeŁ 
Nadzienie-ia, n. da-Füllsen, Füll- 
Nadziewać, *ł. nd. 1. cz. nadziać, 
dk. 2. vollftopfen, füllen.

Nadzór -u, m. die Oberaufsicht. 
Nadzwyczajność -i, f. die Unge- 
wöbnlichkeit, etwa- Seltenes.

.Nadzwyczajny -a, -e, n. -nie, ad. 
außerordentlich, ungewöhnlich.

Nagabać, sl.dk. 1. nagabywać,nd. 
cz. 2. anfechten, belästigen, necken.

Nagadać, tł. dk. \. viel reden, vor» 
vlaudern; — się, r sich satt reden, 

Nagana -y, f. der Tadel, (plaudern. 
Naganiać, sł. nd. 1. I) antreiben, 
(iip. do pracy) auf etwa- hinrrei« 
bcn, hiniagen; 2) tadeln, einem 
Vorwürfe machen, sdeln-werth. 

Naganny -a, -e, n. tadelhaft, ta- 
Nagarniać, tł. nd. 1. nagarnąć, dk.

2. hineinkehren, scharren. 
Nagi -a, -ie, n. -go, nd. nackt. 
Naginać, tł. nd. 1. nagiąć, dk. 2.

anbiegen, ein wenig biegen, beugen. 
Naglić, tł. nd.3.nöthigen,antreiben, 
in jemanden dringen.

Nagłówek -wka, ™. l) daSKovfge- 
stell am Pferdezaum; 2) der Sau- 
tenknauf. (dringend.

Nagły -a, -e, n. -le, ad. plötzlich, 
Nagniotek -tka, m. daS Hühnerauge, 
der Leichdorn; v. odcisk.

Nagnoić, v. gnoić.
Nagość -Vf nageta -y, f. die 
Nacktheit, Blöße.

Nagotowac, tł. dk. 2. recht viel ko
chen; v. gotować.

Nagradzać, *’ nd. 1. nagrodzić, 
dk. 3. V. nadgradzać.

Nagrobek -bka, m. v. nadgrobek 
Nagroda -y, f. v. nadgroda.
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Nagrodny -a, -e, «. Belohnung-., 
belohnbar. (Vergelter.

Nagrodziciel -a, m. der Belohner, 
Nagromadzać, sł. nd. 1. nagro
madzić, dk. 3. viel zusammenhäu
fen. (2. anbelßen, annagen.

Nagryzać, st. nd. I. nagryźć, dk. 
Nagryzmolić, sł. dk. 3 zusammen
schmieren, yinschmieren; v. gry- 
zmolić. |v. grzeszyć.

Nagrzeszyć, tł.dk. 4. viel sündigen; 
Nagrzewać,.'/, nd. 1. nagrzać,dł.2. 
wärmen, erwärmen, warm machen. 

Nagrzewacz -a, m. der Wärmer, 
Bettwärmer.

Nahalasować, sł. dk. 2. viel Lärm 
und.Spektakel machen; v. hałaso
wać.

Naigrawać się, z kogo, sł. nd. 1. 
r. über jemandcnspotten, sich lustig 
machen.,, (türliche Offenheit. 

Naiwność -i, f. die Naivität, na- 
Naiwny -a, -e, a. -nie, nd. naiv, 
unbefangen, ungesucht, ungekün
stelt.

Naj-, eine Vorshlbe, welche au- 
dem Comparativ den Superlativ 
bildet, z. B. dalej—najdalej, am 
weitesten; gorszy—najgorszy, der 
ärgste; pierwej —najpicrwej, zu
vörderst u. s. w. (Streifzug. 

Najazd -u, m. der Einfall, Einbruch, 
Najęcie -ia, w. najem -jmu, m. das 
Miethen, der Tagelohn.

Najemnica -y, f. die Tagelöhnerin. 
Najemniczy -a,-e,n. Tagelöhner--, 
Miethling--. (Miethling. 

Najemnik -a, m. der Tagelöhner, 
Najemny -a, -e, a. Mieth--, ver- 
miethbar.

Najeść się, tł. dk. 2. najadać się. 
nd.cz. Lr. sich satt essen, (düngen. 

Najęty -a, -e, gemiethet, ge- 
Najezdnik -a, m. der Befehder, ei
ner der Einfälle in fremde- Gebiet 
macht. e

Najeżdżać, sł.nd. |. cz. najechać, 
dk.2. I) befehden,Einfälle machen; 
2) na kogo.aufjemanden loSreiten.

Najeżyć, tł. dk. 4. emporsträuben, 
bmaufstreichen; — się, r. sich auf
blähen, sich emporsträuben, v. je
żyć. (2. miethen, vermiethen.

Najmować sł. nd. 2. cz. nająć,d*.
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Najprzód, ad. zuerst, vorerst. 
Nakadzać, st. nd. 1. nakadzić, dk
3. räuchern, beräuchern.

Nakapać, tk. dk 2» worauf hintro- 
vfen, hinträufeln; v. kapać.

Nakarbować, tł. dk. 2. einkerben, 
aufkerben; v. karbować.

Nakarmić, tł. dk. 3. sättigen, spei
sen, nähren; v. karmić.

Nakaz -n,m.derBefehl,daSGeheiß. 
Nakazywać, sł. nd.2. cz. nakazać, 
dk. 2. anbefehlen.

Nakierować, tł. dk. 2. wohin rich
ten, lenken; v. kierować.

Nakisnąć, sł. dk. 2. in Gährung 
übergehen, sauer werden, v. kisnąć.

Nakład -u, m. 1) der Aufwand, die 
Au-gabe; 2) der Verlag, die Auf- 
läge. . #

Nakładać, sł.nd. 1. nałożyć, dk. 4.
1) auflegen, neue Auflagen machen;
2) dk. nakłaść, hinauflegen, auf
laden, hineinlegen; 3) die Kosten 
hergeben; — się do czego, sich an 
etwa- gewöhnen.

Nakłamać, tł. dk. 2. viel vorlügen 
und erdichten ; v. kłamać.

Nakłaniać, sł. nd. 1. cz. nakłonić, 
dk. 3. bewegen, bestimmen; — się 
do czego, r. sich hinneigen, ent» 
schließen: nakłaniać się do woli, 
recht vietVerbeugungen undCom- 
plimcnte machen; v. kłaniać się.

Nakłóć, tł.dk. 2. 1) anstechen, an
picken; 2) viele erstechen, nieder
machen ; v. kłóć.

Nakłopotać się, tł. dk. r. 2. sich ab
härmen, sich sehr grämen, sich viel 
Kummer und Sorgen machen.

Nakoniec, nd. endlich, zuletzt, 
schließlich. 6

Nakopać, sł. dk.2. genug aufgraben;
— się, r. sich durch-'Graben ab
müden; v. konać. (kopcić.

Nakopcie, tł.dk. 3. voll rauchen; v 
Nakosić, tł.dk.3. recht viel mähen;
— się, r. sich durch- Mähen abmü- 
hen; V. kosić.

Nakpić się z kogo, sł. dk. 3. sich 
über jemand (zur Genüge) recht 
luftig machen; v. kpić.

Nakrajać, tł.dk. 2. viel schneiden, 
einschnerven; v krajać.

Nakrapiac, sł. nd. 1. nakropić, dk.
3. befprengen, besprenkeln.
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Nakrapiany -a, -e, gesprenkelt, 

scheckia. (kraść*
Na kraść, tł. dk.2. viel stehlen, v. 
Nakręcać, sł. nd. 1 nakręcić, dk. 
3. 1) wohin drehen, ziehen, lenken; 
umdrehen, umlenken; — zegarek, 
die Uh re aufziehen; 2) (słowa), 
verdrehen, eme andere Wendung 
geben. Jmit Kreide bestreichen. 

Nakredowac, sk. dk. 2. ankreiden, 
Nąkruszyć, tł. dk. 4. einbröckeln, 
einkrümmeln, v. kruszyć.

Nakrycie-ia,«. 1)daSDecken: 2) die 
Decke, Bedeckung; 3) das Gedeck, 
Tischzeug.

Nakrywać, tł. nd. 1. nakryć, dk. 4. 
decken, zudecken, bedecken, (decker. 

Nakrywacz -a, m. der Decker, Tafel- 
Nakrywadło -a,».eingroßerDeckel. 
Nakrywalny -a, -e, a. zum Decken 
geeignet, bestimmt; bedeckbar.

Nakrywka -i, f. der Deckel. 
Nakrzyczeć się, tł. dk. 2. r viel 
Lärm machen, sich satt schreien; v. 
krzyczeć.

Nakrzywiać, sł. nd. 1. na krzywić, 
dk. 3. krümmen, ein wenig krüm
men; v. krzywić.

Nakształt, ad. gleichsam, wie. 
Nakuć, tł.dk.2.recht viel schmieden;
v. kuć. (häufen; v. kupić. 

Nakupić, sł. dk. 3. anhäufen, auf- 
Nakupować, sł.dk.2.rtd)t viel ein
kaufen, aufkaufen, v. kupować.

Nakurzyć, tł. dk. 4. vollstauben, be
stäuben; v. kurzyć.

Naładować, sł. dk. 2 aufladen, be
laden ; V. ładować.

Nałamać, tł. dk. na la mywać, nd.
2. 1) etwa- anbrechen; 2) viel bre
chen; v. łamać.

Nalany -a, -e, p. eingegoffen, voll
gegossen, eingeschenkt.

Nałapać, sł. dk. 2. in Menge, viel 
fangen; v. łapać.

Nalatać się, sł. dk. 1. sich müde, 
oder satt laufen; v. latać.

Nałazić się, tł. dk. r. 3. sich müde 
gehen, v. łazić. ((von vielen) 

Nalecieć, tł. dk 2. hineinfliegen 
Nałęczowaty -a, -e, a. dindenartig. 
Nalegać, sł nd. k na kogo, in je
manden heftig dringen, jemanden 
mit Ungestüm bitten. l.Vitten. 

Naleganie -ia, n da- dringende
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Nalewać, sł.nd. I. oz. nalać, dk. 
2. eingießen, einschenken, voUgießen. 

Nalewka -i, f. ein Gefäß zum Gie
ßen, Eingießkanne; d. nalewaczka.

Naieżca -y, m. vcr Finder.
Należeć, tł. nd. 2. 1) gehören, je
mandem angehören; — się, r. (co 
komu), zukommen; 2) należeć 
się (gdzie), sich satt.liegen, lange 
gelegen haben; v. leżeć.

Należne -ego, n. der Findelohn. 
Należnik, naleśnik -a, m. die 
Plinse. .

Należność -i, f. v. należy tose, die 
Forderung, daS zu Fordernde, [rig.

Należny -a, -e,a. gebührend, gehö- 
Należytość -i, f. v. należność.
Należyty -a, -e, a. -ycie, ad. v. 
stosowny, gebührend, gehörig.

Naliczyć, tł.dk. 4. auftäylen; V. li
czyć.

Nałóg -u,m. dieübleAngewohnheit. 
Nałogowy -a,-e, a. Gewohnheit--, 
angewöhnt. i Beischläferin.

Nałożnica -y, f. daS KebSweib, die 
Nałożyć, v. nakładać.
Nalupać, tf.dk. 2. eine Menge spal
ten; v. łupać. slen; v. macać.

Naniacać, sł. dk. 1. an fühlen, befüh. 
Namalować, tł. dk. 2. aufmalen, 
recht viel hinmalen; v. malować.

Namarznąć, tf. dk. 2. anfrieren, 
vom Frost leiden; v. marznąć.

Namaszczać, sł. nd. 1. namaścić, 
dk. 3. 1) salben, einsalben; 2) die 
letzte Oelung geben.

Namaszczenie -a, n. bit letzte Oe
lung, Salbung.

Namawiać, sł.nd.l.cz. namówić, 
dk. 3. bereden, überreden.

Namazać, tł. dk. 2. 1) desalbcn, be
schmieren; 2) viel schmieren.

Namęczyć się, tł.dk. 4. r. sich recht 
lange quäle«, sich tüchtig abauälen.

Namiatać, sł. nd. 1. na mieść, dk. 
2. wobinernfegen, kehren, aufeinen 
Haufen kehren, (die Säbeltroddel.

Namiecznik -a, m. da- Portepee, 
Namięknąc, tł. dk. 2. etwa- weich 
werden; v. mięknąć.

Namieniać,/. nadmieniać. 
Namierzwić, tł. dk. 3. gut düngen, 
misten; v. mierzwie.
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Namierzyć, tł. dk. 4. voll messen, 
recht viel aufmeffen; v. mierzyć.

Namiestnictwo -a, n. die Statt
halterschaft.

Namiestnik -a, m. derStatthalter. 
Nainieszać, tł. dk. i. viel hinein
mischen; v. mieszać.

Namieszkać się, sł.dk. |. n>o lange 
wohnen bleiben; v. mieszkać.

Namiętność -i, f. die Leidenschaft. 
Namiętny -a, -e, a. -nie, ad. lei
denschaftlich.

Namiot -u, m. da- Zelt, Lager; d. 
namiotek, ein Zeltchen, dcrThron- 
bimmcl; v. baldaehin.

Namiotnik -a, m. der Zeltmacher. 
Namiotowy -a, -e, a. Zelt-.
Namleć, tł. dk. 2. recht viel mah
len ; v. mleć.

Namłócić, tł. dk. 3. recht viel 
dreschen; — się, r. sich müde dre
schen. .

Namnożyć, tł. dk. 4. sehr vermeh
ren; — się, r. sich häufen, sich sehr 
vermehren; v. mnożyć.

Namoczyć, tł. dk. 4. einweichen, 
naß machen; t. moczyć.

Namodlić się, sł. dk. 3. r. recht 
viel beten, sich satt beten, v. mo
dlić. (naß werden, v. moknąć.

Namoknąć, tł.dk. 2. durchnässen, 
Namordować, tł. dk. 2. sehr viel 
morden, ermorden, v. mordować.

Namotać, tł. dk. 1. recht viel auf
haspeln, aufwickeln; v. motać.

Namową -y, f. die Ueberredung. 
Namrzćć się, tł. dk 2. r. lange ge
nug Hunger leiden; v. mrzec.

Namydlac, tł.nd. 1. namydlić, dk,
3. einseifen, mit Seife einschmieren, 
einreiben.

Namy kać, sł. nd. 1. namknąć, dk. 
2. weiter hinrücken (etwa-); — się, 
r. sich weiter hinrücken, swägung.

Namysł-u, m. dieUeberlegung, Er- 
Namyślać, tł. nd. 1. namyślić 

się, dk. 3. r. sich besinnen, bedenken, 
etwa- überlegen, erwägen.

Namyślanie -la, się, n, lange- 
Nachdenken; namyślenie się, der 
Entschluß.

Namyślnie, ad. bedachtsam, mit 
Ueberlegung, mit Bedacht.
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Nankin -u, m. der Nankin, ein Zeug. 
Nanosić, tł.dk. 3. viel herbei holen, 
tragen; v. nosić.

Naniszczyć, tł.dk. 4. recht viel ver
derben, vernichten; v. niszczyć.

Naobcinać, tł. dk. 1. recht viel 
(z. B. Aeste) adhauen, v. obcinać.

Naobiecywać, tł. dk. l.cz. recht 
viel und oft versprechen; v. obie
cywać.

Naobierać, sł. dk. 1. recht viel(Obst) 
abnehmen, abpflücken, auch ab
schälen; v. obierać.

Naobrywać, sł. dk. 1. recht viel ab
reißen; v obrywać.

Naobrzynać, tł.dk. 1. viel abschnei
den, v obrzynać.

Naocznie, ad. 1) augenscheinlich, 
vor aller Augen; 2) in contuma
ciam. (augenscheinlich, klar.

Naoczny -a, -e, a Augen-, (Zeuge) 
Naodziewać, tł. nd. 1. naodziać, 
dk 2 bedecken (öfter); darüber 
nehmen, z. B. den Mantel, ein 
Umschlagetuch. lEnde.

Naostatek, ad. zuletzt, übrigen-,am 
Naostrzyć, tł.dk. 4 schärfen, scharf 
machen; v. ostrzyć.

Napad -u, m. derÄnfall, Ueberfall. 
Napadać, sł.nd. 1. cz napaść, dk.
2 überfallen, über etwa- verfallen, 
auf etwa- stoßen. (pakować. 

Napakować, tł. dk.2 vollpacken; v 
Napalić, sł. dk.3. einheitzen, stark 
einheitzen; v. palić.

Naparstek tka, m. der Fingerbut. 
Naparstnica -y, f naparstnik -a, 

m. bat. der Fingerhut; -—czerwo
na, der rothe Fingerhut, da- Fin- 
gerhut-kraut (giftig).

Napartość -1, f- 1) die Hartnäckig
keit ; 2) ein ungestümes Verlangen.

Naparty-a,-e,/>. 1) hartnäckig; 2) zu- 
dringlich bittend, ungestümverlan- 
gend.

Naparzać, sł. nd. 1 naparzyć, dk.
4. brühen, ein kranke-Glied bähen; 
— się, r Dampfbäder gebrauchen.

Naparzanie -ia, n. die Bähung, 
auch da- Dampfbad.

Napaść -i, f der Anfall, Ueberfall. 
Napaść, tf dk. v. napadać 
Napaść, tł ckL 2. satt füttern, ab
füttern; v. pasc-
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Napaskudzić, tł. dk. 3 verunreini
gen, voll Unflath machen; v. pa- 
skudzić

Napastliwy, napaściwy, napast
niczy -a, -e, a. befehdend, händel
süchtig. (Händelmacher.

Napastnik -a, m. der Befehder 
Napastować, tł. nd. 2. überfalle» 
angreifen,.beunruhigen,oftmahnen.

Napastwić się, tł, dk. 3 r. nad 
czem, sich an etwa- weiden, sein 
Müthchen kühlen ; v. pastwić się.

Napatrzyć się, tł. dk. 4. r. sich satt 
seyen; v. patrzyć

Napawać, sł.nd. I. cz. napoić, dk. 
3. 1) öfter- tränken, zu tnnken ge
ben; 2) napawać czem, erfüllen, 
sättigen, entflößen.

Napecznieć, sł. dk. 2. qüillen, auf- 
quillen; y. pęcznieć.

Napędzać, sł. nd. 1. napędzić, dk.
3 bineintreiben,antreiben,zujagen, 
einjagen.

Napęknąć, tł dk. 2 aufberstet^ 
einen Riß bekommen; napękiwac, 
nd. 2. aufzuplatzen anfangen.

Napełniać, st. nd. 1. napełnić, dk. 
3. anfüllen, vollfüllen.

Napełnienie -ia, n die Anfüllung, 
Vollfüllung. (voll.

Napełniony -a, -e. v angefüllt, 
Naperzyć się, sł dk. 4 r sich auf
blähen, sich brüsten, dick thun.

Napiątnować, tł dk. 2 stempeln 
brandmarken; v. piętnować, pią 
tnować.

Napić się,tł.dk.3 napijać się, nd. 
cz. I r. 1 - trinken, einen Schluck 
thun; 2) sich satt trinken; 3) sich be
rauschen. (braten; v. piec.

Napiec, d. dk. 2. recht viel backen, 
Napicprzyć, es. dk. 4 tüchtig pfef
fern.

Napierać się, sł. nd. 1. cz.naprzeć 
się, dk. 2 czego, etwa- durchau- 
haben wollen, verlangen, etwa- 
mit Zudringlichkeit begehren.

Napierśnik-a, m 1) der Brustlatz; 
2) der Brustriemen.

Napierśny -a, -e, a. auf der Brust 
befindlich. (Stiefel.

Napiętek -tka, m. der Absatz, am 
Napiętrzyć,e tł dk. 4. aufthürmen;

v. piętrzyć.
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Napilować, sł. dk. 2 anfeilen, recht 
viel feilen; v. piłować

Napinać, »l. nd. 1. napiąć, dk. 2. 
1) anspannen, aufspannen; 2) auf- 
stecken; 3) anfangen, anfädeln.

Napis -u, m. die Aufschrift.
Napisać, st. dk. 2. niederschreiben, 
fertig schreiben, aufschreiben, schrei« 
btn; v. pisać. (Trinken.

Napitek -tku, m. der Trunk, dar 
Napity -a,-e,y. trunken,betrunken. 
Napłakać się, st. dk. r. 2 sich satt 
weinen; v. płakać-

Naplecz.nik -a, m. der Rückengurt. 
Napleść, st dk. 2 1) viel flechten; 2) 
viel zusammen schwatzen; v. pleść.

Napleśnieć, st. dk. 2. anschimmeln, 
mit Schimmel beschlagen; v. ple
śnieć.

Naplodzić, st. dk. 3 viel erzeuaen; 
v. płodzie. [v pluć.

Napluć, sf.dk.2. hinspeien, spucken; 
Napływ -u, m. der Zufluß, daS Zu« 
stvömen.

Napływać, sf. nd. 2. napłynąć, dk. 
2- zufließen, zuströmen.

Napoczynać, »t nd. 1. napocząć, 
dk. 2 anfangen, den Anfang ma« 
chen; np. chleba napocząć, daS 
Brot anschneiden.

Napodziw, ad. zum Erstaunen, er« 
staunlich.

Napogotowiu, ad. in Bereitschaft.
Napoi -u, m. der Trank, daS Ge
tränt (trunek)

Napoić, v. napawać.
Napół, ad. zur Hälfte, halb; na- 
półumarły, ha«lbtodt; — śpiący, 
halb im Schlaf.

Napominać, st nd. 1. cz. napo
mnieć, dk 2 ermahnen.

Napomnienie -a, n die Ermah
nung, die einmalige; napomina
nie, das öftere Ermahnen.

Napomknienie -a, n die Erwäh« 
nung, kurze Andeutung, ein Wink.

Napomykać, et. nd 1. cz. napo
mknąć, dk.2 kurz erwähnen, zu ver
stehen geben, einen Wink geben.

Napotykać, »l nd. 1. cz. napo- 
tknąć, napotkać, dk. 2.1.begegnen, 
auf etwas stoßen.

Napotym, -tem, ad. auf späterhin, 
in der Zukunft.
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Napowietrzny -a, -e, a. alle- wa

si ch in derLuft beendet und zuträgt, 
Luft»; n. p. zjawiska — ne, Luft« 
erschemungen.

Napożyczać, st. dk. 1. viel aufbor
gen, zusammenborgen; v. poży
czyć-

Napracować się, st. dk. r. 2. stcy 
müde, satt arbeiten; v. pracować. 

Naprawa -y, f. die Ausbesserung, 
das Zurechtmachen.

Naprawiać, «t. nd. 1. cz. napra
wić, dk. 3. ausbessern, wieder her
stellen, zurechtmachen,

Naprężać, st. nd. 1. naprężyć, dk
4. spannen, aufspannen, recken.

Naprosić, st. dk. 3.1) viel einladen 
np. gości; 2) — się,r. lange bitten; 
v. prosie.

Na prószyć, st. dk. 4. bestreuen, 
recht viel hinftreuen; — się r. sich 
ein wenig antrinken, berauschen.

Naprowadzać, st. nd. 1. naprowa 
dzić, dk. 3. auf die Spur bringen, 
wohin führen, worauf lenken/

Napryskać, st. dk. 1. worauf spri
tzen; v. pryskać,

Naprząśc, st. dk. 2. recht viel spin
nen; v. prząść.

Naprzeciw, naprzeciwko od. u. 
prp. entgegen, gegenüber.

Naprzemian, ad. wechselweise, 
abwechselnd.

Naprzód, ad. vorwärts.
Naprzykrzać, się, sł. nd. 1. cz. 
naprzykrzyć się, dk.4. lästig wer
den, belästigen.

Naprzykrzony -a, -e. p. lästig, be
schwerlich. |ben; v. psuć.

Na psuć, sł. dk. 2. viel verder- 
Napuchłość -i, die Anschwellung, 
Geschwulst. (an geschwollen.

Napuchly -a, -e, p. aufgeschwollen, 
Napuclinąc, st. dk. 2. anschwellen, 
aufschwellen.

Napuszać się, sł. nd. 1. cz. na
puszyć się, dk. 4. sich aufblähen, 
aufdlasen, aufdunsen.

Napuszczać, sł. nd. 1. napuścić, 
dk. 3. viel herein lassen, herein
laufen lassen; co czem, eine 
Sache mit etwas tränken, anlas
sen, anmachen. laufgeblasen. 

Napuszony -a, -e, /». aufgedunsen.

245 Nap
Napychać, st. nd. cz. l.napchnąć, 
dk. 2. einstopfen, einpolstern.

Na rąbać, st.dk. 2. recht viel hauen; 
— się r. sich müde hauen; v. rąbać.

Narabiać, st. nd. *1. narobić, dk. 3. 
(czego), (viel) machen, anrichten, 

. verursachen.
rNaracnować, st. dk. 2. aufzählen, 

genug rechnen; v. rachować.
Narada -y, f. dre Berathschlagung. 
Naradzać, sf.nd. cz. 1. naradzić, dk. 
3.się,r.berathschlagen,sich berathen. 

•Naraić, sł. dk. 2. zuschanzen, zu
weisen, zu freien; v. raić.

Naramiennica -y, f. naramnik-a, 
m. die Armspanae, da- Armband, 
Armzierde an Kleidern, die Arm« 
schiene.

Narażać, st. nd. l.cz.(kogo)nara
zić, dk. 3. aussetzen, blosstetten.

Narcys -a, m. bot. die Narzisse; 
[(kilka gatunków.)

Narda -y, f. bot. die Narre. 
Narduszek -szka, m. bot. daS
BorftenqraS; — ściśniony, steifes 
Borstengras, Pfriemengras.

Nardzewieć, st. dk. 2. von Rost 
angefressen werden verrosten; v. 
rdzewieć. (Holz.)

Naręcze -a, n. ein Arm voll (z B. 
Naród -u, m. die Nation, das Golk. 
Narodowość -i, f. die Nationali
tät, das VolkSthumliche.

Narodowy -a, -e, a. national-, 
volkSthümlich.

Narodzenie -ia, n. die Geburt; 
narodzenie pańskie, Weihnachten. 
Narodzić, st. dk. 3. gebären; — się 
r. geboren werden.

Narosić, st. dk. 3. bethauen.
Narośl-a,m. l)einAuSwuchSaufder 
Haut; 2) ein Gewächs (Schmaroz- 
zerpstanze) da- auf anderen Pflan
zen wächst.

Narów -u, m. eine üble Angewohn
heit, besonders bei HauSthieren, 
eine Unart.

Narowić, st. nd. 3. verwöhnen, an- 
gewöhnen, z. B. Schaden zu ma- 
chen, oder auf einen bestimmten 
Ort yu gehen, (von Thieren).

Narożnik -a, m. eine Ecke, ein Eck«, 
Grenzhügel, ein Eckhaus, die Eck« 
kachel Je.
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Narożny -a, -e, a. Eck«, (Haus, 
Stein), auf der Ecke befindlich.

Naruszać, st. nd. 2. naruszyć, dk
4. verletzen, versehren, stören, be
rühren. , [feit.

Naruszalność -i, f. die Verletzdar- 
Naruszalny -a, -e, a. verletzbar.
Narwać, st. dk. 2. viel pflücken, rei
ßen; v. rwać. [bit Setzfische.

Narybek -bka, m. vie Fischbrut, 
Narybiać, st. nd. 1. narybic, dk. 3.
(einen Teich) mit Fischen besetzen. 

Narysować, st. dk. 2. 1) worauf 
kritzeln; 2) recht viel zeichnen; v. 
rysować.

Narządzać, st. nd. 1. narządzić, 
dk. 3. etwas in Stand setzen, zu
recht machen.

Narzeczona -ej, f. die Braut.
Narzeczony -ego, m. der Bräuti
gam. [Instrument; 2) ein Geräth.

Narzędzie -ia, n. 1) daS Werkzeug, 
Narzekać, st. nd. 1. klagen, weh
klagen.

Narzekanie -ia, n. daS Wehklagen. 
Narznąć,»f. dk. 2. viel, eine Menge 
(Stöcke) schneiden; v. rznąć.

Narznięty -a, -e, p. eingeschnitten. 
Narzucać, st. nd. 1. narzucić, dk 
3 aufwerfen, bewerfen anwerfen, 
einem etwas aufbürden; — się, r. 
komu, sich aufdringen. [einkerben.

Narzynać, st. nd. 1. einschneiden, 
Nasa’d -u. m. 1) daS Wagengeftelle;
2) das Querholz, welches die 
Schlittenkufen verbindet.

Nasadzać, st. nd. 1. cz. nasadzić, 
dk. 3.1) viel einsetzen, viel pflanzen; 
2) aufsetzen, z. B. eine Henne; 3) je
manden anstiften, aufhetzen.

Naści! t. da hast du!
Naścinać, st. <M. 1. viel abhauen, 
niederhauen; v. ścinać.

Nasep -spu, m. die aufgeschüttete 
Erde. (säen: v. siać.

Nasiać, sł. dk 2. viel säen, auS- 
Nasiadka -i, f. die Bruthenne.
BrutganS.

Nasiadły -a, -e, p. volkreich, besetzt. 
Nasiec,st. dk.2. viel mähen; v.sivo. 
Na sied zięć się, st. dk. r. 2. sich 
satt und müde sitzen; v. siedzieć.

Nasiekać, sł. dk. 1. 1) einhauen, 
einkerben, einbacken; 2) recht viel, 
eine Menge hacken, v. siekać.
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Nasienie -ia, n. ber Saame. 
Nasieniowy -a, -e, «. Saamen-. 
Nasiennik -a, m ein Saamen- 
beet, eine Saamenpflanze ober 
Frucht, z. B. eine Gurke.

Nasienny -a. -e, a. saamenerzeu- 
gend, enthärtend. lzunge.

Nasiezrzał -u, m. bot. tte Scatter- 
Nasionka -ek, pl. bie Sämereien. 
Naskalec -lea, m. die Kellerspinne.
Naskarzyć (na kogo), H, dk. 4. 
über jemand klagen; v. skarżyć.

Naskrobać, sł. dk. 2. viel schaben, 
schrappen; v. skrobać.

Naskupować, tł. dk. 2. recht viel 
zusammen kau fen; v. kupować.

Naśladować, tł. nd. 2. 1) nachah- 
mcn; 2) nachfolgen.

Naśladowanie -ia, n. bie Nach- 
ahmung, Nachfolge.

Naśladowca -y, m. berNachahmer. 
Naśladowczy-a,-e,a. nachahmend, 
Nachahmung--.

Naślinić, tł. dk. 3. viel hinspeien, 
auch mit Speichel benetzen.

Nasłuchać się. tł. dk. 1. r. genug 
hören, sich satt hören.

Nasłużyć sie,st.dk.4. lange genug 
dienen; v. służyć.

Nasmarować, fi. dk. 2. aufschmie
ren, beschmieren; v. smarować.

Naśmiać się, sł. dk. 2. r. sich satt la» 
chen, sehr viel lachen; — z kogo, 
jemand tüchtig auSlacheu.

Nasmolić, fi. dk. Z. bepichen, be- 
theeren; v. smolić.

Nasmrodzić?«f. dk, 3. vollstLnkern; 
v. smrodzić.

Nasolić, tł. dk. 3. einsalzen, tüchtig 
salzen; v. solić.

Naśpikować, -t dk. 2. spicken; v. 
śpikować. [v.sprycowac.

Naspryoować, ft. dk. 2. einspritzen; 
Nasrożyć się. tł. dk. 4. r. zornig 
werden, ergrimmen. [v. ssać.

Nassać, *1. dk. 2. sich satt saugen; 
Nastarczac, st. nd. 2. nastarczyć, 
dk. 4. liefern; au-reichen.

Nastawać, tl nd. i. nastać, dk. 2. 
iolgen, anbrechen; jemandes Nach, 
olger fein;—na co,kogo, worauf 
estehen, halten, einem nachstellen.

Następca -y, m. der Nachfolger.
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Następować, st. nd. 2. nastąpić, 
dk. 3. 1) auf etwa- mit Füßen tre
ten; 2) na co, auf etwa- bringen, 
lo-gehen; po kirn, Nachfolgen, 
folgen,erfolgen.

Następnik -a, m. ber Folgesatz, 
Nachsatz.,, [bie Folgenreihe. 

Następność -i, f. v. następstwo. 
Następny -a,-e,«.-nie, ad.ber,bią 
da- folgende.

Następnie, ad. folglich, mithin. 
Następstwo -a, n. bie Nachfolge. 
Nastraszyć, W. dk. 4. Schrecken ein* 
jagen; v, straszyć.

Nastręczać, ft. nd. 1. nastręczyć, 
dk. 4. einem etwa-, z. B. einen 
Dienst, über einen Diener zuwei
sen; v. stręczyć.

Nastroić, tł. dk 3. 1) (ein Instru
ment) stimmen; 2) (eine Miene) 
machen; v. stroić.

Nastrzępić, sł.dk. 3.1 )krauS machen 
aufkräuseln; 2) mit Schmuck über 
laden; v. strzępić.

Nasturcya -i, f. bot. bie Kapuzi
nerblume, spanische Kresse.

Nastrzykać, dk. 1. auf etwa
spritzen; v. strzykać.

Nasuć, tł. dk. 2. vollschütten, ausi> 
schütten; v. suć.

Nasuszyć, tł. dk. 4. viel trocknen, 
genug trocknen; v. suszyć.

Nasuwać, tł. nd. 1. cz. nasunąć, 
dk. 2. wohin schieben, (denHut auf 
die Au den) drücken.

Nasycic, st. dk. 3. sättigen; — się 
r. satt werden, sich sättigen.

Nasycenie -ia, ».die Sättigung. 
Nasyłać, tł. nd. 1. nasłać, dk. 2.

1) viel senden, schicken ; 2) heimlich 
senden, schicken.

Nasvpka -i, f. 1] bie Zieche; 2) ein 
Aufschütteaefäß.

Nasypywać, tł. nd. 2. cz.nasypać, 
dk. 2. hineinschütten, hinftreuen, 
vollschütten.

Naszczepać, tł. dk. 2.1) ein wenig 
anfvalten; 2) viel spalten; v. 
szczepa ć.

Naszyjnik -a, m 1) da- Halsband, 
ein Kragen; 2) (naszelnik) der 
Deichselriemen.

Naszukać się, tł.dk, 1. r. recht lange 
suchen. , [ftüm.

Natarczywość -i, f. da- unge-
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Natarczywy -a, -e, a. ungestüm. 
Natchnąć, tł. dk. 2. (kogo czem) 
eingeben, einfiößen, begeistern.

Natchnienie-ia,».die Begeisterung, 
bie Eingebung.

Natchniony -a, -e, p. begeistert, 
eingegeben.

Natężać, tł. nd. 1. natężyć, dk. 4. 
spannen, anftrengen. [gungSkraft. 

Natężałość -i, f. bie Anstren- 
Natęzenie -ia, n. bie Anstrengung 
der Kräfte, bie Spannung.

Natłok -u, m. das Gedränge, der 
Andrang.

Natluc tl. dk. 2. l) ein wenig abbre
chen, abschlagen; 2) recht viel zer- 
schlagen.

Na toczyć, tl. dk. 4. 1) anzapfen; 
2) genug zapfen; 3) viel drechseln, 
schleifen.

Natrafić, tl. dk, 3. antreffen, auf 
etwa- stoßen.

Natręt, natrętnik -a, m. 1) ein zu
dringlicher Mensch; 2) bie Pferde
bremse; v. bąk, ślepak.

Natrętnica -y, f. ein sehr zudring- 
liche- Weib. [feit, Lästigkeit.

Natrętność -i, /*. bie Zudringlich- 
Natrętny -a, -e, zudringlich, 
lästig.

Natrząsać, tl. nd. 1. natrząsnąć, 
dk. 2. ein wenig, und auch recht 
viel schütteln, rütteln; — się z 
czego, etwa- verspotten.

Natrzeć, tl. dk. 2. recht viel reiben; 
V. trzeć, nacierać.

Natrzepywać, tł. mck2.cz. na trze
pać, dk. 2. 1) etwas mit Wasser be
sprengen; 2) recht viel klopfen.

Natura -y, f. v. przyrodzenie, die 
Natur, [scher, (badacz natury.) 

Naturalista -y, m. ein Naturfor- 
Naturalizacya -i, f. die Naturali
sation. [seit.

Naturalność -i, f. die Natürlich- 
Naturalny -a, -e, a. -nie, nd. na
türlich.

Natychmiast, ad. sogleich, sofort. 
Natychmiastowy-a,-e, a. sofor
tig, schleunig.

Natykać, it.nd. 1. cz. natkać, dk. 1. 
natknąć 2. 1) auffädeln; 2) an* 
Kopsen, vollstopfen, vollstecken
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Nauczać, st. nd. 1. nauczyć dk. 4. 
belehren, unterrichten; — się, r. 
lernen.

Nauczalny -a, -e, a. lehrreich, be
lehrend. [richten, Belehren. 

Nauczanie -ia, n. da- öftere Unter» 
Nauczyciel -a, m. der Lehrer; — 
młodzieży, der Jugendlehrer: — 
ludu, der Volkslehrer. [Lehr-. 

Nauczycielski -a, -je,«. Lehrer-, 
Nauczycielstwo -a, n. das Lehr- 
amt, der Lehrstand, auch bie 
Lehrerstelle, (posada nauczy
cielska).

Nauka die Lehre, der Unterricht.
Naukowość -i, f. die Wissenschaft
lichkeit.

Naukowy -a, -e,a. wissenschaftlich. 
Naumyślnie, ad, absichtlich, mit 
Fleiß. , [einer Kirche.

Nawa -y, f. (kościoła), baS Schiff 
Nawał -u, m. die Anhäufung.
Nawału ość -i, nawałnica -y, f.

1) da-Ungewitter, der Sturm, da- 
Sturmwetter, Ungestüm: 2) cii 
gewaltige-, ungestümes Eindrin
gen, Bestürmen.

Nawet, ad. ja, sogar, sehr.
Nawias -u, m. die Parenthese; na
wiasem, ad. beiläufig, im Vor
beigehen. ,

Nawiedzić, sł. dk. 3. nawiedzać, 
nd. cz. l. besuchen. [Besuchen.

Nawiedziny -in.pl. der Besuch, da- 
Nawjjać, tł.nd, i, nawinąć, dk. 2. 
aufwickeln, spulen.

Nawilżyć, sł.dk A. etwa-anfeuchten. 
Nawinąć się, sł.dk. 2. r. aufstoßen, 
in den Wurf kommen, zur gelege
nen Zeit kommen, erscheinen.

Nawłóczką -i, f. die Schnürnabel. 
Nawłóczyć, tł. nd. 4. nawlec, dk.
2. auf eine Schnurziehen, auffabeln, 
aufreihen; — się, r. sich genug in 
der Welt Herumschleppen, treiben. 

Nawój -u, m. ber Weberbaum. 
Nawóz -u, m. 1) eine starke Zuführ, 

ä. B. Getreide, auf den Markt;
2) mierzwy, der Dünger, auch das 
Düngen.

Nawozić, st. nd. 3. cz. nawieźć» 
dk. 2. viel herbeifahren, -führen.

Nawracać, sl.nd. 1. nawrócić, dk.
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1 umkehren, umlenken; bekehren;
— się, r. sich bekehren.

Nawrócenie -ia, n. die Bekehrung, 
da- Bekehren.

Nawrot -u, m. 1) da- Umkehren, 
Umwenden; 2) —słońca, die Son
nenwende; 3) bot. nawrot, v. pro- 
sownica, daS BlutgraS; v. szczo- 
drzenica, aufrechter EytifuS; v. 
wróblo proso, der Steinsamen;
— polny, Ackerfteinsamen, wilde 
Meerhirse.

Nawstecz, ad. rückwärts.
Nawy-, zwei unzertrennliche Prä- 
Positionen.

Nawykać, tł.nd. 1 nawyknąć, dk. 
2. sich an etwas gewöhnen.

Nawyludzać, tl.dk.cz. l. nach und 
nach ablocken, viel adlocken.

Nawyinyslać^k.ck^.ez. I, I)sehrviel 
erdichten, aussinnen: 2) an jeman
dem sein Müthchen kühlen.

Nawynosić, sl.dk. cz. 3. nach und 
nach recht viel hinaustragen.

Naiabnik -a, m. die FroschlauS. 
Naz.ad, ad. rückwärts, zurück. 
Nazajutrz, v. pojutrze, ad. über
morgen.

Nazbyt, ad. zu viel, zu sehr, im 
Ueberfluß.

Naziębić, st. dk. 3. ein wenig erkäl
ten, kalt machen.

Naziębnąć, st. dk. 2. etwa- kalt 
werden, v. ziębnąć.

Naznaczać, tł.nd. 1. -yć, dk. 4. be- 
rei.chnen, bestimmen.

Nażułknąć, - dk. 2. etwa- gelb 
werden. i sen.

Nażróć się. ff. dk.l. r. sich satt fres- 
Nazwa -y, f. der Name.
Nazwać, sł.dk.2- nazywać, nd. cz. 
L nennen, benennen.

Nazwisko -a, n. v. nazwa.
Nęcić, eł. nd. 3. locken, anlocken. 
Nędza -y, f. das Elend, die Noth. 
Nędzarz -a, m. ein Elender, Dürf. 
Nędznica -y.f. die Elende, [tiger. 
Nędznik -a, m. ein Elender, ein er.
bärmlicher Mensch.

Nędzny a, -e, a. -nie, ad. elend, 
dürftig.

Negliż -u, m. da- Negligee.
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Nękać, sł. nd. 1. drücken, quälen 
Nerka -i, f. die Niere. [beugen.
Nerkowy -a, -e, a. Nieren».
Nerw -u, m. der Nerve. 
Nerwowy -a, -e, a. Nerven-. 
Nerwisty -a, -e, «. nervicht.
Nęta -y, f. die Lockspeise, der Köder. 
Neutralność -i, f. dte Neutralität. 
Neutralny -a, -e, a. -nie, ad. neu
tral. [nicht.

Ni —ni, e. v.anl, weder—noch) auch 
Niańka -I, f. die KinderwLrterin, 

daS Kindermädchen.
Niby, ad. gleichsam, gleich als. 
Nic, 1) -czego, ii. da-Nicht-; 2) ad. 
nichts.

Nić -i, f. 1) der Zwirn, Faden; pl. 
nici, die Fäden; 2) bot. nici wo
dne, czyli zrostnica, die Wasser- 
fäden. ' [Zeuge-, z. B. Tuches.

Nice —ów, pl. die linke Seite eines 
Nicennica -y, f. bot. da- Faden
kraut, die Engeldlume.

Niciennice, nicielnice -ic, pl. die 
Fadenschleifen, dieHelwen.

Niciany -a, -e, a. Zwirn-, Faden-, 
zwirnen.

Niciasty -a, -e, a. fadig, fadenför
mig. [Nicht-, die Nullität.

Nicość -1, f. die Nichtigkeit, da- 
Nicować, sl. nd. 2. 1) ein Kleid 
wenden; 2) fig. durchhecheln.

Nicpoń -ia, m. ein Taugenichts. 
Nicpotein, ad. unbrauchbar, zu 
nicht-.

Niczyi -a, -e, a. niemandes.
Nie, 1) ad. nein, nicht; 2) eine un
trennbare Partikel —un-.

Niebaczność -i, f. die Unaufmerk
samkeit, Unbedachtsamkeit, Unbe
sonnenheit.

Niebaczny -a, -e, a. -nie, ad. un
aufmerksam, unbedachtsam, unbe- 
sonnen. [Aufschub.

Niebawem, ad. unverzüglich, ohne 
Niebezpieczeństwo -a, n. die Un
sicherheit, Gefahr.

Niebezpieczny -a, -e, «. -nie, ad 
unsicher, gefährlich. [wobner 

Niebianin -a, m. ein HimmelSbe- 
Niebiański -a, -ie, a. bimmlisch. 
Niebieskawy -a, -e, a. bläulich. 
Niebieski -a, -ie, a. 1) blau, him- 
melblau: 2) Himmel-, himmlisch.

Nie 254
Niedbalec -lea, m. ein sorgloser, 
nachläßiger Mensch.

Niedbałość -ci, f. niedbalstwo 
-a? n. die Sorglosigkeit, Fahrläßig. 

Niedbały -a, -e, a. -le,«d?sorglo^ 
Niedobitki -ów, pl. die Trümmer, 
Ueberbleibsel. [Deficit.

Niedobór -u? m. der Ausfall, da- 
N*edogodność -i, f. die Unbequem- 
Uchkeit. [bequem.

Niedogodny -a,-e. a. -nie, ad. un- 
Niedojadki -ów, pl. dielleberbleib- 

sel einer Mahlzeit. [Halbfäure. 
Niedokwas -u, m. die metallische 
Niedola -i, f. da- Ungemach, Miß. 

aeschick, da- Leiden.
Niedołęga -i, m. ein Krüppel, ein 
Untauglicher. [żność.

Niedołęstwo -a, n. v. niedołę- 
Niedołężność -i, f. die Gebrechlich- 
feit, Untaualichkeit, Schwachheit, 
Unbehilflichkett, Mangelhaftigkeit. 

Niedołężny -a, -e, a. -nie, ad. ge
brechlich, untauglich, schwach, un
behilflich, mangelhaft.

Niedomiar -u, m. da-, waS rum 
vollen Maße fehlt. groß.

Niedopanek -nka, m. ein Gerne- 
Niedorzeczność -i, f. der Unsinn, 
die Ungereimtheit.

Niedorzeczny -a, -e. a -nie, ad 
unsinnig, ungereimt.

Niedościgły -a, -e, a. unergründ- 
llch, unerforschlich, unerreichbar.

Niedosłuch -a, m. ein Harthöriger. 
Niedosłyszeć, st. dk. 2. nicht recht 
hören, harthörig fein.

Niedośpiałek -łka, m. bot. v. my- 
sze uszko, da- Mäuseöhrlein.

Niedostateczność -i. f. die Unzu
länglichkeit, Unvollkommenheit, 
Mangelhaftigkeit.

Niedostateczny -a, -e, a. -nie, ad. 
unzulänglich, unvollkommen, man
gelhaft.

Niedostatek -tku. m. der Mangel, 
die Unzulänglichkeit. [Halbwisser. 

Niedouk -a, m. ein Halbgelehrter, 
Niedowarzony -a. -e, p. 1) roh, 
nickt gar gekocht; 2) der Schule zu 
früh entlaufen, unerfahren.

Niedowiarek -rka, m. der Hart
gläubige, Mißtrauische. Skevtiker.
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Niebo -a, n. pl. niebiosa, derHim- 
mel. [Ding.

Nieboga -i, f. eine Arme, ein arme- 
Nieboraczka -i, f. eine arme Frau, 
ein armes Mädchen.

Nieborak -a, m. ein armer Mensch, 
(d. nieboraczek). [Verstorbene. 

Nieboszczyk -a, m. der Selige, 
Nieboszka -i, nieboszczyca -y, 
f. die Selige, Verstorbene.

Niebotyczny -a, -e, a. himmelbe- 
rührenv, sehr hoch, himmelhoch.

Niebożę -ęcia, niebóżątko -a, n. 
ein arme- Kind, arme- Geschöpf.

Niebytność -i, f. v. nieobecność, 
dte Abwesenheit.

Niech, niechaj, eine Partikel zur 
Umschreibung der dritten Person 
de-Imperativ-, so viel alS: möge, 
laß, eS sei, was eS wolle.

Niechcac, gnrund ohne zu wollen. 
Niechęc -i. f. die Unlust, Abnei- 
gung, der Unwille.

Niechętny -a,-e, a. unwillig; -nie, 
ad. ungern.

Niechlujny -a, -e, a. unfläthig, un- 
sauber, unreinlich.

Niechlujstwo -a, n. die Unsauber- 
seit, Unreinlichkeit.

Niechybnie, ad. unfehlbar [doch. 
Niechże, ad. laß doch, möge, daß 
Niecić, tł.nd. 3. 1) Feuer anmachen, 
anflammen; 2) erwecken.

Niecierpek -pka, m bot. dte Bal
saminę; — żółty, wilde Balsaminę; 
v. nietykałek.

Niecierpliwość -i, f. die Ungeduld. 
Niecierpliwy -a, -e, o. -wie, ad. 
ungeduldig.

Niecka -i,/, die Mulde, eine runde 
hölzerne Schüssel; v. kopanka.

Niecnota -y, m. ein Taugenichts 
Nieco, ad. etwa-, ein wenig, [lich. 
Niecofniony -a, -e, p. unwiderruf- 
Nięczułość -I, f. vie Gefühllofig- 
kett,. Unempfindlichkeit; Hart- 
Herzigkeit.

Nieczuły -a, -e, a. -le, ad. gefühl- 
los, unempfindlich, hartherzig.

Nieczystość -i,f. die Unreinlichkeit. 
Nieczysty -a: -e, a. -sto, ad. un- 
rein, unremltch.

Niedawno, ad. unlängst.
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Niedowiarstwo -a, n. die Hart, 
gläubigfett, das Mißtrauen, der 
Skepticismus.

Niedowierzać, *ł. nd. 1. —yć, dk. 4. 
mißtrauisch sein, nicht recht glau
ben, trauen.

Niedojrzałość -i, s. die Unreife 
Niedojrzały -a, -e, a. unreif. 
Niedozór -u, m. der Mangel an 
Aufsicht, nachläßige Aufsicht.

Niedziela -i, f. der Sonntag. 
Niedzielny -a, -e. a. sonntäglich. 
Niedźwiadek -dka. 1) d ein

kleiner Bär; 2) der Skorpion (kon- 
stelacya); 3) die Maulwurft- 
grille der Wurzelnager.

Niedźwiadkowiec -wca, m. der 
Bucderskorpion, Bücherkrebs, v. 
kleszc/ynek Ifübrtr.

Niedźwiednik -a, m. der Bären- 
Niedźwiedź -ia, m. der Bär.
Niedźwiedzi -ia, -ie, a. 1) Bären»;

2)bot. -ie grono.dle Bärentraube 
Nieforemny -a, -e, a. -nie, ad un- 
regelmäßig.

Niegaszony -a, *e, p. ungelöscht. 
Niegdyś, ad einst, ehemals, einmal 
Niegdzie, ad. irgend wo; gdzie 
niegdzie, hier und dort.

Niegodnik, niegodzijasz -a, m. ein 
Taugenichts [würdig.

Niegodny, -a, -e, a. -nie, ad. un» 
Niegodziwość -i, f. die IbchtSwür- 

digkeit. [nichtswürdig.
Niegodziwy -a, -e, «. -wie. ad. 
Niegrzbietny -a, -e, a. wirbellos. 
Niegrzeczność -i. f. die Unartig
keit, Unanständigkeit.

Niegrzeczny -a, -e, a. -nie, ad. 
unartig, unanständig.

Niejaki -a, -ie, a. ein gewisser.
Niejako, ad. gewissermaßen 
Niejawny -a. -e, 1) nicht öffent-

lich; 2) stillschweigend.
Niejeden, -dna, -dno, a. mancher, 
nicht einer.

Niejednaki, niejednakowy -a, -e, 
a nicht einerlei Art.

Niekarność -i, f. der Mangel an 
Disciplin, schlechte Zucht.

Niekarny -a, -e, a. -nie, ad. 1) un* 
disciplinirt; 2) ungezogen.

Niekiedy, ack. bisweilen, mitunter;
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kiedy niekiedy, dann und wann, 
von Zeit zu Zeit.

Niektóry, -a, -e, a. ein gewisser, 
einer, mancher.

Niekształtny -a, -e, «. -nie, «L 
unförmlich, unregelmäßig.

Nieład -u, m. die Unordnung, Ver
wirrung.

Niełaska -i, f. die Ungnade.
Nieletni -ia, -ie, a. v. małoletni, 
minderjährig, minorenn.

Nielot -a, m die SpriugganS. 
Nieludzki -e, -ie, a unmenschlich. 
Nieludzkość -i,/. die Unmenschlich, 
fett.

Niemal, ad. fast, beinahe, ungefähr. 
Niemało, ad. nicht wenig
Niemały -a, -e, a. groß, nicht ge
ring, geraum.

Niemasz, impera. eS ist nicht da, 
man hat es nicht, eS fehlt.

Niemczyć, eł. nd. 4. aermanisiren 
Niemczyzna -y, f. der GcrmaniS- 
muS, das Deutsche.

Niemiara -y, < eine Unmasse; co—, 
eine schwere Menge

Niemiec-inca, m. ein Deutscher.
Niemiec, rt. nd. 2. stumm, sprach
los werden.

Niemiecki -a, -ie, a. deutsch; po 
niemiecku, ad. deutsch.

Niemka -1, f. eine Deutsche.
Niemoc -y, f. die Schwäche, daS 
Unvermögen, die Ohnmacht.

Niemowa -y, m. der Stumme, ▼. 
niemy.

Niemowlę -ęcia. niemowlątko 
-a, n. ein kleines Kind, do« noch 
nicht sprechen sann, ein Säugling.

Niemowlęcy -a. -e, a Kindes-.
Niemy -a, -e, 1)«. -ino, ad. stumm; 
2) aubet. ein Stummer; głucbo- 
nierny, ein Taubstummer. [fehendS. 

z Nienacka, ad. unötrmerft unver» 
Nienaruszony -a, -e, p. unver

sehrt; unbefleckt.
Nienasycony-a, -e, p. unersättlich, 
nicht zu sättigen. Ifeinben.

Nienawidziec, al nd. 2 hassen, an- 
Nienawiść -i, f. der Haß, die Feind

schaft. [feit.
Nienawistność -1, f. die Gehässig. 
Nienawistny -a, -e, a. -nie, ad. 

hassend, gehässig.
Nieobecność-i /dieAbwesenheit. 
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Nieobecny -a, -e, «. -nie, ad. ab- 
wcsend, nicht anwesend. [bar. 

Nieobliczony -a, -e,p. unberedien. 
Nieobronny -a, -e, a. ohne Wehr, 
nicht befestigt, unvertheidigt.

Nieobyczajność -i,f. die Unhöflich- 
feit, Ungesittetheit.

Nieobyczajny -a, -c, a. -nie, ad. 
unböstich, ungesittet.

Nieodrodny -a, -e, a. seiner Bor- 
fahren würdig. szertrennlich. 

Nieodstępny -a,-e,a. -nie,a//. un» 
Nieodwetowany -a, -e, p. unersetz. 

lich. |ungesäumt, unverzüglich. 
Nieodwloczny -a, -e, «. -nie, ad. 
Nieogarniony -a, -e, p. 1) unor
dentlich, schlecht angezogen; 2) un» 
endlich groß, unermeßlich weit.

Nieokrzesaność —i, s. die Unge
schliffenheit, Flegelhaftigkeit.

Nieokrzesany -a, -e, />. ungeschlif. 
fen, flegelhaft.

Nieomylność-i,/. die Unfehlbarkeit. 
Nieomylny -a, -e, a. -nie, ad. un
fehlbar, untrüglich.

Nieopłacony -a, -e, p. unbezahl» 
dar, mit Geld garnicht zu bezahlen.

Nieosobisty -a,-e, a. unpersönlich. 
Nieostrożność -i, f. die Unvorsich
tigkeit. . Ivorsichtig.

Nieostrożny -a, -e,a. -nie, ad. un» 
Nieoszacowany -a, -e, p. unschätz. 
bar.

Niepamięć -i, s. die Vergessenheit. 
Niepamiętny -a, -e, a. 1) undenk
lich; 2) vergeßlich.

Nieparzysty -a, -e, a. ungerade. 
Niepewność -i, f. die Ungewißheit. 
Niepewny -a, -e, a. -no, ad. unge- 
witz. lsotvet.

Niepłatny -a, -e, «. -nie, nd. unbe- 
Niepłodny -a, -e, a. unfruchtbar. 
Niepoczciwy -a, -e, a. -wie, ad. 
unehrlich; schändlich. I lichkeit.

Niepo<lobienstwo-a,n.dieUnmög- 
Niepodobny -a, -e a. -bno, ad. 
unmöglich.

Niepogoda -y, s. schlechtes Wetter. 
Niepogodny -a, -e, a. -dnie, ad. 
unsreunolich, trübe.

Niepojętny -a, -e, a. 1) unbegreif» 
tid); 2) ungelehrig. frein. 

Niepokalany -a, -e, p. unbefleckt, 
Niepokaźny -a,-e,a. unansehnlich.
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Niepokój -u, m. der Unfriede, die 
Unruhe.

Niepokoić, sl. nd. 3. beunruhigen 
Niepomny -a, -e, a. uneingedenk. 
Niepomyślność -i, f. daS Mißge

schick, die Widerwärtigkeit, daS Un» 
glück.

Niepomyślny -a, -e, a. -nie, ad. 
unerwünscht, widerwärtig.

Niepoprawny -a, -e, a. -nie, ad 
I) incorrect; 2) unverbesserlich.

Nieporównany -a, -e, p. unver
gleichlich. (iiung.

Nieporządek -dku, m. die Unord- 
Nit porządny -a, -e, a. -nie, ad 
unordentlich. [big.

Nieposkromiony -a, -e, p. unbärt- 
Niepoślakowany -a, -e, p. unbe

fleckt, vorwurfsfrei.
Niepośledni -ia, -ie„ a. nicht der 

schlechteste, nicht der letzte.
Nieposłuszeństwo -a, w. der Unge
horsam.

Nieposłuszny -a, -e, a. ungehor
sam, unfolgsam.

Niepospolity -a, -e, a. ungewöhn
lich, vortrefflich.

Niepoternu,««/. unzweckmäßig, nicht 
so wie eS sein soll, nicht entspre
chend. sunnöthig, unnütz.

Niepotrzebny -a, -e, a. -nie. ad. 
Niepowetowany -a,-e,;>. unersetz. 
lich. [bringlich.

Nicpowrócony -a, -e, p. unwieder- 
Niepowściągliwość -i, f. die Un
enthaltsamkeit, Unmäßigkeit, Un
keuschheit.

Niepowściągliwy -a, -e, a. unent
haltsam, unmäßig, nnkeusch.

Niepozorny -a, -e, a. -nie, ad. un
ansehnlich. [unpraktisch.

Niepraktyczny -a, -e, «. -nie, ad. 
Nieprawda, 1) -y, f. die Unwahr- 
hc't, Lüge; 2) ad. nicht wahr? 
3) unwahr.

Nieprawność-i,f. die Gesetzwidrig, 
feil, Ungesetzlichkeit.

Nieprawny -a, -e, «. -nie, ad. ge
setzwidrig, ungesetzlich.

Nieprawość -i. f daS Unrecht, dit 
Sunde, Missethat. Irecht.

Nieprawy -a, -e. a. unrechtlich, un»
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Nieprzeblagany -a, -e, p. unver
söhnlich, unerbittlich.

Nieprzebrany -a,-c,p. unerschöpf
lich. (ununterbrochen.

Nieprzerwany -a, -e, p. -nie, ad. 
Nieprzeprawhy-a,-e, a. unwegsam. 
Nieprzestannie, ad. unaufhörlich, 
beständig. [stetig.

Nieprzezroczysty -a, -e, a undurch- 
Nieprzezwyciężony -a, -e, p. un
überwindlich.

Nieprzeżyly -a,-e,p. ewig dauernd. 
Nieprzyjaciel -a, m. ter Keind. 
Nieprzyjacielski -a,-ie,a. feindlich. 
Nieprzyjaźń -i, f. die Feindschaft. 
Nieprzyjazność -idieFeindselig. 
feit (feindselig.

Nieprzyjazny -a, -e, u. -żnie, ad. 
Nieprzyjemność -i, f. die Unan» 
nehmlichkeit.

Nieprzyjemny -a, -e, a. -nie, ad. 
unangenehm, unannehmlich.

Nieprzystępny,-a,-e, «, unzugäng« 
Nieprzystojność -i, f. die Ünan« 
ftändigkeit, Unschicklichkeit.

Nieprzystojny -a. -e, a. -nie, ad. 
unanständig, unschicklich.

Nieprzytomność -i, f. v. nieobe
cność, die Abwesenheit.

Nieprzytomny -a, -e, a. abwesend, 
nicht anwesend (Erkennung. 

Nieprzyznawanie -ia, n. dieNicht- 
Nieregularny -u, -e, a. -nie, ad. 
unregelmäßig.

Nierówność -i, f. die Ungleichheit. 
Nierówny -a, -e, a. -nie. ad. un
gleich, uilebcn. (barfeit.

Nicrozdzielność -i, f. die Untheil 
Nierozdziclny -a. -e, a. -nie. ad. 
untheilbar.

Nierozgarniony -a, -e, p. unauf
geweckt, stumpf, schläfrig.

Nierozmyślny -a, -e. a. -nie, ad. 
unbedachtsam, übereilt, unüberlegt. 

Nieroztropność -j, f. die Unklug, 
heil. (unklug.

Nieroztropny -a, -e. a. -nie, ad. 
Nierozum -u, m. der Unverstand. 
Nierozumny -a, -e, a. -nie.«//, un
verständig, unvernünftig. I plump. 

Nieruchawy -a, -e, «. unbeholfen.
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Nieruchomość -\.f. 1)die Unixweg' 
lichkeit; 2) das unbewegliche Ber' 
mögen die unbeweglichen Giitcr, 
Immobilien. (immobil»

Nieruchomy -a,-e,«. unbeweglich, 
Nierychly -a, -e, a. -Io, ad. spät. 
Nierząd -u, m. l) die Unordnung;
2) Anarchie; 3) Unzucht. (Weid. 

Nierządnica -y, f. ein unzüchtigeS 
Nierząduy -a,-e,n. -nie,««/. 1) un
ordentlich; 2) unzüchtig.

Niesądowny -a, -e, a. -nie, ad. 
außergerichtlich.

Nieść, fł.nd.2. v. nosić, cz. 1) tra
gen, bringen; 2) Eier legen.

Niesforność -i, f. die Zügellosigkeit, 
Unbändigkeit.

Niesforny -a, -e,<*. -nie,««/, zügel- 
loS, unbändig.

Nieskazitelny -a, -e, a. 1) unter- 
weSlich; 2) tadellos, vorwurfsfrei, 
unbescholten. (unverletzt.

Nieskażony, -a, -e, j>. unbefleckt, 
Nieskładnosć -i, f. die Ungereimt
heit. f , slichkeit.

Nieskończoność -i, f. die Unend- 
Nieskończony -a, -e, p. -nie. ad. 
unendlich. (unwirksam.

Nieskuteczny -a, -e, u. -nie. ad. 
Niesława -y, f. die Unehre. 
Nieślubny -a, -e, a. unehelich. 
Niesłuszność -i, f. daSUnrecht, die 
Unbilligkeit, Unbill.

Niesłuszny -a, -e, a. -nie, ad. un
billig, unrecht. (unerhört. 

Niesłychany -a, -e, p. -nie, ad. 
Niesmak -u, m. 1) daS Mißbeha
gen; 2) unangenehmer Geschmack.

Nieśmiałość -i, f. die Schüchtern
heit, Blödigkeit.

Nieśmiały -a, -e,«. -ko, ad. schüch
tern, blöde.

Nieśmiertelnik -u, m. bot. die Pa- 
pierblume, Strohblume.

Nieśmiertelność -i, f. die Unsterb
lichkeit.

Nieśmiertelny -a,-e,n. unsterblich. 
Niesnaska -i. f. die Mißbelligkeit, 

Fehde, der Streit, Zwisi.
Ni es panie -ia, n. 1) die Schlaf
losigkeit; 2) das Abgewöhnen vcm 
Schlaf.

Niespełna, ad. nicht vollständig, 
nicht ganz voll.

261 Nie
Niespodziany,niespodziewany -a, 
-e, p. -nie, ad. unverhofft, unser- 
muthet.

Niespokojnosć -i, f. die Unruhe. 
Niespokojny -a, -e, a. -nie, ad. 
unruhig.

Niespory -a, -e, a. -ro, ad. 1) nicht 
rasch, langsam, mit vielem Zeitver- 
tust; 2) ungcdeihlich, nicht aufge- 
hend. im Waffer, im Kochen nicht 
quillend. (nicht geschickt.

Niesposobny -a, -e, a. ungeschickt, 
Niespracowany -a, -e, p. unermü
det, unermüdlich.

Niesprawiedliwość -i, f. diellnge- 
rewtigkeit. [ad. ungerecht.

Niesprawiedliwy -a, -e, «. -wie, 
Niestałość -i,f dieUnbeständigkeit, 
der Wankelmuth.

Niestały -a. -e. a. -le, ad. unbestän
dig, wankelmüthig.

Niestety! t. leider! o weh! 
Niestrawność -i, f. die Unverdau

lichkeit.
Niestrawny -a, -e, a. unverdaulich, 

schwer zu verdauen.
Niestrętek -tku, m. bot. die Wald
anemone; — zawilec, die Busch
anemone, Storchdlumc, der weiße 
Waldhahnenfuß. (denhcit. 

Niestworność -i, f. die Unbeschei- 
Niestworny -a, -e, a. unbescheiden. 
Nieświadomy -a, -e, a. unkundig. 
Nieswój -oja,-je, ö. 1) unpäßlich, 
mißmuthig; 2) nicht sein eigener 
Herr. (Unlauterkeit.

Nieszczerość -i, f. die Falschheit, 
Nieszczery - a, -e, a. -erze, ad. 

falsch, nicht aufrichtig, unlauter. 
Nieszczęście -ia, n. da- Unglück. 
Nieszczęśliwy -a, -e, a. -wie, au. 
unglücklich. .

Nieszczęsny -a,-e,a. unglückselig, 
fatal, verhängnißvoll. |andacht. 

Nieszpór -u, m. die Vesper, Besper- 
Nieszputka -i, f. v. głóg, bot, rer 
Hagedorn, die Mispel.

Nietarty -a, -e, p. len, ungebroche
ner Flach«. (Fledermaus.

Nietoperz -a, m. v. latoperz, die 
Nietopny -a, -e, a. unschmelzbar. 
Nietota y, f. bot. da« Schafkraut. 
Nietykalek -łka, m. v. niecierpek,
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bot. Rühre mich nicht an, die Bal
saminę (wilde). (unverletzbar. 

Nietykalny -a, -e, a. unantastbar. 
Nieubłagany -a,-e,p. unerbittlich. 
Nieuchronność -i, f. die Unver
meidlichkeit. (lich.

Nieuchronny -a, -e, a. unvermcid- 
Nieucz?iwość -i,f. die Unehrbarkeit, 
Stl.ändlichkeit.

Nieuczciwy -a, -e, a. -wie, ad. un- 
ehrbar, untugendhaft, unrein, 
schändlich.

Nieuctwo -a, n. die Ungclehrigkeit, 
Ungelehrsamkeit.

Nieuczynność -i, f. die Ungefällig
keit, Undienstfertigkeit.

Nieuczynny -a, -e, «. ungefällig, 
undienftfcrtig.

Nieudatny -a, -e, «. unansehnlich, 
nicht gut gerathen.

Nieudolność -i, f. die Beschränkt- 
beit in Bezug auf Kenntniffe, die 
Unzulänglichkeit, Unfähigkeit.

Nieudolny -a, -e, a. unzulänglich, 
beschränkt, geringe Fähigkeiten be- 
sitzend, schwach.

Nieufność -i, f. das Mißtrauen. 
Nieufny -a. -e, a. mißtrauisch. 
Nieuk -a. m. ein ungelehriger 

Mensch, Schwachkopf.
Nieuleczony -a, -e, p. ungehetlt, 
unheilbar; eig. nieuleczny.

Nieupros/.ony-a,-e,p. unerbittlich. 
Nieurodzaj -u, m. der MißwachS.
Nieurodzaju v-a,-e,a. unfruchtbar. 
Nieustający,"p, nieustanny -a, -e, 

a. -nie, ad. unaufhörlich, anhal
tend, fortwährend. (ken.

Nieustraszony -a, -e,p. uner(chrok- 
Nieu zanowanie -ia, n. Mangel 
an Achtung. (digt.

Nieuszkodzony -a, -e, p. nnbeschä- 
Nieutulony -a, -e? p. trostlos, un
stillbar. [feit, Unachtsamkeit.

Nieuwaga -i, f. die Unaufmerksam- 
Nieuważny -a, -e, a. -nie, ad. un
aufmerksam, unachtsam.

Nieużyteczny -a, -e, «.-nie, ad. 
unnütz, NUtzsoS.

Nieużytość -i, f. die Undienstfertig
keit, die Härte, Lieblosigkeit.

Nieużyty -a, -e, p. ungefällig, ün- 
dienftfertiq, hart, lieblo«.

9*
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Niewąs -a, i*, ber Weichflosser, etn 

Fisch.
Niewątpliwy -a, -e, a. -wis, ad. 
unzweifelhaft, unbezweifelt, ohne 
Zweifel.

Nieważność -i, s. die Ungültigkeit. 
Nieważny -a,-e.«. -nie, ad. 1) un
gültig; 2) nicht vollwichtig.

Niewćzag -u, m. oie ungelegene 
Zeit, die Beschwerlichkeit.

Niewczesny -a, -e.n. nnzeitig, un
gelegen. ‘ sbarkeit.

Niewdzięczność -i. f. die Unbank- 
Niewdzięczny -a, e. n. -nie, ad. 
undankbar.

Niewiadomość -i, f. He Unwisien- 
bfit, Unkunde ver Mangel an 
Kennlulsscn.

Niewiara -y. /. v. niedowiarstwo, 
der Unglaüve. lzimmer.

Niewiasta -y, f. basWeib, Frauen- 
Niewi<loiny -a. -c, a. blind, un
sichtbar. [barfeit.

Niewid/.ialnosć -i, s die Unsicht. 
Niewidzialny -a, -e, a. unsichtbar. 
Niewierność -i, f. die Untreue, 

Treulosigkeit.
Niewierny -a,-e,«. 1) untreu, treu- 
loS; 2) ungläubig: 3) subtt. der 
Ungläubige.

Niewieści -ia, -ie, a. Weiber».
Niewieścieć, »t. nd. 2. weibisch 
werden.

Niewieściuch -a, m. ein weibischer 
Mensch, ein Weichling

Niewiniątko -a, n. ein unschuldiger 
Mensch, ein unschuldige» Lamm 
(ironisch).,

Niewinność -i, s. die Unschuld. 
Niewinnv -a, -e, a. unschuldig. 
Niewód -u. m. da» große Zuggarn. 
Niewola -i,f. die Sklaverei, Knecht- 

schäft, Leibeigenschaft, Gefangen
schaft, Gefangennchmung.

Niewolnica -v, s. die Sklavin, Ge
fangene.

Niewolniczy -a, -e, a. -niczo, ad. 
sklavisch,dienstbar, knechtisch, Skla. 
ven-. IKriegSgefangene.

Niewolnik -a.m.der Sklave,Knecht, 
NiewoJno, nd. unerlaubt, nicht 
frei, e» ist nicht erlaubt.

Nie wrzący -a, -e, />. wa» sich nicht 
weich kochen läßt (z. B. Grbsen).
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Niewstrzymany -a, -e, p. unauf
haltsam

Niewstydliwość -i, f. die Unver« 
schämtheit, Schamlosigkeit.

Niewstydliwy -a, -e, a. -wie. ad. 
unverschämt, schamlos, [schöpft. 

Niewyczerpany -a, -e, p. uner- 
Niewygoda -y,f. dieUnbeqnemlich- 
keit. [bequem.

Niewygodny -a,-e,«. -nie, ad. un- 
Niewymownie, ad. unau-sprech- 

lich.
Niewymyślny -a, -e, a. leicht zu 

befriedigen, nicht gewählt.
Niewypowiedziany -a,-e,p. -nie, 
ad. unsäglich, unbeschreiblich.

Niewyraźny -a, -e, a. -nie. ad. 
nicht'an-drücklich, dunkel, undeut- 
lich. [sichtsloS.

Niewyrozumiaty -a, -e. />. nach- 
Niewystah -a, -e, trübe, wa

si ch noch nicht aut gesetzt hat, nicht 
abgeklärt.

Nie wytworny -a, -e. a. -nie, nd.
1) ungekünstelt, einfach; 2) auf- 
richtig, unverstellt. [feit.

Niewy wczas -u,m. die Schlasiosig- 
Nie wy wczasować się, »l. dk. 2. 

nicht gut auSschlafcn.
Nicwywrotny -a, -e, n. wa» nicht 

leicht umzuwerfen ist. [terlich.
Niewzruszony -a, -e,p. unerschüt- 
Niezahawem, nd. unverwcilt, so- 
fort, sogleich. |klnd.

Niezachwiany -a,-e, p nicht wau- 
Niezapominajka, niezapoininka 
-i, f. bot. das Vergißmeinnicht.

Niezaprzeczony -a, -e, p. unbe
streitbar.

Niezasłużony -a,-e,p. unverdient. 
Niezawistny -a, -e, a. -nie, nd. 
nicht neidifch

Niezawodny -a, -e, a. -nie, ad. 
untrüglich, obnfchlbar.

Niezbadany-u,-e,p.unerforschlich. 
Niezbędny -a, e, a. -nie, ad. ab» 

scheulich, häßlich.
Niezbędny -a,-e,n. -nie. durch
aus, unumgänglich nothwendig.

Niezbity -a, -o, p. unbestritten, un
widerlegbar

Niezborność -1, f. bit Gottlosig
keit, Verruchtheit.
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Niezborny -a, -e,a. -nie, nd. gott
los, verrucht. [unauSweiSlich. 

Niezbyty -a, -e,p. unabweiSllch, 
Niezdara -y, m. ein mißgestalteter 

Mensch.
Niezdatność -i,f. die Unbrauchbar
keit, Untauglichkeit.

Niezdatny -a, -e, n. untauglich, 
unbrauchbar.

Niezdolność -i, s. die Unzuläng
lichkeit. Unfähigkeit.

Niezdolny -a, -e, a. unzulänglich, 
unfähig, unvermögend.

Niezgłębiony -a, -e,p. uneraründet, 
unergründlich. [einigkeit.

Niezgoda -y, f. die Zwietracht, Un- 
Niezgodny -a, -e. n. -nie. ad. un
einig, unverträglich.

Niezgorszy -a, -e, n. -rzej, ad. pas
sabel, erträglich, leidlich.

Niezgrabnik -a.«», ein ungeschickter 
Mensch. ,.

Niezgrabnosć -i, f. die Ungeschickt
heit, Plumpheit.

Niezgrabny -a, -e, a. -nie, nd. un
geschickt, plump, tölpisch.

Niezliczony -a, -e, p. unzählbar. 
Niezłomny -a,-e, a. unzerbrechlich. 
Niezmienność -i, s. die Unverän
derlichkeit. [veränderlich.

Niezmienny -a, -e, n. -nie,nd. un- 
Niezmierność -i, f. die Unermeß- 

lichkeit.
Niezmierny -a. -e, a. -nie, nd. un

ermeßlich,'ungemein groß.
Nieznaczny -a, -e, n. -nie, ad. 
unmerklich, unvermerkt.

Nieznośny -a, -e, n. -nie, nd. un
erträglich. [geschickt.

Niezręczny -a, -e, a. -nie, nd. un* 
Niezużyty -a, -e, p. unverwüstlich. 
Niezwyciężony. ni( zwalczony -a, 
-e. p. unüberwindlich

Niezwykły, niezwyczajny -a, -e, 
<?. ungewöhnlich. ' IMißgunst. 

Nieżyczliwość -i, s. rie Ungunst, 
Nieżyczliwy -a,-e,o -wic,nd. un

günstig, mißgünstig, nicht geneigt.
Nieżywy -a. -e, o. todt, lebloS. 
Nigdy, ad. nie, niemal».
Nigdzie, ad. nirgend».
Nijaki -a, -ie, a. keinerlei; sächlich 
(in der Grammatik); nijak, ad. 
auf keinerlei Weise.
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Nikczemnieć, tl.nd.2 elend und 

schlecht werden, herunter kommen.
Nikczemnik -a, m. ein NtchtSwür- 
diger, Niederträchtiger.

Nikezemność -i,/. die Nichtswür
digkeit, Niederträchtigkeit.

Nikczemny -a, -e, n. -nie, ad. 
nichtswürdig, niederträchtig, er
bärmlich.

Nik el -klu, m. der Nickel (Metall). 
Niknąć, j>1. nd. 2. schwinden, ver

schwinden, vergehen.
Nikt, nikogo, Niemand, Keiner. 
Nirn, c. ehe, al», bevor.
Nimbus -a, m. (miesiączek koło 
głowy, itp. świętych) der Nimbu-.

Nimfa -y, s. die Nymphe.
Niniejszy -a, -e, n. gegenwärtig, 

jetzig, vorliegend; niniejszćm, nd. 
hierdurch.

Niski -a, -ie, a. -sko, ad niedrig. 
Niskość -i, f. die Niedrigkeit.
Niszczeć. nd. 2. verkümmern, 

l-erunterkommen, zu nichte werden.
Niszczyć, »l. nd. 4. vernichten, ver
derben. [Zerstörer.

Niszczyciel -a, m. der Vernichter, 
Nit -u, m. der Niet, Neitnagel. 
Nitka -i, f. ein Faden, eine Faser, 
v. włókno.

Nitkowy -a, -e, a. Faden-. 
Nitować, sł.nd.2.nieten, vernieten. 
Nitownik -a, m der Nietnagel.
Ni uch -u, m. (tabaki), eine Prise 
Tabak.

Niuchać, tł. nd. 1. cz. niuchnąc, 
dk. 2. schnupfen.

Niwa -y, f. die Flur, da» Feld, 
w Niwecz, <>d. zu nichts (machen);
— obrócić, zu Grunde richten, ver
nichten.

Niweczyć, sl. nd. 4. vernichten, zn 
Schanden machen

Nir, niżli, niżeli (aniżeli), ad. alS, 
eher als.

Nizina -y, f. die Niederung; (żuła
wy), das niedrige Land.

Niziuchny -a, -e, a. ganz niedrig. 
Nizki, v. niski.
Niżnik -a,m. der Bube, Untermann, 
im Kartenspiel.

Nir.yć, tt. nd 4. niedriger machen;
— się, r. sich ermedrigen; bester: 
poniżać się.
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No! i. nun! wohlan!
Noc -y, f. die Nacht. [ten.
Nócić, •'s. nd. 3. lieblich fingen, flö- 
Nocleg -u, m. das Nachtlager. 
Nocnica -y, f. der Nachtfalter, 
Nachtschinetterling.

Nocnik -a, ™. I) v urynal, der 
Nachttopf; *2) der preußische Tag- 
schläfer (ein Schmetterlings

Nocny -a; -e, a. nächtlich, Nacht»; 
np. stróż. nocny,der Nachtwächter; 
— szata, czyli wygodnik, der 
Schlafrock u. s. w., nocna świe
ca, bot. die Nachtkerze.

Nocobtęd -u,m da-Nachtwandeln. 
Nocorównia -i, f. die Tag» und 
Nachtgleiche.

Nocoświec -a, m. der Nachtleuch» 
ter, Laternentrager (ein Insekt.)

Nocować, sł. na. 2. übernachten, 
nächtigen.

Noga -i, f. der Fuß, da- Bein; upa
dam do nóg, ein Kompliment, so 
viel all. gehorsamer Diener; do 
góry nogami, verkehrt, daS oberste 
Zu ünterst.

Nogacz -a, m. die Spinnenkrabbe. 
Nogawica -y, nogawka -i, f. die 
Hose.

Nogietek -tka, m. bot. die Ringel» 
blume, Todtenblume.

Nora -y, f. eine Fuchs- oder DackS» 
hoble, überhaupt eine unterirdische 
Höhle, ein Loch

Nos -a, m. 1) die Nase; 2) die 
Schnautze, auch der Rüssel; .3) nos 
u bota, die Stiefelspitze; utrzeć 
nos, die Nase wischen, pupen; dać 
komu nosa, jemandem einen Ver» 
weis geben; zwiesić nos, die Nase 
bangen lassen, kirre werden, nos 
zadzierać, die Nase hoch tragen; 
za nos kogo wodzić, einen bet der 
Nase herumführen u. s. w.

Nosacizna -y, f. 6er Rotz, eine 
Krankbeit der Pferde, Hunde.

Nosal -a, nosaty ego, m. einer der 
eine große Nase hat.

Nośek -ska, m. 1)das Nä-chen;
2) bot. der Storchschnabel; v. bu
dzi szek. fjedntl.

Nosić, st.nd.3. cz. tragen; v. nieść 
Nosiciel -a, m. ein Träger, sbabre. 
Nosidla -del, pl. die Trage, Trag» 

Now 268
Nosilist -a, m. der Briefträger; 
besser: listowy.

Nośny -a, -e, a. tragbar.
Nosorożec -żca, m. da- Na-horn, 
Rhinoceros.

Nosowy -a, -e, a. Nasen».
Nostrzyk -u, m. bot. der Steinklee, 
Honigklee; v. melota.

Nosze -y, pi. ein Tragscssel, eine 
Trage.

Nota -y, f. die Melodie, Note.
Nota -y, f. die Note, Anmerkung.
Notatka -i, f. ein Notatenblatt, eie 
Notiz. IriuS.

Notaryusz -a, m. der Notar, Nota» 
Notować, st. nd. 2. notiren, merken. 
Nótowy -a, -e, a. Noten».
Nów -iu, m. der Neumond, dar 
Neulicht.

Nowalia -i, f. etwa- Neue- vom 
neuenJahre, etwas Neue-, die Erst» 
linge, besonder- bei Pflanzen.

Nowicyat -u, m. da- Noviziat, da- 
VorbereitungS», Probeiahr für 
Mönche und Nonnen.

Nowicyusz -a, m. 1) der Novi»; 
*2) der'Neuling, Unerfahrene.

Nowina -y, f. i) eine Neuigkeit, no
winka, </.; 2) das Neuland, Rode» 
land.

Nowiniarz, nowinkarz -a, m. der 
Neuigkeit-krämer.

Nowiuchnv. nowiuteńki -a, -e, a. 
ganz neu, funkelnagelneu.

Nowochrzczeniec -ńca, m. der 
Wiedertäufer.

Nowomodny -a, -e, ». -nie, nd. 
neumodisch. lbekehrt.

Nowonawrócony -a, -e, p. neu» 
Noworocznik -a, m. da- Taschen
buch, der Almanach.

Noworoczny -a, -e, a. Neujahr-».
Nowość -i. f. 1) die Neuheit, Neue» 
rung; 2) die Neuigkeit.

Nowotny -a, -e, «. -nie, nd. neu 
neu angekommen.

Nowożeniec -ńca, m. ein Neuver» 
mäblter.

Nowożytny -a, -e, a. neu, au- der 
neuen Zeit.

Nowy -a, -e. <*. -o, ad. neu; cóż 
tarn' słychać nowego? wa- hört 
man, wa- giebt'- Neue«? nowy 
rok, da- Neujahr.
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Nóż -a, m. da- Messer; d. nożyk, 
ein Messerchen.

Nozdrze -a, n. da- Nasenloch ; no
zdrze -v, pl. die Nasenlöcher, be
sonder- bei Thieren.

Nożenki -nek, pl. die Messerscheide. 
Nożny -a, -e, n. Fuß».
Nożownik -a,m. der Messerschmied. 
Nożowy -a, -e, a. Messer».
Nożyce -yc, pl. die Scheere; d. no
życzki, kleine Scheere.

Nożyconos -a, m. der Verkehrt
schnabel, Scheercnschnabel. [an!

Nu! nuże!«. nu! nun weiter! wobl» 
Nudnik -a, m. der langweilige 
Mensch.

Nudność -i, f. 1) lange Weile;
2) die Uebelkeit. 

Nudny -a, -e, n. langweilig. 
Nudy -ów, pl. die lange Weile. 
Nudziarz -a, m. v. nudnik. 
Nudzić, »I. nd. 3. 1) langweilen, 
lange Weile machen; — się, r. sich 
langweilen; 2) Uebelfeiten erregen. 

Numer -u, m. die Nummer. 
Numerować, st. nd. 2. numeriren.

0.
0! i. oh! ach!
0, prp. 1) um, an, nahe, bet, wegen;
— von;—über; 2) o- ob-, al- eine 
unzertrennliche Präposition, mit 
Zeitwörtern verbunden, fcebeuret 
sie etwa: ab, herab, herum, weg, 
herunter, ring-um, auch be», z. B. 
opleść, beflechten; n. p. prosić o 
co« um etwas bitten; uderzyć o 
kamień, an einen Stein stoßen; o 
nialo co nie. beinahe; o chiebie 
i wodzie, bei Wasser und Brot; 
uczynić o co wniosek, um etwa- 
einfenunen; mówią o woinie, 
man spricht von Krieg, mieszkam 
o pól mili tu z.tąd, ich wohne über 
eine halbe Meile von hier u. s. w.

Oba -óch, pl. beide. 
Obaczyć. *t. dl.. 4. sehen. 
Obalać, «t. nd. 1. cz. obalić, dk. 3. 
umwerfen, niederreißen.

Obaliny -in, ?/. die Trümmer, Rui» 
ncn.
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Nuncyusz a, m. der päpstliche 
Nuntiu-.

Nur -a,m. der Seetaucher, ein Vogel. 
Nurek -rka, m. der Taucher, ein 

Vogel.
Nurkiem, ad. np. płynąć, unter 
dem Wasser schwimmen.

Nurkowy -a, -e, «. Taucher»; n. p. 
dzwon-, -Glocke.

Nurogęś -i, f. die TauchganS. 
Nuroka czka -i, f. die Tauchente. 
Nurt -u. m. der Strom de- Flusse-, 
die Strömung, die Wellen.

Nurtować, st.nd. 2. wühlen, durch
wühlen.

Nurzać, st.nd. 1. tauchen; — się, r. 
untertauchen. [ten.

Nużyć, st. nd. 4. abmüden, entkräf- 
Nużyk -a, m. vaS Taucherhuhn, die 
Lumme.

Nyga -i, f. die Neige, der Rest.
Nygus -a, m. 1) ein Faullenzer, ein 
Tagedieb; 2)-"t. der Bocksdorn.

Nygusować, st. ml. 2. faulenzen, 
nicht» thun.

Nynać, st. nd. 1. einluUen, schlafen 
(in der Kindersprache).

Obarczać, st.nd A. -yć,d*.4. belasten, 
auflegen, bedrücken, überhäufen.

Obarwiać, st. nd. cz; 1. -io, dk. 3. be
schönigen, schminken.

Obarzanek -nka, m. v. obwarza
nek, ein Brätzel.

Obawa -y,f. dieBesorgniß, Furcht. 
Obawiać sie, st. nd. 1. r. besorgt 
sein, etwa- fürchten.

Obcęgi -ów, pl. eine Zange, Kncip- 
zangc; <t. obcążki.

Obceje -ów, pl. Masttaue.
Obces, ad. gerade braus lo», sporn» 
streich-.

Obchód -u, m. der Umgang, das 
Begängniß.

Obchodzić, st. nd. 3. 1) umgehen, 
mit etwas herumgeben; 2) interes, 
siren, angehen; 3) eine Feierlichkeit 
begehen; — się, r. z kirn, mit je
manden umgehen; zezem, sich be
helfen.
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Obeliywość -i. f. v. zelżywoić, 
bte ^Schimpflichkeit.

Obelżywy -a, -e, «. v. zelży wy, 
schimpflich, schmählich.

Oberwać, xt.dk.2. (co) etwas abbe- 
kommen; — się, r. sich Schaden 
thun, Schaden leiden, Schaden be
kommen, z. B. durch zu große An
strengung beim Heben u. dergl.

Oberża -y, f. das Gasthaus, der 
Gasthof.

0herznąć, v. obrzynać. 
Oberżysta -y, f. der Gastwirth. 
Obetrzeć, v. obcirrać.
Obeznawae, st. nd. 1. 2. obeznać, 
dk. 1. bekannt, vertraut machen.

Obżerać, sł. nd. I. obeżreć, dk. 2. 
1) się, r. sich voll stopfen, an fressen, 
vollfreffen; 2) befressen.

Obfitość -i, f. der Ueberfluß, die 
Fülle, Reichlichkeit.

Obfitować. st. nd. 2. Ueberfluß, 
vollauf haben.

Obfity -a, -e, a. -cie, ad. reichlich, 
überflüßig, vollauf.

Obgadywać, st. nd. 2. obgadać, 
dk. i. bereden, verläumden.

Obgryzać, *1. nd. 1. obgryźć, dk. 2. 
abnagen, benagen, befressen.

Obić, st. dk.2. obijać, nd. 1. durch
prügeln, beschlagen.

Obicinrz -a, m. der Tapezierer; v. 
tapecyer.

Obicie -ia, n. 1) das Beschlagen;
2) die Tapete.

Obiecanka -i, f. v. obietnica, f. 
daS Versprechen.

Obiecywać, sł. nd. cz. 2. obiecać, 
dk. i. versprechen.

Obiegać, st. nd. 1. obiedz, dk. 2. 
umgeben, herumlaufen.

Obielić, sł. dk. 3. obielać, nd. 1.
1) anweißen; 2) rundum weiß ma. 
chen.

Obierać, et. nd. I. obrać, dk. 2.
1) abschälen, abnebmen; 2) wählen. 

0^,'^^ość -i, f. die Wählbarkeit, 
Wahls.hlgkert. lfähig.

Obieralny -a, -e,«. wählbar, wahl- 
Obierczy -a, -e, «. Wahl-, wahlfä- 
Obierki, v. obrywki. (big.
Obietnica -y, f. v. obiecanka, f. 
das Versprechen
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Obchodzenie -ja, m. der Umgang, 
daS Umgehen, Herumgehen.

Obciąc, v. obcinać.
Obciążać, sł. nd. I. obciążyć, dk, 
4. belasten, beschweren.

Obciążenie -ia, n. die Belästigung, 
Beschwerung.

Obcierać, 's nd. 1. obetrzeć, dk. 
2. abwischcn, abtrocknen.

Obcinać, sł. nd. 1. obciąć, dk. 2. 
behauen, beschneiden, abschneiden, 
stutzen. '

Obcisły -a, a. fest anliegend.
Obcowac, st. nd. 2. umgehen, ver
kehren, Umgang haben.'

Obcowanie -ia, „. der Umgang, 
Verkehr, die Gemeinschaft.

Obcy -a, -e, a. fremd. 
Obczyzna -y, f. das Fremdartige. 
Ohdarnic, 3. obdarnować, st. dk. 
2. mit Rasen ringsum belegen; v. 
darnować.

Obdarować, sł. dk. 2. beschenken; 
v. darować.

Obdartus -a,m. v. odartus, ein ab
gerissener Kerl. slumpt.

Obdarty -a, -e, p. abgerissen, zer- 
Obdarzony -a, -e, p. beschenkt, be- 
gabt.

Obdarzyć, st. dk. 4. obdarzać, cz. 
nd. I. beschenken, begaben, ausstat- 
ten; v. darzyć.

Obdłużyć, sł. dk. 4. obdlużać, cz. 
nd. 1. verschulden. stigung. 

Obdukcya -i, f. die ärztliche Besich. 
Obdzierać, st.nd. \. obedrzeć, dk. 
2. abreißen, rund herum abreißen, 

w Obec, ad. 1) insgemein, inSge» 
sammt; 2) Angesichts, in Gegen- 
wart. ,, (Wesenheit.

Obeenosc -i, f. die Gegenwart, An. 
Obecny -a,-e,a. -nie,„d. 1) gegen- 
wärttg, anwesend; 2) Et. di« 
anwesende Person, derEomparant.

Obedrzeć, v. obdzierać. 
Obejmować, sł. nd. 2. objąć, dk. 
2- l) in Nch fassen, umfassen; 
2) übernehmen. [tigen.

Obeirzec, st.dk. v. oglądać, besich. 
Obelga -i, f. der Schimpf, die 
Schmach.

Obcłguć,<f. dk. l. jemanden belügen. 
Obelgnąć, sł. dk. 2. ringsum kleben 
bleiben. (faule.

Obelisk -s,«. der Obelisk, die Spitz-
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Objąć, v. obejmować.
Objad -u, m. der Mittag, da« Mit

tagessen.
Objadać, v. objeść.
Objadować, sł.nd.2. Mittag essen. 
Objadowy -a, -e, a. Mittags-.
Objaśniać, sł. nd. l. objaśnić, dk.
3. beleuchten, erklären, erläutern.

Ojaśnienie -ia, n. die Erläuterung, 
Erklärung, Beleuchtung.

Objawiać, sł. nd. I. objawić, dk.
3. offenbaren, enthüllen.

Objawienie -ia, n. die Offenbarung. 
Objazd -u, m. 1) daS Herumfahren, 
Bereisen; 2) der Belauf, daS Revier, 
der Beritt.

Objazdowy -a, -e, a. np. strażnik, 
ein berittener Granzaufseher.

Objażdżka -i, f. die Runde, Pa
trouille.

Objęcie -ia, n. daS Umarmen, btt 
Umarmung

Objeść, st. dk. 2. objadać, nd. 1. 
etwas aufeffen; — się, r. sich tüch
tig anessen.

Objętość -i, f der Umfang. 
Objezdny -a, -e, a. umfahrbar.
Objeżdżać, sł.nd. 1. objechać, dk.
2. umfahren, bereiten, umreiten.

Obijać, st. nd. 1. ubić, dk. 3. be
schlagen; — się, r. (o uszy) gelan
gen (zu den Ohren)

Obkładać, sł. nd. 1. obłożyć, dk.4. 
1) belegen, herumlcgen; 2)velasten; 
3) prügeln.

Obkrawać, sł. nd. 1. obkroic, dk.
3. rund herum beschneiden.

Oblewać, sł.nd. 1.oblać, dk.2. be
gießen, übergießen. säen.

Obłączek -czka, m. ein kleiner Bo- 
Obłączystość -i, f. die Bogenwöl
bung.

Obłąezysty -a, -e, a. bogenförmig. 
Obładować, «ł. dk. 2. i) beladen, 
bepacken; 2) überladen.

Oldąk -u, m. V. pałąk, der Bogen. 
Obłąkany-a,-e,p. 1) irre; 2) wahn
sinnig.

Obłąkany -ego, m. ein Wahnsinni
ger, Verrückter.

Obłamywać, sł. nd. 2. obła mać, 
dk. 2. rundum abbrechcn.

O Ida pa -y. f. bot. die Dürrwurz; 
v. szloch lawa, chlastawa
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Obłaskawiać, sł. nd. 1. obłaska
wić, dk. 3. zähmen, zahm machen.

Oblata -y, f. das Einregiftriren. 
Oblatowany -a, -e, p. einreatstnrt. 
Oblatywać, sł.nd. cz. 2. oblecieć, 
dk. 2. (oblatać, nd.) um etwas 
herumfliegen, umherflieaen.

Obława -y, f. eine Treibsagd. 
Obławą, ad. inHaufen, baufenweis. 
Obłazić, sł. nd. 3 obleźć, dk. 2.

1) umherkriechen, herumschleichen;
2) kahl werden, die Haare verlieren. 

Oblegać, sł. nd. 1. obiedz, dk. 2.
belagern, belegen.

Oblepiać, sł. nd. 1. oblepić, d\ 
3. bekleben, rund umkleben. 

Oblepka -i, f. der Kleiberlehm. 
Oblew -u, m. das Umströmen. 
Oblężenie -a, n. die Belagerung, 
daS Belagern.

Obłężeniec -ńca,m. der Belagerte. 
Oblicze -a,R. das Antlitz, Angesicht. 
Obliczać, sł.nd. 1. obliczyć, dk 4. 
überzählen.

Oblig -u, m. obligacya -i, f. der 
Schuldschein, Schuldbrief.

Oblizywać, sł. nd. cz. 2. oblizać, 
dk. 2. belecken ; — sie, r. sich —.

Oblok -u,«die Wolke, das Gewölk. 
ObloA -iu, m. v. biel, der Holz
splint- . (beute.

Obłów -u, m. der Fang, die Jagd- 
Oblubieniec -ńca, der Bräuti
gam.

Oblubienica -y, f. die Braut. 
Obłuda -v, f. die Heuchelei. , 
Obłudnica -y, f. die Heuchlerin, 
Gleißnerin. (Gleißner.

Obłudnik -a, m. der Heu»ler, 
Obłudny -a, -e, «. -nie, ad. heuch
lerisch, qleißnerisch. falsch.

Obłupywać, sł nd. cz. 2. obłupać, 
dk. 2. ablösen, abschälen.

Obmacywać, sł nd. cz. 2. obma
cać. dk. I. befühlen, betasten.

Obmarzać, sł.nd 1. obinarznąć, 
dk. 2 ring- herum gefrieren.

Obmawiać, sł. nd. 1. obmówić, 
dk. 3. verleumden, bereden.

Obmierzać, sł.nd.I. obmierznąć, 
dk. 2. anekeln

Obmierz.liwośó -i, f. der Ekel, die 
Ekelbaftigkeit. (abscheulich.

Obmierzły -a,-e.ck. ekelhaft, eklich.
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Obmowa -y, f. die Verläumdung. 
Obinowny -a,-e, a. vcrläumderisch. 
Obmurować, sł. dk. 2. ummauern. 
Obmyślać, sł. nd. 1 obmyślić, dk.
3. für etwa- sorgen, jemandem et- 
waS besorgen, verschaffen, ermit
teln. , (Ermitteln.

Obmyslenie-ia,n. da- Verschaffen, 
Obmyślny -a, -e, a. -nie, ad. für
sorgend, bedacht.

Obmywać, sł. nd. 1. obmyć, dk. 4. 
waschen, abwaschen.

Obnażać, st. nd. 1. obnażyć, dk. 4. 
entblößen.

Obnosić, sł. nd. 3. obnieść, dk. 2. 
herum trauen, umhertragen.

Oboj oi, f. pl. oboje, da- Hoboe. 
Oboje, obojga, pl. beide.
Obojczyk -a, m. I) das Schlüssel
bein; 2) die Halsbinde (fett. 

Obojętność -i, f. die Gleichgültig. 
Obojętny -a, -e. «. -nie, «rf. gleich- 
gültig. {darneben.

Obok, ad. zur Seite, an der Seite, 
Obolały -a, -e, p. wund.
Obopłciowy -a, -e, a. beiderlei Ge- 
schlechts, Hermaphrodit, sseitig.

Obopólnie, ad. beiderseitig, gegen- 
Obór-u, m. die Wahl.
Obora -y, f. 1) der Viehstall; 2) da- 
Vieh, der Viehstand.

Oborowy -a, -e, a. Wahl-. 
Oborywać, sł. nd. 1. oborać, dk.
2. umpflügen, umackern. 

Obosieczny -a,-e,«. zweischneidig. 
Obostronny -a, -e, «. -nie, ad.
beiderseitig. (dk. 4. schärfen. 

Obostrzać, sł. nd. 1. obostrzyć, 
Obowiązek -zku, m. die Verpflich
tung, Obliegenheit Verbindlich, 
feit.

Obowiązywać, sł. nd. 2. obowią- 
zać, dk. 2. verpflichten, verbindlich 
machen.

Obóz -u, m. da- Laaer.
Obozować, eł. nd.2. lagern, im La- 
ger sieben.

Onozowisko -a, n. der Lagerplatz. 
Obrać, v. obierać
Obrabiać, sł nd \. obrobić, dk. 3. 

1) bearbeiten; 2) Holj behauen, 
zimmern.

Obrabiać, sł. nd 1. obrąbić, dk. 
3 obrębować. nrf. oz.2. besäumen, 
rundum nmgeven.
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Obracać, sł. nd. 1. obrócić, dk. Z. 
umkehren, umwenden, herumdre- 
hen; — co na co, verwenden.

Obrachować, sł dk. 2 berechnen; 
v rachować lnung.

Obrachunek -nku. m. die Berech- 
Obrączka -i, f. ein kleiner Reif, 
Band, Ring.

Obrączkowy -a, -e, a ringförmig, 
gerandert,mit einem Ring versehen. 

Obrada -y. f. die Bcrathschlagung, 
Berathung.

Obra<lzać się, sł. nd. |. obrodzić, 
się, dk. 3 gut gerathen, gedeihen.

Obrastać, sł. nd. 1. obrosnąć, dk.
2 bewachsen. IBildniß.

Obraz -u, m. da- Bild, Gemälde, 
Obraza -y, f. die Beleidigung. 
Obrażać, «t nd 1 obrazić, dk. 3 
beleidigen, die Ehre verletzen. 

Obrazki -ów, pl bot. der Aron. 
Obrażliwość -i. f 1) die Empfind- 
lichkeit; 2) Anzüglichkeit.

Obra/liwv -a, -e, a. 1) empfindlich; 
2) anzügticl», beleidigend. {mer. 

Obrazoburca -y, m der Bilderstür- 
Obrazowy -a, -e, a 1) Bild-, Bil- 
ber*; 2) bildlich.

Obręb -u, m. der Kreis, die Gränze, 
Schranken. {Einfassung.

Obrębek -bku, m der Saum, die 
Obręcz -y, f der Reif, das Tonnen- 
band.

Obroczny -a,-e,a Kutter-,Speise-. 
Obrok -u, m. 1) die bestimmte täg
liche Kost und Nahrung; 2) da- 
Pferdesutter.

Obrona -y, f der Schutz, Schirm, 
die Vertheidigung.

Obrońca -y, »* derBeschützer, Ver- 
tbeidiger, Advokat.

Obrończy -a,-o,a. Schutz ,Wehr-. 
Obronić, sł dk. 3. vertheidigen, be
schützen; V. bronić.

Obronność -i, f. der Vertheidi
gung-zustand.

Ooronny -a, -e, a 1) Schutz-, 93er* 
theidigung--; 2) vertheidigt.

Obrosiec, sł dk. 2 vethäut, mit 
Thau bedeckt werden.

Obrostnica -y, f hot. der Nessel
baum, Ziegelbaum.

Obrot -u, m. 1) da- Umdrehen, 
Herumdrehen; 2) die Wendung 
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Schwenkung, kreisförmige Bewe- 

(j brom ość -i, f 1) die Umdrehbar- 
feit; 2) die Gewandtheit, Schlau
heit, Verschlagenheit.

Obrotny -a. -e, a. 1) drehbar, sich 
drehend; 2) schlau, gewandt, ver- 
schlafen. {Hunde.

Obroża -y, f ein Hal-band der 
Obruchać, »l dk 1 obruchywać, 
nd cz 1. wackelig machen.

Obrus -u, m. daS Tischtuch. 
Obruszać, sł nd. I obruszyć, dk.
4 1) v obruchać, lose machen; 
2) — się na co, sich entrüsten.

Obrywać «t nd. 1. oberwać, dk. 
2 1) abpflücken, abreißen; 2) ober
wać (np. kije), Schläge bekom
men, etwa- erwischen.

Obryknąć, sł. rfA.2 obrykać nd. 1. 
się na kogo, jemanden anschnau
zen, hart anfahrcn.

Obrywcze -a, n. die Nebeneinkünfte, 
Svorteln , .

Obry wki -ów, pl die ubng geblie- 
benen Blumen und Früchte auf den 
Bäumen.

Obryzgać, eł. dk. 1 rund herum 
bespritzen, Z. B. mit Koth.

Obr/ąd -ędu, obrządek -dku, m.
1) die Ceremonie, da- Ceremonien, 
ein feierlicher Gebrauch; 2) die 
(Konfession.

Obrządkowy -a, -e, 1) a ceremo
nie ll, 2) subsu der Cerernonien- 
m elfter. ,

Obrzazg -u, m die unangenehme 
Süßigkeit der ungegohrenen Ge- 
tränke z.B. de-Weine-, Biere- k.

Obrzeoni -ia, -ic. a -io, nd. I) et- 
waS dünn, nicht zu dick, dicht;
2) ziemlich selten, recht selten. 

Obrzezać, l dk 2 beschneiden. 
Obrzezanie -ia, «• die Beschneidung. 
Obrzezaniec -ńca, m, der Beschnit
tene.

Obrzucać, sł. nd 1 obrzucić, dk
3. bewerfen, z. B. die Wände mit 
Kalk, Lehm u. derql.

Obrzydliwość -i. /• die Abscheulich
keit, Ekelhaftigkeit.

Obrzydliwy -a, -e, «. -wie.nd ab
scheulich, ekelhaft.

Obrzydnąć, 2 obrzydzić się, 3 sł 
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dk. 1) einenEkel haben, bekommen; 
2) abscheulich, eklich werden. ,

Obrzynać, sł. nd. 1 oberznąc, dk. 
2 beschneiden.

Obrzynek -nka, m. ein abgeschnit
tene- Stückchen, da- Abschnitzel.

Obserwacya -i, f. die Observation, 
Beobachtung.

Obserwacyjny -a, -e, a. Observa
tion-«, Beobachtung--.

0bscrwatory urn,n die Sternwarte, 
da- Observatorium.

Obsiąść, sł. dk. 2. na około czego, 
sich rund herum setzen

Obsiewać, sł. nd. 1. obsiać, dk. 2. 
I) besäen; 2) au-sieben.

Obskakiwać, sł. nd. 2. cz. um et
wa- herumfpringen, von allen Sei
ten umsrnngen; obskoczyć, dk.
4. plötzlich umringen.

Obskrobywać, *t nd. 2 cz. ob- 
skrobać, dk. 2 beschabeu, be- 
schwappen; abschnpven, abkratzen.

Obskubywać sł. nd. 2 cz. obsku
bać, dk 2. berupfcn.

Obstalować, sł. dk.2. v. zamówić, 
bestellen.

Obstawać, sł nd. 2 cz. obstać, 
dk. 2. auf etwa- bestehen, bei etwa
beharren.

Obstawiać, *ł nd 1 cz obstawić, 
dk 3. rundumstellen, umstellen, be
setzen.

Obstępować, sł. nd. 2 obstąpić, 
dk. 3 umringen, umgeben, umzin
geln.

Obstrzygać.eł nrf.cz 1 obstrzydz. 
dk. 2 abschneiden, beschneiden, ab- 
scheeren, verschneiden (die Haare).

Obsyłar, sł. nd. 1. obesłać, dk. 2. 
berümschicken, beschicken.

Obsypywać, sł nd. cz. 2. obsypać, 
dk. l. beschütten, bestreuen, über
häufen.

Obszar -u, m. die weite Fläche. 
Obszarpaniec -ńca.m ein abgeris

sener Kerl.
Obszarpywać, sł. nd. cz.2. obszar
pać, rfA 2. abreißen, zerlumpen.

Obszerny -a, -e, a. -nie, «d. weit, 
umfangreich, geräumig, ausführ
lich.

Obszerność -i, f. die Weite, Ge-
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räumigkeit, der weite Umfang, die 
Ausführlichkeit. lfchläge. 

Obszlegi -ów, yl. v. obłogi, die Auf. 
Obsznurowac, st. «/L.Lbefchnüren, 
mit Schnüren einschließen.

Obszywać, et. nd cz. 1. obszyć, 
dk. 4. benähen, einfaffen, besetzen.

Obtykać, st. nd. 1 obetknąć, dk. 
2. rundum bestecken, bestrafen.

Obuch -a. m. der Rucken einer Art, 
eine- Beils.

Obudzić, st. dk. 3. aufwecken, wek. 
ken;—się,r aufwachen; v. budzić.

Obumarły -a, -e, p. abgestorben, 
todt [beit.

Obumarłość -i, f. die Abgestorben« 
Obumierać, st. nd. 1 obumrzeć, 
•lk. 2 abfterben.

Oburącz, ad. mit beiden Händen.
Oburdać, st. dk. |. się, r. sich ein« 
hüllen, vermummen.

Oburzać, st. nd. I. oburzyć, dk. 4 
empören, aufbringen; — się,r. sich 
empören, entrüsten.

Obuwie-ia, n. die Fußbekleidung. 
Obuwać, st. nd. cz. 1 obuć, dk. 2.
Schuhe, Stiefel anziehen.

Obwarować, st.dk. 2. 1)befestigen; 
2) sicher stillen, ansbedingen; — 
sitz, r. sich — v. umocnić się.

Obwarzać, st. nd. cz. 1. obwarzyć, 
dk. 4. etwas aufkochen, brühen, 
aufsieden lassen.

Obwarzanek -nka, m. v. obarza- 
nek, ein Bratzel.

Obwiązywać, ob więzy wać.»f. nd 
cz. L obwiązać, dk. 2 umbinden, 
verbinden, rundum bebinden.

Obwieś -ia, m. (obieś) derGalgen. 
dieb, Galgenstrick.

Obwieszać, st.nd. cz. 1. obwiesić, 
«W 3. 1) aufhängen, aufhenken; 
2) umhängen, hängen lassen.

Obwieszczać, »t. vd.cz. 1. obwie
ścić, dk.3. bekannt machen, öffent« 
llch bekannt machen, verkündigen.

Obwieszczenie -ia, n. die öffent- 
liche Bekanntmachung, Ankundi«

Obwijać, »t nd cz 1 obwinąć, 
dk. 2 1) umwickeln, umwinden; 
2) einwickeln, emhüllen, verhüllen.

Obwijka -i, f. der Blumenkelch, der 
sich dicht an die Jtronc anschließt.
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Obwiniać, st. nd. 1. cz. obwinić, 
dk 3 beschuldigen, anschuldigen.

Obwinienie -ia, n die Beschuldi- 
gung.

Obwiniony -a,-e,p, 1) beschuldigt: 
2) umwunden, eingehüllt (obwinię
ty, obwity). [schlaff.

Obwisły -a, -e, p. herabhängend. 
Obwisnąć, st. dk. 2. schlaff werden, 
erschlaffen.

Obwód -u, m. die Umgebung, der 
Umkreis, Umfang.

Obwódka -i, f. der Saum, die Ein
fassung, der Besatz.

Obwodzić, st nd. 3 v fastrzygo 
wać, heften, einfaffen.

Obwoina-y/ óo/.dasHunrSkraut. 
Obwoływać, st nd. cz 2 obwo
łać, dk. 1 auSrufen, verkündigen.

Oby! i. o wenn doch! daß doch! 
Obyczaj -u. m die Sitte, der Ge« 
brauch, die Art und Weise; jaki 
kraj, taki obyczaj, lńnMid),sittlid). 

Obyczajowy -a, -o, a Sitten«. 
Obyczajność -i, f die Sittsamkeit, 
Sittlichkeit,Moralität, Höflichkeit. 

Obyczajny -a, -e, a sittsam, sitt. 
lich, moralisch, höflich.

Obywać, st nd. cz 1. obyć, dk. 
się, r. sich behelfen, etwas ent
behren.

Obywatel -a, «•. l) der Bürger 
Einwohner, Grund«, Gutsbesitzer; 
2) ein Staatsbürger.

Obywatclić. st. nd. uobywatelić, 
dk' 3 das Bürgerrecht verleihen, 
einbürgern.

Obywatelka -i, f. eine Bürgerin, 
Einwohnerin.

Obywatelski -a, -ie, a. 1) Bürger«;
2) Staatsbürger«

Obywatelstwo -a. w. 1) die Bürger- 
schäft; 2) das Bürger«, Staats, 
bürger-Recht; 3) der Bürger«, Ge
meinsinn.

Obżałowany -ego, (oskarżony) —. 
der Verklagte, Beschuldigte. 

Obżarstwo -a, n. die Gefräßigkeit. 
Obżartuch m. ein Vielfraß, 
Nimmersatt.

Obżarty -a, -e, y. gefräßig. 
Obzierac, v oglądać, sich umsehen, 

sich umqucken. [Erndtefest.
Obzynki -ów, yl. ▼. dożynki, da<
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Ocaleć, st dk. 2. ganz und unver
sehrt davon kommen, stet) erhalten, 
sich retten. [Errettung.

Ocalenie -ia, n. die Erhaltung, 
Ocalić, st. dk. 3 etwas ganz und 
unversehrt erhalten; (kogo), je« 
manden vom Verderben, Unter« 
gang retten.

Ocap -u, m. da- Zapfenftück, der 
Zapfen; v. cap.

Oćcian -u. m. die Essigsäure, bes- 
fet kwas octowy.

Ocean -u, in. der Ocean, das Welt
meer. ^Hufeisen.

Ocel -u, m. die Stollen auf dem 
Ocembrować, st. dk. 2. mit Bau« 
bolz verwahren, z. B. einen Brun
nen ; v. cembrować.

Oceniać, st. nd. 1. ocenić, dk. 3. 
schätzen, tariren; v. cenić.

Ocet —ctu, m. der Essig.
Oh! i. ach! o weh!
Ochędostwo -u, N. die Reinlichkeit. 
Ochędożny -a, -e, a. v. chędogi, 
reinlich, sauber.

Ochędoż.yć, st. dk. 4. sauber ma
chen; v. chtzdożyć.

Ochlica -y, f. v. dzierzgon, bie 
Flachshechel.

Ochłoda -y, f. die Labung, ein 
Labtrank, xühltrank.

Ochłodnieć, st. dk. 2. kühl werden, 
sich abkühlen.

Ochłodzić, st. dk. 3. ochładzać, 
ud. cz. 1. abkühlen, erfrischen; v. 
chłodzić.

Ochłonąć, st. dk. 2.1) umschlingen, 
ergreifen (vom Feuer); 2) sich ab
kühlen, sich erholen, zu sich kom« 
men. [peitschen; v. chłostać.

Ochłostać, st. dk. 2. gehörig durch- 
Ochmistrz -a, m. der Hofmeister. 
Ochmistrzyni -i, die Gouvernante. 
Ochocić sitz, st. nd. 3. lustig, gu
ter Dinge sein

Ochoczy -a, -e, ». lustig, willig, 
frisch, gern.

Ochota -y, f. 1) die Lust Zu etwas;
2) der Frohsinn, die Fröhlichkeit;
3) eine Belustigung, besonders ein
Tanzvergnügen. [Lust.

Ochotny -a. -e, a. freiwillig, mit 
Ochotnik a, m. ein Freiwilliger 
Ochraniać, st. nd. 1. ochronić, dk.
3. schonen, bewahren, schirmen.
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Ochranieć, ochrzypnąć, st. dk.
2. heiser werden. sser.

Ochrapły, ochrzypły -a, -e, n. hei- 
Ochrona* -y, f. ver Schirm, Schutz,
die Bewabrung.

Ochronny -a? -e, a. schonend, 
schützend,' Schirm«.

Ochuchnąć, st. dk. 2. etwa- an
bauchen; v. chuchać.

Ochwacić, st. nd. 3 ein Pferd rehe 
machen, verfangen.

Ochwat -u, m. dte Rehe, eine Pfer- 
dekrankheit.

Uchybiać, st. nd. 1. ochy bić, d*.3. 
fehl schlagen, verfehlen.'

Ochyhny -a, -e, a. fehlschlagend, 
unzüverläßiq.

Ochyda -y, f 1) der Abscheu, Ekel, 
2) Schmach und Schande; v ohyda.

Ochydnj -a, -e. a verhaßt, ekelig. 
Oehydzić, st. dk. 3 verekeln, Ab

scheu erregen.
Ociągać się, st nd 1 r. sich wei
gern, zaudern.

Ocielić się, st. dk 3 kalben; v. 
cielić się. sbeschatten,umschatten.

Ocieniać, st. nd 1. ocienić, dk. 3 
Ocieplić, st. nd 3 ern>ärmen; — 
sitz, r warm werden.

Ocićrać, st. nd 1. otrzeć, dk 2. ab
wischen, abreiben.

Ocicrniać, st.nd. i ociernić,dft.
3. mit Dornen umgeben, umhegen, 
umzäunen.

Ociosywać, st. nd 2 <v ociosać, 
ociosać, dk. 2 behauen, zimmern. 

Ociężałość -i, f dir Schwerfällig, 
keit, Trägheit.

Ociężały -a,-e,a schwerfällig,träge. 
Ocknąć się, st. dk. 2 r. erwachen, 
aufwachen; v. budzić się. 

Octowy -a, -e, « Essig«.
Ocucac, st. ud 1. wecken; ocucić, 
dk. 3 auswecken; v budzić.

Ocukrować, sł. dk. 2 überzuckern, 
v. cukrować.

Ocyrklować, sł. dk. 2 abzirkeln; 
v cyrklować

Oczarować, sł dk. 2 bi Heren, be
zaubern ; v czarować.

Oczasty, oczaty -a, -e, a voll Au- 
gen, funkelnd.

Oczekiwać, sł nd. 2 erwarten.
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Oczekiwanie -ia, u. kit Erwar
tung.

Oczepić, *f- dk. 3. Hauben, eine 
Hauve aufsetzen; v czepić

Oczerniać, at ud I oczernić, dk. 
3 anschwärzen, verläumden.

Oczesać, ał. dk. 2 oczesywać, ud. 
cz 2 stimmen, z. B. Flachs.

Oczęta -ąt, pi. die Aeugelein. 
Oczko -a. w 1) </. da- Aeugchen; 
2) u pończochy, die 2)łafc1'e; 3) 
bot ptasie oczko, das Mause- 
öhrchen; v pacierzy czka

Oczkować, ał. nd. 2. ofuliren, äu
geln. (oczny, der Augenzahn. 

Oczny -a, -e, « Augen», *p ząb 
Oczyszczać, $ł ud. I. oczyścić, 
dk ‘3 1) reinigen, säubern; 2) się, 
r sich rechtfertigen. (llchkeit. 

Oczywistość -i, f. die Augenschein- 
Oczywisty -a, -e, « — wiście, ad. 
augenscheinlich, sonnenklar, ein
leuchtend, handgreiflich.

Od. ode. I) prp. veir, seit, dllrch, vor, 
wider, für, wegen, von wegen, in; 
2) eine unzertrennbare Partikel in 
Zusammensetzung mit Zeitwörtern, 
bedeutet etwa: ab, zurück, wieder; 
auf» er» ent- ab- weg» und, genug; 
z. B. 1) Od doimi, do domü, 
von einem Hause zum andern; od 
tego czasu, seit der Zeit; płakać 
od radości, vor Freude weinen; 
lekarstwo od febry, eine Arzenei, 
gegen, für daS Fieber; wziąć do 
niewoli, gefangen nehmen.
2) Odsyłać list, einen Brief ab- 
schicken; oddać, abgeben, wieder
geben; odebrać co, etwas zurück
nehmen ; odplakać za co, et
wa« beweinen; odpieczętować 
list, aufsiegeln, entsiegeln, erbre» 
cheu (M8 Siegel); oderznąć, ab- 
schunden, weaschneiden u. s. w.

Oda -y, f. die Ode.
Odarnować. al dk 2 mit Rasen 
belegen; v darnować, nd

Odartus -a. m. v. obdartus, ein 
zerrissener Mensch, Lumpenkerl.

Odbiedz, »t dk. 2. odbiegać, nd.
1. z kąd, davon laufen, weglaufen; 
— kogo, jemanden verlassen, im 
Suche lassen.

Odbierać, al. nd 1 cz. odebrać,
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dk 2. abnehmen, empfangen, er
halten, zurücknehmeu.

Odbieracz-a, odbierający -ego, m. 
1) der Abnehmer, Empfänger; 2) 
der Hehler; v przechowywacz

Odbijać, al nd cz 1. odbić, dk 3. 
1) erbrechen; 2) abzicheu; 3) ab
stoßen, pariren; (kogo) erretten, 
befreien; 4) — się r. zurückprallen, 
abvrallen; 5) — się w gardle, 
aufstoßen.

Odbudować, ał dk. 2. wieder auf
bauen. (aufbau.

Odbudowanie -ia, w. der Wieder- 
Odbyt -u, m der Absatz, Abgang. 
Odbywać, ał nd 1 cz odbyć, dk. 
etwas abmachen, abhalten; — się, 
r Statt finden, vor sich gehen.

Odcharchnąć, st. dk. 2. räuspernd 
au-werfen.

Odchłań, v. otchłań, ein Abgrund. 
Odchód -u, m. der Abgang.
Odchodowy-a,-e, «.Abführung--, 
Ableitung--.

Odchodzić, sl. nd. 3. odejść, dk. 
abgehen, weggehen.

Odchorować, st. dk. 2. durch eine 
Krankheit genug büßen.

Odchować, st. dk. i. groß ziehen, 
aufziehen; v. chować.

Odchylać, st. nd. 1. odchylić. <f*,
3. ein wenig öffnen, aufmachen.

Odciągać. >». nd. 1 odciągnąć, 
dk. 2. abziehen, wegziehen, subtra- 
hiren (im Rechnen); abbringeu.

Odcierpieć, *L dk.'i. genug büßen, 
abbüßcn, z. B. eine Strafe, da- 
Leiden überfteben.

Odcinać, al. nd. 1. odciąć, dk. 2. 
abhauen, abschneiden, kappen.

Odcinek -nka. m. da- Abschneidsei, 
(ein Abschnitt.)

Odcisk -u, m. 1) der Abdruck; 2) da- 
Hühnerauge, der Seichdorn.

Odciskać, al. nd. 1. odcisnąć, dk.
2. 1) abdrücken, abziehen; 2) hart 
drücken, abtreten.

Odczarować, st. dk. 2. entzaubern. 
Odczepić, st. dk 3. 1) abstecken, 
lo-machen ; 2) die Haube abnehmen.

Odc/esać, ał. dk. 2. aus die Seite 
stimmen, wegkämmen.

Odczyniać, st. nd. 1. odczynić, dk
3. entzaubern, zurückwirken. I
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Odczynnik -a, m. der Reaktor, 
die Reagenzie.

Odczyt -u, m. die Vorlesung; v. 
prelekcya.

Odczytywać,*/, nd. 2. cz. odczytać, 
dk. L vorlesen ableseu, öfter
lesen. [3. entfernen.

Oddalać, ał. nd. 1. cz. oddalić, dk. 
Oddalenie -ia, n. die Entfernung. 
Oddawać, ał. nd. 2. cz. oddać, dk.

1. 1) abgeben, wiedergeben, zurück, 
geben; 2) vergelten; 3) wizytę, 
einen Besuch abstatten, 4) do 
szkoły, in die Schule schicken; 5) 
się r. sich widmen, ausopfern, sich 
empfehlen, ergeben, hmgeben.

Oddawca -y, an. der Ueberbringer, 
Abgeber.

Oddech -u, m. 1) der Athem; 2) da» 
Luftloch, Zugloch.

Oddechowy -a -e, «. Athem-, 
Lust». labziehen.

Oddrukować, at. dk. 2. abdrucken, 
Oddychać, at nd. l.cz.odetchnąć, 
dk. 2. athmen, Athem holen, 
schöpfen. (holen.

Oddychanie -ia, n. da- Athem. 
Oddział -u, m. die Abtheilung.
Oddziałać, st. dk. 1. oddziaływać, 
nd. cz. 1. rückwirken; v. odczynić.

Oddziałanie -ia, n. die Ruckwir» 
kung.

Oddzielać, st. nd l.cz. oddzielić, 
dk. 3. abtheilen, absondern.

Oddzielność, -i, f. die Ab sende- 
rung, Abthellbarkcit.

Oddzielny -a. -e, «.-nie, «</. l)ab- 
aeiondert, abgetheilt, abgeschieden; 
2) abtbeilbar, trennbar.

Oddzierać, st. nd. 1. odedrzeć, dk
2. abreißen.

Oddzierzgnać, st.dk. 2. aufknüpfe: 
den Knoten lösen.

Odechcieć się, */. dk. 2. odeheie- 
wać nd. cz. 1. die Luft zu etwa
verlieren.

Odejmować, ał. nd. 2. odjąć, dk.
2. abnehmen, abziehen, benehmen. 

Odętość, -i, f. die Aufblähung, 
Aufgedunsenheit.

Odezwa -v, f. 1) die Anrede, da» 
Anschreiben; 2) der Aufruf.

Odgadywać, al. nd. 2. cz. odga
dnąć, dk. 2. enträthseln, errathen.
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Odganiać, ał. nd. l.odegnać, dk.2. 
wegjagen, davon jagen, -treiben; 
v. odpędzić.

Odgarniać, ał. nd. 1. odgarnąć, 
dk. 2. auf die Seite schieden, bcin- 
gen, scharren.

Odginać, al. nd. 1. odgiąć, dk. 2. 
zurückbeugcn, -schlagen.

Odgłos -u, m. I) der'Schall, Wi
derhall; 2) der Ruf.

Odgniotek -tka, m. da- Hühner
auge, der Leichdorn: v. odcisk.

Odgotować, ał. dk. 2. adkocheu, 
aufkochen; v. gotować.

Odgrabiać, */. nd. 1. cz. odgrabić, 
dk. 3. wegharkcn, mit der Harke 
wegschaffen.

Odgradzać, ał. nd. i. odgrodzić, 
dk. 3. abzaunen, durch einen Zaun 
scheiden.

Odgraniczać, ał. ud. 1. odgrani
czyć dk. 4. abgrenzen.

Odgiażać. ał. nd. 1. cz. -ozić, dk. 3. 
-się, (na kogo) drohen, androhen.

Odgrywać, ał. nd. I. cz. odegrać,
I. I) spielen, (eine Rolle); 2) ab* 
spielen, abgewinnen.

Odgrzebywać, ał. dk. 2. cz. od- 
grzeł)ać, dk. 2. aufgraben.

Odhaczyć, al. dk. 4. loSbacken, ad- 
hacken.

Odjazd -u, m. die Abfahrt, Abreise. 
Odjemny -a, -e, «. negativ. 
Odjezdny -a, -e, «. Abschied-», Ab- 
sahrts-, Abreise».

Odjeżdżać,»/, nd. 1. odjechać, dk. 
abreisen, davonfahren, (seit wann.

Odkąd, ad. 1) von wo, woher; 2) 
Odkaszliwać, at. nd. 2. cz. ud- 
kaszlnąć, dk 2. aufbuften, husten, 

dokładać.»/. nd.cz. 1.odłożyć,
4. I) bei Seite legen; 3) aüfschie- 
ben, verschieben, auSsetzen, verle
gen ; 3) entwöhnen.

Odkładnia -i, odkładnica -y, f. 
das Strelchbrett am Pfluge.

Odkleić, st. dk. 2. aufleimen, ab
leimen, abkleben; — się r. an- dem 
Leime gehen.

Odklepać. st. dk. 2. abklopfen, lo-- 
klovftn; v. klepać.

Odkopywać, ał. nd. 2. odkopać, 
dk. 2. yerau-graden, aufgraben.
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Odkorkować, tf.dk.2 aufpfrovfen. 
Odkręcać, «f. nd. 1. odkręcić, rf*.
3. aufdrenen, zurückdrehen.

Odkrawać, st. nd. 1. odkroić, dk.
3. abschneiden.

Odkrycie -ia, n. die (Entdeckung. 
Odkryty -a, -o, p. 1) entdeckt; 2) 
aufgedeckt, entblößt, offen.

Odkrywać,«#, nd. er 1. odkryć, dk.
4. 1) aufdecken; 2) entdecken,' crfln«
den; 3) entdecken, erfahren, dahin
ter kommen; 4) — się r. sich ent
blößen. [2. ttufräuspern.

Odkrząknąc, odchrząchnąć, sł. dk. 
Odkrzywiać, «#. nd. 1. -je, dk. .3. 
zurückbeugen, gerade biegen.

Odkulbaczyć, st. dk. 4. absatteln. 
Odkupiciel -a, m. der Erlöser 
Odkupienie -ia, n. die Erlösung. 
Odkupować -ywać, st. nd. 2. er. 
odkupić, dk. 3. n abkaufen, Wie
derkäufen; 2) erlösen.

Odłączać,»#, nd. I odłączyć,«#*.4. 
absondern, trennen; — się, r. sich 
trennen, sich lossaaen.

Odłam -u, m. ein Bruch,ein Bruch
stück; odłamek, d.

Odia mywać, sl.nd. 2, cz. odłamać, 
dk 2. abbrechen.

Odlatywać, «#. nd. 2. odlecieć, 
dk. 2. weg-, fortfliegen,abspringen.

Odległość, -i, f. v. oddalenie, die 
Entfernung.

Odległy -a, -e, a. -le, ad. entfernt, 
abgelegen, entlegen.

Odlepić, st. dk. 3. loSmachen, ab- 
kleben; — się, r. sich —.

Odlew -u, m. 1) das Abgießen, der 
Abguß; 2) die Ebbe; v. opadnie- 
nie; 3) na odlew, ad. mit der 
Linken.

Odlewać, «#. nd. 1 odlać, dk. 2. 
abgießen.

Odlcwacz -a, m. der Gießer. 
Odlewek -wka, m. der Pfeifen
abguß.

Odleżeć. »#. dk. 2. 1) abliegen, Tie- 
gend abbußen; (się) genug gelegen 
haben; 2) sich wund liegen.

Odliczać, »#. nd. I. -yö,«#*.4.abzäh- 
len, aufzählen, abrechnen.

Odłóg -Uj m. das Brachfeld; odło
giem leżeć, 1) brache liegen, un- 
benutzt sein; 2) aufgeschoben, ver-
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nachläfiigt sein; v. odłożyć, od
łogować. sabzubrechen.

Odłomny-a, -e,c. abbrechbar, leicht 
Odlot -u, m. das Abziehen der Zug
vögel. IMenschenscheüe.

O«lludckdka,m.derMenschcnfeinb, 
Odludność -i, /.dieMenschenleere, 
Einöde.

Odludny -a, -e, n. menschenleer, 
öde; fern von Menschen.

Odiupywae, tl. nd. 2. odłupać,«#*.
2. abspalten. sabkitten. 

Odlutować, tl. dk. 2. ablöthen, 
Oiłmach -u, m. das Ausholen beim 
Hauen, der Schwung der Art; nie 
odmachem, ad. ohne Umschweife, 
gerade heraus.

Odmachać, st nd. l.-chnąć, dk. 2. 
Oausholen (mit der Art); 2)zurück- 
schleudern.

Odmalować, st. dk. 2. abmalen 
schildern; v. malować.

Odmarz.ać, sł. nd. 1. od marznąć 
dk. 2. aufthauen, abfrieren.

Odmawiać, st. nd. I. cz. odmó
wić, «#*. 3. I) absprechen, abschla- 
gen; 2) hersagen.

Odmęt -u. m. i) eine tiefe Stelle 
im Wasser, auch die Wirbelung 
deS WasserS; 2) die Verwirrung, 
der Wirrwar.

Odmiana -y. f. 1) die Abwechse
lung, Abänderung; 2) eine Abart, 
Varietät.

Odmiatać, sł. nd. 1. odmieść, dk.
2. wegfegen, kehren.

Odmiękcz.ać, st. nd. 1. odmię- 
kczyć, dk. 4. aufwcichen.

Odmiękać. »#. nd. 1. odmięknąć, 
dk. 2. weicher werden.

Odmieniać, tł.nd.\.odmienić.«/*.
3. 1) ändern, abändern, wechseln, 
abwcchseln; 2) abwandcln, z B. 
conjugtren, decliniren u. dgl.; 3) 
— się, r. sich ändern.

Odmiennik -a, m. — odmienny 
kwiat, bot. das Trippelkraut, 
Setsternkraut.

Odmienność -j f. die Veränder- 
lichkett, Unbeständigkeit.

Odmienny -a, -e, a. veränderlich, 
unbeständig, wandelbar, abwei- 
chend.
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Odmierzać, -# nd. 1. cz. odmie 
rzyć, dk 4. abmessen, zumeffen.

Odmładzać, «#. nd. 1. odmłodzić, 
dk. 3. wieder jung machen, ver- 
lüngen: — się, r. sich verjüngen.

Odmłodnieć, st. dk. 2. wieder jung 
werden, sich verjüngen.

Odtnrukiwać, st. nd. 2. odmru- 
knąć, dk. 2 mürrisch antworten.

Odmykać, sł. nd 1. odemknąć, 
dk. 2. 1) etwas bei Seite schieben, 
wearücken; 2) ein wenig auf- 
schließen.,

Oduawiac, «#. nd. 1. odnowić, dk.
3. erneuern: — się, r. erneuert 
werden, wieder erscheinen.

Odnęcać, «#. nd. i. odnęcić, dk. 3. 
Entwöhnen, abgewöhnen.

Od nitować, »#. dk. 2. aufnieten.
Odnoga -i, f. 1) eine Sprosse, ein 
Seitenzweig; 2) der Arm eines 
Flusses; — morska, der Meer
busen. ,

Odnosić, sł. nd. 3. odnieść. «#*. 2. 
ablragen, zurücktragen, davon- 
tragen; — się, r. berleiten, sich 
datiren, Bezug haben. sziehend.

Odnośnie, nd. bezüglich, sich be- 
Odosabniać,»#. na. i. odosobnić, 
dk. 3. absondern, separiren.

Odpadać,sł. nd. 1. odpaść, <#*.2.1) 
abfaNen, wegfallen; 2) abtrünnig 
werden. sdaS Abfallen.

Odpadnienie -ia, n. der Abfall, 
Odpakować, «#. dk. 2. abpacken, 

auSpacken: v. pakować.
Odpalić, «#. dk. 3. kogo, einen wo
mit abwcisen.

Odparzyć. «#. dk. 4. (np. konia,) 
abdrücken, wund reiten.

Odparzelisko -a, n. eine Stelle im 
Wasser, die niemals zufriert.

Odparz.elizna -y, f. v. obwara, 
eine wundgeriebene Stelle, beson
ders vom Gehen oder Reiten, der 
Wolf, auch wilk genannt.

Odpasać, «#. dk. 2. odpasywać nd. 
cz. 2. abgürten.

Odpędzać, sł. nd. 1. cz. odpędzić, 
dk. 3. wegjagen, wegtreiben, hin- 
wegjagen.

Odpieczętować, sł. dk. 2. entsie
geln, das Siegel aufbrechen.

Odpierać, sł. nd. 1. cz. odeprzóć, 
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dk. 2.1) zurückftoßen, — treiben, — 
weisen, weadrän gen; 2) odepraćrf*.
2. etwas abwaschen, öfters waschen. 

Odpijać, «#. nd. 1. odpić dk. 3. 1) 
abtnnken; 2) Bescheid thun.

Odpiłki -ów, pl. die Feilspäne, der 
Fellftaub. sweafeilcn.

Odpiłować, sł. dk. 2. abseilen, 
Odpinać, sł. nd. 1. odpiąć, <#*. 2. 
aufknöpfen, abschnallen, die Steck- 
nadeln herauSnehmen.

Odpis -u, m. 1)die Abschrift, Eopie;
2) die Antwort, daS Antwort- 
schreiben.

Odpisywać, sł. nd. 2. cz. odpisać, 
dk. 2. 1) abschreiben, eopiren; 2) 
schriftlich Antwort geben, zurück- 
schreiben; 3) adschrnbcn, tn Ab- 
zug bringen, abrcchnen.

Odpłacać, tł. nd. 1. cz. odpłacić, 
dk. 3. abzablen, in Raten bezahlen; 
(fig.) vergelten, entgelten.

Odpłatać, sł. nd. I. odpleść, dk.
2. aufflechten. ^verscheuchen.

Odpłoszyć, st. dk. 4. wegscheuchen. 
Odpłynąć, »#. dk. 2. odpły wać, nd.

1. I) abfiießen, ablaufen, weg- 
schwimmen; 2) absänffen, absegeln. 

Odpływ -u, m. die Ebbe.
Odpoczynek -nku, m. die Ruhe, 
Raft, der Rasttag.

Odpoczywać, sł. nd. 1. odpocząć, 
dk. 2. ausruhen, rasten.

Odpokutować, sł. dk. 2. abbüßen; 
v. pokutować. snach Mittag.

Odpołudnle -ia, n. die Zeit gleich 
Odpór -u, m. 1) der Widerstand; 2) 
die Widerlegung, Replik.

Odporność -i, f. die Defensive, Wi- 
derstandsleiftung, der Vertheidi
gung-zustand.

Odporny-a. -e. a. -nie, ad. 1) de
fensiv, Vertheidigung--; 2) wider- 
leglich, widerlegend.

Odpowiadać, »f nd. i. odpowie
dzieć, dk. 2. 1) antworten, erwie
dern ; 2) entsprechen.

Odpowie«lny -a, -e, a. -nie, ad. 1) 
AntwortS-,antwortend;2)eutspre- 

0dpowie<17-i,/.dieÄntwort.schend. 
0<lpowicdzialność -i, f. die Ver- 
antwortlichkeit. [tvcrthdi 

Odpowiedzialny -a, -e, a. verant- 
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Odprasować, tl. dk. 2. abbügeln, 
abplätten; v. prasować.

Odprawa v. f. die Abfertigung; Ab
dankung, Verabschiedung.

Odprawiać, tl. nd. l.odprawować 
nd. cz. 2. odprawić, dk. 3. |) 
abfertigen, abmachen, verrichten, 
abpalten; 2) entlassen, abdanken, 
abweisen, verabschieden; 3) abfen- 
den, abfertigen.

Odprowadzać, sl. nd. 1. cz. od- 
f>rowadzić, dk. 3. 1) begleiten ge- 
eiten; 2) abführen.

Odpróć, tl. dk. 2. odparać, nd. 1. 
auftrennen, abtrennen.

Odpryskiwać, tl. nd. I.cz. odpry
snąć, dk. 2. abspringen.

Odprzągać. tl. nd. I. odprządz 
dk. 2. au-spannen, abspannen.

Odprzedawać, tl. nd. 2. odprze
dać, dk. 1. Wiederverkäufen.

Odprzysięgać, tl. nd. I. odprzy- 
siądz*, dk. 2. abschwören; — się, r. 
sich von etwa- lo-schwören.

Oilpust -u, m. der Ablaß.
Odpuszczać, sl. nd 1. cz. odpu
ścić, dk 3. erlassen, vergeben, per- 
«chen.

Odpuszczenie-ia,n.bteiBergebung. 
Odpychać,tl.nd. i.cz.odepchnąć, 
dk. 2. abftoßen, wegstoßen.

Odrabiać, tl. nd. 1. cz. odrobić, 
dk. 3. abarbeiten.

Odradzać, tl. nd. 1. odrodzić się, 
dk. 3. r. 1) Wiederaufleben, wieder* 
geboren werden; 2) aus der Art 
schlagen. , (ferl. ein Vump.

Odrapaniec -nca, m. ein Lumpen- 
Odrapywac, tl. nd. |. odrapać,«/*.
2. Abfragen, bekratzen.

Odrastać, *t. nd. 1. odrosnąć, dk.
2. wieder wachsen, von neuem 
wachsen.

Odraza -y, f. der Abscheu, Ekel.
Odrażać, tl. nd. 1. odrazić, dk. 3, 
abschrecken. [3foliriing.

Odrębność -i, f. die Absonderung, 
Odrębny -a, -e, a. abgesondert, ab.
geschieden, isolirt.

Odrętwiałość -i, f. die Erstarrung. 
Odrętwieć, tl. dk. 2. erstarren, hart 
und steif werden.

Odrobek -bku, m. da- Abarbeiten.
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Odrobina -y, /. ein Brocken, ei» 
Wenig.

Odroczyć, tl. dk. 4. verschiebe«, 
auSsetzen, z. B. einen Termin.

Odrodek -dka, m. v. wyrodek, der 
Au-wurf, Au-geartete.

Odrodny -a, -e, a. au-geartet, aus 
der Art geschlagen; v. wyrodny.

Odrodzenie -a, się, n. die Wieder
geburt, da- Wiederaufleben.

Odróżniać, tl. nd. i. odróżnić, dk.
3. unterscheiden; — się. r. sich —.

Odrwić, tl. dk. 3. betrügen, übet* 
Vortheilen.

Odrwiświat -a, m. v. okpiświat, 
ein Erzbetrüger.

Odrysować, tl. dk. 2. abzeichnen 
schildern; v. rysować.

Odrywać, tl. nd. 1. oderwać, dk.2. 
ab., lo-reißen; abhalten; — się, r. 
sich —.

Odrzekać, tl. nd. 1. odrzec, dk.% 
się, czego, einer Sache entsagen.

Odrzucać, tl. nd. 1. odrzucić, dk,
3. 1) wegwerfen) 2) au-schlagen, 
ablehnen verwerfen

Odrzynać, tl. nd. \. oderznąć. </*.#
2. abschneiden.

Odrzyskóra -y, m. v. odzierca, der 
Leuteschinder.

Odsądzać, tl. nd. 1. cz. odsądzić, 
dk. 3. 1) absetzen, entwöhnen, ab* 
sondern; 2) — się, r. auSholen, 
Anlauf nehmen.

Odsądzać, tl. ud. 1. odsądzić, dk.
3. absprechen, aburtheilen, einer 
Sache verlustig erklären.

Odsep -u, m. odsepisko -a, n. das 
aufgespülte Erdreich.

Odsiąść, się, <-.ck*.2.sich wegsetzen. 
Odsiecz -y, f. ber Entsatz, die Be- 
freiuug.

Odsiedzieć, tl. dk. 2. odsiadywać 
nd. 1. 2. 1) absitzen, eine Strafe 
fitzend abbüßen; 2) — się, r. (mówi 
się o chlebie) abrindig werden. ) 

Odskakiwać, «I. nd. 2. cz. odsko
czyć, dk. 4. abfpringen, abprallen, 
auf die Seite springen.

Odskok -u, m. da- Abprallen. 
Odskrobywać, tl. nd. 2. cz. od- 
skrobać, dk. 2. ab —, wegkrayen.

Odsłaniać, tl. nd. I. odsłonić, dk.
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3 enthüllen, aufdecken, au- dem 
Lichte gehen.

Odłonecznik -a, m. die Sonnen
ferne, (Apohelium).

Odstugiwać, tl. nd. cz.l.odsłużyć 
dk. 4. 1) abbienen, au-dienen; 2) 
(komu,) Gegendienste leisten, ver
gelten.

Odśpiewywać, tl. nd. 2. cz. od
śpiewać, dk. 1. absingen, zu 
Ende singen.

Odśrodkowy -a,-e, a. centrifugal; 
siła odśrodkowa, die (Sentrifii- 
qalkraft. [ben.

Odśrubować, st. dk. 2. abschrau- 
Odstawa -y, f. die Ablieferung. 
Odstawać, tl. nd. 1. odstać, dk. 2. 
abftehen, sich ablösen, — od kogo, 
von jemand abfallen; — się, r. un
geschehen werden.

Odstawiać, tl. nd. I.cz.odstawić, 
dk. 3. wegstellen, bei Seite stellen.

Odstawka -i, f. der Abschied. 
Odstawny-a, -e, a. zum Abliefern, 
Abschicken; Abschied--, verabschiedet. 
Odstępne -ego, u. das Abstands
geld. ^lassend, abtrünnig.

Odstępny -a, -e, «. Abstand--, ab. 
Odstępować, tl. nd. 2. odstąpić, 
dk. 3 1) abtreten, zurücktreten, ab
ftehen; 2) aufgeben, verlassen.

Odstraszać, st. nd. 1. odstraszyć, 
dk. 4. abschrecken, zurückschrecken, 
verscheuchen.

Odstręczać, st. nd. I. odstręczyć, 
dk.4. abwendig, abgeneigt machen.

Odstroić, st. dk. 3.1) entkleiden; 2) 
abstimmen, z. B. ein Instrument.

Odstrychnąć, tl.dk. 2. 1) abftrei- 
chen, abstreifen; 2) einen verdrän- 
gen, ausschließen; — się, r. sich 
absondern, sich entfernen.

Odstrzelać, tl. nd. I. odstrzeli
wać, sl. cz. 1. odstrzelić, dk. 3 
(się) zurückschießen.

Odstrzygnąć, tl. dk. 2. odstrzy- 
gać, nd. 1. mit der Schere ab
schneiden, wegschneiden, abscheren.

Odsuwać, tl. nd. 1. odsunąć, dk. 2. 
wegschicben, wegrücken, aufziehen, 
z. B. dic Vorhänge.

Odświętny -a, -e, «. Feiertag-- 
(Kleid).
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Odświeżać, tl. nd. 1. cz. odświe
żyć, dk. 4. auffrischen, wieder er
frischen, frisch machen.

Odsyłać, sl. nd. 1. odesłać, dk. 2.
1) rurückfchicken, abschicken; 2) ver
weisen, Hinweisen.

Odsyłacz -a. m. 1) der Absender, 
Versender; 2) die Hinweisung; 3) 
das Hinweisung--, AnmerkungS* 
Zeichen.

Odszczepiać, tl. nd. 1. odszcze- 
pić, dk. 3. się, r. abfallen, ab
trünnig werden. ,

Odszczepicniec -nca, m. der Ab
trünnige, Ketzer.

Odszczepieństwo -a, n. die Ab
trünnigkeit, Ketzerei.

Odszczypnąć, al. dk. 2. abkneifen. 
Odsznurować, st. dk, 2. aufschnü- 
ren, loSschnüren.

Odszpuntować. st. dk. 2. auf- 
fpünben.

Odszrubować, v. odśrubować. 
Odszturchnąć. sl. dk. 2. zurückfto- 
ßen, wiederftoßen, einen Stoß tote* 
bergeben.

Odszumować, sl. dk. 2. abschäu
men, den Schaum abnehmen.

Odtąd, ad. von nun an, von hier 
an, von jetzt an. (thauen.

Odtajeć, st. dk. 2. aufthauen, ab* 
Odtlaczać, sl. nd. 1. odtłoczyć, 
dk. 4. I) abdrucken, abziehen; 2) ab
drängen, abp reffen.

Odtoczyć, st. dk. 4. odtaczać, nd.
1. 1) abzapfen, abheben; 2) ab
schleifen, abdrechseln; 3) weg* 
wälzen.

Odtrącać, tl. nd. 1. cz. od
trącić, dk. 3. 1) abstoßen; 2) ab* 
ziehen, in Abschlag bringen.

Oduczać, st. nd. 1. cz. oduczyć, 
dk. 4. abgewöhnen, entwöhnen; v. 
odzwyczajać.

Odumrzeć, tl. dk. 2. odumierać, 
nd. I. absterben, jemandem sterben.

Odurzać^ sl. nd. 1. odurzyć, dk.
4. verblüffen, betäuben.

Odurzenie -ia, n. die Betäubung, 
Verblüffung.

Odwabiać, tl. nd. 1. odwabić, dk.
3. ablocken, weglockcn, abziehen.

Odwach -u. m. v. strażnica, die 
Hauptwache, Wache.

10«
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Odwaga -i? f« der Muth, die Kühn
heit, die Entschlossenheit.

Odwalać, tt. nd. 1. odwalić, dk
3. wegwalzen, abwälzeu.

Odwar -u, m. der Abguß, Absud. 
Odwarzać, «f. nd. 1. od warzyć,#/*.
4. absieden, abkochen.

Odważać, st. nd. 1. odważyć, dk.
4. abwiegen, abwägen; — się, r. 
sich an etwas wagen, es wagen.

Odważny -a, -e, a. -nie, ad. mu» 
thlg, tapfer, kühn.

Odwdzięczać, fł. nd. 1. cz. od
wdzięczyć,d*. 4. (dankbar) vergel
ten; — się, r. sich dankbar be
weisen.

Odwet -u, m. die Erwiederung, die 
Wiedervergeltung.

Odwclować, At nd. 2. GleicheS 
mit Gleichem vergelten.

Odwieczerze -a, n. späte Nach- 
Mittagszeit bis gegen Abend.

Odwieczny -a, -c, a. -nie, ad. 
ewig, ewiglich.

Odwiedzać, st. nd. 1. cz. odwie
dzić, dk. 3. besuchen.

Odwiedziny -in, pl. v. wizyta, 
der Besuch.

Odwięzywać, et. nd. 2. odwiązać, 
dk. 2 losbinden, abbinden.

Odwijać, st. nd. 1. odwinąć, dk.
2. abwinden, abwickeln, aufrollen.

Odwilż -y, f das Thauwetter. 
Odwilżać, st. nd. 1. odwilżyć, dk.
4. anfeuchten, befeuchten.

Od wtaczać, tf. nd. 1. cz od- 
wióczyć. nd. 4. odwlec, dk 2. 
verzögern, hinziehen.

Odwloką -i, f. odwlekanie -a, n. 
die Verzögerung, der Aufschub, 
Verzug.

Odwód -u, m. 1) der Rückzug; 2) 
die Reserve,der Nachtrab, die Nach, 
hur swasserwärtS.

O<iwodny -a, -e, «. Ableitung-., 
Odwodowy -a, -e, a. Reserve-, 
Nachtrab--.

Odwodzić, tt. nd. 3. odwieść, a*.
2. i) abbringen; 2) — kurek, den 
Hahn spannen.

Odwojować, «t.
Odwołanie, odwoływanie -ia, 
n. 1) die Abberufung; 2) der Wi-
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derruf; 3) się, die Appellation, dat 
Appelliren.

Odwoływać, ft. nd.2. cz. odwołać, 
dk. 1.1) abberufen;2) widerrufens) 
— się, appelliren, auch sich beru- 
fen auf etwa-.

Odwozić, ft. nd. 3. cz. odwieźć, 
dk. 2. wohin bringen, z. B. zu Wa- 
gen, zu Schiffe.

Odwracać,st. nd. 1. odwrócić, dk. 
3.1) abwenden, wegwenden; 2) den 
Acker stürzen.

Odwrót -u, m. 1) das Umwenden, 
Umkeh-en; 2) der Rückzug; 3) die 
Ebbe.

Odwrotny -a, -e, a. -nie, ad. 1) 
umgekehrt, verkehrt, lz. B. ver- 
kehrte Regel de tri); 2) ableitend, 
(in der Physik); 3) umlaufend.

Odwykać, ft. nd. I. CZ.odw \ knq<;, 
dk. 2. sich entwöhnen,sich abgewoh. 
nen; v. odzwyczajać się.

Ody mać, ft. nd. 1. odąć, dk 2. auf
blähen, aufblasen; — się, r. sich —.

Odymić, tt. dk. 3. berLuchern, rdu* 
cherig mackien.

Odyniec -ńca, m.der wilde Eber.
Odżałować, tt. dk. 2. etwas genug 
bedauern; nie mógł tego odżało
wać, er konnte eS nicht genug be
dauern.

Odzew -odezwo, m. die Appella
tion ; v. odwoływanie się.

Odziębić, d. dk. 3. abfrieren. 
Odzieblina y-. f. die erfrorene 
Stelle, eine Frostbeule.

Odziedziczyć, tt. dk. 4 beerben, 
ererben.

Odziemek -mka, «. der Stamm, 
das Stammende.

Odziemnv -a. -e, «. Stamm-, 
Unter-, (odziemkowy). sAnzug.

Odzienie -ia, n die Kleidung, der 
Odzierać, tt. nd A. odrzeć,#/*.2. ab
reißen, die Haut abnehmen, schiu- 
den, berauben.

lerobern.
dk. 2. wieder-

Odziewać. st. nd. 1 odziać, dk. 2. 
kleiden, bekleiden, bedecken.

Odziewać, tt. nd. 1. gähnen, nach, 
gähnen; v. ziewać. I Anzug. 

Odziez -y f. die Kleidung, der 
Odznaczać,»/.Md. 1. odznaczyć,«/*.
4. się, r. sich auSzeichnen, sich per- 
vorthun.
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Odżuwny -a, -e, a. wiederkauend, 
(zujący).

Odźwierny -ego, m. der Pförtner, 
Thürhüter. lnung im Magen. 

Odźwiernik -a, iw. die rechte Oe ff- 
Odzwyczajać, «l.nd.cz. 1. odzwy
czaić, dk. 3. abgewöhnen, entwöh
nen. sLeben bekommen.

Odżyć, ft. dk. 4. aufleben, neues 
Odzyskać, ft. dk. 1. wiedergewin- 
nen. wiedererlangen.

Odzyskanie -ia, n. daS Wiederer- 
langen, der Regreß.

Odzywać, ft. nd. t. cz. odezwać, 
dk. 2. się, r. sich hören lassen, sich 
vernehmen lassen, zurückrufen.

Odżywiać ft. nd. 1.odżywić.«/*. 3. 
beleben; — się, r sich durchessen, 
sich durchhelfen.

Oferta -y, f. das Anerbieten. 
Ofiara -y, f. das Opfer.
Oficer -a, m. der Offizier. 
Oficerski -a, -ie, <*. Offizier-. 
Oficyal -a, m der Offizial.
Oficyna -y, f. 1) die Offizin, Werk- 
stätte; 2) ein Nebengebäude (auf 
dem Lande.)

Ql'uknqc, tt. dk. 2. kogo, jemand 
härt anfahren, anschnauzen.

Ogacić, tt. dk.3. ogacać, nd 1 mit 
Strauchwerk belegen, einpferchen.

Oganiać, st. nd. i. opędzić, dk. 3. 
abwehren, verscheuchen, wegjagen.

Ogar -a, m. der Jagdhund. 
Ogarniać, tł. nd. I. ogarnąć, dk. 2.

1) umfassen, umgeben; 2) ergrei
fen , befallen; — się, r. sich beklei
den, sich herauSputzen.

Ogien -gnia, m. 1) das Feuer; 2) 
— piekielny, der kalte Brand.

Ogier-a, m. der Hengst.
Ogłada -y, f. die äußere Bildung, 
Politur.

Oglądać, tt nd. 1. obejrzeć, dk. 2. 
besichtigen, in Augenschein neb- 
men; — się r. sich'umsehen, sich 
auf emen verlassen.

Ogładzać, tt. nd. I.ogładzić, dk. 3 
abglätten, poliren, abschleifen, 
eine äußere Bildung geben.

Ogłaszać, ft nd. 1 cz. ogłosić, dk.
3. bekannt machen, verkündigen, 
kund machen, verlautbaren
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Oględny -a, -e, a. -nie, ad. um
sichtig, umsichtSvoll. | sicht. 

Oględność -i, f. die Umsicht, Rück- 
Ogłoszenie -ia,«. die Ankündigung, 
Verkündigung.

Ogłuchnąć, »i. dk. 2. taub werden, 
das Gehör verlieren.

Ogłupieć, #/. dk. 2. dumm werden, 
verdummen.

Ogłuszyć, tt. dk, 4. taub machen, 
betäuben. ldrich; v. łopucha. 

Ognicha -y, f bot. der He- 
Ognik -a, m. 1) ein kleines Feuer;2) 
St. Antonsfeuer.

Ogniowy -a, -e, a. Feuer»; towa
rzystwo ogniowe, die Feuerver
sicherungs-Gesellschaft.

Ogninióro -a, n. eine Art Grind, 
ein KopfauSschlag kleiner Kinder.

Ognisko -a, n. 1) der Feuerherd, der 
Herd; 2) der Brennpunkt, Fokus.

Ognisty -a, -e, a. feurig; np. kule 
-te, die meteorischen Feuerkugeln; 
góry ogniste, feuerspeiende Berge; 
v wulkany.

Ogniwo -a, n. 1) daS Glied einer 
Kette; 2) (fig.) ein Band.

Ogół, -u, »i. das All, das Ganze, die 
Gesammtheit; ogółem, ad. über
haupt, im Ganzen, im Allgemei
nen, ins Gesammt.

Ogólność -i, f. die Allgemeinheit, 
Gesammtheit.

Ogólny -a, -e, a. -nie, ad. allge
mein, Gesammt-, Haupt-.

Ogołacać, et, nd. i. ogołocić, dk. 
3. entblößen, berauben.

Ogon -a, m. der Schwanz, Schweif
et-/.jeleni ogon, ogonek, die Haft
dolde; j. ogon wszawiec. gemeine 
Haftdolde; — koński — skizyp, 
da- Schaftheu; — koński chwo- 
szcz.ka, ba- Winterschaftheu, 
Schachtelhalm; — lisi, der Fuchs
schwanz; myszy —, der Mäuse
schwanz; v. ukwap'.

Ogoniasty, ogoniaty -a, -e, •• 
Schwanz, geschwänzt. smeise.

Ogniczek -czka, m die Schwanz- 
Ogonowy -a, -e, «. Schwanz-, 
Schweif-. l Gurken-.

Ogórczany, ogórkowy -a, -e. 
Ogórek -rka, m. l)die Gurke; 2) pl 
ogórki, die Schnüre, womit die

l.nd.cz
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Mönche sich umqürten, besonder- 
die knotigen der Bernhardiner.

Ogorzeć, eł. dk. 2 versengen, von 
der Sonne verbrannt werden-

Ogradzać, et. nd. 1. ogrodzić, dk.
3. mit einem Zaun umgeben.

Ograniczać, et.nd. 1. ograniczyć, 
dk. 4 begründen, beschranken, ttn- 
schränken. [beschränkt.

Ograniczony -a, -e, p. begrenzt, 
Ograszka -i, f. der Fleberschauer, 
da- kalte Fieber.

Ogród -u, in. der Garten; d. ogró
dek, ein Gärtchen.

Ogroda -y, f. das Gehege.
Ogródka -i, f. 1) der Schein, die 
Bemäntelung; 2) die Umschweife 
im Reden.

Ogrodnictwo -a, n. die Gärtnerei. 
Ogrodniczy -a, -e, a. Gärtner-. 
Ogrodnik -a, m. v. ogrodowy, der 
Gärtner. [gewachst.

Ogrodowiny -in, pl. die Garten- 
Ogrodowy-a, -e, 1) <*. Garten-;
2) sahet, m.btr (SÄrtntr.

Ogrojec -jca, m der Oelgarten (in 
der biblischen Geschickte).

Ogrom -u, m. die ungeheure Größe, 
Masse.

Ogromny -a, -e, a. -nie, ad. unge
heuer groß, furchtbar, schrecklich, 
überaus groß.

Ogrywać, «t. nd. l.cz. ograć, dk.
I. einem im Spiel alle- abge
winnen.

Ogryzać, st. nd. i. ogryźć, dk. 2. 
benagen, rundum befreffen.

Ogryzek -zka, m. 1) cm benaate- 
Stückchen; 2) der Kröbs in emer 
Fruchl.

Ogrzewać, st. nd. 1. cz. ogrzać, 
dk. 2. erwärmen.

Ohyda -y, f. L) der Abscheu, Ekel;
2) ein böser Name, die Schande, 
Schmach, Verunglimpfung.

Ohydny -a, -e, a. abscheulich, ekel, 
verunglimpfend.

Ohydzać, st. nd. 1. ohydzie, dk. 3. 
verekeln, abscheulich darstellen, 
verunglimpfen.

Ojciec -jca, m. der Vater; — 
chrzestny, der Taufpathe; — cze
ladny, der Hau-vater; — du
chowny, der Beichtvater; — nie
bieski, ter himmlische Vater
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Ojcowizna -y, f. da- väterliche 
Erbtheil, Vatererbtheil.

Ojcowski -a, -ie, <*. väterlich; po 
ojcowsku, ad. väterlich.

Ojczym -a, m. der Stiefvater. 
Ojczymi -ia, -ie, a. stiefväterlich. 
Ojczysty -a, -e, a. vaterländisch; 
mowa ojczysta, d»e Mutter
sprache.

Ojczyzna -y, f. da- Vaterland. 
Ojuczyć, »k.ckL. 4. bepacken, beladen. 
Oka -!k, pl. die Maschen am Netz, 
Strumpf u. s. w.

Okadzać, «t. nd. 1. okadzić, dk. 3. 
rundum beräuchern.

Okaleczyć, st. dk. 4. verwunden; r. 
kaleczyć. [blies.

Okamgnienie -ia, n. der Angen- 
Okap -u, m. die Dachtraufe. 
Okazałość -i, /.die Pracht, da-Ge
pränge. sstattlich.

Okazały -a, -e, a. -le, ad. prächtig. 
Okaziciel -a. m. der Vorzeiger.
Okazya -i, f. die Gelegenheit, Ver
anlassung.

Okazywać, st. nd. 2. cz. okazać, 
dk. 2. zeigen, bezeigen, beweisen; — 
się, r. sich zeigen, erscheinen.

Okiełznąć, st. dk. 2. zäumen; v. 
kiełznąć.

Okienko -a, n. d. ein kleine- Fen- 
ster, Fensterchen.

Okiennica -y, f. ein Fensterladen. 
Okładać, $t. nd. l. belegen, um le- 

gen, herumlegen; — kijmi, prü- 
gdn; v. obkładać.

Okładanie -ia, n. der Umschlag, 
da- Umlegen. l über,

z Okładem, ad. darüber, noch dar- 
Okładka -i, f. die Einfassung, der 
Einband; der Deckel, die Schale, 
z. B. am Messer.

Okładzina -y, f. die Mefferschale. 
Oklask -u, m. der Beifall, da- Bei- 
fallklatschen. s(fia.).

Oklepany -a, -e, p. abgedroschen 
Oklepern, na oklep,«rck.ohneSattel. 
Okno-a, n. da- Fenster.
Oko -a, n. 1) da- Auge, pl. oczy, 
die Augen; v. oka, die Maschen;
2) — wołowe, bot. wilder Ro
mey; wole oczy, die Aftern;
3) rzucać oczami, Blicke werfen, 
da und dorthin sehen; mówić 
oczami, sich mit den Augen ver
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ständigen; to jego trzecie oko, 
da- ist sein Liebling.

Okół -u, m. der Umkreis, die Peri, 
pherie.

Okolica -y, f. die Gegend, Um» 
gegend.

Okoliczność-i, f. der Umstand, die 
Gelegenheit, Beschaffenheit.

Okoliczny -a, -e, a. -nie, ad. I) be
stimmend; 2) umliegend.

Okółki -ów. pl. dir Samenkronen, 
Dolden, bet Pflanzen.

Okólnik -a, m v. cyrkularz, da- 
Rundschreiben, Cirkulär.

Okólny -a, -e, a. Kreis-, im Kreise 
herumliegend.

Około, prp. um, herum, an. 
Okomiar -u, m. daS Augenmaß. 
Okop -u, m. der Schanzgraben mit 
einem Walle, die Verschanzung.

Okopciałość -i, f. die Räucherig, 
feit, die Rauchsarbe.

Okopcić, st. dk. 3. beräuchern, räu- 
cherig machen; v. kopcić.

Okopnik -a, m. der Schanzgräber.
Okopywać, st. nd. 2. cz. okopać, 
dk. 2. rund umgraben, umschanzen.

Oków -u, m. der Befcl)laq.
Okowita -y, f. der Spiritus, auch 
abgezogener Branntwein.

Okowy -ów, pl. die Fesseln. 
Okpiwać, st. nd. 1. cz. okpić, dk.
3. überlisten, berücken, betrügen; 
v. odrwić.

Okrąg -ęgu, m. der Kreis, Distrikt. 
Okrągła wy -a,-e, a. rundlich. 
Okrągłość -i, f. die Rundung, 
Runde.

Okrągły -a, -e, a. -gło, ad. rund.
Okrasa -y, f. i) das Fett zum An
machen der Speisen; 2) die Zierde, 
der Schmuck. [kraść.

Okraść, st. dk. 2. bestehlen; v. 
Okrasić, st. dk. 3. 1) mit Fett an
machen; 2) schmücken, zieren.

Okrawać, st. nd. i. okroić, dk. 3. 
ringsum beschneiden.

Okrawek -wka, m. Isein Abschneid- 
fei; 2) ein kleine- Schaff, eine Fuß- 
wanne; v. szaflik.

Okrążać, st. nd. 1. cz. okrążyć, dk.
4. umkreisen einschließen, um- 
-ingeln.
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Okręcać, st. nd. 1. okręcić, dk. 3 
umwinden, umwickeln.

Okręcik -a, m. d. ein kleines Schiff, 
Schiffcken.

Okręgowy -a, -e, e. Kreis-, Di- 
strikt--.

Okres -u, m. 1) der Umfang, Um- 
kreis; 2) die Periode, ein künstli- 
ches Satzgefüge.

Określać, st. nd. 1. określić, dk. 3.
1) einen Kreis um etwa- ziehen; 2) 
umschreiben, beschreiben; 3) ein- 
schränken, beschränken.

Określenie -ia, n. die Umschreibung, 
Begriffsbestimmung.

Określnik -a, m. der Bestimmet, 
ein Umschreibcsatz.

Określny -a, -e, a. -nie, ad. be- 
ftimmend,bestimmbar,Umschreibe-.

Określnik -a, w. der bestimmte 
Artikel.

Okręt -u, m. das Schiff. 
Okrętowy -a, -e, a. Schiffs-.
Okrężne -ego, n. v. wieniec, da- 
Schnitter-, Erntefest.

Okrężnica -y, f. bot. die Hottonie, 
Waffergarbe, Wasserfeder.

Okroczyć, st. dk. 4. umschreiten, 
umkreisen.

Okropność -i, f. die Schreckltchkett, 
Gräßlichkeit, Gräuelthat.

Okropny -a, -et a. -nie, ad. schreck- 
lich,gräßlick, fürchterlich, gräulich. 

Okrostowialy -a, -e, p. mit Aus
schlag behaftet. [keit.

Okrucieństwo -a, n. die Grausam- 
Okruchy -ów, pl. die Bruchstücke, 
Brocken. [Krümchen.

Okruszyny -yn, pl. die Brocken, 
Okrutnica -y, f. ein grausame- 
Weib, eine Tyrannin.

Okrutnik -a, m. ein Grausamer, 
Tyrann, Bluthund, Wütherich.

Okrutność -i, f. 1) da- Grausame, 
Fürchterliche der That; 2) eine un
geheure Größe.

Okrutny -a, o, a. 1) arausam 
grimmig, fürchterlich; 2) unge« 
Heuer groß.

Okrwawić, st. dk. 3. bebluten. mit 
Blut bespritzen. [deckung.

Okrycie -a, n. die Decke, Be- 
Okrywać, st. nd. 1. cz. okryć, <U

4 bedecken, umhüllen.



303 Okr
Okrywka -i, f. die Hülle (Lei Pstan- 
zen).

Okrzepłość -i, f. die Geronnenheit, 
der Zustand des Gerinnens, (starrt. 

Okrzepły -a, -e, />. geronnen, er« 
Okrzepnąć, sł. dk. 2. gerinnen. 
Okrzeaany -a, -e. p. gebildet, ab« 
geschliffen. ,

Okrzesywać, sł. nd. cz. okrzesać, 
dk. 2. abputzen, (einen Baum); ab« 
schleifen, anen Stein, auch (fig.) 
einen Menschen.

Okrzyczany -a, -e, p. berüchtigt. 
Okrzyk -u, m. das Freudengeschrei. 
Okrzykiwać, $ł. nd. 2. cz. okrzy
knąć, dk. 2. auSrufen, ausschreien.

Ok soft -u, m. da S Orhoft.
Oktawa -y. f. 1) vir Oktave, der 
Accord; 2) auch die Frohnleich« 
namSzeit.

Okulary -ów, pl. die Brille. 
Okularnik -a, m. |) der Brillen« 
macher; 2) die Brillenschlange.

Okulawić, »?, dk. 3. lahm machen. 
Okulawieć, st. dk. 2. lahm werden. 
Okulbaczyc, st. dk. 4. satteln; v. 
kulbaczyć.

Okulista -y, m. der Augenarzt. 
Okuli/.ować, sł. nd. 2. okuliren, 
äugeln; v. oczkować.

Okuń -ia, m. der Barsch.
Okup -u, m. das Lösegeld, die LoS« 
kaufung.

Okupne -ego, n. 1) v. okup, daS 
Lösegeld; 2) das Kaufgeld.

Okupnik -a, m. ein Freibauer, 
ErbzinSmann. (käuflich.

Okupny -a, -e, a. erbzinSlich; los- 
Okyyitnąc, st. dk. 2. ab-, verblühen. 
Ok wity -a, -e, a. v. obfity, reichlich, 
ergiebig.

Olbrot -u, m. der Wallrath 
Olbrzym -a, m. der Riese. (haft. 
Olbrzymi -ia,-ie, ».Riesen«,nesen« 
Olbrzyinka -i, f. oie Riefln. 
Oleisty -a, -e, a. ölig, ölhaltig. 
Olej -u, m. daS Od; d. olejek, daS 
welchen, auch wohlriechendes Oel. 

Otejłarz -a, m. der Quacksalber 
Oleinia -i, f. die Oelpreffe, Oel« 
«üble. (2) Qelhändler.

Olejnik -a, m. 1) der Oelschlägcr; 
OTęjny -a, -e, «. Cd-, 
Okejowaty -a, -v,a. ölig, ölhaltig.
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Oleśnik -a, w. bot. die Hirschwurz, 
Hirschheilwurz.

Oliwa -y, f. daS Baumöl.
Oliwka -i, f. die Olive, Oelbeere.
Oliwkowy -a, -e, n. ölfarbig, oli
venfarbig.

Oliwny -a, -e, a. Baumöl«, Oel- 
drzewo -ne, der Oelbaum.

Ołów -in, m. da- Blei.
Ołówek -wka, m. der Bleistift, 
das Wafferblei.

Ołowiany -a, -e, a. bleiern, von 
Dlet. sein Err.

Ołowieo -wca, m. der Bleischweif, 
Olownia -i,f. die Bleihütte, Blei- 
gteßerei. (kraut.

Ołownica -y, f. bot. daS Flöh« 
Olstro -a, n. die Halfter; v. ui- 
dzienica.

Olsza -y, f. die Erle.
Olszeniec -ńca, m bot. die Tilge. 
Olszówka-i,^. eine Art Schwämme. 
Olszowy -a, -e, a. Erlen«.
Olszyna -y, f. daS Erlenholz, Ev« 
lenwäldchen.

Ołtarz -a, m. der Altar; — wielki, 
der Hochaltar.

Ołtarzowy -a, -e, a. Altar«.
Omackiem, ad. im Finstern ta> 
pend. (spenft, der Nachtvogel. 

Omacnica -y, f. ein Nachtge« 
Omączyć, st. dk. 4. bemehlen, mit 
Mehl bestreuen.

Omaić, st. dk.3.belauben; v. maić. 
Omamić, st. dk. 3. verblenden, täu
schen; v. mamić.

Omamienie -ia, n. die Täuschung, 
Verblendung.

Oman -u. m. bot. die Alaunwurz; 
auch der Alant; — biegunkowy, 
Ruhralant,—pcblany,Flöhalant.

Omarzać, st. nd. 1. omarznąć, dk.
2. befrieren.

Omazać, st. dk. 2. omazywać. nd. 
cz. 2. beschmieren.

Omdlałość -i, f. die Ohnmacht; 
(omdlenie). sloS.

Omdlały -a,-e, /-.ohnmächtig.kraft- 
Omdlewać, st. nd. 1. cz. omdleć, 
dk. 2. in Ohnmacht fallen, ohn
mächtig werden.

Omieciny -in, pl. daS Staubmehl, 
der Kehrstaub. (— kozi korzeń. 

Omieg-u, m bot. die Gemswurz 
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Omieszkać, st.dk. l.oinieszkiwać, 
nd. cz 2. verabsäumen, säumen.

Omijać, st. nd. 1. ominąć, dk. 2. 
umgehen, auSweichen, vorbeigehen, 
verfehlen; — się, r.

Ornłot -u, m. der Ausdrusch, daS 
AuSdreschen. (schimmeln.

Omszeć, st. dk. 2. bemoosen, be« 
Omylić się, st. dk. 3. r. sich irren, 
täuschen. (sehen.

Omyłka -i,f. derJrrthum, dasVer« 
Omylność -i, f. die Trüglichkeit, 
das Täuschende.

Omylny -a, -e, «. -nie, ad. irrig, 
trügerisch, täuschend.

Omywać, st. nd. 1. cz. v. obmywać. 
On, ona, ono, pr. er, sie, eS.
Onąd, ad. dorthin, dort, dahin, 
Onegdaj, ad. vorgestern (ongi, ver
altet).

Onegdajszy -a. -e, «. vorgestrig. 
Oniemieć, sł. dk. 2. verstummen. 
Onuca -y, f. ein Fußlappen, Wisch
tuch, Wischlappen. (schnüffeln.

Opąchać, st. dk. 1. beriechen, be« 
Opacki -a, -ie, a. NbtS«, abteilich. 
Opactwo -a, n. die Abtei. 
Opaczność -i, f. die Verkehrtheit. 
Opa< zny-a,-e,».-nie,ack.verkehrt. 
Opad -u‘m. opadnienie -a,n. I)da- 
äallen, Sinken, Abfallen; 2) die 
Ebbe; v. odpływ, od wrót, odlew.

Opadać, sł.nd. 1. opaść, opadnąć, 
dk. 2. 1) abfatten, herabfallen;
2) opadać na ciele, mager werden, 
abmagern. (kehrt.

Opak, na opak, ad. umgekehrt, ver- 
Opakować, st. dk. 2. bepacken. 
Opal -u, m. der Opal, ein Edelstein. 
Opał -u, m. 1) da- Brennmaterial, 
z. V. Brennholz; 2) die Heilung.

Opalać, st. nd. I. cz. opalić, dk. 3. 
versengen, anbrennen; —się, r. von 
der Sonne verbrennen.,

Opałać, st. nd. 1. opłóc, dk. 2. den 
Staub und die Spreu herau-« 
schwingen. (schwinge.

Opałka -i, f. die Schwinge, Futter« 
Opanować, st. dk. 2. beherrschen, 
sich bemächtigen, bemustern.

Oparkanić, st.dk. 3. mit Brettern 
umzäunen; v. parkanie.

Oparszeć, st dk. 2. räudig, grindig 
werden.
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Oparzać, st. nd. 1. -yć, dk. 4. ver
brühen, — się, r. sich verbrennen.

Oparzelina, oparzelizna -y,/. eipe 
Brandwunde.

Oparzelisko -a, n. ein nasse- und 
nie gefrierende- Erdreich, beson
der- ein Sumpf, Morast re.

Opasać, st. dk. 2. opasywać, nd, 
cz. 2. umgürten, umgeben, ein
schließen.

Opaść, st. dk. 2. opasać, nd. 2.
1) satt füttern, vollftopfen; 2) über
füttern.

Opaść, st, dk. 2. v. opadać, nd. 
Opaska -i, f. v. przepaska, ein 
Band, Reif, Gürtel.

Opaskudzić, st, dk. 3. verunreini
gen, besudeln.

Opasły -a, -e, p. wohlbeleibt, gut 
gefüttert.

Opat -a, m. 1) der Abt; 2) bpt. die 
Wolfsmilch (giftig).

Opatrywać, sł. nd. 2. opatrzyć, dk.
4. pflegen, versorgen, versehen; — 
ranę, eine Wunde besichtigen, ver
binden.

Opatrywanie -ia, n. die Wartung, 
Pflege, (Fürsorge.

Opatrzność -i, f. die Vorsehung, 
Ojpatrzny -a, -e, a. fürsorgend, 
sorgsam.

Opędzać, st. nd. 1. cz. opędzić, 
dk. 3. 1) (Kosten) bestreiten; 2) ab« 
wehren,wegscheuchen; 3) um etwa- 
herum treiben, z. B. da- Vieh um 
einen Teich treiben; 4) — się, r. 
komu, sich jemandes erwehren.

Opera -y, f. die Oper.
Operacya -i, f. 1) die Operation;
2) Unternehmung.

Operować, st. nd. 2. 1) operireu; 
2) etwa- unternebmen.

Operzysta -y, m. der Opernsänger. 
Operzystka »,/. dieOpernsängenn. 
Onętaniec - ńca, m. ein Besessene«, 
Verrückter.

Opętany -a, -e. p. besessen.
Opić st.dk.2. opijać się, sł. nd. cz. 
r. sich satt trinken, vollsaufen, sich 
besaufen, antrinken.

Opich -u, m. bot. 1) der Eppich; K 
pietruszka; 2) Bub on.

Opieka -i, f. 1) die Vormundschaft- 
2) der Schutz, die Obhut.
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Opiekać, st.nd. 1. opiec, dk. 2. von 
anßen ringsum anbraten, abbraten.

Opiekować się, st. nd. 2. r. schützen, 
jemandem Schutz gewähren, bevor
munden, in Obhut nehmen.

Opiekun -a, m. 1) der Vormund; 
2) der Beschützer.

Opiekuńczy -a, -e, «. Vormund
schaft-., vormundschaftlich.

Opiekuństwo -a, n. die Vormund- 
schäft.

Opieprzyć, st. dk. 4. gut, tüchtig 
pfeffern; v. pieprzyc.

Opierać, st. nd. 1. cz. oprać, dk. 2. 
für jemand waschen.

Opierać, st. nd. I. oprzeć, dk. 2.
1) durch- Erhitzen Entzündungen 
bekommen, erbremsen; 2) stammen, 
stützen, anlehnen; — się, r. 1) sich 
anlehnen; 2) widersetzen, sträuben.

Opieszałość -i. f. die Trägheit, 
Nachläßigkeit, Saumseligkeit.

Opieszały -a, -e, a. träge, saumse
lig, nachläßig.

Opięty -a, -e, p. -to, ad. stramm, 
angezogen, anschließend.

Opiewać, st. nd 1. 1) besingen;
2) besagen, den Inhalt angeben, 
lauten.

Opiłki -ów, pt. die Feilspäne, da- 
Feilicht. (Völlerei.

Opilstwo -a, n. die Trunkenheit, 
Opiły -a,-e,a. demTrunke ergeben, 
betrunken.

Opinia -i, f. die Meinung, da-Gut- 
achten. (sanie).

Opis -u, m. die Beschreibung; (opi- 
Opisowy -a, -e, a. Beschreibung-.. 
Opisywać, st. nd. 2. cz. opisać, 
"*• 2 1) beschreiben; 2) um schrei- 
ben.

Opium,n. I)da-Opium, einemohn
artige Pflanze (giftig); 2) der be- 
täubende Saft derselben.

Opłacac, st. nd. 1. cz opłacić, dk. 
3 bezahlen; — się, r. sich lohnen. 

Opłakany -a, -e, p. kläglich, bewei- 
nunq-würdlg.

Opłakiwać, st. nd. L2.cz. opłakać. 
dk. 2. beweinen.

Opłata -y, f. die Steuer, Abgabe; 
v. podatek

Oplatać, st. nd. 1. cz. opleść, dk. 
2 umflechten.
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Oplątać się, st. dk. Lr.sich rundum 
verstricken.

Opłatek -tka. m. die Oblate.
0pława -y, /. die Floßfeder; -wy, 
pl. die Schwimmhölzer anKähuen. 

Opleśnieó, st. dk. 2. beschimmeln, 
schimmelig werden.

Opleśniałość -1, f. da- Schimme
lige, der Schimmel.

Opłonąć, st. dk. 2. sich abkühlen, 
sich leaen.

Opłotek -tka,m. 1) die Umzäunung, 
einGehege; 2)derZwischenraum 
zwischen zwei Zäunen.

Opłowiały -a,-e, p. gelb geworden, 
versengt.

Opływać, st. nd. 1. oplynąc, dk 2. 
1) umfließen; 2) strotzen Ueberfluß 
an etwa- haben. (artig.

Opoczysty -a, -e, a. felsig, felsen- 
Opodal, ad. in einiger Entfernung, 
ein wenig weit.

Opoka -i, f. der Fels, Felsengrund. 
Opończa -y, f. ein Regenmantel, 
Ueberwurf.

Opór -u, m. 1) der Widerstand, da- 
Widerstreben, die Widerrede; 2) der 
Widerhalt; z oporem, ad. schwie
rig, nicht von Statten gehend.

Oporny -a, -e, a. widerstrebend, 
widerstehend, mit Widerwillen.

Oporządzać, st. nd. 1. oporządzić, 
dk 3. jemandem die nöthigen Sa
chen anschaffen, equipiren/

Opowiadać, st.nd. 1. opowiedzieć, 
«k.2 erzählen; verkündigen;—się, 
r. sagen lassen, sich aumelden lassen, 
sich annlelden.

Opowieść -i, f. v. relacya, der Be
richt, die Berichterstattung.

Opóźniać, st. nd. 1. opóźnić, dk.
3. verspäten; — się, r. sich —.

Opóźnienie -la. n. die Verspätung. 
Opozycya -i, f. die Opposition. 
Opozycyjny -a, -e, «. Opposition--. 
°T.ra,w2 _y’<• l) der Einband; 2) die 
Einfassung, der Schaft, z. B. einer 
Flinte.

Oprawca -y, f. der Schinder, Hen
ker, Leuteschinder; v. odzierca.

Oprawiać, st. nd. 1 oprawić, dk.
3. 1) einbinden, einfaffen, schäften; 
2) dem Vieh (Schafen u. s. w / die
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Haut abziehen; abschinden, schin
den (Pferde, Hunde), (gebunden. 

Oprawny -a, -e. n. eingefaßt, em- 
Oprócz, prp. außer, ohne.
Oprosić się, et. dk.3. r. Ferkel wer
fen, sich ferkeln.

Oprowadzać, st. nd. 1. cz. opro
wadzić, dk. 3. herumführen

Opryskiwać, st.nd.cz. 1 oprysnąc, 
dk.l. bespritzen.

Opryskliwosć i, f da- Auffahren, 
die Hitze, daS aufbrausende Wesen 

Opryskliwy -a, -e, a. aufbrausend, 
auffahrend, hitzig.

Opryszek -szka, m. ein Straßen
räuber, besonder- in den Karpaten. 

Oprzątać, st. nd. L oprzątnąc, dk.
2. da- Federvieh besorgen, füttern, 
pflegen.

Oprzęt -u, m. die Fütterung und 
Pflege deS Federviehe-.

Oprzykrzać, st. nd. 1 oprzykrzyc, 
dk. 4. (sobie co) überdrüssig, müde 
einer Sache werden.

Optyk -a, m 1) der Optiku-, Gla-- 
Jnstrumenten-Schleifer; 2) der 
Optiker.

Optyka -i, f. 1) die Optik; 2) die 
Kunst, GlaS-Jnstrumente zu schlei- 
fen.

Optyczny -a, -e, a. optisch; n/». 
optyczne złudzenie, eine optische 
Täuschung.

Opuchnąć, st. dk. 2. aufschwellen, 
anschwellen; v. puchnąć.

Opuchły -a, -e, p. angeschwollen, 
aufgeschwollen. , ,

Opuszczać, st. nd. 1. opuście, dk. 
3 1) (co) weglassen, au-lassen;
2) (kogo) jemanden verlassen;
3) (np. wodą) umgeben; 4) (na 
dół) herablassen, sinken lassen; 
5) (sposobność) versäumen; 6) — 
się, r. die Hände in den Schooß 
legen, sich vernachlässigen.

Orać, st nd. 2. pflügen, ackern. 
Oracz -a, m. der Pflüger.
Oranzerya -i, f. da- Treibhau-, die 
Orangerie.

Oraz, ad. zugleich, zu gleicher Zelt. 
Orczyk -a,m.v.bark, da-Ortscheit, 
Wageholz.

Order -u, m. der Orden
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Orderowy -a, -e, <*. Orden-«; np. 
-wa wstęga, da- Orden-band.

Ordynacya -i, f. 1) die Anordnung; 
2) da- Majorat.

Ordynans -u, m. der Befehl, die 
Ordre, Ordonnanz.

Orędować, »1 nd. 2 jemande- 
Aufträge au-richten, einem etwa- 
kund geben. . (rtn.

Orędowniczka -i, f. dieFurspreche- 
Orędownik -a, m. 1) der Fürspre

cher; 2) der Kundmacher, Anzeiger 
einer, der einen Auftrag mündlich 
überbringt. , Ä

Orędzie -la, n. die Botschaft, Kunde, 
der Auftrag.

Oręż -a, m. die Waffe.
Organ -u, m. da- Organ, Werkzeug 

(zu etwa-). ,
Organy -an, pt. die Orgel. . 
Organiczny -a, -e, a. organisch. 
Organista -y, m. der Organist, Or
gelspieler. (stenftelle.

Organistostwo -a, n. die Organi- 
Orgenizacya -i, die Organisation, 
Einrichtung, Anordnung.

Organizować, st.nd.2. organisiren, 
neu einrichten. ~

Orgamistrz -a. m. der Orgelbauer. 
Orka -i, f. da- Pflügen, Acker«. 
Orkiestra -y, f. daS Orchester.
Orkisz -u, »». bot. der Dunkel, 
Spelt, Dünkelweizen.

Orlan -u, m. v. piórnik, bot. da- 
Federkraut; — kłosowy, ährenför- 
migeS Federkraut, derWasserfuch-- 
schwanz. Ä _

Orlean -u, m. bot. der Orlean, Or- 
leanbaum.

Orlę -ęcia, orlątko -a, n. d. da- 
Junge deS AdlerS.

Orli -a, -e, a. Adler-.
Orlica -y, f. 1) der weibliche Adler; 
2) bot. v. zgasiewka, der Saum- 
farrn; — zwyczajna (zgasiewka 
pospolita) da- Adlerkraut, Schlan
genkraut.

Orlik -a, m. 1) der Fischaar; 2) bot. 
der Ackelei, Agelei.

Orłowy -a, -e, a. v orli. 
Ornat -u, m. daS Ornat.
Orny -a, -e, a. pflügbar, ackerbar. 
Orosić, st. dk. 3. bethauen. 
Orosieć, st. dk. 2. bethaut werden.

st.nd.cz
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' Oschły, -a, -ę, p. trocken, dürr.

Oścień -ia, m. v. ość, 2).
Ościenny -a, -e, «. angränzend, 

, benadibart.
na Oścież, «rf. angelweit.
Ościsty -a, -e, a. stachelig, voller 
Gräten. sBootShaken.

, Osęka -i, f. ein Haken, Feuerhaken, 
Os^ka -i, f. 1) ein Wetzstein; 2) em 
Stuck Butter.

Ósemka -j, f. die Acht.
Oserce -a, n. der Herzbeutel.
Oset -stu, m. bot. die Distel; — 
dzidowy, d,e Speerdistel; — piż
mowy, die Esel-distel (hängende);
— barszczyk, die Bärenklaudistel;
— kędzierzawy, Krausedistel; — 
błotny, Sumpfdistel; — miękki, 
Mariendistel u. s. w kling. 

Osetek -tka,m. derDistelfchmetter- 
0siadać, sł. nd. 1. osieść, dk. 2.

Hd) niederlasten, sich wohin setzen; 
fe^<n (<luf dem Boden der 

Gefäße).
Osładlość -i, f. die Bevölkerung. 
Osiadły -a, -e, a. 1) ansäßig; 2) be
wohnt, bevölkert (stark).

Osiąkać, d. nd. l. osiąknąć. dk. 2. 
abtriefen, die Nässe verlieren.

Osiea -y, osika -i, f. bot. die Espe 
Zitterpappel; v. osina.

Osiedlenie -a. n. die Ansiedelung. 
Osiedlić, się, «l. dk. 3. r. sich ansie
deln.

Osiedzieć, się, d. dk. 2. r. sich an 
einem Orte eine Zeitlang behaup
ten, sitzen bleiben; nieosiedzicć 
się. nid)t gar lange sitzen bleiben.

Osięgać, d. nd. 1. osięgnąć, d*.2. 
erreichen.

Osioł -sła, M der Esel, (osioł); d. 
osiołek, ein Eselchen.

Osierdzie -a, n. daS Geschlinge. 
Osierociały -a, -e, p. verwaist. 
Os^rocw, d. dk. 3. zur Waise ma- 

0L!Ósooioć, d. dk. *2. verwaisen, zur 
Waise werden.

Osina -y,-oi. die Espe; v. osica. 
Osiodłać, d. dk. i. satteln.
Ostoi, v. osiel
Osiwieć, d. dk. 2. grau werden, 
graue Haare bekommen.

Oskard -u,«. die Spitzart, dieBicke.
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O^szada -y,f. die Orchade, Mandel- 

Orszak -u,m. eine Schaar, ein zahl- 
reiches Gefolge.

Ortografia -i" f. v. pisownia, die 
Orthographie, Rechtschreibung. 

Ortograficzny -a, -e, a. -nie, ad. 
orthographisch.

Oryentalny -a,-e, a. -nie,ad. mor- 
genländisch, orientalisch.

Oryginał -u, m. 1) das Original, 
die Urschrift; 2) ein wunderlicher 
Kauz, ein Sonderling.

Oryginalny -a, -e, a. -nie, ad.
1) Original-, originell; 2) wunder» 
lich.

Orzech -a, m. bot. l) die Nuß; — 
włoski, dieWallnuß; — laskowy, 
die Haselnuß; — wodny, v. kote
wka, die Wassernuß; —ziemny, v. 
rzepnik, der Erdknoten; 2) der 
Nußbaum.

Orzechówka -i, f. die Nußkrähe, 
der Nußrabe, Nußhäher.

Orzechowy -a, -e, «. 1) Nuß.;
2) nußfarben. fragen.

Orz.edle -a, n. derHemde- undRock- 
Orzel, orła, m. |) der Adler; *2) der
papierne Drachen.

Orzeźwić, d. dk. 3. stärken, erquik- 
ken, beleben.

O rznąć, d. dk. 2. jemand prellen, 
betrugen. ! Erdachse.

Os -i, die Achse; — ziemska, die 
Osa -y, f. d.e Wespe.
Osad -u, m. der Bodensatz.
Osada -y./. 1) die Einfassung; 2) die 
Ansiedelung, Colonie. sler. 

0s,<«lnik -a,m. derColonift, Ansied. 
Osadzać, sł. ml. 2. osadzić, dk. 3. 
P/®°) besetzen, einfassen, ansiedeln; 
zl (kogo gdzie), up. w więzieniu, 
ernkerkern; — na tronie, auf den 
Jbron setzen, 3) — się, r. sich nie- i 
derlassen, ansäßig werden.

Osądzać, st.nd. 1. cz osądzić, dk.
2) ^»mn' b,8uta*“”i 

Osądzenie-ia, m n die Beurthei- i 
lung; 2) Derurtheilung.

Osć -i, f. 1) die Gräte, Fischgräte; ( 
A die Fischergabel; v. oścień; (
3) der Dorn, der Stachel; 4) die 
Spitze einer Kornähre, die Achel. t
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Oskarżać, d. nd. 1. oskarżyć, dk.
4. anklagen.

Oskarżenie -a, n. die Anklage. 
Oskarżony -a, -e, 1) p. angeklagt;
2) «übet. m. der Angeklagte. 

Oskarżyciel -a, m der Ankläger. 
0skoła-y,/.derausgelassene Baum
saft, z. B. Birkensaft, das Birken- 
wasser.

Oskrobiny -in. pl. v. skrobowiny, 
das Abschabsel.

Oskrobywać, sł. nd. 2 oskrobać, 
dk. 2. beschaben, abkratzen. I men. 

Oskrzele, y. skrze le, pl. die Kie» 
Oskubywać, sł. nd. 2. cz. osku
bać, dk. 2. berupfen.

Osła -y, f. I) v. osełka, ein großer 
Wetzstein; 2) ein Wecken, ein Stück 
Butter.

Osłabiać, sł. nd. 1. osłabić, dk. 3 
schwächen, abmatten.

Oslabiee, d. dk 2 schwach werden. 
Osłabienie -a, n. die Schwächung, 
Entkräftung.

Osłabnąć, 2. plötzlich schwach, 
matt werden.

Osładzać, d. nd. 1. osłodzić, dk.
3. versüßen.

Osłaniać, d. nd. 1. osłonić, dk. 3 
verhüllen, verschleiern, mit einem 
Schleier bedecken.

Oślarz -a, m. der Eseltreiber.
Oślątko -a,n d. oślę -ęcia, n. ein 
Eselchen, Eselfüllen.

Osławić, d. dk. 3. in Verruf brin
gen, verschreien, berüchtigt machen.

Osławienie -n,n.die üble Nachrede, 
Verläumdung.

na Oślep, ad. blindlings.
Oślepić, d dk. 3. blind machen, 
blenden.

Oślepienie -a, n. die Verblendung. 
Oślepnąć, sł. dk. 2 (oślepieć) er
blinden, (plötzlich) blind werden.

Ośli -a, -o, a. Esels«; ośli leb, ein 
Eselskopf, (Schimpfwort); ośli 
ogórek, bot. die Eologuint«.

Oślica -y, f. die Eselin, Eselsstute. 
Oślinić, d. dk. 3. mit Speichel be
netzen.

Ośliznąr, d. dk.2 schlüpfrig, glatt 
werden, glatteisen.

Osłoda -y, f. die Versüßung, da- 
Süßwerden.
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Osłodzić, v. osładzać.
Osłona -y.f. der Schleier, die Hülle 
Osłonie, v. osłaniać-
Osłowaty -a, -e, a. eselhaft, dumm 
wic tut Esel.

Osłupieć, d. dk. 2. erstarren; (fig.) 
versteinert werden.

Ośm (osiem), num. acht.
Osmagać, d. dk. 1. mit einer Ruthe 
durchprügeln, den Staupbesen ge
ben; v smagać.

Osmarować/«/. dk. 2 beschmieren, 
umschmieren; v smarować.

Osmażać, sł. nd. t. -yć, <fA.4. über
braten, bepregeln.

Ośmdziesiąt, num. achtzig. 
Ośmdziesiąty -a,-e, n.der achtzigste. 
Ośmielać, sł. nd. l -h5, dk. 3. dreist 
machen; — się, r. sich erdreisten, 
erkühnen.

Osmioboczny -a, -e, a. achtseitig. 
Ośmiobok, osmiokąt,ośmiościan 
-u, das Achteck lfältig.

Ośmioraki -a, -ie, a. -ko, ad acht- 
Ośmnaście, num achtzehn. 
Ośmnasty -a, -e, a. der, die, da« 
achtzehnte. lvichen.

Osmolić, d dk. 3- belheeren, bt- 
Ośmset, num. achthundert. 
Ośmsetny -a, -e, a. der, die, da« 
achthundertste.

Ósmy -a, -e, a der, die, da« achte. 
Osmyknąć, d. dk. 2 abstreifen, 
z. B. die Blätter von den Zweigen.

Ośnik -a, **. V. strug, da- Schnitz, 
meffer

Osnowa -y, f. 1) da- Scheergarn, 
der Aufzug; 2) der Inhalt ein« 
Werke«; 3) die Folgereihe, der Fa- 
den.

Osnuć, d. dk 2 osnuwać, nd. cz.
1. 1) anfcheeren, aufziehen; 2) wo- 
mit umspinnen, umweben.

Ośny -a, -e, a. Achsen-, zur Achse 
Osoba -y, f die Person. Igehörig. 
Osobistość -i, f die Persönlichkeit, 
persönliche Gegenwart. slich. 

Osobisty -a,-e,a. -ście, ad. persön- 
Osöbka -i, f d. eine kleine Person, 
Figur.

na Osóbki, ad. — jeść, nicht zu
gleich essen.
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Osobliwość -i, f. die Sonderbarkeit, 
etwas Sonderbares.

Osobliwy -a,-e,«. -wie,*</. 1) fon- 
derbar, sonderlich; 2) vorzüglich;
3) besonders.

Osobność -i,f. die Abgesondertheit, 
Einsamkeit.

Osobny -a,-e.« -bno, ad. abgeson
dert, ieder besonders.

Osolic, tłdk. 3. salzen; v. solić. 
Osowiałość -i, s. düsteres Wesen, 
der Mißmuth. (mißmüthig.

Osowiały -a, -e, a -ło, od. düster, 
Osowy -a, -e, a. Espen-.
Ospa -y, f. 1) die Pocken, Blattern; 
2) die feine Kleie.

Ospalec -len, m. der Schläfer, die 
Schlafmütze. (Schläfrigkeit.

Ospałość i, f die Schlafsucht, 
Ospały -a, -e,n. schläfrig, verschla- 
fen. fBlattern.

Ośpice -ic, pl. v. ospa, die Pocken, 
Ospowaty -a, -e. <7. pockennarbig.
Osrotnocić, «t. dk. 3. beschimpfen, 
schänden.

Ośrodek -dka, m der inwendige 
weiche Theil deS Brotes.

Ostateczność -i, f. da- Aeußerste, 
das Ertrem.

Ostateczny -a, -e, a. -nie, ad. der, 
die, das äußerste; extrem.

Ostatek -tka,m. der Rest, das Letzte. 
Ostatni -ia, -ie, a. der, die, da
letzte, endliche.

Ostawać, tł. nd. 1. ostać, dk. 2. 
Zurückbleiben, verbleiben, wobei 
bleiben, beharren. Iweitzen.

Ostka -i, f. bot. der Bart-, Rauch. 
Ostokrzew -u, m. bot. die Wald
distel, Stechpalme.

Ostowaty -a, -e, a. distelartig. 
Qstowy -a, -e, a. Distel».
Ostrawy -a, -e, a. ein wenig scharf. 
Ostre ziele, n bot.das Scharfkraut. 
Ostroga -i, f. der Sporn.
Ostrokat -a, m ein scharfer, spitzer 
Wtnkel.

Ostrokół -u, m. die Pallisade. 
Ostrokrąg -ęgu, m. der spitze Kegel. 
Ostrokątny -a, -e, a. spitzwinklig. 
Ostrokręgowy-a, -e,«. kegelförmig. 
Ostrokrzew-u, »i. bot. die Stech
eiche, Stachelweide.
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Ostromlecz -u,m. bot. v. sporysz, 
da- Bruchkraut. (Distel.

Ostroperst-u,m. bot. unser Frauen 
Ostropysk -a, **. 1) der Schwert» 
fisch; 2) die Spitzmaus; ▼. kręto- 
mysz.

Ostrość -i, f. die Schärfe, Strenge» 
Ostrosłup -a, •». die Spitzsäure, 
Pyramide.

Ostrów -u, m. eine Insel auf Flüs
sen und Landseen, ein Holm.

Ostrowidz -a, m. v. ryś, der Luchs. 
Ostrożka -i, f 1) d. ein kleiner 
Spont;2) bot. der Rittersporn; ▼. 
modrzeniec. (hutsamkeit.

Ostrożność -i, f. die Vorsicht, Be- 
Ostrożny -a, -e, a. -nie, ad. vor
sichtig, behutsam.

Ostruzyny -yn.pl. dieAbschneidsel. 
Ostrv -a, -e, «. -stro. ad. scharf, 
spitzig

Ostrycz -u. m. bot. v. złocień, die 
Ackergoldolume

Ostrz -a, rn. der Mefferfisch.
Ostrze -a, n. die Scharfe, Schneide. 
Ostrzegać, tł. nd. 1. ostrzedz, dk.
2. warnen. leidechse.

Ostrzegacz -a,m.dieWach.,Warn- 
Ostrzeń -iu, m. bot. v. psi język,

die Hundszunge.
Ostrzyć, tł. nd. 4. schärfen, scharf 
machen, schleifen, wetzen; zęby— 
na kogo, jemandem nachstellen, e- 
auf jemand abgesehen haben.,

Ostrzydz, tł dk. 4. ost rzygać, nd. 
nd L beschneiden

Ostrzyca -y, f. bot. 1) da- Kleb« 
kraut; 2) da- Rohrgras. Sand- 
schilf, Schilfgras; 3) da- Glanz. 
graS; v. myszy ber.

Ostrzygą -i, f. die Auster.
Ostrzy z -a, m. 1) der Wannen- 
weiher, em Vogel; 2) bot. wilder 
Galgan, die Gelbwurz.

Ostudzać, tł. nd. 2. ostudzić, dk.
3. kalt werden lasten, abkühlen.

Ostvgłość-i,f. die Laulichkeit, Ab- 
geküylthett.

Ostygnąć z et. dk. 2. lau werden, 
auS», abkuhlen.

Osurowieć, »I. dk. 2 roh werden. 
Osuszać, tł. nd. 1. osuszyć, dk. 4.

1) trocken machen betrocknen; 2) 
entwäffern.
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Oswajać, tł. nd. 1. cz. oswoić, dk. 
3. 1) (einen) an etwas gewöhnen, 
einheimisch machen, womitvertraut 
machen; 2) zähmen.

Oświadczać, »t. nd. 1. oświadczyć, 
dk. 4. erklären, äußern, auSsprechen.

Oświadczenie ia, m. die Aeuße- 
rung, Erklärung.

Oświata -y, f. die Aufklärung. 
Oświecać, tł. nd. 1. oświecić, dk.
3. 1) erleuchten, beleuchten; 2) auf- 
klären.

Oświecenie -a, n. 1) die Erleuch- 
tung, Beleuchtung; 2) Aufklärung.

Oświecony a, -e, y. I) erleuchtet, 
beleuchtet; 2) aufgeklärt; 3) ein 
Titel: jaśnie oświecony, Er- 
laucht, Durchlaucht, Excellenz.

Oswobodzenie -ia, n. die Befrei- 
ung.

Oswobodzić, el. dk. 3. befreien, er
lösen, frei machen (Erretter.

Oswobodziciel -a, m. der Befreier, 
Osysek -ska, m. der Säugling, ein 
saugendes Lamm.

Oszaleć, »l. dk. 2. verrückt werden. 
Oszałudzić, et. dk 3. überlisten, be
rücken

Oszancować, »t dk. 2. umschanzen, 
mit Schanzen einschließen, um
geben.

Oszargać, tł. dk. \. beschlumpern, 
mit Koth beschmutzen.

Oszczędność -i,f. die Sparsamkeit. 
Oszczędny -a,-e,a. -nie, ad. spar
sam. [dk. 3. sparen, Qbonen.

Oszczędzać, »ł. nd. 1. oszczędzić, 
Oszczenić się, tł.dk. 3. Junge wer- 
sen, (von Hunden, Wölfen u. dergl.).

Oszczep -u, m. der Spieß, Speer. 
Oszczerca -y, m. ein hämischer, 
schadenfroher Mensch, ein Ver- 
läumder.

Oszczerstwo -a, n der Hohn, die 
Tücke, das hämische, tückische Wesen. 

Oszemtany -a, -e, p. zerzaust, zer- 
ruvft.

Oszkaradzić, xl.dk.3. verunstalten. 
Oszpecić. tł dk. 3. häßlich machen, 
verunstalten.

Oszukać, tł. dk. 1. oszukiwać, nd. 
cz. 2. betrügen, hintergehen.

Oszukaniec -nca, m. der Betrüger.
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Oszukanstwo, oszustwo -a, n. der 
Betrug, die Betrügerei.

Oszust-a, »n. der Betrüger, Schurke. 
Ot! oto! t. siehe, siehe da! nun, 
wohlan!

Otaczać, tł. nd. 1. otoczyć, dk. 4. 
umgeben, umringen, einschließen.

Otaflować, tł. dk. 2 mit Tafelwerk 
auslegen.

Otajeć, »S. 2. aufthauen; v tajeć.
Otaksować, eł. dk. 2. abschätzen, 
tariren; v. taksować.

Otążać, tł. nd. 1. otążyć, dk. 4. 
ein Stück rohe-Fleisch in kochende- 
Waster tauchen

Otchłań -i,f. v.odchlan, die Kluft, 
der Abgrund. (heit.

Otężałość -i, f. die Steifheit, Derb- 
0tężały -a, -e, /». steif, derb.
Otłuścić, *ł. dk. 3 mit Fett be
schmieren, beschmutzen.

Otoc/.ysty -a, -e, a. weit und breit 
(von Kleidern).

Otok -u, m. der Eiter, die Materie. 
Otrąbiać, tł. nd 1. otrąbić, dk. 3. 
etwa- unter Trompetenschall ver
künden lasten, au-posaunen.

Otrąbki -ków. pl. otręby, die 
Otręby, v otrąbki. (Kleie. 
Otręduuacieć. »t «st. 2. aussätzig 
werden.

Otręt -u, m da- Wundreiben, eine 
Geschwulst unter derFußsohle vom 
Barfußgehen. (steif.

Otrętwiały -a, -e, y. starr, erstarrt, 
Utrętwieć, eł. dk. l. erstarren, be
täubt werden, steifund Hartwerden.

Otrociny -ein, pl. die Feil-, Säge
späne. f (vergiften.

Otruć, tł.dk. 2. otruwać, nd. 1. cz. 
Otrucie -ia, n. die Vergiftung.
Otrząsać, tł. ud. 1 cz. otrząsnąć, 
dk. 2. abschütteln; — się, r. sich 
schütteln, rütteln; — z czego, stch 
von etwa- losmachen, befreien.

Otrzeźwić, tł. dk. 3 nüchtern ma
chen, wieder zu sich bringen; v. 
trzćźwić.

Otrzeźwieć, tł dk 2. nüchtern wer
den, zu sich kommen. igen.

Otrzymać, tł.dk. |. erhalten, erlan- 
Otucha -y, (. der Muth, die Zuver
sicht, gute Hoffnung
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Otulać, tł.nd. 1. otulić, dk. 3. sanft 
einhüllen, umhüllen.

Otumanić, sł. dk. 3. Staub in die 
Augen streuen, verblenden.

Otwardnąć, .»/. dk. 2. hart werden; 
v. twardnąć.

Otwartość -i, f 1) da- Offensein, 
ein offener Raum; 2) die Offenbeit, 
Offenherzigkeit.

Otwarty -a, -e, a. -cie, ad. 1) ge
öffnet, offen; 2) offenherzig, frei 
heraus.

Otwierać, tł. nd. 1. otworzyć, dk.
4. aufmachen, öffnen, eröffnen.

Otwór-u, m. die Oeffnunq; otwo
rem, ad. offen, unverschlossen.

Otworzelisko -a, n. die Oeffnung 
eine- Schlundes, der Krater.

Otyć, a/, dk. 4. fett, dick werden.
Otyłość -i,f. die Fettigkeit, Beleibt
heit.

Otyly -a, -e, a. fett, beleibt, feist.
Ouzdać, tł.dk. 1. ein Pferd zäumen. 
Ów, owa, owo,pr. jener, jene, jenes. 
Owad -u, m. 1) die Kerfe, das In
sert; 2) das Geschmeiß, Ungeziefer.

z Owąd, ad. von dorther.
Owalność -i, das Ovale, die Ei- 
rundung. (rund.

Owalny -a, -e, <*. -nie. ad. oval, ei- 
Owca -y,/.dasSchaf; «/.owieczka. 
Owczarek -rka, m. der Schäfer
knecht, Schäferiunge.

Owczarnia -i, f. der SchafstaU. 
Owczarski -a, -ie, a. Schäfer».
Owczarz -a, m. der Schäfer. 
Ówczesny -a, -e, a. -śnie, ad. der
zeitig, damalig, zu jener Zeit.

Owczy -a, -e, a. Schaf«. 
Owdowieć, »l. dk. 2. verwittwen,
Wittwer oder Wittwe werden.

Owdzie, ad. da und dort, an jenem 
Drte. funb wann.

Owedy, ad. wtedy owędy, dann 
Owędy, ad. dort hindurch. * 
Owiać, tł. dk. 2. owiewać, nd. cz.

1. anwehen, anblasen, umwehen. 
Owieczki -czek, pl. 1) d. dieSchäf.
d)tn; 2) bae. Kätzchen, Palmen, 
Schäfchen auf einigen Bäumen;
3) bot. der Ackcrklee, Hasenfuß, die 
Hasenpfötchen; 4) die Schäfchen 
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Owies -wsa, m. bot. der Hafer. 
Owiesek -ska, m. 1) d. v. owies
2) ein kleiner Fisch, der Stint.

Owionąć, *ł. dk. 2. jednt. (einmal) 
anwehen, anblasen, (herabhängen. 

Owisnąć, tł. dk. 2. schlaff werden, 
Owo, v. oto.
Owoc -u, m. das Obst, die Frucht. 
Owocowy -a, -e, «. Obst«.
Owrzodziały -a. -e, p. voll Ge
schwüre, mit Geschwüren behaftet.

Owsianka -i, s. 1) die Hafergrütze;
2) das Haferstroh; 3) eine Art Bir
nen, die Haferbirne.

Owsiahy -a, -e, a. Hafer«.
Owsik -u, m bot. das HafergraS, 
tauber Hafer.

Owsisko -a, n. 1) daSHaferseld, die 
Haferstoppel;2)schlechter, häßlicher 
Hafer.

Owszem, ad. 1) ja freilich, aller
dings; 2) im Gegentheil, vielmehr;
3) völlig, gänzlich.

Ozanka -i, f. bot. der Gamander, 
Gamanderlein. Bathengel; — 
czosnkowa, Knoblauchgamandev, 
Wasserbathengel.

Ozdabiać, »1. nd. 1. ozdobić, dk. 3. 
zieren, schmücken, verzieren.

Ozdnica -y,^. die Darre, Malzdarre. 
Ozdoba -y. f. die Zierde, der 
Schmuck, Zierrath.

Ozdobny -a,-e,a. -nie,««/, zierlich, 
geschmückt. sMalzftube.

Ozdownia -i, f. daS MalzhauS, die 
Ozdrowić, tł. dk. 3. gesund machen. 
Ozdrowieć, »l «/ä. 2. gesund werden, 
genesen.

Ożenić, »t. dk.3. verheirathen; - 
się, sich verheirathen, heirathen; v.

Oziębić, tł.dk. 3. erkälten, kalt ma
chen;— się, . sich erkälten.

Oziębłość-i,/. die Kälte, der Kalt, 
sinn, die Gleichgültigkeit.

Oziębły -a, -e, a. -ble, ad. kalt, 
kaltsinnig, gleichgültig.

Oziębnąć, tł. dk. 2. erkalten, kalt 
werden.

Oziemnik -a, m. der gemeine Erd- 
vieltuß (stonóg).

Ozimy -a, -e, o. Winter-.
Ozimina,ożmina -y./'.da-Winter- 
getreide, die Wintersaat.
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Ozionąć, tł. dk. 2. anhauchen, an» 
wehen.

Oznaczać, tł. nd. 1. oznaczyć, dk.
4. bezeichnen, bestimmen, andeuten.

Oznaka -i,/. das Kennzeichen, Zei
chen, Merkmal.

Oznajmiać, tł.nd.{. oznajmić, dk. 
3. etwas anzeigen, melden, kund 
thun, verkündigen, zu erkennen ge- 
ben.
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Ożóg -a, m. (ożeg), die Ofenkrücke, 
Ofengabel, der Schürstock,

Ozór -a, m. die Zunge, RinvSzungt. 
Ożyć, tł dk. 4. wieder aufleben. 
Ożywać się, v. odzywać się.
Ożywiać, tł.nd. 1. ożywić, dk. 3. 
von neuem beleben,lebendig machen.

Ożywczy, ożywny -a, -e, a. bele
bend. iWiederbelebung.

Ożywienie -ia, n. die Belebung,

p.
P. eine Abkürzung statt Pan, der 
Herr.

Pac! t. klatsch', baut«, pautS!
Paeba -y, f. die Achselhöhle; nosić 
pod pachą, unterm Arm tragen.

Pąchać, tł. nd. 1. schnüffeln. 
Pachciarz-a, m. der Milchpächtcr.
Pachnąć, tł. nd. 2. riechen, einen 
Geruch von sich geben, kriechend.

Pachnący -a, -e, p. wohlriechend, 
Pachnidło -a, n. wohlriechende 
Sachen, Parfümerien.

Pacholę -ęcia, n. pacholątko, d. 
ein Knäblein, ein Bübchen.

Pachołek -łka, m. 1) ein Bursche, 
Bediente; 2) der Stiefelknecht

Pacht -u,m. das Pachten der Milch. 
Pacierz -a, m. 1) das Gebet, Vater« 
unser; 2) die Rückenwirbel.

Pacierzowy -a, -e, a. 1) Gebet-;
2) Rückenwirbel-.

Pacierzyczka -i, s. bot. da- Skor- 
pionkraut; v. oczko ptasie.

Paciorki -ów, pl. 1) Glaskorallen, 
Halsschmuck: 2) der Rosenkranz.

Pacnąć,t/.nck.2. einen Klapp-geben. 
Pączek -czka, m. 1) die Knospe, 
Baumknospe: 2) ein Pfannkuchen;
3) das Bündel.

Paczesi -i,pl. feine-Werg, die Hede. 
Paczesny -ą, -e,«. Heden, von Hede. 
Paczka -i, s. ein Päckchen, ein klei
ne- Packet.

Paczyć się. tł. nd. 4. r. sich werfen, 
krumm anlaufen, schief werden.

Padać, sł.nd. paść, dk.2. 1) fallen, 
2) regnen; 3) — się, r. bersten, 
Riffe bekommen.

Padaczka -iv. wielka choroba, 
die fallende Sucht, Epilepsie.

Padalec Ica, *n. die Blindschleiche.

Padół -u, m. da- Thal; — płaczu, 
da- Jammerthal.

Pagórczysty, pagórkowaty -a, -e, 
«. yügelicht.

Pagórek -rka, m. der Hügel.
Pająk -a, m. 1) die Spinne; 2) der 
Kronleuchter. (Hunte.

Pajęcznica -y, f. bot. die Zaun» 
Pajęcznik -u, m. bot. die Gemsen- 
wurzel, Dollwurz.

Pajęczy -a, -e, a Spinnen». 
Pajęczyna -y, f. da- Spinngewebe. 
Pak -u, w. da- Pech.
Paka -i,f. pakiet-u, m. die Kiste, 
daS Packet; </. pakiecik.

Pakować,.v/. nck. 2. vacken, einpacken. 
Pąkowie -ia, a.dieBlüthenknospen. 
Pakowny -a, -e, a. geräumig zum
Packen. (Vergleich.

Pakt -u,m.(pakta,p/.) der Vertrag, 
Pakuły -ul, pl grobe- Werg. 
Pakunek -nku, m. da- Gepäck.
Pal -a,m.v. kołek, der Pfahl, Pflock. 
Pałac -u, m. der Palast.
Pałać, tł.nd. 1. entbrannt sein, glü
hen, brennen.

Pałacowy -a, -e, a. Palast». 
Palacz -a, m. 1) der Ofenheizer;
2) ein Tabak-raucher. (Haken. 

Pałąk -u, m. ein krummer Bügel. 
Pałąkowaty -a, -e, a. sichelrund, 
sichelförmig. (Plankenzann. 

Palanka -i, f. eine Planke, ein 
Palant -a, m. ein Ballstock. 
Pałasz -a, m. der Säbel, Pallasch. 
Pałaszować, tł.nd.2. tüchtig essen. 
Palcowy -a, -e, a. Finger-. 
Palczak -a, m. da- Fingerthier. 
Palczasty, palczyty -a, -e, a. mit 
Fingern versehen; kołopalczaste, 
das Kammrad.
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Palczatka -i, f. bot. die Narde; — 
łąkowa, BartgraS-Narde.

Palec -Ica, m. der Finger; — wiel
ki u ręki, der Daumen; — wielki 
u nogi, die große Zehe.

Paleta -y, f die Palette, daS Far- 
benbrett.

Palić, et. nd. 3. 1) brennen, Heizen; 
2) — się, r. brennen, entbrannt 
sein. [Schanzpfahl.

Palisady -ów, pl. die Pallisade, der 
Palka -i, f. die Keule, ein Klöpfel, 
Schlägel.

Palki -ów,pl. bot. derRohrkolben; 
— większe, breitblätterigerRohr- 
kolben, PumpSkeule.

Palma -y, f. bot. die Palme, der 
Palmenbaum.

Palmowy -a, -e, n. Palmen-; 
Palm-.

Palnąć, «t dk.2. loSbrennen, jeman
dem einen Hieb versetzen.

Palny -a, -e,«. brennbar. Brenn-, 
Feuer-

Palony -a, -e, p. gebrannt. 
Palowy -a, -e, n. Pfahl-.
Paluch -a, m. der Däumling.
Pamiątka >1,/°. da-Andenken, Denk- 

zeichen.
Pamięć -i, f. da- Gedächtniß; na 
pamięć, ad. auswendig.

Pamięciowy -a, -e,o. Gedächtniß-. 
Pamiętać, st. ud. 1. gedenken, iw 
Gedächtniß behalten.

Pamiętnik -a, m. 1) das Stamm
buch; 2) die Denkschrift; die Me
moiren.

Pamiętne -ego, n. der Denkzettel. 
Pamiętny -a, -e, « 1) denkwürdig, 
eingedenk; 2) ein gute- Gedächtniß 
habend.

Pan -a, m. 1} der Herr, auch der 
Grundherr; 2) Sie. in der Anrede.

Pancernik -a, m. 1) der Panzer- 
träger; 2) da- Gürtelthier.

Pandrów -ia, m. v. pędrak, der 
Engerling.

Panegiryk -a, m. eine Lobrede. 
Panew -nwi, f. die Pfanne.
Panewka -i. f. 1) d. eine kleine 
Pfanne; 2) die Pfanne am Gewehr.

Pani -i, f. 1) die Frau; 2) Sie, in 
b*r Anrede. sker.

Panicz -a, •» ein jungerHerr, Jun
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Panięta -ąt, pl. junge Herrn. 
Panienka -i, f. da- Jüngferchen. 
Panieński -a, -ie, «. jungfräulich; 
auch: Nonnen-.

Panieństwo -a, n. die Jungfrau
schaft, der Jungfernstand.

Panisko -a, n. der arme gute Herr. 
Panna -y, f. die Jungfer, da-Fräu
lein.

Panoszyć, się, st. nd. 4. r. herrisch, 
groß thun. [gieren.

Panować, st. nd. 2. herrschen, re* 
Panowanie -ia, n. da- Herrschen, 
die Regierung.

Pański -a, -ie, «. herrschaftlich, de- 
Herrn; po pańsku, nd. herrisch, 
nach groyer Herren Sitte, Art.

Pańskość -i,f. da- herrische Wesen, 
die Aristokratie.

Państwo -a, n. 1) die Herrschaft, 
der Herr unv die Frau; 2) — mło
dzi, das Brautpaar; 3) der Staat, 
da« Reich.

Pańszczyzna -y,f. derFrohndienst, 
die Frohnarbeit. die Frohne.

Pantofel -Ha, m. der Pantoffel. 
Papa -v, m. n der Papa, der Vater;
2) die Pappe

Papawa -y, f. b ot. die Butterblume, 
der Mönch-kopf.

Papier -u, m da- Papier. 
Papiernia -i, f. die Papiermühle. 
Papiernik -a, m. der Papiermütter. 
Papierowy -a, -e. «. papieren, 
Papier».

Papieski -a. -ie, «. päpstlich. 
Papiestwo -a, n. da- Papstthum. 
Papież -a, m. der Papst. 
Papilot -u, m. die Papilotte. 
Papinkarz -a, m. da- Leckermaul. 
Papinkowaty -a, -e, n. verzärtelt. 
Papka i, f. J. der Kinderbrei. 
Paplać, ^.»<1. schwatzen, plappern. 
Paplacz -a, m. papla -i, m. der 
<PlapperhanS, da- Plappermaul. 
Paproć -i, f. bot. 1) da- Farren- 
kraut; 2) Tüvfelfarrn: — pospo
lita, offieinetterTüpfelfarrn, Süß- 
farrn.

paprotnica -y ,f.bot. diePillularie. 
Paprotnik -u, m. bot. (podkolan) 
die volkblühende Farre; — pół
nocny, die Steinfarre, gemeine 
vollblühende Farre.
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Paprzyca -y, f. da-Mühleisen^ wo- 
rauf der obere Mühlstein läuft.

Papuć -cia, m. der Filzschuh. 
Papuga -i, f. der Papagei. 
Papugowy, papuży -a, -e, a. Pa
pageien».

Para -y, f, 1) der Dampf, Dunst; 
2) da- Paar; parami, ad. paar
weise. zwei und zwei.

Parada -y, f. die Parade, Pracht. 
Paradny -a, -e, n. Parade-, präch
tig.

Paradować, st. nd. 2. paradiren. 
Parafia -i, f. die Parochie, Pfarre, 

der Kirchsprengel.
Parafialny -a. -e, a. Pfarr-. 
Parafianin -a. m. !) da- Pfarrkind;
2) ein Kleinstädter.

Parafiański -a, -ie,a. kleinstädtisch. 
Parafiańszczyzna -y, f. die Klein- 
ftädterei.

Paragraf -u, m. der Paragraph. 
Paraliż -a, m. der Schlag, Schlag
fluß. [deszczochron.

Parasol -a, m. der Regenschirm; v. 
Parasolik -a.m. derSonnenschirm; 
v. dennik.

Parawan -a, m. die spanische Wand. 
Parch -u, m. 1) der Grind, die
Räude; 2) die Krätze, eig. świerz- 
ba- 3) ein Schimpfwort auf den 
Edelmann (bei den Bauern).

Parchaty -a, -e,<*. räudig, grindig; 
parchata żaba, die Kröte.

Parciany -a, -e, «. von grobem 
Lknnengarn.

Parcie -ia, n. da- Drängen. 
Parcyalny -a, -e, <*. -nie, ad. par- 
theilsch; v. stronny.

Parcyalnosć -i, f. die Partheilich- 
sek; v. stronnosć.

Pard -a, m. der Panther (panter). 
Pardon, 1) -u, m der Pardon; 2) i.
Pardon! [Schneehuhn.

Pardwa -y, f. v. śnieżyca, da- 
Pargamin -u. m. da- Pergament. 
Parga minowy -a, -e. <*. Perga» 
ment-.

Parkan -u. m ein Bretterzaun, 
Plankenzaun. [fen, zickelu.

Parkocić się, st. nd. 3. Zickel wer« 
Parkot -u, m der Bock-gestank. 
Parlist-u,m. bot. da-Knabenkraut 

v. storczyk.
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Parność -i, f. die Schwüle, schwüle 
Parny-a,-e, a. schwul. [Luft.
Parobczak-a, der Mittel-,Klein

knecht.
Parobczy -a, -e, a. Knecht--. 
Parobeczek -czka, m der Bursche. 
Parobek -bka,m. derKnecht, Groß

knecht.
Parokonny -a, -e, a. zweispännig. 
Parokrąg -ęgu, m. v. atmosfera, 
der Dunstkrei-, die Atmosphäre.

Parol -u, m. die Parole, Loosung. 
Parów -u. m. parowa, -y, f. ein 
durch Wasserfälle breitunv tiefau-» 
gehöhlter Graben. [piriren.

Parować, st. nd. 2. dunsten, rran-- 
Parskać, st.nd.cz.1. parsknąć. </*. 
jednot. 2. 1) schnauben, schnaufen, 
prusten; 2) in lautes, gellende-Ge
lächter au-brechen. [den.

Parszywieć, st. nd. 2. räudig wer- 
Parszywy -a, -e, a. v. parchaty, 
räudig, grindig.

Part -u, m. grobe Packleinwand. 
Partactwo -a, n. partanina -y, f. 
die Pfuicherei, Flickarbeit.

Partacz -a, m. der Pfuscher, stüm
per; — obuwia, der Alt-, Schuh
flicker.

Partolić, st. nd. 3 Pfuschern, stüm
pern, sudeln.

Partya -i, f. die Partie, Parthei. 
Partykuła -y, f. die Partikel. 
Partykularny -a, -e, «. -nie, ad. 
partikular.

Partytura -v. f. die Partitur.
Parzyć, st. nd. 4. brennen, brühen; 
— się, r. sich paaren, begatten.,

Parzydło -a, n. bot. die Spier
staude; — wiązowe, Sumpfspier
staude, Johanni-wedel.

Parzysty -a, -e,o. ein Paar au-ma- 
cheno, paarig, gerade.

Pas -a, m. n der Gürtel, der Gurt; 
2) der Streifen; 3) der Paß.

Paść, st. nd. 2. pasać, cz. nd. 1, 
1) hüten, weiden; 2) füttern,mästen. 

Pasek -ska, m. 1) d. ein kleiner 
Gürtel, ein Streifchen; 2) der 
Sireichriemen (do brzytwy).

Pasiaty -a, -e, a. gestreift. * 
Pasibrzuch -a, m. der Schlemmer,

, Schmarotzer.
Pasiecznik-a,M.derDitnenwärter.

11*
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Pasieka -L f. 1) ber Bienengarten; 

2) ein umhegter Weideplatz.
Pasierb -a, m. der Stiefsohn. 
Pasierbica -y, f. die Stieftochter.
Paskudny -a, -e, «. -nie, ad. un- 
fläthig, unsauber, garstig.

Paskudzić, »#. nd. 3. verunreinigen. 
Pasmo -a, n. l) daS Gebinde; 2) die 
Reihe, Folgereihe, Kette; --gór, 
Bergkette.

Paśnik -a, m. der Gürtler. 
Pasować, .«t. nd. 2. paffen; — się,
r. ringen, kämpfen.

Pasożyt -a, m. der Schmarotzer. 
Pasożytny -a, -e, a. Schmarotzer-. 
Pasterka -i,s. die Hirtin, Schäferin. 
Pasternak -u, m. bot. der Paster
nak. [fl'T*.

Pasterski -a, -ie, n. Hirten«, Schä« 
Pasterstwo -a, n. l) das Hirtenle- 
ben.derHirtenftand; 2) da- geistliche 
Hirtenamt.

Pasterz -a, m. der Hirt.
Pastewnik -a, m. v. pasieka, ein 
umhegter Weideplatz/

Pastewny -a, -e, a. Weide-. 
Pastorał -u, m der Bischofsstab.
Pastuch -a,m.v.skotarz, der Vieh
hirt.

Pastuszka -i,f. 1) die Hirtin; 2) der 
Hirtenvoael (zu den Stelzenhüh- 
nern gehörig).

Pastwa -v, f. 1) der Raub (z. B. der 
wilden Thiere, der Flammc n u.s.w.); 
2) das Futter, gewöhnlich fürs Vieh.

Pastwić się, *ł. nd. 3. r. sich an et
was weiden, sein Müthlem kühlen, 
seinen Zorn an jemand auSlaffen.

Pastwisko -a, n. die Viehweide, 
Hütung.

Pasya -i,/". 1) die Leidenschaft; 2) die 
Passion (Andacht). (Mensch.

Pasyonat -a,m. ein leidenschaftlicher 
Pasza -j, s. die Weide, daS Futter 
derThiere.

Paszcza -y, paszczęka -i, f. der 
Rachen, die Kresse.

Paszkwil -a, m. daS PaSquill, die 
Schmähschrift.

Paszport -u, m. der Reisepaß, Paß. 
Pasztecik, d. v. pasztet.
Pasztet -u, m. die Pastete. 
Pasztetnik -a, m. der Pastetenbäcker. 
Pasztetowy -a, -e, a. Pasteten-.
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Patelnia -1, f. (patelka) eine stäche 
Pfanne.

Patent -u, m. das Patent. 
Patentowy -a, -e, a. patentirt. 
Patrol -u, m. die Patrouille. 
Patron -a,m. 1) der Patron, Schutz
herr; 2) der Sachwalter, Advokat; 
ö) ein Schutzheiliger.

Patroszyć, nd. 4. dem Wild da- 
Eingeweide herauSnchmen, auS- 
weiden.

Patryarcha -y, m. der Patriarch. 
Patryarchalny -a, -e, a. -nie, ad 
patriarchalisch.

Patryota -y, m. der Patriot, ein 
Vaterland-freund. (patriotisch.

Patryotyczny -a, -e, a. -nie, ad. 
Patryotyzm -a, m. der PatriotiS- 
mus, dre Vaterlandsliebe.

Patrzeć, *ł. nd. 2. wohin sehen, 
schauen; z wysoka patrzy, erträgt 
die Nase hoch; patrzaj sam siebie, 
siehe auf dich selbst; jeder kehr' vor 
seiner Tbür; Schuster bleib' bei 
deinem Leisten. (Hölzchen.

Patyczek -czka, m. v. wiórek, da- 
Patyna -y, f. die Patene, der Obla
tenteller.

Pauza -y, f. eine Pause. 
Pauzować, »l. nd. 2. pausiren. 
Paw-ia, m. der Pfau, Pfauhahn. 
Pawi -ia, -ie, a Pfauen«.
Pawiea -y, f. die Pfauhenne, der 
weibliche Pfau.

Pawian -a. m. der Pavian, ein Affe 
Pawik -u, m. bot. daS Pfauenauge. 
Pawiniec-ńca,m. äot.baSPfauen- 
kraut, der Pfauenschwanz.

Pawioczub -a, m. der Pfauenfasan. 
Pawiówka -1, f. die Pfauentaube. 
Paź -ia, m. der Page.
Październik -a, m. der Oktober, 
Weinmonat.

Paździerze -a,n. dieFlachS-Acheln, 
Ageln. Flachssplitter. (schäum.

Pazlotko -a,w.derGoldlabn,Gold- 
Paznogiec -gcia, m. der Nagel am 
Finger, an der Zehe.

Pazucha -y, f. v. zanadrze, der 
Busen am Kleide.

Pazur -a, m. die Klaue, Kralle. 
Pazurowaty -a, -e, a. krallicht. 
Pchać, tł. nd. 1. pchnąć, dk. 2. sto-
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ß^n, drängen, einen Stoß geben, 
versetzen.

Pchła-y, f. ber oh; — ziemna, 
der Erdfloh — wodna, der Was- 
scrfloh.

Pchlić, rf nd. 3. flöhen, mitFlöhen 
an füllen, von Flöhen säubern.

Pchnięcie -ia, n. der Stoß, da- 
Stoßen.

Pęcak, pęczak -u, m. die Gersten- 
graupe; v. pyszka.

Pęcherz -a, m. die Blase, Harnblase. 
Pęcina -y, f. v. pętlina, die Fessel 
am Pferdefuß.

Pęczek -czka, m. 1) v. pączek, da- 
Bandel; 2) der Knoten.

Pęcznieć, sł. nd. 2. quillen, auf» 
quillen.

Pęd-u, m. der schnelle Lauf, Sturz, 
die Strömung (zieher.

Pedagog -a, m. der Pädagog, Er- 
Pedagogiczny-a,-e, a. -nie, ad. 
pädagogisch. (Erziehung-lehre. 

Pedagogika -i, f. die Pädagogik, 
Pędrak -a, m. v. pandrów', pa- 
rnrów', 1) dcr Engerling; 2) ein 
kleiner Knrrps.

Pędzel -dzla, m. der Pinsel. 
Pędzić, nd. 3. 1) treiben, jagen;
2) dcstilliren.

Pędziwiatr -a, m. der Windbeutel. 
Pędzlować, »l. nd. 2. pinseln. 
Pejsaki -ów, pl. der Backenbart; v 
faworyty, faworytki.

Pejsy -ów, pl. bit Haarlocken ber 
polnischen Juben.

Pek -a, m. das Gebündel, Bünbel, 
Vund. (bersten.

Pękać, tł. nd. |. knallen; platzen. 
Pękatosć -i, s. die Bauchigkeit. 
Pękaty -a, -e, a. bauchig. 
Pela -i, f. bot. die Flockseide. 
Pelargonia-i, s. ó,»/.Pelargonium. 
Pelcie -ia, n. v. pielenie, da- Ja- 
Pełen • Ina, -o, a. v. pełny, (ten. 
Peleryna -y, f. bit Pelerine, ber 
Kragen. /(Kropfgans.

Pelikan -a, m. ber Pelikan, die 
Pełnia -i. f. 1) die Fülle; 2) der 
Vollmond.

Pełnik -a, m. bot. die Trollblume 
Goldrose.

Pełnić, rf. nd. 3. 1) füllen; v. na
pełniać; 2) erfüllen, vollbringen
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Pełnoletni -ia, -ie, a. volljährig, 
großjährig, majorenn, mündig.

Pełnoletność -i,/'.dieVoll-, Groß- 
lahrigkeit, Mündigkeit.

Pełnomocnictwo -a, n. v. pleni- 
potencya, die Vollmacht, die Au
torisation.

Pełnomocnik -a, m. v. plenipo
tent, der Bevollmächtigte.

Pełnomocny -a, -e, a. -nie, ad. 
bevollmächtigt, autorisirt.

Pełność, -i, s. die Fülle.
Pełny -a, -e. a. -no, ad. voll, voll
auf, angefüllt.

Pełzać, ił. nd. 1. pełznąć, dk. 2. 
1) kriechen; 2) verschießen.

Pełzacz -a, m. der Baumläufer, ein 
Vogel.

Pensya -i. s. l)diePension, daS Ge
yalt; 2) bte Pension, eiue Erzie- 
Hungs-Anstalt.

Pensyonarz -a, m. ein Pensionär. 
Pensyonować, -k nd. 2. penfioni- 
ren, tn Ruhestand versetzen.

Pępawa -y, s. bot. Pippau. 
Pjpek -pka, m. 1) der Nabel; 2) bet 
Magen deS Geflüaels.

Pępkowy-a.-c.a. Nabel-;—sznu
rek, die Nabelschnur.

Pępownik -u,m. óo/. Waffernabel. 
Perełka -i, s. d. eine kleine Perle 
em Perlchen.

Perfumować,»#, nd.2. parfümiren. 
Perfumy -ów, pl. wohlriechende 
Sachen, Parfümerien.

Pergamin, v. nargamin. 
Pergamotka f hot. die Berga- 
motte, eine Art Birnen.

Perka -i, f. v. ziemniak, kartofel, 
die Kartoffel.

Perła -y, f. die Perle.
Perlica -y, f. das Perlhuhn. 
Perłowiec -wen, m. der Perlvogel. 
Perlschmetterling.

Perłowy -a, -e, a. Perlen-. Perl-; 
np. perłowa macica, die Perl- 
,mutier; — kasza, Perlgraupe. 
Perora -y, f. die Anrede, Straf, 
predigt.

Perpendykul -a, m. v. wahadło, 
der Perpendikel, das Pendel.

Perpendykularny -a, -e, v. pro
stopadły. senkrecht, perpendikulär.

Persik -u, m. eine Art großblümi- 
ger Kattun.
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Perspektywa-y, f. 1) die Perspek
tive; 2) daS Perspektiv, Fernrohr.

Perswadować, sł. nd. 2. komu, 
einem etwas auSreden, einen trö- 

Peruka -i, f. die Perücke. jsten. 
Perukarz -a, m. der Perückenma» 

cher, Friseur.
Peryod -u, m v. okres; 1) die Pe
riode. als Zeitraum; 2) die Periode, 
als em Satzgefüge.

Peryodyczny -a, -e, a. -nie, <yl. v. 
czasowy, periodisch.

Perz -u, m. 1) bot. das Quecken- 
graS, die Quecken; 2) die Flocken 
auf einigen Pflanzen, die Wolle.

Perzyna -y, f. die Flug-, Lover
asche ; np. w perzynę obrócić, 
cinSschern.

Pestka -i, f. derObstkern, besonder« 
beim Steinobst, der Stein.

Pestkowy -a, -e, a. Stein-; —a, 
wódka, Persiko.

Pętać, st. nd. 1. fesseln, koppeln 
(die Pferde).

Pętelka -i, pętlica -y, f. eine 
Schleife, Schlinge.

Pętlina, v. pęcina.
Pęto -a, ii. die Fessel, der Tieder. 
Petocie -i, />/. da« Fleckfieber; 
(pytocie).

Petrel -a, m. der Sturmvogel. 
Pewien, v. pewny.
Pewny -a, -e^ a -no, -nie, ad. ge
wiß, zuverläßig, ficher.

Pewność -i, Z die Gewißheit, Zu- 
verläßigkeit, Sicherheit

Pęzel, v. pędzel.
Pfe! i. pfui.
Piać, sł. nd. 2. krähen.
Piąć się, sł. nd. 2. r. klimmen, ran
ken; hinaufklettern; sich emporzu
schwingen suchen.

Piana -y,/^. der Schaum;—morska, 
der Meerschaum; d. pianka.

Piano, ad. sanft, plano, (in der 
Musik.)

Piasek -sku, i*. derSand; — ulot
ny, der Flugsand.

Piaselniczka -i,/. da- Sandfaß, 
die Sandbüchse, Streusandbüchse.

Piaski -ów, pl. v. płaszczyzna, 
der Sandboden-

Piaskowaty -a, -e, a. sandartiz. 
Piaskowiec -wca. 1) die wetße
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Meve, die Sandschwalbe; 2) bot. 
da- Sandkraut; 3) der Sandstein.

Piaskowy -a, -e, « Sand-, sand
farbig.

Piasta -y, f. die Nabe.
Piastować, H. nd. 2. 1) warten, ein
Kind auf den Armen tragen; 2) — 
urząd, ein Amt bekleiden, ver» 
walten. [rm.

Piastunka -1, f. die Kinderwarte- 
Piaszczysty -a, -e, a. sandig. 
Płaszczyzna -y,/. v. piaski, der
Sandboden, die Sanvflache.

Piątek -tku, m. der Freitag; wielki 
piątek, Cbarfreitag.

Piątka -i, f. die Fünf. 
Piąty -a, -e, der, die, da- fünfte.
Pić, «t. nd. 3. 1) trinken: 2) saufen, 
dem Trünke ergeben sein; 3) in 
sich saugen; pić do kogo, jeman
dem zutrinken; pić mi się chce, 
mich dürstet.

Piec -a, m. der Ofen; — do pie
czenia chleba, der Backofen; — 
hutarski, der Schmelzofen.

Piec, «ł. nd. 2. 1) backen, braten; 2) 
brennen (vor Hitze).

Pięć, num. fünf.
Pięćdziesiąt, num. fünfzig, szigste. 
Pięćdziesiąty -a, -e, «. der funf- 
Piechota -y, f. da-Fußvalk, dieJn- 
fanterie; iść piechotą (pieszo), 
zu Fuß gehen.

Piechotnik -a, m. der Jnsanterlst. 
Piechur -a, m. der Fußgänger, In
fanterist (verachtl.).

Pięciokąt -a, m. daS Fünfeck. 
Pięcioraki -a, -Le, <* fünferlei.
Pięciornik -u, m. bot.^ai Fünf
blatt, Fünffingerkraut.

Piecowy -a, -e, <*. Ofen-.
Pięćperst -u, m. bot. daS Finger
kraut; v. pięciornik.

Pięćset, num. fünfhundert. 
Piecuch -a, m. derOfenhüter,Stu
benhüter.

Piecyk -a, m. 1) d. ein kleiner Ofen, 
2) der Kaffebrenner, die Kaffetrom- 
mel. sFurforge.

Piecza -y, f. die Obhut, Sorge, 
Pieczara -y, f. die Gruft, Kluft,
eine Felsenhöhle, Grotte.

Pieczarka -i, f.bot. der Thampt- 
gnen, Ehegürtes, (Pilz).
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Pieczątka 4da« Petschaft, kletne 
Siegel.

Pieczątka« -a. wi. der Petschierste- 
cher, Graveur.

Pieczęć -i, f. das Siegel; — urzę
dowa, Amtssiegel. [czonka.

Pieczeń «1, f. der Braten; d. pie- 
Pieczętx>wae,«L nd. 2. siegeln.
Pieczołowitość -i, f. die Besorgt
heit, Sorgsamkeit.

Pieczołowity -a, -e, «. besorgt, 
sorgsam. (btt Braten.

Pieczyste -ego, n. daS Gebratene, 
Pieczywo -a, n. daö Gebäck; — 
chleba, ein Schubbrod.

Piędź -i, f. die Spanne.
Piega -i, f. die Sommersprosse, der 
Sommerfleck.

Piegowaty -a, -o, a. sommerspros
sig, .fleckig. lDogel.

Piegza -y, t. die Grasmücke, ein 
Piekarnia -i, f. die Bäckerei, Back- 
Piekarski -a, -ie, a. Bäcker-, lstube. 
Piekąrstwo -a, n. daö Bäckerhand- 
Piekarz -a, m. der Bäcker. (werk. 
Piekielnica -y, f. daö Höllenweib, 
die Furie.

Piekielny -a, -e, a. Höllen-, höl
lisch; —, ogień, der kalte Brand; — 
kamień, der Höllenstein, (sale- 
trzaa srebra).

Piekło -a, u. die Hölle.
Piękno -a, n. daö Schöne. 
Piękność -i, f. die Schönheit. 
Piękny -a, -e, a. -nie, ad. schön. 
Piękrzyć, sł. nd. 4. schön machen, 
verschönern.

Piękrzydło -a, «. die Schminke, 
Verzierung, (upięknienie).

Piel -u, m. bot. die HundSdille.
Pielęgnować, sł. nd. 2. pflegen, 
warten. sdie Feldkrabbe.

Pielgrzym -a, m. 1) der Pilger; 2) 
Pielgrzymka -i, f. 1) die Pilgerin;
2) ne Wallfahrt, Pilgerfahrt. 

Pielgrzymować, sł. nd. 2. pilgern, 
wallfahrten.

Pielgrzymski -a, -ie, a. Pilger-. 
Pielgrzymstwo -a, n. der Pilger- 
ftand.

Pielucha -y, f. die Windel.
Pień -pnia, m. 1) der Stamm 
eint« BaumeS; 2) der Rumpf des 
Körper-; w pień wyciąć, in
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die Pfanne hauen; zboże na pniu, 
das Getreide auf dem Halme.

Pieniąc się, sł.nd. 1. r. prozessiren 
Pieniactwo -a, n. die Prozeßfucht. 
Pieniacz -a, m. der Prorepiuwtiae. 
Pieniądz -a,m. das Geldstück; Geld; 
pieniądze -y, p/.Geld; d. pienią
żek. .

Pieniążek -zka, m, bot. daS Pfrn* 
nigkraut, Wiesengeld.

Pienić się, sł. nd. 3. r. schäumen 
Schaum machen.

Pieniek -ńka, m. 1) d. ein kleiner 
Stamm; 2) der Kiel einer Ferer; 
3) zęba, die Zahnwurzel. sreich.

Pieniężny -a, -e, a. Geld-, geld- 
Pieprz -u, m. bot. der Pfeffer.
Pieprzniczka -i, f. die Pfeffer

büchse.
Pieprznik -u, m. bot. der Gier
schwamm, Pfifferling.

Pieprzny -a, -e, a. gut gepfeffert. 
Pieprzojad -a, m. der Pfefferfreffer, 
Federzüngler, ein Vogel.

Pieprzowy -a, -e, a. Pfeffer-.
Pieprzyć, sł. nd. 4. pfeffern.
Pieprzyca -y, f. bot. die Kresse; — 
psia, die Steinkresse, klein Be
senkraut.

Pieprzykowy -a, -e,a. pfefferartig. 
Pierdoła -y, m. ein fader Schwätzer. 
Pierdolić, sł. nd. 3. fadeS Zeug re
den, schwatzen.

Piernik -a, m. der Pfefferkuchen. 
Piernikarz -a, m.derPfefferküchler. 
Piernikowy -a, -e, a. Pfefferku

chen-.
Pierny-a, -e, «. -no, ad. gut ge- 
Pierś-i, f. die Brust, der Busen; 
dziecię prz;y picrsi,einSäugltng; 
pierś śnieżna, ein schneeweißer 
Busen; odsądzić od piersi, ab
setzen, entwöhnen (vom Säugen).

Pierścień -ia, m. pierścionek,
d. der Ring. [förmig.

Pierścieniowaty -a, -e, a. ring* 
Piersiowy, pierśny a, -e, a.
Brust-. lbrüjtig.

Piersisty -a, -e, a. stark-, groß- 
Pierszeństwo -a, n. der Vorzug,
Vorrang.

Pierwej, ad. vorher, eher, sonst. 
Pierwiastek -tku, m. 1) der Ur- 
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ft°fL®runbft°ff' da- Element: 2) 
die Wurzel, in der Mathematik.

Pierwiastkowy -a, -e. a. ursprüng
lich.

Pierwiosnek -nka, m. bot. bit 
Schlüffelblume, btt Primel, der 
Himmel-schlüssel; v. kluczyk.

Pierworodność-i,f.dieErftgeburt. 
Pierworodny -a, -e, «. erstgeboren, 
Erb« (— grzech, — Sünde).

Pierwotny -a, -e, a. Ur*, Grund«, 
ursprünglich. [trftt.

Pierwszy -a, -e, a. der, die, da- 
Pierzasty, pierzaty -a, -e, a. 1) Fe

der«; 2) gefledert, flügge; pierza
sty kamień, da- Federweiß.

Pierzch -u, m. da- Au-reißen, 
Fliehen.

Pierzchać, H. nd. 1. ReißauS neh
men, fliehen, auSeinanderftoben.

Pierzchliwość -i, f. die Aaghaftig- 
feit.

Pierzchliwy-a,-e,a. zaghaft, scheu. 
Pierze -a, n. 1) das Gefieder; 2) die 
Flocken an einigen Pflanzen.

Pierzyć, st. nd. 4. federn, Federn 
verstreuen; — się, r. sich mausern, 
Federn bekommen. [bett.

Pierzyna -y, f. da- Oberbett, Deck» 
Pierzysty -a, -c, a. federig.
Pies -psa, m. der Hund. 
Pięść -i, f. die Faust.
Pieścić, st. nd. 3. tändeln, zärtlich 
thun, liebkosen; — się, r sich ver
stellen, sich zieren, lieblich sprechen 
wollen. (ber Tändelei.

^ieścidto -a, n. ein Gegenstand 
Pieścioszek -szka, m. (pieściek), 
da- Schoßkind.

Piesek -ska, m. d. ein Hündchen. 
Pleskliwy -a, -e, a tändelnd, zart« 
Pieśń -i, f. da- Lied. [lich. 
Pieśnioksiąg -ęgu, m. da-Gesang« 

buch, Liederbuch.
Piestrzenica -y, f. bot. der Mau

rach, Faltenschwamm.
Pieszczek. v. pieścioszek.
Pieszczoch -a, m. d. pieszczo- 

sz.ek, da- Schoßkind.
Pieszczota -y, f. die Liebkosung, 
da- Zärtlichtyun.

Pieszczotliwy -a, -e, a. zärtlich, 
weichlich, liebkosend.

Pieszo, nd. zu Fuß
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Pieszy -ego, m. ein Fußgänger. 
Piętn -y, f. die Ferse, Hacke. 
Piętnas’cie, num. fünfzehn. 
Piętnasty -a, -e, «. der, die, da- 
funfzehnte.

Piętno -a, n. der Stempel, da- 
Brandmahl, Brandzeichen.

Piętnować, sł. nd. 2. brandmarken. 
Pietrasznik -u, m. bot. 1) der 
Klettenkerbel, die Feldklette; 2) v. 
Świnia wesz, der Schierling, Toll
kerbel (giftig).

Piętro -a, n. das Stockwerk. 
Pietruszeczka -i, f. bot. die peter- 
silienblätterige Hrrschwurz.

Pietruszka -i, f. bot. 1) die Peter
silie; 2) dzika, der Eppich.

Pigułka -i, f die Pille.
Pigwa -y, f. 1) die Quitte; 2) der 
Quittenbaum.

Pigwowy -a, -e, a. Quitten-. 
Pijać, sł. cz. 1. v. pić.
Pijacki -a, -ie, a. Sauf-, Säufer«. 
Pijak -a, m. der Säufer, Trunken
bold. [kenbold.

Pijanica -y, m. der Süfling, Trun- 
Pijaństwo -a, n. die Trunkenheit 
Sauferei, Böllerei.

Pijany -a, -e, p. trunken, betrunken, 
be so sten.

Pijatyka -i, f da- Saufgelage 
Pijawka -i, f. der Blutegel.
Pika -i, f. 1) die Pike, Lanze; 2) der 
Pique, an Zeug.

Pikieta -y, f. da- Picket, die Feld
wache. kenträger.

Pikinier -a, m. der Pikinier, Pi- 
Piknik -u, m. der Piknik.
Pita -y f IjdieSaae, 2)dteSchnet- 
demüylr; v. tartak

Pilarz -a, m. v. tracz, ber Bren- 
schneider.

Pilch -a, rn die Dilchmau-.
Pilik -a, tn. der Nageschnabel, ein 
Bogel.

Piłka -i, f 1) d eine kleine Säge, 
eine Handsäge; 2) ein Ball, Spiel-

Pilnik -8, m. dieFeile. [ball. 
Pilność -i, f. der Fleiß
Pilnować, st. nd. 2. abwarten, 
wahrnehmen, bewachen, Acht ha
ben.

Pilny -a, -e, a. -nie. -no,<irf 1)flei
ßig, sorgsam, sorgfältig; 2) drin» 
gend, angelegentlich, pressant

337 Pil
Piłować, st. nd. 2 feilen, sägen. 
Pilśń -i, f. der Filz.
Pilśniany -a, -e, « Filz-, von Filz. 
Pinowia -i, f bot. die Frauen- 
münze, römischer Salbei.

Piołun -u, m. bot. der Wermuth. 
Piołunkowy, piołunowy -a, -e, a.
Wermuth».

Pion -u, m. 1) da- Senkblei; 3) die 
Sondirnadel.

Pionowy -a, -e, a. senkrecht, blei
recht; v. prostopadły.

Piórnik -a, m. 1) die Federbüchse, 
da- Pennal; 2) bot. v. pióro wo
dne, die Wass^aloe; — europej
ski, gemeine Wafferaloe.

Pióro -a. n 1) die Feder, Schreib
feder; 2) u świdra, die Bohrspitze;
3) bot. — wodne, die Wasseraloe; 
v. piórnik, okrężyca.

Piórokrusz -u, m das Federerz. 
Piorun -a, m. der Wetter-, Blitz- 
strahl, Blitz, Donner.

Piorunek -nka,m (kamień pioru
nowy), der Donnerstein, Donner
keil.

Piorunować, st.nd. 2. fluchen, don- 
nern und wettern, [chen, eine Arie. 

Piosneczka,piosnka -i,f ein Lied- 
Pipić się, et. nd. 3 Federn bekom- 
men. [rnnÜDt, Spitzsäule.

Piramida-y, f.v. ostrosłup, bit ^1?» 
Pirogi -ów, pt. gefüllte Kloße 
Maultaschen.

Pisać, sł. nd. 2. pisywać, cz. 2. 
schreiben;— się na co, einer Sache 
beitreten, beipflichten.

Pisarek -rka, w. der Schreiber. 
Pisarski -a, -ie. n. Schreiber-, 
Schreib»; wp. znaki pisarskie, die 
Schreibzeichen.

Pisarz -a, »». 1) der Schreiber; 2) 
der Schriftsteller.

Pisemko -a, n. d. eine kleine 
Schrift, ein Schriftchen. [Pipen. 

Pisk -u, m. pjpendeS Pfeifen, das 
Pisklę -ęcia, das Küchlein, ein 

ganz junges Bögelchen.
Piskliwy -a, -e, «. pipeno, pfeifend, 

schneidend (von der Stimme), [ker. 
Piskorz -a, m. der Beitzker, Peiß- 
Pismak -a, m. ein schlechter Schrei

ber, Schmierer.
Piśmiennictwo -a, n. 1) die Schrift
stellerei; 2) Literatur.
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Piśmienny -a, -e, a 1) Schrift-, 
Schreibe-,schriftftellerisch;2)schnft- 
kundig.

Pismo -a, n. die Schrift; na pi
śmie, schriftlich.

Pisnąć, st. Ak. 2. muksen.
Pisownia -i, f. v. ortografia, die 

Rechtschreibung.
Pistacya -i, f. bot. die Pistazie. 
Pistolet -u, m die Pistole. 
Pistoletowy -a, -e, a Pistolen-. 
Piszczałka -i, 1) die Pfeife, die
Rohrpfeife; 2) der Pfeifenfisch, 
Rohrfisch.

Piszczeć, st. nd. 2. pipen, pfeifen.
Piszczek -szezka, m 1) der Pfei
fer; 2) einer, der immer klagt, der 
Nimmersatt.

Piszczel -i, f 1) die Orgelpfeife; 2) 
der Röhrknochen; 3) — u ręki, die 
Armspille.

Pity -a, -e, y. trinkbar; pity miód, 
der Meth.

Piuska -i, f. (pijuska,) ein Käpp
chen, eine Nachtmütze. [d)tn.

Piwko -a, m. das (gute) Bier,Bier- 
Piwnica -y, f der Keller, Bier-,
Weinkeller u. s. w.

Piwniczy -ego, m. der Kellermei
ster, Kellner.

Piwnik -u, m. bot. — włoska ka
lina,btr Weinling, Weinschädling.

Piwny -a, -e, «. Bier-. 
Piwo -a, n. daS Bier.
Piwonia -i, f. bot. die Pfingst
rose, Päonie.

Piwowar -a, m. der Bierbrauer. 
Piwowarski -a, -ie, a. Brau-, Bier
brauer-. [drauerei.

Piwowarstwo -a, n. die Bier- 
Piwsko -a, n. schlechte- Bier.
Piżemko -a, n. bot. da- Bisam
kraut, Moschuskraut.

Piżmo -a, n. der Bisam (ein Saft), 
zwąchnął piżmo nosem, er roch 
den Braten.

Piżmoświń -la, m. das Bisam
schwein. [MoschuSratte.

Piżmoszczur -a, m. die Zibetmau-, 
Piżmowiec -wca, m. das Bisam
thier, MoschuSthier; v. cybet.

Piżmowy -a, -e, a. Bisam».
Plac -u, m. der Platz, ein freier 
Raum; dotrzymać placu, Stand
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Aen; 2) der Schein, Vorwand, der 
Anstrich. [flache Ebene.

Płaszczyzna -y, f. die Flüche, eine 
Płat -a, m. ein Lappen, Wischtuch. 
Płatać, tl nd. I. spalten, aufschlitzen. 
Plqtac, tl. nd. j. verwickeln, ver- 
wirren; —sitz, r. sich

Plątanina -y, f. daS Gewirr, die 
Verwirrung.

Płatek -tka, m d. ein Läppchen: — 
śniegu, eine Schneeflocke.

Płatny -a, -e, a -nie, ad. besoldet, 
w Pław, ad. schwimmend.
Pławić, sł nd. 3. schwemmen, flö
ßen, schwimmen lassen. ikäfer.

Pławy -ow, /»/. die Weichdeck. 
Płazem, ad. mit der flachen Seite; 
-- puścić co, hingehen lassen, 
durchlaffen. "

Płazować, * nd. 2. mit der flachen 
Seite schlagen, fuchteln.

Płazy -ów, pl. das Gewürme, mc 
Lurche, Amphibien.

Pleban -a, m. der Pfarrer. 
Plebania -i, f. die Pfarre; dir 
Pfarrwohnung.

Plebański -a, -io, a. Pfarr- 
PJ.CĆ iPlei 1) das Geschlecht; 2) 
die Gesichtsfarbe, der Teint, die 

-piękna, das schöne

Ploć -i f. etwas Geflochtenes, ein 
Flechtkorb, Flechtwerk.

Pleć, tl. nd 2 jäten, gäten. 
Plecianka -i, f. eine Flechte, etwas 
Zusammengeflochtenes. 
8Ä.;a’"'-<in s*roä6,t-t,n 

p*cęy ‘ec’ l)l. die Schulter, der 
Rucken: miec - za sohą, einen 
(guten) Fürsprecher haben Unter, 
stutziing finden, protegirt »veroen. 
eine stutze an jemandim haben.

Pleczny -a, -e, «. Schulter..

Pleni potencya -i, f. v. pelnomoc 
niet wo, die Vollmacht. rtiqte 

Plenipotent -a, m.derBevollmLch. 
Plenność-i, f. die Ergiebigkeit, der 
reichliche Ertrag. lgiebia.

Plenny -a, -e, a. fruchtbar, er.
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Halten, das Feld behaupten, aus- 
halten, siegen

Płaca -y, f. die Zahlung, der Lohn. 
Placek -cka, m. ein Fladen, ein 
(flacher) Kuchen.

Płachta -y, f. ein grober Lacken, die 
Plaue.

Płacić, tl. nd. 3. zahlen, bezahlen. 
Placówka j, f. die Feldwache, der 
Vorposten (das Standgeld.

Placowy -a, -e, « Platz; placowe, 
Płacz -u, »». das Weinen. (Greiner. 
Płaczek -czka, m. der Weiner, 
Płaczka -i, f. l) dieWeinerin, Grei.' 
nenn; 2) da- Klageweib.

Płaczliwy -a,-c,a. weinerlich, zum 
Weinen geneigt.

Płakać, tl. nd. 2. weinen. sfleck. 
Plama-y,^. ein Flecken, einSchmutz. 
Plamić, tl. nd. 3. schmutzig.machen, 

beflecken. (Flecken.
Plamisty -a, -e, «. fleckig, voll 
Plan -u, m. der Plan, Entwurf, 
Grundnp. (Wandelstern.

Planeta -y, f. (m.) der Planet, 
Planetowy -a, -e, a. Planeten-. 
Plantacya -i f. die Pflanzung. 
Plantować, tl. nd. 2 planiren, 
ebnen. (springen.

Pląsać, tl. nd. 1. tanzen, hüpfen, 
Plaskać, st. nd. 1. plätschern, ein 
plätscherndes Geräusch machen.

Płaski -a -ie. «. -ko, ad. 1) flach, 
Platt; 2) fade, leicht, leer. (bei. 

Płaskodziób -a, m. der Plattschna. 
Płaskogłowy -a, -e, «. plattköpsig. 
Płaskónka-i, f. der Kielfrosch. 
Płaskonos -a, m. der Breitschnabel, 
die LöffelganS.

Piaskoryti -a, m. der Zungenfisch, 
die Doppellinie.

Płaskorzeźba -y, f. daS Basrelief. 
Płaskość-i, f 1) die Fläche, flache 
Breite; 2) die Fadheit, Seichtheit. 

Płaskosz -a, w. der Klumpfisch. 
Plastr "U.m^daS Pflaster; —miodu, 

dre Honlgschelbe, der Honigwaben. 
Płaszcz -a, m. i) der Mantel; 2) 
ifig) Deckmantel; 3) der Seefasan. 

Płaszczowy -a, -e, a. Mantel«. 
Płaszczyć, tl nd. 4. platt, flach 
machen; — sitz r. 1) platt werden; 
2) sich erniedrigen.

Płaszczyk -a, m. 1) d. da- Mäntel'
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Pieść, tl. nd. 2. 1) flechten; 2) 

schwatzen, läppisch reden.
Pleśń -i, f. der Schimmel. (den. 
Pleśnieć, «i nd. 2. schimmelig wer- 
Pleskolać, st. nd. 2. plätschern. 
Plesznik -u. m. bot. daSFlöhkraur, 
der Wegerich.

Pletliwość, plotliwość -i, f. die 
Schwatzhaftigkeit. (feder.

Płetwa -y, f. (płytwa), die Floß- 
Pletwolot -a, w. die Meerwachtel, 
ein fliegender Fisch.

Plewnik -a, m. die Spreukammer. 
Plewny -a, -e, n. Spreu-.
Plewy -ów, pl. die Spreu. (Pack. 
Plik -u, m. ein Bündel, Stoß, 
Pliszka -i, f die Bachstelze.
Pliszki -ów. pl. ein Kinderspiel, 
etwa wie Bundekuh.

Ploć -i, płocica -y, f. die Plötze 
(ein Fisch); d. plotka.

Płocha -y, f. der Weberkamm, da- 
Weberblatt.

Płoch ość -i. f. der Leichtsinn, die 
Flatterhaftigkeit.

Plochowiec -wca, m. bot. der 
Oleander; — zwyczajny, ächter 
Oleander, daS Unholdkraut.

Płochy -a, -e, a. -cho, ad. 1) scheu;
2) leichtsinnig, flatterhaft.. 

Płócien ko -a, w. feine Leinwand;
der Drillich zu Bettüberzügen. 

Plócienkowy -a, -e, « linnen-,
Drillich-. Iberei.

Płóciennictwo -a, n. die Lemwe- 
Płóciennik -a, m. 1) der Leinwe
ber; 2) der Leinwandhändlrr.

Płócienny -a, -e, a. leinwanden, 
von Leinwand. (Wäsche.

Płóczkalnia -i, f. złota, die Gold- 
Płód -u, in. die Frucht, daS Erzeug- 
niß, die Leibesfrucht.

Płodność -i, f. die Fruchtbarkeit. 
Płodny -a, -e, n. fruchtbar. 
Płodzenie -a, n. die Zeugung.
Płodzić, sł. nd. 3. zeugen; Früchte 
hervorbringen.

Płodzień -nia, m bo.t. die 
MannStreue; v. mikołajek.

Płodzi szek -szku, m bot. toilbcr 
«auch, Hundsknoblauch.

Płókać, »l nd. 2. spülen, schweifen, 
waschen, (z. B. Gold).

Płukanie -a, h. 1) das Spülen; 2) 
das Spülwasser.

Ptn 343
Płomień -ia, m. di« Flam ne. 
PlomieiVczyk-a,m. bot. v. firletka, 
cegiełka, die Feuernelke, das Mal- 
theserkreuz, die JerusademSblume.

Płomieniowy -a, -e, <*. Flammen-. 
Płomienisty -a, -e, a. flammig, 
flammend. scheu.

Płomyk -a, »». d. ein Flämm- 
Plon -u. m. der Ertrag, die Aus
beute, die Früchte.

Płoń -i, f. v. przerębel, dieBlenke, 
EiSwuhne.

Płonąć, sł. nd. 2. 1) flammen, in 
Flammen stehen; 2) schaam- 
roth werden.

Płonka -i. f. ein Wildlina, ein wil
des Obstftammchen; v. dziczka.

Płonność -i, f. 1) die Unfruchtbar
keit, Vergevlichkeit

Płonny -a, -e, a. 1) dürr, unfrucht
bar, auSgemergelt; 2) leer, unge- 
gründet, vergeblich, eitel.

Plonować, st. nd. 2. 1) zu blühen 
aufangen; 2) schocken, reichlichen 
Ertrag (Ausdrusch) liefern.

Plusa -y, f. ein Ackermaß, eine ge- 
wisse, gewöhnlich schmale Abthei
lung deS Feldes. (scheuchen.

Płoszyć, tl. nd. 4. scheuchen, ver- 
Plot -a, -u, m. der Zaun.
Plotki -tek, pl. die Klatschereien. 
Płotka -i, f. d. v. płoć, die Plötze. 
Płótno -a, ii. die Leinwand.
Płowieć, tl. nd. 2. fahl, bleich wer

den, verschießen.
Płowy -a, -e, a. fahl, salb, bleich, 
fahlgelb.

Płoza -y, f. der Schlittenbaum, die 
Schlittenkufe.

Pluć, sl. nd. 2. speien, spucken. 
Płuca -uc, pl. die Lungen.
Plucnik -u, m. hot. v. porost, 1) 
die Lungenflechte, da« LungenmooS; 
2) da- Lungenkraut, auch mio
dunka. (gen-.

Płucny, płucowy -a, -e, a. Lun- 
Pludry -ów, pl. v. szarawary, d' 
Pluderhosen.
Pług-a, w. der Pflug. [Unrat, 
Plugastwo -a, n.dieUnflätherel,der 
Plugawić, sł. nd. 3 unflätba ma

chen, verunreinigen. (sauber.
Plugawy -a, -e, « unfläthig, un- 
Pługowy -a, -e, a. Pflug-.
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Plusk! i. platsch!
Pa-sk ;ü’ ”kJ) ein Regenwetter, 
stürmische- Wetter; 2) rybi plusk' 
der Fischschwanz. [schen.

P uskać, sł.nd. I.plätschern, Plaut- 
i iuskiewnik -u, m. bot. dieEoreo- 
pst^- [weiter

p uskots -y, f. stürmische- Regen-' 
Pluskotny -a,-e,a. regenhaft, naß, 

schlackenq. [wanu
Pluskowiec -wca, m. die Wasser- 
P,US^Wsl 'y’f- dieWanze; 2) Lot.
der Wanzensamen ;v. wrzosowiec.

PA W?'dh-2- v- P’uskac, 1) ein 
Geplätscher machen, einmal plant- 
’d)en; 2) unvorsichtig ein schlürf- 

_"ges Wort au-sprechen, auSstoßen. 
PÄ»4;”-bit 

Pluszczeć, »#. nd. 2. I) unaufbör. 
l!* 2) träufeln, tröpfeln;
3) Plätschern, laut sprudeln.

Pluta -y, /. dünner Koth, durch Re- 
gen entstanden.

Pluton -u, m. eine Rotte Soldaten, 
«n Veloton. fspucken.

P wac, </. nd. ,. v. pluć, freien. 
Speich?^ m'PL btt ""'»tworfene 

j^ató’łmant 

Płynąć, sł. ud 2. I) fließen, strö
men, rinnen; 2) schwimmen, schiffen.

Płynność -i, f. die Mäßigkeit, 
stüßia, fließend.

PZy!hk,1 ■a?2V?2: •; 1 fein und flach, 
fttcht, mcht tief; 2) ganz scharf.

PJ;vtkosc -Lf I) die Untiefe, Seicht- 
beit; 2) die Schärfe

P ywac. .1. nd. cz. I. schwimmen. 
Hywacz. pływak -a, m. |) ein 
®*"’lmi£";,2) ein geriebener, ge. 
Wandler Mensch, einer, der sich al.

3>
Pływaczka -i,/. derSchwimmaür. 
Pniak -a, in. ein kleiner Stamm. 
^Stammgefd"' pie,*kowe> ia> 

Pniowy -a, -e, «. Stamm-.
Po,. l)prZ,. aus, in über, nach, an, 
bei, von, zu, mit, bi« an; 2) eine 
Partikel, <n der Zusammensetzung, 
mit Zeitwörtern bedeutend: ein »e-
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U- nach und nach; viel, eine 
M.enge; n. P. I) pływać po wo
dzie, auf bem Wasser schwimmen; 
po nocy biegać, in der Nacht her. 

pu chwili, nach einer 
Weile; isć po wodę, nach Waffer 
Zehen ; po kolana, biS an die Kniee; 
wołać kogo po imieniu, einen bei 
seinem Namen rufen; wymagao 
co po kim, von jemand etwa- for- 
dern; po 5. od sta, zu 5. von 100.; 
po wietrze,mit dem Winde u. s. w.; 
2) pobawić gdzie, an einem Orte 
sich em wenig aufhaltcn; pobajać, 
nad) und nach plaudern; popłacić 
długi, alle salso viel) Schulden 
nach und nad) bezahlen; poroz- 
przedawac (rzeczy), viel Sachen 
nach und nach verkaufen u. s. w.

Pobić sł dk. 3. I) aufsHauptschla- 
gen; 2) beschlagen; 3) — sie, r. sich 
unter emanber schlagen, [taufen.

Pobitdz, sł. dk. 2. nach jemand hin- 
Pobielać, sł. nd. 1. pobielić, dk. X 
l- weißen, mit weiser Farbe über- 
ziehen; 2) glasiren, verrinnen.

Pobielacz -a, m. der Tüncher (der 
die Mauer weißt); Glasirer, Ver. 
zinner.

Pobierać, xt. nd. 1. cz. beziehen 
(z. B. Gehalt). [beschlagen. 

Pobijac, sł. nd. 1. cz. pobić, dk. X 
^Schlag ” ’ f Niederlage, der 

Pobłażać, «I. nd. 1. nachsichtig sein, 
Nachsicht haben, nachsehen, durch 
die Finger sehen.

Pobłażanie -ia, n. die Nachsicht- 
v. wzgląd. säen

Pobliski -a -le, -. nah, „ahr gelt.' 
Pobliżu, «d. in der Nähe 
Poboczny -a,-e,«. ©eiten-, Neben.. 
Poboiczyk -a, m. der kadestock. 
Pobojowisko -a ta« Schlackt, 
seid, die Wahlft^e a,laa’1 

Pobok, ad. zur Seite.
Pobor -u, m. die Steuer, Abgabe. 
Poborca -y, m. der Steueresuneh- 
Poborowy-a, -e, a. Steuer., [mer. 
Pobożność -i, f. die Frömmigkeit. 
Pobożny -a, -c, a. fromm.
Pobrać. sł dk. 2. alles wegnehmen; 
— *ię, r. sich verheirathen.
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Pobratać się, sł. dk. r. 1. sich ver
brüdern, Brüderschaft machen.

Pobratymczy -a, -e, a. verwandt, 
befreundet; stammverwandt.

Pobratymiec -rnca,«.der Stamm- 
bruder.

Pobratymstwo -a, n die Brüder
schaft; Stammverwandtschaft.

Pobrzeże -a, n. da- Gestade, der 
Strand, das Ufer-, Küften-Land.

Pobrzeżny -a, -e, a. v. ponad- 
brzeźny, am Ufer gelegen.

Pobudka -i, f. I) der Beweggrund, 
die Veranlassung, der Antrieb; 
2) das Weckelied, die Reveille. ,

Pobudzać, $t.nd. 1. cz. pobudzić, 
<".X(jemanden zu etwa-) bewegen, 
antreiben, ermuntern.

Pobudzić, «ł. dk.3. (viele) nach und 
nad) aufwecken; v. budzić.

Pobyt -u, m. der Aufenthalt; miej
sce pobytu, der Aufenthalt-ort, 
Wohnort.,

Pocałować, et. dk 2. küssen, einen 
Kuß geben.

Pocałunek -nku, m. der Kuß.
Pochew -chwi, f. v. pochwa, die 
Scheide; ein Futteral.

Pochlebca -y, m. ein Schmeichler. 
Pochlebiać, sł. nd. 1. pochlebić, 
dk. 3. schmeicheln. [lerin.

Pochlebnica -y, f. eine Schmeich- 
Pochlebny -a, -e, a -nie, ad. 

schmeichlerisch, schmeichelhaft.
Pochlebstwo -a,«. die Schmeichelei. 
Pochłonąć, sł. dk. 2. verschlingen. 
Pochmurność -i,f. 1) die Trübheit, 
Umwölktheit; 2) finstere- Wesen.

Pochmurny -a,-e,a.-no, ad. 1) um* 
wölkt, trübe; 2) finster.

Pochód -u, m. 1) der Gang, da- 
Gehen; 2) der Marsch, 3) der Ur
sprung; v. pochodzenie.

Pochodnia -i, f. die Fackel. 
Pochodność -i,f. die Abstammung. 
Pochodny-a,-e,a. 1) abstammend;
2) abgeleitet.

Pochodzić, sł. nd. 3. abstammen, 
Herkommen, entspringen, herrüh. 
ren.

Pochodzenie -ia, n. die Abstam
mung, der Ursprung, die Herkunft.

Pochodzistość -i, f. die Abschüssig
keit, der Abhang.
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Pochodzisty -a,-e, a. -sto, ad. ab

schüssig, abhängig.
Pochop -u, m. 1) der Ansatz, An
lauf; 2) der Eifer; 3) der Beweg» 
gründ, Anlaß. [wa-.

Pochopny -a, -e, «. geneigt zu et- 
Pochować,«f.<M. 1.1) alle-verwah
ren; 2) beerdigen, begraben.,

Pochwa -y, f. v. pochew, die 
Scheide; pochwa maciczna, die 
Mutterscheide; pochewka, d.

Pochwala -y, f. da- Lod, die Belo
bung.

Pochwalać, sł. nd. 1. pochwalić, 
dk. 3. loben, beloben.

Pochwalny -a, -e, a. Lob-.
Pochwycić,sl.dk. 3. ergreifen, fas

sen, erfassen, auffaffen; packen; v. 
chwycić.

Pochwytać, sł.dk 1. alle- nach ein
ander aufgreifen, erhaschen.

Pochyba/bez pochyby, ad. un
fehlbar.

Pochylać, sł.nd. 1. pochylić, dk. 3. 
neigen, beugen; — się, r. sich ein 
wenig beugen, neigen.

Pochylenie -ia, n. die Neigung, 
Beugung.

Pochyłość -i, f. die Abschüssigkeit, 
der Abhang, eine schiefe Ebene.

Pociąg -ągu, m. 1) die Anziehung, 
Hinneigung; 2) — pióra, ein Feder
strich; 2) da- Zugvieh.

Pociągać, sł.nd. 1. cz. pociągnąć, 
dk. 2. I) hinziehen, in die Länge 
ziehen; 2) — do siebie, an sich zie
hen; — do sądu, vor Gericht zie
hen, laden; 3) einen tüchtigen 
Schluck thun.

Pociągły -a, -e, «. länglich rund. 
Pociągowy -a, -e, a. Zug- (Vieh). 
Pociask -u, v. pociosek m. die 

Backofenkrücke, ein Schürstock.
Pocić, się, sł.nd. 3. r. schwitzen. 
Pocicnu, ad. im Stillen, still.
Pociecha -y,f. drrTrcst.die^renve. 
Pocięgiel -gla, m. der Knieriemen. 
Pociemku, ad. im Finstern.
Pocierać, «l. nd. 1. cz. hm und her 
reiben, wischen. Idolen;-.

PocieszaIny -a, -e, a. Trost-; Eon,- 
Pocieszać, sł. nd. L cz. pocie.'zyr, 
dk. 4. tröfttn. fHer 1 -t.

Pocieszny -a, -e, a. ergötzlich, pos
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Pocieszyciel -a, m. ber Tröster. 
Pocieszycielka -i, f, die Trösterin. 
Pociosek -ska, m. ▼. pocinsk.
Pocisk -u, m. I) der Wurf; 2) der 
Wurfspieß; 3) die Stichelei, Krän» 
kung.

Począć, tl. dk. 2. poczynać, nd. 1. 
1) anfangen; 2) schwanger werden, 
empfangen.

Początek -tku, m. der Anfang, Ur
sprung; pl. die Anfangs gründe.

Początkowy a, -e, 1) a. anfäng- 
Itdh; Elementar»; 2) tobst, m. der 
Anfänger.

Poczciwość -i, f. 1) die Ehrlichkeit, 
Redlichkeit, Rechtschaffenheit; 2) die 
Ehre; na poczciwość, bet meiner 
Ehre.

Poczciwy -a, -e, a. ehrlich, redlich, 
rechtschaffen.

Poczęcie-ia, n. die Empfängniß.
Poczekać, tł. nd. dk. 1. ein wenig 
Watten, vepzidhrn.

Poczesne -ego, das Tn'nkgeld. 
Poczet-cztu, m. die Zahl, Anzahl, 
Reihe, daS Gefolge.

Poczta -y,f. die Post, daSVofthauS. 
Pocztarek -rka, m. der Postillon. 
Pocztarnia -i, f. die Postbaltcrei. 
Pocztarski -a, -ie, a. Poft», Postil
lons-; n. p. trąbka pocztarska, 
das Posthorn.

Pocztarz -a, m. der Posthalter. 
Pocztmistrz -a, m. der Postmeister. 
Pocztowy-a,-e, 1) Post-; 2) -wy 
-ego, m. der Postbeamte.

Poczubić sie, dk. 3. handgemein 
werden, an einander gerathen, sich 
bei den Haaren 'affen.

Poczuć, tl. dk. 2. poczuwać, »«/.!. 
empfinden, fühlen, spüren; — się, 
r. do czego, 1) sich zu etwas ae- 
drungen fühlen, etwas als feine 
Pflicht erkennen; 2) sich zu etwa
bekennen, sich schuldig, getroffen 
fühlen.

Poczwarą -y s. eine gräßliche Ge- 
stalt, Mißgestalt, ein Schreckbild, 
Popanz, eine Mißgeburt.

Poczwarka -i, f. v. pupka, eine 
Larve, die Puppe eines Schmetter
lings, die Npmphe.

Poczwórny -a, -e, «. vierfach. 
Poczynać, tl. nd. cz. 1. v. począć, 
anfangen.
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Poczytać, tl dk. 1. poczytywać, 
nd. cz. 2. für etwas erklären, neh
men, halten; poczytać sobie co 
za szczęście, sich etwas zur Ehre 
rechnen, etwas als Glückbetrachten. 

Pod, I) prp. unter, bei, gegen, für, 
zu; ft. p. pod dachem, unterm 
Dache; pod niebo (lecieć) gen 
Himmel; pod czas, zur Zeit; pod 
koniec roku, gegen das Ende deS 
JahreS; pod karą śmierci, bei 
Todesstrafe; 2) eine Partikel, in 
der Zusammensetzung mit Zeitwör
tern, bedeutet etwa. unter, z. 
podpisać, unterschreiben; ein 
wenig, z. B. podpić sobie, sich 
ein wenig berauschen.

Podagra -y, s. die Fußgicht, da» 
Podagra.

Podagrycznik -u, m. bot. v. kozia 
stopa, gemeiner Giersch, GeiSfuß, 
Zipperleinkraut; v. śnitka pospo
lita, Gichtkraut.

Podagryk -a, m. ber Podagrist.
Podanie -ia. n. 1) die Eingabe, 
Bittschrift; 2) die Ue evtkfernna; 
3) baS Gebot (bst einer Ve räufle- 
rung). | darować.

Podarować, tl. dk. 2. schenken; v. 
Podarunek -nku, m. daS Geschenk. 
Podatek -tku, m. die Abgabe, die 
Steuer; wolny od podatku, steuer
frei; uległy podatkowi, steuer
pflichtig.

Podawać, tl. nd. cz. 2. podać, dk.
1. 1) darreichen, reichen, einreichen, 
hingeben, Vorschlägen; 2) ein Ge
bot machen, bieten; 3) podawać 
do chrztu, Taufzeuge sein, zur 
Taufe halten.

Podbechtać, tl.dk. 1, anhetzen, auf
hetzen.

Podbiał -u, m. bot. der Huflattig. 
Podbiegać. \l.nd. 1. podebrać, dk.
2. i) von unten etwa- herauSneh- 
men, abschöpfen (śmietanę), auS- 
nehmen, auSschneiden, r. B. den 
Honig; 2) (woda podbiera), weg
spülen.

Podbijać, sl. nd. 1. podbić, dk.3. 1) 
unter etwa- anschlagen; 2) (co 
czem), unttrfuttern; 3) bet Ver
steigerungen, einen in die Höhe 
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treiben, steigern; 4) unterjochen, 
unterwürfig machen.

Podbitka -i, f. daS Unterfutter. 
Podbój -u, die Unterjochung,
Eroberung.

Podbródek -dka, «♦ daS Kinn. 
Podbrzusze -a, ». der Unterleib. 
Podburzać, tl. nd. 1. podburzyć, 
dk. 4. aufwiegeln, aufhetzen, auf. 
rübrerisch machen.

Podburzyciel -a, m. der Aufwieg
ler, Aufrührer. [biać.

Podchlebiać, tl. nd. 1. v. pochle- 
Podchmielić (sobie), tl. dk. 3. sich 
ein Räuschchen trinken, sich betritt- 
ken.

Podchod -u. m. v. podejście, 1) daS 
Naherücken, Anrucken; 2) da- Hin- 
tergehen.

Podchodzić, tl. nd. 3. podejść, dk.
1) beranrüden, anrücken; 2) (kogo) 
hintergehen, berücken, zu Überliften 
suche m (riet).

Po<lchorąży-ego,m.derUnterfahn- 
Podchwytać, »l. nd. 1. podchwy
tywać, cz. podchwycić, dk. "3. 
unvermerkt auffangen, erhaschen, 
ertappen, einen saften. (lich. 

Podchwytliwy -a, -e, a. verfäng- 
Podchwytywanie -a, n. listige-
Fangen.

Podciąg -ęgu, m. der Unterbalken, 
Tragebalken.

Podciągać, »d. t. podciągnąć, 
dk. 2. unterziehen, unter etwas zie- 
hen.

Podcinać, d. nd. 1. podciąc, dk.2. 
1) von unten anbauen; 2) die ange- 
wawsene Zunge lösen; 3) mit der 
Peitsche hauen, Schwitze geben.

Podczas, ad. während, zur Zeit. 
Podczaszy -ego,m. der Mundschenk. 
Podczesać, tł. dk. 2. hinauskämmcn. 
Podczos -u.m. //«r.dieKohlsproße,
Krautsprofte.

Podezusowy -a,-e,fl. Koblsproffen-. 
Poddać, tl. dk. 1. poddawać, nd.
cz. 1. 2. übergeben; — się, r. sich 
ergeben, unterwerfen.

Poddańczuch -a, m. ein elender 
Sklave. (Unterwerfung.

Poddanie -ia, *. die Uebergabe, 
Poddaństwo -a, tu die Unterthä-
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nigkeit, Unterwürfigkeit, Sklaverei 
Leibeigenschaft. ,

Poddany -a, -e, 1) a. unlerthäntg, 
Unterthan, untergeben; 2) subsL 
der Unterthan.

Poddasze -a, n. der Ort dicht un
term Dache, der Boden. (dach.

Puddaszek -szka, m. ein Wetter- 
Podejmować, »t.nd. 2. podjąć, dk.
2 übernehmen, auf sich nehmen, 
sich einer Sache unterziehen; kogo, 
jem. bewirthen.

Podejrzany -a. -e, a. verdächtig. 
Podejrzenie -ia, n. v. podejrzli
wość, der Verdacht, Argwohn. 

Podejrzliwość -i,f. v. podejrzenie. 
Podejrzliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
argwöhnisch.

Podejrzoń -iu, **. (długosz) bot. 
gemeinerTraubenfarren, die Mond
raute, Leherraure.

Podejście -a, n. v. podstęp, die 
Lift, Hinterlist, da- Berücken.

Podeptać, tł. dk. 2. treten, nieder
treten; v. deptać.

Podeszłość -i, f. die Bejahrtheit, 
Betagtheit. (betagt.

P^.ieszlv -a, -e, a. ältlich, bejahrt, 
Podeszwa -y, /. die Sohle, Fuß
sohle.

Podgardłek -Ika.m. l)die Wamme, 
Wampe (der Hahnenbart); 2) der 
Kehlriemen, am Pferdezaum.

Podgarnąć, tl. dk. 2. podgarniąć, 
nd 1. unter etwas scharren, hin
scharren.

Podglądać, tl. nd. 1. podejrzeć, 
dk. 2. heimlich beobachten.

Podgolić, tl. dk. 3. von unten hin
ausrafiren; v. golić.

Podgórze, -H, n. die Gegend am 
Fuße de- Gebirge-, der Fuß de- 
Gebirge-. (ger.

Podjadek -dka, m. der Wurzelna« 
Podjazd -u m. ein Streifzuq.
Podjeść (sobie), tl. dk. 2. sich zur 
Noth satt essen.

Podjeżdżać, tl. nd. 1. podjechać, 
dk. 2. heranfahren, heranreiten.

Podkanclerzy -ego, m. der Unter* 
kanzier, Vicekanzler.

Podkadzać, tł. nd. cz. 1. podka- 
dzić. dk. 3 Weihrauch jemandem 
streuen, beräuchern.
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Podkasać, eł. dk. 2. aufschürzen, 
untergürten.

Podkładać, st. nd. 1 podłożyć, dk. 
4. unterlegen.

Podkładka -i, f. die Unterlage.
Podkolan -u,™ bot. v. paprotnik, 
vollblühende Farre.

Podkolanek -nka, m. die Kniekehle. 
Podkomorzy -ego, m. derKammer- 
herr. [ftallmeifter.

Podkomuszy -ego, m. der Unter* 
Podkop -u, m. die Untergrabung, 
Mtne. 3

Podkopnik -a, m. der Dłinirer.
Podkopywać, sł. nd. 2. podkopać, 

dk. 2. untergraben, unterminiren.
Podkowa -y, f. da- Hufeisen. 
Podkowac, «I. dk. 2. v. podkuć, 2.
beschlagen, z. B. ein Pferd.

Podkówka -1, f. 1) ein kleines Huf
eisen ; 2) daS Eisen an den Stiefeln. 

Podkownik m. l)-a,derHufschrnied;
2) -u,bot. da-Beilkraut,Peitschen. 

Podkreślać, sł. nd. 1. cz. podkreś
lić, dk. 3 unterstreichen.

Podkupować, #». nd. 2. podkupić, 
di 3. 1) überbieten, mehr bieten; 
2) heimlich bestechen, erkaufen.

Podkurek -rka, m. 1) der Hahnen
wecker; 2) ein NachmitternachrS» 
fchmauS, welchen die Hausfrau den 
fleißigen Spinnerinnen bereitet.

Podkurzać, st. nd. |. podkurzyć, 
dk. 4. 1) von unten räuchern; 2) 
zeideln.

Podlaszczki -ów, pl. v. przyla- 
szczki, bot. das Waldoeilchen.

Podlatywać, «l.nd. 2. emrcrilieqen 
(hinauf).

Podłazić, st. nd. 3. podleźć, dk. 2. 
langsam hinaufgehen, kriechen.

Podle, ad. neben, bei, dicht dabei, 
neben bei.

Podlegać, sł. nd. 1. unterworfen 
fein, unterliegen.

Pojllegtoä« -i, f bi, Unterwürfig- 
feit. Botmäßigkeit.

Podległy ;a, -e, a. unterworfen, 
unterthänig.

Podlepczyca -y, f. v. przytulia, 
bot. falsches Waldftroh, Labkraut.

Podlepiać. »l.nd. 1. podlcpić, dk.
3. unterfleben, [ber Unterförfter.

Podleśniczy -ego, m. (podleśny), 
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Podlewać, st.nd. 1. podlać, dk. 2. 
unter etwa-gießen, begießen (kwia
ty).

Podlćwka -i, f. die Sauce, Brühe. 
Podłoga -i, f. der Fußboden.
Podłość -i, f. die Gemeinheit, Nie» 
derträchtigkeit.

Podług, prp. nach, gemäß, zufolge. 
Podługowatość -i, f. die Länglich, 
feit.

Podługowaty -a, -e, a. länglich.
Podiuż, ad. u. prp. in der Länge, 
entlang, der Länge nach.

Podły -a, -e, a. -łe, ad. gemein, 
schlecht, gering, niedrig, nieder- 
trächtig.

Poo majstrzy -ego,m. der Altgesell. 
Podmiot -u, m. da- Subjekt. 
Podmiotowy -a,-e,a. subjektivisch. 
Podmurować, eł. dk. 2. untermau
ern [gemäuer.

Podmurowanie -a, ». da- Unter» 
Podmuskiwać, st. nd. 2. cz. pod- 
musnąć, dk. 2. (dieWangen) strei
cheln.

Podmyć, et. dk. 2. podmywać, nd. 
cz. 1. von unten her wegspülen.

Podmykać, st. nd. 1. podemknąć, 
dk. 2. unter etwa- rücken, schieben; 
— się, r. sich wo heranschleichen.

Podniebienie-a,7<. 1) dieWölbung 
einer Kirche, überhaupt jede ge
wölbte Decke; 2) der Gaumen.

Podniecać, et. nd. 1. podniecić, 
dk. 3. anfachen, anblasen, anflam» 
men, antreiben. [Zunder.

Podnieta -y. f. der Reiz, Antrieb, 
Podnosić, st. nd. 3. podnieść, dk.
2. aufrichten, erheben, aufziehen, 
in die Höhe heben, emporheben; — 
się, r. sich —.

Podnoze -a,w. v. podnoź.ek -żka, 
m. da- Fußgestell, die Fußbank, 
der Schemel.

Podnożny -a, -e, a. unter den Fü
ßen befindlich. [wohl gefallen.

Podobać się, st. nd. 1. gefallen, 
Podobieństwo -a, n. 1) die Aehn- 
lichkeit.da-Ebenbild;2) dasGleich» 
N'P; 3) die Möglichkeit; 4) - do 
prawdy, die Wahrscheinlichkeit.

Podobnie, ad. 1) ähnlich, auf ähn
liche Art, fast so; 2) füglich«
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Podobno, ad. wahrscheinlich, man 
sagt, eS soll sein.

Podobny -a, -e,<*. ähnlich, ebenso. 
Podoćcian -u, «*. essigsaure- Salz. 
Podochocić (sobie), eł. dk. 3. stch 

ein Räuschchen trinken, vorn Trin
ken luftig werden. [men.

Podogonie -ia, n. der Schwanzrie- 
Podołać, »I. ak. 1. gewachsen sein, 

bestreiten können.
Pod orać, st.dk. 2. podorywać, nd. 
cz.2.1)unteradern, unterpflügen; 
2) den Acker stürzen.

Podostatkiem, ad. vollauf, hinrei
chend, hinlänglich, im liebe rstuß.

Podpadać, sł. nd. 1. podpaść, dk.
2. unterliegen, unterworfen sein, 
verfallen.

Podpalać, eł. nd. 1. podpalić, dk.
3. 1) Feuer anleaen, von unten an- 
zünden; 2) anreszen, anfeuern.

Podpalacz -a, m. der Feueranleger, 
Mordbrenner.

Podpierać, st.nd.l.podeprzeć,dk.
2. unterstützen, stützen; — się, r. 
sich auf etwa» stützen. [men.

Podpiersień -ia, m. der Brustrie- 
Podpinać, et. nd. 1. podpiąć, dk.

2. anschnallen.
Podpis -u, m. die Unterschrift.
Podpisywać, et. nd. 2. cz. podpi
sać, dk. 2. unterschreiben.

Podpiwek -wka, m v. cienkusz, 
da- Halbbier, Tafclbier.

Podpłomyk -a, m. der Flammen» 
kuchen, Vorback.

Podpłynąć, eł. dk. 2. an etwa- hin
anschwimmen, hinanschiffen.

Podpoić (kogo), et. dk. 2. einen be
rauschen, einem einRäuschchen bei- 
ortngen.

Podpora -y, f. 1) die Stütze; 2) die 
Grundlage.

Podporucznik -a, m. der Sekonde» 
(ieutenant, Unterlieutenant.

Podpowiadać,et.nd. 1. podpowie
dzieć, dk. 2. vorsagen, einflustem.

Podprefekt -a,m. der Unterpräfekt. 
Podprowadzać, st. nd. 1. podpro
wadzić, 3. dicht an etwa» heran
führen, hinfuhren.

Podrabiać, t. nd. 1. cz. podrobić, 
dk.3. I) anstricken (den Strumpf); 
2) unterschieden, verfälschen.
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Podrapać, eł. dk. 2. zerkratzen; — 
się, r. sich —; v. drapać.

Podrastać, sł, nd. 1. podrosnąć, 
dk. 2. heranwachsen, in die Höhe 
schießen.

Podręczny -a, -e, a. Hand-, unter 
der Hand befindlich.

Podróż -y, f. die Reise.
Podróżnik-u,™. ó der Wegwart. 
Podróżny -ego, m. der Reisende. 
Podróżować, st. nd. 2. reifen. 
Podrybek -bka, m. v. łososio 
pstrąg, die Lachsforelle.

Podrywać, et. nd. 1. poderwać, 
dk.2. 1) von unten etwa- anreißen; 
2) wegft)ülen (einUfer).

Podrzędny -a, -e, a. untergeord
net, subordinirt.

Podrzeżniać, sł. nd. 1. einem nach» 
svotten, nachäffen, nachahmen, 
Gesichter schneiden.

Podrzucać, st. nd. 1. cz. podrzu
cie, dk. 3. in die Höhe werfen, un
ter etwa- hinwerfen, heimlich hin
werfen.

Podrzutek -tka, m. da- Findelkind, 
der Findling; dom podrzutków, 
da- FindelhauS.

Podrzynać, st. nd. 1. poderżnąć,. 
dk.2. von unten schneiden, anschnei-' 
den; — żyły, die Adern durch
schneiden, lähmen.

Podsadzać, sł. nd. 1. podsadzić, 
dk. 3. 1) unterlegen, unterstellen; 
2) emporhelfen, emporfteigen hel
fen. ssauersalz.

Podsaletrzan -u, m. da- Salpeter- 
Podścielać, sł. nd. 1. cz. podesłać, 
dk. 2. unterflreuen, Unterbetten, 
unterlegen, unten?elftem.

Podścieika, podściaika -i, f. die 
Streu. [richter.

Podsędek-dka,m.ber3nfłniftion<*  
Podsiarczan -u, m. da- Sauer

schwefelsalz.
Podsiewac, sł. nd. 1. podsiac, di.
2. durchsieben.

Podsiniać, st. nd 1. podsinić, di
3. blau und braun schlagen.

Podsinieć, st.dk.2. blau und braut 
anlaufen.

Podsiniały -a, -e, y. blau uub 
braun angelaufen.
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Podskakiwać, sł. nd. 2. cl pod
skoczyć, dk. 4. aufspringen, auf
hüpfen, in die Höhe springen.

Podskarbi -iego, m. der Schatz
meister.

J’odskarbstwo -a, m. btc Schay- 
Meisterwürde, -Stelle.

Podskórny -a, -e, <*. unter der 
Haut befindlich.

.Podskubywać, sł. nd. 2. cz. pod- 
kubać, dk. 2. von unten berupfen.

Podsłoneczny -a, -e, a. unter der 
Sonne befindlich.

Podsłuchiwać, st. nd. 1.2. cz. hor
chen, belauschen.

Podsłuchiwać/. -a, m. der Horcher. 
Todsiuchiwanie -ia, n. das Hor

chen, Belauschen.
'Podsłupie -ia, n. da- Fußgestell 

einer Säule.
Podsolan -u, m. das Sauersalz. 
Podspód, ad. nach unten, varunter. 
Pod spodni -ia, -ie, n. Unter-.
Podstarości -iego, m. der Amt

mann, Verwalter.
Podstarzały -a, -e, p. bejahrt, 
alt, ältlich; v. podeszły.

Podstarzeć, sł. dk. 2. altern, alt 
werden.

Podstawa -y, f. 1) die Grundlage; 
2) der Grundpfeiler, der Säulen- 
ftuhl.

Podstawac, sł. nd. 1. podstać, dk. 
2. się, r. 1) sich setzen, sich abklären; 
2) gerinnen, dick werden. [Violine.

Podstawek-wka,m. derSteg bei der 
Podstawiać, sł. nd. 1. podstawić, 
dk. 3. unter etwa- stellen, setzen, 
schieben, unterstellen.

Podstęp -u, m. die Hinterlist, Arg. 
list, die Ränke. iHinterlistige.

Podstępca -y, m. der Betrüger, 
Podstępny -a, -e, a. hinterlistig, 
ara listig.

Podstoli -ego, m. der Untertruchseß. 
Podstolstwo -a, ii. da« Amt eines 
Untertruchseß.

Podstrychnąć, sł. dk. 2. aufstrei- 
chen, in die Höbe streichen.

Podsuwać, sł. nd. 1. podsunąć, 
dk. 2 unterschieben, etwas hm- 
rücken.

Podsychać, sł. nd. 1. podeschnąć, 
dk. 2. nach und nach trocken wer- 
den, eintrocknen.
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Podsypka -1, f. da- Pulver auf 
der Pfanne.

Podsypywać, sł. nd. 2. cz. podsy- 
pać, dk. 2. 1) unter etwa- streuen, 
schütten; 2) (n. p. zboze dobrze 
podsypuje), guten Ausdrusch ge- 
oen, viel Körner geben.

Podszarzać, sł. dk. 1. ein wenig ab- 
nutzen; v. szarzać.

Podszczuwać, sł. nd. 1. pod- 
szczuć, dk:l aufhetzen, aufwiegeln. 

Podszept -u, m. die Einflüsterung, 
Ohrenbläserei.

Podszeptywać, sł. nd. 2. cz. pod- 
szepnąć, podszeptać, dk. 2. zn- 
flüstern. einflüftern, einem etwaS 
tn'S Ohr sagen.

Podszewka -i, f. daS Unterfutter 
eines Kleides.

Podszewnica -y, f. bot. die Va
nille; v. wanilia.

Podszywać, sł. nd. 1. podszyć, dk.
4. 1) von unten annäben, unter
nähen, unterfuttern; 2) boty, be
sohlen; v. podzelować.

Podtykać,«?. nd. 1. cz. podetknąć, 
dk. 2. unter etwa- schieben, stecken, 
unterftecken. [traulr'chkeit.

Podufałość-i,f.bieallzugroße Ver- 
Pod ufały -a,-e, er. allzu vertraulich. 
Podumać, sł. dk. 1. über etwa- 
nachsinnen.

Podupadać, sł. nd. 1. podupaść, 
dk. 2. 1) sinken, in Verfall kom- 
men; 2) arm werden, herunter
kommen.

Podupadły -a, -e, p. verfallen, ge
sunken, heruntergekommen.

Podusić, «ł. dk. 3. eins nach dem 
andern erwürgen; v. dusić.

Poduszczać, sł.nd. 1. poduszczyć, 
dk. 4. aufhetzen, reizen, -tzen.

Poduszczacz -a, m. der . khetzer, 
Aufwiegler.

Poduszczanie -ia? n. die Auf- 
hetzung lunaufhörltche).

Poduszka -i, f. daS Kissen, Kopf
kissen. [3. verdoppeln.

Podwajać, sł. nd. 1. podwoić, dk 
Podwal -u, m. podwale -a, u. der
Unterwall, die Kasematte.

Podwalina -y, f die Unterschwelle, 
Unterlage. |4. in die Höhe beben.

Podważać, sł. nd. 1. podważyć,dk 
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Podwęgielny -a, -e, a. unter dem 
Eckwinkel befindlich; kamień, 
Eck-, Grundstein.

Podwiać, sł dk. 2. pod wiewać, nd. 
cz. I. von unten anwehen, wehen.

Podwiązka -i, f. dcrS Knieband, 
Strumpfband. [brot.

Podwieczorek -rka, da- Vesper- 
Podwieczorkować, sł. nd. 2. da- 
Vcfperbrot tjjtn.

Podwięzywać, sł. nd. 2. podwią
zać, dk. 2. unterbinden.

Podwijać, sł. nd. 1. podwinąć, dk 
2. aufwickeln.

Podwładny -a, -e, «. untergeben, 
untergeordnet, subaltern.

Podwoda -y, f. die Frohnfuhre, 
der Vorspann.

Podwodnik -a, m. der Frohnbote, 
Frohnfuhrmann.

Podwodny -a, -e, a 1) Frohn-, 
Vorspann-; 2) unter dem Wasser 
befindlich. sspann-.

Podwodowy-a,-e,«. Frohn-, V or- 
Podwodzić, st. nd. 3. podwieść.
dk. 2. (na kogo), 1) Übel reden auf 
Jemanden, jemanden fälschlich an
lagen; 2) aufbetzen.

Podwoje -oi, pl. die Thürpfoste.
Podwójny -a, -e, a. -nie, ad zwie

fach, doppelt. sraum.
Podwórek -rka, m. ein kleiner Hos- 
Podwórze -a, n. der Hof, Hofplatz. 
Podwyższać, sł. nd. 1. podwyż
szyć, sł. dk. 4 erböhen.

Podyma -y, f. daS Querholz der 
beiden Derchselarme.

Podymne -ego, n. v. kominowe, 
die Nauchfangsteuer.

Podżegać, »t nd. 1. podeźgnąć, 
dk. 2.1) aufhetzen; 2) fälschlich an
klagen.

Podżegacz -a, m. 1) der Aufbetzer. 
2) einer der einen andern fälschlich 
anklagt, verklatscht.

Podziać, sł. dk. 2. pod ziewać, nd. 
cz. 1. 1) etwa- wo lassen, hintbun; 
2) się, r. wo hingerathen, hinkom- 

Podział -u. m. die Theilung, [men. 
Podzialka -i, f der Maaßstab auf 
einer Landcharte.

Podzięka -i, A podziękowanie 
-a, n. der Dank, bu Danksagung.
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Podziękować, sł. dk. 2. Dank fa- 
gen, danken; v. dziękować.

Podzielność -i, f. die Theilbarkeil. 
Podzielny -a, -e, a. thcilbar; v. 
dzielny.

Podziemny -a, -e, a. unterirdisch. 
Podziśdzień, ad. bis auf den heu
tigen Tag. [bit Bewunderung.

Podziw -u, m. podziwienie -ia, n. 
Podziwiać, sł. nd. 1. (co), etwa
bewundern.

Podżoga -i, f. der Zunder, Nah- 
cungsstoff deS FeuerS.

Podźwignąć. sł. dk. 2. in bu Höhe 
richten, aufrrchten. [dicht.

Pocma, n. poemat -u, m. daS Ge- 
Poeta -y, m .ber Dichter, Poet.
Poetyczny -a, -e, a. -nie, ad. poe

tisch, dichterisch.
Poezya -i, f. 1) die Poesie, Dich
tung; 2) daS Gedicht.

Pogadanka -i, f. eine vertrauliche 
Unterhaltung, ein trauliches Ge
spräch.

Poganiać, sł. nd. 1. treiben, an
treiben, vor sich hintreiben.

Poganiacz -a, m. der Pferde-, Och- 
sen-Lenker beim Pflügen.

Poganin -a, m. der Herde. 
Pogański -a, -ie, n. Heiden, heid
nisch. [thum.

Pogaństwo -a, n. das Heiden- 
Pogańszczyzna -y, f. das Heidni

sche, das Heidentbum.
Pogarda -y, f. die Verachtung. 
Pogardliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
verächtlich'

Pogardzać, sł, nd 1. pogardzić, 
dk. 3. (kim), verachten.

Poglądać. sł. nd. 1. (na co) wo 
Hinsehen, Hinschauen.

Pogłoska -i, f. daS Gerücht. 
Pogłówne -ego, n. das Kopfgeld, 
die Klassensteuer.

Pogłuchnąć, sł. «/L. 2. nach einan
der taub werden (von vielen).

Pugłupieć, sł. dk. 2. nach und nach, 
einer nach dem andern närrisch, 
verrückt werden (von vielen).

Pogmatwać, sł. dk. 1. zerknillen, 
zusammendrücken, unter einander- 
mengen.

Pogniewać się, sł. dk l ein we- 
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nifl zürnen; — się z kim, sich mit 
jemandem entzweien, »erzürnen.

Pogoda -y, f, schönes Wetter. 
Pogodny -a, -e, «. heiter, schön.
Pogodzić, tł. dk. 3. versöhnen, auS- 

söynen.
Pogoń -i, f. 1) daS Nachsehen, 
Nachiaqen; 2) daS litauische Wap- 
pen, (ein geharnischter Reiter).

Pogorszać, rł. nd. 1. pogorszyć, 
A 4. verschlimmern, verschlech» 
tern. smerung.

Pogorszenie -a, n. die Verschling 
Pogorzeć, tł. dk. 2. abbrennen. 
Pogorzelec -lca, m. ein Abge
brannter. lftätte.

Pogorzelisko -a, n. die Brand- 
w Pogotowiu, ad. in Bereitschaft, 
fertig.

Pogianicze -a, n. der Grenzstrich, 
ein der Grenze zunächst gelegener 
Strich Landes, der Strich Lande- 
längs der Grenze.

Pograniczny -a, -e, a. an der 
Grenze gelegen, angrenzend.

Pogrążać, tł. nd. 1. cz. pogrążyć, 
dk. 4. versenken, wohinein stürzen.

Pogrom -u, »». das Niederdonnern; 
die vollständige Niederlage.

Pogromca -y, m. der Bezwinger, 
Besieger.

Pogromić, rł. dk. 3. besiegen, eine 
vollständige Niederlage verbringen, 
bezwingen; v. gromić.

Pogróżka -i, f. die Drohung. 
Pogryźć, tł. dk. 2. ganz zerbeißen. 
Pogrzeb -u, m. da- Begräbniß,Lei- 
chenbegängniß. (erdigen.

Pogrzebać, •!. dk. 2. begraben, be- 
Pogrzebka. d. pogrzebaezka -i, f. 
der Schürstock, die Ofenkrücke.

Pogrzebowy -a, -e, a. Begräbniß-, 
Leichen-.

Pohamować, tł. dk. 2. bändigen, 
hemmen; — się, r. sich bezwingen: 
v. hamować.

Pohulać, sł. dk. 1. sich gütlich thun, 
luftig leben, schwärmen, gut, tüch- 
tig essen und trinken, genießen; v. 
hulać. lTrinkgelage.

Pohulanka -i, f. ein Gelage, 
Poić, et. nd. 2. tränken, zu trinken 

geben., igefangen nehmen.
Poimać, sł. dk. 1. fest nehmen.
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Pojąć, sł. dk. 2. v. pojmować. 
Pojawa -y, f. die Erscheinung.
Pojazd -u, m. die Kutsche, der Wa- 
gen, (StaatSwagen).

Pc^azdowy -a, -e, a. Kutschen-, 

Pojechać, tł. dk hin-, weg-, ab
fahren; v. jechać

Pojęcie -ia, n. daS Begreifen, die 
Fassung, der Begriff.

Pojednać, »l. dk. 1. versöhnen, auS- 
söynen; — się, r. sich versöhnen, 
vertragen.

Pojednanie-ia, n. die Versöhnung. 
Pojednawca -y, m. der Versöhner, 
Vermittler.

Pojednawczy -a, -e, a. versöh
nend, schiedsrichterlich.

Pojedvnek -nku, m. das Duell, der 
Zweikampf. sduclliren.

Pojedynkować, się, tł. nd. 2 r.ftch 
Pojętność -i, f die FassungSgabe,
Gelehrigkeit, die Gabe leicht zu 
begreifen, die Fassungskraft.

Pojętny -a, -e, a. gelehrig, mit 
schneller Fassungskraft begabt.

Pojeźdżać, sł. nd. cz. 1. kutfchi- 
ren. smuna.

Pojmanie -ia, n. bit Gefangenneh- 
Pojmaniec -ńca, m. der Kriegsge
fangene.

Pojmować. tł. nd. 2. pojąć, dk. 2. 
begreifen, fassen.

Pójść, «i. dk. hingehen, wohin
gehen ; pójdź sam, komm' her! 
pójść za kim, einem Nachfolgen; 
pójść za mąż, hcirathen, (einen 
Mann); pójść na rzemieślnika, 
ein Handwerker werden; pójdź 
precz! geh' weg! v. iść.

Pojutrze, 1) ad. übermorgen; 2) 
subtt. n der übermorgende Tag.

Pokąd, ad. bis wie weit, bis wie 
lange.,

Pokalac, sł. dk. 1. verunreinigen; 
- się, r. sich beflecken.

Pokarm -u, m. 1) die Nahrung, da» 
Futter; 2) die Muttermilch.

Pokarmowy -a,-e, « Nahrung»-, 
Svene-. l steckt.

Pokątny -a, -e, a. heimlich, ver- 
Pokazać. tł. dk. 2 pokazywać, nd.
cz. 2. zeigen: — się, r sich —.

Póki, ad. so lange al», so lange k 
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Pokład -u, *. 1) die Lage, Schicht, 

die Unterlage; 2) der Brctterbo- 
den; 3) da- Schiff-verdeck.

Pokładać, tł. nd 1. cz. położyć, 
dk 4. 1) hinlegen, nicderlegen; 2) 
w kim nadzieję, auf jemanden 
seine Hoffnung setzen; .3) verschnei
den, Wallachen.

Pokladne -ego, n. da- Geld für 
die Grabstätte.

Poklask -u, m da- Beifallklatschen. 
Pokłócić się, tł dk. 3. r. in Zank 
und Streit gerathen; v. kłócić się.

Pokłon -u, m. die Verbeugung, 
Verneigung; die Verehrung, der 
Fußfall.

Pokłonić się, tł. dk. jedntł. 3 r. 
sich verbeugen, verneigen; v. kła
niać się. l Nachlese.

Pokłosie -ia, n die Aehrenlese, 
Pokiwać, tł. dk. 1. mit dem Schna
bel bepicken; v. kiwać.

Pokochać, sł. dk. 1. lieb gewinnen; 
— się, r. (w kirn,) sich verlieben.

Pokoik -u, m. d. ein Zimmerchen, 
Stübchen.

Pokój -u, m. 1) da- Zimmer; 2) der 
Friede, die Ruhe.

Pokojowiec -woo, m.v. pokojowy, 
der Kammerdiener. |d)cn.

Pokojówka -i, f. da- Stubenmäd- 
Pokoiowy -a, -e, a. 1) Zimmer-,
Stuben-; 2) Frieden--; 3) tubtt. 
m. der Kammerdiener.

Pokolenie -a, n. da- Geschlecht, 
der Stamm.

Pokonać, sł. dk. 1. pokonywać, 
nd. cz. 1 überwältigen, besiegen.

Pokoia -y, f. die Demuth.
Pokornosć -i, f. da- demüthige 
Wesen. (thrg.

Pokornv -e, n. -nie, ad demü- 
Pokos -u, m. 1) da- Abmähen; 2) 
der Schwaden; pokosem, ad. mit» 
gestreckt.

Pokosić, sł. dk. 3. alle- völlig ab
mähen; v kosić.

Pokost -u, m der Firniß, slackiren. 
Pokostować, st. nd 2. firnißen, 
Pokotem, ad v. pokosem.
Pokraka -i, f ein verkrüppelter, 
verkrümmter Mensch.

Pokraść, ił. dk. 2. viel, nach und 
nach, stehlen, wegstehlen.
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Pokręcać, tł. nd. 1. pokręcić,, dk.
3. drehen. (kreślić.

Pokreślić,, tł. dk. 3. zcrkritzeln; ▼. 
Pokrewieństwo -a, n. die Ver
wandtschaft, Blut-freundschaft.

Pokrewny -a, -e, 1) a. verwandt; 
2) tubtt. m. f. der Blut-freund, der 
Verwandte, die Blutsfreundin, die 
Verwandte. [v. kropić.

Pokropić, tł dk. 3. besprengen; 
Pokrowiec -wca, m. der Ueberzug 

z. B. eine- gepolsterten Stuhle».
Pokruszyć, tł. dk. 4. zerbröckeln, 
zerknirschen, zermalmen; v. kru
szyć.

Pokrycie -ia, n. die Bedeckung, Be
dachung, da- Dach. llen.

Pokryjomu, ad. heimlich, verstoh- 
Pokrywka -i, f. der Deckel, die 
Stürze.

Pokrywać, tł. nd. 1. pokryć, dk. 4. 
1) zudecken, bedecken; 2) (co) etwa- 
geheim halten.

Pokrzepiać, sł. nd. 1. cz. pokrze
pić, dk. 3. stärken, erquicken; — 
się, r. sich —. ldie Stärkung.

Pokrzepienie -ia, n. die Erquickung, 
Pokrzewka -i, f der Sänger, ein 
Vogel.

Pokrzyk -u, m. bot. — wilcze ja
gody, żydówka, die Toll leere, 
Tollkirsche, Wolf-kirsche, (giftig).

Pokrzywa -y, f. bot. die Nessel, 
Brennnessel; — wielka, Donner
nessel.

Pokrzywdzić, tł. dk. 3. Unrecht zu
fügen; v. krzywdzić.

Pokrzywić, tł. dk. 3. ein wenig 
krümmen; v. krzywić.

Pokrzy wniczek -czka, m. der Zaun
schlüpfer, Neffelkönig.

Pokrzywny -a, -e, n. Nessel-.
Pokup -u, m. der Absatz, Abgang 
im Kaufe.

Pokupność -i, f. guter Abgang 
einer Waare, die Nachfrage.

Pokupny -a, -e, a. zu kaufen ge
sucht, begehrt, guten Abgang ha
bend.

Pokusa -y, f. die Versuchung; ein 
Gespenst, Plagegeist.

Pokuśnik -a, m. der Versucher, 
böse Geist.

Pokuszać, *ł. nd. cz. 1 po-
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kusić, dk. Z. się, r. do czego, sich 
an etwas machen, etwa- versuchen. 

Pokuszenie -ia, n. die Versuchung. 
Pokuta -y, f. die Buße. (thun. 
Pokutować, st. nd. 2. büßen, Buße 
Pokutny -a, -e, «. bußfertig, Buy-. 
Pokwapić się, «t. dk. 3. r. sich be
eilen; v. kwapić. [wać.

Pokwitować, st. dk. 2. v. kwito- 
PóL 1) ad. halb, mitten in, auf, an;
2) sit/i.st. die Hälfte, das Halbe; — 
na pól, zur Hälfte; w pól do 
dziesiątej, halb zebn Uhr; na 
póły (przeciąć), mitten entzwei, 
in zwei Hälften; półtorej mili, 
anderthalb Meilen u. s. w.

Poła -y, f der Schoß; poły, pl. 
die Schöße am Kleide.

Polać, st. dk. 2. v. polewać. 
Połać -i. f. eine Häuserreihe. 
Połączyć, et. dk 4. verbinden, ver« 
knüpfen; v. łączyć.

Polak -a, m. der Pole.
Połamać, st. dk. 2. zerbrechen; v. 
łamać. , . [szczepa.

Polano -a, n. ein Stück Holz; v. 
Pólarkusza, pólarkuszek -szka, 
ein halber Bogen Papier.

Pólarkuszowy -a, -e, a. in Folio. 
Polarny-a,-e, o. v.północny. Po
lar-; — gwiazda, der Polarstern.

Połatać, st. dk. 1 zusammenflicken; 
v. łatać. (Eichhörnchen.

Polatucha -y, f. da- fliegende 
Półbeczek -czka, m. eine halbe 
Tonne.

Półczwarta, viertehalb. 
Półdziesiąta, zehntehalb. 
Półdziewiąta, neuntehalb.
Pole -a, m. 1) das Feld, da- Ge
filde; 2) der Wirkungskreis.

Połeć -łcia, m. die Speckseite; na 
poleć, połciem, ad. derLänge nach. 
Polecać, st. nd. 1. cz. polecić, dk.
3.1) empfehlen; — Bogu, Gott 
befehlen; 2) beauftragen, einen 
Auftrag geben; — się, r. sich 
empfehlen.

Polecenie -a, ». l)dieEmpfehlung; 
2) der Auftrag.

Polecieć, st. dk. 2. (gdzie), hinlau
fen, bineilen, hinfliegen.

Polędzwica -y,der Lendenbraten, 
da- Lendenstück
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Polegać, st. nd. 1. poledz, dk. 2.

1) na czem, worauf beruhen, sich 
auf etwa« verlassen; 2) (na placu) 
lauf dem Felde, Schlachtfelde) blei
ben, fallen.

Polepa -y. f. 1) halbe Windeldecke;
2) die Beileibung.

Polepiać, st. nd. |. polepić, dk. 3. 
bekleben, bekleiden.

Polepszać, «t. nd. 1. polepszyć, 
dk. 4. verbessern; — się, r. sich bes
sern. srung.

Polepszenie -ia, n. die Beffc- 
Polerować, st. nd. 2. I) poliren, 
glätten; 2) bilden.

Polerowany -a, -e, p. 1) polirt, 
glatt; 2) gesittet, gebildet.

Polewa -y, f. die Glasur.
Polewać, st. nd. 1. polać, dk. 2. 1) 
begießen; 2) glasiren; 3) verzin
nen; 4) betünchen.

Polewacz -a, «i. derTüneber, Ver
zinner u. s. w. [y. ćwierć.

Polewaczka -i, f. die Gießkanne; 
Polewka -i, f. die Suppe, Brühe.
Poleżćć (sobie,) «l. dk. 2. ein we
nig ruhen, faulenzen.

Półgębkiem, ad. halblaut.
Półgęsek -Aa, m. eine halbe GanS, 

eine SpickganS, Gänsebrust.
Półgłówek -wka, >n. ein Dumm
kopf, Einfaltspinsel.

Polica -y, f. ein irgendwo ange- 
machteS'Brett, um etwas darauf 
zu stellen. (SicherhcitSbehörde.

Policya -i, f. die Polizeibehörde, dte 
Policyant -a, m. ein Polizeidiener. 
Policyjny -a, -e, a. Polizei-, poli

zeilich.
Policzek -czka, m. 1) die Wange, 
der Backen; 2) die Ohrfeige, Maul
schelle, der Backenstreich.

Policzkować, st. nd. 2. ohrfeigen. 
Policzkowy -a, -e, a. Wangen- 

Backen-.
Policzyć, st. dk. 4. zusammenzäh
len, berechnen; v. liczyć.

Polip a, m. der Polip. (barmen. 
Pol i to wanie-ia,n. das Mitleid, Er- 
Politura -y, f. die Politur.
Polityczny -a, -e, a. -nie, ad. 1) 
politisch, Staats-; 2) weltklug, 
höflich, artig.

Polityk -a, m 1) der Politiker, ein 
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Staatsmann; 2) ein kluger, pfiffi- 

Poht^ka11^,' f. 1) die Politik, die 

Staatskunst; 2) die Manierlichkeit, 
Höflichkeit.

Politykować, st. nd. 2.1) politisi- 
ren; 2) ungemein höflich thun. 

Polizacz -a, m. der Tellerleckcr. 
Pöljedwabny -a, -e, halbseiden. 
Pólk -u, in. V. pułk, das Regiment. 
Polka -i, f. die Polin. 
Pólka -i, f. ein Stück Leinwand. 
Półkole -a, n. der Halbzirkel. 
Pólkoszek -szka, m.der Wagenkorb 
Pułkownik -a, in. der Obrist. 
Półkowy -a, -e, a. Regiment--. 
Półksiężyca, der Halbmond. 
Półkruszec -szca, m. da- Halb
metall.

Pólkulka -i, n. eine Halbkugel. 
Pólkwarcie -ia, m. ein Halbguart. 
Półmisek -ska,m. tint flache Schüs- 
fei. (Mitternacht, der Norden.

Północ -y, f. północek -cka, m. die 
Północny -a, -e, a. nördlich, mit- 
ternächtlich.

Polny -a, -e. a. Feld-; groch pol
ny, tote Erbsen; — g. ogrodowy, 
die Bohnen; hetman polny, der 
Unterfeldherr.

Półodwieczerze -a,n. dieZeitnach
dem VeSperbrodessen.

Połóg -u. m. die Niederkunft, das 
Wochenbett.

Polonez -a, m die Polonaise, ttn 
polnischer Tanz.

Polor -u, m. 1) die Politur, die 
Glätte; 2) die äußere Bildung, die 
Abgeschliffenheit. . (beute.

Połów -u, m. der Fang, die AuS- 
Połowa -y, f. die Hälfte.
Polować, st. nd. 2. (agen, auf die 
Jagd gehen, auf der Zagd sein.

Polowanie -ia, n. die Jagd, daS 
Jagen. . l^hchälfte.

Połowica -y, f. 1) bis Hälfte; 2) 
Polowy -a, -e. a 1) Feld-; 2) -y, 
-ego, 'm. der Feldvoqt. (schlänge.

Połóż -a,m. oie Riesenschlange,Boa- 
Położenie -ia, n. die Lage. 
Położnica -y, f. die Wöchnerin.
Położniczy -a, -e. <*. Wochenbett-, 
Hebammen-; sztuka położnicza, 
die Hebammenkunft.

Położyć, st. dk. 4. 1) hinlegdn, Hin-
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strecken; 2) erlegen,, durch eine« 
Schuß tobten; v. kłaść.

Półpoście -ia, n. daS Mitsaften. 
Półrocze -a, n. daS Halbjahr, Se
mester. .

Półroczny -a, -e, a. halbjährig. 
Polski -a. -ie, a. polnisch; po 
polsku, ad. polnisch.

Półsukno -a, n. (kajzertuch.) bal 
Halbtuch, Kaisertuch.

Polszczyć, st. nd. 4. in'S Polni
sche übersetzen;—się, r. sichpoloni- 
siren.

Polszczyzna -y, f. polnische Spra- 
che, polnische Sitten und Ge
wohnheiten, das Polnische.

Półton -u, m. der Halbton, (in der 
Półtora, ad. anderthalb. (Musik) 
Półtoraczny -a, -e. a. breitgleiflg. 
Półtrzecia, drittehalb.
Polubić, st. dk. 3. lieb gewinnen. 
Polubowny, polubowy -a, -c, a 
schiedsrichterlich; sędzia polubo
wy, der Schiedsrichter, SchiedS- 
mann. (Süden; 2 die Mittagszeit. 

Południe -ia, n. 1) der Mittag, der 
Południowy -a -e a. Mittags-, 
mittäglich, südlich. (Meridian. 

Południk -a. m. der MittagSkreiS, 
Połykać *L nd. 1. połknąć dk. 2. 
herunterschlucken, verschlucken,ver
schlingen. (Glanz.

Połysk -u. *. der Schimmer, 
Połyskiwać, st. dk. 1. 2. 1) schim
mern, glänzen; 2) wetterleuchten; 
besser v. błyskać, oder p o błysk i- 
wac. (schenftück.

Półzlotek -tka m. ein Zweigro- 
Pomacać, st. dk. 1. betasten, befüh
len; v. macać. (machen.

Pomącić, st. dk.3. trüben, trübe 
Pomada -y, f. die Pomade.
Pomagać, st. nd. 1. pomodz, dk.
2. helfen. (Handlanger.

Pomagacz-a, m 1) der Helfer ; 2) 
Pomaganie -ia, n. die Hülfelei
stung. (sachte.

Pomału,f ad. langsam, gemach. 
Pomarańcza -y, f. die Pomeranze, 
Orange., (ranzen-.

Pomarańczowy -a, -e, a. Pome- 
Pomarznąć, st. dk. 2. ganz erfrie- 
Ttn; v. marznąć,
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Pomazać, sł. dk. 2 1) beschmieren, 
besudeln; 2) salben; v. mazać

Pomazaniec -ńca,rn. der Gesalbte. 
Pomazanka-i,/*. die Butterschnitte. 
Pomiąć, sł. dk. 2. zerknüttcn; v. 
miąć.

Pomiarkować, sł. dk. 2. gewahr 
werden; — się, r. eine-Bessern sich 
besinnen. innrer.

Pomiędzy, pry. v. między, 
Pomierność -i, f. die Mittelmä- 
ßigkeit. ftelmäßig.

Pomierny -a, -e, a. -nie, ad mit» 
Pomieszać, $ł. dk 1. untereinan
dermischen; v. mieszać.

Pomieszkać, sł.dk. 1. eine Zeitlang 
wohnen, sich wo aufhaltcn.

Pomieszkanie-ia,n dieWohnung; 
v. mieszkanie.

Pomijać, sł. ud. 1. pominąć, dk. 2. 
übergehen, nicht berücksichtigen.

Pomimo,pry. v.mimo, ungeachtet. 
Pomiotło -a, n. der Ofenwisch, 
Ofenbesen.

Pomnieć, pomnąc, rf. dk. 2. ge
denken, eingedenk sein, sich erinnern.

Pomniejszy -a, -e, a. geringer, et
was Heiner. Monument.

Pomnik -a, m. das Denkmal, 
Pomnożyć,«? dk.4. pomnażać, nd.
cz. I. vermehren, vervielfältigen, 
bereichern.

Pomny -a, -e, «. eingedenk.
Pomoc -y, f die Hülfe, der Bei» 
stand. sferin.

Pomocnica -y, f. die Gehülfin, Hel« 
Pomocniczy -a, -e, a. HülfS«. 
Pomocnik -a, m. der Helfer Ge
hülfe. jfend.

Pomocny -a, -e, a. behülflich, Hel- 
Pomór -u, m. da- Hinsterben, die 

Seuche.
Pomordować, «? dk. 2. alle- nach 
einander morden, todten.

Pomorze -a, n. 1) Meerküstenland, 
Küstenlands) Pommern.

Pomówić, st. dk. 3. Rücksprache 
nehmen.

Pompa -v, f 1) die Pumpe; 2) der 
Pomp, die Pracht.

Pompiarz -a, «. der Pumpen-, 
Röhrenmeister.

Pompować, st. nd. 2. pumpen.
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Pomroczny -a, -e, a. trübe, düster, 
finster. lDunkelheit.

Pomroka -i, f die Düsterheit, 
Pomrów -ia, m. v. painrów, m der 
Brachwurm, Engerling, auch pan- 
drów. stenschierling.

Pomrowie -ia, n. bot. der Gar- 
Pomścić, st. dk. 3 rächen; — się.r. 

sich rächen; v. mścić się.
Pomsta -y, f. v. zemsta, die Rache. 
Pomurek -rka, m. die Mauerklette, 
ein Bogel.

Pomurnik -u, m. bot. da- Glas
kraut; (pomurne ziele).

Pomuskać, sł. dk. 1. pomusnąć, 
dk. 2 pomuskiwać, nd. cz. 1 2. 
leicht übersircichen, z B. Brot mit 
Butter. sda- Spülicht.

Pomyje -yj, pl da- Spülwasser, 
Pomykać,«?. nd. 1. cz. pomknąć, 
dk. 2. weiter schieben, rücken

Pomyłka -i, f. das Versehen, der 
Irrthum.

Pomylić się, sł. dk. 3. r. ein Ver
sehen machen, sich irren.

Pomysł -u,m. der Einfall, Gedanke. 
Pomyśleć, sł. dk. 2. nachdenken, 
nad) firnun.

Pomyślność -i. f. der günstige Er
folg, da- Gluck, der Wohlstand, 
das Wohl.

Pomyślny -a, -e, a. -nie, ad gün
stig,'erwünscht, glücklich, wohl.

Pomywać, sł. nd. 1. pomyć, dk. 4. 
aufwaschen. sdaS Waschfaß. 

Pomywalnik -a, m. v. szynkfas, 
Ponalewać. sł. dk. 1. nach einan
der vollgießen; v. nalewać.

Ponapełniać, sł dk. 1. nach und 
nach anfüllen, nach einander füllen. 

Ponawiać, sł. nd. cz. 1. ponowić, 
dk. 3.erneuern.

Ponazywać, sł. dk. 1. einen nach 
dem andern benennen.

Poncz -u, rn. der Punsch. 
Pończocha -y, f. der Strumpf. 
Ponczosznik -a, m der Strumpf

stricker, Strumpffabrikant.
Ponczowy -a, -e, a. Punsch«. 
Ponęta -y, f. die Lockspeise, der Kö
der, Reiz. lunterlassen.

Poniechać, sł dk. 1. bleiben lassen. 
Poniedziałek -łku, m. der Montag.
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Poniedziałkowa^, sł. nd. 2. den 
blauen Montag halten. ltagS-.

Poniedziałkowy -a -e, a Mon- 
Poniekąd., ad. einigermaßen.
Ponieważ, c. weil.
Poniewierać, sł. nd. 1. herumfto- 
f en, schnöde behandeln;— się, r. sich 
in der Welt hernmtreiben

Poniewierka -i, f daS Herumtrei- 
ben, Herumziehen.

Poniewolny -a, -e, o. -nie, ad. 
unwillkübrlich, unfreiwillig.

Poniszczyć, «t. dk. 4. nach und 
nach, alles gänzlich vernichten.

Poniżać, sł. nd. 1. poniżyć, dk. 4. 
erniedrigen; — się, r. sich —♦

Poniżenie -a, n. die Erniedrigung. 
Pono — podobno, ack.wahrschein- 
lich. [2. ertragen, erleiden.

Ponosić, sł. nd. 3 cz. ponieść, dk. 
Ponowa -y, f. frischer Schnee, die
Fährte. .

Ponowienie-ia,n. die Erneuerung. 
Ponsowy -a, -e, ». hochroth. 
Ponurość -i, f. unfreundliche-, fin- 

stereö, düstere- Wesen, die Düster« 
heil. sfinster, trübe.

Ponury -a, -e, a. -ro, ad. düster, 
Poo-, pooh-, pood-, zusammengc- 

setzte Präpositionen, die den Neben
begriff einer Wiederholung der 
Handlung andeuten; z. B. poo- 
balać, nach einander umwerfen; 
poobwieszać, nach einander auf
henken; poodrzynać. nach einan
der abschneiden u. dgl.

Poósme, ad. zum achten, achten-. 
Poostrzyć, sł. dk. 4. 1) nach und 
nach schärfen; 2) ein wellig scharf 
machen, schärfen, abziehen.

Pop -a, m ein Pfaffe.
Popadać sł nd 1. (kogo) anfatten, 
befallen;—się, r.Riffe bekommen, 
aufspringen.

Popalić, sł. dk. 3. alle- nach einan
der verbrennen.

Popamiętać, *ł. dk. 1. lange ge
denken.

Popas -u, m. da- Futtern unter
wegs, der FutterungSort.

Popasać, sł. nd. 1. unterwegs füt
tern ; — się, r. fetter werden.

Popchnąć, sł. dk. 2 v. popychać.
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Popęd -u, m. der Trieb, Antrieb, 
Drang.

Popędliwość -i, f. die Heftigkeit, 
Hastigkeit, Hitze.

Popędliwy -a, -c, a. -wie, ad. hef
tig, hastig, hitzig.

Popędzać, sł. nd. 1. popędzić, dk.
3. vorwärts treiben, hintreiben.

Popek -pka, m. der Dompfaffe, 
Gimpel; v. gil.

Popełniać, sł. nd. 1. popełnić, dk.
3. verüben, begehen..

Popielarz -a, m. der Ascher, Aschen« 
bröder.

Popielaty -a, -e, a. aschfarbig. 
Popielec -lea, m. 1) der Ascher
mittwoch; 2) daS Aschkraut, 
die Aschpflanze.

Popielica -y, f. 1) v. pilch, die 
BilchmauS, der Billich; 2) bot. die 
Aschenblume.

Popieluch -a, m. der Aschenbrödel. 
Popierać, sł. nd. 1. poprzeć, dk 2.

1) unterstützen; 2) berraftigen, be
leben. [feie Büste.

Popiersie -ia, n. daS Brustbild, 
Popijać, sł. nd. 1. nachtrinken.
drauftrinken; popijać sobie, ge
mächlich trinken.

Popiół-u, m. die Asche.
Popis -u, m. 1) die Prüfung, der 
Eramen; 2) die Aushebung, Re- 
krntirung; 3) die Musterung, Heer
schau, Revue.

Popisowy -a, -e, a.ConscriptionS- 
militärpflichtig.

Popisywać, sł. nd. 2. cz. popisać, 
dk. 2. się, r. czem, sich mit eiwaS 
hervorthun.großtbun, womit prah- 
len, sich auSzeichnen; popisać, dk. 
2 schlechte- Zeug schreiben, viel 
schreiben. Igelten.

Popłacać, sł. nd. 1. im Preise fein, 
Popłacić, sł. dk. 3. alle- nach ein
ander bezahlen.

Popłata -y, f. der Preis, daS Gel
ten, die Geltung.

Popłatny -a, -e, a. hoch im Preise 
siebend, lohnend.

Popłoch -u, m. 1) die Scheu, der 
Schreck; 2) bot. die Kreb-distel.

Popłynąć, st. dk. 2. hin schwimmen, 
wohin schwimmen, -fabren.

Popołudnie-ia, n. der Nachmittag.
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Poprąg, popręg -ęgu, m. derBauch- 
riemen, Sattelgurt.

Poprawa -y, s. 1) die Besserung; 
2) Verbesserung, Korrektur.

Poprawiać, sł. ndt 1. cz. popra
wić, dk. 3. verbessern, besser ma. 
Men, nachhelfen, korrigiren; — 
się, r.sich bessern.

Poprawność -i, s. die Korrektheit. 
Poprawny -a, -o, a. 1) korrekt, feh. 
lerfrei; 2) veredelt, (von Obstbau» 
men, Schafen, Pferden.)

Poprostu. ad. geradezu, schlechtweA. 
Poprze, zwei unzertrennliche Prä
positionen, die die Wiederholung 
der Handlung und die ihnen eigen- 
thümlichenNebenbegriffe andcüten, 
z. B. poprzebierać, etwas nach 
einander dermaßen auslesen, auS- 
wähien, daß nur da- übrig bleibt, 
was man zu rückzu lassen gewünscht 
hat.

Poprzecz -a, m. ein Querbeet. 
Poprzecznica -y, f. die Quergasse. 
Poprzecznik -a, m. bęr Querschnitt. 
Poprzeczność -i, s. die Querlage. 
Poprzeczny -a, -e, a. querliegend, 
Quer».

Poprzedni -ia, -ie, a. -dnio, ad. 
vorhergehend, vorherig, vorgän- 
gig, vorläufig.

Poprzednik -a, m. 1) der Vorgän
ger, Vorfahre; 2) der Vordersatz.

Poprzedzać, st. nd. 1 poprze
dzić, dk. 3. vorangehen, voryerge« 
hen, oder thun, Vorgehen.

w Poprzek, ad. quer, in die Quere. 
Poprzy-, zwei unzertrennliche Prä« 
Positionen, welche tu der Zufam- 
mensetzung mit Zeitwörtern außer 
ihrer eigenthümlichen Bedeutung 
noch den Begriff der wiederholten 
Handlung ausdrücken, z. B po- 
przyimować, alle nacheinander 
annehmen, (z. B. Gäste).

Popsuć, es. dk. 2. verderben; v. 
psuć.

Popsucie -a, n. daS Verderben. 
Popularność -i. f. die Volksgunst, 
Popularität, VolkStbümlichkeit.

Popularny -a,-e,a.populär, volkS- 
thumlich dem Volke gefällig.

Popuszczać, st. nd. 1. popuścić, 
dk. 3. etwas Nachlassen,». /». cugli, 
den Zügel schießen lassen.
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Popychać, sł. nd. 1. popchnąć,dk. 
2. fortftopen, hinstoßen.

Pór -u, pl. pory, 1) die Poren§ die 
AuSdünstungSranäle, Schwtkßlö- 
chcr, die Zwischenräume in den 
Körpern; 2) - o/. derPorrei, Porre, 
Wintcrlauch.

Pora -y, f. 1) die rechte, gelegene 
Zeit, Gelegenheit; 2) — roku, die 
Jahreszeit.

Poręb-ebu, m. 1) das Gehau, der 
Holzschlaq; 2) das gefällte Holz.

Porąbać, sł. dk 2. kurz und klein 
hauen, in Stücke zerhauen.

Porachować, st. dk. 2. berechnen. 
Porachunek -nku, m. die Berech
nung. lthen.

Porada -y, f. der Rath, das Anra- 
Poradnik -a, m. der Rathgeber. 
Poradzić, st- dk. 3. (czemu) rath- 
schaffen; fertig werden (mitetwaS); 
— się, r. kogo, jemand um Rath 
fragen. lgen.

Poranek -nku, m. der frühe Pior- 
Poranny -a, -e, a Morgen-, früh. 
Porastać, st- nd. 1. porość, dk. 2. 

bewachsen.
Poratować, st. dk. 2. helfen, auf
helfen, retten; v. ratować.

Porazić, sł. dk. 3. den Feind vol
lends schlagen.
Porażka -i, f. die Niederlage. 
Porcelana -y, f. das Porzellan. 
Porcelanowy -a, -e, a.vonPorzel- 
Porcya -i, f. eine Portion. [Ian. 
Porębne -ego, n. da- Hauerlohn, 
das Geld für den Holzhacker.

Poręcz -y, f. das Geländer, die 
Lehne.

Poręka -i, f. 1) die Bürgschaft; 2) 
na swoję porękę, aus seine eigene 
Faust, z B. leben, tut Handwerk 
beginnen

Porfir -u, m. der Porphir.
Porobka-i, f.v. wątek, der Ein
schlag bei den Webern.

Poród -u, m. porodzenie -a, n. 
daS Gebaren, die Geburt.

Porodzić, st. dk. 3 gebären. 
Poronić, st dk. 3. mißgebären, 
abortiren. (Geburt, der Mißfall.

Poronienie -ia, n. die unzeitige 
Porosić,st. dk. 3. bethauen. (den. 
Porosieć, sł. dk. 2. bethaut wer-
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Porost -u, m. bot. das AftermooS, 

bic Flechte; — islandzki, iSländi- 
sche« ÜllooS. . . __

dumą; — dnia z nocą, bit Nacht- Porywczy ?ą, 
gleicht. unrMli.

Porównywać, sł. nd. 2. cz. po
równać, sł. dk. 1. vergleichen.

Poroz-, zwei unzertrennliche Prä- 
Positionen.

Porozchodzic się, st. dk. 3. r. nach 
und nach auseinandergehen.

Porozdawać. sł. dk. 1. nach und 
naw »ertheilen.

Poroże -a, n. da- Geweih.
Porozjeżdżać, sł. dk. 1. się, r.nach 
und nach wrgfahren nach verschte- 
denen Seiten.

Poróżnić, st. dk. 3. entzweien, ver- 
uneinigen; - się, r. sich entzweien.

Porozpożyczać, st. dk. 1 nach und 
nach alles verborgen.

Porozumieć, się, »t. dk. 2. r. sich 
verständigen.

Porozumienie -a, w daS IslNver- 
ständniß, die Verständigung.

Port -u,m. v. przystań, der Hafen. 
Porter -u, m. daS Porter, englische«
Bier. .

Portki -lek, pl. die Hosen. 
Portowe -ego, n da« Hafengeld 
Portowy a, -e, a Hafen-. 
Portret -u, m daS Portrait. 
Portretowy -a, -e, a Portrait-. 
Poruczać, st. nd 1. cz. poruczyc,
dk. 4. komu co, einem etwas em
pfehlen, auftragen, übertragen.

Poruczenie -ia, n. v. zlecenie, der 
Auftrag.

Porucznik -a, m der Lieutenant. 
Poruszać, sł. nd. 1 poruszyć, dk.

4 1) bewegen, von seiner stelle 
wegrücken, in Bewegung sehen; 2) 
rühren, berühren, bewegen.

Poruszenie -ia, n daS Anrühren, 
die Bewegung; — umysłu, die 
Gemüthsbewegung, der Affekt.

Pory -ów, pl v. pór.
Porywać, st. nd 1. cz porwać, 

dk ) n binreiüen fortrtiBtn; —
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I, springen, auffahren; na kogo, auf 
i» jemanven loSgehen, zufahren.

,U)l, ^.vvv. . t. Porywczość -i, f. die Hitze, Ha-
Po-ostnica -y, f.bot. dieMarchan- stigkeit, daS auffahrende Wesen,die 
Porównanie -ia, n. die Berg lei- Uebererlung.

------- —. en-**. T>oryWC7<v -g, -e, a auffahrend, 
hitzig, voreilig, hastig, übereilt. 

Poryzać, v podrzeżniać. 
Porządek -dku, m. 1) dieOrdnung, 

die Folgenreihe; 2) pl. porządki, 
die Gerätschaften.

Porządkowy -a, -e, a. 1) Ord- 
nilngS-; 2) — y-ego,m. der Groß
knecht, starszy parobek).

Purządność -i, f die Ordnung«, 
liebe, Ordentlichkeit.

Porządny -a, -e, a -nie, ad. 1) 
ordentlich; 2) tüchtig, derb, ge-

Porzeczkami, f. bot. die Johannis
beere ; v. świętojanka.

Porzucać, sł nd 1. cz porzucić, 
dk 3. 1) hinwerfen, wegwerfen, 
aufaeben, verlassen; 2) zu frühzei
tig Junge werfen.

Posada -y, f. die Anstellung, Stelle. 
Posądzać, st »d. 1. posądzić,/*.
3. Verdacht auf jemanden werfen, 
einen mit Unrecht, unrechtmäp»- 
gerweise beschuldigen.

Posądzenie -ia. « die ungerechte 
Beschuldigung, der muthmaßliche 
Verdacht.

Posadzić, «k dk. 3. hinsetzen, je- 
manden wohin setzen.

Posadzka -i, /. der gutgetafelte 
Fußboden, überhaupt jeder gute 
Fußboden. . I'""?.

Posag -u,m die Mitgift, der Braut- 
Posąg -u, m. die Bildsäule, Statue. 
Pościatka -i, f- die Streu.
Pościel i, f. die Betten, Feder- 
betten. litten.

Pościelać, st nd 2. posiać, dk. 2- 
Posei -sla, m 1) der Gesandte, 
Botschafter; 2) der Landbote, Ab- 
geordnete. . ,,

_ ____ ______ „ , Posćlka -i, f. da« Herumschicken, 
Pory -ów, pl v. por. Schicken; cnlopak na poseiki,
« ‘ der Laufbursche.
Ji'i I) ’tynreifitn, fortniBcn; - Poselski-a, ->e, l> Gksandtin.; 
2) in Stücke reißen; 3) - co komu, 2) Landboten-.
emcm etwas wegreißen, mit Ge- p"Ä^stwo -*, * die Gesandtschaft, 
walt wegnehmen; 4) — się, auf- Botschaft.
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Posępność -i, f. ber Trübsinn, das 
finftere, büstere Wesen.

Posępny -a, -e, a. düster, finster, 
trübsinnig. [thum.

Posesya -i, f. ber Besitz, das Besitz. 
Posesor -a, m. I) der Besitzer; 2) 
Gut-Pächter, Pachtbesitzer.

Posiadać, st. ud. 1. posieść, po- 
siąść,^. 2 1) besitzen; 2) in Besitz 

. nehmen.
Posiadacz, -a, m. ber Besitzer. 
Posiadłość -j, f. da- Besitzthum, 
die Besitzung.

Posiec, et.dk 2 abmäben; v. siec. 
Posiedzenie -ia, n. die Sitzung.
Session. v

Posiewać, «t. nd. 1. cz. posiać, dk. 
2. besäen.

Posilać, el.nd. 1. cz. posilić, dk. 3. 
erquicken, beleben, stärken; — się, 
r. sich stärken, erquicken, laben.

Posiłek -łku, m. I) die Stärkung, 
Erquickung, Labung; 2) die Nah. 
rung; 3) posiłki, die HülfS- 
truppen, HülfSgelder.

Posiłkowy -a, -e, •. Hüls-., zur 
Hulse geschickt.

Posilność -i, f. die Nahrhaftigkeit, 
Araftgebung.

Posilny -a, -e, a. kräftig, kraftge- 
bend, kräftigend, nahrhaft.

Posinić, l. dk. 3. jemanden blau 
und braun schlagen.

Poskakiwać, st. nd. cz. 2. posko- 
czyć, dk. 4. wohin springen.

Poskok -u, m. der Sprung. 
Poskromić. «9. dk. 3. poskramiać, 
nd. cz. 1. bändigen, mäßigen, hem- 
men. ,

Posłać, »ł.dk.l. posyłać, nd. cz. 1. 
scksicken, senden, hinschicken, hin- 1 
senden.

Poślad -u, m. der Kaff, AuSwurf, 1 
vom Getreide. ’*

Pośladek -dka, m. der Hintere, daS 1 
Hinterrheil.

Posłanie -ia, n. 1) das Lager, ®e- 1 
bette, die Streu; 2) die Sendung.

Posłaniec -nca, m. der Bore. I 
Posłannictwo -a, n. die Sendunq 
Bonchaft. Isandrr. k

Posłanmk -a, m. der Bote, Abge- 
Pośledni -ia, -ie, «. -nio, ad. der, F
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8 die, das letzte, nachstehende; gering, 

schlecht.
Pośliznąć się, et. dk. 2. 1) ausglei. 

u ten, au-glikschen; 2) (fig.) einen 
J Fehltritt thun, verstoßen.
'* Poślubić, et. dk. 3. poślubiać, nd. 

eben' °&en' ^geloben, verspre-

J Posłuch -u, m. 1) das Anhören, 
Gehör; 2) das Hörensagen, Gerücht. 

Posłuchać, >t. dk. i. anhören, zu-
, Horen (eine Weile).

Posluchalny -a, -e, a. Audienz«.
• Posłuchanie -ia, n. das Anhören, 
r die Audienz.

Posługa -i, f. 1) der Dienst, die 
Hülfe; 2) die Bedienung, das Auf
warten.

► Posługacz -a, m. der Aufwärter.
' Posługaczka -i, f. die Aufwärterin. 

Posługiwać, et. nd. 2. posłużyć, 
dk. 4. dienen, bedienen, aufwarten. 

Posłuszeństwo -a, n. ber Gehor
sam. sh orfam.

Posłuszny -a, -e, «. -nie, ad. ge. 
Pośmiertny -a,-e,a. nach demTode 
sich zutragend, ereignend; hinter. 
Upen.

Pośmiewisko -a, n. daS Gelächter 
Gespött, der Spott.

Posoka -i, f. das Blut (verächtlich), 
v. jucha.

Posolić, et. dk. 3. mit Salz be
streuen; v. solić.

Posowa -y, f. die Stubendecke, 
Bretterbecke. [feit

Pośpiech -u,m. die Eile, Eilfertig. 
Pośpieszać, et. nd. 1. pośpieszyć, 
dk. 4. się, r. fid) beeilen.

Pośpieszny -a, -e, a. -nie, ad. 
eilig, flink, eilfertig.

Pospolicie, ad. gemeiniglich, ins
gemein, gewöhnlich.

Pospolity -a, -e, a. 1) gemein, ge- 
meiniglich; 2) gemein, gewöhnlich, 

pospólstwo -a, n. 1) die Gemein- 
schäft; 2) das gemeine Volk.

pospołu ad. zusammen, gemein
schaftlich.

Posrebrzać, et. nd. 1. posrebrzyć, 
dk. 4. versilbern. [telbar.

Pośredni -ia, -ie, a. -nio, ad mit*
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Pośredniczka -i, f. die Vermittle
rin. [hing.

Pośrednictwo -a, n. die Vermitte- 
, Pośredniczy -a, -e, a. vermittelnd.
Pośredniczyć, el.nd.4. vermitteln, 
unterhandeln.

Pośrednik -a, «. der Vermittler. 
Pośród, nd. in bet Mitte, mitten. 
Pośrodek-dka, m.der Mittelpunkt, 

die Mitte. [Fastenzeit.
Post -u, m. 1) das Fasten; 2) die 
Postać -i, f. 1) die Gestalt, Form;
2) die Sachlage.

Postać, et. dk. 2. auch postojec, 2.
1) eine Weile stchen, bleiben;2) be
treten.

Postanowić, st.dk. 3. postanawiać, 
nd. cz. 1. verordnen, beschließen, 
den Vorsatz fasten; v. stanowić.

Postanowienie -ia,». der Beschluß, 
die Verordnung, der Vorsatz.

Postąpić, v. postępować.
Postaw -u, m. 1) ein Stück Tuch;
2) der Aufzug bei den Webern.

Postawa ty, f. die Gestalt, Stel
lung, Positur, Haltung.

Postawić, st. dk 3 hinstellen, hin
setzen, stellen.

Postęp -u, m. 1) ber Fortschritt, 
Fortgang; 2) die Progression.

Postępek -pku, m. 1) der Fort
schritt; 2) die Aufführung, das 
Betragen, die Handlung-welse. f

Postępować, et. nd. 2. postąpić, 
dk. 3. I) verfahren; 2) fortschrei. 
ten; 3) sich aufführcn.

Postępowanie -ia, ». I) das Ver- 
fahren; 2) das Fortschreitend) die 
Aufführung.

Postępowy -a, -e,a. fortschreitend, 
Fortschritts- [Posten.

Posterunek -nkii. m.daSPosto, der 
Postny -a, -e, a. Fasten-. 
Postrach -u, m. der Schreck. 
Postradać, *t.dk verlieren, ein
büßen. [Strick.

Postronek -nka, m. der Strang, 
Postronny -a, -e, <*. Seiten, Ne

ben», benachbart, ausländisch.
Postrzał -u, m. der Schuß, Streif

schuß.
Postrzegać, et. nd. 1. postrzedz, 
dk. 2. wahrnehmen, bemerken, ge»
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wahr werden, beobachten; — się, 
r. einen gewahr werden, merken. 

Postrzelić, et. dk. 3. anschießen. 
Postrzygać, et. nd, 1. postrzydz, 
dk. 2. scheren.

Postrzygacki-a,-ie,a.Tuchscherer-. 
Postrzygactwo -a, n. die Tuchsche
rerei. [Werkstatt.

Postrzygalnia -i, f. dieTuchscherer- 
Postrzygacz -a, «n. ber Tuchscherer. 
Postrzyżyny -yn, pl. die Haarbe- 
schneidung.

Postument -u, m. daS Postament, 
FnßgefteU einer Säule.

Postura -y, f die Vlenschengeftast. 
Postyla -i, f. bie Postille. 
Postylion -a. m. der Postillon. 
Posuwać, et nd. 1. cz. posunąć, 
dk. 2. 1) wohin rücken, vorwarts 
f(hieben; 2) (im Amte) befördern.

Posuwisty -a, -e, <*. schleifend; 
schiebbar; krok posuwisty, ein 
rascher, guter Schritt.

Poświadczać, et. nd. 1. poświad
czyć, dk. 4. bezeugen, bestätigen, be
kräftigen. beglaubigen, [bigung.

Poświadczenie -ia, n. die Beglau- 
Poświęcać, et. nd. 1. poświęcić, 
dk. 3. heiligen, weihen; — się, r. 
sich hingeben, sich widmen, sich auf» 
opfern.

Poświęcenie -ia, n. 1) die Weihe; 
2) die Hingebung, Aufovferung.

Poświecić, et. dk. 3. leuchten, vor
leuchten; v. świecić.

Poświorka -i, f die graue Ammer, 
ein Vogel.

Poświętny -a, -e, a. Feiertags-; v. 
odświętny. [Windes.

Poświst -u. m. das Pfeifen des 
Posyłać, st. nd. cz. I. v. posłać, dk. 
Pos\lka -i, f. v. poselka.
Posypywać nd/L 07. posypać, 
dk. ‘2. bestreuen, überstreuen, be
schütten.

Poszanowanie -ia, n. die Achtung 
Hochachtung.

Poszargać, «t. dk. 1. v. szargać. 
Poszarpać, et. dk. 1. v. szarpać. 
Poszczęścić, et.dk. 3. v. szczęścić. 
Poszept -u, m. da- Geflüster, Ein
flüstern.
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Poszeptać, if.dk.2. poszepty wać, 
nd. oz. 2. flüstern, zuflüftern, in« 
Ohr sagen, raunen.

Posz.kapić się, et. dk. 3. r. sich ver- 
galoppiren, einen Bock schießen.

Poszpecić, il. dk. 3. v. szpecic.
Poszukiwać, sł. nd. 2. oz. poszu
kać, dk. 1. 1) suchen; 2) unterfu- 
chen, verfolgen. [chung.

Poszukiwanie -ia, n. die Untersu- 
Poszwa -y, /'. d. poszewka, die 
Zieche, Bettzieche.

Poszycie -ia, n. da« Strohdach. 
Poszyt -u, m. das Heft.
Poszywać, sł. nd. 1. poszyć, dk. 4.

1) womit überziehen (z. B einen 
Pelz mit Tuch); 2) ein Strohvach 
legen, decken.

Pot -u, m. der Schweiß; wziąć na 
poty, zum Schwitzen einnebmcn; 
lekarstwo na poty, ein Mittel 
zum Schwitzen.

Putacz.ac, sł. nd. |. potoczyć, dk.
4. I) ein wenig schleifen (auf einem 
Schleifstein); 2) die Wüsche in der 
Lauge einweichen; 3) — się, tau
meln. lhicr.

Potąd, ad. so lange, bis jetzt, bis 
Potajemny -a, -e, a. -nie, ad.
heimlich, geheim.

Potakiwać, sf.nd.X, komu, jeman
dem in allem oeipflichten, zu allem 
ja jagen.

Potańcować, sł. dk. 2. potańczyć, 
dk. 4. ein Tänzchen machen, ein 
wenig tanzen.

Potaż -u, m. die Pottasche.
Potęga -i, f 1) die Macht, Kraft:
2) Die Potenz. [auf.

Patern, ad. hernach, nachher, hier- 
Potemu, nd. demgemäß, tauglich, 

gewachsen.
Potencya -i, f. v. potęga.
Potęoiać, sł. nd 1. cz. potępić, 
dk. 3. verdammen, verurteilen.

Potępienie-ia,a. die Verdammung, 
Verdammniß. , [dämmte.

Potępieniec -ńca, m. der Ver- 
Potężny -a, e, a. -nie, ad. mäch
tig, kräftig, stark. [schlagen.

PuUuc, «f. dk. 2. nach einander zer- 
Potnieć, sł. nd. 2. schwitzen, antau
fen.

Potocznik -u, m. bot. y. marek, 
der Merk, Bachbunge 
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Potoczny -a, -e, a. -nie, ad. 1} ge
wöhnlich, einfach, schlicht; 2) gang
bar, current.

Potok -u, m. der Regenbach, Gieß
bach, Sturzbach, Strom.

Potomek -mka,m der Nachkomme. 
Potomność -i, f. die Nachwelt.
Potomny -a, -e, «. drauf-, nach
folgend, spät. [schäft.

Potomstwo -a,» die Nachkommen- 
Potop -u, m. die Sün'ofluth.
Potopowy -a, -e, n die Sündfluth 
betreffend.

Potrącać, sł. nd. 1. potrącić, dk. 3. 
1) stoßen, anstoßen; 2) abrechnen, 
für envaS in Abzug bringen.

Potrafiać, ił. nd. 1 potrafić, dk. 3. 
etwas vermögen, im Stande fein 
auszuführen.

Potraw -u, m. bot. da- NachgraS, 
Grummet. [Speise.

Potrawa -y, f. daS Gericht, die 
Potrawka -j, f. daS Ragout.
Potroić, el. dk 3 verdreifachen.
Potrójny -a, -e, a. dreifach, drei- 
dräthig.

Potrosz.e, ad. ein wenig, nach und 
nach, in kleinen Bißchen.

Potrząsać, -k nd 1 cz. potrzą
snąć, dk. 2 1) bestreuen; 2) głową, 
den Kopf schütteln.

Potrzask -u, m. die Dohne, ein 
Vogelsprenkel.

Potrzeba -y, f die Noth, Noth
durft, daS Bedürfniß, der Nothfall.

Potrzeba, ad. eS ist nöthig, man 
muß. [wendig, nöthig.

Potrzebny -a,-e,a. bedürftig,noth- 
Potrzebować, sł nd. 2. bedürfen, 
nöthig haben, brauchen.

Potrzeć, sł. dk. 2. pocierać, nd. 
cz. 1. nach und nach zerreiben, be« 
reiben, bestreiken. [ten.

Potrzecie, ad dritten-, zum Drit- 
Potrzos -u, m. v. trzcinnik, der
Rohrsperling.

Potrzymać, sł dk 1 eine Weile 
halten.

Potucba -y, f. die Beistimmung; 
ii. p. nie dawać potuchy dzie
ciom, tenÄintern nicht alles nach
geben.

Potulła -i, f. bot. Valentin.
Potulny -a. -e, a. -nie, ad. duld
sam,geduldig,fügfam, sanftmüthig.
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Potwarca -y, m. der Derläumder.
Potwarz -y, f. die Verläumdung, 
Lästerung. , [läumden.

Potwarzać, sł. nd. 1 -yć, dk. 4. ver» 
Potwierdzać, sł. nd 1 cz. potwier
dzić, dk. 3 bestätigen, bekräftigen.

Potwierdzenie -ia, n. die Bestäti
gung.

Potwór -u, m. 1) eine Mißgeburt; 
2) die Sceratze, der Pfeildrache.

Potworność -i, f. die Abenteuer
lichkeit, das Seltsame.

Potworny -a, -e, «. abenteuerlich, 
seltsam.*

Poty, v. potąd, ack. so lange,so weit. 
Potyczka -i, f. vaa Treffen, Schar- 
mützel.

Potykać, sł. nd. I. cz. potknąć, dk
2. się, stolpern.

Potyrać, k. dk. |. ;uSchanden ma
chen, verderben, durch Sklagen.

Poufalić, st. nd. 3. spoufalić, dk.
3. się, r. sich vertraut machen, ver
traut werden.

Poufałość -i, f die Vertraulichkeit. 
Poufały -a, -e, «. -le, ad. vertraut, 
vertraulich.

Powab -u, nt. derNeiz, die Lockung. 
Powabność -i, f. der Liebreiz, die 
Anmuth.

Powabny -a, -e, -nie, ad reizend 
unmuthig, anlockend.

Powąchać, et. dk. 1. beriechen. 
Powaga -i, f. das Ansehen. 
Powala -y,/. die Decke des ZimmerS;

v. posowa.
Powalać, sł dk 1 beschmutzen, be

schmieren, unfläthig machen; v. 
walać.

Powalenie -ia, n. das Umwerfen, 
der Umsturz.

Powalić, dk. 3 niederwerfen, 
hinftrecken: — się, r. hinstürzen, zu 
Boden fallen.

Powaśnić, sł. dk. 3. entzweien, ge
gen einander aufbringen.

Powątpiewać, sł nd 1 zweifeln, 
Zweifel hegen.

Powąz. -ęza, m. der Heubaum.
Poważać, sł nd i. schützen, hoch 
achten; — się, r. fik unterstehen, 
erkühnen. [Hokschätz'ing.

Poważanie -ia, n. die Hochachtung, 
Poważny -a, -e, a. -nie, ad. ernst.
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ernsthaft, achtunggebietend, ange
sehen. [wandern.

Powędrować, sL dk 2. wo hin- 
Powetować, sł. dk. 2. wieder gut 
machen, ersetzen.

Powiadać, «f. nd. 1. powiedzieć, 
dk. 2. sagen, erzählen.

Powiastka -i. f. emHistörchen, eint 
kleine Erzählung.

Powiat -u, m. der Kreis. 
Powiatowy -a, -e, a. KreiS-.
Powiązać, sł. dk. 2. zusammenbin- 
den; y wiązać.

Powić, sł. dk. 3. powijać, nd. 1 1) 
aufwickeln, winden; 2) niederkom- 
men (mit einem Kinde), entbunden 
sein.

Powidła -del, i>l. der Muß. 
Powieka -i, f. das Augenlied.
Powiększać, sł. nd. 1. cz. powięk
szyć. dk. 4. vergrößern; — się, r. 
sich —.

Powiernik -a, m. ein Vertrauter, 
der Busenfreund.

Powierzać, sł. nd. 1 cz. powie
rzyć, dk. 4 anvertraucn

Powierzchnia -i, f. die Oberfläche. 
Powierzchowność -i, f. 1 ) die 
Außenseite; 2) die Oberflächlichkeit. 

Powierzchowny -a,-e,n. -nie, ad.
1) äußerlich; 2) oberflächlich. 

Powieść -i,/*. die Erzählung, Sage. 
Powiesić, sł. dk. 3. aufhenken; v. 
wieszać.

Powietrze -a, n. 1) die Luft, Wit
terung; 2) die Pest.

Powietrznia -i /. v.powielrzokrąg. 
Powietrzny -a, -e, n. 1) Lust-, luf- 
tig;.2) Pest-. . o c

Powietrzociąg -u, ™. die Luft
pumpe (pompa powietrzna).

Powietrzokrąg -ęgu, m.v. powie
trznie -i, f der LustkreiS, Dunst
kreis, die Athmofphäre.

Powiew -u, m. daS Wehen, Hin
wehen.

Powiewać, sł. nd. 1 cz. powiać, 
dk. 2. wehen, hinwehen, etwas sanft 
beiveien (vom Winde). [lustig.

Powiewny -a, -e, a binwehend. 
Powijać, sL nd. I. powinąć, dk. 2. 
wickeln, windeln; v. powić.

Powijnk -a, m. das Windelband; v. 
powojnik. [wirren.

Powikłać, el.dk. 1. verwickeln, vcr-



Powłóczyc, sł. nd. 4 powlec, dk. 
2. überziehen. (Hülle.

Powłoka -i, f. der Ueberzug, die 
Powód -u, m. i) bie Veranlass, 
der Beweggrund, Anlaß; 2) der 
Kläger.

Powodować, st. nd. 2. veranlassen, 
bewegen; — się, r. sich leiten lassen.

Powódź -i, f. die Wasserstmh, Ue» 
berschwemmung.

Powodzenie -ja, n. daS Befinden, 
Wohlergehen, der Erfolg.

~ ................... * OWI0SĆ, dk.
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, wrotem, ad. auf btm Rückweqe, 
♦ zurücttehrend.
. Powróz -a, m. der Strick, Strang
' ^wróżek -zka, m. d. ein kleiner 

Strick, die Schnur.
' Powroźnictwo -a, n. das Seiler. 

Handwerk.
Powroznik -a, m. der Seiler.
Powściągać, ił. nd. 1. powścią
gnąć,^^. bändigen, mäßigen, rü- 

' geln.zurückhalten; - sitz,r. sich—. 
' Powściągliwość-i, 5 die Enthalt, 

samkett, Enthaltung.
Powściągliwy -a, -e, n. enthaltsam. 
Powstanie -ia, n. 1) die Entste. 
hung; 2) der Aufstand.

Powstaniec -nca,m.derJnsurgent.
Powstawać, sł.nd.2.cz. powstać, 

<k. 2.1) entstehen; 2) aufstehen, sich 
erheben. |heit, das Publikum.

Powszechność -i,f. die Allgemein- 
Powszechny -a, -e, a. -nie, ad.
allgemein.

Powszedni -ia, -ie, a. täglich, all. 
täglick; — dzień, der Werktaa. 
Wochentag.

Powtarzać, tł. nd. I. cz. powtó
rzyć, dk. 4. Wiederholen. Ilung. 

Powtarzanie -ia. n. die Wiederho. 
Powtóre,a«/.zumzweiten, zweiten». 
Po wtórny -a, -e, a. -nie, ad. wie- 
derbolt, wiederholentlich.

Powy-, zwei unzertrennliche PrLpo- 
sitionen in Zusammensetzung mit 
Zeitwörtern; z. B. powyjmować, 
nach und nach, ein» nach dem andern 
herausnehmeu.

Powyżej, ad. oben, oberhalb. 
Powzdaćsię,»/. dk. 2. v. poddawać 
się, sich ergeben.

Powziąć, ./ 2. nehmen, fassen,
bekommen; v. brac.

Powzięcie -ia, n. der Empfang, 
das Erhalten.

Poza-, zwei unzertrennliche Präpo. 
sitionen in Zusammensetzung mit 
Zeitwörtern, z.B. pozabijać, nach 
und nach todten, einen nach dem 
andern todt schlagen.

Po/ąć, il. dk. 2. abmähen, adernd- 
ten; v. żąć.

Pożądać, sł. nd. 1 czego, etwa»
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Powinien, v. powinny, man muß, 
soll. r lPfiicht.

Powinność -l, f. die Schuldigkeit. 
Powinny -a, -e, a. schuldig, ver
pflichtet.

Powinowactwo -a, n. die Ver
wandtschaft, Blutsfreundschaft.

Powinowaty -a, -e, a. verwandt. 
Powinszowanie -ia, n. der Glück
wunsch.

Powitać, ił. dk. 1. bewillkommnen, 
begrüßen; v. witać. |nung.

Powitanie -ia, n. die Bewillkomm- 
Powłoczka -i, f. feiner Ueberzug;
auch d. V. powłoka.

Powłóczyc, sł. nd. 4 powlec, dk. 
2. überziehen. sHülle.

Powłoka -i, f. der Ueberzug, die 
Powód -u, m. 1) die Veranlagung,

Kläger.
r_.. ____ ________
bewegen; — sitz, r. sich leiten lassen. 

Powódź -i, f. die Wasserstmh, Ue- 
berschwemmung.

PO vy L,nZ€"ii —ja, ii. öhö HD_______
Wohlergehen, der Erfolg.

Powodzić, ił. nd 3. powieść, dk. 
2. się, r. 1) ergehen; 2) glücken.

Powój -u, m bot. die Winde, das 
Windekraut; — motyli, die Wald
rebe; — wonny, die Zaungilge.

Powojnik -u, m. fca« Windelband; 
v. powijak |Berufung.

Powołanie -ia, n. der Beruf, die 
Powoli, ad. gemach, langsam, all- 
mäblig.

Powolność -i, f. 1) die Langsam
keit; 2) die Willfährigkeit.

Powolny -a,-e,n. nie,"«/. Ijlang- 
sam; 2) folgsam, willfährig.

Powoływać, sł.nd.‘2.cz. powołać. 
dk. 1. berufen, einladen.

Powonienie -ia,w. der Geruchsinn, 
der Geruch.

Powóz -u. m. die Kutsche, der Wa- 
gen; v. pojazd.

Powozić, i/ nd. 3. kutschiren. 
Powracać, ił. nd. |, powrócić, dk.
3. zurückkebren, zurückkommen. 

Powrósło, powrząsto -a, n. da» 
Strohband, Garben band.

Powrót -u, m die Rückkehr, Rück- 
tunst, na , ad. zurück; z po-

k
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begehren, verlangen, sich gelüsten 
lassen, wonach gelüsten; v. żądać.

Pożądany -a, -e, p. erwünscht. 
Pożądliwość -i, f. die Lüsternheit, 

die Begierde.
Pożądliwy -a,-e,o. lüstern, gierig. 
Pożałować, ił. dk. 2. etwas bedau
ern, worüber sein Bedauern zu er- 
kennen geben; v żałować.

Pożar -u, m. die Feuer-brunft.
Pozbawiać, sł.nd. cz. 1. pozba
wić, dk. 3. (czego), berauben, um 
etwa- bringen.

Pozbywać, ił. nd. 1. pozbyć, dk. 
etwa- Io» werden, sich etwas vom 
Halse schaffen.

Pozdrawiać, d. nd. 1. cz pozdro
wić, dk. 3. grüßen, begrüßen.

Pozdrowienie -ia, n. der Gruß.
Pożegnać się, ił. dk. 1. się, r. Ab
schiednehmen,—z kimt von einem 
sich mit einem verabschteden.

Pożegnanie -ia, n. der Abschied. 
Pożerać, sł.nd. l.cz.pożreć, dk. 2. 
nuffressen. (Vorladung.

Pozew -zwu, m. die gerichtliche 
Pozierać, »f. nd. 1. Hinsehen; v. po- 
glądać. , [nen.

Poziewać, sł.nd. 1. ein wenig gäh. 
Pozimek -mku,m. der Nachwinter. 
Poziom -u, m. da» Ativeau, die Erd
fläche.

Poziomka -i, f. die Erdbeere.
Poziomy -a,-e, e. 1) niedrig, klein; 
2) horizontal.

Pozłacać, ił. nd. 1. cz. pozłocić, 
dk. 3. vergolden. sdung.

Pozłota -y, f. die Ver», Uebergol- 
Poznanie -ia, n. die Erkennung, 
da- Erkennen, die Erkenntniß.

Poznawać, sł. nd. 1. cz. poznać, 
dk. 2. erkennen, kennen lernen, ein» 
sehen, begreifen; — sitz, na czóin, 
hinter etwa- kommen, erkennen.

Późny -a, -e, a. -źno, «d. spät.
Pożóg -u, m. die Brandstiftung, 
Mordbrennerei.

Pozór -u, m. 1) derSchein, da- äu- 
ßerliche Ansehen; 2) der Vorwand, 
Schein., lAußenseite.

Pozorność -i, f. die Scheinbarkeit, 
Pozorny -a, -e, «. -nie, »d. schein
bar.
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Pozostałość -i, f. der Nachlaß, die 
Nachlassenschaft.

Pozostały -a,-e,,-. übrig geblieben, 
verblieben, hinterlassen, Nachlaß».

Pozostawać, sł. nd. 1. pozostać, 
dk. 2. übrig bleiben, Zurückbleiben; 
sich wo aufhalteii.

Pozostawiać, v. zostawiać. 
Pozwalać, sł. nd. I. pozwolić, dk.
3. erlauben, gestatten, bewilligen. 

Pozwolenie -ia, n. die Erlaubniß, 
der ConsenS; Urlaub.

Pożyć, sł. dk. 2. eine Weile, Zeit» 
lang leben, fortleben.

Pożycie -ia, n. da» Miteinanderle
ben, der Umgang, da» Leben.

Pożyczać, d. nd. cz. 1. pożyczyć, 
dk. 4. borgen, leihen. shen.

Pozyczka -i, f. die Anleihe, daSLei- 
Pozyskać, sł. dk. |. pozyskiwać, 
nd. cz. 2. einer Sache theilhaftig 
werden, etwa» erlangen, gewinnen.

Pożyteczność -i,f. die Nützlichkeit. 
Pożyteczny -a t -e, <*. -nie, ad. 
nützlich, ersprießlich. swinn.

Pożytek -tku, m. der Nutzen, Ge» 
Pożytkować, sł. nd. 2. Nutzen zie- 

hen.
Pozytew -u, m. pozytewka -i, f 
das Positiv, die kleine Orgel.

Pozywać, sł nd. 1. cz. pozwać, 
dk.*2. vorladen, gerichtlich belangen, 
eitiren.

Pożywać, ił. nd. 1. cz. pożyć, dk. 4. 
genießen, essen.

Pożywić, ił. dk. 3. nähren; — sitz, 
r. sich halb satt effen.

Pożywienie -ia, n. die Nahrung. 
Pożywność -i, f. die Nahrhaftig. 
keit. sbaft, nahrhaftig.

Pożywny -a, -e, a. -nie, ad. nabr. 
Pra-, eine unzertrennliche Partikel, 
Ur-.

Prababka -i,f. die Urgroßmutter. 
Prać, .rl.nck.2. waschen idie Wäsche). 
Praca -y, f. 1) die Arbeit; 2) Mühe. 
Pracować, sł. nd. 2. arbeiten.
Pracowitość -i,f. die Arbeitsamkeit. 
Pracowity -a, -e, e. -cie, ad. ar
beitsam, mühsam.

Pracownia -i, f. da- Arbeit»zim. 
mer, die Werkstätte, da- Laborats- 
rium.
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Pracownik -a, m. der Arbeiter. 
Praczka -i, f. die Waschfrau, Wä
scherin.

Prąd -ędu, m. die Strömung. 
Pradziad -a, w. der Urgroßvater.
Pragnąć, *ł. nd. 2. 1) durften, dür
ften; 2) begehren.

Pragnienie -ia, u, I) der Durst; 
2) da- Trachten, Begehren, der 
heiße Wunsch.

Praktyczny -a,-c,a. -nie,a«/, prak» 
tisch, biauchbar.

Praktyk -a. m. der Praktiker, ein 
erfahrener Mensch.

Praktyka -i,f. 1) die PrariS; 2) die 
Geübtheit, Fertigkeit, Erfahrung.

Praktykować, st.nd.2. praktiziren, 
ausüben.

Prałat -a, m. ein Prälat.
schstb' f "" Waschhaus, eine 

Prani -u, m. v. prom, prum, der 
Prahm, die Fähre.

Prasa -y, f. die Presse.
Praśny -a, -e, a. ungesäuert; — 
miód, der Honig

Prasować, sl. nd. 2. 1) pressen; 2) 
bügeln, plätten.

Prątek -tka, m. eine dünne Ruthe, 
ein Stöckchen.

Prawda -y,f. dieWahrhcit; wpra
wdzie, ad. zwar; do prawdy, ad. 
wahrhaftig, wirklich. (wirklich. 

Prawdziwie,«</ wahrlich,fürwahr, 
Prawdziwość -i, f. I) die Wahr
heit, Wahrhaftigkeit; 2) Echtheit. 

Prawdziwy -a, -e, n. 1) wghr, 
wirklich, wahrhaftig; 2) eckt.

Prawić, st. nd. 3. 1 j anhaltend re
den, erzählen; 2) sprechen, schwatzen.

Prawica -y, f. die Reckte rechte 
Hand.

Prawidło -a, w. 1) die Richtschnur, 
Vorschrift, der Grundsatz; 2) da« 
Ctiefelholz (der Schuhmacher).

Prawie, ad. fast, beinahe.
Praw niet wo -a.'i.dieRechkSwlsseu. 
schäft, RecktSkunde.

Prawnik -a,m. ein Rechtsgelehrter, 
Recht-kenner.

Prąwność -i,/. ,t) die Gesetzmäßig, 
kett; 2) LeglUmltät

Prawnuczka -i, c die Urenkelin. 
Prawnuk -a, m ver Urenkel.
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Prawny -a,-e,a. 1) gesetzlich, getetz- 
mäßig; 2) rechtmäßig, legitim; 
3) Recht--. lGesctz.

Prawo -a, n. 1) da- Reckt; 2) da« 
Prawodawca -y, »«.derGesetzgeber. 
Prawodawczy -a, -e, a. gesetzge
bend; władza prawodawcza, die 
gesetzgebende Gewalt.

Prawodawstwo -a, n. die Gesetz
gebung l rechtskräftig.

Prawomocny -a, -e, a. -nie, ad. 
Prawość -i, f. die Rechtlichkeit.
Prawować,«/.2. Prozeß führen, 
rechten; — się, r. mit jemandem 
einen Rechtsstreit haben, einen 
Prozeß führen.

Prawowierność -i, f. ł>it Recht
gläubigkeit. l rechtgläubig.

Prawowierny -a, -e, a. -nie, ad. 
Prawy -a, -e, «. 1) recht, rechtlich, 
rechtschaffen; 2) ed)t, wahr.

Prażuchy -ów, p(. gedörrte, gepre- 
gelte Mehlklöße.

Prażyć, «i. nd. 4. pregcln, über dem 
Feuer rosten, dörren.

Prelmmla -y, f. die Präbende, eine 
Pfründe.

Pręcik -a,m. Ijdie kleine Gerte, Ru
the; 2) (in der Botanik) der Staub
faden der Blüthen.

Precz,ad. weg, fort, ab
Prędki -t», -ie, o. -dko, ad. schnell, 
geschwind. sGesckwindigkeit. 

Prędkość -i, f..V\t Schnelligkeit, 
Pręga -i, f. der Streif, Striemen; 
v. dęga.

Pręgiórz -a, m. der Pranger. 
Pręgo waty -a, -e, a. gestreift. 
Prenumerata -y, f. die Pränume
ration, Vorausbezahlung.

Prenumerować, «t. nd. 2. pränume- 
riren, yorau-bezahlen.

Pręt -a, (u) m. I) die Ruthe, der 
Stab; 2) dleRuthe, als Maaß.

Prezes ia2 m. I) der Präsident; 
2) der Ehef.

Prężyć. spannen, spreitzen;
— się, r. sich krumm werfe.»

Prezydent der Präsident, der
Vorutzende, den Vorsitz führende; 
—^miasta, der Bürgermeister. 

Pröjra -y, /. die Drohe, der Versuch. 
Probierczy, próbierski -a, -e, a. 
Probier-.

i
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Probierz -a, m. der Probierer. 
Probostwo -a, n. f) die Probstei;
2) Pfarre. 2) Pfarrer.

Proboszcz -a, m. 1) der Probst; 
Próbować, «l. nd. 2. probiren, ver- 
Próć, v. pruć. lsucken.
Proca -y, f. die Schleuder.
Proceder -u, in. da« Gewerbe; v. 
zarobek.

Procederowy -a, -e, n. Gewerbe-. 
Procent -u, m das Procent, die
Zinsen, Interessen. lzeß. 

Proces -u, w. v. sprawa, der Pro- 
Procesować, *ł. nd. 2. się, r. v.
prawować, prozesstren. 

Procesowy -a, -e, «. Prozeß-, 
Procesya -i, f. die Proeession, ein
Kirchengang.

Proch -u,»«. 1) das Pulver, Schieß- 
Pulver; 2) der Staub.

Próchnieć, ^.nck.2. modern, morsch 
werden, in Staub zerfallen.

Próchno -a, n. der Mover, Moder- 
staub.

Prochownia -i, f. 1) die Pulver- 
mühle, das Pulvermagazin; 2) der 
Pulverwaaen; v. jaszczyk.

Prochowniczka -i, f. das Pulver
horn, die Pulverbüchse.

Prochownik -a, m. der Pulverma- 
cher, Pulvermüller.

Prochowy -a, -e, a. 1) Pulver-; 
2) pulverfarbig.

Prócz, prp. außer. (teuft.
Produkt -u, m v. płód, das Pro- 
Prolesor -a, •*. der Professor. 
Profcsorstwo -a, n. die Professur, 
Professorftelle.

Profesya -i, f. die Profession, der 
Stand, raS Handwerk. jker. 

Prosesyonjsta y, m. der Ha^dwer- 
Profitowac, «L nd. 2 mjuitęn, 
Nutzen ziehen; v. korzystać.

Próg -u, m- die Thürsckwslle. 
Prognostik -a.m.v. wróżba, prze
powiednia, da- Wahrzeichen.

Projekt m. v. zamiar, da- Pro
jekt, der Vorschlag.

Projektować, st.nd^Z projektjxen. 
Prokurator -a, m. der Prokurator, 
Sachwalter.

Prom, v. pram.
Promenada -y, f v aleja, cł)ęd- 
nik, die Promenade, Aller. ™
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Promień -ia, m. 1) der Strahl; 2) 
der Radins eines Zirkels. fthier.

Promieniak -a, m. daS Strahlen- 
Promicnisty -a, -e, n. strahlend. 
Promocya -i, f. 1) die Promotion;

*2) Versetzung.
Promować, <1. nd. 2. promoviren; 
befördern.

Promyk -a,w» d. ein kleiner Strahl. 
Propinacya -i, f. die Propination, 
der Schank.f

Proponować, -S./rd. 2. Vorschlägen; 
v. przedstawiać.

Proporcya -i, f. die Proportion, 
das Ebenmaaß. ,

Proporcjonalność i, f. das Eben- 
maaß, die Ebenmäßigkeit, Propor
tionalität.

Proporcyonalny -a,-e,a. -nie, ad. 
vroportionell, ebenmäßig.

Proporzec -rca, m. eine Fahne. 
Propozycja -i, f. die Proposttion, 
der Vorschlag.

Prorocki -a, -ie, n. prophetisch. 
Proroctwo -a,n. die Prophezeihung. 
Prorok -a, m- der Prophet.
Prorokować,»f. nd.2.provhezeihen. 
Prośba -y, f. die Bitte, daS Gesuch. 
Prosiak -a, m. daS Ferkel.
Prosić, ił. nd. 3. bitten; — się,

1) sehr bitten; 2) ferkeln, Ferkel be- 
kommen.

Prosiciel -a, m. der Bittsteller. 
Prosię, -ęcia, n. ein kleines Ferkel, 
ein Spannferkel.

Prosięcina y, f. daS Ferkelfleisch. 
Prosięcy -a, -e, a. Ferkel-.
Prosinka -i.f. bot. daSFerkelkraut. 
Prosną, «. trächtig (von Schwei
nen).

Prośnianka -i, f. da« Hirseustroh.
Proso -a,n. boi. 1) die Hirse; 2) der 
Fenntch; 3) — wróble, wjsde Meer
hirse. lgraS.

Prosownica -y,da-Hirsen- 
Prosowy -a, »v, a. Hirsen-. 
Prospekt -ut «. 1) der Proshekt, 

die au«führliche Anzeige (dzieła);
2) die Aussicht; v. ^silok 

Prost, wprost, «d. gerade zu, ge
hakt aus.
Prostacki -a, -|i
2) ungescktiff-n, 

Prostactwo -a,
2) Gemeinheit;

1) ungebildet; 
, einfältig.
n. I) die Einfalt; 

*3) gemeine« Volk.
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Prostak -a, m. 1) em einfältiger 

Mensch; 2) ein Grobian. .
Prostokąt -a, m. ein rechtwinklige- 

Viereck. . „.
Prostokątny -a, -e, n. rechtwinklig. 
Prostopadły -a,-e,a. -le,«d. v.pio
nowy, senkrecht. . ,

Prostota -y, s. l). btt 
Einfachheit; 2) die Einfalt.

Prostować» st.nd. 2. 1) gerade ma- 
chen, richten; 2) berichtigen.

po Prostu, ad. schlechtweg.
Prosty -aT -e.n. -sto, «t. 1) gerade; 
2) schlicht, einfach; 3) schlecht, ge
mein; prosty żołnierz, btt Ge
meine; — kąt, rechter Wnikel, 

Proszek -szku, d. da- Pulver, 
Pülverchen, Stäubchen.

Prószyć, st.nd.4. 1) stauben^ Staub 
streuen; 2) ein wenig schneien.

Prószysty -a, c. a. staubig. 
Protestacya -i, s. die Protefiation. 
Protestancki-a,-ie, «. proteftan- 

risch.
Protestant -a, m. der Protestant, 

protestantische Christ.
Protestantyzm -u, m. der Pro- 
testantismu-.

Protestować, «k nd. 2. protestiren. 
Protokół -u, m. da-Protokoll, eine 
schriftliche, gerichtliche Verhand
lung. m lfuhrer.

Pretbkolista -y, m. der Protokoll- 
Prowadzenie -ia. n. 1) btt Füh
rung, 2) —się, die Aufführung.

Prowadzać, d. nd. 1. cz. prowa
dzić, dA. 3. führen, leiten, herlei
ten;— się. r. sich führen, auffuhren.

Prowent -u, m. die Einkünfte, Ein« 
nähme.

Prowentowy -a, -e, 1) n. Ein
nahme- ; 2) subst. *. der Schaffner.

Prowiant -u, «*. v. zasoby, der 
Proviant.

Prowincya -i, f. die Provinz. 
Prowincyał -a, * der Provinrial. 
Prowincyalny -a,-c,^. Provinzial». 
Prowizor -a, m. der Provisor.
Prewizya -i, f. die Zinsen, Interes- 

sen, Provision. [Rede.
Proza -y J. die Prosa, ungebundene 
Próżnia -i. f. der leere Raum, die 

Leere, Lücke. [lenzer-.
Próżniacki -a, -ie, a. müßig, Fau- 
Próżniactwo -a,R. derMüßiggang.
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Próżniak -a, «. der Müßiggänger, 
Faulenzer.

Próżno, nd. leer, umsonst, vergebens. 
Próżność -i./ I) die Leere; 2) Ver
geblichkeit; 3) Eitelkeit.

Próżnować, st.nd.2. müßig gehen, 
faulenzen, nichts thun.

Próżny -a. -e, a. 1) leer; 2) vergeb
lich, unnutz; 3) eitel, ruhmsüchtig.

Pruć, st. nd. 2. v. proc, trennen, 
auftrennen.

Pruszyć, v. prószyć.
Prycza -y, s. die Pritsche, eme höl

zerne Schlafbank.
Prym <u, m. der Vorzug, Vorrang. 
Prymas -a, m. der Primas. 
Pryncypai -a, «. der Principal. 
Pryncypalny -a, -e, a. Haupt-. 
Pryskacz -a, m. der Spritzsisch, 
Spritzer. .

Pryskać, st. nd. 1. prysnąć, dA. 2.
1) spritzen, sprühen; 2) knistern; 
3) Reißaus nehmen

Pryszcz -u, «. pryszczel -a, (i) •». 
(jT.) die Brandblase.

Pryszczeć, st. nd. 4. Blasen ziehen, 
werfen (się).

Pryszczenica -y, f. bot. die bren
nende Waldrebe, das Brennkraut.

Pryszczowaty -a,»e^. voll Blasen. 
Prywata -y, /. der Eigennutz.
Prywatny -a, -e,«. Privat-; -tnie, 
ad. privatim, Nicht öffentlich.

Prywet -u, m. v. przechód 
Prządca -y, *•. der Spinner. 
Prządka -i, f. 1) die Spinner-N;

2) Spinnraupe.
Prząść, d. nd. 2. spinnen.
Prze-, przez, 1) prp. wegen, durch, 
über,bei,2)al«unzertrennbarePrL- 
positionbeiZeitwörtern: ver; z. B. 
przelozyö.verlegen; ferner: über-, 
um-,vordei.,ad-, vcrau-- u. dergl. 
|. Ś. przetłumaczyć, übersetzen; 
przerobić, umarbeiten; przemi
nąć vorbei-, vorüdergehen; prze
palić, durchbrennen, überheitzen; 
przepisać, abschreiben; przewi
dzieć, vorau-sehen u. f. 3) bei 
Adjektiven bedeutet sie etwa: sehr, 
ungemein, z. B. przewyborny, 
ganz vortrefstich; przebrzydki, 
ungemein häßlich; prześliczny, 
sehr schön u. f. w.

k
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Przebaczać, st. nd. 1. cz. przeba
czyć, dk. 4. verzeihen, vergeben.

Przebaczenie -ia, n. bit Verzei
hung, Vergebung.

Przebąkiwać, st.nd. 1. 2.cz. prze- 
bąknąć, dk. 2. halblaut sprechen, 
muksen, etwa- hinmurmeln, halb
laut sprechen, reden.

Przebiegać, st. nd. 1. cz. prze- 
biedz, dk. 2.1) durchlaufen,durch, 
streichen; verstreichen; 2) komu 
drogę, in den Weg kommen.

Przebiegłość -i, f. die Pfiffigkeit, 
Schlauheit, Durchtriebenheit.

Przebiegły -a,-e, n. pfiffig, schlau, 
gerieben, durchtrieben.

Przebierać, st. nd. 1. cz. przebrać. 
dA. 2.1) au-lesen, wählen ; 2) mit 
den Fingern suchen, greifen, spie
len; 2) überschreitens) — się, r. 
sich umkleiden, verkleiden (za co); 
5) przebrać się. sich erschöpfen, 
alle- au-geben, nicht- mehr haben, 
(pieniądze).

Przcbierność -i,/. die Leckerhaftig- 
keit [kosiverachtend, lecker.

Przebierny -a, -e, a. gewählt. 
Przebijać, d. nd I. cz. przebić, 

dA. 3. 1; durchstechen, durchstoßen, 
durchdringen, durchschlagen; 2) 
durchschimmern, (się).

Przebłagać, »t. dk. 1. au-sohnen, 
versöhnen,besänftigen, Verzeihung 
erlangen; v. błagać.

Przebóg! i. um Gotte-willen!
PrzeboY-u, m 1) der Durchschlag; 
2) da- Durchschlagen, Durchhauen.

Przebóść, »t. dk. 2. mit den Hör
nern durchstoßen, durchstechen, 
durchbohren.

Przebrnąć, d. dk. 2. durchwaten, 
durchkommen, überwinden, sich 
durcharbeiten; v. brnąć.

Przebudować, tl. dk. 2. umbauen; 
v. budować.

Przebudzać, •?. nd. t. cz. prze
budzić, dk. 3. aufwecken, im 
Schlafe stören; — się, r.erwachen; 
y. budzie.

Przebywać, tł. nd. 1. cz. przebyć, 
dA. I) (gdzie), wo verweilen, sich 
aufhalten; 2) (co) passiren, durch
gehen, durchmachen; 3) vorbei sein. 

Przeć, st. nd. 2. drängen, drücken.
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Przecadzka -I, f. v. cadzka, der 
Durchseiher, Durchschlag.

Przecedzić, »f. dk. 3. durchseihe«; 
v. cedzić.

Przechadzać, sf.wd.Lcz. przejść, 
dk. się, r. hin und hergehen, 
spazieren. (gang.

Przechadzka -i, f. der Sparier- 
Przechera -y, m. der Spötter, Na
seweis. [delsüchtig.

Przecherny -a, -e, «.spöttelnd, ta- 
Przechód -u, m. 1) der Durchgang, 
Durchzua, der Paß; 2) derAbtritt. 

Przechodnia -i, f. v. promenada, 
die Allee, Promenade; v. alea

Przechodowy -a, -c «. Durch
gang-., Transite-.

Przechodzić,«f.ud.3.cz. przejść,dA. 
1) vorüber-, vorbeigehen; 2) (przez 
co) durchgeben, durch, über etwa
gehen, übersetzen, passiren; 3) durch
machen; 4) (fig.) übersteigen; 5) 
übertreffen. , .

Przechodzień -dnia, m. ein Vor
übergehender.

Przechodzony -a, -e, p. abge- 
genuvt, abgetragen (von Kleidern). 

Przechów -u, m. przechowanie 
-a, n. da- Aufbewahren, Verber
gen, Verhehlen.

Przechować, -l dk. 1. przecho
wywać. nd. cz. 2 aufbewahren, 
verhehlen, heimlich verbergen, ver
wahren.

Przechowywacz -a, «. der Hehler. 
Przechrzcie, »t. dk. 3. umtaufen, 
taufen.

Przechrzta -y, m. ein Getaufter, 
Neophit, em getaufter Jude, 
Heide re.

Przechwalać, d. nd. 1. sehr rüh. 
men, prahlen; — się, r. sich sehr 
rübmen.

Przechwalca -y, m. der große 
Prahler, Ruhmredner.

Przechwałka -i, f. die übertriebene 
Prahlerei. [gen.

Przechybnąć, st. dk. 2. überschla- 
Przechylać, st. nd. 1. przechylić, 
dk. 3. hinüberneigen;— się, r. sich 
—, umschlagen.

Przeciąć, d. dk. 2. v. przecinać.
Przeciąg -ągu, m. 1) der Durchzua, 
Durchmarsch; 2) — czasu, die 
Dauer, der Verlauf, Zeitraum.

f.ud.3.cz
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Przeciągać, 1. przeciągnąć,

<tt. 2. auSdebnen, durchziehen, fu. 
die fanqe zicyen; — się,?» nal «V 
ftn ausstrecken, sich dehnefl, hm» 

pKeciązać. d. nd 1. przeciążyć,
dk. 4. überladen, überlasten, über- 
hLufen. . . .

Przecie, przecież, ad. bom, den- 
noch, endlich einmal; ja, ja wöhl, 
ja doch, freilich.

Przecięcie -ist, n. 1) der Durch
schnitt; 2) der Hieb. ,

Przeciekać, d. nd. 1. przeciec,dk.
2. durch laufen, durchfließen, durch
regnen, einregncn.

Przecierać, st. ud. 1. przetrzeć, 
dk 2.durchreiben,reiben(np. oczv): 
— się, r. I) sich durchreiben ; 2) sich 
aufheitern, aufklären (niebo).

Przecierpieć. d. dk. 2. daS beiden 
überstanden haben, aushalten.

Przecinać* st. nd. 1. przeciąć, dk. 
2. durchhauen, durch-, abschneiden.

Przecinek -nka, m. daS Komma, 
der Beistrich.

Przeciskać, 4. nd 1. przecisnąć, 
dk. 2. 1) hinüberwerfen; 2) durch
drücken;—się, r sich durchdrängtn. 

Przeciw, przeciwko, pry. wider, 
gegen, entgegen, gegenüber.

Przeciwieństwo -a^ n. die Wider
wärtigkeit, das Mipgeschick.

Przeciwległy -a, -e, a. gegenüber
liegend, — stehend.

Przeciwnie, nd. hingegen, im Ge
gentheil, entgegen.

Przeciwnik -a, m. der Gegner, 
Widersacher. ,

Przeciwność -i, f- 1) das Mißge
schick; 2) der Gegensatz, da- Ge- 
gcntheil.

Przeciwny -a, -e, a. -nie, ad. ent
gegen, entgegengesetzt, widersvre- 
chend. sHypothenuse.

Przeciwprostopadla linia, f. die 
Przeciwstopjen -pnia, m. der An- 
tivove, Gegenfüßler.

PrzecixVstopny -a, -e, a. antipo- 
disch, gegenfüßlerisch.

Przeeknąć się, d. dk. 2 r. plötz- 
lich erwachen.

Przecudny -a, e,a -nie,««/, wun
derschön, herrlich, überaus schön.
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Przećwiczyć, *1. dk. 4. v. wy-

Przeczesać, d dk. 2. przeczesy
wać, nd. 2. durchkämmen.

Przecznica -y, f die Quergasse. 
Przeczny -a, -e, a. -nie, ad. 1) 
verneinend, widerstreitend, wider
sprechend; 2) in die Quere gehend, 

przeczucie -ia, n. das Borgefühl, 
die Ahnung.

Przeczuwać, «f. nd. 1. przeczuc, 
dk 2. vorauSschen. fühlen, ein 
Vorgefühl haben, ahnen; wittern.

Przeczyszczać, d. nd. 1. przeczy
ścić dk. 3. l) reinigen, säubern; 2) 
się.abfutyrcn, lariren.

Przeczyszczenie -ia, n. 1) die Rei
nigung; 2) daS Abführen. ,

Przeczysty -a, -e, a. sehr rein, un
befleckt. t

Przeczytać, d. dk. 1 durchlesen; 
v. czytać

Przed, 1) yrp. vor, tnt Voraus ; 2) 
unzertrennbare Partikel in Zu
sammensetzung mit, Zeitwörtern; 
vor- Z. B. przedłożyć, vorlegen; 
przedstawić, verstellen u. f. w.

Przedai -u. m. v.przedaż, [fett. 
Przedajnosć -i, f. die Verkäufllch- 
Przedajny -a, -e, «. verkäuflich, 
feil, zum Verkauf; (sprzedajny).

Przedawać, *1. nd. 1 przedac, dk. 
1. verkaufen.

Przedawczy -a, -c, n. verkäuflich. 
Przedaż -y, f. der Verkauf. 
Przedeptywać, d nd 2 cz. prze
deptać, dk. 2. einen Fußsteig ma- 
chen. , Inowek.

Przedezniwek -wku, m. v. przed 
Przedgórze -a, n. das Vorgebirge. 
Przedimek -mka, m. der Artikel, 

das Geschlechtswort.
Przedłużać, •l nd. 1. przedłużyć, 
dk. 4. verlängern, in die Länge 
ziehen. , . „ .

przedmieście -ia, n. die Vorstadt, 
przedmiejski-a,-ie,«. vorstädtisch. 
Przedmiot -u, »». 1) der Gegen

stand; 2) daS Objekt, (grammat.).
Przedmiotowy -a, -c, n. objektiv. 
Przedmoście -ia, m. (szaniec 
przedmostowy), der Brückenkopf.

Przedmowa -y, f. die Vorrede.

-
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Przedmur-u, m. przedmurze -a, 

n. die Vormauer, Schutzwchr.
Przed murowy -a, -e, a. Vor
mauer-. _

Przedni -ia, -ie, ». Vorder-, vorn 
befindlich; 2) vorzüglich, auSneh- 
mend, fein, vortrefflich.

Przednik -a, m. v. przodownik, 
der Vordermann. _ l'cit.

Przedniość -i, f. die Vorzüglich- 
Przednówek -wku, m. die Zeit vor 
der Erndtc; v. przedezniwek.

Przedobiedni -ia, -ie, a. vormit
tägig, Vormittag--.

Przedostatni -ia, -ie, <*. der, dre, 
daS vorletzte. (würdig.

Przedostojny -a, -e, a. hochepr- 
Przedpiekle -a, n. die Vorhölle; 
kto na przedpieklu mieszka, 
musi djanla w komotry prosie, 
wer vor der Hölle wohnt, muß den 
Teufel zum Gevatter nehmen; so 
viel als: wer unter den Wölfen ist, 
muß mit heulen.

Przedpokój -u, «. daS Vorzimmer. 
Przedpołudnie -ia, n. der Vor- 
mittag.

Przedrapać, d. dk. 2. v. prze- 
drasnąć, durchkratzen. . ,

Przedrożać, st. nd. 1. przedrozyc, 
dk. 4. überteuern, vertheuern.

Przedrozenie -ia, ». die Ueber» 
theuerunq. _ .

Przedruk -u, m. der Nachdruck. 
Przedrukiwać, przedrukować, st. 
dk. 2. 1) umdrucken, von Neuem 
drucken ; 2) nachdrucken.

Przcdrukiwacz -a, m. der Nach
drucker.

Przedrzeźniać, d.nd. 1. ver-,nach
spotten ; v. podrzeźniać. fnehmer. 

Przedsiębiorca t-y, der Unter» 
Przedsiębierność* -i, f. przedsię
biorstwo -a, n. 1) die Unterneh. 
muna; 2) der Unternehmungsgeist.

Przedsiębiorczy -a, -e, a. unter» 
nehmend. . .

Przedsiębrać, d. nd. 2. przedsię
wziąć, dk. 2. unternehmen, vorha» 
ben.

Przedsięwzięcie -ia. n. der Vorsatz, 
daS Vorhaben, die Unternehmung.

Przedsionek -nka, m. dieVorhallt, 
der Vorhof.

Przed słowie -ia, n. das Vorwort.
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Przedstawiać, st. nd. 1. przedsta
wić, dk. 3. 1) verstellen; 2) propo» 
niren. .

Przedstawienie -ia, tu 1) die Vor
stellung; 2) Proposition.

Przedtem, ad. ehemals, vorher, 
»ortem. „

Przedugoda -y, f. 1) dervorlaufige 
Vertrag, die Präliminarien; 2) dte 
Punktation.

Przedwczesny -a. -e, «. -nie, ad. 
frühzeitig, zu früh, vorzeitig.

Przedwczoraj, <«d vorgestern, ehe- 
geflern; v. onegdaj.

Przed wieczerze -a, n. die Zeit 
kurz vor dem Abend; v odwie- 
czerze. lEwigkeit her.

Przedwieczny-a.-e,«.-nie, ad. »on 
Przedymać, d. nd. 1. przędąc, 

dk. 2 1) durchblasen, durchweben; 
2) durch zu starke- Blasen etwa
zersprengen-

Przędza -y, f. da- Garn.^ 
Przędzalnia -i, f. die erinneret, 
Spinnstube. .

Przędzenie -ia, «. 1) da- Spinnen; 
2) das Gespinnst.

Przedział -u, ». 1) die Abtheilung, 
das Fach; 2) die Scheidewand.

Przedzielać, d. nd 1. przedzielić, 
dk. 3. scheiden, abscheidcn, trennen. 

Przędzietnia -i, f. die Spinnfabrik. 
Przedzierać, d. nd. 1 przedrzeć, 
dk. 2. durchreißen; — się, r. sich 
durchdrängen.

Przedzićrzgać, d. nd. 1. prze
dzierzgnąć. dk 2. durchziehen; — 
się. r. (w co) sich verwandeln.

Przędzione -a, n. ein Strähn, 
(41) Gebinde).

Przedziwny -a, -e, -. sehr wunder- 
bar, höchst wunderlich.

Przędziwo -a, n. da- Gespinnst.
Przeformować, d. dk. 2. um
formen. lüberdisvutiren.

Przegadać, d. dk 1. überschreien, 
Przeganiać, st. nd. I. przegnać, 

dk. 2. hinüber», durchtreiben.
Przegarniać, d. dk. l.przegarnąr, 
dk. 2. hcrüverstreichen, bernber- 
scharrcn; (zboże) umstechen.

Przeginać, d. nd. 1. przegiąć, dk. 
2. hinüberbeugen, umbiegen; — 
się, r. sich hin- «nd herbiegen.
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Przegląd -ędu, m. 1) die Durch-, 
Uebersicht; 2) — wojska, die Mu
sterung, Heerschau.

Przeglądać, tf. nd. 1. przejrzeć, 
dk. 2. durchsehen, übersehen; — sitz, 
sich spiegeln.

Przegtodzic, tl dk. 3. eine Zeitlang 
hungern lassen.

Przegłosować, »l. dk. 2. über- 
stimmen. [gen.

Przegnoić, d. dk. 3. zu viel dün- 
Przcgon -u, m. y. wvgon, die Vieh- 
, trift, Trift.
Przegonica -y, s. die Quer-, Was- 
ser-Furche.

Przegotować, tt. dk. 2. zerkochen. 
Przegradzać, «t nd. 1. przegro
dzić, dk. 3. abtheilen, abscheiden.

Przegrana -ei, f. der Verlust, die 
verlorene Schlacht.

Przegroda -y, f. der Verschlag, die 
Scheidewand.

Przegródka -i, f. da- Fach, die 
Abtheilung.

Przegrywać, xł. nd. 1. cz. prze
grać, dk. 1.1) verspielen; 2) durch
spielen, vorspielen.

Przegrywka -i, f. da- Zwischen
spiel (Präludium).

Przegryzać, xl. nd. 1. cz. prze- 
f;ryzć, dk. 2. 1) durchbeißen, durch« 
ressen; 2) zubeißen, verbeißen, et

wa- zu sich nehmen; 3) sticheln, mit 
Sticheleien einem hart zusetzen.

Przegryzka -i, s 1) der Zubiß; 2) 
die Stichelei.

Przegub* -iu, m. der Bug, die 
Beugung.

Przehulać, sł. dk. 1. verprassen, 
vergeuden, durchbringen.

Przeinaczać, xł. nd. 1. cz. prze
inaczyć, dk. 4. verändern, um» 
formen.

Przeistoczenie -ia, n. die Ver
wandlung, Umgestaltung.

Przeistoczyć, tt. dk. 4. przeista
czać, nd. I. umschaffen, verwan
deln, — się, r. sich —.

Przejąć, ft. dk. 2. v. przejmować. 
Przejazd -u, m. die Durchfahrt, 
Durchreise [fahrt.

Przejazdzka -i, s. die Spazier« 
Przejednać, H. dk. 1 przejedny-
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wać, nd. cz. t versöhnen, aus* 
söhnen.

Przejeżdżać, »/ nd. 1. przejechać, 
dk. durchfahren, durchreisen, durch, 
reiten, vorbeifabren; — się, r. spa- 
zieren reiten, fahren.

Przejmować, st. nd. 2. 1) durch, 
greifen, durchdringen; 2) (listy,) 
auffangen; 3) etwa- von jemanden 
annehmen, lernen; 4) — się, r, 
(ozem) von etwas durchdrungen 
sein, sich etwa- aneignen.

Przekabacić, (kogo) xł. dk. 3. jem. 
auf seine Seite hinüberriehen; — 
sie, r. zur andern Parthei über, 
gehen; seine Gesinnung ändern. 

Przekąska -i. f. der Zubiß. [weise. 
Z Przekąsem, *d. hämisch, spott« 
Przekaz -u, m. die Anweisung, die 
Assianation; (Uebertraqung).

Przekątnia -i, f. die Diagonale. 
Przekazywać, st. nd. 2 cz. prze
kazać, dk. 2. überweisen, verma- 
chen, übertragen, überliefern.

Przekład -u, m. die Uebersetzuncz. 
Przekładać, xł. nd. 1. przełożyć, 
dk. 4. 1) übersetzen; 2) anders wo- 
bin legen, ver-,umpacken; 3) durch, 
schießen, z. B. ein Buch; 4) vor- 
setzen, über etwa- setzen; 5) (nad 
co) vorziehen. [setzung.

Przekładnia -i, s. die Wortver- 
Przeklęstwo -a, n. der Fluch, die 
Verfluchung, Verwünschung.

Przeklęty -ä, -e, p. verflucht. 
Przeklinać, »k nd. 1. przekląć, dk.
2. verfluchen, verwünschen. 

Przekłosować, »l. dk. 2. die Ähren 
von oben wegdreschen.

Przekłówać, ft. nd. 1. przekłuć, 
dk. 2. durchstechen, durchpicken, 
klauben; v. kłóć. [gung.

Przekonanie -ia, n. die Ueberzeu- 
Przekonać, xl. dk. 1. überzeugen, 
überführen; przekonywać.nd.cz.
I.zu  überzeugen, überfuhren suchen. 

Przekop -u, m. der Heidgraben, 
Quergraben. (eine Krabbe. 

Przekopnica .y, f. der Kiefenfuß, 
Przekopywać, tl nd. 2. cz. prze
kopać, dk.2. durchgraben.

Przekor, przekora, na przekor, 
przekorę,ad. zumTrotz,zumPosseu. 

Przekorny -a. -e, « widerspenstig, 
widrig, eigensinnig.

-

I
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Przekować, sł. nd. 1. przekuć, dk.
2. umschmieden.

Przekraczać, xl. nd. 1. przekro
czyć^*. 4. überschreiten,übertreten. 

Przekradać, xł. nd. 1. przekraść, 
dk. 2. einschwärzen, schmuggeln; 
— się, r. sich ein-, herüber-, durch- 
schleichen. ,

Prze kra wać. xł. nd. 1. przekroić, 
dk. 3. durchschneiden.

Przekręcać, xł. nd. 1. przekręcić, 
dk. 3. verdrehen.

Przekreślać, nd. 1. przekre
ślić, dk. 3. durchstreichen.

Przekreskować, xł. dk. 2. (przy 
oborach,) überstimmen.

Przekrój -u, m. da- Profil 
Przekrzyczeć, »k dk. 4. überschreien. 
Przekrzywiać, d. nd. 1. przekrzy
wić, dk. 3. verdrehen, krümmen

Przekształcać, d. nd. 1. prze
kształcić, dk. 3. umformen, um
bilden, umgeftalten.

Przekup -u, m. przekupstwo -a, 
n. I) die Hökerei, Trödelei ; 2) die 
Bestechung. [Trödlerin.

Przekupka, -i, s. die Hökerin; 
Przekupień -pnia, przekupnik -a, 

m. der Höker, Trödler, Verkäufer.
Przekupywać, przekupować, xl. 
nd.2 cz. przekupić,dł. 3.1) kaufen 
und wieder verkaufen; 2) bestechen.

Przeładować, xl. dk. 2. 1) Überla- 
den, zu sehr bepacken ; 2) umladen.

Przełamywać, */. nd. 2. cz. prze
łamać, dk. 2.1) durchbrechen;2) be- 
siegen, überwältigen.

Przelatywać, H. nd. 2. przelecieć, 
dk. 2.1) durch-, vorbei-, hinübcr- 
Iliegen; 2) hindurchfauen, durch
aus en. .

Przełaz -u, m. em StuckZaun, wel
che- zum Hinübersteiqen eingerich
tet ist, (der Schlöte!).

Przełazić, *k. nd. 3. przeleżć, dk. 
2. durchkriechen, hinüdersteigen, 
hinüberklcttern.

Przelęknąć się, xl dk. 2. r. sich 
sehr erschrecken.

Przelęknienie -a, n. der sehr große 
Schreck, in Folge dessen man er
krankt.

Przelewać, af. nd. 1. przelać, dk. 
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2.1) au- einem Gefäß in'- andere 
gießen; 2) (krew) vergießen; 3) 
(cynę) umgießen; v. przetapiać.

Przelewki -ów, pf. 1) da- Spül
wasser; 2) to nie przelewki, ba
tst kein Spaß.

Przelgać się, sl.dk. 2. r. sich durch
lügen.

Przeliczać, d. nd. 1. przeliczyć, 
d*. 4. 1) durchzählen, überzählen; 
2) — się, r. zu viel zählen, sich 
verzählen, verrechnen.

Przełom -u, m. der Durchbruch. 
Przelot -u, m. 1) der Durchflug; 2) 
Lot. die Wollblume.

Przelotny -a, -e, a. flüchtig, vor
überlaufend, vorbcifliegend.

Przełożony -a, -e, 1) p. vorgesetzt; 
2) xubtt. m. der Vorgesetzte. 

Przełykać, sł. nd. 1 przełknąć,dl.
2. hinunter-, verschlucken. 

Przemądry -a, -e, «. -rze, ad. 
ganz, sehr klug.

Przemądrzały -a, -e, p. überklug, 
Vfifstg. . . . . ,

Przemagać, *t. nd. 1. przemödz, 
dk. 2. überwinden, überwältigen, 
vermögen, überwiegen.

Przemarnować, xt. dk. 2. ver
schwenden, durchbringen, verthun.

Przemarzać, d. nd. 1. przemarz
nąć, dk. 2. durchfrieren.

Przemawiać,»/, nd. 1. przemówić. 
dk. 3. I) zu sprechen anfangen; 2) 
sich verreden; 3) anreden; 4) je
mandem zu Herzen sprechen, zu 
Gunsten eine- sprechen; — się z 
kirn, in Wortwechsel gerathen.

Przemiana -y, f. die Veränderung, 
Abwechselung, der Wechsel; na 
przemian, ad. wechsel-weise, ab
wechselnd. [chen.

Przemięknąć, »/. dk. 2. durchwei- 
Prz.emieniać, 's. nd. 1. przemie
nić, dk. 3. verändern, vertausche«, 
verwandeln; — się, r. sich verklä
ren, verwandelt werden.

Przemienienie-ia, n. die Verwand
lung; — pańskie, da- Fest der 
Verklärung Christi.

Przemienność -i, f. die Wandel
barkeit, Veränderlichkeit.

Przemienny -a, -e, a. wandelbar, 
veränderlich.

przekonywa%25c4%2587.nd.cz


403 Prz
Przemieszfuwac, st. nd. 2. cz. 
przcmieszkać, dk.\. eine Zeitlang 
an einem Orte wohnen, zubringen.

Przemijać, $1. nd. 1 przeminąć, 
dk. 2. vergehet, verlausen

Przemłócić, sl.dk. 3. einmal durch, 
•tfttfehth.
Przemoc -y, f. die Uebtrmadht, 
Gewalt.

Przemoknąć, *f. dk. 2. durchnäßt 
werden (vom Regen).

Przemowa -y, f. die Anrede, Rede. 
Przemurować, «l. dk. 2. eine 
Mauer quer durchziehen.

Przemycać, st. nd. 1. przemycić, 
dk. 3. einschwärzen, schmuggeln, 
Schleichhandel treiben.

Przemy caez-a,»». der Schmuggler, 
Schleichhändler.

Przemycane -ia, n. der Schleich, 
handel, die Schmuggelei.

Przemykać, st. nd. 1. przemknąć,
2. durchschieben, durchdrücken;— 

się, t. sich durchschleichen, vorbei- 
schleichen.

Przemysł*-u, m. der Runstfleiß, die 
Industrie, der Gewerbfleiß, die 
Betriebsamkeit, da- Gewerbe.

Prżemyślać, st. nd. 1. przemyśli- 
wać, nd. cz. 1. Nachdenken, über- 
denken, hin und her denken, über- 
Icgtn. .

Przemyślność-i, f. der Erfindung-, 
geist, die Betriebsamkeit.

Przemyślny -a, -e, a -nie, ad. be- 
frtelfhttf, erfinderisch, sinnreich, 
industriöS. lZndnftrie-.

Przemysłowy -a, -e, a. GewerbS-, 
Przenaj , zwei unzertrennliche Par« 
tiff hi, etwa: aller-; przenaj
świętszy-, vetallerheiliaste u. f. w. 

Przenajmować, st. nd. 2. prze na j- 
jąć, dk. 2. erkaufen, bestechen, zu 
etwa- dingen.

Przenęt -u, „t.Lo/. derWaldlattich. 
Przenicować, «t. dk. 2. (ein .«Neid, 
wenden. sWortbrüchige.

Przeniewierca -y, m. der Treulose, 
Przeniewierka -i, f. -rstwo-a, n 

die Treulosigkeit.
Przeniewierzac, st. nd. 1. przc- 
riiewierżyć, dk. 4. się, r. treulos 
werden, täuschen, sich untreu be- 
weifen. streue.

Przeni ewierzenie -a, się, n. die lln*
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Przenigdy, ad. nimmermehr.
Przenikać, «t. nd. 1. przeniknąć, 
dk. 2. durchdringen.

Przenikliwość-i,f. vieDurchdrina- 
lichkeit, der Scharfsinn; der Schapf. 
blick.

Przenikliwy -a, -e, n. durchdnn- 
gend, durchdr^nglich; scharfsichtig.

Przenocować,*/, ckä.2. übernachten. 
Przenosić, »l. nd. 3. przenieść, dk,
2. 1) übertragen, herübcrschaffen' 
2) jemanden übertreffen; — się, r 
sich übersiedeln, versetzt werden.

Przenosiny -in, pl. da- Uebertra- 
gen, eig. die Heimführung der 
Neuvermählten, der jungen Ehe- 
stau zu ihrem Ehemanne.

Przenośnia -i, f. die Metapher. 
Przenośny -a, -e, a. -nie, ad. me» 
taphorisch.

Przeobrażać, st.nd.l. przeobrazić 
dk. 3. verwandeln, umwandeln, 
umbilden ; — się, r. sich verpuppen.

Przeor -a, m. der Prior.
Przeorvwac, «t. nd. 2. przeorać, 
dk. 2. ümpflügen, stürzen.

Przepad -u, «. d. przepadek; 1) 
da- Verfallen eines Pfande-; 2) 
bot. der Lolch, ein Unkraut.

Przepadać, st. nd. 1. przepaść, dk,
2. durchfallen, verfallen, verschwin
den; (w ziemię) einstürzen; 
(deszcz przepaduje) dann und 
wann, ein wentg regnen.

Przepalać, st. nd. 1. przepalić,dk
3. I) durchbrennen; 2) abziehen.
deftilliren; 3) (den Ofen) zu stark 
Heizen. sBranntwein.

Przepalanka -i, f. der abgezoaene 
Przeparzyć, *l dk. 4. durchbrühen;
(fig.) einen derben Hieb versetzen. 

Przepaść -i, f. der Abgrund. 
Pr/- paska -i, f. die Binde, der
Gürtel-

Przepasywać, tt. nd. 2. cz. prze
pasać, dk. 2. umgüvten.

Przepę<lzac, «l nd. 1. przepędzie, 
dk. 3.1) durchtreiben, vorbei frei« 
ben; 2) verleben, zubringen.

Przepęknąć, «t. dk. 2. przepękąć, 
nd. i. bersten, aufplatzen; (wrzód; 
aufgehtn.

Przepełniać, «t. nd. 1. przepełnić, 
dk. 3. überfüllen, zu von machen.
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Przepełnienie -ia, n. die Ueber- I 
Przept fzac, iŁ nd. 1. przepelznąć, 

dk. 2. durchkriechen. ., '
Przepiekac. *k nd. 1. przepiec,««.
2 durchbacken, durchbraten. > I 

Przepieprz.yć, «L dk 4. przepie- 1 
przać, nd.ez. 1. verpfeffern, zu stark 
pfeffern.

Przepierać, «t. nd. 1. prze przeć, 
dk 2. i) durchdringen;2) — się, r 
mit einander hadern, streiten; rot* 

Przepijać, st. nd. 1. ęź. przepić, 
dk. 3. 1) versaufen, vertrinken:,?) 
es mit einem aufnehmen im Trm- 
ken. Ihn; v. piłować-

Przepiłować, st dk. 2. durchs«. 
Przepiórka -i, f die Wachtel; d 
przepióreczka.

Przepiórzyk -a, m. daS Laüfhuhn. 
Przepis -u, m. 1) die Abschrift; 2) 

die Vorschrift, PerordnuNg.
Przepisywać, »/. nd 2. ćz. prze
pisać, "dk. 2.1) abschrerben; 2) vor- 
schreiben.

Przepisywacz -a, »». der .'loschrn- 
Przeplacać, «t. hd. 1. przeplecie, 

«/z. 3. zu tbeuer bezahlen.
Przeplatać, «l. nd. 1 przepleść, 
dk. 2 durchflechten, durchweben.

Przepłukiwać, «t. nd. 1 przepló- 
kać, dk. 2. auSspülen. lct)«t.

Przepłoszyć, st. dk. 4 verscheu- 
Przepłynąć, st. dk. 2. przepływać, 
nd 1. durchfließen,durchschwimmen, 
vorbcifließen, vorbeischwimmen; 
hinüberschiffen,hinüberschwimmen. 

Przepływ -u, m. daS Durchschwim
men, Durchschiffen.

Przepocić, »L dk. 3. (się,) durch, 
schwitzen.

Przepomnieć, »l dk. 2. przepo- 
minać, nd. 1. vergessen.

Przepomódz, st. dk.2. przepoma- 
gać, nd. 1. vermögen;—się na co, 
es endlich dazu bringen, etwa- er- 
reichen zu können.

Przepościć się, «t dk 3. r. «ne 
Zkitlanq fasten, durchfasten, sich 
gehörig au-hungern.

Przepotnieć, «t. dk. 2. vom Schweiß 
durchdrungen sein.
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Przepowiadać, st. nd. 1 przepo
wiedzieć, dk. 2. 1) vorsag^n; 2) 
vorhersaaen, zuvorsagen.

Przepowiednia -i, /. daS Vorher, 
sagen, der Vorbote. lsagend.

Przepowiedni -ia, -ie, «. vorher- 
Przepraszać, st. nd. 1. przepro
sić, dk. 3. abbitien, um Verz«. 
hung bitten. Ł

Przeprawa -y, f. die Ueberfahrt, 
daS Uebersetzen.

Przeprawiać, st. nd. 1. przepra
wić, dk. 3. hinüberführen, über- 
setzen, durchfuhren) — się, r. sieb 
übersetzen lassen, einen Ort passi. 
ren. spassirbar.

Przeprawny -a, -e. a. wegsam, 
Przeprawować, st. dk. 2. verpro- 

zessiren. sVersöbnung.
Przeprosiny -in, pl. die Abbitte, 
Przeprowadzać, st. nd. 1. prze
prowadzić, dk. 3. 1) hinüberfüh. 
ren, — leiten: 2) durchsetzen; 3) 
— się, r. sich übersiedeln, um- 

P^rzeprzag -ęgu, m- der Umspann, 
daS Umspannen.

Przeprzągać, st.nd. l.przeprz^dz, 
dk. 2. umspannen.

Przepuszczać, st. nd. 1. przepu- 
ścić.d*. 3.1) durchlaffen,vorbei ge- 
hcn lassen; 2) durchseiheu; 3) nach, 
sichtig sein, verzeihen, Ergeben.

Przepych -u, m. der LuruS, Prunk; 
die Pracht.

Przepvcbac. st.nd. 1. przepchnąć, 
dk. ^.'durchstoßen, durchstecken. 

Przepyszny -a, -e, a. -nie, ad. 
prächtig, prachtvoll, glänzend. , 

' Przerabiać, st. nd. 1. przerobie, 
i/z. 3 umaxbeiten, umschaffen, be- 

' arbeiten, durchnehmen, durchar- 
beiten. , . .

- Przerastać, «t. nd. 1. przerosc,
-osnąć, dk. 2. 1) überwachsen, im

- Wüchse einen übertreffen; 2)durch-
wachsen.. . ....

. Przerazić, st, nd. 1. przerazie, dk 
3. durchdringen, rühren, , verletzen 

e bestürzt machen, empfindlich treffen, 
b Przerażenie -ia, n. die Drstürzutig 

da« Durchdrli gen.
ß Przeraźliwy -a, -e, «. -wie, *1 

durchdringend.
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Przerębla -i, f. die Gi-wuhne, Bake. 
Przerwa -y, s 1) der Durchbruch, 
Riß i 2) die Lucke; 3) die Unterbre
chung.

PrzcTwisty -a, -e, a. klüftig, voller 
Klüfte. Riffe. I Zeichnung. 

Przerys -u, «. die Eopie einer 
Przerysować, «t. dk 2. zeichnend 
abkopiren, abzeichnen.

Przerywać, d. nd. 1. przerwać, 
dk. 2. I) durchreißen, durchbrechen, 
zerreißen; 2) unterbrechen, stören, 
in die Rede fallen.

Przerzedzać, nd. 1.przerzedzić, 
dk. 3 lichten, verdünnen.

Przerzucać, d. nd |. przerzucić, 
dk. 3. hin und her werfen, herum» 
werfen, durchwerfen; (zboże) 
umstechen.

Przerzynać, et. nd. 1. przerżnąć, 
dk. 2 durchschneiden; — się, r. 
durchdringen, sich durcharbeiten.

Przesączać, l. nd. 1. przesączyć, 
dk. 4. durchsickern, durchsickern 
lassen.

Przcsą<1 -u, m. da- Vorurthcil.
Przesada -y, s. die Uebertreibung, 
da- Zuweitgeyen.

Przesadny -a, -c, a. -nie, ack. über
trieben.

Przesądny -a.-e, •. -nie, nd. aber
gläubisch, voller Vorurtheile.

Przesadzać, d. nd. 1. przesadzić, 
dk. 3. j) umsetzen, versetzen, um- 
Pstanzen; (koniem) über etwa
setzen; 2) (kogo w czein) einen 
übertreffen; 3) übertreiben, ;u weit 
geben, zu viel von etwa- nehmen, 
oder hinzuthun.

Przesalać. et. nd. l. cz. przesolić, 
dk. 3. versalzen.

Prześcietać,d. nd. l.cz.przesiać, 
dk. 2. I) umbetten: 2) (co czein) 
beim Verpacken Stroh oder Heu 
dazwischen legen.

Prześcieradło -a, n. daS Betttuch, 
der Bettlacken.

Przesiadać, d nd. s. przesiąść, 
dk. 2. sich wo ander- Hinsehen, von 
einem Pferde auf'- andere steigen.

Przesiadywać, et. nd. 2. cz. prze
siedzieć, dk. 2. lange sitzen, eine 
Zeitlang sitzend jubringen; oft wo 
sitzen, zu sitzen Pflegen.
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Przesiąkać, xd. I.przesiąknąć, 
dk. 2. durchdrungen werden, ein
saugen.

Przesiedlać, eł. nd. 1. przesiedlić, 
dk. 3. versetzen; übersiedeln; — się, 
r. sich —.

Przesiewać, d. nd. 1. przesiać, dk,
2. 1) durchsieben; 2) dazwischen 
säen. lsiebte: v. wvsiewki.

Przesiewiny -in, pL da- Durchqe- 
Przesilać,»t nd. 1. przesilić, dk.3.

1) mit zu großer Kraft betreiben;
2) — się, r. sich übernehmen, er
matten, sich erschöpfen; (o choro
bie) Nachlassen.

Przesilenie -a, n. (choroby) bn« 
Nachlassen derKrankheit, die Krisis.

Przesiedlać, d. dk. 2. umsatteln. 
Przeskakiwać, «ł. nd. 2. cz. prze
skoczyć, dk. 4 durchspringen, hin
überspringen, herüberspringen.

Przeskok -u, m. daS Ueberspringen, 
der Sprung.

Prześladować, eł. nd 2. verfolgen. 
Prześladowca -y, m. der Verfol
ger. Ifolgend, Verfolgung--.

Prześladowczy -a, -e, «. ver- 
Prześladowanie -a, n. die Ver
folgung.

Prześlągwa -y, f. bot. der Seidel
bast, Wolf-bast, bet Bergpfeffer; 
v. wilcze tyko, (Kellerhals).

Przesławny -a, -e, <*. 1) sehr be
rühmt; 2) berüchtigt.

Prześlepić,et. dk. 3. übersehen, nicht 
wahrnehmen.

Przęślica -y, f- der Rockenftock. 
Prześliczny -a, -e, «. wunderschön, 
sebr schön.

Prześliznąć się, sł. dk. 2. durch
glitschen, vorüberglitschen, skraut. 

Przęslka -i, f bot, da- Kannen- 
Przęslo -a, n. da- Fach, der Zwi
schenraum zwischen zwei Paar 
Zaunpfühlen.

Przesłodzić, d. </ł.3. przesładzać, 
dk. 1. zu süß machen.

Przesłuchać, d. dk. | przesłuchi
wać, nd. cz. 1.2. überhören, ver
hören.

Przesłyszeć się, eł. dk 4. r. sich 
verhören, nicht recht hören.

Prześmiewać się, eł. nd. 1. r.
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einen tüchtig durchhecheln, über je
manden spotten.

Przesmrodzić, et. dk. 3. stänkern. 
Przesmyk -u, m. der Engpaß. 
Przespać, et. dk. 2. verschlafen, 

durchschlafen; — się, r. ein wenig 
ruhen. , , .

Prześpieg -u, m. da-AuSspioniren. 
Prześpiegować? d. nd. 2. au-spio- 

niren, au-kundschaften.
Przestanek -nku, « da-Aufbören; 
bez przestanku, «d. ohne Aufhö- 
rrn, unaufhörlich.

Przestąpienie -ia, n. die Uebertre- 
tung; v. przestępstwo.

Przestarzalość -i. f. die Veraltung. 
Przestarzeć,2 veralten;prze
starzały -a, -e. p. veraltet.

Przestawać, d. nd. I. przestać, 
dk. 2. I) aushören, innehalten; 2) 
sich begnügen, etwas dabei bewen
den, beruhen lassen; 3) z kirn, mit 
jem. umgehen, verkehren, Umgang 
pflegen; 4) — się, durch zu lange- 
Steyen verderben; überreifen.

Przestawiać, et. nd. I przestawić, 
dk. 3 umsttzen, umftellen.verseyen. 

Przestęp -u, m. bot. die Zaunrübe, 
der Hund-kürbiß.

Przestępny -a, -e. ■. übertretend, 
überschreitend; — rok, da-Schalt
jahr, (auch rok przybyszowy).

Przestępować. przestępywać eł. 
nd. 2. cz. przestąpić, <<*. 3. über
treten, überschreiten.

Przestępstwu -a, n. v. przestą
pienie, die Uebertretung.

Przęstka -i. f. bot. der Tannenwe- 
del, Taunel.

Przestrach -u. m. der plötzliche 
Schreck, da- Erschrecken.

Przestrajać, eł. »d. I przestroić, 
dk. 3. umftimmen, ander- stimmen.

Przestraszać, et. nd. 1. przestra
szyć, dk. 4. erschrecken. Schrecken 
einjagen.

Przestroga -i, f. die Warnung. 
Przestronny -a, -e, a. -nie, ad. ge
räumig, weit.

na Przestrzał, ad. durch und durch. 
Przestrzegać, eł.iid. I. przestrzedz, 

dk 2. warnen, auf etwa- aufmerk
sam machen; — się, r. (czego) sich 
sorgfältig hüten.
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Przestrzelać, eł. nd. 1. przestrze
lić, dk. 3. durchschießen, durch und 
durch schießen. lwach-.

Prz.estrzelon -u, » hot derDurch- 
Przestrzeu -i, f der Raum, ein 
großer unbegränzter Raum.

Przestudzić, eł. dk. 3. etwa-, ei» 
wenig abkuhlen.

Przestwór -u, m v. przestrzeń. 
Przestworność -i, f. die Geräu

migkeit.
Przestworny -a, -e, «. -nie, ad. 
geräumig, weit. j kalten.

Przestygnąć, eł. dk. 2.ein wenig er- 
Przesuwać, ił. nd. 1. przesunąć, 
dk. 2. binüberschieben, durchschte- 
ben; — się, r. vorüber-, vorbei
schleichen.

Przesuszać, eł. nd. I. przesuszyć, 
dk. 4. I) ein wenig abtrocknrn; 2) 
zu sehr abtrocknen, trocknen lasse». 

Przeświadczyć, eł. nd I. prze
świadczyć, dk. 4 się, r. sich über
zeugen. Ilich, (Titel).

Prześwietny -a, -e, «. hochlob- 
Przesycać. d. nd. I. przesycić, 

<lk. 3. übersättigen.
Przesyłać, eł. nd. I. cz. przesiać, 
dk. 2. übersenden, überschtcken.

Przesyłka -i, f. die Sendung, Ue- 
bersendung. ,

Przesypywać, d nd. 2. cz prze- 
s)pać, dk. 2. I) au- einem Gefäß 
in s andere schütten, umschütten; 
2s dazwischen schütten.

Przcsze/.ekać,et.dk. I. überschreien. 
Przeszkadzać,»# ud. 1. przeszko
dzie, dk. 3. stören, hindern.

Przeszkoda -y, ( da- Hinderniß, 
die Verhinderung Störung.

Przeszkodny -a, -e, a. hinderlich, 
störend.

Przeszło, nd. mehr al-, über. 
Przeszłoroczny -a, -e, a. vor
jährig. , Ibeit.

Przeszłość, -i. f. die Vergangen- 
Przeszły -a, -e. « vergangen, ver
flossen ehemalig, vorig

Przeszperać, et. dk. |. durchsuchen, 
durchstöbern; v. szperać.

Przeszywać, d. ud. |. przeszyć, 
dk. 4. I) durcl'näben, steppen; 2) 
durchstechen, durchbohren, durch
schieße».
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Przełącznik -u, m. berühren*
prti8; v. przerwań. sBastsieb.

Przetak -u, »». v. rzeszoto, daS 
Przetapiać, »/. nd. 1. przetopić, dk.
3. um schmelzen.

Przetłumaczyć, sł. </^. 4. übersetzen, 
verdoUmetschen; v. tlómaczyć.

Przeto, ad. daher, deßwegen, darum; 
folglich, mithin.

Przetorować, »/. dk. 2. den Weg 
bahnen, brechen; v. torować.

Przetrącać, «/. nd. 1. przetrącić, 
<iL. 3. durchstoßen, entzweischlaaen, 
zerschlagen. [baulid).

Przetrawny -a, -e, n. -nie, ad.ver- 
Przetrwać, »/. dk. 1. aushalten, 
auSdauern; v. trwać.

Przetrwonić, »/. dk. 3. verschwen
den, vergeuden; v. trwonić.

Przetrząsać,»/ mit.l. przetrząść, 
-snąć, dk. 2 durchschütteln, unter
suchen

Przetrzymać, «/. dk. 1. przetrzy
mywać, ud. cz. 2. auShalten, Hin
halten. haltend auSdauern; länger 
aushauen als ein anderer.

Przetwarzać, »/ na. 1. przetwo
rzyć, dk. 4. umschaffen, umbilden.

Przetyczka -i, f. der Durchstecher, 
Pfeisenräumer; der Zahnstocher; 
v. wykluwaczka.

Przetykać, »/. nd. 1. przełknąć, 
dk. 2. durchstecken, durchstechen, 
elnfädcln.

Przeuczyć, się, »k dk. 4. r. 1) ver
lernen ; 2) stch überstudiren, über
klug werden.

Przewaga -i, s. daS Uebergewicht. 
Przewalać,»/, nd. 1. przewalić, dk.
3. herüber», hinüberwälzen; —się, 
r. sich herumwälzen; v tarzać się.

Przeważać, »/. nd. 1. przeważyć, 
</t. 4. 1) überwiegen, durchwäaen;
2) überwiegen, dieOberband beyal« 
ten, nehmen. füberwiegend.

Przeważny -a, -e, «. -źnie, 
Przewidywać, »/. nd. 2. przewi
dzieć, ak. 2. vorhersehen.

Przewielebny -a, -e, a. hochehr- 
würdig, hochwürdig, (Titel).

Przewieręąć, /f. nd. 1. przewier
cić, dk. 3 durchbohren.

Przewiercień -ia, m. bot. daS 
Geißblatt; v. przerwipęp.
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Przewieszać, »/. nd. 1. przewie
sić, dk. 3. quer über etwas hängen.

Przewietrzać. */. nd. 1. przewie
trzyć, dk. 4. lüften, durchlüften.

Przewiew -u, m. ein freier Luftzug, 
der Zua.

Przewiewać, */. nd. 1. przewiać, 
dk. 2. durchwehen.

Przewięzisty -a, -e, <*. langge
streckt, gekerbt, (wie die Insekten); 
schlank.

Przewiązywać, »/. nd. 2. przewią
zać, dk. 2. umbinden, mitten durch
binden, unterbinden.

Przewijać, »/. nd. 1. przewinąć, 
dk. 2.1) anders entwickeln; 2) się, 
r. Vorbeigehen, schnell vorbcllau- 
fen, Herumstreichen.

Przewinienie -ia, n. die Verschul
dung, daS Vergehen.

Przewiniać, »/. nd. I. przewinić, 
dk. 3. verschulden, verwirken.

Przewlekać, przewtóczyć, »t nd.
1. 4. przewlec, dk. 2. 1) hinüber
schleppen; 2) verzögern: 3) dehnen, 
in die Länge zieyen; 4) — się, r, 
stch umkleiden, verkleiden.

Przewloką -i, f. 1) die Verzöge
rung, der Verzug; 2) bot. die Re
bendolde.

Przewodnica -y, f. der erste Sonn
tag nach Ostern. lAnführung. 

Przewodnictwo-a, n.dieFührung. 
Przewodniczy -a, -e, «. leitend, 
führend. [ttn, leiten, anleiten.

Przewodniczyć, </. nd. 4. anfüh- 
Przewodnik -a, m. 1) der Führer, 
Wegweiser; 2) der Leiter, z. B. der 
Wärme, der Elektricität.

Przewodzić, /. nd. 3. przewieść, 
nd. 2. 1) befehligen, anführen; H 
(nad kiin) die Oberhand behaup
ten; 3) den Ton angcben.

Przewóz -u, m. die Ueberfahrt, daS 
Uebersetzeu, die Ueberfuhr.

Przewozić, •/. nd. 3. przewieźć, 
dk. 2. über ein Wasser hinüber
fahren, übersetzen. jyährknecht. 

Przewoznik -a, m. der^Fahrmann, 
Przewozowe, przeważne -ego, «. 

daS Fährgeld.
Przewozowy -a, -e, a. TranSvort». 
Przewracać, */. nd. l.przev-ró ić, 
dk. 3. 1) umkehren, umwenden; 
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2) (oczy) verdrehen; 3) durchstö
bern, über den Haufen werfen

Przewrotność -i, /". die Verkehrt» 
heit. (kehrt, verdreht.

Przewrotny -a, -e, a. -nie.od.vtr» 
Przewyborny -a, -e, a. -nie, ad. 

ganz vortrefflich.
Przewyżka -i, f. 1) daS Ueberge
wicht;,die Differenz, der Unter
schied ; derlsebertchußv.superata. 

Przewyższać.#/./#//. I. przewyż- 
szyć,</M. übertreffen, übersteigen. 

Przez, prjt. durch, vermittelst,über. 
Przezacny -a, -e, <*. hoch ansehn
lich, sehr geehrt.

Przeżegnać, #/. dk. 1. segnen; — 
się, r. das Lreuz schlagen, sich be
kreuzigen. sten.

Przeziębić,się,«/.dk. r.3.sicherkäl- 
Przcziębienie -ia,n.dieErkältung. 
Przezimować, »/. dk. 2. übtrwin- 
ttrn; (wage, der Desmer.

Przezmian -u, m. die Schnell- 
Przeznaczać, »/. nd. 1. przezna
czyć, dk. 4. bestimmen. jmung. 

Przeznaczenie-ia, n. die Bestim- 
Przezorność -i, f. die Vorsicht. 
Przezorny -a, -e, a. -nie, nd. vor- 
stchtig. Itige.

Przezrocze -a. n. daS Durchstch- 
Przezroczystość i, f die Durch- 
sichtigkeit.

Przezroczysty -a,-e,a. — ście, ad. 
durchsichtig.

Przeżuwać, -/ nd. 1. przezuć, dk. 
2. die Schuhe oder Stiefeln wech- 

f^rzeżuwać, »/ nd. 1. przeżuć, dk. 

2. D.wiedepkäuen; 2) vorkauen.
Przeżuwacz -a, m der Wiederkäuer. 
Przezwisko -a, n. der Veiname, 
Spitzname.

Pfłę^wyąiężać, </. nd. 1 przezwy
ciężyć, dk. 4. überwinden, besiegen.

Przeżyć, al*dk. 4. durchleben, über
leben.

Przezywać., tl. nd. 1. przezwać, 
dk. 2. einen Spottnamen geben, 
benennen.

Przód ^u, m. v. przodek, 1. 
Przodek, m. 1) -dku, das Vordere, 
der.Vordertheil; przodkiem, ad. 
voran, vorn; r Vorrang; 2) 
-dka. der Vorfahre, Ahnherr.
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Przodkara -y, f. (u armaty) der 
Vorderkarren bei der Kanone, in 
dem die Ladungen sind.

Przodkować, */. nd. 2. vorauSae- 
hen, vorangehen. fbefindlich. 

Przodkowy -a,-e,«. Vorder-,vorn 
Przodownik -a, m. der Vorder
mann, der Vorschnitter.

Prztyk -a, d. prztyczek -czka,
m. der Nasenstüber.

Prztykać, «/• nd. l.cz. prztyknąć, 
dk. 2. 1) ein KnipSchen schlagen, 
schnalzen; 2) von der Pfanne ab
brennen, ohne los^usch'eßen.

Przy, I) prp. bei, neben, an; 2) al- 
unzertrennliche Pr-rposition in 
Verbindung mit Zeitwörtern hat 
eS die Bedeutung der Annäherung: 
Herrn-, herbei-, an-, zu-; np. przy*- 
być. przywołać, przylecieć, 
przybieżeć, herankommen, nn* 
kommen; berzurufen, herbeieilen, 
-laufen; itd. — 3) als Partikel, 
verbunden mit Adjektiven, bedeu
tet eS so viel alS: ein wenig, er- 
waS,sehr; »p.przystary, ein wenig 
alt; pr/.vkwasny, etwas sauer; 
przypiekły, stark —, sehr ange
brannt.

Przybierać, / nd. 1. przybrać, dk. 
2 1) dazunehmen, zunehmen, an
nehmen; 2) adovtiren,

Przybiczeć, przybićdz, #/. dk. 2. 
przybiegać, nd. 1. herbeilaufen, 
yerangesaufen kommen.

Przybijać,»/, nd. 1. przybić, dk. 3,
1) anschlagen, annageln; 2) fest
stoßen, znschlagen; 3) (do brzegu) 
qnlanden.

Przybijaczka-i, f. v. plocba, der 
Weberkamm.

Przybitka -i, f. 1) der Zuschlag; 2) 
der Pfropfen zum Laden.

Przybliżać,«/. nd. 1. przybliżyć, 
dk. 4. näherrucken, annähern; — 
-ię, r. sich ystherch. lrung. 

Przybliżenie i<s, «. die Annähe- 
Przyboczny -a, -e,«.Neben-, Sei
ten-, grn der Seite befindlich; stiai 
przyboczna, die Leibgarde.

Przybruk -u, m. da- Trottoire, der 
Vusgxrsteig.

Przybrze^e -af| n. da- Küstenland, 
me^üstengegend.

Przybwęz^y 7a, -ę, a. Küsten-
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Przybudować, et. dk. 2. anbauen, 
hinzubauen.

Przybuś -iu, m. = koński ogon, 
bot. da- Flußschaftheu: v. skrzyp 
rzeczny. (Eintreffen.

Przybycie -ia, n. die Ankunft, da- 
Przybysz -a, m. der Ankömmling. 
Przybyszowy -a, -e, « eingeschal
tet, Schalt-; -wy rok, m. da- 
Schaltjahr; v. przestępny.

Przybytek -tku, m. 1) das Hinzu- 
kommen, die Zunahme, der Zu- 
wach-: 2) die Wohnung des Herrn, 
die StiftShütte, das Hciligtyum.

Przybywać, et. nd. 1. przybyć, dk.
1) anlangen, ankommen; 2) 'zuneh
men, wachsen, hinzukommen.

Przychód -u, m. die Einnahme, das 
Einkommen. (fremd.

Przychodni -ia,-ie, angekommen. 
Przychodowy -a, -e, «. Einfuhr»; 
cło -we, der Einfuhrzoll.

Przychodzić, st. nd. 3. przyjść, 
dk. 1) kommen, ankommen (wohin); 
przyjść koniu na to, że —, mit 
jemandem so weit kommen, daß; 
przyjść do siebie, zu sich kommen, 
wieder gesund werden, genesen;
2) müssen; przyjdzie mu żebrać, 
er wird noch zuletzt betteln müssen.

Przychodzień -dnia, m. der An
kömmling.

Przychować, et. dk. 1. (sobie co) 
noch mehr aufziehen, z.B. Schafe.

Przychówek -wku, m. dieLuzucht. 
der Zuwachs.

Przychylać, st. nd. 1. przychylić, 
dk. 3 yinneigen; — się, r. sich nei. 
flen; (do czego), sich geneigt »ei- 
gen, beitreten, betpflichten, aewäh. 
ren # (Oeneigkhett. 

Przychylność -i, f. die Zuneigung, 
Przychylny -a, -e, *. -nie, ad.
neigt, zugethan.

Przyciągać, et nd. 1 przyciągnąć, 
dk. 2. anziehen, an sich ziehen, her» 
anziehen.

Przyciąganie -a, n. die Attraktion. 
Przycien -ia, *». der Nebenschatten. 
Przycieś -i, f. die Schwelle, Unter

lage eine- hölzernen Gebäudes.
Przycinać, et ud. I. przyciąć, dk. 
2. I) (co), etwas dicht a! hauen, 
Abschneiden; (pióro) zuspipen, au-
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svitzen; 2) (zęby) zusammen bei
ßen; (komu) auf einen sticheln, 
einem hart antworten, jemandem 
einen Seitenhieb versetzen (fig.).

Przycinek -nku, m. die Stichelei, 
Stichelworte.

Przycisk -u, m. der Druck, Nach
druck, Accent.

Przyciskać, st. nd. i. przycisnąć, 
dk 2. drücken, andrücken, aufdrücken; 
bedrücken, zwingen. (keln.

Przyćmić, st. dk. 3. etwa- verdun- 
Przyczajić się. et. dk 3. r. sich auf 
die Lauer stellen, lauschen, sich 
ducken, sich niederbücken.

Przyczepiać, .*/ nd. 1. przyczepić, 
dk. 3 anhäkeln; — sie. r. sich an
hängen, anhäkeln, anklammern.

Przyczepka -i, f. die Anklammer, 
das Anhängsel.

Przyczepny -a, -e, a. sehr emsig, 
arbeitsam.

Przyczyna -y, f. die Ursache, der 
Grünt die.Veranlassung.

Przyczyniać, sł.nd. i. przyczynić, 
dk 3. się, r. za kirn, sich für je
mand verwenden; do czego, zu et- 
was beitragen, mitwirken.

Przydawać, et. nd. 1 2 cz.przydać, 
dk. 1. 1) hlnzugeben, -fügen,.setzen; 
dazu thun, beigeben, zugeben, bei- 
ordnen; 2) — się, do czego, zu 
etwa- brauchbar sein, nützen, pas
sen.

Przydatek -tku, m. die Zugabe, der 
Zusatz, die Beilage.

Przydatkowy -a, -e. a. 1) Hinzuge, 
setzt, hinzugethan; 2) Zugabe-.

Przydatność -i, f. die Tauglichkeit, 
Brauchbarkeit.

Przydatny -a. -e, a. brauchbar zu 
etwa-, tauglich, nützlich.

Przydeptywać, et. nd. cz. 2. przy
deptać, dk. 2. niedertreten, aus et. 
wa- treten; — trzewik, den Schuh 
hinten niedertreten, abtreren.

Przydomek -mka, •«. der Beiname. 
Przyduszać, *f. nd 1. przydusić, 
dk. 3. I) niederdrücken; 2, dämpfen, 
ersticken. , (wischen.

Przydybać, et. dk. 2. trtapvtn, er. 
Przygana -y, f. v. nagana, der Ta
del; v. przyganiać

Przyganiać, et.nd A. przygnać, A 
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2. herbeitreiben, herantreiben,. nach 
Hause treiben; v. przypędzić, dk.

Przyganiać, et. nd. 1. przy ganić, 
dk. 3. tadeln, auSseyen, auSstellen; 
— komu, sich über jemanden auf
halten.

Przygarbiać, et. nd. 1. przygarbić, 
dk. 3. niederbeugen, niederkrüm» 
men; — się, r. sich niederbücken, sich 
ein wenig niederducken.

Przygarniać, et.nd. 1. przygarnąć, 
dk. 2. an sich scharren, zu sich hin
scharren.

Przygaszać, ei. nd. 1. przygasić, 
dk. 3. auSlöschen, dämpfen.

Przyginać, et. nd. 1. przygiąć, dk. 
2. anbiegen, niedcrbiegen.

Przyglądać, et. nd. I. przyjrzeć, dk.
2. się, r. betrachten (fortwährend, 
aufmerksam).

Pjzyjłuszać^ et. nd. 1. przygłuszyć, 

Przygnębiać, et.nd. 1. przygnębić, 
dk. 3. bedrücken, unterdrüaen, nie
derdrücken.

Przygoda -y, f. 1) der Zufall, daS 
Ereigniß; 2) daS Mißgeschick, Der- 
hängniß.

Przygodny -a, -e; a. 1) paffend 
tauglich; 2) zufällig.

Przygorewać, «t. nd. cz. 1. przy- 
forzec, dk. 2. 1) versengen, ver- 

rennen (ndr.); 2) anbrcnnen, an
gebrannt werden

Przygorzknąć. et.dk.2. etwa-bitter 
werden, einen bitterlichen Geschmack 
bekommen, ranzig werden.

Przygotować, st/dk. 2. vorbereiten, 
zurjchten; — się,r. sich vorbereiten.

Przygotowanie -ia. n. die Vorbe
reitung. (reitungS-.

Przygotowawczy -a, -e, a. Vorbe- 
Przygrywać, et. nd. 1. przygrać, dk.

1 accompagniren, mit Musik beglei
ten, Gesang mit Musik begleiten.

Przygryzać, »t. nd. 1. przygryźć, 
dk. 2. 1) zubeißen; 2) -- wargi, sich 
in die Lippen beißen.

Przygrzewać,»/, ud. 1. przygrzać, 
dk. 2. aufwärmen, wärmen.

Przyimck -mka, m. däS Vorwort, 
Richtungswort, die Präposition.

Przyjąć, v przyjmować.
Przyjaciel -a, m. der Freund.
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Przyjacielski -a, -ie, a. Freundes», 
freundschaftlich.

Przyjaciółka -i, f. die Freundin. 
Przyjazd -u, m. die Ankunft (zu 
Wagen oder Pferde).

Przyjaźń -i, f. die Freundschaft.
Przyjaźnić, et. nd. 3. się, r. sich be
freunden, mit jemandem inFnund- 
schaft leben, vertraut sein.

Przyjazny -a, -e, a. -źnie, ad. 
freundlich, freundschaftlich.

Przyjęcie -ia, n. die Aufnahme. 
Przyjemka -i, f. bot. die Doldocke. 
Przyjemność -i, f. daS Vergnügen, 

die Annehmlichkeit.
Przyjemny -a, -e, a. -nie, ad. an
genehm.

Przyjeżdżać, et.nd. 1. przyjechać, 
<iä.2.ankommen (zu Wagen,Pferde).

Przyjmować, et.nd.2. przyjąć, dk 
2. annehmen, aufnehmen.

Przyjść, v. przychodzić. 
Przyjście -a, n. die Ankunft.
Przykaz -u, m ein strenger Befehl. 
Przykazanie -ia, n. das Gebot; 
dziesięcioro przykazań, die zehn 
Gebote GotteS.

Przykazywać, et.nd. cz.2. przyka
zać, dk. 2. anbefehlen, gebieten.

Przykład -u, m. 1) das Beispiel;
2) der Anschlag am Gewehr.

Przykładać, et. nd. 1. przyłożyć, 
dk* 4. 1) anlegen, hinzulegen; 2) 
anschlagcn, auflegen, beilegen; 3) 
(pieczęć), aufdrücken; 4) — się do 
czego, wozu beitragen, Antheil 
woran nehmen. (tigkeit.

Przykładność -i, f. die Muüerhaf- 
Przykładny -a, -e, a. -dnie, ad. 
musterhaft, eremplarisch.

Przykleić, et.dk. 3. przyklejać, nd 
cz. I. anleimen.

Przyklękać, st. ndA. przyklęknąć, 
dk. *2. niederknieen. | zoll amt. 

Przykomorck -rka, m. daS Neben- 
Przykop -u,»». der Laufgraben.
Przykopać, et. dk.2. przy kopy wac, 
nd. 2. noch dazu graben.

Przykować, st. nd. 1. przykuć, dk. 
2. anschmieden.

Przykraszać, et. nd. 1. przykrasić, 
dk. 3. 1) beschönigen; 2) etwa- Fett 
noch dazu thun.
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Przykrawać, sł. nd. 1. przykroić, 
dk. 3. zuschnciben.

Przykręcać, d. nd. 1. przykręcić, 
dk.3. zudrehen, drehend zusammen- 
ziehen.

Przykrępować. d. dk. 2. fest zu
sammenklemmen.

Przykrócić, d. dk. 3. (czego), et
wa- kürzer machen, schmälern; — 
•(wędzidła)» anziehen; (fig.) — ko
mu, jemandem den Daumen auf- 
Auge seyen.

Przykrość -i, f. I) die Steilheit; 
2) die Beschwerlichkeit, Verdrieß- 
lichkeit, Unannehmlichkeit, Wider
wärtigkeit, der Verdruß.

Przykry -a, -e, «. -kro, ad. 1) steil, 
jähe; 2) lästig, beschwerlich, widrig, 
zuwider, mb riefelt*. [deckung. 

Przykrycie -ia, n. die Decke, Be- 
Przykrywadlo -a, n. der Deckel. 
Przykrzyć się, sł. nd. 4. r. über
drußig werden; (komu),jemandem 
lästig werden, beschwerlich fallen.

Przykupywać, rt. nd. 2. cz. przy
kopie, dk. 3. zukaufen, noch mehr 
hinzukaufen.

Przyłączać, d nd. 1. przyłączyć, 
dk. 4. (co do czego) beilegen, hin- 
zufügen; — się, r. (do czego, ko
go), sich anschließen, anhängen, zu- 
gesellcn.

Przyłączenie -ia, n. die Beifügung, 
der Anschluß. [birgt, da- Cap.

Przylądek -dku. m. da- Porge- 
Przylądować, d. dk. 2. anlanden. 
Przyłamywać, d. nd 2. przyta- 
mać, dk.2. abbrechen (dicht woran, 
eiu wenig).

Przylaszczka -i,f. die Sumpf
viole, da- Waldveilchen.

Przyłatać, d. dk. 1 anflicken.
Przylatywać, d. nd. 2. cz. przyle
cieć, dk. 2. 1) herbeifliegen, ange« 
flogen kommen; 2) rasch, eiligst 
herbei-, herzukommcn, kommen, 
herbeieilen. [Schlöte!.

Przvtaz -u, m. v. przełaz, der 
Przyłazić. d.nd. 3. przy leźć, dk. 2. 

herbeigekrochen kommen, herbei
kriechen, langsam an-, herbeikom
men.

Przyłbica -y, f. die Sturmhaube.
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Przylegać, d nd. 1. przyledz, dk. 
2. anliegen, dicht anschließen. 

Przyległość -i, f. da- Zubehör. 
Przyległy -a, -e, a. anliegend, in 
der Nähe liegend, gelegen.

Przylepiać, d. nd. 1. przylepić, 
dk. 3. ankleben.

Przylepka -i, f. 1) da- Anklebsel; 
2) der Ranft, ein Brotkampchen.

Przylewać, d. nd. 1. przylać, dk. 
2. zugießcn, hinzugiesien.

Przy lewka -i, f. da- Zugießen, die 
Zugabe (bet Getränken).

Przylgnąć, d.dk.2. 1) sich an etwa- 
anhängen, ankleben; 2) do kogo 
czego, (fig.) hängen an jemand, et
wa-, zugethan sein; v. lgnąć.

Przylizować, d. nd. przylizać, dk.
2. się, r. sich einschmeicheln, beliebt 
zu machen suchen.

Przylomek -mka.m. ein Bruchstück, 
abgebrochene- Stück.

Przylot -u, m. der Anflug, da- 
Heranfliegen.

Przylotny -a, -e, «. herbeifliegend 
-kommend.

Pryłozyc, v. przykładać.
Przyłuda -y, f. die Anlockung, Lock

speise, der Reit.
Przyłudzać, d. nd. 1. przyłudzić, 
dk. 3. anlockcn, herbeilocrcn, an
ziehen. , [anschweißen.

Przylutować, d dk. 2. anlöthen, 
Przymarzać, sł. nd. 1. przyma- 
rznąć, dk. 2. anfrieren.

Przy mawiać, d. nd. 1. przymówić, 
dk. 3 sticheln; — się, r. komu, 
eine Anspielung worauf machen, 
jemandem seinen Wunsch zu verste
hen geben.

Przymierzać, d. nd. |. przymie
rzyć, dk. 4. zumessen, anpaffen.

Przymierze -a, n. da-Bündniß, der 
Bund.

Przymieszać, sl.dk. 1. przymieszy- 
wać, nd. cz. 1. hinzumtschen, bei
mischen.

Przymilać. d nd. 1 przymilić, dk.
3. się. r. sich bet jemand beliebt 
machen, sich angenehm zu machen 
suchen, freundlich thun.

Przymiot -u, m. i) die Eigenschaft, 
Beschaffenheit; 2) bot. die.Kreuz
wurz, da- Kreuzkraut; v. starzec.
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Przymiotnik -a,m. da-Tigenschaft-- 
wort, Beiwort.

Przymiotowy -a,-e,«. adjektivisch, 
Adjectiv-.

Przymocować, przymocnić, sł. 
dk. 2. 3. befestigen, fest machen.

Przymówka -i, f. die Anspielung; 
di- Stich-lr-dr.

Przymowny -a? -e, e. einer, der je
den gern anspricht.

Przymrozek -zku, m. ei» kleiner 
Nachtfrost.

Przymrużać, sł. nd. 1. przymru
żyć. dk. 4. die Augen halb zudrücken, 
zublinzen. e [ern.

Przymurować, d. dk. 2. hinzumau- 
Przymus -u, m. der Zwang.
Przymuszać, .d.nd. 1. przymusić, 
dk. 3. zwingen, nöthigen.

Przymykać, sł. nd. L przymknąć, 
dk. 2. heranrücken, annahern.

Przynaglać, sł. nd. 1. przynaglić, 
dk. 3. (sehr) antreiben, nöthigen.

Przynajmniej, ad. wenigstens, zum 
Wenigsten.

Przynęcać, sł. nd. 1. przynęcić, 
dk. 3. anlockcn, berbeilocken.

Przynęta -y, f. die Lockspeise, der 
Köder, Reiz.

Przynosić, »t nd. 3. cz. przynieść, 
dl 2.(herbei,herzu) bringen, bolen.

Przyobiecywać, sł.nd.2. cz. przy
obiecać, dk. 1. versprechen, zu
sagen.

Przyodziewać, sł. nd. 1. cz. przy
odziać, dk. 2 bekleiden, ankleiden.

Przyodziewek -wku, m. die Klei
dung, der Anzug.

Przyorywać, d.nd 2.cz. przyorać, 
dk. 2 einackern, bepflüaen.

Przyozdabiać, d. nd. s. cz. przy
ozdobić, dk 3. verschönern, auS- 
schmücken.

Przypadać, sł.nd. 1. przypaść, dk. 
2. 1) auf etwa- stoßen, fallen; 2) 
herzulaufen, herzukommcn; 3) tref
fen, fallen, kommen.

Przypadek -dku, m. der Fall, Zu- 
fall, da- Ereignis; przypadkiem,
ad. zufällig, zufälliger Weise.

Przypadkować, d.nd.2 dekliniren. 
Przypadkowanie -ia, n. v. dekli- 
naeya, die Deklination, Abwand» 
lung derHaupt», Nebenwörter, die 
Beugung.
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Przypadkowy -a, -e, «. -wo, ad. 
zufällig.

Przypalać, sł. nd. 1. przypalić, dl.
3. (em wenig) anbrennen.

Przypasywać, sł. nd. 2. cz. przy- 
pasać, dk. 2. angürten, umgurten. 

Przypatrywać,»#.nd przypatrzeć, 
dk. 2. się,r. zusehen, zuschauen, be
trachten.

Przypędzać, sł. nd. 1. przypędzić, 
dk. 3 antrciben, herbeitreiben.

Przypiecek -cka, m. die Beimauer 
an einem Ofen, ein angemauerter 
Sitz dicht am Ofen.

Przypiekać, sł. ud. 1. przypiec, dk. 
2. 1) stark anbacken, rösten, ein wenig 
anbraten; 2) komu, einem hartzu
setzen.

Przypierać, sł. nd. 1. przyprzeć, 
dk. 2. andrücken, in die Enge trei
ben.

Przypinać, sł.nd. 1. przypiąć, dk. 
2. 1) anheften, anschnallen, an
stecken, anlegen; enger spannen; 
2) (fig.) (komu łatkę), einem etwa- 
anhängen, anflicken. [dikation. 

Przypis -u, m. die Zueignung, De- 
Przypisek -sku, m. die Note, An
merkung.

Przypisywać, d. nd. 2. przypisać, 
dk.'i. I) etwa- hinzuschreiben, noch 
mehr schreiben: 2) komu co, einem 
etwa- znschreiben; 3) dzieło, ein 
Werk zueignen, widmen, dediciren.

Przypłacać, d. nd. 1 przypłacić, 
dk. 3. (für etwa-) büßen.

Przypływ -u, m. v. wezbranie, 
1) da- Hinzuströmen, Hinzukom- 
men; die Zunahme; 2) tue Fluth.

Przypływać, d. nd. i. przypłynąć, 
dk. 2. 1) bcranfchwimmen, herzu
strömen; 2) hinzukommen.

Przypodobać, d dk. 1 się, r. ko
mu, einem gefallen, siw beliebt 
machen. [machen.

Przypodobanie -ia,n. da- Beliebt« 
Przypołudnica -y, f bie Mittags
ruhe, da- Mittag-schläfchen.

Przy potu dnie -ia, n. die Zeit kurz 
nach Mittag.

Przypominać, d. nd. 1. cz. przy
pomnieć, dk. 2. erinnern, in Er- 
mnerung bringen.
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Przyporządzać, tł nd 1. przypo- 
rządzić,dk 3. zurichten, zubereiten.

Przypowiastka -i, f <) ein Sitten* 
spruch; 2) rin Mährchen.

Przypowieść -i, f. eine Glcichniß* 
rede, Parabel.

Przy pożyczać, tł. nd. oz. 1. przy- 
pożyczyć, dk. 4 hinzuleihen, noch 
mehr leihen. .

Przyprawa -y,f.bte Zuthat, Würze. 
Przyprawiać, tł. nd. 1. przypra
wić, dk. 3. 1) anmachen, ansetzen, 
aufsetzen, zubereiten; 2) (o co) um 
etwas dringen.

Przyprószyć, sł. dk 4. bestauben, 
beschütten, bestreuen; v. prószyć.

Przyprowadzać, tł. nd. 1. przypro
wadzić, dk. 3. rusübren, herzufüh» 
ren,hin-,herbeisühren; (do czego) 
zu etwa- bringen.

Przyvrzqg -ęgu,m. da-Zugespann, 
der Beispann.

Przyprzągać, tł.ndA. przyprządz, 
dk. 2. anspannen, bei», hinzuspan» 
nen. . , l Beiwagen.

PrzyprzÄzka -i, f. der Beispann, 
Przypsnąć, st. dk. 2. an etwas an

kleben.
Przypuszczać, st. nd. I. przypu
ścić, dk. 3. zulasten; jugeben; 
szturm—,Sturm laufen,sturmen.

Przypuszczenie -ia,». die Voraus
setzung, Annahme, Hypothese. ,

Przyrastać, et. nd. 1. przyróść, 
-rosnąć, dk. 2. anwachsen.

Przyroda -y, f. das Angeborene, die 
Natur.

Przy rodny -a, -e, a. 1) gleichartig, 
verwandt; 2) angeboren; 3) przy- 
rodne rośliny, bot. die Schma- 
rotzer-Pflanzen.

Przyrodzenie -ia, n. die Natur, 
angeborene Eigenthümlichkeit, Ei
genschaft.

Przyrodzony -a.-e, p. 1) angebo
ren, natürlich; 2) Natur»; nauki 
przyrodzone, die Naturwisten- 
schäften.

Przyrok -u, m. da- Besprechen, 
Bezaubern; — zdjąć, entzaubern. 

Przyrostek -stku, m. i) der AuS» 
wuchs, ein überzählige- Glied; 
2) ein Anhängsel, Anlaut.
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Przyrumienić, tł. dk. 3. braun rö

sten, anbraten.
Przyrzeczenie -ia, n. die Zusage, 
Verheißung.

Przyrzekać, tł.nd. 1. przyrzóc, dk. 
2. zusagen, verheißen, 

Przysada -y, /. da- Hinzusetzen, 
Hinzufügen, der Zusatz. ., 

Pr/.ysadzać, «t. nd. L przysądzić, 
dk. 3. 1) anletzen, anlegen; sa
gen lasten; 2) hinzuthun, hinzufü
gen; — się, r. ansetzen.

Przysądzać, »l. nd. I. przysądzić, 
dk. 3. etwa- zusprechen, gerichtlich 
zuerkennen.

Przysiadać, st. nd. 1. przysiesc, 
dk. 2. się, r. do kogo, sich neben 
einen hinsetzen. _ 

Przysięga -i, f. der Eid, Schwur. 
Przysięgać, «t. nd. I. przysiądz, 
dk 2. schwören, beschwören, den Eid, 
Schwur leisten.

Przysięgły -a,-e, 1) a. vereidet, ge
schworen; 2) eubtt. -y, m. ein Ver
eideter, Geschworener.

Przysiek -u, m 1) die Spitzart; 
2) v. sąsiek, die Banse, das Fach 
in der Scheune.

Przysiewek -wku, m. die Zusaat, 
Beisaat^ al- Lohn der Knechte.

Przysięzny -a, -e, 1) a. vereidet, 
geschworen, Eide-»; 2) tubti -y, 
m ein Geschworener.

Przysionek -nku, m. der Dorsaal, 
die'Vorhalle.

Przyskrzyniac, «l. nd. 1. przy skrzy
nie, dk 3 einklemmen.

Przysiad za ć, tł.nd. I. przyslodzić, 
du. 3. süßer machen.

Przysłówek -wku,m.M« Umstands
wort, Adverbium.

Przysłowie -ia,n.da-Sprüchwort. 
Przysłowny -a, -e, a. sprüchwört- 
lich.

Przysłuchiwać, •!. nd. 2. przysłu
chać, dk. i Się,r.zuhören, anhören. 

Przysługa -i, f. die Gefälligkeit, 
Dienstbezeigung, der Dienst.

Przysługiwać, tł. nd. 2. przysłu
żyć. dk. 4. się, r. sich gefällig be
zeigen, einem einen Dienst erweisen.

Przysmak -u, w. d. przysmaczek, 
der Leckerbissen.

im Traum erscheinen.

Przyśpieszenie -ia,*. dieBeschleu- 
nigung, Förderung.

Przyśpiewywać, st.nd. cz.2. przy- 
śpiewać, dk. i. dazu singen, mit 
Gesang begleiten.

Przysposabiać, sł. nd. i. przy
sposobić, dk. 3. zurichten, zube
reiten, vorbereiten. [reitung. 

Przysposobienie -ia, n. die Vorbe- 
Przystań -i, f. der Landungsplatz, 
Hafen.

Przystanie -a,w. v.przystąpienie, 
der Beitritt, die Beipflichtung.

Przystawać, st. nd. i. przystać, 
dk* 2. 1) beitreten, zutreten, ein
willigen; 2) fest anschließen, anlie
gen, anpasten; 3) sich decken (in der 
Mathem ): 4) sich schicken, ziemen.

Przystawiać, st. nd. 1. przystawić, 
dk. 3. ansetzen, hinftellen, hinsetzen.

Przystęp -u, m. der Zutritt, Zu
gang. ,, (feit.

Przystępnosć -i,f. dieZugänglich- 
Przystępny -a, -e, a. zugänglich. 
Przystępować, ł. nd. 2. przystą
pić, dk. 3. hinzutreten, beitreten.

Przystojność -i, f. der Anstand, die 
Anständigkeit, Wohlanständigkeit.

Przystojny -a, -e, a. -nie, ed. 
1) anständig, wohlanständig; 2) 
wohlgestaltet.

Przystroić, tł. dk, 3. au-schmücken, 
auSputzen.

Przy strzygąc, tł. nd.X. przystrzyd z, 
dk. 2. ein wenig abschneiden, dicht 
beiderHautabscheeren, abschnesden. 

Przysuwać, tł.ndA.przysunąć,«/*. 
2. anrücken,näher rücken,anschieben.

Przyswajać, st. nd. i. przyswoić, 
dk. 3. sich aneignen, eigen machen.

Przyświadczać, *ł. nd. 1. przy
świadczać, dk 4. beiftimmen, be
zeugen, bestätigen.

Przyświecać, tł. nd. 1. przyświe
cić, dk.3. einem leuchten zu etwa-.

Przyszłość -i, f. die Zukunft. 
Przyszły -a, -e, a. zukünftig, fern* 
mend. (schrauben.

Przyszrubować, tł. dk. 2. fest an* 
Przyszycie -ia, n. die Vorschuhe. , 
Przyszywać, *ł. nd. 1. przyszyć, 
dk. 4. 1) annähen; 2) vorschuhen.. 

Przytaczać, »t nd. I. przytoczyć, 
dk. 4. anführen.

Przytłumiać, tł. nd. 1. przytłumić, 
dk. 3. dämpfen, niederdrücken, er
sticken.

Przytłumienie -ia, n. die Untev- 
druckung, Dämpfung.

Przytomność -i, f. 1) die Gegen
wart; 2) Geistesgegenwart, Besin
nung.

Przytomny -a, -e, «. -nie, ad. ge
genwärtig, anwesend, zugegen.

Przytrafiać, tł. nd. 1 przytrafić, 
dk.3. się, r. sich yutragen, treffen.

Przytrzymywać, tł.nd.2. cz. przy
trzymać, dk. 1. auf-, anhalten.

Przytulać, tł. nd. 1. przytulić, dk.
3. an sich drücken, zärtlich umar
men z — się, r. (do Kogo) sich an- 
schmiegen.

Przytułek -Iku, *. die Zuflucht, der 
Zufluchtsort.

Przytulia -i, f. bot. da- Labkraut; 
v. podlepczyca.

Przytwierdzać, tł. nd. 1. przytwier
dzić, dk. 3. 1) befestigen, fest 
anmachen; 2) bekräftigen/bestäti
gen. (Stichelei.

Przytyk -u, •». ein Stichelwort, die 
Przytykać, tł.nd 1. przytknąć, dk.
2. zustopfen; ansetzen (z B. an den 
Mund).

Przyuczać, tł. nd. 1. przyuczyć, 
dk. 4. an etwa- gewöhnen.

Przywabiać, sł. nd. 1. przywabić, 
dk. 3. berbeilocken, anlocke'n.

Przywalać, tł. nd. L przywalić, 
dk. 3. bedecken, mit einem schweren 
Gegenstand gleichsam zuwälzen.
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Przysmażać, tł.nd. 1. przysma- Przysychać, tł.nd. 1. przyschnąć, 
żyć, dk. 4. pregeln, schmoren. dk 2.an etwa-antrccknen; trocknen.

Przyśnić, tł. dk.3. się, r. träumen, ^zysyłac, -k. nd. 1 cz. przysłać, 
im Traum erscheinen. ck*. 2. zuschicken, zusenden.

Przysparzać, «f. nd. X. przyspo- Przysypywac, tł. nd. 2 przysypać, 
rzyć, dkA. vermehren, vergrößern, ff* 2. i) ju^utten; 2) noch mehr 

Przyśpieszać, st nd. I. przyśpie- ^Mczepk» -i, f. ein S»uhfli-k. 
szyć, dk. 4 b<|d)(<umgen, forbętn. J . P J 3ufunft.
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Przywara -y, f. ein Gebrechen, an
geborener Fehler.

Przywdziewać, sł. nd. 1. przy
wdziać, dk/L anlegen, umneymen, 
anziehen. [lichkeit.

Przywiązanie -ia, n. btt Anhäng- 
Przy wiązany -a, -e, anhänglich, 
zugethan.

Przywidzenie -ia, n. bte (łinbil- 
dung,da-Gutdünken,bieeigeneAn- 
ficht. [träumen.

Przywidzieć, «t. dk. 2. się, dünken. 
Przywilej -u, m. da- Privilegium. 
Przywitać, »I. dk. 1. bewillkomm
nen, begrüßen; v. witać.

Przywitanie -ia, n. die Bewill
kommnung, Begrüßung.

Przywłaszczać, «I.nd. f. przywła
szczyć, dk. 4. sich zueignen, aneig
nen, beimeffen.

Przywłaszczenie -ia, n. die Aneig
nung, Beimessung.

Przywödzca -y, m. der Rädelsfüh
rer, Anführer. [beidringen.

Przywodzić,, »t. nd. 3. anführen; 
Przywoływać, «t. nd.2 przywołać, 
dk. L 1) herbeirufen; 2) vorladen.

Przywóz -u, m. die Zufuhr.
Przywozić, «t. nd. 3. przywiezc, 
dk. 2. zu Wagen, Schiff bringen, 
mit-, herbeibringen.

Przywracać, »l.rid. I. przywrócić, 
dk. 3. wiederherftellen, wiederzu
stellen, zurückgeben.

Przywrócenie -ia, n. die Wieder
herstellung.

Przywykać. tt.nd. 1. przywyknąć, 
dk. 2. gewöhnen an etwas (stch).

Przywykły -a, -e, a. angewöhnt, 
gewöhnt an etwas.

PrzAznawać, it. nd. 1.2. przyznać, 
dk*. \ 1) zuerkennen, zusp'rechen;
2) zugefteben, zugeben, einräumen;
3) — sie, r. eingestehen, sich zu et
was bekennen.

Przyzwalać, *t. nd. I. przyzwolić, 
dk 3. einwilligen, erlauben, sich 
etwa- gefallen bissen.

Przyzwoitość -i, f. die Anständig
keit, Wohlanftändigkeit.

Przyzwoity -a, -e, n. -icic. «d. an
ständig, gebührend, angemessen.

Przyzwyczajać, it nd \. przyzwy
czaić, dk. 3. angewöhnen; — się, 
r. stch —.
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Przyzywać, k nd. 1. przyzwać, 
dk. 2. zu sich rufen, vorfordern.

Psalm -u, m. der Psalm. 
Psalmista -y, m. der Psalmdichter. 
Psałterz -a, m. der Psalter, das 
Psalmbuch.

Psi ia, -ie, a. Hund-., hündisch.
Psianka -i, f. bot. der Nacht
schatten. [Hundesunge.

Psiarek -rka, m. der Hundewärter, 
Psiarnia -i, f. der Hundestall.
Psiarz -a, m. 1) der Hundewärter;
2) Hundeliebhaber.

Psik! i. ein Ruf die Tatzen wegzu
scheuchen; (auch beim Niesen).

Psikus -a, m. der Streich, Schaber- 
nack.

Psina -y, f. psisko -a, n. ein 
armseliger, schlechter Hund.

Psocić, »t. nd. 3. się, r. schaber- 
nacken, einen Streich spielen.

Psota -y, f. der Schabernack, Muth
wille.

Psotnik -a, **. ein muthwilliger 
Mensch.

Psotny -a, -e,«. muthwtllig. 
Pstrąg -ęga, m. die Forelle. 
Pstrokacz -a, m. der Tippelfisch. 
Pstrokaty -a. -e, a. fätdig, bunt

scheckig.
Pstrokosz -a, m eine Schecke, sedes 
bunte Thier. [mutWumc.

Pstrokrusz -u, m. bot. die Wis- 
Pstnicha -y, f. eine (gewöhnliche 
wollene) buntgestreifte Bettdecke.

Pstry -a, -e, a. bunt, scheckig. 
Pstrzyć, »t. nd. 4. bunt machen 
bunt schmücken; — się, r. sich —.

Pstrzykac, «t. nd. 1. pstrzyknąc, 
dk. 2. spritzen. [derben.

Psuć, eł. nd. 2. psować, cz. 1. ver- 
Psykać, »t. nd. 1. psyknąć, dk. 2.

zischen, prasseln (vom nassen Pul- 
Psyt! i. psit! pst! |»er).
Pszczclnik 1) -a, m. der Bienen
wärter, Zeidler: 2) -u, n-. der 
Bienengarten, da- Bienenhaus;
3) bot. der Drachenkopf; v. smo
cza główka.

Pszczelny -a, -e, a. Bienen«. 
Pszczoła -y, f. die Biene.
Pszczołojad -a, w. der Bienenwolf, 
Immenwolf, Sommerinauser.

Pszenica -y, f. bot. der Weizen.
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Pszenny -a, -e, a. Weizen-.
Ptak -a, i» der Vogel.
Ptastwo -a, „. da- Gevögel, Geflü- 

gel, Federvieh.
Ptaszarnia -i, f. ptaszyniec -nca, 

m. da- Vogelhaus, der Vogelheerd.
Ptaszek -szka, m. d. 1) da- Vögel» 

chen; 2) der lose Vogel, lustige 
Bruder.

Ptasz.nictwo -a, ». der Vogelfang; 
da- Vogelstellen.

Ptasznik -a, »• der Vogelfänger, 
Vogelwärter.

Ptaszy, ptasi -a, -e, «. Vogel-. 
Ptaszyna -y, (. </. da- Vögelein. 
Ptaszyniec -neu, m bot. der Vo
gelfuß; v. ptasia stopka.

Publiczność -i, f. da- Publikum. 
Publiczny -a,-e,<*.-nie,«d. öffent- 
lich.

Publikacj a -i, f. die öffentliche Be
kanntmachung, Publikation, Er« 
Öffnung.

Publikować, st.nd.'l. öffentlich be
kannt machen, publiziren.

Puch -u, m. v. kwap, die Flaum- 
federn [hauchen.

Puchać, st. nd. 1. pusten, stark 
Puchacz -a, m. der Ubu.
Puchlina -y, f. die Geschwulst; — 
wodna, die Wassersucht.

Puchnąć, ił. nd. 2. aufschwellen, 
anschwellen, schwellen. [seit. 

Pucolowatość -i./Lbie BauSbäckig- 
Pucołowaty -ij -e, n. ban-bäckig. 
Pudel -dla, m der Pudel, Pudel- 
hund

Pudełko -a, n. d ein Schachtelchen. 
Puder -([fu, in der Puder.
Pudłu -a, n. 1) die Schachtel; 2) der 

Wagen-, Nutschen-Kaften.
Pudrować, «t. nd. 2 pudern.
Pugilares -u, m. v. pulares, die 

Brieftasche.
Puginał -u, m. der Dolch.
Puhacz, v puchacz.
Puhar -a.Mi ein großerTrinkbecher, 

der Pokal.
Puk -u, m. der Knall, Puff.
Pukać, st. nd. 1. puknąć, dk. 2 
klopfen, pochen, knallen.

Pukacz -a, m. der Klopfer, ein 
Spnagogendiener.

Pukawka -i, f. eine Knallbüchft.
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Puklerz -a, •». der Schild.
Pułap -u, wi. die Slubendecke; ▼. 
posowa.

Pulchnieć, st. nd. 2. locker werden. 
Pulchność -i, f. die Lockerheit; das 
Mulm.

Pulchny -a,-e, a. mulmicht, locker. 
Pulcik -a. m. da- Nähtischchen. 
Pulk -u, m. da- Regiment. 
Pułkownik -a, m. der Oberst. 
Pulnoc, v. północ.
Pulpit -u, m. v.biórko,».daS Pult. 
Puls -u. im. der Puls.
Pulsowy -a, -e, «. Puls-. 
Pumeks -u, m. der Bimsstein. 
Punkt -u, m. v. kropka, ein Punkt;
d. punkcik, ein Pünktchen.

Punktacya -i, f. die Punktation, ein 
Vorvertrag. [feit

Punktualność -i, f. die Pünktlich- 
Punktualny -a, -e, o. -nie, ad. 
pünktlich.

Pupka -i,/*. v. lalka, da-Püppchen. 
Purchawka -i, f. bot. der Kugel
schwamm.

Purpura -y, f. der Purpur.
Purpurowy -a, -e, n. Purpur-, 
purpurroth.

Puścizna -y. f. der Nachlaß, die 
Verlassenschaft.

Puślisko -a, n. derBruflriemen am 
Zugseil. [Einsiedler-.

Pustelniczy -a, -e, n. einsiedlerisch, 
Pustelnik -a, m der Tinsiedler 
Pustka -i, f. 1) ein wüst liegender 
Ort, eine wüste Gegend; 2) pl. pu
stki, die Leere, Defce; leer, obt, 
wüst.

Pustkowie- ,n. 1) eine wüste Bau- 
stelle; 2) eine einsame in der Nähe 
eines Walde- gelegene Besitzung.

Pustolka -i,f. der Thurmfalke, Wan- 
nenweber.

Pustość -i, f. die Leere, Leerheit. 
Pustosz -a, in. I) der Bohrkäfer;
2) die Assel; v. tracz.

Pustoszeć, st. nd. 2. wüste werden. 
Pustoszyć, «t. nd. 4. verwüsten, 
wüste machen.

Pustoszyciel -a. m. der Verwüster. 
Pustota -y.f.derUebermuth,Muth- 
wille, Leichtsinn.

Pusty -a, -e, «. -sto, ad. t) wüst.
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leer, öde; 2) muthwillig, übermü- 
rhig, leichtsinnig.

Pustynia -i,/'. die Wüstenei, Einöde. 
Puszcz -a, m v. puszczyk, die 
Nachteule; (pucka).

Puszcza -y, f. die Wildniß, Wüste. 
Puszczać, st. nd. 1. puścić, dk. 3.

1) lasten, los lassen, laufen lasten, 
überlasten; draufgehen lasten, 
durchbrinaen; 2) Nachlassen; 3) 
auSgehen(vonFarben); aufthauen,
4) — się, w drogę, sich aufmachen, 
zur Reise anschicken.

Puszczadło -a, n. der Schnepper, 
da- Laßeisen.

Puszczyk -a, m. die Nachteule.
Puszka -i,/*.dieBüchse;Sparbückse. 
Puszkarz -a,m derBüchsenschmied, 
Büchsenmacher.

Puszyć, ił. ml. 4. się, r. sich auf
blähen, aufblasen.

Puzan -a, -u, m. die Posaune. 
Puzanista -y, m. der Posaunist, 
Posaunenbläser.

Puzdro -a, n. d. puzderko,daS Fut
teral, Befleck.

Pycha -y, f. der Stolz, die Hoffart, 
der Hochmuth.

Pyl -u,m. 1) derStaub, das Staub
korn; 2) der Blumenftaub.
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Pyłkowe nitki, pl. die Staubfäden» 
Pypeć -pcia, m. der PippZ.
Pysk -a, m. das Maul, die Fresse, 
Schnautze. lwüblen.

Pyskać, tl. nd. 2 mit dem Rüssel 
Pyskaty -a, e, a. ein loses Maul 
habend.

Pyszka -i, f. v. pęcak,m. die Graupe, 
besonders Gerstengraupe.

Pysznić, st.nd. 3. się, r. stolziren, 
hochmüthig, hoffärtig sein, sich auf
blasen-

Pyszny -a, -e, a. 1) stolz, hoffärtig, 
hochmüthig; 2) herrlich, prächtig, 
kostbar.

Pytać, ił. nd. 1. fragen; — się, r 
fragen, sich erkundigen.

Pytanie -ia, n. die Frage; znak 
zapytania, daS Fragezeichen.

Pytannik -a, m. v. zapytalnik, daS 
Fragezeichen

Pytel -tla, m. das Beutelsieb, der 
Beutel in der Mühle.

Pytlować, st. nd. 2. 1) beuteln; 
2) abplappern, schnell ablesen, mir 
der Zunge dreschen.

Pytlówka -i, f. die Mahlgebühren, 
Müllergebühren. stelt.

Pytlowy -a, -e, a. Beutel-, gebeu-

R.
Rąbać, tł. nd. 2. hauen, hacken.
Rąbanina -y, f. daS Gemetzel, die 
Metzelei.

Rabarbajum, n. bot. da- Rhabar- 
barum, der Rhabarber.

Rąbek -bka, m. 1) der Saum; 2) 
der Schleierflor.

Rabin -a, m. der Rabiner.
Rabować, st. nd. 2. plündern.
Rabunek -nku, m. die Plünderung, 
der Raub. (rer.

Rabuś -ia, m. der Räuber, Plünde- 
Raca -y, f. v. rakieta, die Rakete.
Rachmistrz -a, m. der Rechenmei
ster, Rechnung-führer inen.

Rachować, st. nd. ‘2. zählen, rero* 
Rachuba -y, f. die Rechnung, Be
rechnung.

Rachunek -nku, m. 1) die Rech
nung; 2) das Rechenerempel.

Rachunkowość -i, f. da- Rech
nungswesen.

Rachunkowy -a,-v, «.Rechnung-.. 
Racica -y, f. der Fuß des Rehs, in 
der Jägersprache.

Racya -i, f. 1) der Grund; 2) daS 
Recht; mieć racyą, Recht haben;
3) eine Portion.

Raczej, «d. vielmehr, lieber.
Raczek -czka, m. d. da- KrebSchen.
Rączka -i, f. 1) d. daS Händchen; 
2) der Spinnrocken.

Rączość -i, f. die Flinkheit. Hurtig, 
feit, Raschheit, Behendigkeit.

Raczy -a, -e, a. Krebs-.
Ryczy -a,-e,e. -czo, ad. flink, hur- 
tig, rasch, behend.

Raczyć, st. nd. 4. 1) geruhen, be- 
lieben; 2) bewirthen, traktiren.

Rad -a, -e, a. gern, lieb, froh.
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Rada -y, f. der Rath, die Berath, 
schlagung, Rath-versammlung.

Rądel -dla. m. daS Kastroll.
Radlić, ił. nd. 3. zwiebrachen, mit 
dem Hackenvflua.

Radlica -y, f tue Hackenschaar. 
Radio a, n. der Hackenpflug. 
Radny -a, -e, <*. Rath--.
Radnik -a, m. der Rathmann. 
Radość -i, f. die Freude, Fröhlich» 
keil. sgoldblume.

Radostka -i, f. bot. die Sonnen- 
Radosny -a, -e, a. -śnie, ad. freu- 
dig, fröhlich, froh.

Radować, «l. ad. 2. się, r. sich freuen. 
Radzca -y,m. der Rath, RathSherr;

— stanu, der StaatSrath.
Radzić, ił. nd. 3. rathen, Rath ge- 
den, Rath halten: — się, r um 
Rath fragen, zu Rathe ziehen.

Rasa -y, f. 1) em Riff; 2) die Raufe 
im Stalle. szufreien.

Raić, tt.nd. 2. rnfchanzen, zuweisen, 
Rai -u, m. da-Paradies.
Raja -i, f der Roche. 
Rajfurka -i, f. die Kupplerin. 
Bajowy -a, -e, rajski -a, -ie, «
Paradies», paradiesisch.

Rajgras -u, m. bot. daS RiethgraS. 
Rak -a, m. der Krebs; raka upiec, 

schamroth werden.
Rakieta -y, f. die Rakete. 
Rakowaty -a. -e. a krebsartig. 
Rakowy -a, -e, a. Krebs«.
Rama -y.f. der Rahmen; ramka, d. 
Ramię *-enia, n. 1) der Arm, die 
ganze Hand; 2) der Schenkel (in 
der Mathem.) sleuckter.

Ramiennica -y, f bot. der Arm- 
Ramota -y, f. die Schmiererei, Su» 
delei, ein schlechtes Werk.

Rana -y, f. die Wunde.
Ranek -nku, m. v. poranek, der 
frühe Morgen.

Ranga -i, f. v- stopień, der Rang. 
Ranić, st. nd. 3. verwunden.
Ranifer -fra, m. v ren, daS Renn» 
thier.

Ranny -a, -e, a. 1) wund, verrvun- 
det; 2) Morgen- früh.

Rano, 1) *a, n. dieFrühe, der Mor
gen; 2) ad. früh, morgen.

Rapir -a, m. daS Rapier.
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Raptem, ad. plötzlich.
Raptowny -a, -e, a. -wnie, ad. 
plötzlich. lRappk.

Raptus -a, m. derHitzkopf, Raptu-, 
Rapunkuł -u, m. die Rapunzel. 
Raróg -a,m der Blaufuß, Edelfalk. 
Rasa -y, f. die Raee, der Schlag. 
Rasowy -a, -e, a. Raeen-. 
Rastrum, n. da- Kastroll. 
Raszpla -i,/, die Raspel.
Raszka -i, f. v. ludarka, daS Roth. 

kehlchen. (termin.
Rata -y, f. die Rate, der ZablungS« 
Ratafia -i/. derRatafia, ein Liqueur. 
Rataj -a, m der Ochsenknecht, wel

cher pflügt.
Ratować, st nd. 2. retten. 
Ratunek -nku, m. die Rettung. 
Ratusz -a, m. daS RathbauS. 
Ratuszowy -a, -e, o. RatbhauS-. 
Raz, ad einmal, ein-, mal. 
Raz -u, m. der Stoß, Schlag, 
Schmiß, Hieb.

Razern, ad. zusammen, zugleich. 
Razić, «t nd 3. verwunden, stechen, 
berühren, treffen. (stechend.

Raźliwy -a, -e, «. durchdringend. 
Raźny -a,-e,n. -źnie, ad. 1) rüstig, 
munter; 2) nett, hübsch.

Razowy -a, -e, a geschroten. 
Rdest -u, m. bot. die Dürrwurz, 
der Knöterichs — wodny, Frosch- 
lattig; — węźownik, Sumpfknö
terich; — pieprzny, Wafferpfeffer; 
— ptasi, Pogelknöterich.

Rdcstnica -y, f. bot. bat (Samen# 
kraut;—plywąjaca,schwimmende- 
Samenkraut, die Saublätter; — 
wązkolistna, Hechtlock.

Rdza -y, f. der Rost.
Rdzawy -a, -e, a. rostig.
Rdzeń -ia, m. da- Ma^, der Kern. 
Rdzewieć, st. nd. 2. rosten.
Rea -i, f. der Nandu, ein Vogel; 
(Rea).

Realny -a,-e,a. Real«; szkoła na, 
die Real - Schule.

Rębacz -a, m. 1) der Holzbacker, 
Holzhauer; 2) der Raufbold, Schlü- 
ger.

Ręby -ów, pl. v nice, die linke 
Sette, bei Zeugen. [bie Hand.

Ręce -rąk, pl die Hände; v. ręka, 
Recepta -y, f. da- Rezept.
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Reces -u, m. der Rezeß, Erbrezeß. 
Ręcznik -a, m. das Handtuch. 
Ręczny -a, -e, a Hand-.
Ręczyć, sł.nd. 4. bürgen. 
Ręczyciel -a, m. der Bürge.
Redagować, »L nd. 2. redigiren, 
herauSgeben.

Redakcya -i, f. die Redaktion. 
Redaktor -a, m. der Redakteur. 
Redukować, *ł. nd. 2. reduziren. 
Reduta -y, /'. die Redoute. 
Redyska -i, f. bot. daS Radieschen;
v. rzodkiewka. IRing.

Refa -y, f. v. rysa, der Rnf, der 
Referendaryusz -a, »». der Refe- 
rendar.

Referendarz -a, m. der Referent.
Relh-ksya -i, f. die Reflexion, Be- 
leuchtung; v. zastanowienie się.

Reflektować, sł. nd. 2. kogo, je
manden auf etwas aufmerksam 
macken, von etwas abzubringen 
suchen: — się, r. sich anders, oder 
etneS Bessern besinnen.

Reforma -y, f. die Reform. 
Reformacya -i, f. die Reformation. 
Refonnacyjny -a, -e, a. Reforma. 
tionS-.

Reformator -a,m. derReformator. 
Reformować, «L nd. 2. reformiren. 
Regal -u,m.daSRegal in derOrgel. 
Regiment -u, m. das Regiment; v. 
pulk.

Regula -y, f. 1) die Regel; 2) v. za
kon, die Regel, der Orden; reguła 
trzech, itp, Regel-de-tri u. dergl.

Regulamin -u. m. daS Reglement. 
Regularność -i, f. die Regelmäßig, 
fett. smäßig.

Regularny -a,-e,«. -nie,ad regel- 
Regulować, st. nd. 2. reguliren.
Rej -u. m. 1) der Vorrang, Vorzug; 
2) der Reigen, Vortauz. Istange.

Reja -i, f. die Raha, Raa, Segel- 
Rejencya -i, f. 1) die Regierung; 
2) Regentschaft, Reich-verweser- 
schäft.

Rejencyjny -a, -e, a. 1) Regie- 
runq--; 2) Regentschaft-», Reick-. 
Verweser-.

Rejent -a, m. 1) derRegcnt, Reick-- 
Verweser; 2) der Rejent (Notar).

Rejestr -u, m. v. spis, da-Register, 
Verzeichnis
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Rejestrator -a, m. der Registrator. 
Rejestratora -y, f. die Registratur. 
Rejestrować, sł. nd. 2. registriren, 
einregiftriren.

Rejestrowy -a, -e, «. einregistrirt. 
Ręka -i, f. t>it Hand, der Arm. 
Rękacz -a, m. da- Fußthier.
Rękaw -a, m. 1) der Aermel; 2) der 
Muff.

Rękawica -y, f. der Handschuh; d. 
rękawiczka.

Rękawicznictwo -a, n. da- Hand
schuhmacherhandwerk (macker. 

Rękawicznik -a, m. verHandsckuh- 
Rękodzielnia -i/. die Manufaktur. 
Rękodzielnik -a, m. der Manufak
turist, Fabrikherr- stur.

Rękodzie^ny -a, -e, a. Mannfak- 
Rękodzieio -a, n. die Manufaktur. 
Rekognoskować, sł. nd. 2 reco- 
gnosciren.

Rękojeść -i, f. der Griff, daS Heft. 
Rękojmia -i, f. die Bürge, Bürg
schaft.

Rekomendacyjny -a, -e, a. Em
pfehlung-.; z. B. — list, — Brief; 
(list polecający).

Kękopism -u, m. die Handschrift, 
daS Manuscript; v. manuskrypt 

Rekreacja -i,f. die Erholung, freie 
Stunde.

Rekrut -a, m. der Rekrute.
Rektor -a, m. der Rektor. 
Rektorski -a, -ie, a. Rektor-. 
Rektorstwo -a, //. daS Rektorat. 
Rekwizycva -i, f. v zażądanie, 
die Requisition.

Relacya -i, f. v. sprawozdanie, 
opowieść, die Berichterstattung, 
der Bericht.

Religia -j, f. die Religion, fgiös. 
Religijny -a,-e. a, Religion--, reli- 
Religijność -i, f. die Religiosität 
Relikwia -i, f. die Reliquie. 
Remisz -y, f. die Beutclmeisc.
Ren -a, »n v. renifer, daS RtNN- 
thier

Renegat -a, m. der Renegat.
Reneta -y. f. bot. die Renette, ein 
Renetapfel. (Reparation. 

Reparacva -i, f. v. naprawa, die 
Repetyer -a. m. die Repetiruhre. 
Reprezentant -a, m derRepräsen- 
tant.
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Robaczek -czka, ™. d da- Würm

chen. jstichlg.
Robaczy -a, -e, a Wurm-, wurm- 
Robaczywieć, sł.nd.2. wurmstichig 
werden. . , _ ike.lt.

RobaczywosĆ-i/.dieWurmstichlg- 
Robaczywy -a, e, <*. wurmstichig. 
Robak -a, m. der Wurm.
Robić, sł. nd. 3 arbeiten, machen, 
thun, verfertigen.

Robocizna -y. f. der Frohndienft, 
die Krohnarbett, Frehne. |sam. 

Roboczy -a, -e, «. Arbeit--, arbeit- 
Robota -y, f 1) bieVlrbttt; 2) d. 
robótka, kleine Arbeit; 3) durch- 
brochene Arbeit, Stickerei.

Robotnica -y, f. die Arbeirerm. 
Robotnik -a, m. der Arbeiter. 
Robotny -a, -e, «. 1) Arbeit--; 2) 
arbeitsam.

Rocha -y, f. der Hayrockenstick. 
Rocznica -y, f der Jahrestag. 
Roczniak -a, *. der Jährling. 
Rocznik -a, m. da- Jahrbuch, btt 
Annalen. .

Roczny -a, -e, *. Jahr-, jährig, 
fjó(ir-u?m. da- Geschlecht, die Her- 

kunft, Abkunft, der Stamm, btt 
Geburt, Abstammung; rodem, ««. 
gebürtig, von Geburt.

Rodaczka -i, f. die Eingeborene, 
Einheimische. (heimische.

Rodak a,m. berEingeborene, Ein- 
Rodny -a, -e n. Hervorbringenb, 
erzeugend, Zeugung • 

Rodopis -a, rt. der Genea'.og 
Rodowity -•». 01 geboren ein
geboren.

Rodowód -u, m. die Stammrolle, 
(księga p.opisowa); ber Stamm, 
die Genealogie.

Rodzaj -u, m. da- Geschlecht, btt 
Gattung, Art.

Rodzajowy -a, -e, e. Geschlecht--, 
generisch.

Rodzojny -a, -e, «. fruchtbar. 
Rodzeństwo -a, n. die Geschwister. 
Rodzić, sł.nd. 3. 1) gebären; 2) er- 

' zeugen; - się, r. geboren werben, 
zur Welt kommen.

. Rodzic -a, m. der Erzeuger, Vater. 
Rodzicielka -i, f. die Gebärerin, 
Mutter. (und Mutter.

Rodzice -ów, pL die Eltern, Vater
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Reprezentacya -i, f. v. przedsta- 1 
wionie, die Repräsentation, Vor- 
stellung.

Reprezentować, sł.nd.‘Lv. przed- I 
stawiać, repräfentiren, vcrstelltn.

Republika -\tf. v. rzecz pospolita, 1 
die Republik. skaner.

Republikanin -a, m. der Republi- 
Republikański -a, -ie, a. republi- 

kanisch. .
Reputacya -i, f. der gute Ruf, 
Rubm, die Reputation. (gen.

Resory -ów, pl. die Federn am Wa- 
Restauracya -i,f. die Restauration. 
Reszta -y, f. dcrRest; z resztą, ad. 
übrigen-; nareszcie, zuletzt, end- 
lick. jbeln.

Retenta -ów, pl. alte Sachen stttö- 
Retka -i, f. der Scheide-, Rieth- 
kämm,der Oeffner, da- Kammdlatt. 

Retoryka -i, f die Redekunst, Rhe
torik. . lyrade.

Retyrada -y, f. v. odwrot, die Re- 
Rewerenda -y, f. v. sutanna, der 
Priesterrock.

Rewers -u, m. der Rever-, Schuld» 
Rewia -i, f. die Revue, Musterung, 
Heerschau; v. popis, przegląd.

Rewidować, sł.nd. 2. revidiren; v. 
przeglądać

Rewiz.va -i,f. dieReviston; v. prze- 
Rewolucya -i, f. die Revolution, 
Umwälzung, Staat-- und Regie» 
rung--Umwälzung.

Rewolucyjny -a, -e, « Rerolu- 
tiouS-, revolunonär.

Reż -rży/, krowia, óo/.derKuhwei- 
zen; v* dzwoniec łąkowy, gajo-

Rezeda -y, f bot. die Resede. 
Rezerwa -y, f. bit Reserve; v. od
wód. w ,

Rezolucya -i, f 1) der Bescheid; v. 
odpowiedź ; 2) Entschluß; v. po
stanowienie.

Rezolut -a, m. der entschloffene 
Mensch.

Rezolutny -a, -e, a. entschlossen. 
Rezv<lencya -i, f die Residenz; 
stolica.

Rezydować, sł. nd. 2. restdiren. 
Rob -u, m. — powidła aptekar
skie, bit Salsę. .

Robactwo -a, n. da- Ungeziefer, 
Gewürm.
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Rodzicielski -a, -ie, a. elterlich. 
Rodzina -y, f. 1) der Geburtsort;
2) die Familie.

Rodzimy-a,-e,» National-, Volks-. 
Rodzinny -a, -e, » Geburt-..
Rodzony -a, -e, p. 1) geboren; 2) 
leiblich.

Róg -u, m. 1) das Horn, Geweih; 
2) die Ecke, Spitze; 3) der Zipfel.

Rogacizna -y, f. daü Hornvieh.
Rogacz -a, m. 1) der Hirsch, oder 
Rehbock; *2) der Hirschkäfer; v. je
lonek.

Rogal -a, m. eine Art Semmel in 
Gestalt eine-HorneS gebacken (Kü- 
Pfel).

Rogalica -y, f bot. daS EckiggraS. 
Rogatek -tku, m. bot. da- Horn« 
gras, Hornblatt.

Rogatka -i, f. 1) der Scklagbaum, 
die sperre, Barriere; 2) eine vier, 
eckige Mütze.

Rogaty -a,-e.«. 1) gehörnt; 2) ecktg, 
Ecken habend.

Rogowaty -a, -e, a. hornartia. 
Rogowe ziele, ». bot. tat Acker
hornkraut; (rogownica).

Rogowiec -wca, m. der Hornstein. 
Rogówka -i, f. der Reifrock.
Rogownica -y, f. bot. daS Horn
kraut; v. rogowe ziele.

Rogownik -a, m. der Hornarbeiter. 
Rogowy -a, -e, a. Horn-, hörnern;
błona rogowa, die Hornhaut.

Rogóź -i, f. rogozie -a, w. 1) die 
Binse; 2) die Matte, Decke auS 
Binsen gestockten.

Rogozi -ia, -ie. n. Binsen-. 
Rogóżka -i f. v. rogóź, 2).
Role, rk./„ł.3.1) się,schwärmen,wim- 
meln ; 2) (sobie) sich einbilden; roi 
się mu w głowie, eS geht ihm et. 
was im Kopse herum, er bildet sick 
etwas ein. lsckwarm.

Roj -u, m der Sckwarm, Bienen- 
Rojnik -u, m. bot. da-Immergrün;
die Hau-wurz; v. skoczek. 

Rolny -a, -e, a. schwärmend. 
Rojowisko -a, n. der Haufen, daS
Gewimmel.

Rojownik -u, m bot. die Melisie; 
v. melisa.

Rok -u, fn. da» Jahr; roczek, d. 
ein Jährchen.

Rokicina -y,f. bot. die Zwergweide. 
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Rokita -y, f bot. die Sandweide. 
Rokosz -u,m. der Aufruhr, die Gm- 
pörung.

Rokować, r-.?k</.2.schließen,Schlüffe 
ziehen, muthmaßen, prophezeiten. 

Rola -i, f. 1) der Acker; 2) die Rolle. 
Rolnictwo -a, n. der Ackerbau, Land, 
bau.

Rolniczy -a, -e, a. Acker-, Acker, 
bau-, Landbau-, ackerbauend.

Rolnik -a. m. der Ackermann, der 
Laudwirth.

Rolny -a, -e, a. Feld-, Land-. 
Romanek -nku,m. bot. dieWolf-- 
milch; v. sosienka (giftig).

Romans -u, m. der Roman. 
Romansowy -a, -e, ». Roman-. 
Romantyczny -a, -e, u. -nie, ad. 
romantisch.

Romantyk -a, m. der Romantiker. 
Ronić, et. nd. 3. 1) verlieren, ver
werfen, vergießen; 2) mißgebären.

Ront -u, m. die Ronde, Runde. 
Ropa -y, f. der Eiter, die Materie. 
Ropić, «I. nd. 3. eitern lassen; — 
się, r. eitern.

Ropienie -ia, it. die Eiterung. 
Ropisty -a,-e, a. eiternd, citerartig. 
Ropucha -y, f. v. parchata żaba, 
die Kröte.

Ropuszy -a, -e, «. Kröten-.
Rosa -y, f der Thau
Rosada -y, f. bot. die Kohlpflanze. 
Rościć, «t nd 3. prawo do czego, 
ein RecktaufetwaS geltend macken, 
Ansprüche machen, sich erwaS an. 
maßen. sbenetzen.

Rosić, sl.nd.3. bethanen, mit Thau 
Rosiczka -i, f. bot. der Sonnen- 

thau, die Jungfernblüthe.
Rosisty -a,-e,o. thauig, voll Thau. 
Roskosz, rozkosz - y, f. 1) die 
Wollust; 2) die Wonne.

Roskosznik -a, m. der Wollüstling. 
Roskoszny -a, -e, a. -nie, ad. |) 
wollüstig; 2) wonnig, ergötzlich, 
febr angenehm.

Roślina -y, s. die Pflanze, das Ge- 
wach-; królestwo roślin, da- 
Pflanzenrcich. fgroß.

Rosły -a, -e, a. groß gewachsen. 
Rosnąć, xł. nd. 2. 1) wachsen; 2) 
aufauillen.

Rosół-u,w. die Fleischbrühe, Suppe.
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Rosomak -a, ♦». der Vielfraß. 
Rostruchan -a,m. ein großer Pokal. 
Roszczka -i, f. d. ein Zweiglein, 

eine kleine Ruthe.
Rota -y, f. die Rotte, Sckaar. 
Rotman -a, m. der Lootse, BootS- 
mann.

Rotmistrz -a, m. der Rtttmeister. 
Rotmistrzowski -a, -ie, a. Ritt, 
meister-. smetsterstelle.

Rotmistrzowstwo -a, n. die Rttt- 
Rów -u, m. 1) der Graben; 2) die 
Kerbe, der Einschnitt. , 

Rówiennica -y, f. die Gesptelm. 
Rówiennik -a,m. der Alter-genosse, 
Gespiele.

Rowkowaty -a, -e, a. 1) voll Etn- 
schnitte und Kerben; 2) rinnensör- 
mig.

Równać, $ł. nd. 1. gleichen, ebnen, 
gleich niachen; się, r. komu, sich 
einem glcichftellen, gleichkommen, 
gleich sein.

Równanie -ia, n. die Gleichung. 
Równia -i, f. 1) die Ebene, aleiche 
Flacke; 2) die Gleichstellung; 3) da- 
Gleickgewicht. ,

Równianka -i, f. bai Rtchtstroh. 
Równie, ad. gleich, auf gleiche Art. 
Równik -a,«.derAequator,Gleich- 
meffer. .

Równina -y, f. die Ebene. 
Równiuchny -a, -e, a. ganz gleich. 
Równoboczny -a,-o,» gleichseitig. 
Równobok -u, m. die gleichseitige 
Figur. llautenv.

Równobrzmiący -a, -e, p. gleich- 
Równokąt -u, «*. da- Rechteck. 
Równokątny -a,-e,» rechtwinklta. 
Równoleg,oboczny -a,-e,».parał* 
lelogrammisch.

Równoległobok -u, da- Paral
lelogramm, gleichseitige Viereck.

Równoległościan -u, da- Pa- 
rallelopipedum.

Równoległy -a, -e, «. parallel, 
gleich liegend. lz'rkel.

Równoleżnik -a, m. der Parallel- 
Równoramienny -a, -e, ». gleich- 
R^ównorodny -a,-e,«. gleichbürtig, 

ebenbürtig. sdie Parabel.
Równorzutnia -i, f. v parabola, 
Równość -i, f. die Gleichheit.
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Równowaga -i, f. da- Gleichge
wicht. .

Równoznacznosc -i, f. die Sinn- 
Verwandtschaft, Gynonymität.

Równoznaczny -a, -e, a. sinnver
wandt, shnonpm.

Równy -a, -e, «. -nie, ad. gleich, 
eben, egal.

Roz-, eine unzertrennliche Partikel, 
in Verbindung mit Zeitwörtern so 
viel al»: zer-, ver-, er-, auSeinan- 
der-.

Róż -u, m. die rothe Schminke. 
Róża -y, f. die Rose.
Różaniec -nca, m. der Rosenkranz. 
Różany -a, -e, ». Rosen-.
Rozbestwić, «l. </* 3 wild und ra

send macken; —się,r.wild werden.
Rozbicie -ia, n. okrętu, der Schiff
bruch.

Rozbiegać, -k nd. 1. rozbiedz, dk. 
2. się, r. 1) auScinandergehen, sich 
verlaufen; 2) in» Laufen kommen; 
3) durchgehen.

Rozbierać, t nd. 1. rozebrać, dk. 
2. 1) ausetnandernehmen, auflosen, 
zergliedern, zerschneiden; 2) au«-, 
entkleiden; 3) untersuchen, kritist- 
ren.

Rozbijać, H. nd. 1. rozbić, dk. 3. 
1) zerschlagen, zerschmettern, schei
tern machen; 2) Straßenraub trei
ben; 3) auseinandertreiben; 4) — 
się, T. scheitern.

Rozbiór -u, tn. 1) da- Zerlegen, die 
Zergliederung, Theilung; 2) die 
Analyse, Kritik.

Rozbiorowy -a, -e, a. analytisch, 
aufiösend, zerlegend.

Rozbit, rozbitek -tka, —. der 
Schiffbrüchige.

Rozbitki -ów, jd. die Trümmer ei
nes gescheiterten Schiffe-, eine- ge» 
schlagenen Heere- u. s. w.

Rozbój -u, m. der Straßenraub. 
Rozbójniczy -a, -e, «. Raub-, 
Räuber-.

Rozbójnik -a, m. der Räuber, 
Straßenräuber.

Rozbrat -u, •». die Aufhebung, Auf- 
kündigung der Freundschaft, der 
Bruch mit einem, die Trennung, 
Entzweiung; uczynił z nim—, sie 
sind geschiedene Leute.



443 Roz
Rozbratać, tł. dk. |, się, r. z kim, 
mit einem brecken, jemandem die 
Kreundsckaft aufkundlgen.

Rozbrojić, tł. dk. 3. rozbrajać, ud.
1. entwaffnen.

Rozbrykać, tł. nd. I. rozbryknąć, 
dk. 2. się, r. ausgelassen sein, über
müthig, scheu werden.

Rozbujać, tł. dk. i. in Schwingung 
bringen, stark schwingen ; — się, r. 
in große Bewegung gerathen; — 
übermüthig werden, auSschweifen, 
lustig leben, ausgelassen sein.

Rozchełznać. tł. dk. i. abzäumen, 
den Zaum abnchmen; się, (fig.) 
ausgelassen sein; v. rozkiełznąc.

Rozchód -u, m. die Ausgabe. 
Rozchodnik -u, m. hot. der 
Mauerpfeffer, das Ohnblatt, Blatt
los, der HauSlauck.

Rozchodowy -e, a. Ausgabe«.
Rozchodzić, tł nd. 3. roze jsć, dk. 
się, r. 1) auStinandergehen, sich 
scheiden, zertheilen; 2) sich ver- 
breiten.

Rozchorować, tł. dk. 2. się, recht 
krank werden.

Rozchwiać, tł. </*. 2. 1) vereiteln; 
2) verbreiten; — się, r. 1) sich 
verbreiten; 2) vereitelt werden, 
sich zerschlagen, zu Wasser werden.

Rozciągać, tł. nd. 1. rozciągnąć, 
dk. 2. auSbrciten, auSdehnen, aus- 
spannen, ausstrecken, aufspannen, 
erstrecken.

Rozciągłość -i, f. 1) der Raum, 
die Ausdehnung; 2) die Ausdehn
barkeit.

Rozciecz -y, f. 1) da- Zerstießen, 
Zerstreuen; 2) ein jeder flüssiger 
Körper, ein Fluidum.

Rozcieńczać, sł. nd. 1. rozcień
czyć, dk 4. verdünnen.

Rozcierać, tł. ud. 1. rozetrzeć, dk.
2. zerreiben.

Rozcinać, tł. nd. 1. rozciąć, dk. 2. 
zerhauen, entzweihauen.

Rozćwiartować, tł. dk. 2. wer- 
thcilen.

Rozczesywać, rł. nd.2.rozczesać, 
dk. 2. au-einanderkammen

Rozczłonkować, tł. dk. 2. zerglie
dern, auatomiren.

Rozczłonkowanie -ia, n. die Zer- 
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gliederung, Anatomie; nauka 
rozczłonkowania, die ZerglieLe- 
rungSkunst.

Rozczochrać, tł. dk. l.rozczochry- 
wać, nd. 2. zerzausen.

Rozczosnąć, tł. dk. 2. się, r. auf* 
spalten, beim AuSglitschen bte 
Beine auSeinanderreißen.

Rozczulać, tł. nd. 1. rozczulić, dk.
3. einen tief rühren, wehmüthig 
machen, das Gefühl erwetchen; — 
się, r. sehr gerührt werden.

Rozczyn -u, m. n der gesäuerte 
Teig, Sauerteig; 2) die chemische 
Auflösung.

Rozczyniać, tł. nd. 1. rozczynić. 
dk. 3. 1) einrühren, einteigen; 2) 
auflöscn.

Rozdarcie -ia, n. der Riß, das Auf
reißen. e sschenken.

Rozdarować, sł. dk. 2. alle- vcv- 
Rozdąsać, tł. ck*. 1. się, aufgebracht 
werden, grollen.

Rozdawać, sł. nd. 2. 1. rozdać,«/*.
1 auStheilen, «ertheilen, vergeben, 
spenden. sSpender.

Rozdawca -y, m. der AuStheiler, 
Rozdeptywać, tł. nd. 2. rozde
ptać, dk. 2. auseinandertreten, zer
treten

Rozdłubywać,»/. m</.2. rozdłubać, 
dk. 2. zerklauben, auseinanderneh
men.

Rozdmuchywać, sł. nd. 2. roz- 
dmuchnąc. dk. 2. auScinander- 
blasen, anfachen.

Rozdół -u, m. eine tiefe Höhlung. 
Rozdrapywać, / nd. 2. rozdrapać,
dk. 2. Zerkratzen, zerfetzen, zerreißen, 
weqnehmen; (den Raub) unter
einander theilen.

Rozdraźnsć, *ł. dk. 3. reizen, zum 
Zorn reizen, erbittern, aufbringen. 

Rozdrażnienie -ia, n. die Aufrei
zung, Erbitterung.

Rozdrobić, *ł. dk. 3. zerbröckeln. 
Rozdroże -a, n. der Scheideweg. 
Rozdwajać. sł. nd 1. rozdwojić, 
dk. 3. 1) theilen; 2) entzweien.

Rozdwojenie -ia, n. der Zwiespalt, 
die Entzweiung.

Rozdymać, tł. nd. 1. rozdąć, dk.
2. aüfblasen, daS Feuer anblasen.
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Rożdział -u, m. 1) die Abtheilung, 
der Absckntkt, das Kapitel; 2) dte 
Spaltung, der Bruch.

Rożdziawiać, tł. nd. 1. rozdzia
wić, dk. 3. daS Maul aufsperren, 
aufreißen.

Rożdzielać, tł. nd. 1 rozdzielić, 
dk. 3. trennen, theilen, auStheilen, 
«ertheilen, einthcilen.

Rożdzielenie -ia, ». die Theilung, 
Trennung, Vertheilung. [feit.

Rozdzielność -i, f. die Theilbar- 
Roż.dzielny -a, -e, a theilbar.
Rozdzierać, sł nd. 1 rozedrzeć, 
dk. 2. zerreißen, aufreißen. ,

Rożdziergać, ■*/. ud. 1. rożdzićr- 
gnąć, </*.2. aufknüpfen, einenKno- 
ten aufmacken.

Rozednić, sł- dk 3. się, licht. 
Tag werden

Rożek -żka, m. <r. ein Hörnchen. 
Rożen -żna. m. der Bratspieß. 
Rozejm -u, I) das Schlichten, der
Vertrag; 2) Waffenstillstand. 

Rozejmować, •'/. nd. 2. rozjąć, dk.
2. zerlegen, zertheilen.

Rozejść, v. rozchodzić. 
Rozerwać, v. rozrywać.
Roz.erznąć, v. rozrzynać.
Rozespać, tł. dk. 2. się, r. sich nicht 
vom Schlafe erholen können, fest 
schlafen.

Rozeznawać,«/.nd. 1.2. rozeznać, 
dk. 1. unterscheiden, erkennen.

Rózga -i, /. die Ruthe, Spießruthe. 
Rozgadywać, *t. nd. 2. rozgadać, 
dk. 1. auSplauvern; — się, r. in'S 
Plaudern gerathen, nicht aufhören 
zu plaudern.

Rozgałężąć, tł. nd. 1. rozgałęzić, 
dk. 3. sie, r. sich in Zweige auSbrei- 
ten, sich verzweigen.

Rozganiać, sł. nd. 1. rozegnać, 
dk. i. auScinanoertreibcn.

Rozgarniać, tł. nd. l. rozgarnąć, 
dk. 2. auSeinanderscharren, aus- 
einanderstreichen.

Rozgarnienie -ia, n. 1) daS AuS- 
einandersckarren, 2) die Gescheidt- 
heit, Gewandtheit.

Rozgarniony -a, -e, p. 1) auSein- 
andergescharrt; 2) gescheidt, ge
wandt.
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Rozgatunkować, tł. dk.2. sortiren, 

nach Gattungen abtheilen.
Rozginać, tł. nd. 1. rozgiąć, dk. 2. 
auSeinanderbiegen.

Rozgłaszać, tł. nd. 1. rozgłosić. 
dk. 3. auSpofaunen, ein Gerücht 
ruchbar, kund macken, verbreiten.

Rozgniewać, tł. dk. 1. erzürnen; — 
się, r. döse, zornig werden,sich ent
rüsten.

Rozgościć, tł. nd. 3. rozgospo- 
darować, 2. się, r. eS sich wo be
quem macken, sich wo festsetzen, 
einquartieren.

Rozgotować, tł. dk. 2. zerkochen.
Rozgrabiać, tł. nd. I. rozgrabić, 
dk. 3. auseinanderharken, weg
raffen.

Rozgradzać, tł. nd. 1. rozgrodzie, 
ck*.3.denZaunauSeinandernebmen.

Rozgraniczać, «t. nd. 1. rozgrani
czyć,//*. 4. abgrenzen, eine Grenze 
dazwischen ziehen.

Rozgryzać, tł. nd. I. rozgryźć, dk.
2. aufbeißen, zerbeißen.

Rozgrz.ebywać, tł. nd. 2. rozgrze
bać, dk. 2. auSeinandersckarreii.

Rozgrzeszać, '/. nd. 1. rozgrze
szyć, dk.4. lossprechen, absolviren, 
die Sünden erlassen; — się, r. sich 
etwas erlauben etwas thun, wat 
man für unerlaubt hielt.

Rozgrzeszenie -ia, n. die Absolu
tion, Eutsündigung.

Rozgrzewać, «ł. nd. 1. rozgrzać, 
dk. 2. erwärmen.

Rozgrzewka -i, f. wziąć na roz
grzewkę, etwas zu sich nehmen, 
um fick zu erwärmen.

Rozhukać, tł. dk. 1. się, r. wild 
werden, toben

Rozhulać, tł. dk. 1, się, r ausge
lassen, reckt lustia, liederlich wer
den, sich daS Saufen angewöhnen.

Rozhultaić, sł. dk. 3. się, r reckt 
liederlich werden.

Rozigrać, tł. dk. 3. się, r. recht 
lustig werden, nicht aufhören kön
nen zu schäkern.

Roziskrzyć, dk 4. roziskrzać, nd.
1. funkelnd machen.

Rozjadowić, tł. dk. 3. böse, giftig 
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machen; — się, r. sich sehr erho
ben, ergrimmen.

Rozjaśniać, al. ml. 1. rozjaśnić, dk.
3. aufhellen, aufklären, leuchtend, 
hell machen; — się, r. hell, licht 
werden, sich aufheitern, aufhellen, 
leuchtend werden.

Rozjątrzać^ at. nd. 1. rozjątrzyć, 
dk. 4. 1) eiternd machen, 2) erbit
tern, ergrimmen. lfahren. 

Rozjazd -u, m. das AuSeinander- 
Rozjeinca -y, m. der SchiedSmann, 
Schiedsrichter.

Rozjeżdżać,»/. nd. 1.rozjechać,dk.
2. 1) (co) über-, zerfahren, durchs 
Uebcrfahren vernichten, zertrüm
mern; 2)— się. wcgfayren, weg- 
reiten, nachHause fahren,reiten nach 
verschiedenen Richtungen hin, nach 
verschiedenen Orten hmfahren, sich 
trennen.

Rozjuszać, nd. 1. rozjuszyć, dk.
4. ergrimmt, wüthend machen; — 
sitz. r. ergrimmen, sich erboßen, 
wüthend, böse werden.

Rozkaz -u, m der Befehl. 
Rozkazywać, al. nd. 2. rozkazać, 
dk. 2. befehlen, gebieten.

Rozkiełznąć, ał. dk. 2. abzäumen. 
Rozkład -u, m. das Zerlegen die 
Eintheilung, Anordnung.

Rozkładać, al. nd. 1.rozłożyć, dk.4. 
zerlegen, vcrtheilen, auseinander- 
breiten, anordnen; — się, r. sich 
auSbretten.

Rozkładalność -1, f. die Zerlegbar
keit.

Rozkladalny -a, -e, a. zerlegbar.
Rozklejać, al. nd. 1. rozklejić, dk.
3. von einander leimen, auflosen; 
— sitz, r. auS dem Leime gehen.

Rozklepywać, al. nd. 2. rozklepać, 
dk. 2.1) zerklopfen; 2) breit schla
gen, dünn klopfen.

Rozkłówać, et. nd. I, rozkłóć, dk.
2. v. przebić, aufftechen.

Rozkochać, «t. dk. 3. się, r. sich 
(rasend) verlieben.

Rozkoczować, al. dk. 2. się, r sich 
lagern.

Rozkołysać, al. dk. 2. etwas in eine 
schaukelnde Bewegung, in Schwin
gung bringen.

Rozkopywać, ał. nd. 2. rozkopać, 
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dk. 2. auSeinandergrabcn, schleifen, 
abtragen.

Rozkorzeniać, H. nd. 1. rozkorze- 
nić, dk. 3. sitz, r. wurzeln, Wurzel 
treibe«; sich verbreiten.

Rozkosz -V, f. v. roskosz. 
Rozkowac, al. nd. 1. rozkuć, dk.2. 
auseinanderschlagen; kajdany, die 
Letten abnehmen (mit Gewalt).

Rozkraczać, al. nd. 1. rozkraczyć, 
dk. 4. się, r. auSspreitzen.

Rozkradać al. nd. 1. rozkraść, dk.
2. alle- wegftehlen.

Rozkrawać,*/ nd. I. rozkroić, dk. 3. 
zerschneiden, aufschneiden.

Rozkręcać, st. nd. 1. rozkręcić, dk.
3. aufdrehen.

Rozkrzewiać,«/. nd. 1. rozkrzewić, 
«/*. 3. fortpflanzen, ausbreiten; — 
sitz, r sich —.

Rozkrzyżować, al. dk 2. etwas in 
Gestalt ciueSKreureS legen; -ręce, 
die Hände auSstreacn.

Rozkulbaczyć, st dk. 4. absatteln. 
Rozkupować, «t. nd. 2. rozkupić, 
dk. 3. weg kaufen, alles kaufen.

Rozkurzać, al. nd. l rozkurzyć.dk.
4. auseinanderstäuben, zerstäuben, 
zerstreuen.

Rozkwitać, st. nd. 1. rozkwilić, 
dk. 3. zum Weinen bringen; — 
sitz, r. bis zum Weinen gerührt 
werden, sehr weinen, greinen.

Rozkwitać, st. nd. 1. rozkwitnąć, 
»/. d*. 2. aufblühen.

Rozłączać, al. nd. 1. rozłączyć, dk» 
4 trennen, scheiden, absonvern.

Rozłączny -a, -e, a. -nie, ad 
trennbar.

Rozlakomić, al. dk. 3. lüstern ma
chen;— sitz, r. sich etwas gelüsten 
lassen.

Rozlamywać. sł. nd. 2. rozłamać, 
dk. 2. entzwelbrechen.

Rozlatywać, al. nd. 2. rozlecieć, 
dk. 2. sitz, r. mit Einfall drohen: 
zerrallen, auSeinanderftiebeu, sich 
zerstreuen.

Rozłazić, nd. 3. rozleżć, dk. 2 się, 
r. 1) anseinandergehen; 2) ausein- 
anderkriechen; 2) aufgehen.

Rozlazły -a. -e, p. 1) leicht von 
einander gehend; 2) nachläßig, 
schlumprig. 
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fto/lćgać, st. nd. 1. rozlćdz dk. 2. 
się. r. weit hin ertönen, erschallen, 
sich schallend verbreiten.

Rozległość -i, f. die große Aus
dehnung, der weite Raum

Rozległy -a, -e, «.ausgedehnt, auS- 
gebreitet.

Rozlenić al. dk. 3. się,r. ganz faul, 
träge werden.

Rozlew -u, m. das Vergießen; 
— krwi, Blutvergießen.

Rozlewać, al. nd. 1. rozlać, dk. 2. 
vergießen

Rozieżeć, al dk. 2. sitz, r. in'S Lie- 
gen kommen. ltigkeit.

Rozliczność -1, f. die Mannigfal« 
Rozliczny -a, -e, «. -nie, *d. man
nigfaltig vielfach, verschiedentlich.

Rozłóg -u, m. hot. das Nabclkraut, 
der Venusnabel.

Rozłożyć, v. rozkładać. 
Rozłożysty -a, -e, «. auSgebreitet. 

sich weithin ausbreitend.
Rozłupywać, al. nd. 2. rozłupie, 
dk. 3.aufmacben; auffpalten

Rozmącać, al. nd. |, rozmącić,«/*.
3. I) auflösen; 2) einrühren.

Rozmaitość -i, f. die Mannigfal
tigkeit.

Rozmaity -a, -e, «. -cie, ad. man- 
nigfaltig, verschieden.

Rozmarszczać, et. nd. I. rozmar
szczyć, <łk. 4. enrrunzeln.

Rozmaryn -u, m. bot. der Rosma
rin. Idremeda.

Rozmarynek -nku, m. bot. die Au- 
Rozmarzać, at. nd. l.rozmarznąć, 
dk. 2. auflhauen, aufgehen.

Rozmarzyć, st. dk. 4. duselig ma
chen, den .Nopf verdrehen

Rozmawiać, al. nd. I. rozmówić, 
dk 3 von etwas reden, sich spre- 
d'end uutcrhalten, ein Gespräch 
führen, sich unterreden.

Rozmazywać, at. nd 2. rozmazać,
dk. 2. ausklnauderschmieren.

Rozmiar -u. m. |) daS AuSmeffen,
dl, Ausmeff mg. 2) daS Verhält- 
niß, die Vropcri.on.

Roz.mi*rk«iwar, st </*. 2. voraus
berechnen, merken.

Rozmiatać, ał nd. rozmieść, 
dk. 2 auSeinanverfegen.
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Rozmlazdiyć, al. dk. 4. zerquet

schen.
Rozmiękczać, al. nd. 1. rozmięk
czyć, dk. 4. erweichen, aufweichen.

Rozmięknąć, et. dk. 2. aufgeweicht 
sein, erweichen.

Roz.mierz.ać, al. nd. I.rozmierzyc, 
dk. 4 ausmessen, abmessen.

Rozmiłować, al. dk. 2. się, r. sich 
in erwaS sehr verlieben.

Rozmnażać, at. ud. 1. rozmnożyć, 
dk. 4. vermehren, vervielfältigen;
— się, r. sich vermehren, fort
pflanzen.

Rozmowa -y, f. daS Gespräch. 
Rozmowny -a, -e, a. gesprächig, 
gern sprechend.

Rozmykać, st. nd. 1. rozemknąć,
2. auseinanderschieben, aufthun, 
aufziehen.

Rczmysl -u, m. v. namysł, die He» 
berlegung, das Besinnen, Nach, 
denken..

Rozmyślać, al.nd. 1.rozmyślić,«/*.
3. erwägen, in Erwägung ziehen;
— sie, r. I) bedenken, sich besinnen, 
bei sich überlegen; 2) sich ent
schließen.

Rozmyślanie -la, n. die Betrach
tung, genauere Erwägung.

Rozmyślnie, ad. mit Vorbedacht, 
bedächtig.

Różnić, al. nd. 3. unterscheiden, 
einen Unterschied machen; — się, 
r. sich unterscheiden.

Różnica -y. f. der Unterschied. 
Różniczkowy -a, -e, «. differen- 
zial-; — wy rachunek, die Diffe
renzialrechnung.

Rozniecać, at. nd,;. rozniecić,«/*.
3. I) steuer an fachen, anschüren; 2) 
erregen, reizen, entstammen.

Różnoboczny -a, -e, «. ungleich
seitig.

Róznobok -u, m. das Trapezoid.
Różnoraki -a, -ie, «. verschiedent
lich lungleichartig.

Różnorodny -a, -e, «. heterogen, 
Różność -i. f. die Verschiedenheit. 
Roznosić, al. nd. 3. roznieść, 
dk. 2. auseinandertragen, herum- 
tragen; verbreiten; — się, r. 
sich-.
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Roznosiciel -a, m. der Herum, 
träger.

Różnostronny -a, -e, «. verschie- 
dcnseitig.

Róż do wiercą -y, m. der AnderS- 
gläubige, .Ketzer, Nichtkatholik.

Różny -a, -e, a. -nie, ad. ver- 
schieden.

Rozochocić, «/. ud. 3. luftig ma
chen; — się, r. luftig werben.

Rozognić, sł. dk. 3, entflammen; — 
się, r. sich erhitzen, entbrennen.

Różowy -a, -o, a. i) Rosen-; 2) 
rosig, rosenfarblg.

Rozpacz -y, f. die Verzweiflung. 
Rozpaczać, sł. nd. 1. verzweifeln.
Rozpadać, sł. nd. 1. rozpadnąć, 
rozpaść, dk. 2. się, auseinander
fallen, zerfallen, Risse bekommen, 
bersten.

Rozpadlina -y, f. der Riß, die 
Spalte, Jthift.

Rozpadlisty -a, -e, «. voll Riffe 
und Klüfte.

Rozpakować, st. dk. 2. auspacken.
Rozpalać, sł nd. 1. rozpalić, dk.
3. anbrennen, anzünden, erhitzen, 
entflammen; — się, r. sich erhitzen, 
entbrennen.

Rozpalenie -ia, n. 1) die Gluth 
einer brennenden Sache; 2) die 
Hitze in einer Krankheit.

Rozpamiętywać, st. nd. 2. über
denken, betrachten, Betrachtungen 
anstellen.

Rozpamiętywanie -a, n. fromme 
Betrachtung.

Rozparać, */ nd. 1. rozpróć, dk.
2. auftrennen, aufschlitzen.

Rozparzać, */. nd. 1. rozpartyć,dk.
4. durchwärmen, durchbahen.

Rozpasać, */. dk. 2. rozpasywać, 
nd. 2. aufgürten, den Nurt auf» 
machen; — się, r. ausgelassen 
werden.

Rozpatrywać, et. nd. rozpatrzeć, 
dk. 2. się. r sich genau umsehen, 
etwas sorgfältig besichtigen, be» 
trachten.

Rozpatrywanie -ia, n. die Besich
tigung, Betrachtung, (rozpatrze
nie).

Rozpęcznieć, et. dk. 2. aufquillen.
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Rozpęd -u, m. der heftige Lauf, 
Sturz.

Rozpędzać,*/.nd. 1. rozpędzić, dk.
3. anseinandertrcidcn, vertreiben, 
rerftreukn; — się, r. in heftigen 
Lauf kommen, gerathen.

Rozpękać, sł. nd. I. rozpęknąć, 
dk. 2. zerplatzen, zerbersten.

Rozpętać,*/, dk. 1. entfesseln, frei 
machen.

Rozpieczętować, dk. 2. entsiegeln, 
das Siegel aufbrechen.

Rozpierać, st.nd. 1. rozeprzeć. dk.
2. i) auseinanderdehnen,—pressen, 
— spreitzen; 2) ausblasen, aufblä
hen; — się, r. I) sich spreitzen, sich 
breit machen: 2) z kirn,mitjcman- 
dem hadern, sich streiten.

Rozpierzchać, st. nd. 1 rozpierz
chnąć, dk. 2. sich zerstreuen; zer
stieben.

Rozpieszczać.»/. nrf.l. rozpieścić, 
dk. 3. verzärteln, verweichlichen.

Rozpijać, sł. nd. 1. rozpić, dk. 3. 
się, r. sich dem Trnnke ergeben.

Rozpinać, •/. nd. I. rozpiąć, dk. 2. 
1) ausspannen; 2) aufknüpfen.

Rozpisywać, >/. nd. 2. rozpisać, 
dk. 2. an mehrere schreiben, auS- 
schreiben; — się, r. in s Schreiben 
kommen; ausführlich, viel über 
etwas schreiben.

Rozpłakać, st. dk.2. się, tu Thrä- 
nen auSbrechen.

Rozplatać, */.7#d. 1. rozpleść, d*. 2. 
ausflechten.

Rozpłatać, st. dk. 1. entzweispal
ten; (rybę) reißen.

Rozplątać, st. dk. I. auseinander- 
knüpfen, — wickeln, aufmachen,lö- 
sen, entwirren.

Rozpleniać, sł. nd. 1 rozplenić, 
dk. 3. vermehren, fortpflanzrn.

Roz płodnie,sł łk. 3. rozpładniać, 
nd. 1. fortpflanzen; (rozpłodzić).

Rozpłoszyć, sł dk. 4. rozpłaszać, 
nd. « verscheuchen.

Rozpływać, •/. nd. 1. rozpłynąć, 
dk. 2. się, 1) auSeinanderschwim- 
men; 2) zerfließen, zergehen.

Rozpoczynać. •/. nd. 1. rozpocząć, 
dk. 2. anfangen, beginnen, anbe- 
den; (się). |pun;el.

Rozponka -i, f. bot. die Ra- 
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Rozpór -u, rozporek -rka, m. der 
Schlitz am Kleide.

Rozporządzać, st. nd. 1. rozpo
rządzić. dk. 3. verfügen, anordnen, 
Anstalten treffen.

Rozporządzenie -a, n. die Anord
nung, Verfügung.

Rozpościerać, */. **d. 1. rozpo
strzeć, dk. 2. ausbreiten, ausftrek- 
ken; — się, r. sich ausbreiten, sich 
wo einquartiercn, dick thun, seinen 
Wohnort gleichsam wo aufschla
gen, um sich greifen.

Rozpostarcie -ia. n. daS AuSstrek- 
ken, Ausbreiten.

Rozpowiadać, sł. nd. !. rozpo 
wiedzieć, dk. 2. umständlich er
zählen, auseinandersetzen, erörtern.

Rozpowszechniać, sł. nd. 1 roz
powszechnić, dk. 3. allgemein 
verbreiten; — się. r.

Rozpoznawać, sl.nd. 1.2. rozpo
znać, dk. 1. kennen lernen, prüfen.

Rozpożyczać, sł. nd. 1. rozpoży- 
czyć, dk. 4. ausborgen, ausleiben.

Rozpraszać, */. nd. 1. rozproszyć,
4. zerstreuen.

Rozprawa -y, f. 1) die Abhandlung, 
Dissertation; 2) die Debatte; są
dowa, eine gerichtliche Verhand
lung.

Rozprawiać, sł. nd. 1. rozprawić, 
dk. 3. umständlich, ein Langes und 
BreiteS sprechen, reden, schreiben, 
abbandeln, diSputiren; — się, z 
kirn, mit jemandem etwas ab
machen.

Rozprężać, *f. nd. 1. rozprężyć,dk,
4. ausdehnen, spannen. .

Rozprężliwośc, rozprężystość -i, 
f. die Spannkraft, Elastizität (der 
Luft). . lausdehnbar.

Rozpręzysty -a, -e, elastisch. 
Rozprowadzać, sł. nd. i. rozpro
wadzić, dk. 3. ans einem Orte nach 
allen Richtungen hinführen, auS- 
einanderfübren; au-einanderwik- 
keln, kämmen u dgl.

Rozprysnąć, st dk 2. nach verschie
denen Seiten hinspntzen, zerstieben

Rozprzedawać. *f. nd. !. rozprze 
dać, dk. 1. verkaufen (alles).

Rozprzęgac, et. nd. f. rozprządz, 
dk. 2. auSspannen; auflófm.
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Rozprzestrzeniać, st. nd. 1. roz
przestrzenić, dk. 3. erweitern.

Rozpuk, do rozpuku, zum Zer
platzen. (Riß.

Rozpuklina y, die Spalte, der 
Rozpusta -y, (. die Zügellosigkeit, 
Ausgelaffenhelt, Ausschweifung.

Rozpustnik -a, m. 1) ein ausgelas
sener, leichtsinniger Mensch; 2) ein 
Wollüstling, em ausschweifender 
Mensch.

Rozpustny -a, -e, a. 1) leichtfertig, 
zügellos, ausgelassen; 2) auS- 
fchweifcnd, wollüstig.

Rozpuszczać, st nd. 1. rozpuścić, 
dk. 3. 1) entlassen; 2) zerlassen, 
auflöscn; 3) — się, r. liederlich 
werden, ausschwrifen.

Rozpuszczalny-a,-e, «.auflösbar. 
Rozpychać, */. nd. 1. rozepchnąć, 
d^.2.l)auSeinanderstoßen;2)ftopfen, 
mästen.

Rozrabiać, st. nd. 1. rozrobić, dk.
3. verdünnen, auflösen.

Rozradzać, */. nd. 1. rozrodzić, dk, 
3. się, r. sich sehr vermehren, ver- 
zweigen, fortpflanzen.

Rozrastać, sl.nd. 1. rozrosnąć, dk.
2. się, r. sich auSbreiten, in die 
Länge ausbreiten, wachsen, an Um
fang gewinnen, hoch aufschießen.

Rozróżniać, sł nd. 1. rozróżnić, 
dk. 3. unterscheiden.

Rozruch -u, m. die Unruhe, der Tu- 
mutt, Aufruhr, das Getümmel.

Rozrywać, st. nd 1. rozerwać, dk.
2. IsauSemanderreißkn, zerreißen; 
2) kogo, jemand zerstreuen; — się, 
r. sich zerstreuen.

Rozrywka -i, f. die Zerstreuung, der 
Zeitvertreib.

Rozrządzać, st. nd. 1. rozrządzić, 
dk.3. verfügen, verordnen.

Rozrządzenie -ia, n. die Verfü
gung, Verordnung.

Rozrzedzać, st. nd. !. rozrzedzić, 
dk. 3 verdünnen.

Rozrzewniać, »/.nd. (.rozrzewnić, 
dk. 3. zu Thränen rühren; — się, 
r. wehmüthig, gerührt werden.

Rozrzewnienie -ia, n. innigeRüh- 
rung.

Rozrzucać,*/, nd. 1. rozrzucie, dk. 
3. 1) auSeinanderwerfcn, umher- 

15*
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werfen, zerstreuen; 2) verschwen- 
den. >der.

Rozrzutnik -a, m. der Derschwen- 
Rozrzutność -i, f. die Verschwen
dung. sderisch.

Rozrzutny -a, -e, a. verschwen- 
Rozrzynać, «L nd. 1. rozerznąć,
dk. 2. auseinander-, zerschneiden. 

Rozsada -y, f. v. rosada,bic Kohl-
pfianzc, Setzpflanze.

Rozsądek -dku, m 1) dieUrtheilS- 
kraft; 2) die Vernunft.

Rozsądność -!, f. die Vernünftig
keit, das Vernünftige.

Rozsądny -a, -e, a vernünftig, ge- 
scheidt.

Rozsadzać, tł. nd. 1. rozsadzić,dk.
3. l) verpflanzen; 2) zersprengen.

Rozsądzać, st. nd. 1. rozsądzić, 
dk. 3. schlichten, entscheiden, ein 
Urtheil fällen.

Rozsiad -u, w. bot. die Herbstzeit
lose, Herbstblume.

Rozsiadać, >ł.nd.\. rozsieść, dk.2. 
się, r. 1) nch anSeinandersetzen, sich 
an verschiedenen Orten setzen; 2) 
sich ganz aemachlich, bequem hin- 
setzen, viel Platz einnehmen, indem 
man sich setzt.

Rozsiekać, sł. dk. 1. zerhacken, 
zerhauen, in Stücke hauen.

Rozsiewać, tł. nd. 1. rozsiać, dk.
2.1) auSsäen; 2) auSstreuen. 

Rozśmiac, ił. dk. 2. się, r.tn ein La
chen auSbrcchen.

Rozśmieszać, tł.nd. 1. rozśmie
szyć, dk. 4. zum Lachen bringen, 
Lachen erregen.

Rozsocha, v. socha.
Rozsochaty -a, -e, a. gabelförmig, 
l^ozspora. rozpora -y, f. das

Sperrholz, Querholz. 
Rozśrubować, tł. dk. 2. auSeinan-
derschrauben, aufschrauben. 

Rozstajny -a, -e, a. Scheide-: -a
droga, der Scheideweg.

Rozstanie -ia, n. das Scheiden, 
der Abschied, die Trennung.

Rozstawać,sf.nd. 1.2. rozstać, dk.
2. się, r. sich trennen, Abschied 
nehmen, von jem. scheiden; — ze 
światem, verscheiden.

Rozstawiać, es. nd. 1 rozstawić, 
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dk. 3. auSstellcn, hier und dort 
hin, -aufftellcn.

Rozstępować, tł. nd. 2. rozstąpić, 
dk. 3. się, r. 1) auf die eine und 
andere Seite treten, auseinander
treten; 2) sich öffnen, aufthun.

Rozstroić, tł. dk. 3. rozstrajać, nd.
1. verstimmen.

Rozstrzelać, tł. nd. -liwać, cz. 1. 
rozstrzelić, dk. 3. 1) erschießen; 
zerschießen; 2) durchschießen (im 
Drucke); 3) — się, r.sich zerstreuen.

Rozstrzygać, tł. nd. 1. rozstrzydz, 
rozstrzygnąć, dk. 2. 1) mit einer 
Scheerc zerschneiden; 2) entichei- 
den. sscheiduna.

Rozstrzygnienie -ia, n. die Ent- 
Rozsuwać, tł. nd. 1. rozsunąć, dk,
2. auseinanderrücken, — ziehen;
— się, r. sich zerstreuen, zerstieben.

Rozświecić, tł. dk. 3. hell, licht 
machen.

Rozświetlać,»#, nd. 1. rozświetlić, 
<ik. 3. aufklüren, aufhellen.

Rozsychać, tł. nd. 1. rozeschnąć, 
dk 2. vor Trockenheit auSeiuauder- 
fallen, verlechzen.

Rozsyłać, tł. nd. l.cz.rozesłać, dk, 
2 verschicken, auSschicken, (da und 
dorthin).

Rozsypka-i,f.dieZerstreuung; pójść 
w rozsypkę,zerstreut werden.

Rozsypywać, tł. nd. cz. 2. rozsy
pać.'dk. 2. verstreuen, auSstreuen;
— się, r. auseinandergerathen, 
-fallen, sich zerstreuen.

Rozszafować, «L nd. 2. 1) reichlich 
verschenken, spenden; 2) verthun.

Rozszarpać, dk 2. rozszarpywać, 
nd. 2. zerreißen, zerfleischen, in 
Stücke zerreißen.

Rozszczepiać, tł. nd. 1. rozszcze
pić, dk. 3. aufspalten, zerspalten.. 

Rozszerzać, tł. nd. 1. rozszerzyć, 
dk. 4. auSbreiten, erweitern;—się, 
r. sich au--, verbreiten, vergrößern. 

Roztaczać, tł. nd. 1. roztoczyć, dk.
4.1) zerfressen, (von Würmern); 
2) vergießen, (beim Abzapfen, z. B. 
des BrereS).

Koztajac tł. nd. 2. aufthauen.
Roztargać, tł. nd. 1. roztargnąć, 
dk;i. zerzausen, zerreißen; zerstreuen.

457 Roz
Roztargnienie -ia, n. die Zerstreu
ung, Verstimmung.

Roztargniony -a, -e, p. I)zerstreut; 
2) verstimmt, verstört.

Roztaszować, tł. dk. 2. auSlegen, 
auskramen; — się, r. sich wo la
gern.

Rozterki -ów, pl. die Zwistigkeit, 
der Zwiespalt, die Zwietracht.

Roztok -u, m. (roztop), das völlige 
Aufthauen, am Ende deS Winters.

Roztrącać, tł. nd. 1. roztrącić, dk.
3. zerschlagen, zerschellen, zerstoßen.

Roztratować, tł. dk, 2. zertreten, 
niedertreten.

Roztropność -i, f. die Klugheit, 
Umsicht, Besonnenheit.

Roztropny -a, -e, a. klug, umsich
tig, besonnen.

Roztrwonić, tł. dL. 3. verschwenden, 
vergeuden.

Roztrząsać, tł. nd. 1. roztrząsnąć, 
roztrząść, dk. 2. 1) durch-, auf
rütteln; 2) untersuchen, durch-, er
forschen, genau prüfen.

Roztrzaskać, tł.nd. cz. 1. roztrza- 
snąć, dk. 2. zerschmettern.

Roztrzepaniec -ńca, m. ein Flat
tergeist, ein luftiger, windiger Pa- 
tron. (haft, leichtsinnig.

Roztrzepany -a, -e, p. flatter- 
Roztrzeżwić, tł. dk. 3. ro/.trze
źwiąc nd. 1. nüchtern machen; 
einen zu sich bringen, aufmuntern 
(auS dem Schlafe).

Roztwarzać, tł. nd. 1. roztworzyć, 
dk. 4. verdünnen, auflösen.

Roztwierać, tł. nd. Lroztworzyć, 
dk. 4. öffnen, aufmachen.

Roztyć, tł. dk. 4. febr fett werden. 
Rozum -u, m. der Verstand. 
Rozumieć, tł. nd. 2. verstehen. 
Rozumność -i, f. die Verständig
keit. lftandtg.

Rozumny -a, -e. a -nie, ad. ver- 
Rozumować, tł. nd. 2. raisonm- 
ren, vernünfteln.

Rozumowanie -ia, n, daS Ver
nünfteln, Raisonniren, die Be
weisführung durch Vernunft, 
gründe.

Rozuzdany -a, -e, p. zügellos, 
ausgelassen.
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Rozwaga -i, f. die Erwägung, 
Ueberlegung.

Rozwalać, tł. nd. 1. rozwalić, dk,
3. auseinanderwerfen, zertrüm
mern, zerstören, von einander wäl
zen; — się, r. 1) ausemanderfallen, 
einstürzen, 2) müßig daliegen, 
faulenzen, der Länge nach hinge
streckt liegen. sRuinen.

Rozwaiiny -in, pl. die Trümmer, 
Rozwalniać, tł nd. 1. rozwolnić, 

dk. 3. Nachlassen, loSlösen, gelinder 
machen;— żołądek, zum Lariren 
einnehmen. (Winkel.

Rozwartokąt -a, m. ein stumpfer 
Rozwartokątny -a, -e, a. stumpf- 
winkelig.

Rozwarty -a, -e, p. sperrweit auf
gemacht, offen.

Rozważać, tł. nd. 1.rozważyć, dk.
4. erwägen, abwägen,prüfen, über
legen, nachdenken, nachsinnen.

Rozważny -a, -e, a. -nie, ud. be
dächtig, überlegt.

Rozweselać, tł. nd. 1. rozwese
lić, dk. 3. aufmuntern, erheitern, 
fröhlich machen; — się, r. lustig 
werden.

Rozwiązanie -ia, n. 1) die Lösung, 
Auflösung; 2) die Entbindung.

Rozwidniać, *ł. nd. 1. rozwidnić, 
dk. 3. się, r. tagen, hell werden.

Rozwierać, tł. nd. 1. rozewrzeć, 
dk 2 aufsperren, öffnen.

Rozwiercać, tł. nd. 1. rozwiercić, 
dk. 3. größer bohren.

Rozwieszać, tł.nd 1. rozwiesić, 
dk. 3. da und dort aufhängen, (die 
Wäsche). e [2. verwehen.

Rozwiewać tł, nd. 1. rozwiać, dk. 
Rozwięzywać, tł. nd. 2 rozwią
zać, dk. 2. 1) aufbinden; 2) lösen, 
auflösen; 3) entbinden (eint Ge
bärende).

Rozwijać, sł. nd. 1. rozwinąć, dk. 
2. 1) aufwickeln, aufrotten, aus- 
einanderwickeln; 2) entfalten, ent
wickeln. slung, Entfaltung. 

Rozwijanie -ia, n. die Entwicke- 
Rozwilżać, tł.nd. 1. rozwilźyć,dA.
4. durchfeuchten.

Rozwiozłość -i, f. die Ausgelassen
heit, Zügellosigkeit, Sittenlosig- 
reit.
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Rozwiozły -a, -e, a. -Złe, od. zü
gellos. sittenlos.

Rowlekły -a, -e, «♦ -le, ad. weit
schweifig, schleppend, gedehnt.

Roz włóczyć, sł. nd. 4. rozwlec, 
dk:l. 1) auseinander-, hinwegschlep- 
ven, schleifen, ziehen; 2) dehnen, 
schleppend reden.

Rozwód u, 1) die Ehescheidung; 
2) Auseinandersetzung.

Rozwódka -i, f. die Geschiedene.
Rozwodnić, H. dk. 3. wässerig ma

chen. iwerden.
Rozwodnicć, st. dk. 2. wässerig 
Rozwodnik -a, m. der Geschiedene. 
Rozwodowy -a, -e, «. Eheschei- 
dungS-.

Rozwodzić, ił. nd 3. rozwieść,dk.
2.1) auseinanderl'ringen, scheiden; 
2) — się, r. I) nad czem. sich über 
etwas au «lassen, verbreiten; 2) z 
kiin, sich scheiden, trennen.

Rozwój -u, m. die Entwickelung. 
Rozwolnić, v. rozwalniać.
Rozwolnieć, st.dk.2.1) erschlaffen, 
zügellos werden, ausschweifen; 2) 
Nachlassen, gelinde werden.

Rozwolywae, es. »d. 2. rozwoła6, 
dk. I. anSschreien, auSposaunen.

Rozwora -y, f. der Sperrbaum. 
Rozwozić, fi nd. 3. rozwieźć, dk.
2. nach verschiedenen Orten hin
führen, verführen.

Różyczka -i. f. d. das Röschen. 
Rozynek -nkn, m. die Rosine. 
Roz^nkowy -a, -e, a. Rosinen«. 
Roz żarty -a, -e, a. sehr erbittert, 
ergrimmt.

Rozżarzać,»/, nd. 1.rozżarzyć, dk.
4. in Gluth bringen, glühend ma
chen, entstammen.

Rozzbroić, *ł. dk.3. rozzbrajać,nd. 
1. entwaffnen.

Rozzłościć, st, dk. 3. einen böse 
machen, anfbringen; — się, r. 'sich 
sehr erzürnen, sehr aufgebracht 
werden.

Rubaszność -i, f. daS unaenirte 
Wesen, die Derbheit.

Rubaszny -a, -e, a. -nie, ad. un- 
genirt, derb.

Rubel -bla m. ein Rubel. isieln. 
Rubin -u, m. der Rubin, ein Edel- 
Rubryka -i, f. 1) die Rubrik; 2) der
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Rötbel, Rothstein, der Rothstift; 
v. lubryka-

Ruch -u, m. die Bewegung, da
öffentliche Leben, das Treiben.

Ruchać, st. 'nd. 1. ruszyć, dk. 4. 
bewegen, wackeln; — się, r. sich 
rübren, regen.

Ruchawka -i, f. v. pospolite ru
szenie, der Landsturm.

Ruchawość, ruchliwość -i, f. die 
Beweglichkeit, Regsamkeit.

Ruchawy, ruchliwy -a, -e, n. sich 
bewegend, beweglich, munter, reg
sam. slien, beweglichen Güter.

Ruchomość-i,/*. -sei,?/. dieMobi- 
Ruchomy -a, -e, n. beweglich, mo
bil.

Ruciany -a, -e, a Rauten^.
Ruda -y, /*. daS Erz; -żelazna, 
Eisenerz.

Rudawy -a, -e, n. 1) crzartig, erz- 
farbig; 2) roth farb i z, rothlich.

Rudny -a, -e, a. Erz.. sroth. 
Rudy -a, -e, a. erzfarbig, braun- 
Ruina -y, f. der Ruin, die Trüm
mer, die Zerstörung.

Ruinować, st. nd. 2. ruiniren, zer
stören.

Rukiew -kwi, f. bat. die Quellen-, 
Brunnenkresse; v. rzezucha.

Rum -u, m. 1) rerRaum, Platz; 2) 
der Rum.

Rumak -a, m. tat Roß.
Rumian -u. m. bot. der Romey,die 
Hundskamille; — włoski, die rö
mische Kamille.

Rumianek -nku, «. bot, die Ka
mille, das Mutterkraut.

Rumianość -idie GesichtSröthe, 
die Rötve der Wangen.

Rumiany -a -e, a. roth (im Ge
sichte), rothbackig.

Rumienić, sł. dk. 3. się, r. rorh 
werden (im Gesichte), errothen.

Rnmienieo -ńca, m. die Nöthe auf 
den Wangen, rothe Wangen, Bat- 
ken. stöse.

Rumor -u, m. der Lärm, das Ge- 
Runąć, tt. dk. 2. hinfallen, bin- 
ftürzen,Zusammenstürzen, zu Grun
de gehen.

Runo -a, n. das Fließ; — złote, 
das goldene Fließ.

Rupiecie -ia, n. alte- Gerümpel,
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alter Plunder, alte GerLthe, 1 
Sachen. M ,

Ruptur« -y, f. v. kila, der Bruch, 1 
Leistcnbruch, Armbruch.

Rura -y, f. 1 )die Röhre; 2) der Robr- 
knocken; 3) der Lauf (des Ge
wehre-); 4) der ungeschliffene 
Mensch.

Rurka -i. f. d. da- Röhrchen; v. ru
ra; rurki oddechowe, ?/. die 
Luftröhren (der Insekten).

Rurkowaty -a, -e, a. röhrförmig. 
Burmistrz -a, m. der Röhrmetstcr. 
Rurny -a, -e, » Röhren-. 
Rurowy -a, -e, a. Röhr-.
Ruszać, st. nd. 1. ruszyć, dk. 4. 1) 
rühren, anrühren; bewegen; 2) von 
einer Stelle wegbewegcn; 3) auf
brechen, sich aufmachen, vorwärts-, 
Weggehen; sich fortpacken; ru
szaj! rühre, tummle dich, vor
wärts; pack' dich! 1 Gewehr. 

Rusznica -y, f. die Büchse, daS 
Rusznikarz -a, m. der Büchsenma

cher. iSchaffot.
Rusztowanie -ia, n. daS Gerüst, 
Ruta -y, f. bot. die Raute. 
Rutewka -i, f- bot. die Galega, 
GciSraute

Rutka -i, f. bot. die Wiesenraute. 
Rwac, st. nd. 2. reißen, pflücken, 

brechen; zerren; — się, r. reißen, 
in Stücke gehen; — do czego, sich 
wonach reißen, drängen.

Rwenles, a-Z. ripps! rapp-'. 
Ryba -y, f. der Fisch; ryby Io 
wić, fischen.

Rybacki -a, -ie, a. Fischer*.
Rybactwo -a, n. die Fischerei, der 
Fischfang. lspecht.

Rybaczek -czka, m. der Ufer- 
Ry ba czka -i, s. die Fischerin. 
Rybak -a, m. der Fischer.
Rybi -ia, -ie, Fisch-. 
Ryhitw -a, m. der Ftschaar. 
Rybitwa -y, f. die seeschwalbe, 
Meerschwalbe;(jaskółka morska).

Rybka, rybeczka -i, s. 1) ck. das 
Fischlein; 2) (scherzwei)e) das Lieb
chen, Herzchen. (Zn dieser Bedeu
tung braucht man auch zabka, 
zabuchna).

Rybny -n, -♦*, a. -no, ad. fischreich. 
Rybojeż -a, m. der Jgelfisch. 
Ry bólów -a, m. die Flschmewe.
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Rybołowek wka, m. der Rohr
schwalm, ein Vogel. 

Rybołówstwo -a, n. der Fischfang. 
Rybosz -a, m. die Blasenassel, ein 
Insekt. smondsame.

Rybotruj -u, m. bot. der Fisch- 
Rybowąż -ęża, m. die Fischschlange. 
Rvbowesz -wszy, f. derFischschild- 
floh, (Insekt).

Ryć. st. nd. 2. 1) graben, wühlen; 
2) stechen, graviren, eingraben. 

Rycerski -a, -ie, o. ritterlich, Hel- 
denmüthig.

Rycerstwo -a, n.l) die Ritterschaft, 
der Ritterstand; 2) der Helden
muth. (Held.

Rycerz -a, m. 1) der Ritter; 2) der 
Rychły -a, -e, a. -chio, ad. früh, 
zeitig, bald. ,

Rycina -y, f. der Stich, Kupfer
stich u. s. w. .

Ryczałtem, od. im Ganzen, tn 
Pausch und Bogen.

Ryczałtowy -a, -e, a. Groß-, en 
gros, np. -y, handel, der Groß- 
bandcl.

Ryczeć, sł. nd. 4. brüllen.
Rydel -dla, m. der Spaten, bal 
Grabscheit.

Rydelek -lka. m. I) d. ein kleiner 
Spaten: 2) das Schild, derSchirm 
(an rer Mütze).

Rydz-a, m, rydzek -zka, bot. die 
Reitzke, der Rcitzker.
Rydzawy, rydzy -a, -e, a. fuchS- 
roth, feüerröth.

Rygowac, st* nd. 2. mit großen 
Stichen zusammenheften, (das Un
terfutter, die Watte), fest anheften, 

R^ryjak -a, ryjek -jka, der Rüs- 
sel, Schweiusrüssel.

Ryk -u. m. daS Gebrutt. 
Rylec -lea, m. der Grabstichel. 
Rym -u, m. der Reim.
Rymarczyk -a, m. der Riemerge- 
felle. shandwerk.

Rymarstwo -a, w. das Riemer- 
, Rymarz -a. m. der Riemer.

Rymotwórca -y, m. 1) der Dichter; 
2) Reimschmied.

Rymotworczy -a, e, « dichterisch. 
Rymować, sł. nd. 2. reimen, Verse, 
Reime machen; dichten.
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Ryn« -y, f. die Rinne: d. rynka, 
rynienka, eine kleine Rinne.

Rynek -nku, m. der Markt, Markt
platz, Ring. | förmig

Rynienkowaty -a, -e, a. rinnen« 
Rynka -i, f. I) d. eine kleine Rinne:
2) v. tygielek, der Tiegel.

Rynna, v. ryna.
Rynsztok -u, m. der Rinnstein, die 
Goffe, das Gerinne.

Rynsztunek -nku, m. die Rüstung...........
Rys -u, m. I) der Riß, Abriß; 2) der Rżany 

3ug, GesichtSzug. [■■■ :■1 z. r> 
Ryś-ia, m. der LuchS; v. ostro- 
R^sa -y, f. die Spalte, der Ritz, 

Rysi -ia, -ie, a. Luchs».
Rysopis -u. m. das Signalement. 
Rysować, nd. 2 1) zeichnen; 2)
Riffe in etwas machen.

Rysownik -a, m. der Zeichner.
Rysunek -nku, m. die Zeichnung. 
Rysunkowy -a, -e, «. Zeichnen-. 
Ryt -u, m. der Stich.
Rytm -u, m. der RhytmuS.
Rytowae, sl. nd. 2. stechen, gravi- 
ren. (schneiden).

Ryto w ni et wo -a, n. da- Graviren, 
Stechen. «Stecher.

Rytownik -a, m. der Gravirer, 
Rytuał -u, in. das Ritual, die
Agende.

Rvwal -a, m. der Nebenbuhler. 
Rywalka -i, f. die Nebenbuhlerin.
Ryż -u, ni. der Reiß.
Ryza -y. f. 1) das Riß (Papier); 2) 
der Zaun; np. trzymać w ryzie, 
einen im Zaum halten.

Ryżowy -a, -e, a. Reiß,.
Rząd m* 0 die Regierung;
2) die Ordnung. 9’

Rzajl -eilu, rn. 1) die Reihe, ras
rzędem, in der Reihe;

2^. dte Ordnung, Klaffe: 3) (na ko' 
nia), da- Geschirr, Pferdegeschirr.

Rzqilea, rządze# -y, m. |) der Re-
gent,Herrscher; 2) der Verwalter. 

Rządek -dka, m. d. die Reibe, Zeile. 
Rzadki -a. -ie. <*. -<lko. ad. 1) sel- 
ten, rar, nicht häufig; 2) dünn.

Rzadkiew -kwi, f. bot. der Rettig. 
Rzadkość -i, f. die Seltenheit Ra- 
rität.

Rządność -i, f. die Ordentlichkeit,
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Wirthfchaftlichkeit, Ordnung-- 
l'kbe. swi nh schift lich,

nzqd ny-a.-e,o.-nie, ordentlich.
Rządowy -a, -e, «. Regierungs». 
Hządzca, v. rządca.
Rządzić, eł. nd. 3. regieren, lenken; 
— się, r. I) das Hauswesen oder 
Geschäft führen; 2) czein, sich et. 
was zur Richtschnur nehmen, sich 
nach etwas richten; sich von etwa
leiten lassen.

, vv. /„.„iiy -o, -e, o. v.żytny, Roggen-, 
(widz. Rząsa -y, f. v. rzęsa, bot. |) da»

Guten grün, die Entengrütze; 2) — 
wietrzna, der VenuSnabel; v. 
rozłóg.

Rzaz -u, m. v. rzeżucha, bot. da» 
Riedgras, die Segge; v. turzyca.

Rzec, eł. nd. 2. sprechen, reden, 
sagen.

Rzccliotac, «t. nd. 2. 1) wie dieFrö- 
;che quaken, reckern; 2) — się, r. 
laut lachen.

Rzecz -y, f. die Sache, da- Dina, 
die That; np. w samej rzeczy, in 
der That.

Rzecznik -a, m. der Sachwalter. 
Rzeczny -a, -e, a. Fluß.. 
Rzeczony -a, -e, p. erwähnt, qe- 
bad)!. [todru

Rzeczownik -a, m da- Haupt- 
Rzeczpospolita -ej, f. die Repu- 
blik, der Freistaat. lwirklich so. 

Rzeczywiście, od. in der That, 
Rzeczywistość -i, f. die Wirklich- 
fett.

Rzeczywisty -a, -e, a. wirklich. 
Rzeka -i, f. der Fluß, Strom. 
Rzekot -u, m. das Quaken, Ge- 
quake.

Rzekotać, v. rzechotać. 
Rzemień -ia, m. der Riemen. 
Rzemienny -a, -e, a. Riemen-, le- 
dern. ,

Rzemieślniczy -a, -e, a. Hand- 
werker-, handwerksmäßig.

Rzemieślnik -a, m. der Hand« 
werker.

Rzemiosło -a, n. da- Handwerk. 
Rzempoła -y, m. der Fiedler. 
R/empoHć, «i. nd. 3. siedeln, 

schlecht spielen.
Rzemyk -a, m. d. ein kleiner Rie
men, der Schuhriemen.

Rzep -u, m. bot. der Rapp-,Ripp-.
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Rzepa V. f. bot. die Rübe; d. rzep
ka, ein Rübchen.

Rzepak, rzepik -u, wi. bot. der 
Rübsen, Rübsamen. [RübS-. 

Rzepakowy, rzepikowy -a, -e. a. 
Rzepik -u, m. bot. der Oder- 
mennig.

Rzcpisko -a, n. da- Rübenfeld. 
Rzepnica -y, f. bot. derHeidcrettig. 
Rz.epnik -u. m. bat. die Eronup.
Rzęsa -y, f. 1) die Augenwimper; 
2) v. rząsa. [beit, Dichtheit.

Rzęsistość -i, f. die Aienge, Biel- 
Rzęsisty -a. -e, «.häufig, zahlreich, 
reichlich, dicht.

Rześki -a,-ie,-śko,hurtig, flink, 
gewandt, frisch, wacker, munter, 
aufgeweckt.

Rześkość -i, f. die Raschheit,Mun« 
terkeit, Aufgewecktheit u. s. w.

Rzesza -y, f 1) die Schaar, derHau- 
fen; 2) der Hund; — niemiecka, 
der deutscheStaatenbund,Deutsch- 
land. i macher.

Rzesz.otarz -a, m. der Baftsieb- 
Rzeszoto-a, ».v. przetak. daSBaft- 
sieb. inchtigkeit, Rechtschaffenheit.

Rzetelność-i,/'.dieRedlichkeit.Auf- 
Rzetelny -a, -c.". -nie,ad redlich, 
aufrichtig, rechtschaffen.

Rzewliwy, v. rzewny.
Rzewność -i, f. die innige Rüh
rung, Wehmuty.

Rzewny-a -e, «.-nie, ad. bitterlich, 
bitter, sehr gerührt, wehmüthig.

Rzeź -i, f. 1) da- Schlachten; 2) die 
Metzelei, daS Gemetzel; 3) (sig.)die 
Schlachtbank.

Rzezać, sł. nd. 2. schlachten. 
Rzeżaczka -i,/. derHarnzwang.
Rzezak -a, m. f) das Schlachtmes- 
ser; 2) der Schächter (bei den Ju- 
den). , itene.

Rzezaniec -ńoa, m. der Verschnit- 
Rzeźba -y, f. i) da- Schnitzwerk, 
die geschnitzte Arbeit; 2) eie Bild
hauerei.

Rzeźbiarski -a, -ie, a. Bildhauer-. 
Rzeźbiarstwo -a, n. die Bildhauer- 
sanft, Bildhauerei.

Rzeźbiarz -a, m. der Bildhauer.
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Rzężyć, «t. nd. 4. röcheln.
Rzezimieszek -szka, »» der Beu
telschneider.

Rzeźnica -y, f. der Schlachthof, 
Kuttelhof, die Schlachtdank; x, 
jatki rzeźnicze.

Rzeźnictwo -a, m. die Fleischerei. 
Rzeźniczka -i, f. die Fleischerin. 
Rzeźniczy -a, -e, a. Fleischer-. 
Rzeźnik -a, m. der Fleischer, 
Schlachter, Metzger, Fleischhauer.

Rzeżucha -y, f. bot die Kreffe; — 
górna, die Wiesenkreffe; — wodna, 
die Eumpsrante, Wasserkreffe, v. 
rukiew; pieprzyca — ogrodowa, 
die Gartenkreffe, Steinkreffe; — 
Świnia, die Schweinskreffe; — zi
mowa, die Wintcrkreffe, der 
stumpfblätterige Hederich, v. ^or- 
czyc/nik; — turzyca, daS Rtnd- 
gras, die Segge; v. rzaz, turzyca. 

Rzeźwość-i, f. dieAiunterkeit.Leb- 
Hastigkeit. [frisch, lebhaft.

Rzeźwy -a, -e, a. munter, rasch. 
Rznąć, k. nd 2. 1) schneiden, sägen, 
schnitzeln; 2) tüchtig geigen.

Rzniączka -i, f. bot. da- Riedgras, 
Schnittgras, der Ried, die schnei
dende Segge; v. turzyca, rzaz, 
rzeżucha.

Rznięcie -ia, n. das Schneiden; — 
w brzuchu, Bauchschneiden, 
Bauchgrimmen.

Rzodkiew, v. rzadkiew.
Rzodkiewka -i, f. v. redyska, dal 

RadieSchen.
Rzodkwiany -a, -e, a. Rettig-. 
Rzucać, it. nd. 1. rzucić, dk. 3. 
werfen, schmeißen, schleudern; — 
się, r. sich werfen, stürzen, sich hi« 
und her werfen; (krew mu sią 
rzuciła, er bekam einen Blutsturz).

Rzut -u, m. der Wurf; — oka, der 
Blick.

Rzutnia -i, f. die Wurflinie. 
Rzyć -ci, f. der Hintere; v. dupa. 
Rzygać, sł. nd. 1. sich erbrechen, 

kotzen, rülpsen.
Rżysko -a, n. v. ściernisko, 1) bal 
Roggenfeld; 2) die Stoppel.
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Sączyć, -k. nd. 4. sickern, quillen, 
tropfenweise fließen. (garten. 

Sad -u, m. der Obstgarten, Daum» 
Sąd -u, m. 1) das Gericht; np. zie
miański, das Landgericht; — zie
msko-miejski, daS Land- und 
Stadtgericht; — główny ziemia
ński, ba8 Ober- Landes - Gericht; 
— główny apelacyjny, das Ober. 
Appellations-Gericht; — najwyż
szy, das Kammer-Gericht u. s. w. 

Sądek -dka, m. ein Fäßchen, eine 
kleine Tonne. [d)cn.

Sadek -dku, m. d. ein Baumgärt- 
Sadliczka -i,f.bot. das Steinkraut. 
Sadło -a, n. daS Schmer.
Sądny -a,-e,«. Gerichts; — dzien, 
der jüngste Tag. (spinne.

Sadowiec -wca, m. die Tapezier» 
Sądownictwo -a, n. das Gerichts» 
wesen, der Gerichtsstand.

Sadowy -a, -e, 1) a. ObstVaum»; 2) 
•übst. m. der Obstpächter.

Sądowy -a, -e, a. Gerichts», (ter. 
Sadz -a. m. der Behälter, Fischhäl» 
Sadzać, «l. nd. I. cz. v. posadzić. 
Sadzawka -i,f. verTeich, Setztcich. 
Sadze -y, pl. der Ruß, Kienruß.
Sadze1 -a, m. das Geschwür, der 
Schwär.

Sadzić, tł.nd.3. 1) pflanzen, setzen; 
(groch) stecken;2) setzen (übcretwaS), 
Sätze machen, eilig gehen; — się, 
r. affekriren, prunken; na co, nach 
etwas haschen.

Sądzić, »l. nd. 3 richten, urtheilen, 
dafür halten.

Sadziec -zca, m. bot. der Wasser
dost, Dosten; v. upatrek.

Safian -u, m. der Saffian.
Safianowy -a, -e, a. von Saffian, 
saffianen. (Waschkessel.

Sagan -a, m. der Küchenfessel, 
Saganek -nka, m d. (grapka) ein 
Sago, n. der Sago. (Grapen. 
Sajdak -a, m. der Köcher.
Sak -a, m. daS Sacknetz.
Sak. ni tak, ni sak, nd. weder so, 
noch so. (Geldbeutel.

Sakiewka -i, f. die Geldbörse, der 
Sakrament -u, m. das Sakrament.

Sakramentalny -a, -e, a. Sakra
ments».

Sakwa -y, f. der Quersack.
Sala -i, f. der Saal.
Salamandra -v,f. verSasamander 
Sałata -y, f. bot. der Salat.
Sałatka -i, f. b<t. der Ackersala^ 
das Biclliebchen, der Ehrenpreis.

Salaterka -i, f. eine riefe kleine 
Schüssel, der Salatteller.

Salceson -a, m. die geräucherte 
Fettwurst.

Saletra -y, f. der Salpeter.
Saletroród -u, m. derSalpeterstoff. 
Saletrowy, saletrzany -a, -e, a.
Salpeter», salpetern.

Saletrzan, saletran -u, m. das 
Salpetersalz.

Saletrzysty -a, -e, n. salpetrig. 
Salmiak -u, m. der Salmiak. 
Salmiakowy -a, -e, a. Salmiak»;
— spirytus, der Salmiakgeist.

Salomonek -nku, m. bot. dieTeu» 
felSwurz. (Frauenmantel.

Salopa -y, f. die Saloppe, ein 
Salon -u, m. der Salon, Gesell» 
schaftssaal.

Salonowiec -wca,m. einer, dersich 
in den sogenannten feinen Zirkeln, 
(Gesellschaften) bewegt,ein Stutzer, 
Windbeutel.

Salonowy -a, -e, a. Salon».
Salwa -y, f. die Salve, ein Schuß. 
Sam, 1) -ma, -o, pr. selbst, allein;
lauter; 2) ad. feier, hierher.

Samica -y, f. daS Weibchen der 
Thiere. (der Thiere.

Samiec -mca. m. das Männchen 
Samit -u, m. bot. 1) die Sammet
blume, das Tausendschön; 2) v. 
szarłat, amarant, der Amarant, 
Fuchsschwanz.

Samobójca -y,m.der Selbstmörder. 
Samobójczy -a, -e, a. selbstmörde
risch. , (mord.

Samobójstwo -a, n. der Selbst» 
Saino()ytny -a, -e, a. -tnie, ad.
selbstständig.

Samochcąc, nd. durch eigene 
Schuld, ohne Noth, selbst wollend.

Samochwał -a, samochwalca -y, 
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i*. einer, der sich selbst lobt, ein 
PrahlbanS.

Samodział -u, «*. die Hau-lein
wand, das Hau-tuch, Letnwand 
oder Tuch von eigener Arbeit.

Samodzielność -i, f. die Selbst
thätigkeit. (selbstthätig.

Samodzielny -a, -e, a. -nie, ad. 
Samogłoska -i,/*. derSelbftlauter. 
Samolub -a, ™ der Egoist, ttn 

selbstsüchtiger Mensch.
Samolubny -a, -e, «. selbstsüchtig, 

egoistisch.
Samolubstwo -a, n. die Eigenliebe, 
Selbstsucht, Selbstliebe, der Egois
mus.

Samopas, ad. 1) selbander; 2) sich 
selbst überlassen, allein, jeder für 
sich. (kett.

Samorodność -i, f. die Natürlich- 
Samorodny -a, -e, a. -nie, ad. na
türlich (d. i. wie cS von der Statur 
erzeugt ist), nicht künstlich.

Samotnik -a, m 1) einer, der für 
sichlebt,ein Einsamer; 2)derSand» 
läuftr, ein Bogel.

Samotność -i, f. die Einsamkeit. 
Samotny -a,-e,a. -nie,ad. einsam. 
Samowar -u,m eine russifcheThee- 
maschine, der Samowar.

Samowładny -a, -e, «. selbstherr» 
schend. (Alleinherrscher.

Samowładzca -y, m der Selbst», 
Samowladztwo -a, n. die Allein
herrschaft, die unbeschränkte Ge
walt. .

Samowolnosć -i, f. dte Wlllkuhr, 
Eigenmächtigkeit.

Samowolny -a, -e, a -nie, ad. 
eigenmächtig, willkührlich, auS 
freien Stücken. IKuskuS.

Samspad -a, m. da- Taschenthier, 
Sandacz -a,m der Sander, Zander, 
ein Fisch. (Sandelholz.

Sandal -u,m. 1) ein Sandal; 2) daS 
Sanie -i./d.derSchlitten; d. sanki, 
kleiner Schlitten.

Sanna -y, /. die Schlittenbahn.
Sap -u, m. sapisko -a, n. der 
Sumpfboden.

Sapiasty -a, -e, » sumpfig.
Sapieć. sapać, sl. nd. 2. 1. schnau
ben, schnaufeln; schnarchen, brau
sen, zischen.
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Sapka -i, f. der Schnupfen, Stock« 
schnupfen.

Sapowaty -a, -e, «. sumpfig, mo
rastig. (Morastboden.

Sapowisko -a, n. der Sumpf-, 
Sardela -i,/. die Sardelle, ein Fisch. 
Sardoniks -a. m. der Sardonir, ein 
Edelstein.

Sarkać, st. nd. 1. sarknąć, dk. 2. 
1) schlürfen, schnurgeln; 2) na co, 
über etwas klagen, schimpfem 
schmollen, eifern.

Sarn -a, m. der Nehbock.
Sarna -y, f. daS Reh. 
Sarni -ia, -ie, a. Reh-.
Sarnię -eia, w. d. sarniątko -a, n. 
daS Rehkalb.

Sarnina -y, f. daS Rehfleisch. 
Sąsiad -a, m. der Nachbar. 
Sąsiadka -i, f die Nachbarin. 
Sąsiadować, et. nd. 2. z kim, je
mandes Nachbar sein.

Sąsiedni, sąsiedzki-a,-ie, a. nach
barlich, benachbart.

Sąsiedztwo-a, n die Nachbarschaft. 
Sąsiek -a, m die Banse, zu beiden 
Seiten der Tenne, das Scheuerfach. 

Satyra -y, f. die Satyrę. (risch. 
Satyryczny -a, -e, a. -nie, ad. saty- 
Satyryk -a, m. der Satpnker. 
Satysfakcya -i, f. 1) die Satisfak
tion, Genugthuung; 2) da- Ver
gnügen.

Sawina -y, f. bot. der Sebenbaum, 
stinkende Wachholder.

Sążeń -żnia, m. eine Klafter. 
Sążniowy -a, -e, a. Klafter». 
Sążnisty -a, -e, a. dreitsckulteng, 
vierschrötig, groß und stark, riesen
mäßig. ~ ~

Scena -y. f. 1) die Scene, Schau
bühne; 2) die Scene, der Auftritt.

Schab -u, m. daS Rippspeer, Rip
penstück.

Schabowy -a, -e, a. Rippen-. 
Schadzka -\J. die Zusammenkunft. 
Scheda -y, f. da- Erbthcil, auS 
einem Vermächtnisse, auS einer 
Nachlaffenschaft.

Schnąć, sL nd. 2. 1) trocknen, ver« 
trocknen; 2) verschmachten, verdor
ren, vergehen, abmagern.

Schód -u, m. 1) derHerabgang, da-
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Herabgehen; 2) da- Ende; 3) da- 
Abnehmen des Monde-; v. uby
wanie księżyca.

Schody -ów,/»/, die Treppe, Stiege; 
— kręcone, die Wendeltreppe.

Schodzić, tł.nd.3. zejść,dk. l)her» 
ab-, berunteraehen, herab», her- 
untersteigen; 2) verfließen, vcrgc- 
hen (czas).r

Schodzistość -i, f. die Abschüssig
kelt, der Abhang.

Schodzisty -a, -e, a. -sto, ad. ab- 
schüsstg, abhängig. [fällig 

Schorzały -a,-e, a. sehr krank, hin- 
Schowac, st. dk. 1. verwahren, auf
heben; v. chować.

Schowanie -ia, n. 1) die Verwah
rung, Aufbewahrung; 2) der Auf
bewahrungsort, die Aufbewah- 
rungskammer: 3) die Kommode.

Schronić, st. dk.3. 1) aufbewahren, 
verbergen; 2) się, r. sich verbergen, 
flüchten, sich in Sicherheit bringen; 
v. chronić.

Schronienie -ia, n. die Zuflucht, 
der Zufluchtsort. [chwytać.

Schwycić, st. dk. 3. ergreifen; v. 
Schylać, st. nd. 1. schylić, dk. 3.
neigen, beugen; — się, r. sich—.

Schyłek -łku, m. die Neige, der Ab« 
lauf; na schyłku, zu Ende, beim 
.Ablauf.
ściąć, v. ścinać.
Ściągać, et. nd. 1. ściągnąć, dk. 2.

1) zusammenziehen: abziehcn, her» 
unterziehen; einziehen; 2) mausen, 
wegschnappen.

Ściana -y, f. die Wand.
Ścianki -ów, pl. ein schmaler Zwi- 
.schenraum zwischen zwei Häusern. 
Ścieg -u, m. ein Stich im Nähen: 
,v. sztych. [Mu-kelS).
Scięgacz -a, m. die Flechse (eines 
Ścięgno -a, n. die Sehne.
Ściek -u, m. 1) der Zusammenfluß;
2) Abflul».

Ściekać, «t. nd. 1. ściec,dk.2. 1)ab
stießen, Herabfließen, herabtröpfeln; 
2) zusammenfließen.

Ścienczać, »t nd. cz. 1. ścieńczyć, 
,dk. 4. dünner machen, verdünnen.
Sciennik -a, m. 1) ein Strähn; 2) 
eine Handhaspel.
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Ścićraćj st. nd. 1. zetrzeć, dk. 2.

1) abwischen, abreiben; 2) — się, 
r. zusammentreffen, an einander 

.gerathen, sich reiben.
Ścierka -i, f. ein Wischlappen, Ab
.wischtuch.
Ściernisko -a. n. da- Stoppelfeld. 
Ścierpieć, st dk. 2. v. cierpieć. 
Ścierw -u, m. das Vlat, Luder. 
Ścićrwowiec-wca,m. die AaSfliege. 
Ścierwowisko, ścierwisko -a, n. 
.der Schindanger.
Scierwowy -a, -e, a. AaS».
Ścieśniać, st. nd. 1. ścieśnić, dk.
3. 1) enger machen, verengen:
2) beschränken.

Ścieszka -i, f. der Fußsteig. 
Ściga -i, f. der Läufer, Rennvogel. 
Ścigać, st. nd. I. ścignąć, dk. 2. 
verfolgen, nachjagen, nachsctzen. 

.einzuholen suchen.
Ścinać, tł.nd. 1. ściąć, dk. 2. 1) ab

hauen, fällen, enthaupten, kappen;
2) znsammenbeißen (wargi); 3) — 
się, r. (krew) gerinnen; (wodaL 

.zu gefrieren anfangen.
Ściskać, «t. nd. 1. ścisnąć, dk. 2.

1) zusammendrücken, zusammen- 
Pressen; 2) herzlich grüßen, umar. 
,men. .
Ścisłość-i/. l)dieEnge,Gedrängt
heit; 2) Genauigkeit, Pünktlichkeit;
3) Zusammendrückbarkeit, Com- 
presübilität.

Ścisły -a, -e, a. -śle, ad. 1) eng, 
gedrängt, schmal; 2) genau, scharf, 
streng, hart, accurat, pünktlich.

Scyzoryk -a. m. das Federmesser. 
Sęczek -czka, m. d. ein kleiner 
Knorren.

Sedno -a, n y. obara, wilk, der 
Wols vom Reiten, Gehen u. dergl. 
das Wundreiben.

Sędzia -iego, m der Richter.
Sędziwość -i, f. das ehrwürdige 
Grenenalter, Ansehen.

Sędziwy -a, -e, a. ehrwürdig, ge
setzt, alt.

Sejm -u, m. der Reichstag.
Sejmik -u, m. der Landtag.
Sejmikować, «k. nck.2. Landtag hal
ten, sich berathen.
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Sejmikowy -a, -e, a. Landtag--.
Sejmować, st. nd. 2 Reichstag 
halten.

Sejmowy -a, -e, a. Reichstags-.
Sęk -a, m. der Knorren; to sęk, da 
liegt derHund begraben, da steckt'-.

Sękaty, sękowaty -a, -e, a. knor
rig, knotig.

Sekret -u, m. da- Geheimniß; v. 
tajemnica. [he im schrei ber.

Sekretarz -a, m. der Sekretär, Ge- 
Sekretny -a, -e, a. geheim; v. ta
jemny.

Sekta -y, f. die Sekte. (fatton. 
Sekularyzacya -i, f. die Sekulari- 
Sekunda -y, f. die Sekunde. 
Sekundant -a, m. der Sekundant. 
Sekundować, tl. nd. 2. sekundären. 
Sekutnica -y, f. ein lästige- Weib, 
eine böse Sieben, Here.

Sekutnlk -a, m. ein Plagegeist.
Sekwestracya -i, f. die Beschlag
nahme. [ter.

Sekwestrator -a, m. derSequestra- 
Sekwestrować, st. nd. 2. sequestri-

Selera -y, f. bot. der Sellerie. 
Seminaryum, n. da- Seminar. 
Seminarzysta -y, m. der Semina
rist, ein Zögling de- Seminar-.

Sen -snu, ■». 1) der Schlaf; 2) der 
Traum.

Senat-u, m. der Senat.
Senator -a. m. der Senator. 
Senatorski -a, -je, «. Senator«. 
Senes -u, m. bot. der Scncsbaum, 
(die Senk-blätter).

Senesowy -a, -e, a. Gene--. 
Sennik -a, m. 1) der Traumdeüter;
2) da- Traumbuch.

Senny-a,-e,«. 1) Traum-; 2)Gchlaf-. 
Sens -u, m. der Sinn.
Sęp -a, m. der Geier.
Sepa -y, f. der Tintenflsch. 
Separacya -i, f. die Separation, 
Auseinandersetzung, Regulirung.

Ser -a, **. der Käse.
Seraj -u, m. da- Serail, derHarem. 
Serca skrycie, n. bot. der Liebes
apfel.

Serce -a, n. 1) da- Herz; 2) der 
Muth; d serduszko -a, n. da- 
Herzchen.

Sercowy -a, -e, a. Herz«.
Serdak -a, m. serdaczek, d. da-
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Brusttuch kleiner Kinder, der Brust
latz.

Serdecznik -u. m. 1) bot. der Lö
wenschwanz; 2) der Herzstein.

Serdeczność -i, f. die Herzlichkeit. 
Serdeczny -a, -e, a. -nie, ad. herz
lich, Herzen--.

Serenada -y,/. ein Ständchen. 
Serju, ad. ernsthaft, im Ernst. 
Sernik -a, m. 1) der Käsehändler;
2) Käsemacher. [Schwämme. 

Serojeszka -i, f. bot. eine Art 
Serokosz -a m der große Neun» 
todter, die Dergelfter.

Serokoszck -szka, m. der rothkö- 
pfige Würger (Bogel). ,

Serotoczek -czka, m. serowiec 
-wca, m. die Käsemilbe.

Serwantka -i, f. der Eckspind, eine 
Servante. [molkig.

Serwatczany -a, -e, a. Molken-, 
Serwatka -i, f die Molken.
Serweta -y, f die Serviette.
Serwis -u, m. |) das Servi-, Thee-, 
Kaffee-, Tafcl-Servi-; 21 daSSer- 
viS; v. mieszkalne, komorne, 

Sesam -u,m. bot. da-Sesamkraut. 
Sesya -i, f. die Session, Sitzung;
v. posiedzenie

Setnia -i, f. eine Abtheilung von 
100 Dłann.

Setnik -a, m. der Hauptmann, ein 
Anführer von 100 Mann.

Setny -a, -e,a. der hundertste; hun- 
dertfältig.

Sfera -y, f. die Sphäre ; Grenze. 
Sferyczny -a, -e, a. sphärisch; np. 
sferyczna trygonometrya, bie 
sphärische Trigonometrie.

Sfora -y, f. die Koppel. 
Sfornosć -i, f. die Folgsamkeit. 
Sfurny -a, -e, a. -nie, ad. folgsam. 
Sforować, st. nd. 2. koppeln. 
Sforsować, st.dk.2. übermäßig an
strengen; v. forsować.

Sforsowany -a, -e, p. gelähmt. 
Siać, st. nd. 2. säen. , 
Siadać, st. nd. cz. fliese, dk. 2.

sich setzen, zu sitzen pflegen.
Siadły -a, -e, o. untersetzt. 
Siąg -a,m. v sążeń,M. eine Klafter. 
Siano -a, n. da- Heu.
Sianożęć -1, f. der Heufchlag, die 
Heuerndte.
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Siara -y, f. die Bieftmilch. ssalz. 
Siarczan -u, m. daSSchwefelsauer- 
Siarczany -a, -e, a. Schwefel-. 
Siarczyk -a, m. der Sti'wefclstoff. 
Siarczysty -a, -e, a. schwefelig, ge- 
schwefelt.

Siarka -i, f. der Schwefel.
Siarkować,sł. ud. 2. schwefeln, mit 
Schwefel anmachen, überziehen.

Siarkownia -i,f. die Schwefelhütte. 
Siarnik -a, m. der Schwefelnden; 
siarniczek, d. (Netz-.

Siatczany -a, -e, o. netzförmig. 
Siatka -i, f. 1) das Netz, ciy Netz- 

chen i 2) die Netzhaube; 3)—w oku, 
die Netzhaut.

Siatkować, $ł nd. 2. Netze machen, 
netzähnlich wirken.

Siatkowaty -a.-o,«.netzartig, netz
förmig, netzähnlich.

Siatkowy -a. -e, a. Netz-.
Sidlić, ił. nd. Z. umgarnen, um- 
stricken. >der Fallstrick.

Si<lło -a, die Schlinge, dieDohne, 
Się, pr. sich.
Siec, sł.nd.2. hauen,mähen, schnei
den, streichen.

Sieć -i, f. das Netz, Zuggarn. 
Siecz -y, f. da- Gemetzel, Hauen. 
Sieczka -i, f. dasHäcksel, die Siede. 
Sieczkarnia -i,f. die Häckselkammer. 
8ieczkarz-a,m.derHäcksclschneider. 
Sieczna linia, die Seeante, eine 
Linie, welche den Kreis außerhalb 
des (Zentrums durchschneidet.

Siedlisko -a, n. der Sitz, Wohnsitz. 
Siedm, i*um. sieben.
Siedmdziesiąt, num. siebzig. 
Siedmdziesiąty -a, -e, «. der, die, 
das siebzigste.

Siedmiolatka -1, f. bot. der 
Schnittlauch; v. tatareczka.

Sie£m!0,roki -a, -ie, a. siebenfach, 
siebenfältig.

Siedmioro ~a, n. sieben, — Stück. 
Siednkrotny -a, -e, a. -nie, ad. 
siebenmalig.

Siedmlist -u, m. bot. das Sieben
blatt, die Rothheilwurz.

Siedmnascie, num. siebzehn. 
Siedmnaaty -a, -e, «. der die, da- 
siebzehnte.

Siedmpalecznik -u, m. bot. da- 
Siebenfingerkraut.
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Siedmsetny -a, -v, a. der, die, da» 
siebenhundertste.

Siedziba -y, f. der Sitz, Wohnsitz. 
Siedzieć, «t. nd. 2. sitzen.
Sięgać, "ł. nd. 1. sięgnąć, dk. 2. 

nach etwas reichen, langen, strecke« 
(wohin). [ben.

Siekać, sł.nd.2. klein hacken, schnei- 
Siekacz -a, m. das Hackmesser.
Siekaniec -neu, m. gehackte- Blei 
zum Schießen.

Siekanina -y, f. 1) die Hasche, ge
hackte- Fleisch; 2) da- Gemetzel.

Siekanka -i, f. dieHasche, gehackte» 
Fletsch.

Siekiera -y, f. die Art.
Sielanka -i, f. die Idylle, ein Hir
ten-, Schäfer-Gedicht.

Sielawa -y,f. die Moräne, einFisch. 
Sielski -a, -ie, a. ländlich, Dorf-. 
Sieinję -mienia, n. 1) der Same, 
das Samenkorn; 2) der Leinsamen.

Sień -i, f. die Hausflur, das Vor
haus.

Siennik -a, m. der Strohsack. 
Siepać, st nd. 1 haschen nach etwa-. 
Siepacz -a,m.derHäschcr, Henkers» 

knecht. shaare.
Sierć -i, f sierchla -i, f. dieThier- 
Sierdzic się, st. nd. 3. r. sich sehr 
ärgern, zürnen.

Sierdzien -ia, m. der Sperrnagel; 
v. sworzeń. smlg.

Sierdzisty -a, -e, n. zornig, grim- 
Siermięga -i, f. ein grober Kittel.
Sieroctwo -a, n. 1) die Waisen; 2) 
der Waisenstand.

Sierocy -a, -e, a. Waisen-.
Sierota -v, f. die Waise; dom sie
rot, das Waisenhaus.

Sierotki -tek, pl. die von Kälte 
^usammengeschrumpften Schweiß- 

Sierp -n, m. die Sichel.
Sićrpień -pnia, m. der August, 
Erndtemonat.

Sierpik -u,m. 1) d. v.sUrp; 2) bot. 
die Scharte, da- Schartenkraut.

Sierpnica -y, f. bot. da- Sichel
kraut.

Sierpniowy -a, -e, a. August». 
Siersze ń -ia, *. v. szerszeń, die 
Horniß. # fsohn,

Siestrzeniec -nca,m. der Schwester.
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Siestrzenica -y, f. die Schwester
tochter. (zeit.

Siew -u, m. 1) die Saat; 2) Saat- 
Siewca -y, m. der Saemann.
Siewka -i, f. der Regenpfeifer, ein 
Vogel.

Siewny -a, -e, a Saar».
Sikać, st. nd. 1. spritzen. 
Sikawka -i, f. die Spritze.
Sikora -y. f. die Meise.
Sita, I) -y, f. die Kraft, Stärke; 2) 
cd. eine Menge, ungeheuer viel.

Silić się, st.nd.S.T. sich anftrengen, 
sehr anftrengen.

Silnia -i, f. die Maschine.
Silność -i, f. die Kraft, Stärke. 
Silny -a, -e, a. kräftig, stark. 
Sinak -u, m. bot. eine Art
Schwämme; v. serojeszka. 

Sinawy -a, -e, a. bläulich. 
Sinawość i, f. die Bläulichkeit 
Siniak -a, m, siniec -ńca,m 1) ein
blauer Fleck vom Schlagen oder 
Stoßen; 2) die Hohltaube.

Sink-, st. nd. 3. blau und braun 
machen, schlagen.

Sinieć, st. nd. 2 blau und braun 
werden, anlaufen. (bownik

Sin Mo -a, m bot. der Waid; v. far 
Sinnik -a, m. der Blausäurenftoff. 
Slnodziób -st, m. der Kräbenjäger. 
Sinogarlica -y, f. v. synogarlica, 
die Lachtaube/

Siność -i, f. die Bläue der Haut 
(von Kälte oder von Schlägen).

Siny -a, -e, a -no, nd. blau und 
braun, graublau.

Siódemka -i, f. 1) die Sieben; 2) 
eine elende Schindmähre.

Siodłać, st. nd. 1. satteln. 
Siodlarski -a, -ie, «. Sattler». 
Siodlarstwo -a, n. da- Sattler
handwerk.

Sind la rz -a, m. der Sattler.
Siodłaty -a,-e^a.mit einem großen 
Fleck auf dem Rücken versehen.

Siodło -a, n. der Sattel. 
Siodmaczek -ezku, m. bot. die
Sternblume, der Siebenstern

Siódmy -a, -e, a. der, die, da» sie- 
hrnte.

Siostra -y, f. die Schwester; d sio
strzyczka, f. da» Schwesterchen.

Siostrzenica, v. siestrzenica. 
Siostrzeniec, ▼ siestrzeniec 
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Siostrzyczka -i, f.d. da-Schwester» 

chen; -ki, pl. bot. die Stiefmüt
terchen; v. bratki, wdówki.

Sit -u, m. bot. das Schilf.
Sitarz -a, m. der Siebmacher. 
Sito -a. n das Sieb.
Sitowie -ia,». bot. das Schilfrohr. 
Sitowiec -wca, m. bot. die Snu* 
menbinse; v. łączeń.

Sitowina -y,f. oo/.daS SchilfgraS 
Siwek -wka, m. der Schimmel. 
Siwiec -wca, m. der Graukopf. 
Siwieć, sł. nd. 2. grau werden. 
Siwiosnka -i,f. bot. derBergpoler. 
Siwizna -y, f. das graue Haar, die 
Grauheit? (Farbe.

Siwość -i,^.dieGrauheit, die graue 
Siwosz -a, me v. deresz, derGrau- 
schimmel.

Siwy -a, -e, «. -wo, ad. grau.
Skąd,»d. woher, von wöbe r; v zkąd.
Skakać, sł. nd. 1.2. skoczyć, dk. 4. 
springen, Hüpfen. 12) ein Maßstab.

Skala -i, f 1) die Skala,Tonleiter; 
Skała -y, f. ein Felsen, eine Klippe;
— w morzu, ein Riss.

Skalisty -a. -e, «. 1) felsig, wie ein 
Fels; 2) schroff, abschüssig; 3) voll 
Riffe.

Skałka -i, f. 1) rf.cin kleinerFelsen; 
2) der Flintenstein; 3) ein weißer 
Fleck auf dem Auge.

Skalny -a, -e, a Felsen-, Fel--; — 
olej, das Steinöl.

Skamieniały -a, -e, p. versteinert. 
Skamieniałość -i, f. die Versteine
rung.

Skąpić, el. nd 3. geizen, knausern.
Skąpiec -pea, m. der Geizhals, 
Knauser.

Skąpstwo -a,n. der Geiz, die Knau
serei, Knickerei.

Skąpy -a,-e, «. geizig, filzig, knau
serig; skąpo, ad. knapp.

Skaranie -ia, n. die Bestrafung, 
Skarb -u, m. der Schatz. (Strafe. 
Skarbić, st. nd. 3. 1) (Schätze) sam
meln; 2) sobie co, etwa- sich zu 
erwerben suchen.

Skarbiec-bca,m. die Schatzkammer, 
der Schatzkaste«. ((skarbona).

Skarbnica -y, f. der Schafften, 
Skarbnik -a, m. der Schatzmeister.
Skarbowość -i, f* das Schatz-, Fi
nanzwesen.
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Skarbowy -a, -e, n. Schatz-, Fi
nanz».

Skarga -i, f. die Klage. lSchale. 
Skarłupa -y, f. eine harte Schuppe, 
Skarp -ia, m. die Steinbutte, der 
Stembott, ein Fisch.

Skarpa -y,f. (pochyłość góry), die 
Abdachung, Böschung.

Skarżyć, »t. nd. 4 klagen, (się). 
Skarży k -a, m. der Vorstoß im Bie
nenkorb.

Skaza -y. f. I) ein Flecken, Schand
flecken; 2) die Verletzung.

Skazić, ei. dk.3. bestecken, verletzen. 
Skazitelność -i f. 1) die Verletz, 
barkeit: 2) da- Verderbniß.

Skazitelnv -a, -e, «. - nie. ad.
1) verletzbar; 2) leicht verderblich.

Skazówka -i, f. 1) derZeiger, Wei- 
ferj 2) ein Finaerzeig; 3) eine An- 
wetjung, Anleitung.

Skazywać, H. wrf.cz. 2. skazać, rf*. 
2 I) weisen, zeigen; 2) einen vcr- 
urtheilen, verdammen

Skiba -y. f. eine Erdscholle. 
Skibka -i, f. I) rf. eine kleine Erd
scholle; 2) eine Brotschnitte, Brot
scheibe.

Skinąć, st. dk. 2. winken, zuwinken. 
Skinienie -ia. n der Wink.
Sklić się, v. Iśnać się.
Skład u, m. 1) die Zusammen
setzung; 2) die Stiederlage, der 
Stapelplatz; 3) die Gestalt der 
Bau; 4) apostolski, da- apostoli
sche Glauben-bekenntniß.

Składać, .st. nrf. 1. złożyć, dk. 4. 
1) zusammenlegen, zusammensetzen, 
setzen, machen, auSmachen, bilden, 
niedersetzen; sammeln; 2) syllabi- 
ren, buchstabircn; 3) niederlegen, 
ablegen, absetzen, abstatten; 4) bei- 
bringen, darbringen; 5) co na 
kogo, etwa- auf jemanden sch'e- 
ben; — się, r. 1) zusammengesetzt 
fein, bestehen; 2) (beim FeMten, sich 
au-legen; 3) na kogo, zusammen- 
schienen, sammeln für jemand.

Składacz -a.m. v zecer. der Setzer. 
Składka -I. f. die Colleere, der Bei
trag, die Beisteuer. Sammlung.

Składnia -i. f I) die Zusammen
setzung-kunst, Eonstructicn; 2) die 
Syntar.
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Składność -i, f. die gute innere Or- 
aanisation.

Składny -a, -e, o. 1) wohlgebaut, 
proportionirt; 2) sich reimend; 3) 
geschickt zu etwas.

Składowe, składne -ego, n. da- 
Lagergeld.

Skłaniać, st nd. 1. skłonić, dk. 3. 
bewegen, veranlasien, geneigt ma- 
chen; — się, r. sich hinneigen.

Sklep -n, m. 1) der Keller; 2) der 
Laden, da- Gewölbe.

Sklepić, st, nd. 3. wölben. 
Sklepienie -ia, n. die Wölbung. 
Sklepisty -a, -e, «. -sto, ad. ge
wölbt.

Sklepowy -a, -e, a. Gewölbe-, La
den-, Keller».

Sklęsły -a,-c,a.zusammengefallen. 
Skłonność -i, f. die Neigung, An
lage.

Skłonny -a,-e,o. -nie, ad. geneigt. 
Sknera -y, m. der Knicker, der Filz. 
Sknerstwo -a. «. die Knickerei. 
Skobel -bla, m. der Ringelhaken. 
Skoczek -czka,m. I) der Springer;
2) das Heupferd, der Grashüpfer, 
die Feldgnlle; 3) bot. die Haus
wurz.

Skoczny -a, -e, a. -nie, ad. 1) hu
pfend, springend; 2) lustig, tanz
lustig. sder Wasserfloh.

Skoczogon -a, m. v. wodna pchla, 
Skoczyć, v. skakać.
Skok -u, m. der Sprung, Schuß; 
w skok, skokiem, ad. sporn
streichs, im Sprunge.

Skołatać. .*f. dk. 2. zerschlagen, zer
rütten, erschüttern.

Skomlić, tł. nd. 3. winseln.
Skon -u, m. v. zgon, das Ende (de-
Leben-), der letzte Hauch. 

Skonanie -ia, n. da- Verscheiden. 
Skończenie-ia, w die Beendigung. 
Skończoność -i, f die Endlichkeit. 
Skończony -a, -e, y. 1) beendigt, 
fertig; 2) ausgebildet,vollkommen. 

Skop -a, m der SchövS, Hammel. 
Skopki-ów,/rf 6o/.n>ei|tVeilchen. 
Skopowina -y, f. daS Schöpfen-,
Hammelfleisch. jmel-.

Skopowy-a,-e,fl. Schöpsen-, Ham- 
Sköra -y, /. I) die Haut, das Fell,
Leder, der Balg; 2) die Rinoe, 
Baumrinde; (besser kora).
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Skórka -i, f. 1) d. em Häutchen; 

eine dünne Haut, ein Teilchen; 2) 
die Schale vom Obst; 3) die Brot
kruste ; 4) skórka na boty, ein 
Hund-sott. [artig.

Skórkowaty -a, -e, a. haut-, leder- 
Skórkowy -a, -e, a. Leder-, ledern- 
Skórnik -a, m. N derLederhändler;
2) der Lederarbeiter; 3) der lederne 
Schlguch. [Fell-.

Skórny -a, -e, a. Leder-, Balg-, 
Skoro, ad. sobald, sobald als.
Skoropis -a, m. der Schnellschreiber, 
Stenograph.

Skorupa -y, f. die Schale, Kruste, 
Scherbe; d. skorupka.

Skorupi -ia, -ie, a. Krusten-, 
Schale-, Scherben-.

Skorupiaki -ów, pL die Krusten
würmer, Krabben.

Skorupiasty -a, -e, a. schalen-, 
krustenartig.

Skorupieć, st. nd. 2. eine Kruste be- 
kommen, mit einer Kruste über- 
wachsen.

Skory -a,-e,«. -ro, ad. flink, schnell, 
hurtig, rasch.

Skórzany -a, -e, a. ledern, Leder-. 
Skosisty. skośny -a, -e, a. -śnie, 
ad. schief, schräge.

Skotarek -rka, m. der Viehiunae. 
Skotak, skotarz-a,m.derViehyirt. 
Skówka -i. f. der Beschlag, ein 
kleiner Reif.

Skowronek -nka, m die Lerche. 
Skowyczeć, et.nd.2 winselnd heu
len.

Skra -y, f. der Funken; v. iskrą. 
Skracać, «L nd. cz. l skrócić, dk.

3. abkürzen, verkürzen.
Skradać, st. nd. 1. cz. skraść, dk.
2 stehlen, wegftehlen; — się, r. 
sich wohin schleichen, sich heran
schleichen.

Skraplać, st. nd. cz. 1. skropić,rf*. 
3. benetzen, befeuchten, besprengen.

Skrawać, »t. nd. cz- 1. skroić, dk.
3 1) etwas von oben wegschneiden; 
2) zuschneiden; 3) (fig.) ein- ver- 
setzen, geben.

Skrawek -wka, m. ein Abschnitzel. 
Skrążać, «t. nd. 1. skrążyć, rf*. 4 
aufschütteln, beim Au-sieben.

Skręcać, »t. nd. I. skręcić, rf*. 3 
I)zusammendrehen; 2) wegmauscn,
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entwenden ; 3) — kark, da« Genick, 
den Hal- brechen.

Skręt -u, m. 1) da- Drehen; etwa- 
GedrebteS, die Krümmung; 2) da- 
Umdrehen, Umkehren de-Wagen-; 
der Ort, wo man beim Fahren um
kehrt; 3) der Deichselarm; gew. 
pl. skręty.

Skrętny -a, -e, a. drehend, drehbar. 
Skrobać, st. nd. 2 skrobnąć, rf*.
2. 1) schaben, schrappen, kratzen; 
2) (ryby) abschuppen.

Skrobaczka -i, f. 1) da- Schab
eisen; 2) ein alter Besen.

Skrobanina -y,f. 1) da-Abschabsel, 
daS Geschabte, Gekratzte; 2) auS- 
radirte Schrift.

Skrobiny, skrobowiny -in, -»/. da- 
Abschabsel. [Verkürzung,

Skrócenie -ia, n. die Abkürzung, 
Skrofuły -uł, pl. die Skropheln, 

eine Drüsenanschwellung.
Skróm -u, m. da- Hasenfett. 
Skromniś -ia, m. ein anscheinend 
stiller und bescheidener Mensch.

Skromność -i, f. 1) die Bescheiden
heit, Sittsamkeit; 2) Einfachheit, 
Beschränktheit.

Skromny -a, -e, a. -nie, ad 1) be- 
scheiden,sittsam; 2) einfach, schlicht.

Skroń -ni, f. skronie -ni, pl. die 
Schläfe; v. śpiki.

Skrucha -y, f. die Reue, Zerknir
schung de- Herzen-.

Skrupić, «t. dk. 3. da- Getreide 
schroten; v. śrótować, szrótować.

Skrupuł -u, m. 1) der Skrupel, ein 
Gewissenszweifel, die Bedenklich, 
feit; 2) da- Skrupel, ein Gewicht 
von 60 Gran.

Skrupulat -a, m. etn skrupulöser, 
peinlicher, allzu gewissenhafter 
Mensch, ein Pedant.

Skrupulatny -a, -e, a. -nie, ad. 
skrupulös, peinlich, pedantisch.

Skruszeć, «t. dk. 2. murre, morsch 
werden.

Skruszyć, st.dk. 4. zerbröckeln, zer. 
malmen, zerknirschen; — się, r. f) in 
kleine Stückchen zerfallen; 2) (fig.) 
reumüthig werden.

Skrwawić,«#• rf*.3. bebluten, blutig 
machen, mit Blut beschmutzen.
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Śktyć, ił. dk. 4. verbergen, verstecken; 
— się, r. sich —.

fckHcie, «rf. heimlich, verborgen. 
Skrypt -u, m. die Schrift, Hand- 

akrytek -tku, m. bot. Ackersinau, 
Mauermantel, Ohmkraut.

Skrytka -i, f. em Versteck, eine 
Nische.

Skrytoplciowy -a, -e, <7. kN)ptoga
rn isch, mit unkenntlicher Blütbe, 
mit verborgenen GeschlechtStheilen 
(von Blumen).

Skrytość -i, s. die Verborgenheit, 
.Verstecktheit; w skrytości, ad. im 
Stillen, versteckt, heimlich.

Skrytosz -a, m. die Liftkrabbe. 
Skryty -a,-e,p. versteckt, verborgen, 
heimlich.

Skrzeczeć, ił. nd. 4. einen knarren
den Ton von sich geben, krächzen, 
kreischen, quaken- „ Ä 

Skrzeczek -czka, m. der Hamster. 
Skrzeczka -j, f die Speckgriebe; v. 
skwarka.

Skrzek -u, m. 1) daS Gequake, Ge- 
krächze, das Kreischen; 2) żabi 
skrzek (krzek), der Froschlaich.

Skrzele -i, pl. die Kiemendeckcl, 
Fischobren. (Erstarren.

Skrzepłość -i, f das Gerinnen, 
Skrzepnąć, »t- dk. 2 gerinnen, er

starren, steif werden.
Skrzętność -i, f. die Emsigkeit, Ge- 
, schäftigkeit. ^geschäftig.
Skrzętny -a, -e, n. -nie, ad. emsig, 
Skrzyb -u, m bot. das Schaftheu, 
Schachtelhalm; y. skrzyp, koszka. 

Skrzybać, iL nd. 2. mit der Schau» 
Tret oder dem Spaten wegkratzen. 
Skrzydełko -a, f. d. 1) der kleine 
Flügel; 2) (u kołowrotka), der 

' Flügel am Spinnrad.
Skrzydlak -a, m. 1) die Federpose, 
Feder: 2) das Flügelnetz. _

Skrzydlaty -a, -e, a geflügelt, bc- 
stügelt. sein Fisch.

Skrzydlica -y, f. der Floffenflieger, 
Skrzydło -a,n. derFlügel (auch al- 
ein Spiel-Instrument).

Skrzy dłoszpon -a, m. der Wehrvo- 
gel/der Kamischi.

Skrzydłowy -a, -e, «- Flngel-. 
Skrzynia -i, f. 1) der Kasten, die
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Lade, eine Kiste; 2) derMehlkasten; 
3y der Fifchbehälter; 4) der Brun» 
nenkasten.

Skrzynka -i, fein Kasten; <i. skrzy- 
neezka, ein Kästchen.

Skrzyp, v. skrzyb. . „
Skrzypce -ów, pl. die Violine 
Geige; ck. skrzypki. [ötolhu.

Skrzypcowy -a, -e, a. Geigen-, 
Skrzypek -pka,m. der Geiger, Vio
linspieler.

Skrzypieć,tł.nd.2.fnatren, knistern. 
Skrzypliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
knarrend, knisternd.

Skubać, ił. nd. 2. zupfen, rupfen, 
pflücken. szupfte Leinwand» 

Skubanka -i, f. die Ebarpie, ge» 
Skublice -ic, pl. das Hohleisen, der 
Hohlmeißel.

Skudlić, sł. dk. 3. die Haare zerzau
sen; v. kudlić.

Skupiać, «I. nd. 1. skupie, dk. 3. 
zusammen-, anhäufen; — się, r. 
sich zusammenrotten.

Skupny -a, -e, a v. pokupny, gut 
abgehend, rasch zu verkaufen.

Skupować, ił. nd. 2. skupić, dk. 
3. aufkaufen, zusammenkaufen.

Skurczyć, il.dkA. zusammenziehen; 
— się,*r. sich znsammenziehen, sich 
krümmen, einlaufen; v. kurczyć.

Skuteczność -i,f. die Wirksamkeit, 
der gute Erfolg. , .

Skuteczny -a,-e, a. -nie, ad. wirk
sam, erfolgreich.

Skutek-tku,m die Wirkung, Folg«. 
Skutkować, d. nd. 2 wirken, Wir
kung, Erfolg haben.

Skwapljwosc -i, f. die Eilfertig
keit, -yasi.

Skwapliwy -a, -e, a. -wie, ad. eil
fertig, hastig.

Skwar -u, m. die Gluth, Schwüle, 
drückende Sonnenhitze.

Skwarek -rka, m. die Speckgriebe; 
v. skrzeczka.

Skwarny -a, -e, a. -nie, ad. bren
nend heiß, schwül.

Skwarzyć, sł. nd. 4. pregeln, krö- 
schen; — się, r. kröschen; — na 
słońcu, in der Sonne braten.

Skwierczeć, •?. nd. 2 1) zischen; 
2) zwitschern;3) quirren, wimmern.
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Skwierk -u,m. daS Geschwirrt, daS 
Quirren, Gewimmer.

Skwierkliwość -i, f. daS quixrende 
Wesen; das Wimmern und Jam
mern.

Skwierkliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
, quirrend, wimmernd, jammernd. 
Śla -i, f. daS Zugseil.
Ślaban, szlaban -u,m. derSchlag- 
,baum. serschlaffen.
Stabieć, sł. nd. 2 schwach werden, 
Słabizna -y, f. die Weichen. 
Słabość -i, f. 1) die Schwächt, 
Schwachheit; 2) die Unpäßlichkeit, 
Kränklichkeit. (kränklich.

Słabowity -a, -e, a. schwächlich, 
Słaby -a, -e, <•. 1) schwach, matt;
2) unpäßlich, unwohl, krank 

Słać, ił.nd. 2. posłać, dk. 2,1) hin- 
.streuen; 2) betten.
Slachcianka -i, f. eine Adelige. 
Ślachcic -a, m. ein Adeliger, der 
.Edelmann.
Slachecki -a, -ie, a. adelig. 
Ślachectwo -a, «. der Adelstand, 

Adel.
Ślachetność -i, f. die edle Gesin- 
nung, der Edelmuth.

Slachetny -a, -e, a. -nie, ad. edel, 
edelmüthig.

Ślaćhta -y, f der Adel.
Ślaczek -czku, m. eine Borte, ein 
.Besatz, eine Spitzenkante.
Slad ~u, m. die Spur, Fußtapfe. 
Ślafmyca -y, f. eine Schlafmühe;

v. nocna czapka. [wygodnik. 
Slafrok -a, m. der Schlafrock: v. 
Ślak -u.m.die Leiste, SahUeiste, der 
.Rand, die Berte. . 
siakowac, st. nd. 2. spuren, der 
.Spur nachgehen; v. tropić.
Slam -u, m. der Schlamm; v mul. 
Ślamować, st. nd. 2. schlämmen, 
.abschleimcn.
Siarka -i.f.eine weibltcheKopfbmde. 
Sława -y, f. der Ruhm, Ruf, die 
Ehre.

Sławetny -a, -e, a. achtbar, wohl
edel, ehpenfeft.

Sławie,, »ł. nd. 3. rühmen, preisen. 
Sławnosć 4, f. die Berühmtheit, 
der Ruhm. , , ,

Sławny -a,-v,a. -nie,ad- berühmt.
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Ślaz -u, *. 1) üo^die Malve, das 

Pavpelkraut; — ogrodowy, die 
Stockrose; — polny, das Wetter
röslein, —wianeczny,der Eibisch; 
2) dervierte Magen wiederkäuender 
Thiere, der Fettmagen, daS Lab- 

Ślazowy -a, -e,a. Malven-; Eibisch-. 
Ślęczeć, .sł. nd. 4. über etwas sitzen, 
.gleichsam brüten, picheln. 
Śledź -ia, m. der Häring.
Śledzić, ił nd. 3. nachspüren, for- 

scheu, uutersuchen; jemanden be
obachten, verfolgen.

Śledziarz-a,m. der HäringShändler. 
Śledzienica -y, f. bot. daS Milz
kraut.
Śledziona -y, f. die Milz; np. za

palenie śledziony,der Milzbrand.
Śledzionka -i,f. bot. derStreifen- 
sarrn.

Śledzionowy -a, -e, a. Milz-. 
Śledziówka -i, f. 1) die Härings

lacke; 2) eine HäringStonne.
Śledztwo -a, n. die Unter uchung, 
Zndagation.

Ślepak -a, ™. 1) ein Kurzsichtiger, 
einer, der bei hellem Tage nicht» 
sieht oder sehen mitt; 2) die Pferde- 

.bremse, die Zecke.
Ślepie -i, pl. die Augen (verachtl.); 

auch die Augen der Tbiere.
Ślepiać, sł. nd. 1. ślepić, dk. 3. 
glotzen; — nad czem, die Augen 
anstrengen; ślepić kogo, einen 

.blenden, blind machen.
Ślepiec -pea, «*. das Blindthier. 
Ślepień -pnia, m. 1) die Vieh
bremse; 2) die Blindschleiche; v 
ślepucha, padalec.

Ślepota -y, f. die Blindheit. 
Ślepowron -a, m. der Nachtrabe, 
.die Nachtschwalbe ; v. kozodoj 
Slepucha, -y, f. die Blindschleiche;
v. ślepień, padalec.

Ślepy -a, -e, a. -po, ad. blind; na 
.ślepo, blindlings.
Śliczny -a, -e, <*- -nie, ad. sehr 

bübsch, schön, wunderschön.
Śliczniuchny -a, -e, «. allerliebst. 
Ślifa y, f. die Epaulette.
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Śliniaczek -czka, m. 1) d. eine 
.kleine Schnecke; 2) die Erdschnecke. 
Ślimaczy -a, -e, «. Schnecken-. 
Ślimak -a, m. die Schnecke. 
Ślimakowaty -a, -e, a. schnecken- 

Ślina -y, f. der Speichel. 
Śliniasty -a, -e, a. speichelartig. 
Ślinić, «I. nd. 3. mit Speichel be
setzen; — się, r. geifern. 
Slinogórz -u, m. bie Bräune. 
Śliski -a, -ie, a. -sko, ad. 1) scklü- 
Pfrig, glatt; 2) mißlich, gefährlich, 

bliskość -i, f. 1) die Schlüpfrig
keit, Glätte; 2) da- Mißliche, Ge

fährliche.
Śliwa -y, f. 1) eine große Pflaume; 
.2) der Pflaumenbaum.
Śliwka -i, f. 1) die Pflaume; 2) der 
.Pflaumenbaum.
Śliwkowy -a, -e, a. Pflaumen-. 
Śliwnica -yyf. -ok. Pflaumenwatt. 
Śliż -a, m. die Schmerle, Grundel, 
.ein Fisch. sglitschen.
Ślizgać sitz, «l. nd. 1. r. gierten, 
Ślizgawica -y, f. da- Glatteis; v 
„gołoledż.
Ślizgawka -i, f. die Glitschbahn, 
.Schlittschuhbahn.
Ślochać, sł. nd. 1. schluchzen, wei- 

Słód -u, m. das Malz. 
Slodkawość -i, f. die Süßlichkeit. 
Słód kawy -a, -e, n. süßlich. 
Słodki -a, -ie, a. -dko, ad. 1) süß 
2) lieblich, angenehm.

Slodkogórz -u, m. bot. da- Bitter
süß; v. psianka.

Słodkość -i, f. 1) die Süßigkeit, 
Süße; 2) Annehmlichkeit, Lieblich
keit; v. słodycz.

Słodownia -i, f. da-Malzhau-, die 
Malzdarre.

Slodownik -a, m. der Mälzer. 
Słodycz -y, f. v. słodkość. 
Słodzić, 99, nd. 3. süß machen, ver
süßen.

Słudzlny -in, yl. die Treber.
Słój -u, m. 1) die Krause; 2) da- 
Geäder, der Maser im Holze.

Slojek -jka, m. eine Büchse, Apo
thekerbuchse, kleine Krause.
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Słojowa ty -at -e, a. 1) fladerig, ge
ädert, maserig; 2) büchsenförmig. 

Słoma -y, f. das Stroh. 
Slomianka -i, f. eine Strohdecke. 
Słomiany -a, -e, a. 1) Stroh-, 
strohen; 2) bot. — kwiat, y. nie
śmiertelnik.

Słomka -i, f. 1) ein Strohhalm; 
2) die Waldschnepfe. [stroik 

Słomkowy -a,-e, a. Stroh«, ReiS- 
Slomsko -a, n. schlechte- Stroh. 
Słoń -ia, m. der Elephant.
Slonawy -a, -e,a. ein wenig salzig, 
gesalzen.

Sionce -a, n. die Sonne. 
Słońcowy, słoneczny -a, -e, a.
Sonnen«. [liebe Sonne.

Słoneczko, słonko -a, n. d. die 
Słonecznik -a, m 1) der Sonnen
schuß (Augenschwäche); 2) bot. bie 
Sonnenblume, da- Sonnenkorn.

Słonina -y, f. der Speck. 
Słoninik -u, m. der Speckstein. 
Słoninka -i, f. 1) d. da- Speckchen;
2) der Speckkäfer.

Słoniowy -a,-e,«. 1) Elephanten-, 
2) Elfenbein».

Słoność -i, f. die Salzigkeit, da- 
Salzige. [salzen.

Słony -a, -e, a. -no, ad. salzig, ge- 
Ślósarczyk -a, m. der Schlosserge- 
, fette.
Ślósarski -a, -ie, a. Schlosser-. 
Ślósarstwo -a, n. da- Schloffer- 
.Handwerk.
Ślusarz -a, m. der Schlosser.
Słota -y, f. das Regenwetter, die 
nasse, schlechte Witterung.

Słotny -a, -e, a. -tno, ad. regne
risch, naß.

Słowiczy -a, -e, a. Nachtigallen-. 
Słowik -a, m. die Nachtigall. 
Słówko -a, n. d. da- Wörtchen;
(słoweczko).

Słownictwo -a, n. jałowe, der 
Wortkram.

Słownie, ad. (słowem), wörtlich, 
buchstäblich, geschrieben; (schreibe).

Słownik -a, *. da- Wörterbuch. 
Słowny -Bj-e, a. 1) wörtlich; 2) 
pünktlich, Wort haltend.

Słowo -a, n t) da- Wort; 2) da« 
Zeitwort.
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Ślózem, ad. überzwerch, nach der 
.Seite.
Ślub -u, m. 1) da- Gelübde, Gelöb- 
,niß; 2) die Trauung, Vermählung. 
Ślubiny -in, yl. v. zaręczyny, die 
.Verlobung.
Ślubny -a, -e, a. Trau».
Ślubować, «l. nd. 2. geloben, ein 
Gelübde thun.

Słuch -u, m. da- Gehör.
Słuchać, sł. nd. 1. 1) hören, zu-, 
anhören; 2) gehorchen.

Słuchacz -a, m. der Zuhörer. 
Śłuchalnia -i, f. der Hörsaal. 
Słuchowy -a, -e, a. Gehör-.
Ślufa, v. ślifa.
Ślufiernia -i, f. die Schleifstube, 
.Schleifmühle.
Slufierz -a, m. der Schleifer. 
Ślufować, tł. nd. 2. schleifen. 
Sługa -i, m. der Diener.
Stup -a, m. die Säule, der Pfeiler, 
Pfosten. ,

Słupek -pka, m. 1) ein kleiner Pfei
ler, Pfahl; 2) bot. der Stempel, 
Staubweg. .

Slupiasty -a, -e, ». säulenförmig. 
Słupicą -y.f. ein (gewöhnlich eiser
ner) Stab, der die Deichsel mit 
dem Pfluggestelle verbindet.

Słupiec-pca.m. 1) der Tragepfeiler; 
2) dieDachftuhlsäule; 3)der Angel
pfosten an der Thür; 4) die Spille 
an einer Wendeltreppe; 5) der 
Schaft deS Leuchters.

Słupowy a, -e, a. Säulen-.
Słuszność -i, f. die Billigkeit, da« 
Recht.

Słuszny -a,-e,a. -nie, an. 1) billig, 
.recht; 2) recht groß, stattlich. 
Śluza -y, f. die Schleuse (śluza). 
Służąca -ej, f. da- Dienstmädchen. 
Służący -ego, m. der Bediente. 
Służalczy -a, -e, a. knechtisch. 
Służalec -lca, m. der Knecht, Die
ner (verächtlich).

Służalstwo -a, n. 1) die Diener
schaft; 2) da- knechtische Wesen.

Służba -y, f. 1) der Dienst; 2) die 
Dienerschaft.

Służbisty, 1) -a, -e, a. dienstbar; 
2) subst. »..ein(untauglicher, mise» 
rabler) Diener.
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Służebna, służebnica -y, f. die 
Dienerin, Dienstmagd. [Geist.

Służebnik -a, « ein dienstbarer 
Służebny -a, -e, a. 1) dienend;
2) -y -ego, m. ein Diener; v. służ
bisty. [Diener, Knecht

Służka -i, m. ein unterthäniger 
Śluzowe -ego, n. da- Schleusen
geld.

Służyć, - nd; 4. dienen, zusagen; 
— prawo do czego, ein Recht wo
zu haben.

Słychać, man hört, e- ist zu hören. 
Słynąć, >/. nd. 2. berühmt fein. 
Słysz, halt!
Słyszalny -a,-e,o. -nie, »ck. hörbar. 
Słyszeć, et. nd. 2. hören.
Słyszenie -ia, n. da« Hören. 
Smaczny -a, -e, a. -nie, ad. 
schmackhaft; smacznego apetytu, 
guten Appetit, wohl zu speisen.

Smagać, »ck. l. stäupen, peitschen, 
geißeln, prügeln, auswichsen.

Smagła -i, f. der BerglachS. 
Sinagłość -i, f. die Schlankheit.
Smagły -a, -e, a. schmächtig, 
schlank, geschmeidig

Smak mfm. der Geschmack, Appetit.
Smakować, d. nd. 2. schmecken, 
munden, besagen.

Smakowitosć -i, f. die Schmack
haftigkeit, der Wohlgeschmack.

Smakowity -a, -e, a. schmackhaft, 
wohlschmeckend.

Smakowny -a, -e, a. -nie, ad. ge
schmackvoll, lieblich.

Smalce -lca, m. der Schmalz.
Smalić, sl. nd. 3. ny. cholewy, sich 
die Hacken ablaufen, die Cour ma
chen.

Smardlina-y,/*.v. smrodyni a,6ot. 
die Bock-beere, schwarze Johannis
beere. [der Morchelschwamm.

Smardz -a, m. bot. die Morchel, 
Smark -a, m. der Rotz.
Śmarkać, »l. nd. 1. schnüffele 
fchnurgeln, rotzen. (Rotzbube.

Smarkacz -a, m. der Rotzlöffel, 
Smarkatka -i, f. ein Kokellicht, 

schlechte« kleine« Licht.
Smarkaty -a, -e, a. rotzig. 
Smarować, sl. nd. 2. schmieren, 
schmaddern.

Smarowadlo -a,n. da« Geschmiere.
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Smażyć, sł. nd. 4. prügeln, rösten, 
schmoren, braten.

Smelka -i, f. die Mehlsuppe.
Smętarz -a, m. der Kirchhof; v. 
cmentarz ftraurig; v. smutny. 

Smętny -a, -e, a -nie, od. betrübt, 
śmiać się, sł. nd. 2. r. lachen.
Śmiałek -łka, m. 1) der WagehalS, 
ein verwegener Mensch; 3) bot. die 

, Schwele.
Śmiałość -i, f. die Kühnheit, Drei» 
^tigkeit, der Muth. [muthiq. 
Śmiały -a,-o, a -ło,ack. kühn,dreijl, 
Śmieć, sł. nd. 2. jirf) erdreisten, er* 
.kühnen, wagen, sich unterstehen. 
Śmiech -u,m. daSLachen,Oelächter. 
Śmiecie -i, f. pl das Kehricht, der 
.Mist. [Haufen Kehricht.
Smiecisko -a, n. das GemüUe, ein 
Śmieciucha -y, f. der Mistfink. 
Śmierć -i, f. der Tod.
Śmier(inąć,«f./id.2.fłtnftnt>h>erbeit. 
Śmierdzieć, sł. nd. 2. stinken.
Śmierdziel -a. m. 1) das Stinkthier, 
.die Civette; 2) ein Stänker.
Smierdziomuch -a, m. die Stink- 
-fliege.
Smierdziuch -a, m. 1) v. krówka, 
der Stinkkäfer, Roßkäfer, 2) ein 
.Stänker.
Śmiertelnik -a, m. ein Sterbli- 
.cher. ,, |feit.
Śmiertelność -i, f. die Sterblich- 
Śmiertelny -a, -e, a. -nie, ad. 
.sterblich, lödtlich, Toves-, Sterbe*. 
Smierzyć, sł. nd. 4. mäßigen, däm- 
.pfen, stillen, besänftigen.
Śmieszek -szka, m. ein Spaßma

cher, Possenreißer.
Śmieszność -i, f. die Lächerlichkeit, 
Possierlichkeit, Spaßhaftigkeit, da- 
.Lächcriiche u. s. w.
Śmieszny -a, -e, a. -nie, ad. U» 
cherlich, possierlich, spaßhaft, drol- 
lig; sonderbar, wunderlich.

Śmieszyć, sł. nd. 4 zum Lachen 
.bringen; v. rozśmieszyć.
Śmietana -y, f. die Sahne, der 
.Schmant, Nahm.
Śmietankowy -a, -e, a. Sahne-, 
.Rahm-. [füget.
Smiga -i, f. der Windmuhlen-
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Śmigać, sł. nd. cz. 1. śmignąć, 
dk. 2.1) schwitzen, mit der Pettsche 
anschlagen, anhauen; 2) schleudern, 
schmeißen.

Śmigownica -y, f. eine lange SU» 
.none, Feldschlange genannt.
Smigust -a, m da- Schmackostern. 
Smoczek -czka, m. 1) der Säug
rüssel der Insekten; 2) ein Saug
kännchen.

Smocznik -a, *. der Drachenfisch. 
Smoczy -a, -e, a. Drachen-; n.p.-a 
główka, bot. der Drachenkopf.

Smok -a, m. der Drache. [fen. 
Smoktać, sł. nd.2. schmatzen, schlür- 
Smoła -y, f der Theer, da- Pech.
Smolanka -i, f, b ot. die KuckukS- 
blume, Gauchblume.

Smolarnia -i, f. die Theerschwelle- 
rei, Theerbrennerei, Pechhütte.

Smolarz -a, m. der Theerschweller, 
Theerbrenner.

Smolić, sł nd. 3. 1) schmieren, 
schmutzen, 2) pichen, mit Theer be
schmieren.

Smółka -i, f. bot.tu klebrige Licht
nelke, Pechnelke, Pechblume.

Smolnica -y, f. v. maznica, die 
Theerbüchse, Theerbütte, das 
Schmierfaß.

Smolnik-u, m. óoe. Osterluzei: v. 
kokornak [fett.

Smolny -a, -e, a. harzig, pechig. 
Smród -u, m. der Gestank.
Smrodiiwość -i, f die Stänkerig- 
feit, das Stinkende.

Smrodliwy -a, -e, a. -wie, ad 
ftänkcrisch, stinkend.

Smrodynia -i,/*.v.smardlina,6oe 
die schwarze Johannisbeere, 
Schwarzbeere.

Smrodzić, sł. nd. 3. stänkern, Ge« 
stank machen. [Heckenkirsche.

Smrodzina -y, f. bot. die gemeine 
Smucić się, tł. nd.3. r. sich betrüben. 
Smug -a, m. ein langer, schmaler 
Wiesenstrich, gewöhnlich etwas er
haben. [Traurigkeit.

Smutek -tku, m. die Betrübniß, 
Smutny -a, -e, a. -no, ad. trau
rig, betrübt, betrübend.

Smuźyk -a, m. ein Lammfell, das 
Fell von ganz jungen Lämmern.

Smycz -y, f. 1) der Hetzriemen, die
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Koppel; 2) eine gewisse Quantität 
auf der Weberwalze aufgezogenen 
Garn'S, welches eine bestimmte 
Länge hat.

Smyczek -czka, m. der Violmbo- 
gen, Fiedelbogen.

Smyk -a, m. der Baßgeigenbogen, 
groyer Uebrlbogen.

Smvkac, sł. nd. 1. smyknąć, dA.2.
1) abstreiieu, j. B. dieBlätter vom 
Zweige; 2) mausen, entwenden.

Snadność -i, f. die Leichtigkeit, na- 
türlichc Gabe zu etwa-; v. pojęt- 
ność. . . t ...

Snadny -a, -e, a.-me,-o,ad. leicpt, 
geschickt zu etwas.

Śniadać, sł. nd. 1. frühstücken. 
Śniadanie -ia, n. das Frühstück. 
Śniadanny -a, -e, a. Frühstücks-. 
Śnladawy -a, -e, a. schwarzbräun- 
Itrt). I narbe.

Śniadość -i, f. die schwarzbraune 
Śniady -a, -e, a. -do, ad. braun, 
dunkel-, schwarzbraun : fahl.

Śnić się, sł nd. 3. r. träumen. 
Śnice -ic, pl. die Deichselarme^die 
Deichselgabel, die Schecre am Wa- 

Śn^iec -i, f. bot. der Getreidebrand, 
da- Brand-, Mutterkorn.

śniedek -dku, m. bot. der Milch, 
ftern, das Vogelkraut, die Vogel

milch- surrest.
Śniedż -i, f. der weißt Rost, Ku- 
Śnieg -u, m. der Schnee; — pada, 
,e- schneit.
Śniegowy -a, -e, a. Schnee-.
Śniegula -y, f. I) der Schneesper- 
lina, Schneeammer; 2) das Schnee
huhn; v. pardwa.

Śniegulik -a, m. der Schneefloh, 
ein Insekt, [schneeweiß, Schnee». 

Śnieżny -a, -e, «. schneeig; 
Śnieżyć, «ł nd. 4. schneien.
Śnieżyca -y, f. 1) das Schneewet
ter, Schneegestöber; 2) bot. das 

.Schneeglöckchen.
Śnitka -i, f. bot.Ur Giersch. 
Snop -a, m. die Garbe, das Bund. 
Snopek -pka, m. d. ein kleines 
Bund, eine kleine Garbe.
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Snowaćł sł. nd cz. v. snuć. 
Snowadło-a, n. snuwalnia -i, f. 
die Garnwinde, der Schecrrahmeu. 
die Welfe.

Snuć, sł. nd. 2.1) winden^ Wickeln, 
weifen; 2) spinnen, entspinnen; 3) 
— się. r. wimmeln, schweben.

Snukadto -a, n. der Spuhlladen, 
auch daS Spuhlrad. .

Sobek -bka, m. 1) Ich, meine Per- 
son; n. p. pierwej Sobkowi, po
tem Dobkowi, jeder ist sich selbst 
der Nächste; 2) auch soban -a,der 
Egoist.

Soból -a, m. der Zobel.
Soboli.sobolowy -at -e,a Zobel?. 
Sobór -u, m. daS Concilium, Vte 
Kirchenversammlung.

Sobota -y, f. der Sonnabend. 
Sobótka -i, f. das JohanniSfeuer. 
Sobotni -ia, -ie, a. Sonnabend-. 
Socha -y, f. 1) daS Gabelholz (m 

den Scheunen): 2) d" Pfluggabel, 
das Krummholz am Pfluge.

Soczewica -y, f. bot. die Linse. 
Soczewiczny -a, -e, ».Linsen-, lin
senförmig. .

Soczewka -i, f. da-Linsenglas, bit 
Linse, z. B. im Fernrohr.

Soczysty -a, -e, -<*. saftig. 
Soda -y, f. die Salzsoda; v. zoda. 
Sójka -i,^de^r Ho^häher, Nußhä- 

ä„ ........ wart 

Sok -u, m. der @aft 
Sokół -a, m. der Falk.
Sokoli -a, -e, «. Falken-.
Sokolik -a, 1) d.em kleiner Falk;
2) der Baumfalk. [kenmeifter.

Sokolnik -a, m. der Falkenier, Fal- 
Sokora -y, f. bie schwarze Pappel;
v. topola.

Sól -i, f. daS Salz; v. gradowka, 
Steinsalz; — miałka, das feine

Solan -u, m. kie Salzsäure. ' 
Solanka -i, f. 1) bot. Da8 Salz-
Sodakraat; 2) die Salztonnr; y. 
solówka.

Solarz -a, m. der Salzhantler. . 
Solenny -a,-e,a. -nie, ad. feierlich. 
Solić, sł. nd. 3. salzen. l
Śolidarny -a, -e, «• -nie, ad. soU- 
darisch.
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Soliter -a, m. v. taśmowiec, der 
Bundwurm.

Sólnica -y, f. die Salzmäfte, das 
Salzfaß; d. sólniczka. stor. 

Solniczy -ego, m. der Salzinspek- 
Solnik -u, m. bot. die WolfSblu- 
nte; v. przelot.

Solny -a, -e, a. Salz-.
Solówka -i, f. die Salztonne. 
Sołtys -a, m. der Schulze, Schult- 

heiß.
Sopel -pla, m. 1) der Nasentropfen, 
der in der Nase hängende Rotz i 2) 
der Eiszapfen; 3) der Dorn im 
Schlöffe.

Sos -u, m. 1) die Sauce, Tunke, 
Bratenbrühe; 2) üble Laune.

Sosna -y, f die Fichte, Föhre,Kiefer. 
Sosnina -y, f. das Fichtenholz, Kie
fernbolz.

Sosnka, sosienka -i, f. 1 )d. v. so
sna; 2) bot. die Wolfsmilch; v. 
chojenka.

Sosnoweczka -i, f. bot. der Tan
nenwedel; v. przeslka.

Sosnówka -i, f. die schwarze Meise. 
Sosnowy -e, a. Fichten-, Kie- 
Sowa -y, f. die Eule. sfern. 
Sowi -ia, -ie? a. 1) Eulen»; 2) zy- 
leniec sowia strzała, bot. ae- 
meine- Afterblutkraut, welsche Bi
bernelle. I überflüssig.

Sowity -a, -e, n. -eie, ad. reichlich. 
Sowizdrzał -a,m. derEulenspiegel. 
Sówka -i, f. 1) d. v. sowa: 2) (so
snowiec,) die Forst-, Kieferraupe.

Spać, tl. nd. 2. schlafen. 
Spacer, v. przechadzka. 
Spacyum, n. der Zwischenraum. 
Spaczyć, et. dk. 4. się, r. sich wer- 

- fen, krumm werden, verdrehen; v. 
paczyć.

Spadać, S nd. 1. spaść, dk. 2. 1) 
herabfallen, herunterfallen- stür- 
zen;2) abnehmen, mager werden;
3) sinken (im Presse).

Spadek -dku, m. 1) der Abfluß, da- 
Gefälle; 2) der Erbfall, Nachlaß.
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Spadzisty -a, -e, a. -sto, ad. ab
schüssig, jähe, abhängig.

Spajać, et. nd. 1. spoić, dk. 3. zu
sammenfügen, verbinden.

Spalić, «l. dk. 3. verbrennen; v. 
palić.

Spalisko -a, n. die Brandstätte.
Spalistość -!, f. die Verbrennbar
keit. (bar.

Spalisty -a, -e, a. verbrenn- 
Spamiętać, et. dk. 1. v.pamiętać. 
Sbara -y, f. die Sparre,Spalte, der 
Ritz; v. szpara.

Sparceta -y, s. bot. der Hahnen
kopf; — pastewna, gemeinerSüß» 
klee; die Esparsette.

Sparciały -a, -e, a. faserig, hol- 
zicht (von Rüben).

Sparzyć, et. dk. 4. v. parzyć.
Spaś -i, f. 1) der Viebschaden, der 

Schaden, den da» Vieh durch Ab
hütung im Getreide oder auf der 
Wiese anrichtet;2)diejenigen Stel
len im Getreide, wo durch Hütung 
leicht Schaden angerichtet werden 
kann.

Spaść; et. dk. 2. spasać, nd. cz. I. 
abweiden, abhüten.

Spaść, v. spadać.
Spasły -a, -e, p. wohlbeleibt, fett, 
wohlgenährt.

Spazm -u, -m. die Krämpfe.
Specyał -u, m. die Leckerei, der Lek- 
kcrbkffen, die Delikatesse.

Specyalny -a, -e, a. v. szczegóło
wy, Spezial-, speziell.

Specylikacya -i, f. v.wyszczegól
nienie, die Auseinandersetzung, 
Spezifikation, das spezielle Ver- 
zcichniß.

Spadkobierca -y, m. der Erbe. 
Spadkodawca -y, m. der Erblasser. 
Spadkowy-a,-e, a.Erb-, Erbfalls-, 
— prawo, daS Erbrecht, Erbfall--

-Vf- die Abschüssig, 
kett, Abhängigkeit.

Spędzać, et. ud. 1. spędzić, dk. 3.
I) zusammen-, wegtreiben; 2) na 
kpgo co, auf jemanden etwa- 
schieben, ihm zur Last legen.

Spękać, et. dk. 1. się, zerbersten, 
zerplatzen.

Spekiilacya -i, f. die Spekulation; 
(obrachowanie).

Spekulacyjny -a, -e, a. Spekula
tion-, spekulativ.

Spekulant -a, m. der Spekulant.
Spekulować, et. nd. 2. spekuliren; 
(obrachować).

Spelna, ad. voll, vollzählig.
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Spełniać, st. tul. 1. cz.spełnić, dk. 
3.1) vollzlehen, vollbringen, erfül
len; 2) (n. p kielichy), auSleeren; 
— zdrowie czyje, auf jemandes 
Gesundheit trinken; 3) — się, r. 
ein treffen, in Erfüllung gehen.

Spełnienie -ia, n. die Vollziehung, 
daS Erfüllen.

Spełznąć, et. dk. 2. verschwinden, 
vereitelt werden.

Spętać, et. nd. 1. v. pętać.
Spiąć, v. spinać.
Śpiączka -i, f. die Schlafsucht.
Śpica -y, f. 1) die Spitze (an der 
Pfeife); 2- die Speiche,Radspeiche.

Spichlerz -a, m. der Speicher.
Śpiczak -a, m. 1) der Milchbart; 2) 
ein junger Hirsch.

Śpiczastość -1, f. die Spitzigkeit. 
Śpiczasty -a, -e,a. -8to,ack. spitzig. 
Śpieg -a, m. der Spion.
Śpiegować, st. nd. 2. spioniren. 
Soieka -i, f. die brennende Hitze, 
Dürres

Spiekać, «t. nd. 1. spiee, dk. 2 1) 
zusammenbacken, braten; 3) zusam» 
mcntrocknen.

Spiekłość -i, f. die Dürre.
Spieniężać, et. nd. 1. spieniężyć, 

dk. 4. zu Gelde machen; viel Geld 
gewinnen.

Spierać, sł. nd. 1. 1) zeprać, dk. 2. 
ein wenig ab», auSwaschen;2) sprać, 
dk. 2. auSwaschen.

Spierać, et. nd. 1. zeprzeć, dk. 2. 
się, r. streiten, durchaus Recht ha
ben wollen; z kirn, jemandem wi
dersprechen, widerstreiten.

Śpieszność -i, f. die Eilfertigkeit. 
Śpieszny -a, -e,«. -nie, ad. eilfer
tig, eilig. [beeilen.

Śpieszyć się, «t. nd. 4. r. sich eilen. 
Śpiew -u, m. der Gesang.
Śpiewać, st. nd. 1. singen. 
Śpiewaczka -i, f. die Sängerin. 
Śpićwak -a, m. 1) der Sänger; 2) 
der Sänger, ein Vogel. 

Śpiewalnia -i, f der Singsaal 
Śpiewka A.f. v. piosnka, rin Lied

chen, eine Sangweise.
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Śj>iewliwość-i,f. da- singende We

sen, die Biegsamkeit einer Sing
stimme.

Śpiewność -i, f. der Wohlklang. 
da- Musikalische (einer Sprache).

Śpiewny -a, -e, a. 1)wohlklingend, 
musikalisch; 2) Sina-, Gesang».

Spijać, ei. nd. 1. spie. dk. 3. 1) von 
oben etwa- wegtrinken; 2) wacker 
zutrinken; 3) — się, r. sich betrin
ken.

Spik -u, m. 1) der Schlaf; 2) da- 
Mark;3) p/.die Schläfe, (skronie).

Spiknąć, et. dk. 2. spikać, nd.
1. sie, r. sich verständigen, ver
schworen.

Śpikować, st. nd. 2. naspikowae, 
dk. 2. spicken.

Śpikowy -a, -e, a. Mark-, Schläfe-. 
Śpikulec -lea, m. eine Spicknadel.
Śpilka -i. f. 1) die Stecknadel; 2) dir 
Stricknadel; 3) ein Speiler.

Spinać, st. nd. 1. spiąć, dk. 2. f) 
zusammenschNallen, zusammenstek- 
Ten; 2) spornen; 3) — się. r. auf 
die Zehen treten; sich bäumen.

Śpinak -u, en. bot. der Spinat.
Śpinka -i, f. die Schnalle, daß 
Hemdknöpfchen.

Śpioch -a, m. der Schläfer, ein 
schläfriger Mensch, eine Schlaf- 
mütze. jder Schnalle

Spionck -nka, m. der Dorn ist 
Spirytus -u, »». der Spiritus; — 
winny, der Weingeist.

Spis -u, m. das Verzeichniß, Regi- 
Spisa-y,der Spieß. jster. 
Spisek -sku, m. die Verschwörung. 
Spiskowy -a, -e a. 1) Verschwö- 
rungS-; 2) -wy -ego, m. der Ver
schworene. [zeichnen.

Spisywać, st. nd. cz. 2. auf-, ver- 
Śpital -a, m. daS Hospital, Spital. 
Śpitalny-a, -e, a. Spital-.
Śpiż -u, m. die Glockenspeise, da- 
Glockengut, Erz. smer.

Spiżarnia -i, f. die Speisekam- 
Śpiżowy -a, -e, a. ehern. Glocken
gut-, metallen.

Spłacać, st. nd. 1. spłacić, dk. 3 
au--, abzahlen, abtragen, abfinoen. 
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Spłaszczać, sł. nd. 1. spłaszczyć, 
dk. 4. plattdrücken, zusammen
drücken.

Spłaszczony -a, -e, p. Platt at* 
drückt, gemacht; — kwadrat, eint 
Raute, (mathematische Figur).

Spłata -yt die Abzahlung, dieBe- 
zahlung rückständiger Beträge.

Splatać, sł. nd. 1. spleść, dk. 2 zu- 
^mmenflechten. lwickeln.

Splątać, sł. dk. 1. zusammen- 
Spłatać, sł. dk. 1. n. y.koniu figla, 
jem. einen Schabernack spielen.

Spław -u, m. da- Flößen. 
Spławność -i, f die Schiffbarkeit 

eine« Flusses.
Spławny -a, -e, a. schiffbar. 
Spleśnieć, sł, dk. 2 verschimmeln;
v. pleśnieć.

Spłodzić, sł. dk. 3. v. płodzić. 
Spłókać, ił. dk. 2. spłukiwać, nd 
cz.l. ab-, wegspülen.

Spłonąć, sł. dk. 2. v. płonąć. 
Spłoszyć, »ł. dk. 4. v. płoszyć. 
Splot -u, m. splutka -i, f. eine 
Flechte, Haarflechte.

Spłowieć, «t. dk. 2 v. płowieć. 
Splugawić, sł. dk, 3. v. plugawić. 
Spluwać, sł. nd. 1.spluć,splunąć, 
dk. 2. ausspucken, spucken, auSspeien, 
speien. [-Kasten.

Spluwaczka i, f. der Spucknapf, 
Spływ -u, m. 1) daS Zusammenflie- 
tzen; 2) der Abfluß.

Spływać, sł. nd. 1. spłynąć, dk. 2.
1) zusammenfließen; 2) herab-, 
hmabfiiepen.

Spocić się, tł. dk. 3. r. schwitzen, 
schwitzig werden.

Spoczynek -nku, m. die Ruhe, daS 
AuSruhen, die Rast.

Spoczynkowy -a, -e, «. Ruhe-, 

Spoczywać, sł. nd. 1. spocząć, dk.
2. ruhen, sich erholen.

Spód -u, m. i) der Untertheil, der 
Boden; 2) die Unterlage, das Ge- 
stell.

Spodek -dku, m. 1) d. v. spód;
2) das Unterbett; — od spodu,ad. 
von unten; naspod.arf. nach unten.

Spodlić się, sł. dk. 3. r. sich gemein 
machen, erniedrigen, herabsetzen.
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Spodni -ia, -ie, a. Unter-, der, die, 
da- untere. [dennica.

Spódnica -y,f. da- Wagenbrett;r. 
Spódnica -y. f. d. spódniczka, 
der Unterrock der Frauen.

Spodnio -i, pl. die Beinkleider, Ho- 
sen. I spódnica.

Spódnik -a, m. daS Unterkleid; v 
Spodobać, sł. dk. v. podobać. 
Spodziewać, »ł. nd. 1. spodziać, 
dk. 2. się, r. hoffen, erwarten.

Spoglądać, sł. nd. I. spojrzeć, 
dk. 2. Hinblicken, anschauen, Hinse
hen.

Spoić, sł. dk. 2. 1) einen besoffen 
machen; 2) etwaS zusammenfugen; 
v. spajać.

Spójnia -i, f. 1) die Anziehungs
kraft, Attraktion; 2) daS Band.

Spójnik -a, m. das Bindewort, die 
Conjunction.

Spójność -i, f. der Zusammenhang 
der Theile eine- Körpers, die Co- 
hasion. [Amehen.

Spojrzenie -ia, n. der Blick, da- 
Spokojność -i, f. die Ruhe, StiUe. 
Spokojny -a, -e, a. -nie, ad. ru
hig, friedlich, still.

Spokrewniać, sł. ud. 1. spokrew
nić, dk. 3. się, r.fich verschwägern.

Spół-, Mit-.
Spółbrat -a, m. der Mitbruder. 
Spółcześnik -a, m. der Zeitgenosse. 
Spólczesny -a, -e, a. -śnie, ad, 
gleichzeitig.

Spółeczenski-a,-ie,sl. gesellschaft
lich, GemeinschaftS-.

Społeczeństwo -a, n. die Gemein
schaft,Gesellschaft; v. społeczność.

Społecznik -a. «. der Mitgenosse, 
Tbeilnebmer; v. spólnik.

Społeczność-i,/.die Gemeinschaft, 
Gesellschaft.

Społeczny -a, -e, a. -nie, ad. ge
meinschaftlich, gemeinsam, gesell
schaftlich. [sam.

Społem, ad. zusammen, gemein- 
Spółgłoska -i, f. der Mitlaut. 
Spólistość -i, f. dir Vereinbarkeit. 
Spółka -i, f. die Gemeinschaft, Ge- 
fellschaft, Compagnie; np. reguła 
spółki, GesellschaftSrechnung.

Spółkować, sł. nd. 2. Gemeinschaft 
haben, pflegen.
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Spólkowanie -ia, n. die Gemein
schaft (fleischliche). .

Spolmiłosnik -a, m. v rywal, rut 
Nebenbuhler.

Spólnica -y, f. die Theilnehmerin. 
Śbólnictwo -a, n. die Theilnahme, 
Gemeinschaft.

Spoiny -a, -e, a. -nie, ad. gemein
schaftlich; v. wspólny.

Spólnik -a, m. der Theilnehmer, 
Mitgenosse; v. spółecznik.

Spótobwiniony -a, -e, p. mit
beschuldigt. [ter.

Spolpracó wnik -a, m. der Mitarbei- 
Spółrządzca -y, m. der Mitregent. 
Spółśrodkowy -a, -e, a. concen- 
trisch.

Spółtowarzysz -a, m. der Mitge- 
noffe, College, Gefährte.

Spółubiegac się, sł. nd. 1. sich mit- 
bewerben,^ concurriren. [ler. 

Spółuczeń -cznia, m. der Mitschü- 
Spótuczestnik -a, nu der Theil
nehmer; v. spólnik.

Spółuczestnictwo -a, n. die Theil
nahme. [lerin.

Spóizalotnica -y, /. die Nebenbuh- 
Spółzalotnictwo -a, «. die Neben
buhlerei. [ler.

Społzalotnik -a, m. der Nebenbuh- 
Spór -u, m. der Streit, Zwist, Zank. 
Sborek -rku, m. bot. der Spark, 
Spargel; v. szpargiel.

Sporny -a, -e. a. -nie, ad. 1) streit- 
süchtig, zänkisch;2) streitig, strittig.

Sporo, ad. 1) reichlich, ergiebig, voll- 
auf; 2) rasch.

Sporv -a, -e. a. 1) stark, ziemlich 
groß; 2) ergiebig, gedeihlich, reich- 
lich.

Sporysz, sporzysz -u, m. bot. 1) 
daS Afterkorn, Mutterkorn; 2)daS 
Bruchkraut; 3) die GartenwolfS- 
milch, Teufelsmilch.

Sporządzać, sł. nd. 1. sporzą
dzić, dk. 3.1) verrichten; 2) zurich
ten, zuberciten; 3) ausbessern, 
flicken.

Sporządzenie -ia, n. 1) die Aus
besserung; 2) die Ausfertigung.

Sposób -u, m. 1) die Art und Weise;
2) das Mittel.

Sposobić, sł. nd. 3. vorbereiten,Zü
rich ten, zubereiten; v. przysposo
bić.
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Sposobność -i, f. die Gelegenheit. 
Sposobny -a, -e,a. -nie,ad. 1) taug
lich, geschickt zu etwaS; 2) gelegen.

Spospolitować się, sł. dk. 2. r. sich 
gemein machen.

Spostrzegać, sł. nd. l.spostrzedz, 
dk. 2. gewahr werden, bemerken, 
gewahren; — się, r. inne werden, 
sich eines Bessern besinnen.

Spotwarzać,»?, nd. 1. spotwarzyć, 
dk. 4. verleumden; v. potwarzać.

Spotykać, sł. nd. cz. 1. spotkać, dk,
i. begegnen; — się, r. z kirn, je
mandem begegnen, sich begegnen, 
treffen, zusammentreffen nut jem.

Spowiadać, sł. nd. 1. Beichte 
hören; się, r. Leichten.

Spowiednik -a, /".der Beichtvater. 
Spowiedź -i, /. die Beichte; — 
za uszna, die Ohrenbeichte.

Spowinowacenie -ia, ». die Ver
schwägerung.

Spowinowacić się, sł. dk. 3. r 
sich verschwägern; befreunden.

Spowodować, sł. dk. 2. veranlas
sen; v. powodować.

Spowszechnieć, sł. dk. 2. allge
mein werden, gemein werden.

Spóźniać, st. nd. 1. spóźnić, dk. 3. 
verspäten; — się, r. sich —.

Spracować się, sł. dk. 2. r. sich 
müde arbeiten, abarbeiten.

Spragniony -a, -e, p. schmachtend, 
sehr durstend, lechzend.

Sprawa -y, f. 1) die Angelegenheit 
Sache, das Geschäft; 2) die Hand- 
hing, That; 3) der Prozeß, eine 
Rechtssache; 4) die Berichterstat- 
hing, Rechenschaft.

Sprawca -y, m. der Thäter, Urhe
ber, Anstifter.

Sprawczyni -i, f. die Thäterin, Ur- 
Heberin, Stifterin, Anstifterin.

Sprawdzać, sł.nd. 1. sprawdzić,//*.
3. wahr machen, bewahrheiten, al- 
wahr bestätigen; — się, r. sich be
wahrheiten; erfüllt werden, in Er
füllung gehen.

Sprawiać, sł. nd. 1. sprawić, dk.3. 
1) auSrichten, verrichten, bewerk- 
fälligen; 2) machen lassen, an- 
chaffen, kaufen: 3) anrichten, ver

ursachen, bereiten, machen, schaf-
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fen: — się, r. sich zeigen, aufführen, 
verhalten; — dobrze, e8 gut ma- 
chen; nic nie sprawiwszy, un- 
verrichteter Sache. [feit.

Sprawiedliwość -i,/.die Berechtig- 
Sprawiedliwy -a, -e, a. -wie, ad.

1) gerecht; 2) richtig.
Sprawka -i, f. 1) d. v. sprawa; 2) 
der Streich, die Anstiftung; n. p. 
twoja to sprawka, das haft du ge
wiß angejłiftet, gemacht, da- ist 
dein Werk.

Sprawność -i, f. die Geschicklichkeit, 
Gewandtheit.

Sprawny -a, -e, a. -nie, ad. ge- 
schtckt, gewandt; geeignet.

Sprawować, -t. ud. 2. bekleiden, 
(z. V. ein Amt): etwas verrichten; 
— sie, r. 1) sich aufführen, betra
gen; 2) — się, komu, sich rechtfer
tigen.

Sprawowanie -ia, n. die Verwal
tung; — się, die Aufführung, daS 
Betragen.

Sprawozdanie -ia, n. der Bericht, 
dteBerichterftattung,RechenschaftS- 
legung, der Rechenschaftsbericht.

Sprawunek -nku, m. der Auftrag, 
da? Geschäft.

Sprężyk -a, m. der Springkäfer. 
Sprężyna -y, f. 1) dieSpringftder;
2) Triebfeder, der Antrieb. 

Sprężystość -i, f. 1) die Spann
kraft, Federkraft, Schnettkraft,Ela- 
sticität; 2) Geschwindigkeit; 3) 
Munterkeit.

Sprężysty -a, -e,a. -ście, od. 1) ela
stisch; 2) geschmeidig, 3) munter, 
frisch, lebhaft.

Spróchnialość -1, f die Morschheit, 
das Morschige, der Wurmstich.

Spróchniały *-a, -e, p. morsch, 
wurmstichig.

Spróchnieć,,k.«/L.2 morsch,wurm
stichig werden; v. próchnieć.

Sprośnica -y, f. eine gemeine, un- 
züchtige Person, Frau.

Sprośnik -a. m. ein gemeiner, un
züchtiger Mensch.

Sprosność -i, f. die Gemeinheit, 
Unzüchtigkeit, das gemeine Wesen, 
Betragen.

Sprośny -a, -e, a. -nie, ad. ge
mein, unzüchtig.
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Sprostać, ti. nd. 1. (czemu), (einer 
Sache) gewachsen sein, im Stande 
sein, etwas auszurrchten.

Sprowadzać, «t. nd. 1. cz. spro
wadzić, dk. 3.1) hinab-, herunter
führen ; 2) herbeiführen, z„führen, 
herbeischaffen, kommen lassen, be
ziehen, versammeln; 3) verursachen
bewirken, veranlassen.

Sprysnąć, st. dk. 2. v prysnąć. 
Spryt -u, m. der Geist, Witz.
Sprytność *i, f. daS witzige, geist
reiche Wesen.

Sprytny -a, -e, a. witzia, geistreich. 
Sprzączka -i, f. die Schnalle; v. 
spinka.

Sprzączkarz -a, m. der Schnallen- 
ncacher, Gürtler.

Sprząg -ęgu, m. das Gespann. 
Sprzągać, v. sprzęgać.
Sprzątać, •<. nd. 1. sprzątnąć, dk. 
2.1) aufräumen, wegräumen, an
dern Wege schaffen, hin-, hinweg-, 
wegschaffen; 2) entwenden,mausen; 
3) i.rntcn.

Sprzątanie -ia, n. 1) die Wegräu- 
mung; 2) das Ernten, Einbringen 
der Feldfrüchte.

Sprzeciwiać, «l nd. 1. sprzeciwić, 
dk. 3. się, r. 1) sich widersetzen; 2) 
widerstreiten, widersprechen.

Sprzeczać, st. nd. 1. się, r. sich hin 
und her streiten, einen Wortwech
sel haben, führen; etwa- durchaus 
nicht zugeben wollen.

Sprzeczka -1, f. der Streit, Wort
streit. ,

Sprzeczność -i, f. 1) der Wider
spruch; 2) die Streitsucht.

Sprzeczny -a, -e, a. -nie, a«t.1) wi
dersprechend, contrastirend, entge
gen; 2) zänkisch, streitsüchtig.

Sprzedawać, st. nd. cz. 1. 2. 
sprzedać, dk. i. verkaufen.

Sprzęgać, st. nd. 1. sprządz, dk. 2. 
zusammcnspannen, zusammenkop
peln; verbinden.

Sprzęt -u, m. 1) das Geräth, Ge
schirr, Möbel; 2) die Erndte.

Sprzęża -y, f. sprzężaj -u, m. v. 
sprząg.

Sprzyjać, «t. nd. 1. woblwollen,zu
gethan, gewogen, günstig sein.

Sprzykrzyć, st. dk. 4, v. przykrzyć.
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Sprzymierzeniec -ńca, m. der 
Bundesgenosse, Verbündete.

Sprzymierzenski -a, -ie, a. Bun
de--, Bundesgenossen-.

Sprzymierzyć, «t. dk. 4. się, r. sich 
verbünden, ein Bündniß schließen.

Sprzysięgać, «l. nd. 1. sprzysiądz, 
dk. 2. się, r. sich verschworen.

Spuścić, v. spuszczać.
Spust -u, m. 1) dit Fallthür, daS 
^allgitter; 2) daS Ablassen, der Ab
fluß de- Wassers, die Schleuse; 3)
3) die Hinabschaffung; v. spiaw;
4) derSchnellcr, Schnapper. Riegel 
im Schloß; die Ruhe oder Rast am 
Gewehrschloffe;ä) dieFertigkeit, viel 
in einem Zuge zu trinken; x. p. ma 
dobry spust, er kann gut saufen.

Spustoszenie -ia, n. die angerich
tete Verwüstung, Verheerung.

Spustoszyć, «t. dk. 4. verwüsten, 
veröden, verheeren; v. pustoszyć.

Spuszczać *1. nd. 1. spuścić, dk. 
3. 1) herab-, hinab-, herunterlas. 
sen, senken; 2) (drzewo), (einen 
Baum) fällen; 3) (wodę), ablas- 
fen; (stronę), niedriger stimmen; 
(w targu), herabsetzen, wohlfeiler 
lassen; (głowę). hängen lassen; 
(włosy), die Haare kur^ schneiden, 
stutzen, verschneiden; (zagle), (die 
Segel) streichen; (bydło), von der 
Krippe toSbinden; (z czego), ab-, 
nachlassen; — na kwintę, kirre 
werden, gelindere Saitenaufziehcn; 
nie — z oka, nicht aus den Augen 
lassen, unverwandt betrachten; 1) 
się, r. sich herab-, herunterlassen; 
iia kogo, sich auf jemanden »er- 
lassen.

Spychać, sł.nd. 1. zepchnąć, dk. 2 
herab-, hinab-, herunter-, wegsto- 
pen.

Spytać, v. pytać.
Srać, et. nd. 1. scheißen.
Sracz -a, m. besser wychodek, der 
Abtritt.

Sraczka -i, f. v. biegunka, roz
wolnienie, der Durchfa U.

Śrebrnik -a, m. 1) ein Silberaro- 
schen; 2) der Silberarbeiter; 3) bot. 
daS Silberkraut, weißes Fünkblatt; 
v. pięćperst.
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Srebrny -a, -e, a. 1) silbern, Sil
ber-; 2) silberfarbig.

Śrebro -a, n. 1) das Silber; 2)daS 
Silberzeug, Tischzeug; 3) żywe 
śrebro, da- Quecksilber.

Śrebroglów -u, m. der Silberstoff.
Srebrzyć, sł. nd. 4. v. posrebrzać; 
— się, r. einen Silberschein von 
sich geben.

Srebrzysty -a, -e, a. i) silberartig; 
,2) silberfarbig.
Średni -ia, -ie, a. der, die, daS mitt
lere; Mittel-.
Średnica -i, f. der Durchmesser.
Średniak -a, m. der Mittelknecht.
Średnik -a, m. der Strichpunkt, 

daS Semikolon.
Średniówka -i, f. die Eäfur.
Śreżoga -i, f. 1) der Frostbrand, der 
Frost, wenn Bäume und Blumen 
vor Frost verschkuinpft sind; 2) der 
.Mehlthan.
Śroczy -a, -e, a. Elfter-. [Mitte. 
Śród, ad. mitten in, unter, in der 
Środa -y, f. der Mittwoch.
Środek -dka, m. 1) die Mitte, der 
Mittelpunkt; 2) die Mittelftraße, 
das Iustemilieu; 3) das Mittel.

Środkować, sk. nd. 2. die Mitte 
.Kalten.
Srodkowiec -wca, m. einer der die 
Mitte hält, ein Anhänger deS 3u- 

.stemilieu.
Środkowy -a, -e, a. in der Mitte 
befindlich, central, Mittel-.

Środopoście -a, m. die Mittfasten. 
Środopostny -a, -e, a. die Mittfa- 
sten betreffend; — a niedziela, der 
Sonntag Ware.

Śródwaga -i, f. die Bleiwage.
Śródziemny -a, -e, a. mittel
ländisch.

Srogi -a, -ie a. -go, ad. 1) grau
sam, grimmig, schrecklich, fürchter
lich, sehr streng; 2) sehr groß.

Srogość -i, f. die Grausamkeit, 
Grimmigkeit, große Strenge.

Sroka -i, f. die Elster.
Srokacizna -y, f. da- Scheckige, 
bunte Allerlei.
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Srokacz -a, m. die Schecke, ein 

speckiges Thier. lstzecktg.
Srokaty -a, -e, a. buntscheckig, 
Srokosz -a, m. der rothköpfige 
Würger, große, rothe Neuntödter.

Sromota -y, f. die Schmach, Schan
de, LcNanvthat. (schändlich.

Sromotny -a, -e, a. -nie, ad. 
Śron -u, w. der Reif, (szron).
Śrót -u, in. da- Schrot, (szrót). 
Śrótnica -y, f. der Schrotsack, 
Schrotbeutel.

Śrutować, «t. nd. 2. schroten. 
Śrótówka -i, f. die Schrotbüchse. 
Srótownia -i, f. die Schrotmühle. 
Śrótownik -a, m. der Schröter. 
Sroźyć się, «l. nd. 4. r. gewaltig 
zürnen, toben, wüthen, ergrimmen, 
grimmig werden.

Śruba -y, die Schraube, (szruba). 
Śrubować. nd. 2. schrauben.
Śrubsztak -a, m. der Schraubstock. 
Srz... v. śr...
Ssać, st. nd. 2. saugen.
Ssący -a, -e, p. säugend; Säuge-. 
Ssiekwiat -a, m. eine Art Kolibri. 
Stać, st. nd. 2. (stojeć) 1) stehen;
(stój! Halt'. Stillstand!) (gdzie) 
wohnen; (na ozem), beruhen, sich 
gründen, stützen; (o co), auf etwa
achten, liegen an etwa-, sich 
aus etwa- machen, sich um et
wa- kümmern; (za co). so viel 
werth sein al-..., aufwic- 
gen; 2) zureichen, hinreichend sein; 
(nie staje, reicht nicht hin); Jak 
kogo staje, wie einer kann; 3) — 
się, r. geschehen, werden, (".?.stac 
się czym) etwa- werden; stało 
się, es ist geschehen, eS ist schon 
au- damit, e- ist vollbracht

Staciwo -a. n. da- Stellwerk eine- 
WeberftublS. lStandort.

Staeya -i, f. die Station, der 
Staczać, et. nd. cz. 1 stoczyć, dk
4. 1) herabwälzen, herab», herun- 
terrollen; 2) abzapfen ; 3) schärfen 
(ein wenig); 4) bitwę, eine 
Schlacht liefern, einen Kamps 
kämpfen. ,.

Stąd, 1) ad. von hier; 2) c. daher, 
de-wegen, folglich; v ztąd.
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Stadło -a, n. da- Paar, Ehepaar. 
Stadnik -a, m. der Zuchtochse, der
Stier.

Stadnina -y, f. die Stuterei. 
Stadny -a, -e, a. Heerde«. 
Stado -a, m. 1) die Heerde (Gänse 
Vieh); stadem, ad. heerdenwer-, 
in Hcerden: 2) ein Strich, (z. B. 
Rebhühner).

Stągiew* -gwl, f. ein Stander, 
StaJsVa^-isk, pl. die Pflugwende. 

Staje -aj. pl. v. gony -gón, ein 
Feldmaaßvon ungefähr IW^chntt. 

Stajenne -ego, n. da- Stallgeld, 
Standgeld. _ n ax

Stajenny, I) -a, -e, a. <Statl; 2) 
Mib.st. m. der Stallknecht, Stall-

Stajnia -i, f. der Pfcrdestall; za
jezdna, der Gasthau-staü.

Stal -i, f. der Stahl, 
stalic, st. nd. 3. i) stählen; 2) ver- 
starken, befestigen.

Stalka -i, f. der Feuerstahl. 
Staloryt -u, m. der Stahlstich. 
Stałość -i, f. die Festigkeit, Stand- 
Hastigkeit, Beständigkeit, Beharr« 
lichkeit. 2) ftahlfarben.

Stalowy -a, -e, a. l)stählern,Stahl.; 
Stały -a, -e, a. -le, ad. fest, stand- 
haft, beständig, beharrlich.

stambulka -i, f. ein türkischer 
Pfeifenkopf.

Stamtąd, ad. von dort, von hier 
au6; v. ztamtąd.

Stan -u, m. 1) der Stand, Zustand; 
2) der Staat, da- Reich; 3) die 
Taille, das Leibstück; 4) stany, pl, 
die Stände.

Stanąć, v. stawać.
Stancya -i, f da- LogiS, die Woh
nung. (Kutscher.

Stangret -a, m. v. woźnica, der 
Stanowczy -a, -e, a. -czo, ad. ent
scheidend, entschieden.

Stanowić, st. nd. 3. 1) bestimmen, 
an«, vcrorvnen, feftsetzen; 2) ent
scheiden, den AuSschlag geben.

Stanowisko -a, n. 1) der Standort, 
Posten; 2) da- Standquartier; 3) 
die Rhede; 4) der Anstand bei den 
Jägern.

Stanowy -a, -e, <*. Stände-.
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Stąpać, st. nd. cz. 1 schreiten. 
Schritte machen.

Stąpor -a, m. l) der Stampfer, Sto
ßer; 2) der Pumpenkolben.

Starać, st. nd. 1. się, r. sich bemü- 
hen, sich Mühe geben; (o oo) sich 
um etwa-bewerben.

Staranie -ia, n. die Bemühung, 
Sorge, Mühe. (Bemühtsern.

Stranność -i, f. die Sorgfalt, da- 
Sta ranny -a, -e, a. -nie, ad. sorg
fältig, sorgsam, bemüht.

Starcie -ia, n. die Reibung. 
Starczyć, st. nd. 4. 1) hinreichrn, 
au-reichen; 2) liefern.

Stargać, st. dk. 1.1) zerreißen; 2) 
zerrütten, schwächen, entkräften, er- 
schöpfen; v. targać.

starka -i, f. ein alte- Weib. (alt. 
Starodawny -a, -e, a. uralt, sehr 
Staropolski -a, -ie, «. altpolnisch; 
po -kn, nach altpolmscher Sitte, 
Weise, Art.

Starość -i, f. da- Alter, hohe Alter. 
Starosta -y, m. der Starost. , 
Starostwo -a, n. die Starostei. 
Staroświecki -a,-ie,a. altväterisch. 
Starowierca -y,m.der Altgläubige. 
Starowina -y, m. f. der, die arme 
Alte. , _

Starozakonny 1) -a, -e, », alttesta- 
menrarisch, jüdisch; 2) «übet. m. der 
Jude, Israelit

Starożytność -i, f. da« Alterthum; 
badacz starożytności, ein Al
terthumsforscher.

Starożytny -m, -e, ».Alterthum--, 
alterthümlich, uralt.

Starszeństwo -a, n. l) da-höhere 
Alter, der Vorrang nach, dem Al» 
ter; die Aneiennetät; 2) die Erstge
burt; prawo -a, da- Recht de- Ael- 
teren; 3) v. starszyzna.

Starszy, 1) -a, -e, a. der, die, da- 
ältere; 2) subst. m. der Aelteste, 
Senior.

Starszyzna -y, f. die Vorgesetzten, 
Offiziere, da- Offizier-CorpS.

Staruch -a, m. der Alte, alte Kauz. 
Starucha -y, /'.die Alte, alte Kachel. 
Staruchny-a, -e,a. fteinalt, sehr alt. 
Starunek -nku, m. die Sorgfalt, 
emsige Sorge.
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Staruszek -szka, m. da- gute, alte 
Väterchen; der ehrwürdige Alte.

Staruszka -i,f. da- gute, alte Müt
terchen; die ehrwürdige Alte.

Stary, 1) -a, -e. a. alt, bejahrt; 2) 
labst, in. der Alte; (mój stary, be
deutet so viel, al-: mein Ehemann, 
mein Mann). „ .

Starzec -rca, m. l) der GreiS; 2) 
bot. da- Kreuzkraut, DaldgretS.

Starzeć, it. u«k,.2. altern, alt werden. 
Starzyzna -y, f. alte Sachen, z. B. 
alte Kleidungsstücke.

Stateczność -Vf. 1) die Standhaf
tigkeit, Beständigkeit; 2) der Ernst, 
das geletzte Wesen.

Stateczny -a, -e, «. -nie, «d. 1) 
standhaft, beständig, beharrlich; 2) 
ernsthaft, gesetzt.

Statek -tku, m. 1) da- Geräth, Ge
schirr; 2) da- Fahrzeug, Schiff; 
3) da- gesetzte Wesen; v. statecz
ność, 2).

Statkować, st. nd 2 ordentlich 
sein, leben, sich gut aufführen.

Statua -i, f. v. posąg, m. die Sta
tue, Bildsäule. _ .

Statut -u, m. 1) da- Statut, Gesetz, 
2) die Statuten. (gewichtslehre. 

Statyka -i, f. die Statik, Gleich
ste ty sta -y, m. 1) der Statist; 2) 
Staatsmann. (Staatenkunde. 

Statystyka -1, f. die Statistik, 
Staw -u, m. 1) da- Gelenk; 2) der 
Teich.

Stawać, st. nd. cz. 1. stanąć, dk. 
jdn 2. 1) stehen, anhalten;.2) 
sich hinstellen, stehen bleiben; 3) sich 
aufrichten,sträuben; 4) (gdzie),an
langen, einkehren, erreichen; 5) zu 
Stände kommen, geschloffen wer
den; (na czem), sich womit endi
gen, über etwa- einig werden, über» 
ein kommen, beschließen; bei etwa
stehen bleiben; 6) stawać się, v. 
stać się.

Stawiać, st. nd. 1. stawić* dk. 3.
1) stellen, wohin stellen, aufstellen;
2) setzen, ansetzen, (pijawki); 3) 
entgegentreten , 4)—się, r. sich em- 
finden, einftellru, ftellen;erscheinen.

Stawidło -a, «. da- Fallbrett, die 
Hemme. [ntn, (vor richt). 

Stawienie -a, się, •«. da- Erschei- 
Stawka -i, f. der Einsatz.



eć, v. stać.
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Slęchtość -i, f. die Anbrüchigkeit, 
dumpfer Geruch.

Stęchły -a, -e, a. dumpfig, anbrü
chig, muffig. , [Fußsteig.

Stecka -i, f. v. scieszka. der 
Stek -u, m. n der Sammelplatz, 
Zusammenfluß; 2) der Auswurf;
3) die Goffe. [stöhnen, ächzen.

Stękać, stęknać,</A. 2. Jedn. 
Stelmach -a, m. der Stellmacher.
Stempel, v. stępek
Stępa -y, f. die Stampfe.
Stępak -a, rn. ein Paßgänger, Zel
ter, Klepper.

Stępę! -pla, m. 1) der Stempel, 
Stößel; 2) der Stempel, das Ge« 
präge; 3) der Ladestock; 4) da- 
Stempelpapier, auch stęplowany 
papier.

Stępka -i, f. 1) <L eine kleine 
Stampfe; 2) der Kiel eines Schif- 
feS. szeichnen.

Stęplowac, et. nd. 2. stempeln, be- 
Stepnik -a, m. da- Steppenhuhn,
Fausthuhn.

Stępor, v. stąpor. ISteppenhuhn. 
Stepówką -i, f da- Sandhuhn, 
Stępować, st. na. 2. (sukno) kram
pen, krumpen, einlaufen lassen; v. 
wstępować.

Ster -u, m. 1) da- Steuerruder; 
2) die Leitung, Regierung.

Sterczeć, st. nd. 4. hervor-, empor
ragen.

Sternictwo -a, n. 1) da- Steuern, 
die Steuermann-kunst; 2) die Lei» 
tuug.

Sternik -a, m. 1) der Steuermann; 
2) der Leiter, Lenker.

Sterować, «t. nd. 2. steuern da- 
Steuerruder führen. [ruber. 

Sterowy -a,-e,a. Steuer», Steuer. 
Stężeć, et. dk. 2 steif werden, er» 
starren; v. tężeć.

Stert -u, m v. stóg, der Schober.
SUoczyć, ft. dk. 4. zusammendrücken; 
v. tłoczyć.

Stluc, st. dk 2. zerbrechen, zerschla
gen; v. tluc.

Sto, mim. hundert.
Stochmal -u, m. da- Staubmebl. 
Stoczek -czka. m. der Wach-ftock. 
Stoczyć, si.dk. 4. v. staczać, toczyć. 
Stodoła -y,f. die Scheune, Scheuer;
v. gumno.
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Stodolny, 1) -a. -e, a. Scheuer»;
2) subet. m. der «»cheuervogt. 

Stóg -a, m. der Schober. 
Stojczny -a, -e, a. stoisch. 
Stoik -a, rn. der Stoiker. 
Stojączka -i, f. da- Stehen; w 
stojączki, ad. stehend, stehende- 
FußeS. [Kinder.

Stojak -a,m. ein Laufkorb für kleine 
Sto. eć, v. stać.
Stójka -i, f. die Schildwache, der 
Standpoften.

Stok -u, i». 1) der Zusammenfluß 
de- Wasser-, die Eisterne; 2) da- 
Glaci- bei der Festung.

Stokfisz -a, m. v. sztokfisz, der 
Stockfisch.

Stoklos -u, m stokloska -1, f. bot.
1) die Trespe; 2) da- Raigra-.

Stokroć, ad. hundertmal. 
Stokroć, stokrotka -i, f. bot.
das Tausendschön, Gänseblümchen, 
Maßliebe; (stokras).

Stokrotny -a, -e, a. hundertfältig. 
Stół -u, m. l) der Tisch, die Tafel;
2) die Beköstigung, das Ässen; 3) 
— pański, da- heilige Abendmahl, 
die Kommunion.

Stolarka -i, f. 1) die Tischlerin;
2) da- Tischlerhandwerk. 

Stolarski -a, -ie, a. Tischler«. 
Stolarstwo -a, n. daSTischlerhand- 
werk.

Stolarz -a, m der Tischler, [gana. 
Stolec -lca, m. der Stuhl, Stuhl- 
Stolecie -ia, n. v. wiek, ein Jahr
hundert.

Stołeczek -czka, m. d. da- Stühl
chen, Sesselchen. [venz-.

Stołeczny -a, -e, a. Haupt-, Reft- 
Stołek -Ika, m. der Stuhl, Sessel. 
Stoletni -ia. -ie, a. hundertjährig. 
Stolica -y,f 1) die Residenz, Haupt
stadt; 2) der päpstliche Stuhl.

Stolik -a, m. d. da- Tischchen, der 
Heine Tisch.

Stolnica -y? f. 1) da- Tischblatt, 
die Platte; 2) das Hackbrett.

Stolnik -a, der Tafeldecker, Truch
seß.

Stołować, ft. nd. 2. beköstigen, 
einem Tisch geben, speisen; — 
się, r. sich beköstigen, wo essen, 
speisen. [Speisung.

Stołowanie -ia, n. die Beköstigung, 
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Stolownik -a, in. der Kostgänger, 
Sveisegaft.

Stołowy -a? -e, a. Tisch-.
Stonka -i,/. v. czerwiec, der rothe 
Käfer, Sonncnkäfer. [wurm.

Stonóg -a, i», die Assel, der Keller- 
Stonogowiec -wca, m. bot. der 
Streisfarrn.

Stopa -y, f. 1) die Fußtapfe, da- 
Fußblatt; 2) ein Fuß, ein Schuh, 
al- Maaß; 3) der Fuß; — pienię
żna, der Mümfuß; — wojenna, 
Kriegsfuß; 4) bot. — wronia, der 
Wegetritt, (v. babka); — kozia, 
gemeiner Giersch, Geisfuß, (v. po- 
dagrycznik); — gęsia, der Gänse
fuß; — kurza, da- ÄntengraS, 
brauner Fenmch; — wilcza, der 
Wolfs fuß.

Stopka -i, f. 1) d. v. stopa; 2) bot. 
der Bogelfuß; v ptaszyniec.

Stopień -pnia, m. die Stufe, der 
Grad, die Potenz; stopniami, v. 
stopniowo, ad. stufenweise, all- 
mäylig.. [topnieć.

Stopnieć, st. dk. 2. zerschmelzen; v 
Stopniować, st. nd. 2. steigern, ab- 
ftuien. ,

Stopniowanie -ia, n. 1) die Stei
gerung; 2) die Abstufung, Stufen
folge.

Stopniowo, ad. stufenweise. 
Store, storcz, v sztorc.
Storczyk -a, m. bot. die Ragwurz, 
da- Knabenkraut.

Storzyszek -szka, m. bot. der 
Wirbeldoft:—pospolity, gemei
ner Wirbeldoft, wilder Majoran.

Stós -a, m, 1) der Stoß; 2) Schei
terhaufen.

Stosił -u, in. bot. die Heilwurz, das 
Panarkraut.

Stosować, ft. nd. 2. 1) anpaffen, 
anwenden; 2) stutzen; — się, r. 
paffen, fich wonach richten, fügen, 
bequemen.

Stosowany -a, -e, p. gestutzt, n. p. 
kapelusz, ein aufgestuyter Hut.

Stosownie, ad. in Gemäßheit, ge
mäß.

Stosowny -a, -e, «. verhältnißmä- 
ßiq, angemessen, entsprechend, pas- 
»end. [die Proportion.

Stosunek -nku,«. datEerbältniß, 
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Stosunkowy -a, -e- a. • kowo, ad. 
verhältnißmäßig Verhältniß-.

Stowarzyszenie -ia,//. da- Zusam- 
mentrcten, die Verbindung, der 
Verein.

Stowarzyszyć, st. dk 4. się, r. fich 
verbrüdern, vereinen, mit jemand 
in ein vertraute- Verhältniß treten.

Stowrzód -u, in. bot. das Pfennig
kraut; V. pieniążek.

Stożek -żka,m. I) d. y.stóg: 2) der 
Kegel (inderGeometrie); w/>.prze
cięcie stożkowe, der Kegelschnitt; 
v. ostrokrąg.

Stożkowaty -a, -e? a. kegelförmig. 
Stracenie -ia, n. die Hinrichtung. 
Strach -u, m. der Schreck die große 
Angst, Furcht.

Strachać, «L nd. 1 się, r 1) sich 
ängstigen, sehr fürchten, Angst 
haben; 2) scheu werden.

Strącić, ft. dk. 3. strącać, nd. 1. 
1) yiuabftoßen; 2) berunterstürzen, 
abschlagen.

Stracić, st. dk. 3. 1) verlieren; 2) 
hinrichten; v. tracić.

Strączasty, strączysty -a, -e, a, 
schotig, voll Scholen.

Strączek -czka, m. d. v stręk, ein 
Schötchen.

Strączyna -y, f. die Schotenhülse, 
Schotenschale. [budę.

Stragan -u, m. die Brotbank, Brot- 
Stragarz -a, m. v. podciąg, der 
Tragebalken, Querbalken.

Strąk -ęka. m. (stręk), die Schote. 
Strąkowaty -a, -e, a. schotenartig, 
hülsenartig.

Strąkowy -a, -e, a. Schoten». 
Strapienie -ia, n. die Betrübniß. 
Straszliwy -a, -e, a. v. straszny, 

schrecklich, fürchterlich.
Strasznica -y, f ein abschreckend 
häßliche- Weib, Scheusal.

Strasznik -a, m. tut abschreckend 
häßlicher Mensch, Scheusal.

Straszny -a,-e.a. -mc,a</. häßlich, 
schrecklich, scheußlich, furchtbar, 
fürchterlich.

Straszyć, ft. nd. 4. 1) schrecken, er
schrecken; 2) spucken (von Gespen
stern).

Straszydło -a, n. 1) da- Schreck-
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bild, Scheusal; 2) da- Gespenst, 
derSpuckgeift;3)die Vogelscheuche. 

Strata -y, f. der Verlust. 
Stratny -a, -e, a. verlustig. 
Stratować, rf. dk. 2. v. tratować. 
Strawa -y, f. da- Essen, die Kost,
Nahrung.

Strawne -ego, w. das Kostgeld 
Strawność -i, f. 1) die Verdaulich
keit; 2) die leichte Verdauung (des 
Magens).

Strawny -a, -e, a. 1) verdaulich, 
leicht zu verdauen; 2) leicht ver- 
bauend.

Straż -y, f. die Wache, Sckildwache;
— przednia, die Vorhut, derVor»
trab; — tylna, die Nachhut, der 
Nachtrab. (Wachttburm.

Strażnica-y,/-. das Wach thau-, der 
Strażnik -a, m. per Aufseher; — 
graniczny, der Grenzaufseher 

Strębować, st. nd. 2. strąbić, dk
3. zusamiuenblasen, durch Blasen 
versammeln, zusammenrufen.

Stręczarka -i,/. die Mäklerin, Ver. 
miethertn.

Stręczenie -a, n. bióro, kantor 
stręczeń, daS Anfrage- und Adreß. 
Büre cm.

Stręczyć, sł. nd. 4. zuweisen, zu
schanzen, mäkeln.

Stręczyciel -a, m. der Zuweiser, 
Mäkler, Faktor. sZone.

Strefa -y, f. v. pas der Streis, die 
Stroić,f/rf.3. 1) -'chmücken,putzen;
2) stimmen; 3) anstiften, anrichten;
— figle, Svaß machen, treiben; — 
miny, Mienen machen, Gesichter 
schneiden.

Stroiciel -a, m. der Stimmer.
Strój -u, m. 1) der Putz, Zierrath ;
2) — bobrowy, da- Bibergeil. 

Strojarka -i, f. v. modniarka, die
Putzmacherin, Putzhändlerin.

Strojniś -ia, m. der Putznarr, Zier» 
affe. sPutznärrin.

Strojmsia -i, f. die Zierpuppe, 
Strojny -a, -e, «. -nie, ad. 1) au-, 
geputzt, zierlich gekleidet; 2) ge- 
nimmt, harmonisch.

Strojowy -a, -e, «. Putz..
Strona -y,/*. 1) die Gegend; 2) Par- 
tei; z tamtej strony, jenseit-;
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cztery strony świata, die vier 
Himmelsgegenden.

Strona -y, f. die Saite.
Stronami,ad. seitwärts; strichweise, 
hier und da. [btn, fliehen.

Stronić, sł. nd. 3 (od kogo), mei- 
Stronnica -y, f. die Seite, Pagina. 
Stronnictwo -a, n. 1) die Partei, 
lich kett, der Parteigeist; 2) der An
hang, die Partei.

Stronnik -a, m der Parteigänger. 
Stronniczy -a, -e, a. parteiisch, 
Partei-.

Stronny -a, -e, a. parteilich.
Stroskany -a, -e, p. betrübt, be- 
kümmert.

Stróż -a, w. I) der Wächter, Nacht
wächter; 2) Hausknecht.

Stróżować, sł.nd. 2. Wache halten. 
Struchlałość -i, f. die Erstarrung, 
das Starren vor Furcht und Ban. 
gigkeit.

Struchlały -a, -e, p. erstarrt, halb 
todt vor Angst, starr vor Schrecken.

Struchleć, st. dk. 2. erstarren vor 
Schreck, ganz außer siel' sein.

Strucel -da, m. der Striezel. 
Strudzenie -ia, n. die Ermüduna
Müdigkeit.

Strug -a, M. da- Schnitzmeffej-.
Struga -i, f. v. strumyk, der Bach, 

Wiesenbach.
Strugać, St. nd. 2. 1) schnitzeln; 2) 
schaben, z. B. Kartoffeln.

Struganina -y, f. da- Geschnitzt!. 
Struktura -y, f. die Struktur, Bau- 
art.

Strumień da, m. der Strom; stru
mieniami, nd.stromweise, in Strö
men. fund Bäche

Strumienisty -a,-e, a. voll Ströme 
Strumyk -a, m. der Bach, Quellen» 
bach. sGrind.

Strup -u, m. der Schorf, Ausschlag, 
Strupiasty-a,-e,« schorfig, grindig. 
Struś -ia,m derStrauß, ein Vogel 
Strusi -ia, -ie, «. Strauß.. 
Strużka -I, f. d. v. struga. 
Strwonić, rt.dk. 3. v. trwonić. 
Strych -a, m. 1) der Strich, btt 
Linie; 2) derBoden unterm Dache;
3) der Alte, Grei- (wie man es in 
den VolkSmährchenbört.v.starek). 

Strycharz -a. m. der Ziegelstreicheo
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Strychować, et. nd. 2. mit dem 
Streichholzc da- Getreide im 
Scheffel abstreichen.

Strychulec -lca, m. 1) das Streich, 
bolz; 2) da- Streichbolz an der 
Sense; 3) da-Steckholz, der Stak- 
ken in einer Lehmwand.

Stryczek -czka, m. v. powrozek, 
der Strick, Strang.

Stryj -a, m. der Vetter, Oheim von 
väterlicher Seite.

Stryjeczny -a, -e, a. Vetter-, Va
ter-bruder-.

Stryjenka -i,f. die Muhme, Vater- 
Schwester und Vetters Frau.

Stryjowski -a, -ie, «. Vetter--.
Strzał -u, m. 1) der Schuß; 2) die 
Schußwette.

Strzała -y, f. 1) der Pfeil; 2) bot. 
sowia, die Pimpenelle.

Strzałka -i, f. I) d. ein Pfeilchen; 
2) eine schmale Bläffe an der Stirn 
einiger Thiere; 3) ein Eisenkeil an 
der Pflugschaar; 4) bot. da-Pfeil- 
kraut.

Strzecha -y, f. 1) da- Strohdach; 
2) der oberste Boden unterm Dache, 
die Bucht.

Strzódz, st. ud. 2 wachen, hüten, 
bewahren, achten; — się, r. sich 
hüten, in Acht nehmen,sich vorsehcn.

Strzelać, st. nd. 1 strzelić, dk. 3. 
1) schießen, feuern; 2) bąki, die 
Zeit todtschlagen, faullenzen; oczy
ma, Blicke werfen.

Strzelba -y, f da- Schießgewehr; 
v. broń palna.

Strzelec -lca,»«. der Schütze, Jäger. 
Strzelecki -a,-ie. «. Schützen-.
Strzelisty -a, -e,a. 1) Pfeil.; 2) wie 
ein Pfeil in die Höhe fliegend, em- 
porfliegend inbrünstig; —akta-te, 
inbrünstige Gebete, Stoßseufzer.

Strzelnica -y, f. da- Schießbaus.
Strzemię -mienia, n. 1) der Steig
bügel; 2) die Strippe an den Bein- 
kleidern; 3) der Stegereif im Ohr 
(Steigbügel).

Strzepać, et. dk. 2. v. trzepać.
Strzępeozka -i, f. bot. der Schach, 
telhalm; v. skrzyp.

Strzępek -pka, *. die krause Faser; 
v. strzępka I).

Strzępić, sł.nd.3.1) kräuseln, krau-
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machen; 2) schmücken; 3) — się, r. 
sich aufdrieseln.

Strzępisty -a.-e,« fasericht, fasicht. 
Strzępka -i, f. 1) die Faser am ab
gerissenen Zeuge; v. strzępek; 2) 
bot Ackerschaftheu,Katzenschwanz; 
v. koszczka, chwoszczka.

Strzeżek -żka, m. derPinother, ein 
Schaithier.

Strzydz. sł.nd.2- scheercn; — usza
mi,* die Ohren spitzen.

Strzykać, st. nd. 1. strzyknąć, dk.
2. \) spntzen; 2) zwicken, stechen; 
np. strzyka mi w uszach, es sticht, 
zwickt mich etwas im Ohre.

Strzyż.-a, strzyżyk-a,m. daS Gold
hähnchen, der Zaunkönig, auch 
złotnik.

Studencki -a, -ie, a. Studenten-. 
Student -a, m. der Stuoent, Stu- 
diosus.

Studnia -i, f. der Brunnen.
Studniarz -a, m. der Brunnenmei
ster. lkuhlung.

Studzenie -ia, n. dieKuhlung, Ab- 
Studzić, sł.nd. 3. kühlen, abkuhlcn, 
kühl machen; v. ostudzić. >nen.

Studzienka -i, f. ein kleiner Brun- 
Studzienny -a, -e, n. Brunnen-. 
Stuk -u, ni. das Geklopfe, Klopfen. 
Stukać, st. nd. 1. stuknąć, dk. 2. 
klopfen, pochen, anklopfen, an- 
schlagen.

Stula -y, f. die Stola, die geweihte 
Pricstcrbinde.

Stulać, st- nd. 1. stulić, dk.3. schlie
ßen, zusammcndrücken, zusammen
halten; (powieki), (bit Augen einem 
Sterbenden) zudrücken; stul pysk! 
halt's Maul!

Stulisz -u, m. bot. das Sophien- 
kraut, die Wiesenraute; v. rutka.

Stupurczyć się, sł.nd. 4 r. im Ge- 
hen affectiren. . ,

Stwardnąć, stwardnieć, sł. dk. 2. 
hart werden, verhärten; v. twar- 
dnąć. ltung.

Stwardnialosć i, f. die Verhär- 
Stwarzać, sł. nd. cz. 1. stworzyć, 
dk. 4. schaffen, erschaffen; v. two
rzyć.

Stwierdzać, rt. nd. 1. stwierdzić, 
dk. 3. bekräftigen, befestigen

Stwórca -y, m. der Schöpfer; ▼. 
stworzyciel.
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Stwórczy -a, -v, a. Schöpfer». 
Stworzenie -ia, n. 1) da-Geschöpf;
2) die Schöpfung.

Stworzyciel -a, m. der Schöpfer; 
v. stwórca. (Jenner.

Styczeń -cznia, m. der Januar, 
Styczniowy -a, -e, <*. Januar». 
Styczność -i, f. 1) die Berührung;
2) der Zusammenhang.

Styczny -a, -c, a. berührend, an
stoßend; linia styczna, die Tan
gente.

Stygnąć, ił.nd. 2. kalt werden, aus- 
kublen, erkalten. [zica.

Styk -a, m. die Pflugreute; v. ko- 
Stykać, sł. nd.\. zetknąć, dk. 2. ^u- 
sammenstecken, in Berührung brin
gen; — się,r. sich berühren, zusam- 
menlaufen, zusammentreffen, sich 
begegnen.

Styl -u,m. der Styl, die Schreibart. 
.Mytuczub -a, m. da- Schopfhuhn. 
Stynka -i, f. der Stint, Stintfisch 
Stypa -y, f. der BegräbnißschmauS. 
Styr, v. ster.
Styrak -u, m. der Storar.
Subaltern -a, m. v. podrzędny, 
der Subaltern.

Subjekcya -i, f die Ungelegenheit, 
Unbequemlichkeit, die Umstände.

Subjekt, 1) -u, m. das Subjekt 
larammatik.); 2) -a. m.derGehilfe, 
Diener, Kaufmanns-, Ladendiener.

Subtelność -i, f. 1) die Subtilität, 
Feinheit, Zartheit; 2) (zbytnia) 
die Spitzfindigkeit.

Subtelny -a, -e,<r. -nie, ad. 1) sub
til, fein, zart; 2) (zbyt) spitz» 
findig.

Suć, sł. ud. 2. v sypać.
Suchar -u,m. derświeback, Schiffs» 
zwieback. "

Sucharek -rka, m. da- Zuckerbrot, 
der Zuckerzwieback, BiSeuit.

Suchednie -i, pi. die Quatember
tage, Fasten.

Suchość -i, f. die Trockenheit.
Suchotnica -y, f. die Schwindsüch
tige. Itiflt.

Suchotnik -a, m. der Schwindsüch- 
Suchotny -a, -e, a. schwindsüchtig, 

hektisch.
Suchoty -ót, pl. die Schwindsucht.
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Suchy -a, -e, <*. -cho, ad. trok- 
ken; -y ból, die Gicht.

Suczka -i, f. d. die kleine junge 
Hündin.

Suczy -a, -e, a. Hündin-. (decke. 
Sufit -u, m. die Stubendecke, GypS- 
Sufragan -a, m. der Weihdtschof. 
Suka -V<f. die Hündin.
Sukienka -i. f. d. v. suknia, ein 
Röckchen, Kleidchen.

Sukiennictwo -a, m. die Tuchma- 
chereó da- Tuchmacherhandwerk.

Sukienniczy-a, -e, a. Tuchmacher-. 
Sukiennik -a, m. der Tuchmacher. 
Sukienny -a, -e, a. Tuch-, tuchen. 
Sukmana -y, f. tin tuchener Bauer

rocks überhaupt ein grober tuchener

Suknia -i, f der Rock, das Kleid. 
Sukno -a, «. das Tuch.
Suknowiec -wca, m. die Kleider
motte, Tuchschabe.

Sukurs -u, m. v. pomoc.
Sultan -a, m. der Sultan, türkische 
Kaiser.

Sum -a, m. der Wels, ein Fisch.
Suma -y, f 1) die Summe, Geld
summe; 2) ein kurzer Inbegriff, 
Hauptinhalt; 3) die Hauptmeffe, 
das Hochamt. (der Sumach.

Sumak -a,m. bot. derFärberbaum, 
Sumaryczny -a, -e,«. summarisch. 
Sumaryusz -a, m. das Eomven- 
dium, der kurze Auszug.

Sumienie -ia, n. das Gewissen.
Sumienność -i, f. die Gewissenhaf
tigkeit. swiffenhaft.

Sumienny -a, -e, «. -nie, ad. ge- 
Sumka -i, f. d. daS Sümmchen, 
Kapitälchen.

Sumować, «i. nd. 2. summiren, zu- 
sammenrählen.

Sunąć, tl. dk. jdntl. 2. v suwać. 
Superata -y, f. v. przewyzka, der 
Ueberschuß.

Suplika -i, f. v. prośba piśmien
na, die Bittschrift. (Bittsteller.

Suplikant -a, m. der Supplieant, 
Suplikantka -i, f. die Bittstellerin. 
Suplikować, «t. nd. 2. fuvrlictrtn, 
bitten. srock, RoL

Surdut -a, m. der Oberrock, Ueber- 
Surowica -y, f. die Salzsohle. 
Surowiec -wca, m. rohe- Eisen, 
rohe- Leder.
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Surowizna -y, f. 1) die Rohheit;
2) etwa- Rohes. (fleh

Surówka -i,f. der ungebrannte Zie» 
Surowość -i, f. 1) die Robheit; 2)
die Strenge, Schärfe.

Surowy -a, -e, a. -wo, ad. i) roh, 
ungekocht; 2) roh, streng, scharf, 
hart, ernst. [pin).

Sus -a, m. der Sprung, Satz (wo- 
Suecl -sla, m. die Zieselmaus, der
Ziesel.

Susz -y, w. n dürre Aefte und 
Zweige: 2) die leeren Bieneuzellen, 
die LÜaoen. (Witterung.

Susza -v, f. die Dürre, trockene 
Suszainia -i, f. tin Ort zum Trock- 
nen, das Darrhaus, die Darre.

Suszenie -ia, «. I) das Trocknen, 
Dörren; 2) da- getrocknete Obst.

Suszyć, sł. nd. 4. trocknen, dörren; 
— sobie głowę, sich den Kopf zer
brechen.

Sutanna -y, f. v. rewerenda, der 
Priefterrock, der Talar.

Suty -a, -e, a. -to, ad. reichlich, 
überflüßig.

Suwać, st. nd. er. I. sunąć, dk. 2.
1) schteben, rücken, fortfchieben;
2) schreiten, rasch einhergeben.

Suwak -a, m das Schenkelthier. 
Swachna -y, f. v. druehna, die 
Brautjungfer, Brautbegleiterin.

Swąd -ędu, m. der Dunst, Brand
geruch, Fettgeruch.

Swak -a, m. der Onkel, der Ehe- 
mann der Tante.

Swar -u, m. der Hader, Streit. 
Swarliwośc -i,f. die Zank-, Streit» 
sucht.

Swarliwy -a. -e. a. -wie, ad. zän
kisch zanksüchtig, streitsüchtig.

Swarzyć, t. nd. 4. się. r. sich zan
ken, hadern.

Swat -a, m. der Brautwerber.
Swatać, tl nd. 1. eine Ehe zusam- 
menbringen, zusammenkoppeln, 
freien, die Braut werben. (Freien.

Swaty -ów, pt. die Freierei, eaS 
Swawola -i, f. der VluthwiUe,
Uebermuth.

Swawolić, st. nd.3. Muthwillen 
treiben, ausgelassen sein, schäkern. 

Swaw'olnica -y, f da- muthwilliqe, 
ausgelassene Mädchen, Weib.
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Swawolnik -a,m. der mulhwillige 

ausgelassene Mensch.
Swawolny -a, -e, a. au-gelaffen 
mutbwilUg.

Swa wolność -i, f. die Ausgelassen
heit, der Uebermuth.

Swędra -y, f. ein gelber Flecken 
aur der Haut, gewöhnlich auf den 
Fingerspitzen

Swędzie, si.nd. 3.1) jucken, Jucken 
verursachen; 2) dampfen, einen 
.Brandgeruch verursachen.
Św iadczyć, tl. ndA. i) zeugen, be

zeugen, Zeuge sein, Zeugniß geben, 
2) komuco, einem etwas erweisen; 
wyświadczyć, dk. — się, r. 1) — 
kim, sich aus jemandes Zeugniß be
rufen; — ozem, sich auf etwas be
rufen; 2) — z kirn, mit jemandem 
.auf vertrautem Fuße stehen.
Świadczenie -ia,«. 1) da-Zeugen; 
.2) die Erweisung, Bezeugung. , 
Świadectwo -a, n. da- Zeugntß 
.Attest; v. zaświadczenie.
Świadek -dka, m. der Zeuge. 
Świadomy -a, -e. a. -mo, ad.

1) kundig, bewußt, sachkundig; 
,2) notorisch, bekannt.
Świat -a, »«. die Welt.
Świąteczny -a, -e, «. Feiertag--, 
Fest». (kleines Ltcht.

Światełko -a, n. d. ein Lichtchen, 
Świątki -ów, pl. zielone, die 
.Pfingsten.
Św iatło -a, n. 1) das Licht; 2) die 
Beleuchtung; 3) die Aufklärung, 
r>aS Licht derWissenschaften; 4) der 
Verstand, die Klugheit.

Światłość -i, f. da- Licht, die Helle, 
.der Glanz.
Światły -a, -e. a. aufgeklärt, gebil
det, verständig.
Świątnik -a,«. dcrKnchenwächter, 
.gewöhnlich der Domwächter.
Swiatopis -a. m. der Kosmograph. 
Światowość -i, f die Weltlichkeit, 
.da- weltliche Leben.
Światowy a,-e,«.Welt-, weltlich. 
Świątynia -i, f. der Temvel, daS 
.Heiligthum.
Świder -dra, m. der Bohrer. 
Świderek -rka, m. ck. ein kleiner, 
gewöhnlicherBohrer; świderkiem
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napuszczać, anbohrenpatrzeć, 

.scheel sehen.
Świdrować, .*/. ud. 2. 1) bohren;
2) oczyma, allenthalben hineinse- 

,hcn, hingucken, hinschielen. 
Świdryk -a, m. v. kołatek, die 
.Todtenuhr, der Wandbohrer. 
Świdrzyć, sł. ud. 4. oczyma, die 
.Augen verdrehen, rollen.
Świdwina -y, f. bot. der Hartrie- 
,gel, wilder Kornelbaum.
Świeca -y,f. I) das Licht, die Kerze; 
2) bot. y. wiesiołek,die Icachtkerze.

Świecić, «ł. ud. 3. leuchten, schei- 
,nen; — się, r. glänzea, blinken.
Święcić, »t. ud. 3. I) feiern, heili
gen; v. obchodzić; 2) (kogo) 
weihen, die Weihe geben; 3) nie 
wiem co się tam święci, ich weiß 
nicht, was dort vorgeht, was da- 

.hinter steckt.
Świecidło -a, ». d. świecidełko, 
.das Flitter-, Blendwerk.
Świecki -a, -ie, n. weltlich, Welt-. 
Święcone -ego, n. das Geweihte; 
,v. święconka.
Święconka -i, f. das Geweihte, be
sonders die österlichen, geweihten 

.Fleischspeisen.
Świeczka -i, f. d. ein Lichtchen, 
.Kerzchen.
Świecznik -a, m. 1) der Leuchter; 

v. lichtarz; 2) der Kronleuchter; 
v. pająk.

Swivgutac, ił. nd. 2. 1) plaudern, 
schwatzen, schnattern; 2)zwitschern, 
schwirren, zirpen; v. świergotać. 

Świegotliwość -i, f. die Schwatz- 
.Hastigkeit.
Świegotliwy -a, -e, a. -wie, ad. 

1) schwatzhaft,plauderhaft;2)zwit- 
.schernd, schwirrend.
Swiekier -kra, m. v. teść, der 
.Schwiegervater.
Świekra -y,f die Schwiegermutter. 
Świekłać, »ł nd. 2. besudeln, be
schmutzen, bclabbern; — się, r. 
sich —. lchen.

Świercz -a, m. die Grille, da-Heim- 
Świerczec, »/. nd. 4. zirpen.
Swierczyna -y, f. Óo/.da-Rothtan- 
.nenbolz. sSchwirren, Zwitschern. 
Świergot -u, m. da- Geschwirrt,
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Świergotać, il. nd. 2. schwirnn, 
.zwitschern; v. śwlegotać.
Świergutek -tka, m. der Pieper, 
.ein Vogel.
Świerk -u, m. bot. die Rothtanne. 
Świerkowy -a, -e, «. rothtannen. 
Świćrzba -y, f. świerzbiączka -i, 
,f. die Kratze.
Świerzbić, al. nd. 3. jucken. 
Świerzbnica -y, f. bot. die Ska- 
.biofe; v. dryakiew. 
Swierzbowaty -a, -e, a. krätzig. 
Świetlik -u, m. i) der Lichtftvff;
2) -a, da- Johanniswürmchen; s) 
bot. der Augentrost; (świetnik).

Świetność -i, f. der Glanz, Prunk, 
.das Licht.
Świetny -a,-e,w. -nie,™/. 1) glän
zend, blitzend; 2) Wohllöblich. 
Święto -a, n. derFeiertag, das Fest, 

der Festtag.
Świętobliwość -i, f. 1) die Gott» 
feligkeit, Gottgefälligkeit; 2) die 

.Heiligkeit, als Titel des Papstes. 
Świętobliwy -a, -e, a. -wic, ad. 
gottselig, gottgefällig.

Świętojanka -i,/. I) bot. die Jo
hannisbeere; v. porzeczka; 2) v. 
świętojańskie.

Świętojańskie -go, n. daS Hand-, 
MiethSgeld, Angeld; v. święto
janka, 2).

świętokr.adzki -a, -ie, a. entheili- 
.genr, kirchenräuberisch, gottlos. 
Świętokradztwo -a, »oderKirchcn- 
raub, die Entweihung, Enthcili- 

.gung. ~
Świętoszek -szka, m der «schein
heilige, Kopfhänger, Frömmler, 
Mucker, Pietist.
Świętować, *ł. nd. 2. 1) feiern, 

festlich begehen, die Feiertage zu- 
bringen; 2) faullenzen.

Świętoziól -u, m. bot. die Stab- 
.wurz, Heiligenpflanze.
Święty -a,-e, a. -cie, ad. 1) heilig; 
,2) selig.
Świeżość -l,f. dieFrische, Neuheit. 
Świeży -a, -e, n. -£o, ad. frisch, 
.neu.
Świni -ia, -ie,n. Schweine-, Sau-; 
ny. bot. świnią wesz, derSchier-
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Ting (giftig); — ie bagno, der 
Krahenfuß, das Löffelkraut, die 
SchweinSkreffe; — e ziele, das 
Ferkelkraut; — a sałata, der 
.Schweinsalat u. bergt.
Świnia -i, f. da- Schwein, die Sau. 
Świniak -u, m. bot. da- Saubrot, 
die Grundbirn.

Świniarz -a, m. 1) der Schweinhirt, 
Schweintreiber; 2) der Schwein
igel, Schweinhund, ein Schimpf
wort; auch: świntuch. lhirtS-. 

Świniarski -a, -ie, «. Schwein- 
Świnina -y, f. da- Schweinefleisch. 
Świnka -i, f. 1) d. ein Schwein- 

chen; 2) — morska, da- Meer
schwein.

Świński -a, -ie, a. schweinisch, säu- 
jsch; po świńsku, ad. wie ein 
.Schwein, schweinisch.
Świństwo -a, n. die Schweinerei, 
.Schweinigele!.
Świrena -y, f. der Pfetlhecht. 
Świrk, v. świerk.
Świst -u, m. da- Pfeifen.
Świstać, ił. nd. 1. świsnąć, dk. 2. 
pfeifen.

Świstak -a, m. der Windbeutel. 
Świstactwo -a, ».die Windbeutelei. 
Świstek -stka, 1) ein Papier

fetzen, Wisch, Pfifferling; 2) ein 
.KnirpS. (v. bobak.
Świszcz -a, m. da- Murmelthier; 
Świszczeć, st. nd. 4. zischend pfei- 
.fen, sausen. . . I beutel
Świszczypałka i, «. cm Wmd- 
Świt -u, m. der Tagesanbruch, die 
Morgendämmerung.

świtać, li. nd. 1. dämmern, tagen; 
.świta, der Tag bricht an, e- tagt. 
Świtek -tku, m. 1) bot. die Swie- 
lenie, auch der Mahagonibaum; v. 
mahoń; 2) — lnu, ein zusammen
gedrehte- Bündelchen gekämmten 
Flachses.

Swoboda -y. f 1) di§ Freiheit, Un
abhängigkeit; 2) der Wohlstand, 
da-Wohlergehen, Wohlbefinden; 
swoboda duszy, die Seelenruhe, 
da- Seelenwohl.
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Swobodny -a, -e, a -dno, ad. 1) 
frei, unabhängig; 2) wohl, wohl
ergehend.

Swój -ja, -e, pr. sein, seine; der, btt, 
da- Seinige; np. sam swój, sein 
eigener Herr; nie swój (jestem) 
ich bin nicht recht wohl; chodzi 
jak nie swój, er geht, al- wenn 
er vor den Kopf geschlagen wäre; 
każdemu swoje, jedem da- Sei» 
nige; po swojemu, nach seiner 
Weise; wyjść na swoje, gute 
Geschäfte machen, seine Rechnung 
finden; 2) swój, gut Freund, al- 
Antwort auf die Frage , kto tarn? 
wer da? . . , .

Swojaczanka. swojaCzka -i, f. btt 
Tochter eine- Freibauer-.

Swojak -a, n». 1) der Sohn eines 
Freibauers; 2) ein Land-mann, ein 
Einheimischer; v. ziomek.

Swojski -a, -ie, a. 1) einheimisch; 
2) zahm. .

Sworzen -rznia, m. v. mozdzen, 
der Spann-, Spcrrnagel.

Sycić, st. nd. 3. sättigen, nähren; 
— miód, Honig läutern, sehnen. 

Syczeć, st. nd 4. zischen; y. sykac 
Sygnet -u, «. der Siegelring.
Sykać, it. nd. cz. 1. syknąć, dk. 2. 
jdntl. zischen.

Symboliczny -a, -e, a. -cznie, ad. 
symbolisch. (Ebenmaaß.

Symetrya -i,f. die Symmetrie, da- 
Symetryczny -a.-e, a. -nie, °d. 
symmetrisch, ebenmäßig.

Sympatya -i. f. v. współuczueie, 
n. die Svmpathie, das Mitgefühl.

Syn -a, m. der Sohn.
Syndyk -a, m der Syndikus.
Synek -nka, «». d. das Söhnchen, 
Söhnlein [bic Lachtaube.

Synogarlica -v,f*. v. sinogardliea, 
Synowa -ej,^.die Schwiegertochter. 
Synowicą -y, f die Nichte, Bru- 
derseochter.

Synowiec -wca, «*. der^ Neffe, 
VrudcrSsohn. [ad. Sohn--.

Synowski -a, -ie, n. posynovysku, 
Sypać, st. nd. 2. sypnąć, dk. jdntl 
2. 1) schütten, streuen: 2) (ezein) 
spenden, mit etwas werfen; 3) auf-



Sza 528
Szacować, sł. nd. 2. 1) abschätzen, 
tariren; 2) achten, schätzen.

Szacownik -a, m. v. taksator, der 
Abschätzer, Tarator.

Szacowność -i,^.die Schätzbarkeit, 
das Säiätzbare. |bar.

Szacowny -a,-e,a. -nie, ad. schätzt 
Szacunek -nku, m. I) das Schätzen
Tariren, die Schätzung, Tarę; 
2) drę Hochschatzung, Achtung.

Szacunkowy-a,-c,a.Schätzung--, 
Taren».

Szafa -y, f. der Schrank, Spind.
Sza sarka -i, f. die Haushälterin, 
Schaffnerin, AuSgeberin.

Szafarstwo -a, n. ras Haushalten, 
Schaffneramt.

Szafarz -a, m. der Haushälter, 
Schaffner. [stein.

Szafir-u, m. der Saphir, ein Edel- 
Szafirowy -a, -e, a. saphirfarbia. 
Szaflik -u, m. ein Scheuerfaß, eine
Fußwanne; v. okrawek.

Szafować,»/.ud 2. auStbeilen, ver- 
geben, spenden, schalten und ival
ten, verschaffen.

Szafran -u, m. bot. der Safran. 
Szafranowy -a, -e, a. Safran-, 
safrangelb.

Szalunek -nku, m. 1) da- Verwal
ten, die Verwaltung; 2) das Recht 
etwa- zu vergeben.

S za klak -u. m. bot. der Kreuzdorn, 
Wegedorn. [szalik.

Szal -u, m. der Shawl (Schal); d. 
Szal -u, m. eine heftige Gemüths- 
bewegung, ein Anfall von Raserei, 
von Wuth.

Szala -i,/^dieWaqschale; d.szalka, 
eine kleine Wagschale.

Szalamaja -i, yl. die Schalmeie, 
ein Vlaseinstrument.

Szałaput -a, m. szaławiła -y, m 
ein Wirrkopf, ein toller, unruhiger 

,Kovf. iBaraque.
Szałas -u, m. eine Laubhütte, die 
Szalbierka -j, /; die Betrügerin, 
Schwindlerin.

Szalbierować, sł. nd. 2. betrügen, 
berücken, schwindeln.

Szalbierski -a, -ie, a. betrügerisch, 
Betrüger.. [Schwindelei

Szalbierstwo -a, n. die Betrügerei
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werfen; — się, r 1) herbeiftrömen, 
strömen; 2) reichlich au-gegeben, 
gespendet werden; 3) wąs się sy
pie, der Bart fängt an zu wachsen.

Sypiać, sł.nd. cz. 1. spać, nd. 2. 
schlafen.

Sypialnia -i, f. die Schlafkammer, 
das Schlaf-Zimmer, »Gemach.

Sypialny -a,-e,</. Schlaf»; np. po. 
koj, da- Schlafzimmer.

Syrop -u, m. der Syrup. 
Syropowy -a, -e, a. Sprup».

-a, m. ein noch säugende- 

System -u, m. v. układ, da- Sv» 
nem (systemat). tisch.

Systematyczny -a, -e, a. systema» 
Syt -u, m. die Sättigung; do sytu, 
ad. zur Genüge.

Sytność -i, f. die Nahrhaftigkeit 
das Nlährende.

Sytny -a, -e, «. sättigend.
Sytość -i. f. da- Sattsein, die Sät. 
tigung bis zur Genüge.

Sytuaeya -i, f. I) die Lage; v. po 
łożenie; 2) die Beleibtheit, Cor» 
pulen;; np. dobrej sytuacyi — do
brej tuszy, wohlbeleibt, wohlge
nährt, beleibt, voll.

Syty -a, -e, (syt) a. satt, wohlge. 
nährt, gesättigt.

Szabas -u, m. ver Sabbath. 
Szabasować, st. nd. 2. den Sab- 
bath feiern.

Szabelka -i, f. d. da- Säbelchen. 
Szabla -i, f. der Sabel. 
Szable-i,^/. bot. die Sädelbohnen. 
Szablica -y, m. ein großer Säbel. 
Szablisko -a, n. ein ungeschickter 
Säbel.

Szach! i. Schach!
Szachy-ów,^/. 1) da-Schachspiel; 
2) die Schachsteine. [Handel! 

Szach er -chru, m. der Schacher, 
SLzeC»°KW.n^a -y> f- » da« Schach, 
brett, da- Damenbrett; 2) bot. die 
Schachspielblume, Kibitzenblume, 
Tigerblume.

Szachraj -a, m. der Schacherer. 
Szachrajstwo -a. n. der Schacher. 
Szachrować, sł. nd. 2. schachern. 
Szachulec -lea, m. da- viereckige 
Dindwe'k, geschachtete Fachwerk 
starke Bohlen, Dielen.
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Szalbierz -a, m. der Betrüger, 
Schwindler.

Szaleć, st. nd. 2. l) rasen, tollen; 
2) (za kirn) sterben- verliebt fein.

Szalej -u, m. v. lulek, bot. da- 
Bilsenkraut, Tollkraut; — pospo
lity, bieluń, schwarze-Bilsenkraut, 
Ziegerikraut (giftig).

Szalen -iu, m. bot. der Schierling; 
v. Świnia wesz; — jadowity, gif
tiger Schierling, Giftwütherich; 
— jadowity wodny, der giftige 
Wasserschierling; — nakrapiany, 
der gefleckte Schierling (sämmtlich 
Giftpflanzen^. [Wütherich.

Szaleniec -nea, m. der Rasende, 
Szaleństwo -a,n. die Raserei, Toll» 
heit, der Wahnsinn, die Verrückt» 
heit.

Szalony -a,-e,p. -cnie, ad. wahn
sinnig. rasend, toll, verrückt

Szalotka -i, f. (cebula) bot. die 
Schallotte, der Eschlaucd.

Szalupa -ydie Schaluppe, ein 
kleines Schiff.

Szalwiju -i, f. bot. der Salbei; — 
łąkowa, das Ritterkreuz; -rzyrn- 
ska, die Frauenmünze.

Szambelan -a.»». derKammerherr. 
Szamerować, st.nd. 2. mit Schnü» 
ren besetzen.

Szamotać, »/. nd. 2. herumreißen, 
rütteln; — się, r. z. kirn, sich mit 
jemandem Herumbalgen. [wein.

Szampan -a, m. der Champagner» 
Szampański -a, -ie, «, Cham
pagner-.

Szaniec -ńca, m. die Schanze. 
Szańcować, - nd. 2. schanzen. 
Szańcowy -a, -e, «. Schanz-. 
Szanować, st. nd. 2. 1) ehren, ach

ten; 2) schonen.
Szanowny -a, -e, «. -nie, ad.

1) achtbar, geehrt, ehrwürdig; 2) 
Wohllöblich (Titel).

Szanta -y, f. bot. der Andorn.
Szaraczek -czku.m einaschgraueS, 
graumelirte- Tuch.

Sza rączko wy -a,-e, a. graumelirt, 
aschgrau.

Szarańcza -y, f. l) die Heuschrecke;
2) derSchwarm,eingroßerHaufen; 
(fig.) eine wahre Pest; 3) bot. die
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Sammetblume, Goldblnme, Stu
dentenblume; v. zakuła.

Szarapata -y, m. ein abgerissener 
Mensch.

Szarawary -ów, pl. lange, weite 
Reithosen, Pluderhosen.

Szarawy -a, -e,a. ins Graue schim
mernd, etwa- grau.

Szarek -rka, tu. I) der Graurock; 
2) ein grauer Hund.

Szarfa -y, f. die Schärpe.
Szargać, sł. nd. i. się, r. sich he- 
schlumpern, mit Straßenkoth be
schmutzen.

Szarlatan -a, «. der Eharlatan, 
Marktschreier.

Szarość -i, f. da- Graue.
Szarpać, sł.nd, cz.2. szarpnąć,dk. 
jdnt. 2. I) reißen, hin und der rei- 
yen, zerren, zausen; 2) (kogo) 
dringend mahnen ; 3) czyją sławę, 
eines Ehre kränken, verletzen; — 
się, r. I) sich lo-zumachen suchen; 
2) (nakogo) heftig zürnen, seinem 
Unwillen freien Lauf taffen.

Szarpanie -ia, n. dasReißen, Zau- 
feiij — w członkach, das Glieder- 
reipen.

Szaruga -i,f. 1) nasse-, ungeftüme- 
Wetter, da- Unwetter; 2) ein 
grauer, grober Rock.

Szarwark -u,m. 1) der Lärm, Wirr
warr; 2) da- Scharwerk.

Szary -a, -e, a. -ro, ad. grau.
Szarża -y, f. 1) die Charge, Ehren
stelle, 2) der Angriff, die Attaque.

Szarzac, st. nd. 1. berumwischen, 
hernmwerfen, beschmutzen, ab
nützen. [dämmern.

Szarzeć, st. nd. 2. się grauen. 
Szastać, sł. nd. 1. mit Geräusch et
wa- bewegen, hin und her bewegen: 
czem, mit etwa- werfen, etwa
vergeuden; — się, r. 1) dick thun; 
2) na kogo, aus jemanden einen 
Pick haben; 3) do dziewczyny, 
einem Mädchen den Hofmachen.

Szaszór -a, m. v. trzcinnik, der 
Rohrsperling.

Szata -y, f. das Kleid, Gewand. 
Szatan -a, m. der Satan, Teufel. 
Szatański -a, -ie, a. satanisch 
teuflisch, Satans».
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Szatkować,»# ad. 2. klein schneiden, 
klein Hobeln (kapustę, den Kohl). 

Szatkownica -y,f. derKrauthobel;
v. hebel do kapusty.

Szatnia -i, f. die Kleiderkammer, 
Garderobe.

Szatny, l)-a,-e,« Kleider-; 2)».der 
Aufseher über die Kleiderkammer.

Szatynowy -a, -e, «. chatain, dun- 
kelbraun.

Szczać, sł. nd. 2. piffen, harnen. 
Szczątek -tku, m. der Ueberrest, 
daS lleberbleibsel.

Szczaw -iu, m. bot. der Saueram- 
fer; — kędzierzawy, krauser Am
pfer, Streifwurz; — kobyli, die 
Grindwur;. (salz.

Szczawian -u, m. da« Sauerklee- 
Szczawik -u. m. \\ bot. derSauer- 

klee, Hasenklee, Hasenkohl; 2) der 
Stick, der säuerliche Geschmack 
deS Weines, der zu verderben an
fängt. (pfer-.

Szczawiowy -a, -e, n. Saueram« 
Szczebel -bla, m. 1) die Sproffe;
2) Stufe.

Szczebiot,». 1) -u, daSGefchwirre, 
Gezwitscher; 2) -a, der Schwätzer, 
Plapperhans.

Szczebiotać, «l. tut. 2.1) schwirren, 
zwitschern; 2) plaudern, schwatzen, 
plappern.

Szczebiotka -i, f. die Plauder, 
tafche, Schwätzerin.

Szczebiotliwość -i, f. die Ge
schwätzigkeit, PlauderHaftigkeit.

Szczebiotliwy -a, -e, « -wie, ad. 
plauderhaft, schwatzhaft, geschwä- 
»ig

Szczeć -i,f. I) v. szczecina, die 
Borste, Schweinsborste; 2) bot. 
das Weberkraut, btt Kardendistel, 
dte Karden.

Szczeciasty, szczecisty -a, -e, a 
-sto, ad. borstig, borstcnförmig.

Szczecina -y, f. die Borste, 
Schweinsborste.

Szczecinowaty -a, -e, a. horsten
artig. ,

Szczędzić, sł. nd. Z. oszczędzić, 
dA.3. schonen, sparen, schützen.

Szczegół -u, m. da- Einzelne, Be
sondere, Spezielle, die Einzelheit.
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Szczególnie, ad. besonder-, inSbe- 

sondere.
Szczególność -i, /". i) die Einzeln- 
heit, Besonderheit, da- Besondere, 
Einzelne; 2) die Sonderbarkeit, 
Merkwürdigkeit.

Szczególny -a, -e, a. -nie, ad. 1)
1) einzeln, besonder; 2) sonderbar, 
merkwürdig.

Szczegółowy -a, -e, a. -wo, ad. 
speziell, einzeln, umständlich.

Szczęk -u, m. da- Geklirre, Geras- 
sel. (backen.

Szczęka -1, f. die Kinnlade, Kinn- 
Szczekać, tł.nd. cz. 1. szczeknąć,
dk. jdntl. 2. 1) bellen, anbellen, 
belfern; 2) (na kogo) verleumden, 
schmähen.

Szczękać, łl.nd. 1. szczęknąć, dk 
2. dumpf, hohl klingen, klirren.

Szczekotać, et.nd. 2. mit den Zäh- 
nen klappern.

Szczckuszka -i, f. der Pfeifhase. 
Szczelina -y, /. die Spalte, Ritze. 
Szczelność -i, f. die Dichte, Dicht- 

heit, da- genaue Zusammenpaffen. 
Szczelny -a, -e, «. dicht, genau 
zusammenpaffend, luftdicht ge-

Szczenię -nięcia, d. szczeniątko, 
n. da- Junge der Hunde, Wölfe 
Löwen u. dergl.

Szczenić się, «ł nd. 3 r. Junge 
werfen (von Hunden, Wölfen u. 
dergl.)

Szczenna. a. (np. suka, wilczyca, 
itp.) trächtig (von Hunden u. dergl.) 

Szczep -u, m. 1) der Pfropf, das
Pfropfreis; 2) ein gepfropfter 
Obststantm; d. szczepek.

Szczepa -v, das Scheit, die Klobe, 
das Holzscheit, Scheitholz.

8zczepaö,-r.,,<i 2. v.łupać, spalten. 
Szczepić, ti. nd. 3. I) pfropfen;
2) impfen (ospę); 3) (fig.) fort- 
plauzen. idie Pfiauzschule. 

Szczepnica -y,f. szczepnik -u, m. 
Szczerb -u, in. szczerba -y, f. 1) 
btc Scharte, Lücke; 2) bic Iahn» 
lücke; 3) — wargi,bieHasenscharte. 

Szczerbak -u, m bot. bie Endivte. 
Szczerbal -a, m. ein Mensch, der
Zahnlücken hat.

Szczerbaty -a, -e, «. 1) schartig;
2) zahnlucktg.
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Szczerbić, tł. nd. 3. schartig ma» 
chen; — się, r. schartig werden, 
Lücken bekommen.

Szczerk -u, m. bie Kiestlerbe, der 
GrieSsand, GrieSdoden. (sig.

Szczerkowaty -a,-e,«. kiesig, grie- 
Szczeroźyczliwy -a, -e. «. -wie, 
ad. ganz aufrichtig, aufrichtig er- 
geben, offenherzig.

Szczerość -i, f. 1) die Aufrichtig- 
feit, Offenherzigkeit, Redlichkeit, 
Reinheit, Lauterkeit, Echtheit.

Szczery -a, -e, a. -rze, ad. aufrich
tig, offenherzig, redlich, rein, lau- 
ter, echt.

Szczęścić, tł. nd. 3. glücken, Glück 
geben,wünschen; np. szczęść Boże! 
Glück zu! Gott helfe! szczęścić 
się, gedeihen, gelingen, glucken.

Szczęście -ia, n. daS Glück; szczę
ściem, nd. zum Glück, glücklicher 
Weise. [finb, der Glückspilz.

Szczęśliwiec -wca, »». das Glucks- 
Szczęśliwość -i, f. die Glückselig

keit. , (glücklich, glückseltg.
Szczęśliwy -a, -e, a. -wie, nd. 
Szczęsny -a, -e, a. glückbringend. 
Szczęt -u, m. v. szczątek, der Ile» 
berrest; ze szczętem, do szczętu, 
«./.gänzlich, ganz und gar, bis auf 
den Grund. (schuppe.

Szczeżula -i f. v. łuska, die Fisch- 
Szczkać, nd. I. szczknąć. dk. 
Jdntl 2. schlucken. (Schlucken. 
Szczkawka -i, f. v czkawka, da- 
Szczodrobliwość -i, f. die Freige
bigkeit. (freigebig.

Szczodrobliwy -a, -e, «. -wie, ad. 
Szczodrość -i, szczodrota -y, f. 
v. szczodrobliwość. .

Szczodry -a, -e, n. -drze. ad. frei
gebig, reichlich, mildthätig,

Szczödrzenica -y, f. bot. der 
Gei-klee.

Szczoteczka -i. f. d. ein Bürstchen; 
— do zębów, eine Zahnbürste; — 
do włosów, Haarbürste u. dergl.

Szczotka -i. f. 1) die Bürste; 2) (do 
lnu) die Flach-bürste, der Flach-- 
kämm. „ ,,

Stczotkarz -a, m. der Bürstenbin
der, Bürstenmacher.

Szczuć, «t. nd. 2. hetzen, anhetzen.
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Szczupak -a, m. der Hecht.
Szczupłość -i, f. die Geringfügig, 
feit, Winzigkeit, Kleinheit, Spar» 
samkeit.

Szczupły -a, -e, «. -plo, ad. ge
ring, winzig, klein, sparsam.

Szczur -a, m. die Ratte, Ratze. 
Szczurzy -a, -e, «. Ratten-. 
SzczutCK -tka, m. der Nasenstüber. 
Szczwać, v. szczuć.
Szczwany -a, -e, p. gerieben, be

schlagen, schlau, pfiffig.
Szczycić się, sł. nd. 3. r. sich rüh
men, prahlen; czcrn, sich worauf 
etwas zu Gute thun.

Szczygieł -gła, m. 1) der Stieglitz; 
2) ein pfiffiger Mensch.

Szczykac, «e nd. cz. 1. szczyknąć, 
dk. jdntl. 2. Pflücken, abpflucken.

Szcz.yny -yn, pl. v. mokrz, der 
Urin, die Pisse.

Szczypać, tł.nd. cz.2. szczypnąc, 
dk. jedntl. 2. 1) kneifen, kneipen; 
2) beißen, sticheln. (Kneifkäfer.

Szezypawka -i, f. derZangenkäfe^ 
Szczypce-ów,p/. isdieLichtscheere
Putzscheere; 2) Zuckerzange; d. 
szczypczyki.

Szczypiór-u, m. bot. der Schnitt
lauch, Schnittling; da- Kraut von 
der Zwiebel. lPrife.

Szczypka -i, szczypta -y, f. eine 
Szczyr -u,m. bot. da- Bingelkraut;
— trwały, dauernde-; — roczny, 
jähriges B. _ 
Szczyt -u, ni. 1) die Spitze eme- 

bohe'n Dinges, der Giebel eines 
Gebäude«, der Gipfel eine« Berge«;
2) (fiq.) der Gipfel.

Szczytność -i f. die Erhabenheit; 
v. wzniosłość.

Szczytny -a,-e,«. -nic,«d erhaben. 
Szczytowy-a,-e,« Giebel-,Gipfel«. 
Szeląg -a, m. der Heller, Schilling. 
Szelążek -żka,m. I) d. v. szeląg;
2) bot. die Wiesenklapper, der 
Hahnenkamm; daS Pfennigkraut; 
v. pieniążek. (fchen.

Szeleścić, *ł. nd. 3 säuseln, rau- 
Szelest -u, m. du- Säuseln, Rau

schen, Gesäusel. Geräusch.
Szelka -i, f. 1) d. da« Seilchen, 
Kopfseil; 2) da- Tragband, der 
Hosenträger.
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Szelma -y, m. der Schelm, Schurke, 
Schuft.

Szelmostwo -a, n. die Schurkerei, 
der Schurkenstreich, das Schelm, 
stück.

Szelmowski -a, -ie, «. schelmisch, 
Schurken-, schurkisch, schufklsch.

Szemrać, st. ml. 2. murren.
Szemranie -a, n. da- Gemurre, 
Gemurmel.

Szeplenic, sł. nd. 3. undeutlich 
au-sprechen, zischeln, li-peln.

Szepleniuch -a, m. der Li-pler,einer 
der undeutlich ausspricht.

Szepleniucha -y, f. eine, die un- 
deutlich ausspricht.

Szeptać, ft. nd. 2. lispeln, flüstern, 
leise reden. Iha.rr.

Szerchla -i, f. v. sierć, da- Thier« 
Szereg -u, m. die Reihe, da- Glied. 
Szeregowiec wca, m. ein Gemei
ner (Soldat).

Szeregowy -a,-e,*. Neihen-.Glied«. 
Szermierstwo -a, n. die Fechtkunst. 
Szermierz -a, m. der Fechtcr,Fecht« 
meister; v. fcchtmistrz.

Szermować, sł. nd. 2. fechten, her« 
Umschlägen.

Szeroki -a, -ie, *. -ko, <>d. 1) breit, 
2) weitläuftig;3) ausführlich.

Szerokolistny -a, -e, a. breitblät- 
tertq.

Szerokość -i, f. die Breite.
Szerz, w szerz, ad. in die Breite.
Szerzyć, ił. nd. 4. au-breiten, auS« 
dehnen, breiter machen; — się, r. 
1) sich ausbreiren, verbreiten, um
ständlich wovon handeln; 2) groß
thun, prahlen.

Szerzyzna, szerzawa —y, f. eine 
sehr große Breite, breite Fläche.

Sześć, mim. sechs.
Sześćdziesiąt, num. sechzig. 
Sześćdziesiątletni -ia, -ie, ». 
sechztgjähng.

Sześćdziesiąty a, -e, a. der, die, 
da- sechzigste.

Sześcian -u, m. DderKubuS, Wür» 
fei; 2) die Kubikzahl. jKubik-.

Sześcienny -a, n. kubisch, 
Sześciobok,szesciogran,sześcio- 
kąt -u, m. da- Sechseck.

Sześciorak -u, m. bot. die sech-zei
lige Gerste.
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Sześcioraki -a, -ie, ». sechserlei. 
Sześćkrotny -a, -o, ». sechsmalig. 
Sześćset, num. sechshundert.
Sześćsetny -a, -e, a. der, die, da- 
sechShunkertste.

Szesnaście, num. sechzehn.
Szesnasty -a, -e, *. der, die, da- 

sechzeh-nte.
Szew -szwu, m. die Naht.
Szewc -a, (świec) der Schuhma
cher, Schuster.

Szewczyk -a, m. 1) der Schuhma
chergeselle; 2) Schusterjunge.

Szewski -a, -ie, a. Schuhmacher-, 
Schuster-. lstern, schmähen.

Szkalować, st. nd. 2. schimpfen, lä- 
Szkapa -y, f. der Gaul, die Schind- 
mahre, Kracke.

Szkapina -y, f. 1) da-Pferdefleisch; 
2) ein elendes Pferd, Gaul.

Szkaplerz -a, m. das Skapulier. 
Szkarada-y,/*. ein Scheusal, (szka- 
radnica, szkaradnik).

Szkaradność -i, f. die Abscheulich
keit, Schändlichkeit.

Szkaradny -a, -e, a. -nie, nd. ab
scheulich, schändlich, scheußlich.

Szkarłat -u, m. 1) der Scharlach, 
Purpur: 2) bot. die Amaranthe; 
v. amarant; 3) bot. derScharlach. 
bäum, da- Scharlachkraut; 4) die 
Pupurschnecke. lfieber.

Szkarlatyna -y, f. das Scharlach. 
Szkarpetka -i, f. die Socke, Fuß« 

socke. fszkatulka
Szkatuła -y, f. die Schatulle, d. 
Szkiełko -a, n. d. v. szkło, ein 
Stück Glas; do zegarka, das Uhr- 
glaS re.

Szklaneczka-i, f. d. das Gläschen. 
Szklanka -i, f. das GlaS, Trink
glas.

Szklanny -a, -e, a. gläsern,GlaS-. 
Szklarnia -i,f die Glasfabrik. 
Szklarstwo -a, n. das Glaserhand- 
Szklarz -a, m. der Glaser. swerk. 
Szklenica -y f. daS große GlaS, 
Trinkglas.

Szklnie, się, ft. nd. 3. schimmern; 
v. lśnić się.

Szkło -a. n. daS GlaS; — palące, 
BrennglaS; — powiększające, 
Vergrößerungsglas

Szkoda -y, f. der Schade, Nach»
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theil; 2) Viehschade; 3) *d. Schade 
(um)' , , lke.t.

Szkodliwość -i, f. die Schädlich- 
Szkodliwy -a, -e, «. -wie, ad.

schädlich, nachtheilig.
Szkodny -a, -e, a. schädlich, Scha

den bringend, zufügend.
Szkodować, st. nd. 2. Schaden lei
den, erleiden.

Szkodzić, ft nd. 3. schaden, Scha- 
den thun, zufügen; nachtheilig 
sein.

Szkoła -y, f. die Schule; — ele
mentarna, Elementarschule; — 
wyższa, Gelehrtenschule; — miej
ska, Stadt- oder Bürgerschule; — 
wiejska, Dorfschule; — budow- 
nicza, Bauschule: — wojskowa, 
Militairschule u. s. w.

Szkolne -ego, n. das Schulgeld. 
Szkolnictwo -a, «. da- Schulwe- 

sen, Schulfach.
Szkolny -a, -e, «. Schul-, np. in
spektor, der Schul-Jnspektor; — 
opiekun, Kurator; — dozorca, 
der Schulvorfteher; kolega szkol
ny, Schulfreund u. dgl.

Szkopek -pka, m. da- Melkfaß, die 
Gelte. lScharbock; v. gnilec.

Szkorbut -u, »». der Skorbut, der 
Szkroful, v. skroful.
Szkrupul, v. skrupuł.
Szkudła -y, f. -Io, -a, n. die Schin
del, Dachschindel.

Szkudlarz. -a, m. der Schindelma
cher, Schindeldecker.

Szkuta -y. /. die Schüte, Schute, 
eia flache- Flußschiff.

Szkutnik -a m. der Schütenführer. 
Szl... v. śl...
Szłyk -a, m. die trockene Baumspitze, 
oer Baumgipfel,

Szmalec -Icu, der Schmalz. 
Szmata -y, f. der Lappen, Lumpen. 
Szmelc -u, m. der Schmelz, Email. 
Szmelcować, ft. nd. 2. 1) schmel
zen; 2) in Schmelz arbeiten, mit 
Schmelz verzieren, emaittiren.

Szmelcuga -i, f. dte Weidasche. 
Szmer -u, m. da- leise Geräusch, 

Rauschen, da-Gesäusel; v. czmer.
Szmerać, et. nd. 1 ein Geräusch 

machen; rauschen, säuseln.
Szmuklerz -a, *i. der Posamentie- 
m.
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Szmuklerskl -a, -ie, *. Posamen
tier-.

Szmuklerslwo -a, n da< Posa
samentierhandwerk.

Sznur -u, *«• eit Schnur; — pęp
kowy, dte Nabelschnur.

Sznurek -rka, m. d. da- Schnür
chen.

Sznurować, el. nd. 2. schnüren. 
Sznurówka -i, f. da- Schnürleib, 
die Schnürbrnst.

Sznypa -y, f. eine Schnippe, Sti
chelei; sznypka, d. ein Schnipp
chen. I Schoppen.

Szopa -y, f. 1) der Kuhstall; 2) ver 
Szorować, el. nd. 2. scheuren, wi

schen. 2) ungeschliffen.
Szorstki -a, -ie,*. 1) rauh, strupvig; 
Szóstka -i, f. die Sechs.
Szósty -a, -e. a. der, die, da-sechste. 
Szpada -y, f. I) der Degen; 2)— 
morska, der Schwertfisch.

Szpadel -«lla, m. der Spaten.
Szpqga -i, f. 1) da- Querband, die 
Querleiste, 2) die Schiff-rippe, das 
Bauchstücr.

Szpagat -u, m. der Bindfaden, da- 
Sieaelqarn.

Szpak -aT *. 1) der Staar, ein Vo
gel; 2) ein pfiffiger Mensch.

Szpakowaty -a, -e, *. bunt wie ein 
Staar, grau gesprenkelt.

Szpaler -u, m. v. bińdażyk, da- 
Spalier, Luftgärtchen.

Szpara -y, f. die Ritze, Spalte, 
Sparre."

Szparag -u, *». bot. der Spargel; 
(szpargiel, sporek).

Szpargał -u, m I) da- Stück Pa
pier, der Wisch: 2) ein alle- Buch, 
eine alte Schwarte, ein alter 
Schmäcker.

Szparki -a, -ie, n -ko, ad. schnell.
Szpecić, *t. nd. 3. entstellen, ver
unstalten, häßlich machen.

Szperać, ft. nd 1 grübeln, grü
belnd forschen

Szperacz -a, m. der Grübler. 
Szperka -i. f. die Speckgriefe. 
Szpetność -i, f. die Häßlichkeit. 
Szpetny -a, -c, a. -nie, nd. häßlich, 
garstig.

Szpona -y. f. I) die Klane eine- 
RaubvogelS; 2) eine Klammer 
Zwinge.
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Szpryca -y,f. v. sikwa, dir Spritze; 
d. szprycka, (z. B. Klystierspritze).

Szprycha -y, f. die Radspeiche, 
Speiche; v. śpica.

Szpula -i, f. die Spule; d. szpulka 
Szpulować, tł. nd. 2. spulen.
Szpunt -u, m. 1J der Spunt; 2) daS 
Spuntloch; 3) der Zapfen des 
SpuntlocheS.

Szpuntować, •<. nd. 2. spunten, 
zuspünden.

Szrama -y, f. die Schramme, 
Schmarre. [ftn.

Szranki -ów, pl. die ScNran- 
Szrót, v. śrót.
Szruba, v. śruba.
Sztab -u, m. der Stab, Offizierftab. 
Sztaba -v, f. der Stad, bit Stange, 
Barre, Schiene.

Sztachety -ów, pl. die Stacketen.
Sztafeta -y, f. btt Staffelte, Esta
fette, Eilbotschaft.

Szlak -u, m ein starke- Tau, der 
Stag. hholzbock.

Sztalugi -ów, pl. der Sägebock, 
Sztandar -u, m. die Standarte.
Sztębnować, $1. nd. 2. steppen. 
Sztębnówka -i, f. die Steppnaht.
Sztorc -u, m. der Sturz,die aufrechte 
Kante.

Sztuciec -ćca, *. 1) der Stutzer, die 
Stutzbüchse; 2) da- Besteck.

Sztuczka -i, f. d. ein Stückchen; v. 
sztuka.

Sztuczność -i, f. die Künstlichkeit. 
Sztuczny -a, -e, <*. -nie. ad.
künstlich.

Sztuka -i, f. 1) das Stück; 2) die 
Kunst, das Kunstwerk, Kunststück;
3) bis List, der Kunstgriff, Streich.

Sztukmistrz -a. m v. artysta, ber 
Künstler.

Sztukować, «I. nd. 2. austücken, 
stücken, ein Stück ansetzen.

Szturchać, ił. nd. cz. 1 szturch
nąć. dk. jdl. 2. stoßen, Stöße geben.

Szturchaniec -ńca, m. ein Stoß, 
Rippenstoß.

Szturm -u, «. der Sturm.
Szturmak -a, |) die Sturm
haube; 2) der Sturmhaken.

Szturmować, tł. nd. 2. stürmen, 
Sturm laufe».

Sztych -u, « 1) der Stich, ein 
Stich beim Nähen; 2) der Stich, 
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Kupfer- ober Stahlstich; 3) bie Ge
fahr; na sztych kogo wystawić, 
jemanden blosstellen.

Sztychować, «l. nd. 2. stechen, in 
Kupfer graviren; v. ryć.

Sztyfcik -a, m. d. der Stift, ein 
Stiftchen. (Dolch.

Sztylet -u, m da- Stilet, der 
Sztywnieć, tł. nd. 2. ersteifen, steif 
werden. ,

Sztywność -1, f. die Steifheit. 
Sztywny -a, -e, a. -no, ad. steif. 
Szuba -y, f. ein Pelzoberrock. 
Szubienica -y, f. der Galgen. 
Szubienicznik -a, m. der'Galgen- 
strick, Galgenvogel.

Szubrawiec -wća. m. der Lumpen
kerl. kaesinbel.

Szubrawstwo -a, n. da- Lumpen. 
Szufla -i, f v. łopata, dieSchaufel 
Szuflada -y, f. btt Schublade. 
Szuflować, st. nd. 2. schaufeln.
Szukać, sl. nd. 1. 1) suchen; 2) (w 
książce), blättern, nach sch lagen.

Szuler -a, m. ein leidenschaftlicher, 
(betrügerischer) Kartenspieler, ein 
Spieler von Profession, ein Betrü» 
ger überhaupt.

Szulernia -i, f. das Spielhaus.
Szulerować, tł. nd. 2. leidenschaft
lich spielen; im Kartenspiel betrü
gen, überhaupt betrügen, schwin
deln.

Szuieistwo -a, n. die Spielerpro
fession, Betrügerei beim Karten- 
spiel, Schwindelei. ssen.

Szum -u, m. da- Sausen/ Brau- 
Szumieć, »t. nd. 2. 1) sausen, brau- 

sen, summen; 2) in Saus und 
Brau- leben.

Szumność -i, f 1) die Schwülftig- 
keit;2) der Prunk, Saus und Braus.

Szumny -a, -e, a. -nie, ad. 1) 
schwülstig; 2) sausend, brausend; 3) 
stolz, aufgeblasen; -nie żyć, flott 
eben. f (schäumen.

Szumować, tł. nd. 2. schäumen, ab- 
Szumowiny -in, pL der Schaum. 
Szumówka j, f gewöhnlicher 
Branntwein.

Szurgotać, *ł. nd. 2. mit Geräusch 
herumwerfen, herumschleppen.

Szurgot.m. N-u,geräuschvolle<Be- 
wegen,Rücken; 2) -a.eineSchlumpe.
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Szust, 1)i.schuß! pautz! plautz'. 2)-u, 
m. das Geräusch.

Szustać, sl. nd I. rauschen, hinrau
schen ; mit Geräusch herumsprin»

Szuwaks -u, m. die Schuhwichse.
Szwaczka -i, die Nätherin, Sticke
rin. (Escadron.

Szwadron -u, «n. die Schwadron, 
Szwagier -gra, m. der Schwager. 
Szwagrowa -öj, f. dieSchwagerin. 
Sz.wajca -y, szwaika -i, f. der
Pfriem, eine große Ahle.

Szwajsować, sł. nd. 2. schweißen; 
v. z warzyć

Szwank -u, m. der Schaden, Nach
theil, die Gefahr.

S/.wankować, tł. nd. 2. an etwas 
Schaden nehmen; in Gefahr kom
men.

Szwargot, m. i) -u, da- Geplapper, 
Plappern; 2) -a, der Plapperer 
Schwadronirer.

Szwargolać, tł. nd. 2. plappern, 
schwadroniren.

Szwargolka -i,f. daS Plappermaul, 
die Schwätzerin.

Szyba -y, f. i) die Scheibe, Fen
sterscheibe; 2) die Schacht, Berg- 
schacht. [miq.

Szybiasty -a, -e, a. scheibenför- 
Szybki -a, -ie, n. -hko. ad. schnell, 
flink, hurtig; v. chybki.

Szybkobieg -a, m. (laufer,) der 
Schnellläufer. (Hurtigkeit.

Szybkość -i, f. die Schnelligkeit, 
Szybować, «l. nd. 2. Wagen mit
Eisenschienen beschlagen.

Szybowany -a, -c, p. wit Eisen
schienen beschlagen; wö/-ein Wa
gen, besten Räder mit Eisen be
schlagen sind.

Szyć, tł. nd. 2. nähen.
Szych -u, m- 1) unächtes Gold und 
Silber; 2) mit Silber« oder Gold
drähtchen überzogene Zwirnfäden.

Szychta -y, f. v. warstwa, die 
Schicht.

Szydełko -a, «*. ck eine kleine Ahle. 
Szyderca -y, •». ein Spötter, Per- 
höbner
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Szyderczy, szyderski-a,-ie,n.-czo, 
-ko, ad. spöttisch, höhnisch

Szyderstwo -a, n daS Spotten, 
Verspotten, Berhöhnen, Gespött.

Szydło -a. «. l) die Ahle,derPfriem; 
2) bot. der Wasterpfriemeu.

Szydłowaty -a,-e,a pfriemförmig. 
Szydzić, tł. nd. 3. (z kogo) höhnen, 
spotten, verhöhnen, verspotten.

Szyja -i, f. der HalS.
Szyjka -i, f. 1) d. das HälSchen, der 
kleine Hals; 2) der Flaschenhals.

Szyjny -a, -e, a. Hals».
Szyk-u,m. 1) die Ordnung,Schlacht« 
ordnung; 2) die Wortfolge, Wort
fügung; 3) der Plan.

Szykować, $ł. nd. 2. ordnen, an
schicken, in Schlachtordnung stel- 
len; — się. r. sich (wozu) anschtk- 
ken paffen.

Szykowny -a, -e, a. -nie, ad. ge
schickt; v. zgrabny. (schale.

Szydlkrct -u. «. die Schildkröten- 
Sz.yna -y, f. die Schiene, Eisen

schiene. (Radnagel.
SzynaI -a, m. der Schtennagel, 
Szynk -u. m. der Schank.
Szynka -i, f. v. kąp', btt Schinken. 
Szynkarka -i, f. die Schenkerin.
Schenkwirthin.

Szynkarz -a, m. der Schenker, 
Lchenkwirth. (Achse.

Szynkiel -kla, «. die Achsenspitze, 
Szynkować, sł. nd. 2. schenken.
Szynkownia -i, f. die Schenke, 
Branntweinschenke.

Szvpel -pła, m. v. węzeł, ein Kno
ten. jknecht.

Szyper-pra,m. derSchiffer,SchtffS- 
Szyperstwo -a, n. die Schifferei, 
das Schifferqewerbe.

Szypłać, tł. nd. 2 klauben, auf- 
knüpfen «ollen, znvfen.

S/ypulka -i, f. der Stengel, Obst-

Szyszak -a,m. l)derHelm, Sturm
hut. 2) der Helmvogel.

Szyszka -i, f. btt Zapfen der Na
delhölzer, j. B. Tannen- Fichten
zapfen.
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Ta. pr. diese, die.
Tabaczne -ego,n. dieTabaksfteuer. 
Tabacznik -a, m 1) ber Tabak-- 
Pflanzer; 2) Tabak-Händler; 3)Ta- 
baklsmnupfer, Raucher.

Ta baczny -a, -e, «. Tabak-.. 
Tabaka -i,f. l)derTabak, Schnupf.
tabaki 2) but. das Tabak-kraut. 

Tabakierka -i, f. die Tabaksdose. 
Tabela -i, f. die Tabelle. 
Tablatura -y, f. die Tabulatur. 
Tablica -y, f. dieTafel; —Kamien
na, eine Stein-, Schiefertafel; 
— ścienna, Wandtafel, Wandta- 
bellt; d. tabliczka, ein Täfelchen. 

Taboret -u, m. ein Stuhl ohne
Lehne, das Taborett.

Taca -y, f. das Kaffee-, Theebrctt, 
der Präsentirteller.

Taeeta -y, f. v. narcys,6o/. bicla» 
zette, Büschelnarzisse.

Ta eher -chra, »». ein Decher lein 
Maaß im Leberhandel).

Taoka -i, f. </.l) ein kleine-Theebrert; 
2)der Pupscheerenteller.

Taczać, st. nd. I. toczyć,*/*. 3. fort» 
schieben, rollen; — się, r. taumeln, 
torkeln.

Taczki -ów, pl. der Schiebkarren.
Talia -i, f. I) die Tafel; 2) Glasta- 
fei, Scheibe ltäfeln.

Taflować. st. nd. 2. täfeln, au-- 
Tallowanie -ia, n. I) da- Täfeln,
2) das Tafelwerk, die Täfelung. 

Tatlowy -a, e, n. getäfelt, Tafel*. 
Tafta -y, f. der Taft, Taffet.
Taić, il. nd. 3. verhehlen, geheim 
halten; — sitz, r. geheim thun, sich 
versteckt halten.

Tajeć, st. nd. 2. thauen, auftbanen. 
Tajemnica -y, f. da- Geheimniß. 
Tajemniczość -I, f. da- Gebeim- 
nivvolle. (voll.

Tajemniczy -a, -e, a. geheimniß. 
Tajemność -i, f. die Heimlichkeit,
Verstecktheit

Tajemny -at -e, a. -nie, ad. ge
henn, heimlich, verborgen.

Tajenie -ia. n. die Verheimlichung, 
da- Verhehlen.
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Tajnik -a, m. ein geheimer, verbor
gener Ort, Schlupfwinkel.

Tajność -i, f. die Heimlichkeit, bał 
Geheime.

Tajny -a, -e. a. -nie, ad. 1) geheim, 
verborgen; 2) Geheim..

Tak, ad. I) so, also, auf diese Weih; 
2) ja, ja wohl, so ist es; takei, frei
lich so; takei to na tym świecie, 
ja, so ist es auf dieser lieben Welt.

Taki -a, -ie, a. solcher, solche, sol
ches.

Takowy -a, -e, a. ein solcher, u.s.w. 
Takoż, ad ebenfalls, gleichfalls. 
Taksa -y, f. die Tare, Abschätzung. 
Taksator -a, m der Tarator, Ab

schätzer. s schätzen.
Taksować, st. na 2. tartren, ab- 
Takt -u, in. der Takt.
Taktyka -i, f. die Taktik.
Także, ad. auch, ebenfalls, gleich
falls ILumpengesindel.

Tałałajstwo -a, n. das Lumpenpack, 
Talar -a, m. der Thaler.
Talarek -rka, «•. l) d. ein Thäler» 

chen; 2) eine abgeschnitteneScheibe, 
j. B. von Gurken, Aepfel, u. dgl. 
Talent -u, m. das Talent, die Gabe. 
Talerz -a, m. der Teller.
Talerzyk -a, m. d. I)ein kleinerTel* 
ler; 2) eine Gurken-, Aepfel«, u. s. 
w. Scheibe. sbenförmia.

falerzykowaty-a,-e,a. tc Herrschet- 
Taha -1 f I) die Taille; 2) ein Spiel, 
ein Taß Karten. jhin.

Tarn, ad. dort, da, daselbst, dort- 
Tama -y, f. der Damm.
Tamarynda -y, f. bot. v. daktyl 
lesnv, der Tamarindenbaum, und 
die Fruchte davon.

Tameczny -a,-e, tamtejszy-a,-e, 
a. der, die, das dasige.

Tamowanie -ia, n. 1) das Däm» 
men; 2) das Hemmen, Hindern.

Tamować, ft nd. 2. I) dämmen; 2) 
hemmen, stopfen, hindern.

Tamowy -a, -e, *• Damm», (z B. 
-we, n. daS Dammqeld). sdurch.

Tarnędy, -ad. dort durch, da hin. 
Tamten -ta, -o, vr. der, die, da
bo«; jener, jene, jenes da.

T.
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Handel: targu dobić, den Kauf 
abschließen.

Targać, st. nd. 1. zerren, reißen, 
zausen, zupfen, raufen, hin-und 
verziehen; sich Herumbalgen; 
słomę, da- Stroh verwirren, 
verreißen; —sitz, na kogo,überje- 
munden herfallen, jem. angreiscn.

Targować, st. nd. 2. handeln, et
was behandeln, dingen; Handel 
treiben, — sitz, r. lange handeln, 
mäkeln.

Targowisko -a, n der Marktplatz. 
Targowy -a, -e, a. Dkarkt-, Wo

chenmarkt.; targowe -ego, n. dal 
Ü)lartt», Standgeld. .

Tarka f. 0 das Reibeisen; 2) ein 
Pfefferftößcl; 3) bst. die Schleh.

Tarlica -y, f. die Flachsbreche; ▼. 
cierlica, międlica fborn.

Tarn -i,f. bot. der Schleh», Schwarz- 
Tarnka -i, f bot. die Schlehe, 
Schwarzdornbeere. I Pda.

Tartak -a, m. die Schneidemühle; v. 
Tartas -u, m. da- Lärmen u.Toben. 
Tarzać, się, »t nd. 1. 7«. sich wäl
zen, herumwälzen. stare.

Taryfa -y, f. der Tarif, die Zoll» 
Tasak, -a, m. ein kurze«, breiteS 
Hackmeffer. sBandwurm.

Tasiemiec -mca, m. v. sollten der 
Tasiemka -i, f. ein schmale- Band; 
tasiemeezka, d. ein Bändchen.

Taśma -y, f 1) ein starke-, gewirk- 
les Band; 2) pl. die Bänder tm 
thierischen Körper; v. wiązadła, 
ścięgna. |ml|chen.

Tasować, st. nd. 2. die Karten 
Tata -y, m. in der Kindersprache die 
Benennung de- Vaters, wie da- 
Deutsche Papa! Tata!

Tatarak -u, m. bot. der Kalmus. 
Tatareczka -i. f. bot. der Schnitt
lauch; v. siedmiolatka.

Taterozanka -i, f- da- Buchweizen
stroh. lHeidekorn«.

Taterczany -a, -e, a. Buchweizen-, 
Taterczuch -a, m. ver Buchwelzen
kuchen. M j .

Taterczysko -a, n. bas Buchwet« 
zevkeld, die Buchweizen-, Heide- 
kern-Stoppeln.

Taterka -\J. der Buchweizen, bal 
Heidekorn; v. gryka.

Id
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Tamże, ad. eben da, ebendaselbst. 
Tan -u, m. ein Tanz: >. taniec. 
Tancerka -i, f. die Tänzerin. 
Tancerz -a, m. der Tänier. 
Tancmistrz -a, m. der Tanzmeister. 
Tańcować, st. nd. 2. tańczyć, nd.

4. tanzen.
Tandeciarz -a, m. der Trödler. 
Tandeta -y, f. der Trödelmarkt,der
Trödelkram. .

Tandetowy -a, -e, «. Trödler-. 
Tanecznica, taniecznica -y, f. 1) 

die Tänzerin; 2) Tanzliebhaberm.
Tanecznik, taniecznik -a. »• 

1) der Tänzer; 2) Tanzliebhaber.
Taneczny, tańcowy -a, -e, ». 
Tanz-. sbillig.

Tani -ia,-ie, ad. -nio, ad. wohlfeil, 
Taniec -ńca, m. der Tanz; d. ta- 
neczek, ein Tänzchen.

Tanieć, st. nd. 2. wohlfeil, billig 
werden. sBilligkeit.

Taniość -i, f. die Wohlfeilheit, 
Tapicer -a, m. der Tapezierer.
Tapir -a, m. der Tapier, ein Säuge- 
thier. , _ JmcL

Taraban -u, m. eine große Trom- 
Tarabanić, st. nd. 3. trommeln; 

auch: da-Fell austrommeln.
Tnradajka -i, f. ein leichter, unbe- 
decktcr Wagen. Mauerbrecher.

Taran u, m. der Sturmbock, der 
Tarant -a. m. der Apfelschimmel. 
Tarantowaty -a, -e, a. apsellchim- 
melig. sTarantel.

Tarantula -i, f v. krzeczek, die 
Tarapata -y, f. die Noth, große 

Verlegenheit.
Taras -u, m. die Terrasse.
Tarasować, st. nd. 2. verrammeln; 
verriegeln; — sitz, r. sich herum
wälzen. . ,

Tarcica -y, f. dal Brett, die Diele. 
Tarcz -y, f. 1) ein Schild; 2) die 

Schießscheibe; 3) die Schilder der 
Schlangen und Eidechsen; 4) der 
Schutz, der Schirm.

Tarczan, tapczan -u.m.dteSchlaf- 
bank, Pritsche; v. prycza.

Tarczowaty -a. -e, a. schildartig. 
Tarczowy -a, -e, a. Schild-.
Tarczyca -y, f. bot. da- Halm
kraut, Schildkraut.

Targ -u, m. n der Markt, Markt- 
platz; 2) der Wochenmarkt; 3) der
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Tatula, tatunio, tatuś etc. lieb' Ten, ta, to, pr. ber,bit[tr; bie,biefc; 
Väterchen. bas, bieseS.

Tchem, jednym tchem, ad. in ti- Tenci, pr. eben bicfcr, gerade dieser; 
nem Athemzuge; v. dech. tencito, ja, eS ist eben der, der ist

Tchnąć, tl. nd. 2 !) athmen; 2) eS ja; — tenże, eben derselbe.
czem, von etwas beseelt sein. Tenor -u, m. der Tenor, die Tenor» 

Tchnienie -ia, n. bał Athmen, der stimme.
Hauch. Tenorowy -a, -e, a. Tenor..

Tchórz -a, m. t) der IltiS; 2) der Tenorysta -y, f. der Tenorist, Te- 
Feigling, ein feiger Mensch, die norsänger.
Memme, der Hasenfuß. Teokracya -i, v. bogowladztwo,

Tchórzostwo -a, n. die Feigheit. die Theokratie.
Tchórzowaty -a, -e, feig, feig. Teolog -a, der Theolog, GotteS- 

herzig. sauf's schnellste, gelahrte.
Tchu,cotchu,a^.ausvollemAtbem, Teologiczny -a, -e, a. theologisch. 
Teatr -u, m. da- Tbcater, Schau. Teologia -i, s. die Theologie, (Met* 
spielhaus. stralisch, Theater». teSgelahrtheit. , sretisch.

Teatralny -a, -e, a. -nie, ad. thea- Teoretyczny-a,-e, a.-n'ie,««/. theo- 
Tęchnąć, »l nd. 2. anbrüchig rit- Teoretyk -a, m der Theoretiker.

chen, (mucheln). snisch. Teorva-i. bit
Techniczny -a, -e, a.-nie,ad. ted). Tępir. łt nd. 3. stumpf machen, 
Technik -a, m. der Techniker. abstumpsen.
Teclinologia -i, f. bie Technologie, Tępieć, nd. 2. stumpf werden, 
Gewerbekunde. abstumpfen.

Tęcza -y, f. 1) der Regenbogen: 2) Tępość -i, f. 1) die Stumpfheit; 
der Reif um die Pupille, die Iris. 2) der Stumpfsinn.

Tęczowy -a, -e, a. Regenbogen-. Tępy -a2 -e,«.-po, ad. 1) stumpf; 2) 
Tedy, c. daher, also, folglich, dann, stumpfsinnig.
damals; tedy owędy, dann u. Teraz, ad. jetzt, gegenwärtig.

Tędy, ad. hierdurch. swann. Teraźniejszość -i, f. die Gegen. 
Tęgi -a, -ie. a. -go, ad. 1) steif, fest, wart. [genwärtig.
stramm, straff; 2) derb, tüchtig, Teraźniejszy -a, -e, a jetzig, ge. 
stark, strenge. . Tercya -i, f. 1) die Terze; 2) bie

Tegoceszny-a,-e,a.-snie,at/. jetzig, dritte Gpmnasialklasse.
jetziger Zeit. ljahrig. Terefere -ów, pl. (n.) Kikelkakel.

Tegoroczny-a,-c,a.-nie,»d.btfd. Tereśnia -i, f. bot. 1) die Süßkir» 
Tęgość -i, f. 1) die Steife, Steif, sche; 2) der Süßkirschenbaum; v.
heil, Festigkeit, derbe« Wesen; 2) czereśnia.
die Strenge, Stärke, Tüchtigkeit. Terlica -y, f. das Sattelholz.

Teka -i, s. die Mappe, Büchertasche. Tcrłikać, tl. nd. 1. trillernd singen. 
Tekst -u, m. der Tert. (laut).
Tektura -y, f. die Pappe, der Pap. Termin -u, w. 1) eine festgesetzte 

pendeckel. sßer Wagen. Zeit, der Termin; 2) die Lehrzeit
Telega -i, f ein unförmlicher, gro- der Lehrburschen bei den Handwer- 
Telegraf-u, m. der Telegraph. kern.
Temperament -u>«. das Tempera. Terminatka-i, f. der GeltndeloS. 
ment. schern, GntlaffunaSfchein, daS

Temperatura -y, s. die Tempera- Dienftattcst der Dienstboten, dcS 
tur, Wetter-Beschaffenheit. Gesindes. [fein.

Temperować, tl. nd. *1 pióro, die Terminować, tl. nd. 2. in der Lehre 
Feder schneiden. . Termometer -tra, #*. v. cieplo-

Temu, ad. 1) seit dem, seit der Zeit mierz, daS Thermometer, 
her; 2) deßwegen, darum; 3) dat Terpentyna -y, f. der Terpentin, 
v. ten, dem. Terpentynowy -a,-e,a Terventin».
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Teść -ia, m. der Schwiegervater. 
Teścina, teściowa -y, /. die Schwie
germutter; v. świekra.

Tęskliwość, tęskność -i, tęskno
to -y, f. die Sehnsucht, Bangig. 
keit; tęsknota za krajem rodzin
nym, za ojczyzną, daS Heimweh. 

Tęskliwy -a, -e, a. -wie, ad. sehn- 
suchtsvoll, voll Angst und Bange.

Tęsknić, .*l. nd. 3. bange sein, sich 
nach jemand sehnen.

Tęskny -a, -e a. -no, ad. bange, 
sehnsuchtsvoll.

Testament -u, m. daS Testament. 
Testamentowy -a, -c, a. Testa- 
mintS-. sStampfen.

Tętęt -u, f*. das Trampeln, 
Tętnić, Sl. nd. 3. stampfen, tram- 
peln, raffeln.

Tętno -a, n. der PulS; v. puls.
Tetryczny -a. -e. a. -nie, ad. mür
risch, sauertöpfiich, hypochondrisch- 

Tetryk -a. m. der Grillenfänger, 
Murrkopf, verdrießlicher Mensch, 
Hppochonder.

Tez, r. auch, ebenfalls. swerden. 
Tężeć, tl.nd.2. steifwerden,stramm 
Tkać, «k. nd. 1. 1) bineinftecken, 
-stopfen; 2) weben, Leinwand ma- 
chen, wirken.

Tkacki -a, -ia, ad. Weber-.
Tkactwo -a, n. die Weberei, das 

Weberhandwerk.
Tkacz -a, m. der Weber, Leinweber; 
v. płóoiennik.

Tkanka -i, f. das Gewebe.
Tkliwość -i, s. die Empfindsamkeit, 
Rührung. ssam, rührend.

Tkliwy -a, -e, ®. -wie, ad.empfind- 
Tknąć, v. tykać.
Tkwić, sl nd. 3. stecken, (worin). 
Tleć, sl. nd. 2. glimmen, schwelen. 
Tlić, tł. nd. 3. glimmend machen, 
brennen, schwelen; — się, r. glim- 
nun, entbrannt sem.

Tlo -a, n. 1) die Heerdplatte; 2) der 
Grund. sStöpsel.

Tłoczek -czka, m. der Stempel, 
Tłocznia -i1) die Preffe; 2) die 
Druckerpreffe;3) die Kelter.

Tłoczyć, fł nd. 4. drücken, drängen, 
vreffen, keltern, (drucken).
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Tłómaczyć, tl. nd. 4. 1) dollmet- 

schcn, übersetzen; 2) auSlegen, er
klären; 3) (kogo) einen entschul- 
digen; — się, r. 1) sich entschuldi
gen; 2) sich auSdrucken.

Tłómoczek -czka, m. ras Ränzel, 
Felleisen, ein Bündel, ein kleiner 
Mantelsack.

Tłómok -a, m. der Bettsack, ein gro
ßes Felleisen; tłómoki pl. daS Ge» 

Tłómokowy -a,-e,a. Gepäck«, [päck. 
Tłuc, tl. nd. 2. zerschlagen, zerbre- 

chen, zerstoßen, zerklopfen; — się, 
r. Dftrt) zerschlagen; 2) sich herumsto- 
ßen,hcrumtreiben, herumwälzen.

Tłuczek -czka, m. ein kleiner Schlä
gel, Stößel.

Tłuk -a, m, ein Pflastertreter, Tau
genichts, Nichtsthuer.

Tłum -u, m. ein großer Haufen, die 
Menge, das Getümmel.

Tłumacz, v. tłómacz. fdrücken. 
Tłumić, tl. nd. 3. dämpfen, unter» 
Tłumny -a, -e, a. -nie, ad. zahl
reich, gedrängt, haufenweise.

Tłuścić, tł. nd. 3. mitFett beschmie
ren. [fettig.

Tłustawy -a, -e, a. etwa- fett, 
Tłustość -i, f. die Fettigkeit, da-Fette. 
Tłustosz -a, m 1) ein fetter Mensch;
2} bot. da- Fettkraut.

Tłusty -a, -e, a. -sto, ad. i) fett;
2) schlüpfrig. 

Tłuszcz -u. m. das Fett.
Tłuszcza -y, s. v. tłum, ein großer 
BolkShaufen.

Toboła -y, f. die Hirtentasche, daS 
Sack und Pack.

Tobołki -ów, pl. 1) d. v. toboła;
2) bot. da- Täschelkraut.

Toczkiem, ad. kugelnd, rollend. 
Toczyć, tł. nd. 4. 1) walzen, rollen, 
fortschleifen; 2) schleifen, wetzen;
3) drechseln; 4) (niwo) zapfen; 3) 
zernagen, (von Würmern); 6) pro 
ces),(einen Prozeß) führen; gepflo-
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gen werden; 7) krew. Blut 
vergießen; 8) — się, r. sich rollen, 
wälzen u. dgl.

Tos -u, m. der Tofftein.
Tojad -u, m. bot. der Gisenhut. die 
WolfSwurz,derSturmhut, (giftig).

Tojeść -i. f.bot. 1) gelber Sturm
hut, (giftig): 2) Schwalbenwur« 
rel, gemeine AeSkulapie, der Wei- 
derich. „ Ä ,

Tok -u, m. 1) der Gang, Lauf der 
Dinge, die Wendung; 2) die Ge
stalt, Art.

Tokaj -a, m. tokajer Wein.
Tokarnia -i, f. die Drechselbank, 
Drechslerwerkstatt. [drechSler.

Tokarz -a, m. der Drechsler, Horn- 
Tokarstwo -a, n. das DrechSler- 
handwerk.

Tólub -a, m. ein wattirter oder tu
chener Oberrock der Weiber.

Tom -u, m. 1) der Dom, die Dom- 
kirche; 2) der Band,Theil, (von Bü
chern); tomik, d. (Metall.

Tombak -u, m. der Tombak, ein 
Ton -u,m. l)derTon, als Stimme;
2) der Ton, als Art des Betragens, 
Benehmens; die Redeweise.

Toń -i, f. 1) die Tiefe im Waffcr; 2) 
der Abgrund, die Gefahr.

Tonąć, «t. nd. 2. untcrsinkcn, er
trinken. . lftein.

Topas -u, m. der TopaS, em Edel- 
Topić, st. nd 3. 1) schmelzen, zer

fließen lassen; 2) versenken, in'S 
Wasser tauchen; —się,r. 1)schmel- 
ren, zerfließen, zergehen; 2) sich er
säufen, versenken; vertiefen.

Topiel -i, f. topielisko -a, n. der 
Abgrund imWaffer, Wasserschlund.

Topielec -lea, m. da- Wafferge- 
^spenft, die Nrre. [schlünde. 
Topielisty -a, -e, a. voll Wasser- 
Topnieć, st. nd. 2. zerschmelzender- 

stießen. ,, [feit.
Topnistosc -1, f. die Sckmelzbar- 
Topnisty -a, -e, a. schmelzbar. 
Topola -i, f. bot. die Pappel.
Topolówka 7!, f. bot. daS Pappel
kraut; —rózowa,dieHerbft-Stock- 
Rose. m

Topolowy -a, -e, a. Pappel-. 
Topór -a, m. daS Beil.
Toporek -rka, m. daS Handbeil.
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Toporzysko -a, n. der Stiel eines 
Beils, einer Art. [weise.

Tór -u,m. 1) die Bahn; 2)die LebenS- 
Torba -y, f. 1) eine große Tasche, 

z. B. eine Jagdtasche; 2) ein Bet
telsack.

Torebka-i,f. 1) d. v. torba, daS Beu
telchen, Säckchen; 2) bot. die Kap- 
sel, die Fruchthülle.

Torebnik -a, *1. daS Hackenthier. 
Torf -u, m. der Torf.
Torfowiec -wca, m. bot. das Torf
moos. [machen.

Torować,-kuck. 2. bahnen,cinenWeg 
Tort -u, *1. die Torte.
Tortura -y, f. die Tortur, Marter, 
Folter.

Toruń -iu, m. bot. der Dragon- 
Towar -u, m. die Waare.
Towarzyski -a, -ie, a. gesellig, ge

sellschaftlich.
Towarzyskość -1, die Geselligkeit. 
Towarzystwo -a, n. 1) die Gesell
schaft; 2) der Verein; 3) der gesel
lige Umgang.

Towarzysz -a, m. der Gefährte, Ge
nosse, Gesellschafter. ,

Towarzyszka -i, f. die Gefährtin, 
Genossin.

Towarzyszyć, st. nd. ^Gesellschaft 
leisten, gesellig umgehen, begleiten.

Tożsamość -!, f. die Identität.
Trąba -y, f. 1) die Trompete, daS 
Horn; 2) die Röhre; 3) der Rüssel 
deS Elephanten; 4) — morska, die 
Wasserhose; — wiatrowa, die 
Windhose.

Trąbić, st. nd. 3. 1) blasen, in'S 
Horn stoßen; 2) tüchtig saufen-

Trąbka -i, f. 1) ein kleines BlaS- 
horn, z.B. das Jäger-, Posthorn; 
2) eine Tütte.

Trącać, st. nd. 1. trącić, dk. 3. 1) 
anstoßen, anrühren; 2) — czem, 
nach etwas riechen.

Tracić, st. nd. stracić, dk. 3.1) ein
büßen, verlieren; 2) verschwenden, 
vergeuden; 3) einen hinrichten.

Tracz -a, m. v. pilarz, 1) der Brett
schneider; 2) der Sägeflsch; 3) die 
Tauchente, der Säger.

Trąd -ędu, m. 1) der Aussatz; 2) ei« 
kupfrigcs Gesicht; 3) die Drohne, 
die männliche Biene.

)
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Tradycya -i, f v. podanie, n. 1) die 
Tradition,Ueberlieferung; 2) Tra
dition, amtliche Uebergabe, z. B. 
eines Gutes u. dergl.

Traf -u, m. der Zufall, zufälliges 
Eintreffen.

Trafiać. st.nd.cxA. trafić, dk. jedntl.
3- treffen; — na swego, seinen 
Mann finden; — z kim do końca, 
womit zu Ende, Rande kommen, 
fertig werden; — się, r. sich treffen, 
zutragen. [Richtige.

Trafność -i, f. da- Treffende, daS 
Trafny -a, -e, a. -nie, ad. treffend, 
Trałowy -a, -e, a. zufällig, [fall. 
Trafunek -nku, m. v. trat, der Zu- 
Trafta -y, f. v. tratwa, f die Holz- 
trafte, Flöße. [ganth.

Traganek -nku, m. bot. der Tra- 
Trajedya -i, f. daS Trauerspiel, die 
Tragödie.

Trajiczny -a,-e,a -nie,ad. tragisch. 
Trakt -u, m. die Land-, Heerstraße. 
Traktament -u, m. v. żołd, die 
Löhnung, der Sold.

Traktat -u,m. v. ugoda, układ, ,btr 
Traktat, die Uebereinkunft.

Traktować, st.nd.'l. traktiren, auf
nehmen, bewirthen.

Traktyer -a, m. der Speisewirth. 
Traktyernia -i, f. daS SpeisehauS, 
die Restauration.

Tram -u, m. v. stępka, f. der Tram, 
der Hauptbalken eines Schiffes.

Tran -u, «. der Thran, das Fisch- 
Jett.
Transport -u, m. der Transport; 

v. przewóz, prowadzenie.
Tranzyto, n. Transits. [dowy. 
Tranzytowy -a, -e, a. v. przecho- 
Trapić, sł.nd. 3. quälen, ängstigen, 
peinigen; — się, r. sich grämen, 
härmen.

Tratować, •*. nd. 2. festtreten, nie
dertreten, stampfen, zertreten.

Tratwa -v, f- V. trafta
Trawa -y. f. bot. daS GraS; np. 
trawa miodowa, da- Honiggras; 
— wonna, daS Ruchgras u. dergl. 

Trawiany -a, -e, a. grasig, Gras-. 
Trawić, st. nd. 3. 1) verzehren, ver
dauen; 2) auSzehren, abzehren; 
3) (czas), (die Zeit) verbringen.
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Trawienie -ia, n, v. strawność, f. 
die Verdauung, das Verzehren.

Trawka -i, f bot. daS Gräschen, 
ein einzelner Grashalm, [scheide. 

Trawnica -y, f- bot. die Struhlen- 
Trawniczek -czka, m. v. piegza, 

die Grasmücke.
Trawnik -u, m. ein Grasplatz. 
Trawny -a,-e,n. 1) GraS-; 2) graS- 

reich.
Trębacz -a, »». der Trompeter. 
Trędowacieć, st. nd. 2. aussätzig 
werden.

Trędowatoeć -i, f. der Aussatz. 
Trędowaty -a, • e, a. 1) aussätzig;
2) kupfrig im Gesichte. , [wurz. 

Trędownik -u, »»• bot. die Braun- 
Ire fić, st. nd. 3. frisiren, kräuseln. 
Trefnis -ia,»». derSpaßvogel, Hof- 

Trdl-u, »•- der Triller, [schlagen. 
Trelować, st.nd. 2. trillern, Triller 
Tren -u, m. daS Klagelied, die Ele

gie. [Mönche.
Trepki -ów, pl. die Holzschuhe der 
Treść -i, f. der Inhalt, die Essenz, 

der Kern.
Treściwy -a, -e, «. -wie, ad. in
haltsreich, gehaltvoll, gediegen, 
kernig.

Tresklina -y, f. bot. daS Sprock- 
holz; eine ÄZeidenart. [zäum. 

Tręzle -i, pl. dieTrense, der Pferde- 
Trochę, ad. ein wenig, etwa«. 
Trociczki -ów, troezki -ów, pl. 

die Räucherkerzchen.
Trociny -in, pl. die Säge;päne. 
Trojak -a. »' 1) derDrilling; 2) der 
Silbergroschen; v. srebrnik.

Trojanek -nku, m. bot. die Ane
mone; V. zawilec.

Trojaki -a, -ie,". -ko, ad. dreierlei. 
Trójca -y,f. dieDreieinigkeit, Drei
faltigkeit. [Gattung.

Troje'.u. dreiStückvonverschiedener 
Trojeść -i,/, bot. derHundSwürger. 
Trójka -i, /- die Drei, die Terz. 
Trójkąt -a, *. das Dreieck. 
Trójkątny -a, -e, a. dreieckig. 
Trójnitny -a, -e, «. dreidrähtig. 
Trójnóg -a, m. v. drybanek, der 
Dreifuß. .
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Trójpręcikowy -a, -e, a. mit drei
Staubfedern versehen. 

Troki -ów, yl. die Stricke. 
Tron -u, m. der Thron. 
Trop -u, m. die Spur, Fährte. 
Tropić, st. nd. 3. wittern, spüren, 
der Spur nachgehen.

Troska -i, f. die Sorge, der Kum
mer, Gram.

Troskać, «t. nd. 1. v. troszczyć 
Troskliwość -i, f. die Sorgfalt,
Besorgtheit, Sorgsamkeit.

Troskliwy -a, -e, a. -wie, ad. sorg
sam, besorgt, sorgfältig.

Troszczyć, st. nd. 4. się, r. sorgen, 
Sorge haben, sich kümmern, sich 
grämen, härmen, betrüben; v. tro
skać.

Troszka -i, f. ein klein Wenig. 
Truć, st. nd. 2. veraisten.
Truchleć, et. nd. 2. erstarren, vor 
Furcht.

Trucizna -y, f. daS Gift.
Trujący -a, -c, p. giftig, Gift-. 
Trud -u. m. die Muhe, Beschwerde, 
Mühseligkeit, Strapaze.

Trudnić, st. nd. 3. 1) beschäftigen; 
2) stören, belästigen; — się, r. 
czem, sich mit etwas beschäftigen, 
etwas treiben.

Trudność -i, f. die Schwierigkeit, 
Mühseligkeit, Beschwerlichkeit.

Trudny -a, -e, n. -dno, ad. schwer, 
schwierig, beschwerlich.

Trudzić, st. nd. 3. müde macken, er 
müden, belästigen, beschweren, 

Trufla -i, f. bot. die Trüffel. 
Trumna, truna -y, f. der Sarg. 
Trunek -nku, «. v. napój, der 
Trank, das Getränk.

Trup -a, m. die Leiche, der Leichnam. 
Trupi -ia, -ie, a. Leichen»; Todten»;
-a głowa, der Todtenkopf; trupie 
główki, bot. daß Leinkraut, sden.

Trupiec, st. nd. 2. leichenblaß wer» 
Trupizna -y,f. 1) derLeichengeruch;
2) die Fäulnlß der Leiche. 

Trupowatość-i,f. das Seichenartige. 
Truśka -i, m. 1) ein feiger Mensch;
2) daS Kaninchen: v. królik. 

Truskawka -i, f. bot. die Erdbeere,
Praffel

Trul -u, m. hot. das Purgierkraut.
Truteń -tnia,m. 1) die Drohne; 2) 
der Tölpel, dumme Kerl.
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Trwać, st. nd. 1. dauern, währen; 
beharren. IDauer.

Trwałość -i, f. die Dauerhaftigkeit, 
Trwały -a, -e, n. -|e,ad. dauerhaft, 
beständig, ausdauernd.

Trwoga -i,/. 1) die bange Furcht, 
der Sckrecken; 2) der Lärm, da- 
Sturmläuten.

Trwonić, st. nd. 3. verthun ver
geuden, verschwenden.

Trwożliwość -i, f. die Zaghaftig
keit, der Kleinmuth.

Trwożliwy -a,-e,a. - wie,*/, klein- 
müthig, zaghaft.

Trwożyć, st nd. 4. einem Angst nnd 
bange macken, erschrecken, bestürzt 
machen; — się, r. sich ängstigen, 
verzagen.

Tryb -u, m. 1) die Art und Weise;
2) der Modus (in der Grammatik);
3) da- Getriebe, das Triebwerk (bet 
Uhren und Maschinen).

Trybula -i, f. bot. der Körbel. 
Trybunat -u, m. da-Tribunal, Tri
bunalgericht.

Tryk -a, m. der Zuchrwidder.
Trykać, st. nd. 1. mit den Hörnern 
stoßen. (sprudeln.

Tryskać, st. nd. 1. spritzen, sprühen. 
Tryumf -u, m. der Triumph.
Tryumfalny -a, -e, a. -nie, ad. 
Triumph-, Sieges«.

Tryumfować, st.nd. 2. triumphiren. 
Trząsać, st. nd. 1. trząść, dk. 2. 
schütteln, rütteln; — się, r. zittern, 
erbeben.

Trzask -u, m. der Knall, da- Ge- 
kracke, ein starkes Geräusch.

Trzaskać, st.nd. cz. 1.trzasnąć,dk. 
jdntl.2. I) knallen, krachen, knistern;
2) zuschlagen, ruwerfen; n. y. 
drzwiami, die Thüre zuwerfen;
3) einschlagen (vom Donner).

Trzaskawica -y, f. daS Knallen, 
Kracken und Donnern.

Trzaski -ów, pl. die Holzspähne. 
Trzcina -y, f. bot. daS Rohr; — 
cukrowa, Zuckerrohr.

Trzciniany, trzcinowy -a, -e, a. 
Robr».

Trzcinniczek -czka, m. die Rohr
meise.

Trzcinnik -a, m. der Rohrsperling. 
Trzeba, ad. man muß, eS ist nöthig.
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Trzebić, st. nd. 3. 1) reinigen (»?. 
groch); 2) robtn. [ten.

Trzebież -y, f. daS Roden, AuSro- 
Trzeć, st.nd.2. reiben; —konopie, 
len, Flachs brechen.

Trzeci -ia.-ie,«. der, die, daS dritte. 
Trzeciaczka -i, f. daS dreitägige 
Fieber.

Trzepać, st nd. 2. 1) klopfen, auS» 
klopfen; 2) plappern.,

Trzepaczka -i, f. em Werkzeug 
zum Flachsklopfen.

Trzepotać, st. nd. 2. mit den Flü
geln schlagen, flattern.

Trzęsawica -y, f. trzęsawisko -st, 
n v. pto, daS Moor, die Quebde, 
der Morast.

Trzęsawiczny -a, -e, a. sumpfig, 
quebbig, moorig. sKrummstroh.

Trzęsianka -i, f. daS Scküttstroh, 
Trzęsienie -ia, n. daS Zittern; — 
ziemi, daS Erdbeben.

Trzeszczeć, st. nd. 4 knistern, kna
stern, prasseln.

Trzewik -a,m. 1) der Schuh; 2) bot. 
der Frauenschuh.

Trze wo -a, n. die Därme. 
Trzeźwić, st. nd. 3 1) nüchtern 
macken; 2) ermuntern, einenOhn- 
mäcktiqen wieder zu sich bringen.

Trzeźwość -i, f. die Nüchternheit. 
Trzóźwy -a,-e,o. 'WO, ae/. nüchtern.
Trzmief -a, m. 1) die Erdbiene, die 
Hummel; 2) bot. (trzmielina),btt 
Spindelbaum.

Trznadel -dla, m. der Goldammer. 
Trzoda -y, f. die Heerde
Trzonek -nka, m. der Stiel, Griff, 

daS Heft.
Trzonowy -a, -e, a. ny - wy ząb, 
der Backenzahn.

Trzos -a, m. die Geldkatze. 
Trzpiot -ft. m. der Windbeutel. 
Trzpiotostwo -a, n. die Windbeu
telei, Flatterhaftigkeit. .

Trzpiotowaty -a, -e, «. windig, 
flatterhaft.

Trzy, nu in. drei.
Trzydzieści, nnm. dreifig. 
Trzydziesty -a, -e, «• der, die, da- 

dreißigste.
Trzykroć,««/, dreimal. sblurne. 
Tr/\ listnik -u, ™. bot. die Pfauen- 
Trzymstć, st. nd. 1. halten, enthal-
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ten; - się, r. kogo, sich an jemand 
halten.

Trzynaście, num. dreizehn.
Trzynasty -a, -c, « der, die, daß 
dreizehnte.

Trzysta, uum. dreihundert.
Tu, ad. hier; tu i owdzie, hier 
und da.

Tuberóża -y, f. bot. die Tuberose. 
Tuczny -a, -e, a. I) gemästet, fett;
2) Mast»; «. p- tuczny woi, der 
Maftockse. r ld)tÄ.

Tuczyć, st. nd. 4. mästen, fett ms« 
Tudzież, ««/.desgleichen, mgleicke», 
wie auch.

Tuk -u,m. daS Murk tn den Knocken. 
Tukan -a, «*. der Pfefferfreffer (rni 
Bogel).

Tułać, sl. nd. 1. się, T. herumirren, 
sich berumtreiben. lurnrreibend.

Tutacki -a, -ie. «. heimathlos, her- 
Tułactwo -a, n. 1) daS Herumtrel» 
ben, Herumirren; 2) die Emigra
tion, Verbannung

Tułacz -a, «•. >) der Herumtreiber; 
2) der Flüchtling, Verbannte, b Mi
grant {tulejka.

Tuleja -i, f die Dille, Röhre; d. 
Tulić, st.nd.3. sanft andrücken, ber- 

zen, besänftigen, beruhigen: — się, 
r. sich anschmieaen.

Tulipan -a, m bot. die Tulpe.
Tułów -u, m. v. kadłub, m. der 
Tum' -u, m. v. tom, der Dom, die 
Kathedralkirche.

Tuman -u, 1) eine dicke Staub
wolke; 2) blauer Dunst.

Tumanić, st nd. 3. fig. jemandem 
Sand in die Auge» streuen.

Tuńczyk -ü, *. (tunetek) bet 
Thunfisch. a . ld.ußen.

Tupać, st. nd. 1. stampseu, mit den 
Tur -a, *. der VuckelochS.
Turecka pszenica, v. kukurydza. 
Turek -rka, bot. ł) die Sammt- 
nelke; 2) die gelbe Rose.

Turkawka -i, f. tu Turteltaube 
(trukawka).

Turkot -u, m. daS Geraffel.
Turkotać, sl.nd. 2. rasseln, lärmen. 
Turkus -a, «. der Türkiß (ein Edel- 

stein. lmren.
Turnieje -i, yl. bat Turnen, Tur-
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Turzyca -y, f. 1) die Buckelkuh; 
2) bot. die Segge, da- Riedgras.

Tusz -u, m. 1) die Tusche, eine 
schwarze Farbe; 2) die Tusche (al- 

Tusza -y, f die Beleibtheit, Cor» 
pulenz, da- gute Aussehen.

Tuszować, ił. nd. 2. tuschen.
Tuszyć, tl.nd. 4. (sobie) Hoffnung 
machen, sich mit der Hoffnung 
schmeicheln.

Tuz-a, m. da- Dau-, AK
Tuż, ad. gleich hier, dicht dabei.
Tuzin -a, m. das Dutzend; tuzina
mi, dutzendweise.

Twardnąć, et. nd. 2. hart werden. 
Twardość -i, f. die Härte.
Twardy -a, c,a. -do, hart, fest. 
Twardzić, tl. nd. 3. härten, hart 
machen.

Twaróg -u. m. der Quarkkäse.
Twarz y, f. da- Gesicht, Angesicht. 
Twierdza -y, f die Festung.
Twierdzić, tl. nd. 3. behaupten. 
Twierdzenie -ia, n. die Behaup
tung.

Twój -ja, -e, pr. dein,deine, deine-; 
der, die, da- deinige.

Twór -u, m. 1) da- Gebilde, der 
Bau; 2) ein Geschöpf, da- Erzeug, 
niß. [qtr.

Tworea -y, f. der Schöpfer, Erzeu- 
Twórczość -i, f die schöpferische 
Kraft, da- Schaffende, Schöpfe« 
rische. (Schöpfer-.

Twórczy - a, -e, a. schöpferisch. 
Tworzyć, st. nd. 4. schöpfen, schaf. 

fen, bilden.
Ty. pr. du.
Tyć, ei. nd. 4. fett werden.
Tyczka -i, f. eine dünne Stange, 

z. xb Hopfen«, Bohnenstange.
Tyczkowy -a,-e,a. np. -wy groch, 
bot. die Säbelbohne, Stangen« 
bohne.

Tyezeć, tyczyć, sł. nd. 4. się, r. be
treffen,, anlangen, angehen.'

Tydzień -tygodnia, m. die Woche. 
Tygiel -gla, der Tiegel.
Tygielek -lka, m. d. ein kleinerTie« 
gel; v. rynka.

Tygodnik -a, m. da- Wochenblatt. 
Tygodniowy -a, -e, <*. Wochen«,
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Tygrys -a, m. der Tiger. 
Tygrysica -y, f. die Tigerin.
Tykać, tl.nd. |. i) antaften,rühren; 
2) dutzen. Du sagen.

Tykwa -y, f. bot. l) der Flaschen- 
kürbiß; 2) eine Birnenart.

Tyl -u, m. 1) da- Hinterthcil, der 
Rücken; 2) da- Hinterhaus.

Tylern, nd. rückwärts, mit dem 
Rücken zugewanot, zugekehrt.

Tyle, u«/. so viel. Messer-. 
Tylec -Ica, in. der Rücken eine- 
Tylek -lka, m da-Hintertheil, Hin- 
terstück lam Kleide).

Tylko, ad. nur, bloß, lediglich. 
Tylnik -a, m. der Schlußnagel am 
Wagen.

Tylny -a, -e, «. Hinter«; straż ty
lna, der Nachtrab.

Tym, tein, ad. desto.
Tymczasem, ad. unterdessen, in- 

dessen, einstweilen, mittlerweile.
Tymczasowy -a, -e, a. -wo, ad. 
einstweilig, intermiftisch.

Tymian -u, m. bot. der Thymian; 
v. macierzanka.

Tynk -u, m. die Tünche, stünchen 
Tynkować, tł nd. 2. tünchen, über- 
Tynktura -y, f. die Tinktur.
Tyrać, tl. nd. 1. 1) abnutzen; 2) 
(kogo) thätlich mißhandeln, mit 
den Füßen treten.

Tyran -a, m. derTyrann, Wüthcrich. 
Tyranizować, st. nd. 2. tyrannist- 
rcn, tyrannisch behandeln.

Tyrański -a, -ie, a. po tyransku, 
ad. tyrannisch.

Ty rań st wo -a, n. die Tyrannei. 
Tyriicz -u, m v. potulia, bot. die 
Krcuzwurz, Enzian.

Tysiąc, Hum. tausend.
Tysiijcnóg -a, m. v. stonóg, der 
Kellerwurm, die Assel, der Tausend« 
fuß-

Tysiqczmk -u, m. bot. da- Tau- 
senvblatt, auch: Tausendgülden
kraut.

Tysiączny -a, -e, a. -nie, ad. tau- 
sendfach, der, die, daS tausendste.

Tytul -u, m. der Titel; Ehrentitel; 
Name (eine- Buche-).

Tytularny -a, -e, a. .nie, ad. 
Titular».
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Tytularz -a, m. da- Titularbuch, Tvtun -iu, m. der Rauchtabak; 
ein Titelverzeichniß. [Xitel geben, handel tytuniu, die Tabakhand.

Tytułować,«/, nd.2. tttulire», einen lunq; tytun palić, Tabak rauchen. 
Tytułowy -a, -e, a. Titel«. Tytuniowy -a, -e, «. Rauchtabak--.

u.
U, 1) /»r^.bei, an, zu; np. u krawca, 
beim Schneider; u sukni (np. gu
zik) am Rock; być u siebie, zu 
Hause sein u. dergl.; 2) eine Parti- 
tel, welche bei Zusammensetzungen 
mitZeitwörterndieEntfernungvon 
einem Orte, die Verminderung um 
einen Theil und die Vollendung 
der Handlung au-brückt; z. B. le
cieć — ulecieć, fliegen — wegflie« 
gen; krajać — ukrajać, schneiden 
— abschneiden; szyć — uszyć, nä
hen — fertig nähen u. dergl.

Ubezpieczać, *t. nd. 1. ubezpie
czyć, dk. 4 sichern, sicher stellen; 
(kogo) einen versichern; — się, r. 
na kogo, sich mit Zuversicht auf 
jemanden verlassen.

Ubiegać, vf. ud. cz. I. ubiedz,<V*.2
1) eine Strecke zurücklegen, durch, 
laufen; 2) (czas) verfließen; 3) — 
się, r. z kim o co, mit einem um 
etwa- ringen, wetteifern; — za 
czein, nach etwa- haschen.

Ubierać, tł. nd. 1. ubrać, dk. 2. 
1) abnehmen, vermindern, 2) an
kleiden, anziehen; — się, r. sich an» 
kleiden.

Ubijać, tl. nd. cz. 1. ubić, dk. 3. 
1) (ziemię), (da- Erdreich) fest» 
stampfen, ebnen, bahnen; 2) (jaja) 
(Eier) einrühren; 3) todtschlagen, 
rodtschießen, erlegen.

Ubiór-u,m. der Anzug, die Kleidung. 
Ubiorek -rku, m. 1) d. kleiner An
zug; 2) bot. Bauernsenf.

Ubłagać, tl. dk 1. besänftigen, au-, 
söhnen; v błagać.

Ubliżać, »t. nd. 1. ubliżyć, dk. 4. 
(komu) hintansetzen, einem zu nahe 
treten, jemanden zurücksetzen, un
würdig behandeln; sobie, sich ver- 
geben.

Ubliżenie -ia, n. die Zurücksetzung, 
Hintansetzung.

Ubocz -y, f. ein Ort auf der Seite, 
die Seite, ein Abweg.

Uboczny -a, -e, o. -nie, ad. ab- 
Jette, Seiten-.

bogi -a, -ie, 1) *. -go, ad. arm, 
armselig; 2) lubst. der, die, das 
Arme.

Ubolewać, st. nd. 1 bedauern, be- 
mitlciden, leid thun.

Ubóstwiać, tł nd. 1 ubóstwić, dk.
3. vergöttern, anbcten.

Ubóstwo -a, n. 1) die Armuth, 
Dürftigkeit; 2) die Armen.

Ubożeć, st. nd. 2. zubożeć, dk. 2 
verarmen, arm werden.

Ubożyć, «i nd. zubożyć, dk. 4. 
arm machen, an den Bettelstab 
bringen.

Ubranie -ia, n. die Bekleidung 
der ganze Anzug.

Ubrdać, tl. dk. 1. sobie co, sich 
etwas in den Kopf sitzen

Ubytek -tku, m. der Abgang, die 
Abnahme, da- Defizit.

Ubywać, tl. nd. cz 1. ubyć, dk. 
abnehmen, abgehen, weniger wer- 
den. [v. całować.

Ucałować, tł.dk. 2. herzlich küssen, 
Ucho -a, n. 1) daS Ohr, der Henkel;
np. nadstawić ucha, die Ohren 
spitzen (auch strzydz uszami); 
dzwonienie, brzmienie w u- 
szach, das Klingen, Brausen, 
Sausen in den Ohren; 2) — juda
szowe, bot lai JudaScyr; — za
jęcze, der Durchwach-.
Uchodzić, tł. nd. cz. 3 ujść, dk.

1) entweichen, entfliehen, entkom- 
men; 2) hingehen, passiren; 3) sich 
ergießen (o rzece); 4) so hingehen, 
angehen; 5) (za co) für etwas gel
ten, wofür gebalten werden.

Uchować, st dk. 1. groß ziehen er- 
ziehen; uchowaj Boże! Gort be- 
wahre, Gott erhalte beschütze

Uchrona -y, f. v. schronienie, der 
Zufluchtsort, die Zuflucht.

Uchronić, st. dk. 3. vor etwa- be- 
wahren, einem Uebel entgehen; —
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się, r. sich vor etwas bewahren; v. 
chronić-

Uchwała -y, f. der Beschluß, die 
Verordnung.

Uchwalać, tł. nd. cz. 1. uchwalić, 
dk. 3. beschließen, verordnen.

Uchwycić, tł. dk. 3 ergreifen, er
fassen, auffangen, erhaschen; v. 
chwytać.

Uchyl)iać, sł. nd. 1. uchybić, dk.
3. fehlen,verfehlen, etwas versehen 

Uchybienie -ia, n. da- Versehen, 
derFehler, der Verstoß gegenetwas.

Uchylać, *ł. nd. 1. uchylić, dk. 3.
1) ein wenig öffnen; 2) beseitigen, 
abwcnden, wegbringen; 3) aufhe- 
den, beseitigen, zurücknehmen, ent- 
zieben; 4) in die Höhe heben, weg
ziehen; — kapelusza, den Hut 
lüften; 5) — się, r. sich beugen, 
verbeugen; (od czego)sich entziehen, 
au-weichen.

Uciągnąć, tł. dk. 2. ziehen können, 
eine gewisse Last ziehen; v ciągnąć.

Uciążać, tł. nd. 1. uciążyć, dk. 4 
belästigen, bedrücken, beschweren; 
— się^ r. na co, sich über etwa
beschweren.

Uciążliwość -i, f. die Beschwerlich
keit, der Druck, die Last.

Uciążliwy -a, -e. n. -wie, ad. be
schwerlich, lästig, drückend, schwer 

Ucichać, sł. nd 1. ucichnąć, dk.
2. ganz still werden, sich beruhigen, 
besänftigen, sich legen.

Uciecha -y, f. das Vergnügen, die 
Lustbarkelt, Belustigung.

Ucieczka -i, f. 1) die Flucht; 2) der 
Zuflucht-ort.

Ucickać2 »t. nd. 1. uciec, dk. 2. da
von lausen, entfliehen, entrinnen;— 
się, r. seine Zuflucht wozu nehmen.

Uciemiężenie -ia, n. die Beorük- 
kung, Bedrangniß, der Druck.

Uciemiężać, sł. mZ. |. uciemiężyć, 
dk.4. bedrücken, bedrängen; v. cie
miężyć..

Uciemięzliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
drückend.

Ucierać, »l nd. 1. utrzeć, dk. 2. 1) 
abwisä'en, abreiben; 2) — świecę, 
da- Licht putzen; 3) — drogę, den 
Wea bahnen; 4) — komu rogów, 
tfig.) die Hörner abstoßen, etnem
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die Flügel beschneiden; 5) — się, 
z kirn, einen Wortstreit haben; 
scharyiützeln.

Ucićrpieć, sł. dk. 2. leiden, Leiden 
ertragen, viel ausstehen; v. cier
pieć.

Ucieszny -a, -e, n. -nie, ad. lu
stig, ergötzlich, belustigend, aller» 
liebst; drollig, possierlich, spaß« 
haft, komisch.

Ucieszność -i, f. die Ergötzlich, 
feit; Possierlichkeit.

Ucieszyć, sl.dk. 4. belustigen, 83er* 
gnügen machen, ergötzen, vergnü- 
gen, erfreuen; — sitz, r. sich er- 
freuen, ergötzen.

Ucinać, «t. nd. 1. uciąć, dk. 2. 1) 
abhauen, qbschneiden; 2) plötzlich 
abbrechen (z. B. die Rede).

Ucinek -nku, m. das Abschnitzel.
Ucisk -u, in. der Druck, die Bedrük- 
hing, da- Drangsal.

Uciskać, l. ud. 1. ucisnąć, dk. 2. 
drücken, bedrücken; bedrängen.

Uciśnienie -ia, n. die Bedrückung. 
Uciszać, sł. nd. 1. uciszyć, dk. 4. 
stillen, stille machen, beruhigen; — 
— się, r. sich beruhigen, sich legen; 
(ucichnąć, dk.).

Uciszenie -ia, n. die Stille, Ruhe, 
Beruhigung.

Uciułać, *t. dk 1. ersparen, sam* 
meln; v. ciułać.

Ucywilizowany -a, -e, p. eivilisirt, 
gebildet.

Uczcić, Sł. dk. 3. beehren, verehren, 
Ehre enveisen; v. czcić.

Uczciwość -i,/'.die Ehrbarkeit,Ehr
lichkeit, Rechtschaffenheit,Bravheit.

Uczciwy -a,-e,a -wie, ad. ehrbar, 
ehrlich, rechtschaffen, brav, wacker.

Uczebny -a, -c. a Lehr*.
Uczeń -cznia,™ der Schüler, Zög
ling, Lehrling, Jünger, Student; 
v. akademik,'

Uczennica -y, f. nie Schülerin.
Uczesać, sł.dk.t käm ui en, ordent

lich kämmen; v. czesać. [rin.
Uczestniczka -i, f. dieTheilnehme- 
Uczestnictwo -a, n. die Theil- 
nähme, (Gemeinschaft.

Uczestnik -a, m. der Theilnehmer. 
Uczęszczać, «ł. nd. 1. (oft) besuchen-
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Uczoność -i, f die Gelehrtheit, 
Gelehrsamkeit.

Uczony, 1) -a.-e,n. gelehrt, unter
richtet; 2) mm. m. der Gelehrte.

Uczta -y, f. da- Gastmahl der 
Schmaus.

UCZUĆ, «ł. dk. 2. V. CZUĆ.
Uczucie -ia, n. da- Gefühl, die 
Empfindung. lkeit.

Uczuciowość -i, f. die Gemüthlich- 
Uczuciowy -a, -e,«. 1) Gefühl-, 
gefühlvoll; 2) gemüthlich.

Uczyć, eł. nd.4. unterrichten, unter- 
weisen, lehren; — się, r. (czego) 
lernen; — na pamięć, auswendig 
lernen.

Uczynek -nku, m. die That, Hand
lung, das Werk.

Uczynić, sł. dk. 3. thun, wirken, an- 
thün; v. czynić.

Uczynkowv'-a, -e, <*. That-, durch 
dieThat begründet, thatsächlich;-y 
grzech, eine wirklich begangene, 
verübte Sünde.

Uczynność -i, f. die Dienstfertig
seit, Gefälligkeit. (fällig.

Uczynny -a. -e, a. dienstfertig, ge- 
Udać, v. udawać.
Udany -a, -e, p. 1) erdichtet, schein
bar; 2) gelungen, getroffen.

Udaremniać,sł.nd. 1. udaremnić, 
dk. 3. vereiteln.

Udarować, sł. dk. 2. beschenken; v. 
darować.

Udatność -i, f. gefälliges Aeußere. 
Udatny -a, -e, n. stattlich, wohlan
ständig, von gefälligem Aeußern.

Udawać, et. nd. I 2. udać, dk. 1. 
nachahmen, sich verstellen, eine 
Rolle spielen; (chorego) sich 
(krank) stellen; etwas vorspiegeln, 
vorgeben; — się, r. 1) (komu) 
einem gefallen; 2) (do kogo) sich 
an jemanden wenden, sich zu je
mandem begeben, verfügen; 3) ge
rathen, gelingen.

Udawanie -ia, n. die Verstellung. 
Udawić, v. udławić.
Uderzać, et. nd. 1. uderzyć, dk. 4. 

schlagen, stoßen, einschlagen, wer
fen, zu Boden strecken (kogo o zie
mię); uderzyć na kogo, auf 
einen losgehen, losschlagen, zu- 
schlagen; (uderzyć z dział) ab#
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feuern, schießen; — we dzwony, 
die Glocken läuten; — bębny, die 
Trommeln rühren, loStrommeln;
- na trwogę, Lärm schlagen;
— się, r. sich anftoßen, stoßen, 
anschlagen; krew uderzyła do 
głowy, daS Blut stieg in den Kopf; 
to mię uderzyło, das fiel mir auf; 
słabość na mnie uderzyła, mich 
überfiel eine Schwäche. _

Uderzenie -ia, n. der Hieb, Stoß, 
Schlag; v. cios.

Udławić, *ł. dk. 3. erwürgen, er
sticken ; — sitz,r. Ojtd) —; 2)(czem) 
ersticken (durchZufall); — kością, 
sich mit einem Knochen würgen, 
wenn der Knochen im Halse stecken 
bleibt.

Udo -a, 7i. der Schenkel; die Keule,

der zu Gule geben, sich besänftigen. 
Udoić, sł. dk. 3. etwas abmelken, 
ausmelken; v. doić.

Udój -u, m. das Gemelkt.
Udolność -i, f. die Tauglichkeit, 
Fähigkeit (zu etwas),das Vermögen. 

Udoskonalić, tł. dk. 3. vervoll
kommnen; v. doskonalić.

Udoskonalenie -ia, n. die Vervoll
kommnung; v. wydoskonalenie. 

Udowodnić, sł. dk. 3. beweisen, 
darthun; v. dowodzić.

Udowy -a,-e,«. Schenkel-, Keulen-. 
Udręczenie -ia, n. die Plackerei, 
Plage, das Drangsal.

Udręczać, tł. nd. 1 cz. udręczyć, 
dk. 4. bedrängen, plagen; v. drę
czyć.

Udry, na udry z kim iść, 1) sich 
um etwas reißen, wie um tut Wette 
arbeiten; 2) auch: mit einem an
binden, ringen, kämpfen.

Udusić, tł.dk. 3. erwürgen, ersticken, 
dämpfen; — się. r. sich erwürgen; 
ersticken; v. dusić. (nähme. 

Udział -u, in. der Antheil, dieTheil- 
Udzialowy -a, -e, a. partiell. Par
tial-.

Udziec -dzca, m. V. łopatka, die 
Keule, z.B. die Hasen-, Hirschkeulr. 

Udzielać, tł. nd. 1. cz. udzielić, dk.
3. 1) mittheilen; 2) ertheilen; 3)
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Ugruntować, xł. dk. 2. gründen; — 
się, r. sich,festseyen, befestigen; v. 
?gruntować.
gryźć, «I. dk. L beißen, abbeißen.

Ugrząznąć, sł.dk. 2. stecken bleiben, 
versinken; v. grząznąć.

Uiszczać, «l. nd. 1. uiścić, dk. 3. 
erfüllen, verwirklichen; — się, r. 
np. w długu, eine Schuld abtragen, 
seine Pflicht, oder sein Versprechen 
erfüllen. (ab-, wegeffen.

Ujadać, «ł. nd. 1. cz. ujesc, dk. 2. 
Ujarzmiać, st. nd. 1. cz. ujarzmić.
dk. 3. unterjochen. 

Ujarzmienie-ia.n.dieUnterjochung 
Ujemność -i, f. die Negativität,
Abnehmbarkeit.

Ujemny -a,-e,<. -nie, nd. negativ, 
abnehmbar, abnehmend.

Ujeżdżać, st nd. 1.1) ujechać, dk
2. davon fahren, eine Strecke zu
rücklegen; sich davon machen; 2) 
ujeździć, dk. 3. bereiten, zureiten; 
fahrbar machen.

Ujeżdżacz -a, m. der Bereiter. 
Ujeżdżalnia -i, f. die Reitbahn
Reitschule. jbruch.

Ujma -y, f. die Abnahme, der Ab» 
Ujmować, st. nd. 2. ująć, dk. 2.

1) fassen, anfassen; 2) abnehmen 
von etwas, ablösen, 3) (komu 
czego) schmälern, Abbruch thun, 
abziehen, verringern; 4) — się, r. 
za kirn, sich eine« annehmen.

Ujrzeć, *ł. dk. 2. erblicken, gewahr 
werben; v. patrzyć. Musser.

Ujście -ia, n. die Mündung eint» 
Ukarać, st.dk. 2. strafen, bestrafen;

Ukąsić, st. dk. 3. beißen, abbeißen, 
hineinbeißen, «stechen.

Ukąszenie-ia, n. der Biß.
Ukazywać, et. ud. 2. cz. ukazać, 
dk. 2. etwas zeigen; — się, r. sich 
sehen lassen, erscheinen; v. poka
zywać. (sauern.

Ukisić,if. dk. 3. sauer machen,durch- 
Ukisnąć, et. dk. 2 sauer werden. 
Układ -u, m. 1) die Anordnung, 
Zusammenstellung; 2) das System; 
3) der Plan, Entwurf; 4) der ge- 
getroffene Vergleich, die Unter
handlung. . ,

Układać, st. nd 1. ulozyc, dk 4.
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(czego) etwas zukommen lasse», 
einen Theil von etwas geben

Udzielność -i, f. die Selbstständig
keit, Souveränität.

Udzielny -a, -e, «. selbstständig, 
souverän.

Udźwignąć, st. dk. 2. aufheben, 
tragen können, aufzuhebcn vermö- 
L ił. nd. 1. hoffen vertrauen. 
Ufarbowac, et.dk. 2. fertig färben;
v. farbować.

Uflagać, et. dk. 1. się, r. sich besu
deln. mit Koth beschmutzen.

Ufnal -a, m. der Hufnagel.
Ufność -i, f. da- Vertrauen, die

Ufny -a<-e, a. -nie, ad. voll Zuver
sicht, vertrauend.

Uganiać, sl.nd.X. się, r. nachjagen, 
haschen; — z kirn, sich mit einem 
herumtummeln,sich herumschlagen; 
— z kim o co, mit einem um et
wa- ringen, sich Uhr bewerben.

Ugasnąć, st. dk. 2. erlöschen, auS- 
tfgaszać, st nd. 1. ugasić, dk. 3.

(das Feuer) dämpfen, auslöschen. 
Ugier -u, m. der Ocher, die Ocher
erde. .

Uginać, st. nd. 1. cz. ugiąć, dk. 2.
1) ausheben (z. B. den Rock); 2) 
niederbeugen, krumm biegen; — 
się, r. sich beugen.

Ugłaskać, st. dk. 2. 1) glatt strei
chen: 2) zahmen, bändigen; r 
głaskać.

Ugnieść,*/, dk. 2. kneten, zusammen
kneten; v gnieść.

Ugnić, st. dk. 3. abfaulen; v. gnić. 
Ugoda -y,f. der Vertrag, Vergleich. 
Ugodny*-a, -e, a Vertrags-, Ver-

Ugodzić. st.dk.3.1) gut treffen,nicht 
fehlen; 2) (sługę) miethen, (towar) 
behandeln, bedingen; — się, r. 
einig werden, sich vergleichen.

Ugór -u, m. das Brachfeld, der 
Brachacker.

Ugorować, st.nd.l 1) brach liegen;
2) brach liegen lassen. sgend. 

Ugorowy -a, -e, «. brach, brach lie- 
Ugotować, sk. dk. 2. gar kochen; v.
gotować.
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1) zurechtlegen, ordnen, einpc.cken, 
zusammensteUtn, anordnen, in ei» 
System bringen; 2) entwerfen, ver- 
abreden, einrichten; 3) (kogo) ab* 
richten; 4) — twarz, eine erben- 
chelte Miene annehmen, ein erheu- 
chelt freundliche- Gesicht machen; 
— się, r. sich stellen, verstellen, sich 
schmiegen; — z kirn, mit jemand, 
unterhandeln, sich vergleichen.

Ukladność -i, f. die Geschmeidig, 
feit, Geschliffenheit, der äußere 
Anstand, die Gewandtheit.

Układny -a, -e, a. -dnie, ad. ge
schmeidig, geschliffen, gewandt.

Uklaść, St. dk. 2. się, r. sich nieder
legen; v. kłaść się.

Uklęknąć, st. dk. 2. niederkmeen; 
v. klękać.

Uklejka -i, f. die Ukelei, ein Fisch. 
Ukłon -u, in. die Verbeugung, da»
Eompliment. ,

Ukłonić, st. dk. 3. się, r. eine Ver
beugung machen, sich verbeugen; 
v. kłaniać się

Ukontentować, st. dk. 2. zufrieden 
stellen; v. kontentować.

Ukontentowanie -ia, n. 1) die Zu
friedenheit; 2) das Vergnügen.

Ukopać, st. dk. 2. 1) ausaraben; 
2) abgraben; 3) eine bestimmte 
Strecke graben.

Ukoronować, st. dk. 2. krönen, die 
Krone aufö Haupt setzen; v. koro
nować. sheit.

Ukos^u,m.dieschrägeLage,Schräg. 
Ukosem, ad. schräg, schief, über- 
zwerch. lgehend

Ukośny -a,-e,<*. schräg, überzwerch 
Ukracać, st. nd. 1. ukrocic. dk. 3«

1) kürzer machen, abkürzen; 2) 
schmälern; 3) bändigen.

Ukradkiem, ad. verstohlener Weise, 
heimlich.

Ukraść, St. dk. 2. stehlen; v. kraść. 
Ukrawać, v. ukroić.
Ukręcać, st. dk. 3. 1) fertig drehen;
2) abdrehen. »zung.

Ukrócenie -ia. w. die Ab-, Verkür- 
Ukroić, st.dk.3 ein Stück abfchnei-
den; — się, r. sich schneiden.

Ukrop -u, m. der Sud, da- siedende 
Wasser. [kruszyć.

Ukruszyć, et. dk. 4 abbröckeln; v.
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Ukrywać, st. nd. 1. ukryć, dk. 4. 
verstecken, verbergen.

Ukrzywdzać, st. nd. 1. ukrzyw 
dzić, dk, 3. 1) beeinträchtigen, Un- 
recht thun; 2) kränken.

Ukrzywdzenie -ia, n. 1) die Beein
trächtigung; 2) die Kränkung.

Ukrzyżować, st. dk. 2. kreuzige»; 
v. krzyżować.

Uksztalcić, st.dk. 3. formen, bilde«, 
gestalten; v kształcić.

Ukuć, st. dk. 2. 1) schmieden; 2) 
(konie) beschlagen.

Ukwap -iu, m. bot. der Mäuse
schwanz; v. mysi ogon.

Ul -a, m. der Bienenstock, Biene»- 
korb. . .

Ułamek -mku, m. 1) der Bruch (m 
der Arithmetik); 2) daS Bruchstück.

Ułamywać, sł. nd. cz. 2. ułamać, 
nk. 2. abbrechen.

Ułamkowy -a, -e, a. Bruch-. 
Ułan -a,m. der Ulan, Lanzenrelter. 
Ułaskawić, •'/. dk. 3 begnadigen. 
Ułaskawienie -ia, n. die Begnadi
gung. .

Ulatywać, st.nd. cz.2. uleciec, dk
2. davonfliegen, entfliehen.

Ułatwiać, sł nd. 1. ułatwić, dk. 3 
erleichtern, leichter machen; — się. 
r. seine Geschäfte beendigen, mit 
der Arbeit fertig werden.

Ułatwienie-ia, n. die Erleichterung. 
Uleczenie -ia, n. die Heilung, voll
ständige Wiederherstellung.

Uleczyć, st.dk. 4. heilen, gesund 
machen, wiederherstellen.

Ulegać, st. nd. 1. uledz, dk 2. er
liegen, unterliegen; — komu, 
einem nachgeben, ihm unterliegen, 
sich fügen; ulegać się, uleżeć,dk.
2. 1) teia werden; 2) sich senken; 
3) sich müde liegen.

Uległość -i, f. die Nachgiebigkeit 
Fügsamkeit.

Ulęknąć, st.dk.2. się,r. erschrecken; 
v. lękać się. jSyrup.

Ulepek -pku, m. der Julepp, ei» 
Ulepszać, sł. nd. 1. ulepszyć, dk.
4.verbeffern,  veredeln.

Ulepszenie -ia, ,.. die Verbesserung, 
Veredelung. Wasserfiuth.

Ulewa -y, f. der Regenguß, die
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Ulówać, tl. nd. I. ulać, dk. 2. 1) 
abgießen; 2) gießen; n. p. posąg.

Ulewny -a, -e, «. Guß-.
Uleżalka -i, f. eine teige Birne, 
Teigbirne srung.

Ulga -i, f. die Linderung, Erleichte- 
Ulgnąć, tl. dk. 2. v. lgnąć.
Ulica -y, f. die Strape, Gusse. 
Uliczka -i, s d das Gäßchen. 
Ulicznik -a, **. der Gassenjunge. 
Uiiczny-a, -e, «. ©tragen»,©offen». 
Ułomność-i,/*. I)die Gebrechlichkeit,
Schwäche; 2) Siechheit, da-Siech- 
thum.

Ułomny -a, -e, a. -nie, ad. 1) ge
brechlich, schwach; 2) siech.

Ulotnić, st. nd. 3. verflüchtigen. 
Ulotnieć, tl dk. 2. flüchtig werden, 
verflüchtigen. gung.

Ulotnienie -ia, n. die Verflüchtt- 
Ulotność -i, f die Flüchtigkeit.
Ulotny -a, -e, a. -nie, a«/. flüchtig, 
entfliehend, vcrfliegbar, Flug».

Ułowić, tl.dk.3. erjagen, erhaschen, 
fangen.

Ułożenie -a, n die Manier, Manier
lichkeit, Gewandtheit; v. układać.

Ułożyć, v. układać
Ulubić, sł. dk.3. liebgewinnen. 
Ulubieniec -ńca, m. der Liebling,
Günstling

Ulubiony -a, -e, p. beliebt, sehr 
beliebt, sehr lieb. {fchung. 

Ułuda -y, f. die Verlockung, Täu- 
Ułudzać,nd. t. cz. ułudzie, dk.
3. verlocken, täuschen; v. łudzić. 

Ułupać,»t dk.2. ułupywać, cz.nd.
2. abspalten; v. łupać.

Ulżenie -ia, n. die Erleichterung, 
Linderung.

Ulżyć, tl. dk.4. erleichtern, lindern, 
Nachlassen (vom Schmerz).

Um -u, m. die Vernunft. 
Umacniać, tl. nd 1. umocnić, dk.
3. stärken, verstärken, bestärken, de- 
kräftlgtn.

Umcczac, tl. dk. 1. umoczyć, dk.
4. eintauchen, einwässern; v. ma-

Umqezvc, ti.dk. 4. mit Mehl be
stauben; v. mąezyć

Umarcie -ia,«. das Sterben; umie
ranie, da- Hinsterbe».
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Umarły -a,-e, 1) todt, verstorben; 
2) tubti der, die, das Todte.

Umartwiać, st.nd.cz. 1. umartwić, 
dk. 3 kasteien, ertödten.

Umartwienie -ia, n 1) der Gram, 
Kummer; 2) die Ertödtung, Ka
steiung. (marznąć.

Umarznąć, tl.dk. 2. erfrieren; v. 
Umawiać, tl.nd 1. umówić dk.
3. verabreden, besprechen; — się,r. 
sich verabreden, besprechen; — z 
kirn, mit jemandem Worte wech» 

Jeln, diftiutireu.
mazywać, tl. nd. cz. 2. u mazać, 

dk. 2. ablöschen, weglöschen, etwas 
wegwischen.

Umbrelka -i, f. der Schirm, Son
nen-, Licht-, Äugenschirm; v. da
szek.

Umęczenie -ia, n. die Plage, Mar
ter bis zum Tod.

Umęczyć, tl. dk. 4. zu Tode mar
tern, quälen.

Umiarkować, sl.dk. 2. daS rechte 
Maß treffen; v. miarkować.

Umiarkowanie -ia, n. 1) das rechte 
Verhältniß: 2) die Mäßigung, 
Enthaltsamkeit.

Umiarkowany -a,-e, p. gemäßigt. 
Umiatać, tl. nd. 1. umieść, dk. 2. 
rein kehren, auskehren, wegfegen.

Umieć, tl. nd. 2. können, wissen, 
etwas verstehen, worin geübt sein, 
im Stande sein etwas zu machen.

Umiejętność -i, f. 1) die Wissen
schaft; 2) Geschicklichkeit.

Umiejętny -a, -e, «. -nie, ad. 
1) wissenschaftlich, gebildet, kennt- 
nißretch; 2) geschickt. (sterben.

Umierać, tl. nd. 1. umrzeć, dk. 2. 
Umieszczać, st. nd. 1. umieścić, 
dk. 3. 1) unterbringen, plaeiren; 
2) einrücken, einsetzen, drucken.

Umieszczenie -ia, n. 1) die Unter
bringung: 2) Einrückung, da- Ein
rücken, Abdrucken.

Umilać, tl. nd. 1. umilić, dk. 3. 
się, r. sich lieb und angenehm ma
chen; v. przymilać się.

Umilknąć, -k dk. 2. verstummen,

Umiłować, «t. dk. 2. lieb gewinnen. 
Umizg -u, m. die Liebkosung, Ka- 

resse, da- Schönthun.
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Umizgać, tl. nd. 1. umizgnąć, dk.
2. się, (do kogo) schön thun, lie
beln, liebsten, karessiren, vieEour, 
den Hof machen.

Umizgus, -gant, -a, -galski -ego, 
m. einer, der einer Frau, einem 
Mädchen, die Cour, den Hof macht 

Umizgalska -iej, die Coauette.
Umieć, st. dk. 2. mahlen (ein be
stimmtes Quantum).

Umłócić, tl. dk. 3. dreschen, aus
dreschen (ein bestimmtes Quantum).

Umtot -u, ui. der Ausdrusch, Ertrag 
vom Dreschen.

Umtotnv -a, -e, a. ergiebig, gut 
schüttend, (vom Getreide).

Umniejszać, st.nd. 1.umniejszyć, 
dk. 4 vermindern, verkleinern, ver- 
ringern.

Umocnić, v. umacniać. 
Umocnienie -ia, die Befestigung,
Bestärkung, Bekräftigung.

Umocować, sł. dk. 2. befestigen, 
fest anmachen. , (Leben.

Umór, na umór, ad. auf Tod und 
Umorzenie -ia, ». 1) der Hunger
tod; 2) die Vernichtung, Amorli- 
fallen.

Umorzyć, «f. dk 4.1) den Hungertod 
sterben lassen, verhungern lassen;
1) vernichten, amorlisiren; — się, 
r. 2) verhungern, vor Hunger ster
ben.

Umowa -y, f. die Abrede, Verab
redung, da- Uebcrcinföinnun.

Umykać, tl. nd. Lu mknąć, </*. 2.1) 
wegschieben, wegrücken, bei Seite 
schieben, gehen; 2) entfliehen, ent- 
weichen, ReißauS nehmen, davon 
laufen, sich davon machen; — się, 
r ausweichen, sich wegmachen, ent
fliehen; weg gehen, Platz ma
chen, auf die Seite geben.

Umysl -u, m. 1) daS Gemüth; 2) der 
Geist; 3) die Absicht; z umysłu, 
mit Absicht.

Umyślić, tl. dk. 3. beschließen, sich 
vornehmen.

Umyślny 1) -a, -e, a. -nie, ack.vor
sätzlich, absichtlich, erpreß: 2) 
m. ein erpresset Bote, ein Erpresse.

Umystowość -i, f. da-Geistige. 
Umysłowy -a, -e, a. 1) Gemüth--;
2) geistig, GeisteS-
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Umywać, tl. nd. 1. cz. umyć, dk.
4. abwaschen; v. myć.

Umywalnia -i, f. umywalnik -a,
m. umywadło -a, «. daS Wasch
becken ; besser: miednica.

Uncya -i, f die Unze, ein Gewicht. 
Unia, unija -i, f. die Union.
Uniacki, unicki, -a, -ie, a. unirt. 
Unita -y, m. der unirte griechisch- 
katholische Christ.

Unieść, v. unosić.
Uniesienie -ia, n. 1) die Erhebung, 
der Enthusiasmus, da- Entzücken;
2) der Zorn, das Aufbrausen.

Unieśmiertelnić, st. dk. 3. unsterb
lich machen. (lich machen.

Unieszczęśliwić, »t dk. 3. unglück- 
Uniewinniać,ó7.w</.1. uniewinnić, 
dk. 3. entschuldigen, für unschuldig 
erklären; — się, r. sich entschuldi
gen, rechtfertigen.

Uniform -u, m. die Uniform. 
Unikać, st. nd. L uniknąć, dk. 2.
meiden, vermeiden, ausweichen. 

Uniwersał -u, n. das Umlaufs
schreiben. {tät«-.

Uniwersytecki-a, -je, a. Universi- 
Uniwersytet -u, m. v. akademia, 
wszechnia, die Universität.

Uniżać, sł. nd. 1. uniżyć, dk. 4. 
erniedrigen, niedrig machen;—się, 
r. sich —.

Uniżenie, 1) ad. ergebenst; 2) -a,
n. die Erniedrigung.

Uniżonośó -i, f. die Ergebenheit. 
Uniżony -a, -e, «. ergebenst, gehor
samst.

Unosić, tl. nd. 3. unieść, dk. 2. er
heben, ertragen, davon tragen, ent
führen; — się, r. 1) sich über etwa
erheben, schweben; 2) sich von et
was hinreißen lassen, zu weit ge
hen, außer sich sein, entzückt werden.

Unudzić, st. dk. 3. schrecklich lang
weilen.

Uobyczajać, tl. nd. 1. cz. uoby- 
czajić, dk. 3. gesittet machen, civi- 
lisiren.

Upadać, tl. nd. 1. upaść, dk. 2. 1) 
fallen, hin-, verfallen, binstnken 
untergehen;2) hinken. {Untergang.

Upadek -dku, m. der Fall, Verfall, 
Upadłość -i, f. 1) die Hinfälligkeit;
2) die ConeurSmasse.

st.nd.cz
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Upadły -a, -e.p. gefallen, verfallen, 
arm, elend; do upadłego, ad. n.p. 
pracować, bis z um Hinfallen ar
beiten.

Upajać, eł. nd. 1. cz. upoić, dk. 3. 
besaufen, berauscht machen; — się, 
r. sich besaufen, berauschen.

Upakować, st. dk. 2. einpacken, gut 
empacken; v. pakować.

Upał -u, brennende Hitze, die Son- 
nengluth.

Upalać, st. nd. cz. 1. upalić, dk. 
jedtl. ö. 1) abbrennen, (ein Stück); 
2) durchglühen, erhitzen, entzünden.

Upamiętać, st. dk. 1 upamięty- 
wać, nd. cz. się, r. sich besinnen, 
in sich gehen.

Upartosć -i. f. die Hartnäckiakeit, 
der Eigensinn, die Halsstarrigkeit.

Uparty -a, -e, a. hartnäckig, eigen- 
sinnig, halsstarrig.

Upaść, «t. dk. 2. fett mästen.
Upaść, eł. dk. v. upadać-
Upatrek -trku, m. bot. da- Do
stenkraut, der Hirschklee

Upatrywać, sl. nd.'2. upatrzyć, dk.
4. ersehen, beobachten, wabrnebmen; 
erlauern, abpaffen, kogo, sich nach 
jemandem umsehen, ihn abpassen.

Upędzić st. dk. 3. upędzać, nd. 1. 
wegtrciben, wegjagen; v. pędzić.

Upełnomocnić, st. dk. 3. bevoll- 
mächtigen.

Upewniać, «t. nd. 1. upewnić, dk.
3. vergewiffern, versichern.

Upiec, sl. dk. 2. fertig backen; — 
raka, schamroth werden; v. piec.

Upiększać, st. nd. 1 upiększyć, 
<lk. 4. verschönern, zieren, schmücken.

Upierać, st. nd 1. uprzeć, dk. 2- 
się, r. hierauf, auf etwa- bestehen, 
hal-starria sein, etwa- durchaus 
haben wollen.

Upijać, st nd. 1. cz. upić, dk 3. 
etwa- davon trinken, abtrinken; 
— się, r. sich betrinken, besaufen.

Upiłować, 81. tik. 2. 1) abfeilen; 2) 
absagen; v. piłować.

Upinać, sl. nd. 1 cz. upiąć, dk. 2. 
stecken, aufftecken,lz.B.kine Haube).

Upiór u, m. i) der Vamppr. Blut
sauger: 2) da- Gespenst, Tobten- 
gespenst.
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Upładniać, st. nd. 1. u płodnie, dk.
3. befruchten.

Upłakać, st. dk. 2. się, r. sich die 
Äuge» roth weinen, sehr weinen.

Upbiw -u, m. oerSamenfluß, weiße 
Muß.

U piodnienie -ia, n. dieBefruchtung. 
Upływać, st nd. 1. upłynąć, dk. 2

1) wegschwimmen, fortschwimmen;
2) verfließen, verlaufen.

Upodobać, st. dk. 1. (sobie co) 
Gefallen senden, lieb gewinnen; 
— się.r. komu,jemandem gefallen.

Upodobanie -ia, n. da- Wohlge
fallen, Belieben.

Upodobany -a, -e, p.wohlgefällig. 
Upokorzyć, st. dk. 4. upokarzać, 
nd. cz. I. demüthigen.

Upominać, st. nd. 1. cz upomnieć, 
dk. 2. 1) (kogo) warnen,ermahnen; 
2) — się, r. mahnen, erinnern; — 
czego u, od kogo, von jemanden 
etwa-fordern,verlangen,ihn darum 
mahnen.

Upominek -nku, m. bai Andenken, 
em Geschenk zur Erinnerung, zum 
Andenken. [Ermahnung.

Upomnienie -ia, n. die Warnung, 
Upór -u, m. der Eigensinn, Starr- 
sinn. , [hit

Uporczywość -i, f. die Halsstarrig- 
Uporczywy -a, -e, a. -wie, ad. 
halsstarrig. [sinnig.

Uporny -a, -e, a. -nie, ad. eigen- 
Uporządkować, sl. nd. 2. ordnen, 
in Ordnung bringen; v.porządko 
wać.

Uposażać, st. nd. 1. uposażyć, dk. 
4 au-statten; v. wyposażyć.

Upośledzać. sl. nd. |. upośledzić, 
dk. 3. rurücksetzen, hintenansetzen, 
vernachläßigen.

Upoważniać,»f. w/. 1. upoważnić, 
dk. 3. ermächilgen, autoriflren.

Upoważnienie -ia, n. die Ermäch- 
tigung. Autorisation.

Upowszechniać, sl. nd. 1. upow- 
szechnić, dk. 3. verallgemeinern; 
v. rozpowszechniać.

Upowszechnienie -ia, n. die allge
meine Berbreilung; v rozpow
szechnienie.

Upragnąć, st dk. 2.1) (czego) er-

!•
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sehnen, heftig verlangen; 2) durstig 
werden. . _ , ,

Upragnienie -ia, n. die Sehnsucht. 
Upragniony -a, -e, p. 1) ersehnt, 
sehnsuchtsvoll erwartet; 2) gierig, 
begierig.

Upraszać, sl. nd. I. uprosić, dk.3. 
ersuchen, erbitten; dać się upro
sić, sich erbitten lassen; uprosić, 
co, durch Bitten erlangen.

Uprawa -y, f. -roli, die Bestellung 
de- Ackers, der Feldbau; -umysłu, 
die geistige Bildung;—woli, serca, 
die Bildung des Herzen-, Willen-.

Uprawiać, st. nd. 1. cz. uprawić, 
dk. 3. 1) (da- Feld) bestellen, (den 
Acker) bauen, bearbeiten; 2) bilden.

Uprawniać, sl. nd. 1. uprawnić, 
dk. 3. Rechtskraft verleihen, legiti. 
miren.

Uprawny -a. -c, a. 1) urbar ge
macht, bestellt, bebaut; 2) gebildet. 

Uprażyć,«#. dk.4. rösten; v. prażyć. 
Uprowadzać, st. nd. 1. uprowa
dzić, dk. 3. entführen, wegführen.

Uprząśćj sl. dk. 2. fertig spinnen; 
v. prząść.

Uprzątać, nd. 1. uprzątnąć,dk. 
*2. aufräumen, wearäumen, au« 
dem Wege bringen, schaffen. 

Uprzedzać, st. nd. 1. uprzedzić, 
dk. 3. zuvorlommen, vorau-gehen; 
benachrichtigcn.

Uprzedzenie -ia, n. 1) da- Zuvor
kommen; 2) das Borurtheil, die 
vorgefaßte Meinung.

Uprzedzony -a, -e, p. 1) vorur- 
rheilSvoll;2) eigensinnig.

Uprzejmość -i, f die Leutseligkeit, 
Freundlichkeit, Höflichkeit, da- 
Wohlwollen.

Uprzejmy -a, -e, a. -mie, ad. leut
selig, freundlich, höflich, wohlwol
lend.

Uprzyjemniać, sl.nd. l.cz. uprzy
jemnić, dk. 3. angenehm machen. 

Uprzykrzać, st. nd. 1. cz. uprzy
krzyć, dk. 4 (sobie co), sich etwa- 
überdrüßig machen; - się komu, 
einem lästig fallen, überdrüßig 
werden.

Uprzykrzenie -ia, n. derUeberdruß, 
die Lästigkeit.
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Uprzykrzony -a, -e, p. lästig, zu
dringlich, überdrüßig. [legircn. 

Uprzywilejować, «t. dk. 2. privi- 
Upstrzyć, st. dk. 4. bunt machen;
v. pstrzyć.

Upust -u, m. v. slóza, die Schleuse. 
Upuszczać, st. nd. 1. upuścić, dk. 
3. 1) fallen, fahren lassen; 2) ab- 
laffen.

Upychać, sl. nd. 1. cz. upchnąc, 
dk. 2. 1) ftststopfen; 2) fortstoßen, 
3) admachen, sich vom Halse schaf- 
fen, schlecht verkaufen, los werden.

Urąbać, st. dk. 2 Holz hauen; v. 
rąbać.

Urabiać, st. nd. 1. urobić, dk. 3. 1) 
bearbeiten, verfertigen; 2) bilden, 
formen.

Uraczy ć,sł.dk.4. reichlich bewirthen; 
— się, r. sich gütlich thun.

Uradować, st. dk. 2. (kogo) er
freuen ; — się, r. sich erfreuen; v. 
radować.

Uradzić, st. dk. 3. (co) (etwas) be
schließen, berathschlagen.

Urągać, st. dk. t. się, r. (z czego) 
(über etwas) spotten, höhnen.

Urąganie -ia, n. die Spötterei, das 
Höhnen. [Spott.

Urągowisko -a, n. der Hohn, 
Uranić, st. dk. 3. verwunden.
Uratować, et. dk. 2. retten, erret
ten; V. ratować. [kung.

Uraza -y, f. die Beleidigung, Kräu- 
IJrażać, st. nd. 1. urazić, dk 3. 1) 
Schmerzen verursachen durch Be
rührung, z. B. einerWunoe; 2)be
leidigen, kränken.

Urażiiwość -i,/. 1) die Empfind
lichkeit;^ Anzüglichkeit.

Urażliwy -a, -e, a. -wie, ad. 1) 
empfindlich; 2) anzüglich. [Urlaub.

Urlop -u, m. v. pozwolenie, der 
Urna -y, f. die Urne.
Uroczy -a, -e, a. bezaubernd, be- 
sprechend. [reden.

Uroczyć, st. dk. 4. bezaubern, be- 
Uroczystość -i, f. die Feierlichkeit, 
da- feierliche ^gangni^ 

Uroczysty -a, -e, «. -ście, nd. 
feierlich.

Uroda -j, f. die Schönheit, dal 
wohlgefällige Aeußcre.



579 Uro
Urodny -a, -e, a. schön, hübsch, 
wohlgestaltet, gefäll,a.

Urvd/.iij -u, M. gutes Zahr, frucht- 
bare Ernte, auch die Früchte der 
Ernte.

Urodzajność-i, f. die Fruchtbarkeit, 
Ergiebigkeit.

Urodzajny -a, -e, a. fruchtbar, er
giebig.

Urodzenie -ją, n. die Geburt, Ab
kunft, Herkunft.

Urodzić, st. dk. 3. gebaren, hervor
bringen; — sitz, r/geboren werden. 

Urodziny -in. pl. der Geburtstag, 
das Geburtsfest.

Urodziwy -a, -e, a. -wie, a#/. schön, 
Jchön gewachsen, wohlgestaltet.

rodzony -a, -e, p. 1) geboren; 2) 
(als Titel) Hochwohlgeboren.

Uroić, sł. tik. .3. sobie co, (id) etwas 
in den Kopf setzen, sich etwas ein
bilden.

Urojenie -ia, n. die Einbildung, das 
Hirngespinst.

Urojony -a, -e, p. eingebildet, 
vorgefaßt.

Urok —u, m. I) der Zauber, ras Ent- 
zücken; 2) das Gerufen, Besprechen.

Urozmaicać, st. nd. 1. urozmai
cić, dk. 3- mannigfaltig, verschie» 
denartig gestalten, bilden.

Urty -ów, pl. v. hurty, die Schaf
hürde.

Urwa -y, f. ein abgrissrneS Erbstück, 
Feldstück,, der Abhang.

Urwaniec -ńca. m der Galgenvo
gel, Galgenstrick.

Urwisko -a, w. eine Hängekluft, ein 
herabhängendes, oder bereits ab« 
gefallenes Fels- oder Erdftück, ein 
Erd., Feld-Kloß.

Urwisty -a, -e, a. voller Klüfte, 
abgerissen, abhängig.

Urwisz -a, n. der Galgenstrick, Tau- 
genlchtS.

Ury na -y, f. v. mokrz, der Urin.
Urynal -a, m. der Nachttopf; v. 
nocnik.

Urywać, st. nd. i. Cz. urwać, dk. 
2. abreißen, loSreißen; — się, r.

Jlch —. fund wann,
rywczo, urywkiem, ad. dann

Urywek -wka, m. oaS Bruchstück; 
urywki -ów, pl. die Sporteln.

Urząd -tzdu, M.daSAmt;na urząd,
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ad. absichtlich, vorsätzlich; z urztz- 
du, nck. von AmtSwegen; ex offi
cio.

Urządzać, «t. nd. i. urządzić, dk. 
3. 1) ordnen, einrichten; 2) in Dienst 
nehmen, miethen; — się, r. 1) sich 
einrichten; 2) sich vermiethen.

Urzeczywistniać, st. nd. 1. urze
czywistnić, dk. 3. realifiren.

Urzędniczy -a, -e, n. Beamten», 
Amts«. [Staatödiener.

Urzędnik -a, m. der Beamte, 
Urzędować, ił. nd. 2. ein Amt be- 
kleiden, verwalten.

Urzędowanie -ia, n. die Amtsfüh
rung, Amtsverwaltung.

Urzędowy -a,-e, «.amtlich,Amts». 
Urz et -u, m. bot. der Waid, da« 
Waidkraur; v. siniło

Urżnąć, v. urzynać.
Urzucać, st. nd. I. u rzucić, dk. 3. 
etnenTheil derLaftwcg-,abwerfen.

Urzynać, st. nd. f. urżnąć, dk. 2. ab« 
schneiden: — się, r. 1) sich schnei
den; 2) sich tüchtig besaufen.

Usadowić, st. dk. 3. się, r. sich fest, 
setzen, einen festen Platz einnehmen.

Usadzić, »/, dk. 3.wohin setzen,stel
len ; — się, r.stch wo setzen; na co, 
worauf dringen, bestehen.

Usamowalninć. st. nd. 1. usamo- 
wolnić, dk. .3. emanripiren, frei
lassen, für mündig erklären, zum 
freien Bürger machen.

Usamowolnienie -ia,7r. die Eman
zipation, unbeschränkte, voll, 
kommene Freimachung.

Uschnąć, st. dk. 2. usychać nd. 1. 
vertrocknen, verdorren, trocken wer
den.

Uściełać, st. nd. 1. usłać, dk. 2. 
betten, ein Strohlager bereiten.

Uściskać, «t. dk. 1. herzlich um
armen; ściskać.

Uścisk -u, m. die Umarmung.
Usiadka -i, f. der Abtritt; v. wy 
chodek.

Usidlić, st. dk. 3. in Schlingen fan
gen, verstricken, umstricken; — się, 
r. sich verstricken, verfangen.

Usiec, st dk. 2. etwas abhauen, ob» 
mähen; v. siec.
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Usieść, st. dk. 2. sich medersetzen; 
v. siadać.

Usilność -i, f. daS eifrige Bestre» 
ben, die Bemühung Kraftanstren- 
Äy.,,.e,n, -nie, ad. dringend, 

inständig, kräftig.
Usiłować, st. nd. 2. sich bemühen, 

bestreben, anftrengen.
Usiłowanie -ia, n. die Bemühung, 
Anstrengung.

Uskąpić, st. dk. 3 abzwackeu, ab- 
knappen, abziehen.

Uskarbiać, st. nd. 1. uskarbić, dk. 
3. (sobie co) etwas erlangen, er- 
ringen. ,

Uskarżać, tł. nd. 1. uskarzyc dk. 4. 
sie, r. sich (über etwas) beklagen, 
beschweren; klagen.

Uskoczye,«/. dk. 4. uskakiwać, nd. 
cz. 2. abspringen, zur Seite sprin- 
fitn.

Uskramiac, st. nd. 1. uskromic, 
dk. 3. zähmen, bändigen, zügeln, 
unterdrücken, dämpfen.

Uskuteczniać, l. nd. 1. uskutecz
nić, dk. 3. zu Stande bringen, be
werkstelligen.

Uślachcić st. dk. 3. uslachet- 
nić, dk. 3. in den Adelstand erheben.

Uślimć, st. 3.sitz,r. sich bespeien,
mit Speichel benetzen.

Usłuchać, st. dk. 1 gehorchen, Ge- 
hör geben, einem folgen.

Usługa -i, f. der Dienst, die Gefäl
ligkeit.

Usługiwać, st. nd. 2. cz. usłużyć, 
dk. 4. 1) bedienen; 2) einen Dienst 
erweisen, behülflich sein. skeit. 

Ustuszność -i, f. die Folgsam- 
Usłuszny -a, -e, «. -nie, ad. folg
sam..

Usłużenie -ia, n. die Bedienung. 
Usłużność -i,die Dienstfertigkeit. 
Usłużny -a, -e, a. -żnie, ack. dienst
fertig, dienstwillig.

Usłużyć, v. usługiwać.
Usłyszeć, st. dk. 2. zu hören be- 
kommen; hören, erfahren; sły
szeć.

Uśmiać, tł. dk. 2. się, r. sich satt 
lachen; v.śmiać sitz.

Uśmiech -u, m. das Lächeln.
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Uśmiechać, sł. nd. l.cz.uśmiech
nąć, dk. 2 sitz, lächeln, an», Zulä
cheln, schmunzeln. [tobten.

Uśmiercić, »t. dk. 3. todt machen. 
Uśmierzać, st. nd 1. cz. uśmie
rzyć, dk. 4. beruhigen, beschwichti
gen. [Beschwichtigung.

Uśmierzenie -ia, n.dieBeruhigung, 
Usnąć st. dk. 2. usypiać, nd. cz. 1. 
einschlafen.

Uśpić, sł. dk. 3. v. usypiać.
Uśpiwrzod -u, m. bot. v. pienią 
tek.

Uspokajać, sł.nd. 1. cz. uspokoić, 
dk. .3. beruhigen, zufrieden stellen; 
— sitz, r. sich beruhigen.

Uspokojenie -ia, «.die Beruhigung. 
Usposabiać, sł. ud. I. usposobić, 
dk. 3. geschickt, tüchtig, fähig ma
chen, heranbildep, befähigen.

Usposobienie -ia. /<. die Geschick
lichkeit, Fähigkeit, Befähigung, 
Heranbildung.

Usprawiedliwiać, sł. nd. 1 uspra
wiedliwić, dk. 3. rechtfertigen; — 
się, r. sich —. Ifertigung.

UsprawiedUwienie-ia.n.dieRecht- 
Usta -ust, pl. 1) der Mund; 2) die 
Lipven

Ustalać, st. nd. l.cz. ustalić, dk. 
.3. befestigen, feststellen; — się, r. 
charakterfest werden.

Ustalony -a, -e, p. festgeftellt.
Ustanawiać, st. nd. 1 ustanowić, 
dk. 3. festsetzen, verordnen, ein
setzen. [aufhörlich.

Ustanek, bez ustanku, ad. un- 
Ustanowienie -ia, n. die Anord
nung, Verordnung.

Ustawa -y, f. das Gesetz, die Ver
ordnung, Verfassung

Ustawać, sł. nd. i. ustać, dk. 2. 
nachlaffen, aufhören: ustawać 
się. ustoic, dk. 3. r. sich setzen, (von 
Flüssigkeiten).

Ustawiać, sł. nd. 1. ustawić, dk.3. 
ordentlich aufftellen, hinstellen, 
binsetzen.

Ustawiczny -a. -e, «. -cznie, ad. 
beständig, fortdauernd, fortwäh
rend.

Ustęp -u, m. 1) der Absatz,Abschnitt; 
2) btc Episode; 2) da« Abtreten.

Ustępować, st. nd. 2. ustąpić, dk.
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3 abtreten, zurücktreten, entwei
chen, nachgebcn.

Usterk -u, m. j) derFehltritt, Miß- 
ariffi 2) das Stolpern.

Usterkliwy -a, -e, a. stolpernd, 
strauchelnd. lMund-.

Ustny -a, -e, a. -nie, ad. mündlich, 
Ustoiny -in, pl. der Bodensatz.
Ustraszyć, st. dk. 4. in Schrecken 

setzen, erschrecken; v. straszyć.
Ustronie -ia, n ein abgelegener 
Ort, die Einsamkeit; na ustroniu, 
ad. abwärts, seitwärts, abgelegen. 

Ustrzał-u.m.dieKnochengeschwulst. 
Ustrzedz, st dk. 2. sitz, r. czego, 

durch Vorsicht Schaden vermeiden.
Ustrzydz, st. dk. 4. mit der Scheere 
abschneiden; v. strzydz.

Usuwać, st. nd. 1. cz. usunąć, dk.
2. wegschieben, wegräumen, besei
tigen; — sitz, r. sich entziehen, zu
rückziehen.

Uświęcać, st. nd. 1. uświęcić, dk. 
3- heiligen, heilig machen.

Uświetniać,«/. nd. I.uświetnić,dk.
3. glänzend machen.

Usychać, v. uschnąć. 
Usypiać, st. nd. 1. 1) uśpić, dk. 3. 
cinschläfern; 2) v. usnąć, dk.

Usypywać, st. nd. 2. cz. usypać, 
dk. 2. abschütten.

Uszak -a, m. das Ohrenthier. 
Uszanować, et. dk. 2. v.szanować. 
Uszanowanie -ia, ft. die Hochach
tung. Verehrung, Ehrerbietung, 
Ehrfurcht. [szargać.

Uszargać, st. dk. 1. beschlumpern; v. 
Uszaty -a, -e, n. 1) großöhriq, lang, 
öhrig; 2) henkelig, gehenkelt, ge- 
öhrt. [Nachthetl.

Uszczerbek -bku, m. der Abbruch, 
Uszczęśliwiać, st. nd. 1. uszczę
śliwić,dk. 3. beglücken. [kung. 

Uszczęśliwienie -ia, ».dieBeglük- 
Uszczknąć, st dk. 2. uszczykać, 
nd. 1. abzwicken, alpstücken.

Uszczuć, st. dk. 2. erjagen. 
Uszczuplać, st. nd. 1. uszczuplić, 
dk. 3. verringern, schmälern, ver
mindern.

Uszczypliwość -i, f. die Anzüglich
keit, Slichelei.

Uszczypliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
anzüglich, stichelnd.
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Uszczypnąć, st. dk. 2. abkneipen; 
v. szczypać.

Uszkadzać, st. nd. 1. uszkodzić, 
dk. 3. beschädigen. ,

Uszko -a, n 1) d. ein Öhrchen, 
Henkelchen; 2) das Nadelöhr; 3) 
bot. mysze, das Mauseöhrchen 
(großes); Triftenhabichtskraut.

Usznica -y, f. bot. daS Ohrlöffel- 
kraur.

Uszny -a, -e, a. Ohr-, Ohren-. 
Uszyca -y, f. bot das Pfeilkraut;
v. strzałka

Utaić, st. dk. 3. verheimlichen, ge
heim halten. IvolL

Utalentowany -a, -e, p. talent- 
Utarczka -i, f. l)daS Scharmützel, 
Gefecht; 2) der Wortstreit, Wort
wechsel. [handeln.

Utargować.«/. dk. 2. abhan^eln, er- 
Utarty -a. -e, />. 1) gebahnt, geeb- 
net; 2) üblich, gebräuchlich.

Utęsknienie -ia, n. die Bangigkeit» 
Sehnsucht. [v. tkwić.

Utkwić, st. dk. 3 wohin stecken; 
Utoczyć, st. dk. 4. abzapfen; v. 
toczyć.

Utonąć, st. dk. 2. ertnnken, ersau
fen; v. tonąć. [drängntß.

Utrapienie -ia, n. die Plage, Be- 
Utrapieniec-nca.m. der Plagegeist. 
Utrata -y, f. I) der Verlust, dieEin- 
buße; 2) die Verschwendung.

Utratnik -a, m. der Verschwender. 
Utratność, -i f. die Verschwendung. 
Utratny -a, -e, a. verschwenderisch. 
Utrudniać, st. nd. 1. utrudnić, dk.
3. erschweren. . [rung. 

Utrudnienie -ia, n. die Erschwe- 
Utrudzać, st. nd. 1. utrudzić, dk.
3 1) bemühen, erschweren; 2) er
müden, abmatten.

Utrudzenie -ia, n. 1) die Beschwer
nis 2) Ermüdung, Abmattung.

Utrwalić, st. dk. 3. dauerhaft machen. 
Utrząsać, st. nd. 1. otrząsnąć, 
urzaść, dk. 2 1) abschütteln; 2) 
stark erschüttern; — się, r. starker- 
schütterr werden.

Utrzeć, v. ucierać.
Utrzymanie -ia, n. die Unterhal
tung, der Unterhalt.

Utrzymywać, «t. nd. 2. cz. utrzjr- 
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mać, dk. 1.1) erhalten, unterhal
ten. bewahren; 2) behaupten; 3) 
nähren, Unterhalt verschaffen; — 
się, r. 1) sich ernähren, seinen Un
terhalt finden; 2) sich behaupten.

Utwierdzać, st. nd. 1. utwierdzić, 
dk. 3. befestigen, bestärken, bekräf- 
tigen. [Bekräftigung.

Utwierdzenie-ia,ft.dieBefestigung, 
Utwór -u, m. da- Gebilde, Werk.
Utworzyć, st. dk. 4. schaffen, bilden, 
stiften; v. tworzyć.

Utykać, st. nd. l.cz.utkać,utknąć, 
dk. 2. 1) straucheln, stolpern; 2) 
einstopfen; 3) hineinftecken, ein
stecken.

Utyskiwać, st. nd. 2. cz. sich über 
etwas beklagen, unzufrieden sein.

Utyskliwy -a, -e, «. kläglich, bekla» 
gend.

Uwaga -i, f. l) die Betrachtung, 
Beachtung; 2) die Aufmerksamkeit;
3) die Bemerkung, Anmerkung.

Uwalniać, st. nd. 1. uwolnić, dk. 
3. befreien, frei machen; — się, r. 
sich —

Uważać, $t. nd. 1. u ważyć, dk 4. 
aufmerken, aufpaffen, Acht geben; 
auf etwas achten, beobachten; (ko
go za co) ansehen, für etwas halten.

Ü ważność -i, f. die Aufmerksam
keit, Bedachtsamkeit.

Uważny -a, -e, n. -żnie, ad. auf
merksam, bedächtig.

Uwiadamiać,s7. nd. 1 uwiadomić, 
dk. 3. benachrichtigen, in Kenntniß 
setzen, berichten, melden, hinter
bringen.

Uwiadomienie -ia, n. die Benach
richtigung, Meldung.

Uwiązać, st. nd. 2. uwięzywać, 
nd. 2. anbinden.

Uwidzieć, st. dk. 2.nwidywać,"«/, 
cz. 2. sich etwas einbilven

Uwidzenie -ia, n. die Einbildung, 
das Gutdünken.

Uwieczniać, st. nd. 1 uwiecznić, 
dk. 3. verewigen.

Uwielbiać, st. nd. 1. uwielbić, dk. 
3. verherrlichen, preisen, rühmen.

Uwielbienie -ia, n. die Verherrli
chung.

Uwieńczać, st. nd. 1. uwieńczyć, 
dk. 4 bekränzen, krönen.
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Uwierzyć, dk. 4. an etwas glauben; 
v. wierzyć.

Uwieść, v. uwodzić.
Uwieszać, st. nd. 1. uwiesić, dk. 3. 
anhängen; — się, r. sich woran 
hangen; sich anhängen.

Uwięzić, st. dk. Z. gefangen neh
men, verhaften, einkerkern, ein- 

Jlecken
więznąć, st. dk. 2. stecken bleiben; 

v. więznąć.
Uwijać, st. nd. 1. uwinąć, dk. 2. 1) 
einwickeln, einhüllen; 2) (uwić) 
etwas fertig stechten; — się, r. sich 
tummeln, geschäftig thun.

Uwijanie -ia, n. (się kolo czego) 
die Geschäftigkeit.

Uwikłać, st. dk. 2. verwickeln, ver
stricken. ; — sitz, r sich —.

Uwinny -a, -e, a. -nie, ad. flink, 
geschäftig, gewandt; v. zwinny.

Uwłaczać, st. nd. 1. u włóczyć, dk. 
4 (komu) Abbruch thun, zu nahe 
treten, schmälern, beeinträchtigen.

Uwlec, st. di. 2. uwlóczyć. dk. 4. 
rolą, eggen.

Uwodzić, st. nd. 3 cz. uwieść, dk. 
2. verführen, verleiten, täuschen.

Uwodziciel -a, m. der Verführer, 
Verleiter [Freilaffung.

Uwolnienie -ia, n. die Befreiung, 
Uwolniciel -a, m. der Befreier.
Uwracać, st. nd. 1. uwrócić, dk. 3. 
umdrehen; — sitz, r. sich hin und 
her drehen.

Uwziąć, st. dk. 2. się, na co, sich 
etwa- fest vornehmen; worauf er
picht sein, sich etwas in den Kops 
setzen. . ,

Użalać, $t. nd. 1. cz. uzalic, dk. 3. 
sitz, r. 1) na kogo, sich über jemand 
beklagen; 2) nad kirn, sich jeman
des erbarmen.

Uzbierać, st. dk. 1. einsammeln, 
sammeln, ansammeln; v. zbierać.

Uzbrajać, st. nd. 1. uzbroić, dk. 3. 
bewaffnen^ auSrüften; — się, r. 
sich bewaffnen. [Ausrüstung.

Uzbrojenie -ia, n. die Bewaffnung, 
Uzda -y, f. der Zaum; «/.uzdeezka. 
Uzdrawiać, st. nd. 1. uzdrowić, 
dk. 3. gesund machen.

Uzdzienica -y, f. die Halfter
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Użebrad, «l. dk. 2. erbetteln, zu
sammenbetteln.

Użerać, sł. nd. 1. cz. użreć, dk. 2* 
abfreffen.

Użętck -tku, m. der Ernteertrag.
Uziajać, al. dk. 2. się, r. den Athem 
verlieren, außer Athem kommen, 
keuchen. Iben.

Uzlocie, sł. dk. 3. rundum vergol- 
Użlopać, sł. dk. 2. etwas davon sau- 
fen; — się, r. sich tüchtig besaufen.

Uznawać ił. nd. 1. 2. uznać, dk. 1. 
erkennen, anerkennen.

Uzupełniać, sł. nd. 1. uzupełnić, 
dk. 3. vervollständigen, ergänzen.

Uzupełnienie -ia, n. die Vervoll
ständigung, Ergänzung.

Użyczać, sł. nd. i. użyczyć, dk. 4 
mittheilen, vergönnen, verleihen, 
geben.

Użynać, sł. nd. i. użąć, dk, abmä
hen (mit der Sichel).
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Uzyskać, sł. dk. 1. uzyskiwać, nd. 
2. cz. erlangen.

Użyteczność i, f die Brauchbar
keit, Nützlichkeit, Gemeinnützigkeit.

Użyteczny -a,-e, o. -nie, ad. brauch
bar, nützlich, gemeinnützig.

Użytkować, sł. ud. 2. Nutzen zie
hen, Gebrauch machen, nützlich sein, 
dienen zu etwas. (brauch. 

Użytek -tku, m. der Nutzen, Ge- 
Uż.ywać, sł. nd. 1. użyć, dk. 4. ge
brauchen, genießen; źle uzyö.miß- 
brauchen; dać się użyć, sich be
wegen, erbitten lassen.

Używalny -a, -e, a. 1) genießbar; 
2) zum Gebrauche dienend.

Używanie -ia, n. ver Gebrauch, 
Genuß; np. używanie trunków 
rozpalających, der Genuß von er
hitzenden Getränken u. s. w.

Użyźniać, st. nd 1. cz. użyźnić, 
dk. 3. fruchtbar machen, befruchten.

w.
W, we, prp. in, im, an, am, bei, bin
nen, zu; np. w domu, zu Hause; 
w lesie, im Walde; w bliskości, 
in der Nähe; w niedziele, am 
Sonntage; we dnie, bei Tage; 
we dwa tygodnie, binnen zwei 
Wochen; we drzwi kołatać, an 
die Thür klopfen, pochen.

W, als eine unzertrennbare Parti- 
kel in Zusammensetzung mit Zeit
wörtern, so viel als : ein-, hinein-, 
x. B. einschreiben, wpisać; hinein- 
lagen, treiben, wegnać, u. s. w.— 

Wab; -ia, m. die Lockspeise, Lock-

Wabić, sł. nd. 3. locken, anlocken. 
Wabik -a, m. der Lockvogel, die 
Lockpfeife.

Wąchać, sł. nd. 1. riechen, den Ge
ruch durch die Nase einziehen.

Wachlarz -a, m. der Fächer, sster. 
Wachmistrz -a, m. der Wachtmei- 
Waćpan, in der Anrede: Sie. 
Wada -y, f. der Fehler, Mangel.
Wądół -u, m. die Kaule, eine tiefe, 

oben schmale Grube.
Wadzić, sł. nd. 3. się, r.sich zanken.

Waga -i, f. 1) die Wage, da- Ge
wicht; 2) das WagehauS; 3) die 
Wichtigkeit.

Wahać, sł. nd. 1. się, r. wanken, 
schwanken, unentschlossen sein, Be
denken tragen, sich hin und her be
wegen.

Wahadło-a, n. v. perpendykuł,««. 
der Perpendikel, das Pendel.

Wakacye -yj,p/. die Ferien. (Stelle. 
Wakans -u, m.die Erledigung einer 
Wakować, sł. nd. 2. vaeant, erle
digt, nicht besetzt, offen sein.

Wat-u, i) der Wall; 2) die Welle, 
Woge; 3) die Welle an der Mühle.

Wałach -a, m. der Wallach, ein 
verschnittener Hengst.

Walać, sł. nd. 1. besudeln, be- 
schmutzen;—się, r. sich besudeln; sich 
wälzen.

Wałaszyć, sł. nd. 4. v. pokładać, 
Wallachen, verschneiden.

Walcować, sł. nd. 2. walzen, einen 
Walzer tanzen.

Walcowaty -a. -e, a. walzenför
mig, ehlindrisch. (streiten.

Walczyć, «t. nd. 4. kämpfen,
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Walec -lca, l)die Walze; d. wal
czyk; 2) ein Walzer, (Tanz).

Waleczność -i, f. die Tapferkeit, 
der Heldenmuth.

Waleczny -a, -e, a. -nie, ad. 
tapfer, heldenmütbig.

Watek -łka, m. 1) die Walze,Rolle: 
2) das Mangelholz; 3) ein Stück 
Rundholz.

Wałęsać, sł. nd. 1. się, r. sich Her
umtreiben, herumziehen.

Walić, sł. nd. 3. 1) tüchtig schlagen, 
zukauen, prügeln; 2) z arrnat, tüch
tig kanoniren; 3) na co, hinauf
legen, laden, schieben, viel werfen; 
—"się, I) einsallen, einstürren; 2) 
sich walzen. (Reisekoffer.

Waliza -v, f. die Wallisr, ein 
Walka -i,/. der Kampf, Streit. 
Watkierz -a, m. der Tuchwalker. 
Wałkować, sł. nd. 2. walken, mit 

der Handrolle mangeln.
Wałkowaty -a, -e, a. walrig, wal
zenförmig; drzewo wałkowate, 
das Rundholz.

Wałkownica -y, f. 1)die Handrolle; 
2) die Walkerpresse, das Walker
brett.

Walny -a, -e, a. -nie, ad. 1) tüch
tig, brav, wacker, trefflich;2)Haupt-, 
(jarmark, die Messe).

Walor -u, m. die Gültigkeit, der 
Wertb.

Waltornia -i, f. das Waldhorn. 
Waltornista -y,m. der Waldhornist, 
Waldhornbläser. _

Waluta -v, f. der Werth, Betrag, 
die Valuta, (im Wechselrecht).

Wanienka-i.f. d. eine kleineLöanne. 
Wanila -i, f. b<»t. die Vanille; v. 
podszewnica.

Wanna -y, f. die Wanne; sprawić 
komu suchą wannę, einen tüch
tig durchprügeln.

Wańtuch -a, m. ein Woll-, Hopfen- 
Sack, überhaupt ein jeder großer 
Sack.

Wap' -ia, m. der Magen derThiere. 
Wapiennica -y, f. das Kalkwasser. 
Wapienny -a, -e, a. Kalk-. 
Wapniarz -a, m. der Kalkbrenner 
Wapniasty -a, -e, a. kalkartig. 
Wapnisty -a, -e, a. kalkig.
Wapno -a. H. derKalk; —kamien
ne, der Steinkalk; kopalnia wa-
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pna, der Kalkbruch, die Kalkgrube. 

Wapor -u, m. v. wyziew, die Aus
dünstung, der Dunst.

War -u, m. der Sud, das Gebräue. 
Wara! i. vorgesehen, auf die Seite! 
wehe! .

Warcab -u, m. der Damenfteln;
-by, das Damenspiel.

Warcabnica -y, f. v. szachowni
ca, das Damen- oder Schachbrett. 

Warchlak -a, m. ein großes Ferkel, 
Mitkelschwein.

Warchoł, m. 1) -u, der Hader,Zank; 
2) -a, der Hände lmacher.

Warcz -a, m. das Schnarrthier. 
Warczeć, sł. nd. cz. warknąć, jed.
dk. 2. knarren, knurren, gurren. 

Warga -i, f. die Lippe, Lefze; — za
jęcza. die Hasenscharte.

Wargacz -a. m. 1) einer, der große 
Lippen hat; 2) der Lippenfisch.

Wargatv, wargowaty -a, -e, a. 
grop4ippig.

W’argowiec -wca, m. da- verzen- 
Warkocz -a, m. der Haarzopf, bit 
Haarflechte.

Warować,st.nd.2A) hüten, bewah
ren; 2) sobie co, sich etwa- vor
behalten, sicher stellen; 3) apporti- 
ren (von Hunden).

Warownia -i, f. v twierdza, die 
Festung, Feste. , . _

Warowny -a, -e, a. -nie. ad. l)fefi, 
befestigt, wohlversehrt; 2) gewähr
leistend, bürgend.

Warsta, warstwa, warsztwa y,s. 
die Schickt, Lage; warstami, ad. 
schichtweise. ,

Warstat -u, m. 1) die Werkstatt; 2) 
die Webervank, der Weberstuhl.

Wart -a, -o, a. -to, ad. werth, wür
dig, verdienend.

Warta -y, f. die Wache.
Wartać, sł. nd. 1. langsam etwa- 
herumdrehen; — się, r. sich lang
sam bewegen.

Wartałka -i. f. v. bąk, der Kreisel. 
Wartki -a, -ie, «r. -tko, ad. schnell, 
rasch, behend. (Raschheit.

Wartkość -i, f. die Schnelligkeit, 
Wartoglow -a, «. der Schwindel

kopf, Rappelkopf.
Wartość -i, f. der Werth, Preis.
Wartować, et. nd. 2. 1) Wache hal

ten, wachen; 2) werth, würdig



591 War Wbi 592
fein, kosten; 3) (księgę) blättern; 
durchstöbern.

Warunek -nku, m. die Bedingung, 
Klausel, der Vorbehalt.

Warunkowy -a. -e, a. -wo, ad. 
ausdrücklich, bedingend, bedingt, 
vorbehalten.

Waryacya -i, f 1) der Wahnsinn, 
die Verrücktheit; v. obłąkanie; 2) 
die Variation in der Musik.

Waryat -a, m. der Wahnsinnige, 
Verrückte; dom waryatów, daS 
Narren., Irrenhaus.

Waryować, H nd.2. verrückt, wahn» 
sinnig sein.

Warząchew -chwi,/".v. warzęcha, 
der Kochlöffel.

Warzęcha -y, l)äs/.dasLöffelkraut; 
*2) die Löffelgans; v. lyżczyca.

Warzelnia -i, f. die Siederei.
Warzyć, sł. nd. 4 1) kochen, sie« 

den, brauen; 2) schweißen.
Warzywny -a, -e, a. Gemüse-, 
Garten.. (köch.

Warzywo -a, n. daS Gemüse, (Me- 
Wąs -a, m. 1) der Schnurrbart, 2) 
die Ranken an manchen Pftanzen. 

Wasą^ -a, m. v. fasąg, das Wagen- 
N$ąsal -a, m. einer, der einen gro

ßen Schnurrbart trägt.
Wąsatek -tku, m. bot. der krause 
Hafer. (Rauchweizen

Wąsatka -i, f. ćs/.rauher Weizen, 
Wąsaty -a,-e, a. schnurrbärtig, be- 
schnurrbärtet.

Waśń, ein Titel, gleich dem deut- 
scheu: Sie (veraltet).

Wąsienica -y, f. v. wąsionka, die 
Raupe; v. gąsienica.

Wąsik -a, m. d. der kleine Schnurr, 
bart, das Schnurrbärtchen.

Wasiłek -Iku, m. bot. die Flocken- 
blume; v. bławatek.

Wąski -a, -ie, a. -sko, ad. schmal, 
eng. , (heit.

Wąskosc i, f. die Enge, Schmal- 
Waśń -i, f. der Hader, Zank. 
Waśnić, sł. nd. 3. się, r. hadern, 
firtł zanken. lsüchtig.

Waśliwy -a, -e, n. zänkisch, streit. 
Wasz -a, -e, pr. euer, der, die, das 
eurige. llveraltet).

Waszinosć, tn der Anrede: Sie; 
Wata -y, f. die Watte.

Wątek -tku, m. 1) der Einschlag; 2) 
der Faden; Gehalt, Stoff.

Wątleć, sł. nd. 2. schwach werden, 
abnchmen. sschwächen.

Wątlić, sł. nd. 3. schwach machen. 
Wątłość -i, f. die Schwäche, Hin- 
falligkeit.

Wątły -a, -e, a. -ło, ad. schwach, 
kraftlos, hinfällig. '

Wątory -ów, pt. dieKiemen, Zarge. 
Watować, sł. nd. 2 wattiren, un- 
terfüttern.

Wątpić, sł. nd. 3. zweifeln. 
Wątpienie-ia, n. der Zweifel. 
Wątpliwość -i, f. der Zweifel, da- 
Zweifelhafte, Ungewisse.

ątpiiwy -a, -e, a. -wie. ad. zwei
felnd, zweifelhaft, unaewiß,mißlich.

Wątroba -y, f. die Leber, d. wą
tróbka, eine kleine Leber. •

Wątrobnik -u, m. bot. das Leber
kraut. (Leber-.

Wątrobny, wątrobowy -a, -e, a. 
Wąwóz -u, m. der Hohlweg, die 
Schlucht.

Wąwozisty -a, -e, a. vollHohlwege. 
Wawrzyn -u, m. der Lorbeer. 
Wawrzynowy -a, -e, a. Lorbeer-. 
Wąż -ęża,m. die Schlange; wockny 

die Wasserschlange.
Waza -y, f. die Vase, Terine.
Wazal -a, m. der Vasall, Lehns
mann. (deutlich schmal, eng.

Wąziuchny -a, -e,a. sehr, außeror- 
Waźka -i, f. d. die kleine Wage. 
Wązki, v. wąski.
Ważnik -a, m. der Wagemeifter. 
Ważność -i, f. 1) die Vollwichtig- 
keit; 2) der Wertb; 3) die Gültig
keit; 4) die Wichtigkeit.

Ważny -a, -e, a. -nie, ad. 1) Ge
wicht habend, schwer; 2) wichtig, 
vollwichtig; 3) gültig.

Ważyć, $ł. nd. 4.1) wiegen, wägen; 
2).erwägen; 3) ein Gewicht haben, 
gültig sein, gelten; 4) — się, r. 
wanken, schwanken; sich unter» 
stehen, etwa-(zu thun) wagen.

Ważyniec -neu, m. bot. wilder 
Knoblauch.

Wbiegać, sł. nd. 1. wbiedz, dk. 2 
1) hineinlaufen, -rennen; 2) hin
auflaufen.
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Wbijać, sł. nd. 1. wbić, dk. 3. 1) 
eimchtagen, bineinschlagen; 2) ein
prägen.

Wcale, ad. ganz, ganz und gar. 
W7 oh ód -u, ni. der Eingang. 
Wchodowy -a, -e, a. Eingang-..
Wchodzić, sł. nd. 3. wnijść, dk.

1) eingehen, herein-, hinein-, einge
hen, herein-, hmeinkcmmen; 2) be
rücksichtigen, Rücksicht nehmen: 3) 
mitenthalten,miteingeschlossen sein;
4) zu etwa- genommen werden

Wciągać, sł.nd. 1. wciągnąć, dk.
2. I) einzieben, hineinziehen, hin
aufziehen; (bóty) anziehcn; 2) ein- 
tragen (do księgi).

Wciąć, v. wcinać.
Wciąż, ad. in einem Zuge, in einem 
fort, durchweg, fortwährend.

W cięcie -ia, n. 1) da- Einbauen in 
etwas; 2) die Einbiegung, der 
Einschnitt.

Wcickać,tf.«<f.l. wciec, dk.2. hin
einstießen.

Wcielać, sł. nd. 1. wcielić, dk. 3. 
einverlcrben; — się, r.Mensch wer
den, die menschliche Natur anneh
men.

Wcielenie -ia. n. 1) die Einverlei
bung; 2) die Menschwerdung.

Wcinać, sł. nd. 1. wciąć, dL.2.ein
hauen, einschneiden, einkerben.

Wciskać, sł. nd. 1. wcisnąć, dk. 2. 
fin», hineindrücken, ein., hinein- 
»reffen, -drängen; — się, r. sich 
binemdrängen, eindringen.

W czas 1) -ii, m. bcii Ausruhen, die 
Bequemlichkeit; 2) ad. zur rechten 
Zeit.

Wczasować, sł. nd. 2 się, r. sich 
bequem machen, der Rübe pflegen.

Wczesny -a, -e, a. -śnie, ad. 1) zei- 
tig. frühzeitig, bei Zeiten; 2) recht 
gelegen, erwünscht.

Wczorai, ad. gestern. 
Wczorajszy -a, -e, a. gestrig.
W7czyni, wczein, ad. worin.
Wczytać, sł dk. 1. się, r. sich bin- 

einlesen,sich im Lesen vertiefen.
Wdanie -ia, się. n die Einmi

schung, das Einlässen; — za kirn, 
die Verwendung, Vermittelung.

Wdarcie -a.się, n. da-Eindringen. 
Wdawać, sł. nd. cf.. 1. 2. wdać, 
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dk. 1. się, r. sich einlaffen, einmi- 
schen; — (za kim,) sich verwende«.

Wdeptać, sł. dk. 2. wdeptywać, 
nd. cz 2. in, auf etwa- treten, ein
treten, hinein-, hereintreten.

Wdmuchnąć, sł. dk. 2. wdmuchi
wać- nd. cz. 1- hinein blasen.

Wdowa -y, f. 1) die Wittwe: 2) bet 
Wittwenammer, ein Vogel.

Wdowi -ia, -ie, a. Wittwen». 
Wdowiec -wca, m. der Wittwer. 
Wdowieństwo -a, n. derWittwen- 
ftand.

Wdówka -i, f. t) d. eine junge 
Wittwe;2) bot. wdówki, v.brat
ki, die Stiefmütterchen.

Wdrapać, sł. dk 2. się, r. hinauf
klettern, hinan-, hinaufklimmen.

Wdrobić, sł. dk. 3. einbrocken; ▼. 
drobić.

Wdrożyć, ?/.dk 4.wdrażać,nd.11) 
auf den Weg, hineinführen, leiten; 
2) gewöhnen; 3) — się, r. sich an 
etwa- gewöhnen, z. B. an einen 
gewisses Weg.

Wdwójnasób, ad. doppelt 
Wdzieczek -czka, m. i) ein Grüb

chen in der Wange; 2) daS anmu- 
thige Wesen, die Lieblichkeit.

Wdzięczność -i, f. 1) die Dankbar
keit; 2) die Anmuth, Lieblichkeit.

Wdzięczny -a, -e, a -nie, ad. 1) 
angenehm, lieblich, holdselig, an- 
müthiq; 2) dankbar.

Wdzięczyć,.?/, nd. 4. się, r. lieblich 
thun, sich angenehm machen, 
schmunzeln.

Wdzięk -u, m. die Anmuth, Lieb
lichkeit, der Reiz.

Wdzierać,«/. nd. 1. wedrzeć, dk.
2. się. r. sich hineindränaen, ein- 
drängen, eiubrechen; — do góry, 
etwa- zu erklimmen, zu ersteigen 
streben, ersteigen, hinanklimmen.

Wdziewać, sł. nd. 1. wdziać, dk, 
2. anziehen.

We. pry. v. w. (Eimer.
Węborek -rka, m. v. wiadro, der 
Webrnąć, sł. dk. 2. hineinwathen, 
bineingerathen; v. brnąć.

Węch -u, m. ber Geruch, daS 
Riechen; daS Wittern.

Węchowy -a. -e, a. Geruch--. 
Wczwórnasób, ad. vierfach.
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Hinblicken; 2) der Blick, da- Aus
sehen.

Weise, v. wchodzić. ,
Wejście -in, n. v. wchód, der Ein
gang, da- Eingehen. .

Weksel -sla, m. der Wechsel, (tm 
Gcldzettel); — wystawić,, tinew 
Weisel ausftellen; —okazać, prä- 
sentiren; — wypłacić, honoriren, 
auszahlen; — girowad, giriren, 
cediren, u. s. w.

Wekslarz -a, ni. der Wechsler. 
Wekslowy -a, -e, a. Wechsel-, -e, 
prawo, daS Wechselrecht.

Wełna -y, f\ die Wolle.
Welnianka -i, f. I) bot. daS Woll- 
qras, die Seidenbinse, die Wiesen
wolle; 2) eine Art Hänflinge.

Wełniak -u, m. ein grobe- Halb- 
wollenzeug. „

Wełniany -a, -e, a. Woll-, wollen. 
Welniarz -a, m, der Wollhändler. 
Welnica -y, f. bot. gemeine Woll
blume. *

Wełnisty -a, -e, a. wollig, wollicht. 
Welon -u, m. — woal, derSchleier. 
Weń — w niego, pr. in ihn.
Wenerya i/.die Benerie,Lustseuche. 
Weneryczny -a, -e, «. venerisch.
Werbować, «t. nd. 2. v. zaciągać, 
werben, anwerben.

Werbownik -a, m. der Werber. 
Werbunek -nku, m. die Werbung. 
Worek -a, m. w erko, wero -a, n. 
eine ordinäre Schlafstelle, ein ordi
näre- Bettgestell.

Weronika -i, f. bot. der Ehren
preis , mehrere Arten; v. przełą
cznik.

Wesele -a, w. 1) die Hochzeit; 2) die 
Freuce, da- Vergnügen.

Weselić, «1. nd. 3.się,r.fld) freuen, 
fröhlich sein.

Weselnik -a, m. der Hochzeit-gast. 
Wesołek -lkn, m. bot. da-Weiden
röschen ; v. wierzbówka.

Weselny -a, -e, a. hochzeitlich, 
Hochzeit-.. [Heiterkeit.

Wesołość -i, f. die Fröhlichkeit, 
Wesoły -a, -e, a -ło, ad. fröhlich, 
heiter,' lustig, aufgeräumt.

Wespół, ad. t) gemeinschaftlich, zu
sammen; 2) zu gleicher Zeit.

Wesprzeć, v. wspierać. 
Westchnąć, v. wzdychać.
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Węda -y, wędka -i, f. eine Anael. 
Wedle, prp. 1) neben, darneben, oei;
2) laut, gemäß.

Wędlina -y, f. v. wędzonka -i, f. 
geräuchertes Fleisch.

Według, prp. nach, laut, gemäß, 
zufolge. [reifen.

Wędrować, sł. nd. 2. wandern, 
Wędrowczyk -a, m. der Wander
bursche.

Wędrowiec -wca, wędrownik 
-a, m. der Wandersmann, Wan
derer. [Wanderschaft.

Wędrówka -i, f. die Wanderung, 
Wędrowny, 1) a, -e, a. Wander-, 
wandernd; 2) -ego, m. der Wan
derer. [mer.

Wędzarnia -i, f. die Räucherkam- 
Wędzić, «I. nd. 3. 1) räuchern; 2) 

(Fische) angeln.
Wędzidło -a, m. da- Gebiß am 
Pferdezaum.

Wędzisko -a, n. die Angclruthe, 
der Angelstock.

Wędzonka -i, f. v. wędlina, ge
räucherte- Fleisch.

Węgiel -gla, m. die Kohle; — ka
mienny, die Steinkohle.

Węgiel -gła, der Winkel, die Ecke. 
Węgielnica -y, f. das Winkelmaß 
Węgielny -a, -e, a. Eck-, Winkel-, 
Grund».

Węgierka -i, f. 1) ein mit Schnü
ren besetzter Rock; 2) eine Art 
Pflaumen.

Węglan-u,r* da- Kohlensauersalz. 
Węglami a -i, f. die Kohlenbrenne
rei, Kohlenschwellerei.

Węglarz -a, m. der Kohlenbrenner, 
Köhler.

Węglik -u, m. kohlensaure- GaS, 
der Kohlenstoff.

Węglowy -a, -e. a. Kohlen-, n. p. 
-y kwas, die Kohlensäure.

Węgornia -i, f. der Aalfang. 
Węgorz -a, m. der Aal 
Węgorzosum -a, der Plattaal 
Węgorzownica -y, f. der Schlan- 
genaal. [Finnen.

Węgrowaty -a, -e, n. finnig, voll 
Węgry -ów, pl. die Finnen, 
GchweinSfinnen.

Wejrzeć, «I. dk. 2. 1) hineinsehen, 
hineinschauen; 2) Rücksicht nehmen.

Wejrzenie -ia, n. 1) daS Anschauen, 
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Westchnienie -ia, n. der Seufzer. 
Wesz -wszy, f. 1) die Laus; 2) bot.
Świnia wesz, der Schierling, (gif
tig).

Wet, wet za wet, Gleiche- mit 
Gleichem, Wurst wider Wurst.

Wetować, «t. nd. 2. I) Gleiche- 
mit Gleichem vergelten; 2) ersetzen, 
wieder gut machen.

Wety -ów, pl. der Nachtisch, da- 
Dessert; v. zakąska.

Wewnątrz, ad. inwendig, inner
halb, im Innern.

Wewnętrzny -a? -e, a. -nie, ad. 
inwendig, innerlich, inner-.

Węza -y, f. die Wabe im Bienen, 
stock. Idas Band.

Węzeł -zła, m. 1) der Knoten; 2) 
Węzełek łka, m. 1)«/. ein Knötchen;
2) der Lutscher, da-Saugkännchen; 
v. smoczek.

Wezgłowie -ia, n. der Pfühl, da- 
Polster, Kopfkiffen.

Węzłowaty -a,-e,«.-to, ad. knotig. 
Wężowaty -a,-e,a. schlangenartig, 
geschlängelt.

Węzownik -a,m. 1) derSchlangen- 
fisch; 2) bot. die Natterwurz, 
die Schlangenwurzel; v. węży-

Wężowy -a, -e, a. Schlangen-. 
Wezwać, v. wzywać.
Wezwanie -ia,n. die Aufforderung, 
Berufung, der Ruf. [rium. 

Wezykatoryum, n. das Besicato» 
Wężykowaty -a, -e, «. schlangen
artig, sich schlängelnd.

Wężymord -u, m. bot. die Schlan
genwurz.

Wganiać, H. nd. 1. wegnać, dk. 
blneintreiben; v. wpędzić, dk.

Wgięcie -ia, n. die Einbiegung.
Wginać, st. nd. cz. 1. wgiąć, dk. 
idntl. 2. hineinbiegen.

Wglądać. xl. nd. 1. wejrzeć, dk. 2.
1) hineinsehen, hineingucken; 2) in* 
spiciren, beaufsichtigen; 3) — w 
co, sich UM etwa- bekümmern, sich 
mit etwa- befassen.

Wgnieżdżać, st. nd. cz. 1. wgieź- 
dzić, dk. 3. się, r. sich einnisten.

Wgramolić, st. dk. 3. się, r. mit 
Mühe hinaufllettern; v. gramo
lić się.
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Wgryzać, st. nd 1. wgryźć, dk. 2. 
się, r. sich hineinbeißen.

Wgryzęk -zka, m. der Rüsselkäfer.
W iać, «ł. nd.2. wionąć, dk. jedntl, 
2. 1) wehen; 2) (das Getreide) 
schwingen, würfeln

Wiaderko -a, i>. d. v. wiadro. 
Wiadomość i,f. dieKunde,Kennt- 
niß, Nachricht.

Wiadomy -a, -e, a. -mo, ad. kun
dig, bekannt, bewußt. [mer.

Wiadro -a, n. v. węborek, der Ei- 
W ianeczek -czka, m. d. da-Kränz

chen.
Wianek -nka, m. der Kranz.
Wiano -a, n. die Morgengabe, der 

Brautschatz. _ ,
Wiara -v, L I) der Glaube; 2) die 
Treue; dalej wiara! wohlan, vor
wärts, ihr Braven! Brüder!

Wiarogodny -a, -e, a. -nie, ad. 
glaubwürdig.

Wiarotomca -y, m. der Treulose, 
Wortbrüchige.

Wiarołomność -i, f. wiarolom- 
stwo -a, n. die Treulosigkeit.

Wiarołomny -a, -e, a. -nie, ad. 
IreuloS.

Wiarus -a, m. ein erfahrener, bra
ver, tüchtiger Krieger, KriegS- 
mann, Krieg-geselle.

Wiatr -u, m. ter Wind; d. wiatrek. 
Wiatrak -a, m. die Windmühle. 
W’iatromierz -a,m. der Windmesser. 
Wiatronogi -a, -ie, a. schnellfüßig. 
Wiatrówka -i,f. 1) die Windbüchse;
2) der Pfcffermünzbranntwein. 

Wiatrowy -a, -e, a. Wind-; np.
— wieniec, die Windrose; słup,
— die Windhose.

W iąz -ęzu, (ązu) m. bot. die Ulme. 
Wiązać, «t. nd.2. binden, anbinden. 
Wiązanie -ia, n. 1) da- Binden;
2) da- Angebinde; v. wiązarek. 

Wiązanka -i, f. der Bund, da-
Bündel; v. wiązka.

Wiązany -a, -e, p. 1) gebunden; 
2) gestrichen; np. nótv dwa razy 
wiązane, zweimal gestrichene No» 
ten.

Wiązarek -rku. m 1) da- Drnd- 
werk; 2) da- Angebinde, Pathen- 
geschenk.

W iązka -i, f. da- Bündel. 
Wiązowy -a, -e, a. Ulmen-.
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Wibracya -i, f. v. drganie, daS 
Schwingen, Zittern und Beben.

Wić -i, f. die Gerte, eine schlanke 
Ruthe.

Wić, sł.nd. 3. winden, flechten, wik« 
keln; — sitz, r. sich winden, schlän
geln, schlingen; wije mi się, eS 
wird mir übel; wije ml się na 
języku, eS schwebt mir auf der 
Zunge.

W ice, Vice», np. Wice-prezes, der 
Vice-Präsident.

Wicher -chru, m. der Sturmwind. 
Wichrowaty -a, -e, o. stürmisch, 
ungestüm.

Wichrzyć, sl. nd. 4. 1) stürmen, 
bran sen, toben; 2) beunruhigen.

Wichrzyciel -a, m. der Unruhestif- 
ter.

"Wiciokrzew -u, m. bot. die Speck
lilie, das Geisblatt.

Wiciowy -a.-e, a. Gerten-, Ruthen-. 
Widać, impcrs. man sieht, eS ist zu 
Mo -Ica, m. die Gabel. 

Wi«lelkowatya,-e,a. gabelförmig. 
Widłak -u, m. hot. 1) gehörntes 
MooS; 2) der Bärlapp; v. babi 
mur.

Widlasty -a,-e,„. gabellcht, zackig. 
W'idlica -y, f. die Haarnadel, (śpi- 
lka od włosów).

Widłowaty, v. widlasty.
W idły -deł, pt. die Gabel, gewöhnt, 
eine Mist», Heu-Gabel.

Widmo -a, m. das Gespenst, die 
Erscheinung.

W idno, nd. hell, licht.
Widność -i, f. die Helle.
Widnokrąg -u, m v. horyzont, 
poziom, der Gesichtskreis, Hori
zont.
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Widz -a, w. der Zuschauer.
Widzenie -ia, n. da- Sehen, eine 

(Erscheinung.
Widzialność -i, f. die Sichtbarkeit. 
Widzialny -a, -e, n. -nie, ad. sicht, 
bar.

Widzieć, »t. nd.dk. 2. sehen; — się, 
r. sich sehen; — z kirn, jemanden 
sprechen.

Widzimisię, n. das Gutdünken, 
eine Meinung.

Więc, c. folglich, also, demnach.
Wiecha -y, f. 1) ein Bierwisch, ei« 
auSgehängter Wirthshaus-, oder 
Schenkkranr; 2) ein Bündel Stroh 
an der Spitze einer Stange, als 
Warnzeichrn, oder als Merkzeichen 
bei Vermessungen.

Wiecheć -chcia, m. der Stroh
wisch, Scheuerwisch.

Więcierz -a, więciorek -rka, m. 
die Fischreuse, der Stromkorb.

Wieczernik -u, m. bot. die Nacht
viole, Wendelblume; v. nocna 
chwilka.

Wieczerza -y, f. v. kolacya, das 
Abendbrod, Abendessen.

Wieczerzać, »t. nd. i. das Abend
brod essen.

Wieczność -i, f die Ewigkeit. 
Wieczny -a, -e, a. -nie, ad. ewig. 
Wieczór -u, m. 1) der Abend; 2) die 
Abendunterhaltung. [lich.

Wieczorny -a,-e, a Abend«, abend- 
Wieczysty -a,-e,a. -ście, nd.tSrb», 
ewig, ewiglich; np. folwark wie
czysto dzierżawny,ein Erbpachts- 
Vorwerk.

Więdnąć,sł.nd.2 welken,verwelken. 
Wiedza -y, f. das Wissen, Kenne», 
die Wissenschaft.

Wiedzieć, »t. 2. wissen; —się
7. kirn, einander verstehen, etwas 
Geheimes unter einander haben.

Wiejaczka -i, f. v. szutla, die 
Wurfschaufel.

Widoczny -a, -e, a. -nie, ad. sicht
bar, offenbar, augenscheinlich.

Widok -u, m. 1) pie Ansicht, AuS- 
sicht; mieć korzystne widoki, 
nute Aussichten haben; 2) der An- 
bild; nu. na widok jego struch
lał, bei seinem Anblick wurde er 
leichenblaß.

Widomy -a, -e, a sehend, sichtbar. 
Widowisko -a, n. daS Schauspiel. 
Widywać, tł.nd. oz. 2. v. widzieć, 
sehen.

Wiejski -a, -ie, a. po wiejsku, nd. 
ländlich.

Wiek -u, m. 1) daS Alter; 2) daS 
Jahrhundert, Zeitalter; 3) die 
Ewigkeit.

Wieko -a, n. der Deckel
Wiekopomny -a, -e, a. ewig denk
würdig, unsterblich.
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Wiekować, sł. nd. 2. ewlg dauern, 
ewig wo verweilen.

Większość -i, f. die Mehrheit.
Większy -a, -e, a. (comp. v. wie
lki) großer.

Wiekuisty -a, -e, a. -ście, ad. 
ewig, ewiglich.

Wielbić, «t. nd. 3. preisen, erheben, 
rühmen, verehren.

Wielbiciel -a, m. der Verehrer, 
Ruhmredner.

Wielbłąd -a, m. das Kameel. 
Wielbłądowy, wielblądzy -a, -e, 
n. Kameel-.

Wielbłądzica -y,^.dicKameelftute. 
Wielce, ««/.sehr, überaus, ungemein. 
Wiele -u, n. viel.
Wielebny -a, -e, n hochehrwürdig, 
preiswürdig (ein Titel).

Wielebność -i,f. 1) die Herrlichkeit, 
Preiswürdigkeit; 2) Hochehrwür
den (Titel).

Wielez.łego, n. hot. die Zehrwurz, 
Eselsohren, Pfaffenbinde; v. o- 
brazki.

Wielka choroba, f. die Fallsucht, 
Epilepsie; v. epilepsya.

Wielkanoc -y, f. Ostern. 
Wielkanocny -a, -e, a. österlich,
Ostern-.

Wielki -a, -ie, n. groß; — piątek, 
der Eharfreitag; — czwartek, 
LhardonnerStag, der grüne Don- 
nerStag; — tydzień, die Ehar- 
Woche; — kanclerz, der Groß- 
Kanzler; — mistrz, der Groß- 
Meister u. f. w.

Wielkolud -a, m. v. olbrzym, der 
Riese, Cyklop. i Halter.

Wielkorządzca -y, m. der Statt- 
Wielkość -i, f, die Größe.
Wielmożny -a, -e, a. -nie, ad. 

1) vielvermögend, mächtig; 2) als 
Titel: Wohl- und Hochwohlgebo
ren; Jaśnie wielmożny, Hochge
boren, Ereellenz.

Wieluboczny -a, -e, a. vielseitig.
Widobuk -u, m. das Vieleck, eine 

vielseitige Figur. [wypadek.
Wieloczyn -u, •». daS Produkt; v. 
Wielokrotny -a, -e, a. -nje, ad.
vielfältig.
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Wielomówność -i, die Gesprächig
keit, Schwatzhaftigkeit, Vielrederei.

Wielomówny -a,-e,«. viel redend, 
gesprächig, schwatzhaft. [druS-.

Wielopręcikowy -a, -e, a. polian- 
Wieloraki -a, -ie, a. -ko, ad. vie
lerlei, mannigfaltig.

Wieloraz -u, m. der Quotient. 
Wieloryb -a, m. der Wallfisch. 
Wielorybi -ia, -ie, a. Wallfisch-. 
Wielość -i, f. die Vielheit, Menge. 
Wielościan -u, m. da-Polpedrum, 
eine vielseitige Figur.

Wielosil-u,m. bot.haS Sperrkraut. 
Wielostronny -a, -e, a. -nie, ad 
vielseitig.

Wielowładność -i, f. die Vielver- 
mögenheit. [vielvermögend.

Wielowładny -a, -e, a. -nie, ad. 
Wielowładztwo -a, n. die Polp- 
kratie, Herrschaft Vieler, die Viel
herrschaft. [bereu

Wielożeństwo -a, n. die Vielwei- 
Wieńczyć, rł. nd. 4. kränzen, be

kränzen, krönen.
Wieniec -ńca, m. der Kranz; d. 
wianek, das Kränzchen.

Wieprz -a, m. der Borg, ein männ
liches verschnittenes Schwein.

Wieprzkarz m. v. zaganiaez,
der Schweinhändler.

Wieprzowina -y. f. y. świnina, 
das Schweinefleisch.

Wieprzowy -a, -e, a. Borg-, 
Schweine-.

Wieprzyniec -nca, m. bot. der 
Haarstrang, Saufenchel.

Wiercieć. »t. nd. 2. 1) bohren; 2) 
reiben (z. B. Mohn).

Wiercipięta -y,m. derLuftspringer. 
Windbeutel, Springinsfeld.

Wierność -i. f. die Treue.
Wierny -a, -e, a. -nie, ad. 1) treu;
2) gläubig.

Wiersz -a, m. 1) ein Zeile; v. rzą
dek: 2) der Vers eines GedichtS;
3) auch das Gedicht selbst.

Wierszokleta -v, in. der Reim
schmied, VerSmacher.

Wierszopis -a, m. v. rymotwóroe, 
der Dichter (VerSschreiber).

Wierszowy -a, -e, a 1) VerS- 
2) Gedicht-.
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Wierszyk -a, m. d. da- Berschen, 
kleine Gedicht.

Wierteł -u, m. i) ein Getreidemaß; 
2) ver Scheffel (im Posenscheu).

Wierutny -a, -e, «. Erz«, echt, ab* 
X?7ierzba -y, f. bot. die Weide, der 

Weidenbaum.
Wierzbina -y, f. das Weidenholz. 
Wierzbówka-i,f. bot. da-Weiden
röschen; v. wesołek.

Wierzbowy -a, -e, a. Weiden-.
Wierzch -u, m. 1) der Obertheil, 
da- Obere: 2) der Gipfel, Giebel, 
Wipfel, btt Spitze; 3) das Ober- 
zeug; 4) da-Aeußere; z wierzchu, 
von aupen, äußerlich.

Wierzchni -in, -ie, a. Ober-. 
Wierzchołek -łka, m. der Gipfel, 
die äußerste, höchste Spitze.

Wierzchowaty -a, -e, a. -to, ad. 
vollgehäuft. fpferd.

Wierzchowiec -wca, m. das Reit- 
Wierzchowy -a, -e, a. Ober-.
Wierzgać, sł.nd. 1 wierzgnąć, dk.
2. ausschlagen mit den Füßen.

Wierzyć, sł.nd. 4. glauben, trauen. 
W ierzyciel -a, m. der Gläubiger. 
Wierzytelność -itf. die Glaubwür
digkeit; v. wiarogodność.

Wierzytelny -a, -e, a. -nie, ad. 
glaubwürdig, beglaubigt.

Wieś -wsi, f da- Dorf, Landgut.
Wieść -i, f. da- Gerücht, die Nach- 
richt, die Rede, Sage.

Wiesiołek -łka, m. bot. die Nacht
kerze; v. nocna świeca.

Wieśniacki, wieśniaczy -a, -e, a. 
Dorf-, Land-, landmännifch.

Wieśniactwo -a, n. das Landvolk. 
Wieśniaczka -i, f. das Landmad* 

chen, die Landfrau, Landbcwohne- 
tin.

Wieśniak -a, m. der Landmann.
Wieszać, sł. nd. ćz. 1. hängen, 

henken.
Wieszcz -a, der Seher, Wahr- 
Jager (Prophet).

Wieszczba y, f. die Wahrsagerei. 
Wieszczbiarski -a, -ie. «. Wahr
sager-.

Wieszczek -czka, m. der Stein- 
rade, der rabcnähnliche Wiedehopf.

Wieszczka -i, f die Wahrsagerin.
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Wieszczy -a, -e, a. wahrsagerisch, 
prophetisch. (wittern.

Wietrzeć, sł. nd. 2. wittern, ver* 
Wietrznice -ic, pl. die Windpocken. 
Wietrznik -a, m. 1) der Windbeu
tel; 2) bot. Mannstreu; v. miko
łajek. (luftig.

Wietrzny -a, -e, a Wind-, windig. 
Wietrzyć, sł. nd. 4. lüften, wittern. 
Wietrzyk -u, *n. d. ein leiser Wind, 
Zephyr; v. wiatrek.

Wiew -u, m. das Wehen; v. po
wiew, das Hinwrhen.

Wiewiórka -i, f. die Eichkatze, da- 
Eichhörnchen.

Wieża -y.(. der Thurm; — kościel
na, der Ktrchthurm.

Wieźć, et. jedntl. 2. führen, zu 
Wagen oder Pferde.

Więzić, st nd. 3. gefangen halten; 
uwięzić, dk. 3. gefangen nehmen. 

Więzień -źnia, m. ter Gefangene. 
Więzienie -ia, n. 1) das Gefäng
niß, der Kerker; 2) die Haft.

Więzina -y, f. bot. das Ulmenholz. 
Więznąć, st. nd. 2. einsinken, im 
Kothe; uwięznąć, dk. 2. stecken 
bleiben.

Wieżowy -a, -e, a. Thurm-. 
Więzożołd -u, m.y. dąb zimowy, 
bot. die Steineiche.

Więzy -ów, pl. die Ketten und 
Banden, Fesseln.

W ieżyczka -i, f. 1) d. das Thürm- 
chen; 2) bot. daS Thurmkraut.

Wijadło -a, n. wijak -a, m. die 
Garnwinde.

Wika -i, f bot. bttSBtrfe; v.wyka. 
Wikary -ego, wikaryusz -a,m. der 
VikartuS.

Wikaryat -u, m. da- Vikariat, eine 
Vikarienftelle; — jeneralny, daS 
General-Vikariat.

Wikłać, -k./tck. 2. wickeln, verwickeln, 
verstricken; —się,r. sich verwickeln. 

Wiklina -y, f. bot. daSRispengras. 
Wikt -u, m. (wicht) die Kost, der 
Unterhalt.

Wiktuały -ów, pl. die Viktualien, 
Leben-mittel.

Wilczę -ęcia, n. wilczek -czka, 
ein junges Wölfchen.

Wilczura -y, f. die Wildschur, der 
Wolfspelz.
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Wilczy -a,-e,a. 1) Wolf--; wilcze 
prawo, das Faustrecht; 2) bot. 
al«: -y groch, der Schneeklee, die 
Lurerne; -y mlecz, die Wolfsmilch 
(giftig); -y pieprz, der Wolfs- 
Pfeffer; -y bób, die JgelSknospe; 
-e łyko, derKellerhals, Seidelbast.

Wilczyca -y, f. die Wölfin.
Wilczysko -a, n. I) der arme Wolf; 
2) der große, abscheuliche Wolf.

Wilec -lea, m. v. powój, bot. die 
Winde; — taksujący, Purgier
winde; — ogrodowy/ die purvur- 
rothe Winde.

Wilga -i, f. v. wywiolga, die Gold
amsel, der Pirol: auch wiwiołga.

Wilgnąć, sł. nd. 2. wilgotnieć, 2. 
feucht werden.

Wilgoć -i, f. die Feuchtigkeit. 
Wilgociomierz -a. m. der Hygro
meter, Feuchtigkeitmeffer.

Wilgotny -a, -e, a. feucht.
Wilija -i,/. I) der Vorabend eines 
Kirchenfestes; 2) die Cbristnacht.

Wilk -a,n/. 1) derWolf; 2) bot. iai 
Wasserreis; 3) der Räuber au den 
Bäumen, am Lichte; — morski, der 
Haifisch. Meerhecht; v. żarłok. 

Wilkołak -a, m. der Währwe lf.
Wilżyć, st. nd. 4. zwilżyć, dk. 4. 
an feuchten, feucht machen.

Wilżyna -y, f. bot. die Hauhechel. 
Wina -y, f. die Schuld, Verschul
dung.

Winda -y>f die Winde, ein Hebe
zeug (der Krahn). (winden.

Windować, st. nd. 2. winden, auf. 
Wińduga -i, f. der Windeort, Ab- 
ladeplatz.

Winian -u, m. potażu, der Wein
stein; v. winnik.

Winiarka -i, f. 1) die Weinhändle- 
rin: 2) die Winzerin.

Winiarnia -i, f. die Weinhandlung. 
Winiarz -a, m. i) der Weinhändler;
2) der Winzer; 3) Weingartner. 

Winien -nna, -e, <*. schuldig, schul
dig seiend.

Winko -8,n. d.tn liebt, gute Wein. 
Winnica -y,f. der Weinberg, Wein
garten. (die Weinkultur.

Winnictwo -a, n. der Weinbau, 
Winnik -a, m. v. winian potażu, 
der WeivLein.
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Winny -a, -e, a. 1) Wein-; 2) schul- 
big; v. winien.

V\ ino -a, m. der Wein; handel 
wina, die Weinhandlung.

Winobranie -a, n. die Weinlese. 
Winobraniec -ńca, m. der Winzer. 
Winobranka -i, f. die Winzerin.
Winogród -u, m. der Weingarten, 
Weinberg.

Winogrodnictwo -a, n. der Wein
bau, die Weingärtnerei.

Winogrodniczy -a, -e, a. Wein
gärtner-. (ner.

Winogrodnik -a, m. derWeingärt» 
Winogrono -a. n. die Weintraube; 
wyciski z winogron, die Wein- 
träber, Weintrester. (ben-. 

Winogronowy -a. -e, a. Weintrau- 
Winorośl -i, f. v. latorośl winna, 
die Weinrebe, Weinranke.

Winowajca -y, m. der Schuldi
ge; Verbrecher, Missethäter.

Winowaty -a, -e, a. schuld, schul
dig; v. winny.

Winówka -i, f. 1) die Weintonne; 
2) die Weinbirne.

Wińsko -a, n. schlechter Wein.
Winszować, sł. w</.2. (czego) wün- 
)chen; v, życzyć

Wioch na -y, f. ein Bauer-, Land- 
Dorfmädchen.

Wiolinista, v. skrzypek. 
Wiolonczelo, v. basetla.
Wionąć, sł. dk. 2. jedntl. (einmal) 
anweben; v. wiać.

Wiór -u, m. der Span.
Wioseczka -i, f. d. daS Dörfchen. 
Wiosenny -a, -e, a. Frühling--. 
Wioska -i, f. d. daS Dörfchen, ei» 
kleines Landgut. (Ruderer. 

Wioślarz -a, der Ruderknecht, 
Wiosło -a, n. das Ruder; wiosłem 
robić, rudern.

Wiosłowy 1) -a, -e, a. Ruder-; 
2) siibst. m. der Rudermeister

Wiosna -y, f. der Frühling, daS 
Frühjahr, der Lenz. (Landgut.

Wioszczyna -y,f. ein elende-Dorf, 
Wiotki -a, -ie, «. 1) schlaff, schlapp 
weich; 2) leicht gearbeitet.

Wir -u. m. der Wirbel, Wafferwir* 
bei, Strudel. (selnd.

Wirowaty -a, -e, a. wirbelig, kret-



607 Wir
Wirowy -a, -e. a. Strudel-, Wir- 
bel-, Kreis-. Ifetn.

Wisieć, sł. nd. 2. hängen, gehenkt 
Wisielec -Ica, m. 1) der Gehenkte;
2) der Galgenstrick, Galgendieb, 
Taugenichts.

Wisienka -i, f. d. v. wiśnia, bot. 
die Kirsche, die Frucht und der 
Baum.

Wiskad, sł.nd. 2. suchen, lausen; 
v. iskać. »Mineral.

Wismut -u, m. der Wismutb, ein 
Wiśnia -i, f. bot. 1) die Kirsche;
2) der Kirschbaum.

Wiśniak -u, m. der Kirschwein. 
Wiśniowy -a, -e, a. -wo, ad. 1)
Kirsch«; 2) kirschfarbig.

Wiśny -a, -e, «. zähe, biegsam.
Wisz, Wiszar -u, m. bot. da-
SumpfgrasjV.Uagienka.(kommen. 

Witać, «t. nd. 1. grüßen, bewill. 
Wilka -i, f. v. wić, die Gerte, 

schlanke Ruthe. (Fisch.
Witlinek -nka,m. derWittling, ein 
Witryol -u, m. das Vitriolöl (kwas 
siarkowy).

Witwa, witwina -y. f. bot. tue 
Wasserweide, Ufer*, Band-, Korb
weide.

Wiwat! i. vivat, eS lebe!
Wizerunek -nku, m. 1) daS Bild, 
Bildniß; 2) die Schilderung, Dar
stellung. szeichnen.

Wizować, sł. nd. 2. vifiren, unter- 
Wizyta -y, f. v. odwiedziny, der 
Besuch.

Wizytacya -i, f. die Visitation.
Wizytator -a, m. der Visitator, Re
visor. laug.

Wjazd -u, m. die Einfahrt, derEin- 
Wjerhać, st. dk. 2. wjeżdżać, ud.
cz. 1. Hineinfahren, -reiten. 

W'jezdny -a, -e, •<. Einfahrt--. 
Wkopać, st. dk. 2. wkopywać, nd.
cz. 2. eintröpfeln, hineinträufeln. 

Wkładać, st. nd. 1. włożyć- dk. 4.
1) bineinlegen, -thun, -stecken; 2) 
anlegen, aufsetzen; 3) auferlegen, 
auflegen; 4) an etwas gewöhnen.

W klejać sł. nd. cz. 1. wklejić, dk.
3. einleimen, einklcben.

Wklęsłość i, f. 1) die eingefallene 
Stelle; 2) einerundauSgehöhlte 
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Fläche, runde Höhlung, Concavi- 
rät.

Wklęsłowypukły -a, -e, a. hohl
erhaben, conver-concav.

Wklęsły -a, -e, «. -ło, ad. 1) einge
fallen: 2) hohl eingebogcn, rund 
ausgeyöhlt, concav. Hohl-.

Wklęsnąć,.*/. stk.2.(hohl)einfaüen, 
nach innen einsinken. | höhle.

Wklęśnienie -a, ust, n. die Mund- 
Wkoło, prp. ringsum, um.
Wkopać, st. dk. 2. wkopywać, ud. 
cz. 1 eingraben.

W'korzeniac, st. nd. 1. wkorzenić, 
dk.3. einwuneln lasten; się.r. ein
wurzeln, tief Wurzel schlagen.

W'kraczaö, sł. nd. 1. wkroczyć, dk 
4 rinrücken, einschreiten, ei »drin
gen.

Wkradać, st. nd. 1. wkraść, dk 2. 
się, r. sich einstetzlen, ein-, herein
schleichen.

Wkręcać, sł. nd. 1. wkręcić, dk. 3. 
eindrehen, einschrauben: — się, r. 
sich eindrängen, einschleichen.

Wkrótce, ad. in Kurzem, kurz. 
Wkruszać, «t. nd. 1, wkruszyć, dk.
4. einbröckeln.

W kupne -ego, n.da- Einkaufsgeld. 
Wkupno -o, n. der Einkauf.
Wkupować, »t. nd. 2. wkupić, dk. 
3 einkaufen; — się, r. sich —.

Wkwaterować, sł. dk. 2. einquar
tieren. r

Włączać, st. nd. 1. włączyć, dk. 4. 
einschließen, einverleiben.

Włącznie, ad. einschließlich. 
Władać, •/. nd. 1. 1) (czern) wal
ten, lenken, herrschen, womit schal
ten undwalren; 2) rühren, bewegen. 

wzładz.a -y, f. 1) die Macht, Kraft 
(Geiste--); 2) die Gewalt; 3) die 
Behörde, Herrschaft. (dreier.

Wladzoa -y, m. der Herrscher, Ge- 
Wlaściciel -a, m. der Eigenthümer. 
Właściwość -i, f. die Eigenthüm
lichkeit.

Właściwy -a, -e, a. -wie, ad. 1) 
eigenthümlich, eigentlich; 2) kompe- 
tent. i recht.

Właśnie, ««/.eigentlich,gerade, eben 
Własnoręczność -i, f. podpisu* 

die eigenhändige Unterschrift.
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Własnoręczny -a, -e, a. -nie, ad. 
eigenhändig.

Własność -i, f. 1) daS Eigenthum; 
2) die Eigenschaft, Beschaffenheit; 
v. przymiot. slich.

Własny -a, -e,«. eigen, eigenthüm- 
Wlatać, st. nd. 1. wlatywać, cz. 2. 
wlecieć, dk. 2. 1) bineinflieaen; 2) 
plötzlich ein-, hineinfallen, herein- 
stürzen.

Włazić, st nd. 3. wlćżć, dk. 2. hin
einkriechen, hineingehen, hinauf
kriechen.

Wlec, v. włóczyć.
Wlep iać, sł. nd. 1 wlepić, dk. 3. 
einrleben; — oczy w co, den Blick 
unverwandt auf etwa- heften, sich 
vergaffen.

Wlewać, st. nd. 1. wlać, dk» L 
1) hineingießen, eingießen; 2) ein* 
flöpen.

Wlochaciny -in, pl. f. die Fasern, 
Zasern gewisser Gewächse.

Włochaty -a, -e, a. zaserig, rauh, 
haarig, zottig.

Włóczęga -i, I) m. ein Herumtrel- 
ber, Vagabond, Landstreichers) f. 
da- Herumstreicher-, Vagabonden- 
leben; 3) bot. das Kolbenmoos.

Włóczeń -cznia, m. der Bohrfisch. 
Włóczka -i, f. 1) daS Eggen; 2) 
feine Stickwolle, daS Wollengarn.

Włóczkowy -o,-e,«. Wollengarn». 
Włócznia -i, f. die Lanze, der Speer. 
Włóczyć, st. nd. 4. wlec. dk. 2. 1) 
eggen; 2) schleppen, schleifen; 3) — 
się, r. sich herumtreiben.

Włóczydło -a, n. bot. v. wsza- 
wiec, gnidosz.

Włodarz-a, m ber 93ogt, Meier.
Włogaciczna -y,/*. der Spath, eine 
Lähmung der Hinterfüße de- Pfer
des. (Spath.

Włogawy -a, -e, n. gelähmt vom 
Włok -u, m eine Art Netze, Fisch

netze.
Włoka -i, f. eine Hufe Landes. 
Włoki -ók, pl. die Pfiugfchleife. 
Włókienko -a, n. d. das Fäserchen. 
Wlokno -a,ck. 1) die Faser; 2) daS 

Gewebe.
Włos -o, m. da- Haar; o włos, ad. 
beinahe, um ein Haar.
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Włość -i, f. das Landgut, die Be
sitzung. sDorfbewohner.

Włościanin -a, m. der Landmann, 
Włościanka -i, f. die Landfrau,
Dorfbewohnerin.

Włościański -a, -le, a. Land- 
mannS-, bäuerlich.

Włosek -ska, m. d. daS Härchen.
Wiosiany -a, -e, a. hären, von 
Haar. lhaarig.

Włosiasty -a, -e, a. haarartig, 
Włosie -ia, n. die Pferdehaare.
Wtosiennica -y, f. 1) daS Haarge
webe; 2) ein härene- Bußhemde.

Włosisty -a, -e, o. haarig, voll 
Haare.

W łoski -a,-ie, a. italienisch, welsch; 
np. -i orzech, die Wallnuß; -a ka
pusta, Welschkohl. l förmig.

Włoskowaty -a,-e,a. Haar-, haar- 
Włoszczyzna -y, f. daS Grünzeug, 
die Küchengewächse.

Wlot, ad. hurtig, in aller Eile. 
Włożyć, v. wkładać.
Wmaczać, st. nd. cz. 1. wmoczyć, 
dk.4. einweichen, etwas in-Wasser 
legen; v. moczyć.

Wmawiać, sł. nd. 1. wmówić, dk.
3. co w kogo, einem etwas einre
den.

Wmiatać, sł. nd. 1. wmieść, dk. 2. 
hineinfegen, -kehren.

Wmieście, sł. dk. 3. się, r. Platz 
genug finden.

Wmieszać, sł. dk. 1. einmischen, 
hineinmischen; — się, r. sich dazu- 
yinein-, einmischen.

Wmurować,, sł. dk. 2. einmauern; 
v. murować.

Wmuszać, sł. nd. 1. wmusić, dk. 
3. (etwa-) hineinzwängen, (jeman- 
den hereinzugehen) nöthigen.

Wmykać, sł. nd 1. wemknąć, dk
2. hmeinschieben; — się, r. sich un- 
vermerkt emschleichen.

Wnet,««/ bald.gleich,aufderStelle. 
Wnętrze -a, daS Innere.
Wnętrzności -*vpl. die Eingeweide. 
Wniebowstąpienie -ia, n. die 
Himmelfahrt (Christi).

Wniebowzięcie -ia, n die Him* 
melfahrt (Mariä).

Wnieść, v. wnosić.
Wniiść, v. wchodzić.

20
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Wnijśoie -ia, n der Eingang, das 
Eingeben; v. wejście.

Wniosek -sku, m. i) der Antrag;
2) der Vorschlag; 3) die Folgerung; 
der Schluß.

Wnioskować, «t.nd 2. folgern, den 
Schluß, die Folgerung ziehen, 
schließen.

Wniwecz, ad. zu nichte, in Nicht-; 
obrócić co w niwecz, zu Grunde 
richten.

W nosić, sł. nd. 3. wnieść, dk. 2
1) hineintragen, hineinbringen; 2) 
antragen, vorbringen, vorschlagen;
— za kirn, für jemanden eine Für
bitte einlegen; 3) (z czego) folgern, 
schließen.

Wnuczęta -qt, pl. die Enkel (bei
derlei Geschlechts).

Wnuczka -i, f. die Enkelin. 
Wnuczy -a, -e, a. Enkel«.
W nuk -a, m. der Enkel.
Wobec, ad. allen zusammen, allem 
und jedem.

Woda -y, f. daS Wasser; — z wo
dą płynąć, Strom ab», pod wodą, 
Strom aufwärts schwimmen, fah« 
ren; do wody, zur Tränke, 2) wo
dy. pl. der Brunnen, Gesundbrun
nen, das Bav; u wód, im Bade; 
do wód, ins Bad.

Wódczany -a, -e, «, Branntwein«. 
Wódka -i, f. 1) d v. woda; 2)
— pachnąca, das Riechwaffer;
3) der Branntwein. (den.

Wodnieć, et. nd. 2. zu Wasser wer- 
Wodnik -a, m. 1) der Ralle, em
Vogel; 2) der Wasserkäfer, Tauch
käfer; 3) der Wassermann, ein 
Sternbild.

Wodnisty -a, -e, a. 1) wässerig;
2) wasserreich.

Wodny -a, -e, a. Wasser-.
Wodociąg -ągu, m. die Wasser
kunst, Wasserleitung.

Wodoród -u, m. der Wasserstoff.
Wodotrysk -u,m. der Springbrun
nen; v. fontanna.

Wódz -a, m. der Führer, Anführer. 
Wodza -y, f. der Zügel.
Wodzianka -i, f. die Wassersuppe, 

auch kapłon
Wodzić, »t.nd.3. wieść, dk. 3. füh» 
ren, Herumführen, hin und her.
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WTojak -a, m. der Krieger, Kriegs- 
mann, Soldat.

Wojenność -i, f. das Kriegswesen. 
Wojenny -a, -e, o. Kriegs-. 
Wojewoda -y, nu der Wojewodę. 
Wojewódzki -a, -ie, <*. Wojewod

schaft S-. [schäft.
Wójewództwo -a,n. die Wojewod- 
Wojiok -u, «. 1) die Filzdecke unter 
dem Sattel; 2) das Filztuch.

Wojna -y» f. der Krieg; np. ko
koszą, kurza, ter Kartoffel-, Hüh- 
nerfdeq; — piśmienna, der Feder- 
krieg. ' 1 führen.

WOjówać, «l. nd. 2. kriegen, Krieg 
Wojownik -a, m. der KriegSmann, 
Kriegsheld.

Wojowny -a, -e, a. kriegerisch, 
streitbar; v. bitny.

Wojsko -a, n. daS KriegSheer, 
Kriegsvolk, die Armee, das Mili
tär, Heer.

Wojskowość -i f. 1) der Militär-, 
Kriegsdienst; 2) der Militärftand.

Wojskowy 1) -a, -e, a. Militär-, 
Kriegs-, militärisch; 2) subst. m. 
der Soldat, Militär, die Militär
person.

Wójt -a, m. der Woht.
Wojtostwo -a, «. daS Woptamt^ 

die' Woptsstelle.
WOkabuła -y. f. die Voeabel.
Wół -u, m. 1) der OchS; 2) der 
Dummkopf, Faullenzer.

WOla i, /. der Wille; — ostatnia, 
der letzte Wille.

Wołać, «l. nd. 1. rufen. [rufen. 
Wołanie -ia, n. daS Rufen, AuS- 
WOlarnia -i, f. der Ochsenstall.
Wolarz -a, m. 1) derOchsentreiber; 
2) die Kropftaube.

WOle -a, n. der Kropf. [ziehen. 
WOleć, »t.nd. 2. lieber wollen, vor- 
WOłek -łka, m. 1) ein jungerOchse;
2) der Kornwurm.

Wolnieć, »t. nd.2. zwolnico, dk. L 
Nachlassen.

Wolno, ad. 1) es steht frei, eS ist er
laubt, mau darf; 2) langsam.

Wolnomyślność -i, f. der Freisinn. 
Wolnoinyślny -a, -e, a. -nie, ad. 
freisinnig.

WOlność -i, f. dir Freiheit; — dru
ku, die Preßfreiheit.
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Wolny -a, -e, a. -no, ad. 1) locker, 
frei; 2) langsam.

WOłoszka -\.f. ein kurzer Oberrock. 
WOłowina -y, f. daS Rindfleisch.
WOlownia -i, f. v. wolarnia, der 
Ochsenstall.

WOtowy -a, -e, a. 1) Ochsen; 2) -e 
oko, bot. v. rumian polny.

Woltyźer -a, m. ein Voltigeur. 
Woltyżować, eł. nd. 2. voltigiren. 
Womitować, sł. nd. 2 brechen, sich 
Übergeben; v. zwracać.

WO nuty -ów, />/. das Brechen, Er
brechen; lekarstwo na wo mi ty, 
Brechmittel.

Womitywa -y, f. daS Brechmittel. 
Wonią -i, f. der Duft, Wohlgeruch. 
Wonność -i, f. das Duften, der 
Wohlgeruch. jchend.

Wunny -a, -e, a. duftend, wohlrie- 
Wór -u, m. der Sack; — skórzany, 
der Schlauch. [Säckchen.

Worek -rka. m. d. der Beutel, daS 
W orko lot -a, m. der Flugbeutler, 
ein Säugelhier.

W orkoszczur -a, m. der Nagebeut- 
ier, ein Säugethier.

Workowaty -a, -e, a. beutelartig. 
Workowy -a, -e, <i Beutel«.
WOsk -u, m. das Wachs. [liren. 
Woskować, »ł. nd. 2 wichsen, po- 
Woskowany -a, -e, p. 1) gewichst 
polirt; 2) Wachs-; -e plotno, 
Wachsleinwand.

WOskownik -a, m der Waä'Sar- 
beitcr, Wachsbleicher. [fern.

Wioskowy -a. -e, «. Wachs-, wäch- 
Woskówka -i, f. die WachShaut.
Woszczyny -yn, pl. die Wefel, 
Gehre, "das Rooß.

Wotywa -y. feine gesungene Messe. 
Wóz -u. (*) w. der Wagen; — 
wozem, zu Wagen.

Wózek -zku, m. d. ein Wägelchen, 
ein kleiner Wagen.

Wozić, «t. nd. 3. cz. wieźć, dk. 
jedutl. 2. 1) führen lauf dem Wa- 
gen oder auf dem Schiffe); 2) fah
ren (zu Wagen oder tu Lcistffe).

Wozisko -a, n. ein elender Wagen. 
Woźnica -y, m. der Fuhrmann, 
Kutscher.

Woźny -ego, m. der Gerichtsbote. 
Wozownia -i, f. die Wagenremise, 
der Schoppen.
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Wozownik -a^m. 1) der Wagen
bauer; 2) der Wagenmeister.

Wozowy, 1) -a, -e, a. Wagen-, 
Fahr--; np. poczta wozowa, die 
Fayrpost; 2) «übst. der Wagenaus- 
Khcr.

Wpadać, »t.nd. cz. 1. wpaść, dk. 2.
1) wohinein fallen, hineinfallen;
2) einfattcn,einbrechen, eindringen;
3) einkehren, wohin kommen (auf 
einen Augenblick); 4) emfaöen (im 
Denken); 5) auffallen; G) verfallen; 
gerathen; 7) fallen, spielen (von 
Farben); 8) fallen, sich ergießen.

Wpajać, »t. ud. 1. cz. wpoić, dk.
3. einprägen, einflößen.

Wpakować, »t.dk.'l. einpacken, hin
einstopfen; v. pakować.

Wparować. »t. dk. 2. hineintreiben, 
hereinjagen.

Wpatrywać,słjul. oz.2. wpatrzeć, 
dk. 2. się r. 1) den Blick worin ver
tiefen, etwas rechtgenau betrachten;
2) sich vergaffen.

Wpędzać, »t. nd. I. wpędzić, dk
3. hineinjagen, hineintreiben.

Wpis -u, m. wpisanie -a, n. die 
Einschreibung, Eintragung.

W'pisnc, wpisowe -ego, n. die 
Einschreibegebühren, raS Ein
schreibegeld.

Wpisywać, sł. nd. 2. cz wpisać, 
dk. 2. einschreiben;— się, r sich—.

Wplatać, »t. nd. 1. wpleść, dk. 2. 
einflechten.

Wplatać, sł. dk. 1. verwickeln, ver
stricken ; — się, r. sich verstricken, 
sich (U tief einlassen.

Wpływ -u, m. der Einfluß.
Wpływać, »t. nd. 1. wpłynąć, dk.
2. 1) hineinfließen, einströmen, ein
laufen; 2) — na kogo, auf jeman
den einwtrken, Einfluß ausüben;
3) (do kasy) etnlaufen, einkommen.

Wpogotowiu, ad. in Bereitschaft. 
Wpół, <,ck. halb, zur Hälfte.
Wpraszać, sł. nd. 1. wprosić, dk.
3. hineinbitten; — się, r. sich ein
betteln.

Wprawa -y, f. die Fertigkeit, Ein
übung, Geläufigkeit.

Wprawdzie, ad. zwar. 
Wprawianie -a, się, n. die Ein
übung.
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Wróbli -a, -e, a. 1) Sperling-.; 
2) — proso, hot. das BlutgraS; v. 
nawrot.

Wrócić, v. wracać.
Wrodzony -a, -e, p. angeboren. 
Wróg -a, m. der Feind, Todfeind. 
Wrona -y,f.die Krähe; (der gemeine
Mann nennt sie: gapa).

Wroni -ia, -ie,«. Krähen«; wronie 
oko, v kulczyba, bot. das Krä
henauge, die Brechnuß.

Wroniec -ńca,m. bot. der Tannen
bärlapp.

Wronka -i, f. die Alpenkräbe. 
Wrony -a, -e, q. v. kary, schwarz;
n. p. -y koń, ein Rappe. 

Wrosły -a, -a, p. eingewachsen. 
Wrota -ot, pl. daS Thor, der Thor
weg.

Wrotycz -u.m. bot. derRainfarrn, 
daS Wurmkraut.

Wróżba -y, f. die Wahrsagerei 
Wahrsagung, Vorbedeutung.

Wróżka -i, f. die Wahrsagerin. 
Wróżyć, sł. nd. 4. wahrsagen, pro
phezeien.

Wrożyk -a, m. der Weibervogel. 
Wryć, sł. dk. 4. einwühlen, hinein
graben; — się, r. sich —.

Wryty -a, -e, p. angedonnert, an
gewurzelt. ä [Lärm.

Wrzask -u, m. das Geschrei, der 
Wrzaskliwy -a, -e, a. schreiend, 
gellend _ lgel.

Wrzaskot -a, m. der Trompetenvo- 
Wrzasnąó, «ł. dk. jedntl. 2. auf- 

schreien, emen Schrei thun.
Wrzawa -w, f. das Getöse, Getüm- 
mel, Geräusch.

Wrzeć, eł nd. 2. 1) ko.chen, sieden, 
brausen; 2) — na kogo, gegen je
manden loSziehen, einem zu schaden 
suchen, ihn anschwärzen.

Wrzeciądz -a, m. daS Thürkettel, 
Vorlrqeeisen. [Fisch.

Wrzecienica -y, f. die Makrele, em 
Wrzeciennik -u, m. bot. die Eber
wurz; v. dziewięćsił

Wrzeciono -a, n. 1) die Spindel,
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Wprawiać, sł. nd. 1. wprawić, dk. Wręczenie -ia, n. die Einhändi-
3. 1) einsetzen, einvassen, einfassen; gung. [Holz.
— nogę, einrenken; 2) — kogo w Wręga -i,f. v.krzywulec,daSKme- 
ambaras, einen in Verlegenheit Wróbel -bla, m. der Sperling, 
dringen, einem etwa« zuriehen, et- Spatz. 
waS über ihn bringen; 3) — w za- Wróbli 
dziwienie, in Erstaunen setzen;
4) wprawiać kogo do czego, 
einen einüben, durch Uebung zur 
Fertigkeit bringen, einschulen.

Wprawność -i, f. die erlangte Fer- 
tigkeit, Geübtheit.

Wprawny a,-e,a. eingeübr, fertig, 
geschickt. . ,

Wprężać, «t. nd. 1. wpręzyć, dk. 4. 
etwas Elastisches einzwängen.

Wprost, od. gerade, geradezu.
Wprowadzać, sł. nd. 1. wprowa
dzić. dk. 3. einführen, hincinfüh- 
ren, mftalliren; — się,r. einziehen, 
«ine Wohnung beziehen.

Wprowadzenie -ia, n. die Einfüh
rung, Installation.

Wprządać, il. nd. 1. wprząść, dk.
2 hineinspinnen.

Wprzęgać, sł. nd. 1.wprządz,</*.2. 
einspannen, da- Joch auflegcn.
Wprzód, ad. zuerst, zuvor. , 
Wpuszczać, sł. nd. 1. wpuścić, dk.
3. einlassen, hineinlassen. 

Wpustnc -ego, n. (za wpuszcze
nie) das Einlaßgeld.

Wpychać, sł. nd. 1. wepchnąć, dk.
2. hineinftoßen, hineinftecken.

Wrąb -ębu, m. (wręb) der Holz- 
schlag. [ersetzbar.

Wraca In y -a, -e. a. zurückkehrend, 
Wracać, sł. nd. 1. wrócić, dk. 3.

1) rurückkehren, wiederkommcn;
2) wiedergeben,zurückgeben, zurück
stellen.

Wrachować, sł. dk. 2 einrechnen. 
Wrastać, sł. nd. 1. wrosnąć, dk. 2.

einwachsen.
Wraz,ad. 1) sogleich,aufder Stelle;
2) zugleich, sammt, auf einmal;
3) to mi wraz, daS paßt mir gut.

Wrażać, sł. nd. 1. wrazić, dk. 3.
1) hineinftecken, eindrücken; 2) Ein
druck machen.

Wrażenie -ia, n. der Eindruck. 
Wręcz, ad. geradezu, unumwunden. 
Wręczać, sł.nd. 1. wręczyć, dk. 4.
einhändigen.
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Spille; 2) da- Mühleisen; v. 
paprzyca.

Wrzedzienica -y, f. ein kleines, of
fene- Geschwür, eine Hitzblase.

Wrzesień -śnia, m. dcrSePtember, 
Herbstmonat. [Schreier.

Wrzeszcz -a, m. der Schreihals, 
Wrzeszczeć, sł. nd. 2. schreien, au- 
vollem Halse. [bar.

Wrzkomo, ad. zum Schein, schein- 
Wrzód -u, m. das Geschwür.
Wrzodowacieö,äk.»ck. 2. Geschwüre 

bekommen.
Wrzodowaty -a, -e, a. geschwür
artig, eiternd, voll Geschwüre.

Wrzodowiec -wca, m. bot. die 
Wiesenraute; v rutka.

Wrzodowy -a, -e, a. Geschwür-. 
Wrzos -u, m. bot. 1) das Haide
kraut; 2) das Immerschön.,

Wrzucać, sł. nd. 1. wrzucić, dk. 3. 
hinein-, hereinwerfen.

Wrzynać, sł. nd. 1. werznąć, dk. 2. 
ein-, hineinschneiden.

Wsadzać, sł nd. I. wsadzić, dk.3. 
hinein-, einsctzen, aufsetzen, wohin 

Wschód -u, m. 1) der Aufgana der 

Sonne; 2) der Morgen, Osten; 
np. wschód wielki, Nord-Oft; 
— mały, Süst-Ost; 3) pl. -dy, die 
Treppe.

Wschodek -dka, m. d. eine Stufe 
der Treppe.

Wschodni -ia, -ie, <r, 1) Morgen-, 
Ost-, östlich; 2) morgenlündisch 
(orientalisch); 3) Sonnenauf- 
gangS». [aufgehen.

Wschodzić, sł. nd. 3. wzejść, dk. 
Wschodzisty -a, -e. a. -to, ad. in 
die Höhe gehend, stell.

Wścibiać, »t. nd. 1. wścibić, dk. 3. 
einftecken, hineinstecken.

Wśibski -ego, m. der Naseweis.
Wściekać, sł. nd. 1. wściec, dk. 2. 

się, r. toll, rasend werden, wüthen.
Wścieklina. wścieklizna -y, f. die 
Wuth, Tollheit.

Wściekły -e, -e, a. toll, wüthend, 
rasend. .

Wsiadać, sł. nd. 1. wsiesć, dk. 2. 
einfteigen, sich ein-, hinein-, auf
setzen, besteigen.
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Wsikać, sł. nd. 1. wsiknąć, dk. 
jedntl. 2. einspritzen.

Wsisko -a, n. ein armselige- Dorf. 
Wskakiwać, sł. nd. 2. cz. wsko
czyć, dk. 4. herauf-, hinauf-, hin
einspringen.

Wskazówka i, f die Anweisung, 
der Wink.

Wskazywać, sł. nd. 2. cz. wska
zać, dk. 2. 1) andeuten, etwa-zei
gen; (na co) hindenten, Hinweisen 
(auf etwa-); 2) (kogo na śmierć) 
(jemanden zum Tode) verurtheilen, 
verdammen.

Wskok,««/. flugS, in einemSprunge, 
schnell, blitzschnell, im Galopp.

Wskórać, sł.dk. 1. (etwa-) auSrich. 
ten, seinen Zweck erreichen.

Wskroś, ad. durch und durch, durch 
Mark und Bein.

Wskrzeszać, sł. nd. 1. wskrzesić, 
dk. 3. auferweckcn, wieder beleben, 
Herstellen.

Wskrzesiciel -a, m. der Erwecker 
Beleber, Hersteller.

Wsławiać, sł. nd. 1. cz. wsławić, 
dk. 3 berühmt machen; — sie, r. 
sich berühmt machen, berühmt 
werden. [schlüpfen.

Wśliznąć, sł. dk. 2. się, r. hinein- 
Wspak, ad. rückwärts, rücklings, 
verkehrt.

Wspaniałomyślność -i, f. die 
Großmuth. der Edelmuth, die 
Hochherzigkeit.

Wspaniałomyślny -a, -e, a. groß
müthig, edelmüthig, hochherzig.

Wspaniałość -i, f. die Pracht, 
Herrlichkeit, das Erhabene, Groß
artige, die Majestät.

Wspaniały -a,-e,a.-le,««/.prächtig, 
herrlich, erhaben, großartig, ma
jestätisch. [Beihülfe.

Wsparcie -ia, n. die Unterstützung, 
Wspierać, sł. nd. 1. cz. wesprzeć, 
dk. 2. stützen, unterstützen.

Wspinać, $ł nd. I wspiąć, dk. 2. 
się, r. sich emporheben, sich bäu
men, auf die Zehen treten.

Wsplonąć, sł. dk. 2. auflodern, in 
Flammen aufgehen; v. spłonąć.

Współ, ad. zusammen,mit einander, 
aemeinschaftjich. [forte.

Wspólnik -a, m. der Genosse, Con,
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Wspólny -a,-e,fl..nie,drf. gemein
schaftlich.

Wspólubiegącz -a, m, der (Son* 
current, Mitbewerber.

Wspótubieganie -ia, n die Con- 
currenz, gemeinschaftliche Bewer
bung.

Wspomagać. sfnd. 1. yvspomodz, 
<M.2. unterstützen, aufhelsen, Hülfe 
leisten.

Wspominać,.vf. nd. J. wspomnieć, 
«/z.2. erwähnen, an etwas gedenken, 
erinnern. lrung.

Wspomnienie -ia, n. die Erinne- 
Wspomożenie -ia, n. v. wspo- 
móżka -i, f. die Hülfe, Unter
stützung.

Wśród, ad. mitten, unter.
Wśrubować, -k.,/L.2. einschrauben; 
v. śrubować.

Wstawa -y, f. der SinuS.
Wstawać, st. nd. 1. cz. wstać, dk.
2. 1) aufstehen; 2) zu Berge stehen 
(włosy).

Wstawacz -u, m. bat. die Sumpf- 
wurz, dieSerapie; v. jarzmionka.

Wstawiać, st. nd. 1. cz. wstawić, 
dk. 3. bineinstellen, hineinsetzen, 
hereinstellen: (nogę) emrenken; 
(na co) einsetzen; — się,r. za kirn, 
sich für jemanden verwenden.

Wstawienie -ia, n. daS Hinein
setzen; — się, da- Verwenden, die 
Fürbitte.

Wstążka -i, f. das Band.
Wstecz, ad. zurück, rückwärts, rück* 
linqS, verkehrt.

Wsteczność -i, f. die Rückgängig- 
keit, die Reaction, der Krebsgang.

Wsteczny -a, -e, a. rückgängig, re* 
actionär.

Wstęga -i, f. 1) ein breites Band; 
— orderowa, das Ordensband;
2) der Bandfisch.

Wstęgarz -a, m. der Bandmacher. 
Wstęgowiec -wca,m. v.tasiemiec, 
soliter, der Bandwurm.

Wstęp -u, m. 1) der Eintritt, Zu
tritt, Antritt; 2) der Einkehrort;
3) die Einleitung.

Wstępne -ego, n. das Eintritts-, 
Antritts'Geld.

Wstępny -a, -e,a. -nie, ad. 1) Ein
tritts- Antritt-- EinleitungS-r
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wstępna środa, der Aschermitt
woch; 2) aufsteigend.

Wstępować, st.nd.2. cz. wstąpić, 
dk.3. i) eintreten, treten, einkehren; 
2) auffteigen, auffahren (gen Him- 
mel); 3) (na tron) (denThron) be
steigen.

Wstężenieo -nca, m. bot. die 
Wolfsbohne; v. wilczy bób.

Wstręt -u, m. die Abneigung, der 
Widerwille.

Wstrząsać, st. nd. 1. wstrząsnąć, 
wstrząść, dk. 2 erschüttern, auf
rütteln, wankend machen.

Wstrzemięźliwość -i,f. die Mä
ßigkeit, Enthaltsamkeit; towarzy
stwo wstrzemięźliwości,ter 3)1«- 
ßigkeitS-, Enthaltsamkeits-Verein.

Wstrzemięźliwy -a,-e,/i. enthalt
sam, mäßig, zurückhaltend.

Wstrzymywać, st. nd. cz. 2 
wstrzymać, dk. 1. zurückhalten, 
aufhalten, hemmen; — się, r. stch 
enthalten.

Wstyd -u, m. die Scham, Schande. 
Wstydliwość -i, f die Schamhaf
tigkeit.

Wstydliwy -a, e, a. schamhaft.
Wstydzić, st. nd. 3. się, r. stch 

schämen.
Wsuwać, st. nd. 1. wsunąć, dk. 2. 

1) hineinschieben; 2) czapkę na 
oczy, die Mütze tief über die Augen 
drüäen; —- się, r stch hineinschlei
chen. ,

Wsypywać, st. nd. cz. 2. wsypać, 
dk. 2. hinein-, einschütten.

Wszak, ad. ja, doch, wohl, ja wohl. 
Wszakże, ad. doch, gelt, nicht 
wahr? sKrankheit.

Wszączka -i, f. die Läusesucht, eine 
Wszarz -a, *. ein lausiger Kerl.
Wszawiec -wca,m. -ot. da-Läuse
kraut, Zirmet, Drehkraut.

Wszawiec, st.nd. 2. läufig werden, 
Läuse bekommen.

Wszawy -a, -e, a. läufig, voll 
Läuse; wsząwa choroba, v. wszą
czka.

Wszczepiać, «f.nJ.l.cz.wszczepic, 
dk. 3. einpfropfen, einimpfen, ein- 
setzen, einpflanzen.

Wszczynać, ***1. wszoząc, dk
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2. beginnen, ansimgen; — się, r. 
sich entspinnen.,

Wszechmocnosc -i,f. 6it Allmacht. 
Wszechmocny -a, -e, a. -nie, ad. 
allmächtig.

Wszechmogący, 1) -a, -c, p. all« 
mächtig; 2) sahst, der Allmächtige. 

Wszechwładzca -y, m. der All- 
waltende. ^Herrschaft.

Ws zech władztwo " die All-
Wszechnia -i, wszechnica -y. f. 
v. uniwersytet, die Universität, 
Hochschule. Ibelt.

Wszechwiedza -y, f. dieAtkwissen- 
Wszędzie, wszędy, ad. überall, 
allenthalben. , lgegenwart. 

Wszędzieobecność -i, f die All- 
Wszędzieobecny -a,-e,n. -nie, ad. 
allgeaenwärtig. . lhand.

Wszelaki -a, -ic, a. allerlei, aller- 
Wszelako, ad. gleichwohl, deffen 
ungeachtet, bei alle dem.

Wszelki -a, -ie, «. jeder, alle. 
Wszem — wszystkim. pr. allen. 
Wszerz, etrf. in die Breite. 
Wszeteczeństwo -a, n. die Un

zucht. jWelb.
VVszetecznica-y,s.ein unzüchtige- 
Wszetecznik -a, m ein Untüchti
ger. . lzuchtig.

Wszeteczny -a,-e,o. -nie, ad. un- 
Wszola -y, f. die Viehlaus. 
Wszystek -tka, -o, a. I) all, alle, 
alle-; wszyszy a wszyszy, alle 
insgesammt; 2) wszystkich ma
tek ziele, bot. der Löwenfuß, 
Sinau.

Wszy stko. 1) -lego, ie. AlleS, alle 
Dinge, da- All; ze wszystkiein, ack. 
ganz,gänzlich; z tem wszystkiem, 
bei alle den», indessen, gleichwohl; 
2) ad.alles, beständig, fortwährend.

Wszystkość -i, s. die Allheit. 
Wszywać, »t nd. 1. cz. wszyć, dk.
4 einnähen.

Wtargnąć, st.dk, 2. eindringen, sich 
wo eindrängen.

Wtedy, ad. dann, alsdann, damals. 
Wtłaczać, st. nd. L wtłoczyć, dk.

4. hineindrücken, einpressen, ein
prägen.

Wtorek -rku, m. der Dtenftag. 
Wtórować, st. nd. 2. begleiten, 
beim Gesang.
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Wtóry -a,-e,n. der, die da- zweite,/ 
andere. ., !

Wtrącać, st nd. 1. wtrącic, </*. 3,/ 
hineinstoßen, -werten, einstecken; — 
się, r. sich einmischen, einmengen.

Wtrząsać, st.ud. 1. wtrząsnąć, dk. 
2. hineinstreuen. , „ Ä

Wtykać, st. ud. 1. wetknąć, dk. 2. 
hineinstecken einstecken, stecken in, 
an, auf etwas.

Wtym, wtem, c. indem, da; np. 
wtem nadszedł, da kam er.

Wuj -a, m. der Onkel, Oheim; wu- 
jaszek, d. (gletmfe

Wujeczny -a, -e, a. OnkelS-, 
Wuienka -i. wtijna -y, 1) die
Tante; 2) oie Frau des Odetms.

Wujostwo -a, n. der Obeim, oder 
Onkel nebst seiner Gattin.

Wulkan -u. m. ein feuerspeiender 
Berg, Vulkan.

Wy pĄ pi, ihr.
Wy, eine unzertrennliche Partikel: 
aus-, heraus-, hinaus-, weg-; über- 
Haupt bedeutet wy- eine Richtung 
nam Außen, die Vollendugg einer 
Thätigkeit, z. B. wygubić, ganz 
auSrotten, vertilgen; ganz und 
gar, von Grund auS u. f. w.

Wybaczać, st.nd.X. cz. wybaczyc, 
4. verzeihen, vergeben. ,7

Wybadać, st. dk. 2. wybadywac, 
nd. cz. 1. ausforschen, erforschen.

Wybadanie -ia, ». die Ausfor
schung.

Wy bajać, st. dk. 2. ausplaudern, 
aüsplappern; v. bajać.

Wy bawić, »t. dk. 2. befreien, erlö
sen; v. bawić. ^Erlöser s

Wybawiciel -a, m. der Befreier, 
Wybawienie -ia, » die Erlösung, 
Befreiung. I

Wybębnić, st. dk. 3. auStrommeln, 
auspauken; tüchtig durchprügeln.

Wy besztać, st. dk. 1. ordentlich, 
tüchtig auSschelten.

Wybieg -u, m. die Ausflucht.
Wy biegać, s. nd. 1. cz. wybiedz, 
dk. 2. herausgehen, herauslaufen, 
entgegengehen.

Wvbiegloso -i, f. die Fertigkeit, 
Ausflüchte hervorznbringen.

Wybiegły -a, -e. a. reich an Aus
fluchten' und Ränken aller Art, 
schlau, pfiffig; v. przebiegły.
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Wybieleć, et. dk. 2. ganz weiß, 
bleich werden.

Wybielić, st. dk. 3. ausweißen, 
bleichen, verzinnen.

Wybierać^. nd. 1. wybrać, dk. 2.
1) auS-, herauSnehmen, auSwählen;
2) auShcben, eintreiben, erheben
(podatki); 3) wählen, auSerfthen; 
— sitz, r. gdzie, sich wohin aufma- 
chen; n. p. w podróż, sich zur 
Reift anschicken; —się, z czem, 
etwas zu thun beabsichtigen; a toś 
sitz wybrał! da bist du gut ange- 
fommtn! lAuSwurf.

Wybierki -ów, pl. der Ausschuß, 
Wybijać, et. nd. 1. wybić, dk. 3.
1) einschlagen, auSftoßeu, aus
brechen; 2) prägen, ansprägen, 
schlagen; 3) (czem) ausschlagen, 
beschlagen (mit etwas): 4) ab-, 
durchprüaeln; 5) — sobie co z 
głowy, sich etwas aus dem Sinne 
schlagen, etwas zu vergessen suchen; 
6) (olej) schlagen: trzecia wybiła, 
es hat drei geschlagen, es ist drei 
Uhr; 7) (nogami) den Takt schla
gen, indem man mit den Füßen 
stampft; 8) — się, na wolność, 
die Freiheit erkämpfen.

Wybitność -i. f. die Kraft des Aus
drucks, der Ausdruck, die Deutlich, 
feit.

Wybitny -a, -e, a. -nie, ad. deut- 
lich, klar,kräftig auSgedrückt: aus- 
geprägt. , sBläffe.

Wyhladłość -i, f. die vollkommene 
XX vbladfy -a, -e. p. blaß, bleich. 
Wyblaknąć, il.dk. 2 verschießen. 
Wy blednąc, st. dk. 2. erbleichen, 
verschießen; v. blednąc.

Wyboczyć, et. dk. 4. auf die Seite 
weichen, auSweichen, einen Seiten- 
weg einschlagen.

Wybój -u, m. ein ausgefahrenes 
Loch auf der Straße.

^)'bór -u, m. i) oie Wahl, AuS- 
wähl; 2) das Auserwählte, Auser- 
lesene. Vorzüglichste, der Kern.

Wyborny -a, -e, a. -nie, ad. vor- 
trefflich, vorzüglich, ausgezeichnet.

Wybraniec -nca, m. 1) ber AuSge- 
hcbene,derRekrut;2)derErkohrene.

Wybrnąć, st. dk. 2. herauSwathen. 
entrinnen.
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Wybrukować, et.dk. 2. pflastern; 
v. brukować.

Wybrydnik -a,m. derKostverächter. 
Wybrydność i,f. 1) dleTadelfucht; 
2) Gewähltheit.

Wybrydny -a, -e, *. -nie, ad. ij 
tadelsüchtig, schwer zu befriedigen; 
2) koftverachtend.

Wybryk -u, m. die Ausschweifung; 
Kapriole, der Raptus.

Wybrykać, et. nd. 1. wybryknąć, 
dk. 2 über die Schnur hauen, Ka
priolen .machen, herumschweifen.

Wybrzeże -a, n. die Bucht, der 
Meerbusen.

Wybuch -u, m. der Ausbruch. 
Wybuchnąć, st dk. 2. auSbrechen, 
hervorplatzen.

Wybudować et.dk. 2. aufbauen; 
— sitz, r. sich etwas aufbauen; v. 
budować.

Wybujać, et.dk. 1. (zboże) üppig 
in die Höhe schießen.

Wybujałość -i, f. 1) der üppige 
Wuchs, die Ueppigkeit; 2) die Aus
schweifung.

Wybujały -a -e, p. 1) üppig; 2) 
überspannt, ercentrisch.

Wyburczeć, et. dk. 2. ausschelten. 
Wyć, st. nd. 4. heulen. 
Wychędożyć, et. dk. rein putzen, 
ausputzen; v. chtzdozyć [seit. 

Wychłystnąć, st. dk. 2. auSschlür- 
Wychod -u, m. 1) der AuSgang;
2) die Ausgabe.

Wychodek -dka, m. der Abtritt. 
Wychodowy -a, -e, n. Ausgang--. 
Wychodźca -y, m der Auswande
rer, Emigrant.

Wychodzić, st. nd. 3. wyjść, dk. 
1) hinauSgehen, heraus-, auSgehen, 
herauskommen, -steigen, wohin 
gehen; (na co) hinaufgehen; 2) 
(włosy) auSgehen; (o' farbach) 
vorschreßen; v. wyblaknąć; (ze
gar) ablaufen; — z mody, auS der 
ü)!ode kommen; 3) — na swoje, 
auf daS Seinige kommen; — do- 
brze na czćm, gut fahren, bei et
was gut wegkommen; — na co, 
etwas werden; — na dobre, zum 
Guten auSfchlagen, einen guten 
AuSgang nehmen; — na jedno, 
auf ein- hinauskommen; 4) ao- 
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gehen, (ze szkoły); 5) zum Vor- 
schein kommen, ans Licht kommen, 
erscheinen; (z kąd) herrühren, ent- 
springen, (prawda na wierzch) 
an den Tag kommen; 6) verbraucht 
werden.

Wychów -u, m. wychowek -wku, 
m. die Zucht, Zuzucht.

Wychowanica -y, wychowanka 
-i, f. 1) die Zöglmgin, Schülerin 
einer Anstalt; 2) die Pflegetochter.

Wychowanie -ia, n. die Erziehung. 
Wychowaniec -ńca, m. 1) derZög- 
ling; 2) der Psiegesohn,

Wychowywać, st. nd. 2. cz. wy
chować, dk. 1. erziehen, auferzie- 
hen, die nöthige Pflege und Er
ziehung geben.

Wychudnąć, et. dk. 2. mager wer
den, abmagern.

Wychwalać, et. nd. 1. oz. wy
chwalić, dk.3 preisen, lobpreisen, 
loben, rühmen, erheben.

Wychwalanie -ia, n. die Lobeser
hebung.

Wychwyt -u, m. die Ankeruhr.
Wychylać, et. nd. i. cz. wychy
lić, dk. 3. I) ausleeren (kielichy); 
2) hinauSftecken, herausstecken (gło- 
wę); — się, r. sich zeigen, sich her
ausbucken, sich herauswagen.

Wyciąg -ągu, m. der Auszug. 
Wyciągać, st. nd. 1. wyciągnąć, 

dk. 2. 1) ausziehen, herauSziehen, 
hervorziehen; 2) auSrecken, auS- 
dehnen.

Wycie -ia, n das Heulen, Geheul. 
Wycieczka -i, f. 1) der Ausfall;
2) Ausflug.

Wyciekać, et. nd. 1. wyciec, dk. 2. 
ausfließen, auslaufen, herauSrin- 
ntn. , ,

Wyeienczac,»# nd. i. wycieńczyć, 
dk. 4. entkräften, erschöpfen.

Wycirńczeć, et. dk. 2. erschöpft, 
dünner werden, sich erschöpfen.

Wycierać, et nd. 1. cz. wytrzeć, 
dk. 2 I) auSreiben, auswischen, ab
wischen; 2) abnützen, abtragen 
(puknie); — cudze kąty,sich in der 
Fremde Herumtreiben, unter frem- 
den Obdach wohnen müssen; — 
kominy, die Schornsteine fegen; —
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sie, r. (fig.) sich abschleifen; niebo 
sitz wyciera, eS klärt sich auf.

Wycierpieć, et. dk. 2. ausstehen, 
auSleiden, erdulden.

Wycinać, st. nd. 1. cz. wyciąć, dk. 
2.1) aushauen,weghauen; (drzewo) 
(die Bäume) fällen; (co w pień) 
alle- niedermachen; 2) auSzacken, 
auSschneiden; 3) — wyciąć poli
czek, eine Ohrfeige geben.

Wycinek -nku, m. der Ausschnitt 
(aeometr.).

Wycisk -u, m. das AuSpreffen. 
Wyciskać, et. nd. 1. wycisnąć dk.
2. auSpreffen, ausdrücken, erpressen; 
(pieczęć) aufdrücken.

Wyćwierk -u, m. die Ziererei.
Wyćwierzać, st,nd. 1 się, r. 1) sich 
zieren ; 2) ganz genau machen; ge
nau, bis zur Uebertreibung machen 
wollen.

Wyćwierzanie -ia, n. die Ziererei, 
Grübelei.

Wyczerpać, et. dk. 2. erschöpfen, 
ausschöpfen; v. czerpać.

Wyczesać, et. dk. 2. auSkämmen; 
v czesać.

Wyczos -u. m. der Hechelflachs.
Wyczyniać, et.nd.cz 1. wyczynić, 
dk. 3. säubern^ reinigen, sondern.

Wyczyniec -nca, m. (wiczyniec) 
(",/.dieMäusegerste, daS Taubkorn.

Wyczyszczać, et. nd. 1. cz wy
czyścić, dk. 3 reinigen, säubern.

Wyczytać, st. dk. 1. wyczytywać, 
nd. cz. 2. durch Lesen etwa- ersah- 
ren, herauslesen, lesen (etwas wo).

Wydanie -ia, w. 1) die Ausgabe, 
Auslieferung; 2) die Auflage.

Wydarzać, st. nd cz. 1. wydarzyć, 
dk. 4. sitz, r. sich ereignen.

Wydatek -tku, m. die Ausgabe, der 
Aufwand.

Wydatność -i, f. 1) da- Hervor- 
ftebende, die Hervorraauna, die 
Erhabenheit; 2) das in die Augen 
Fallende, Hervorstechende.

Wydatny -a, -e, a. -nie,cd. 1) her
vorragend, erhaben; 2) sehr sicht
bar, in die Augen fallend.

Wydawać, st. nd. cz. 1. 2. wydać, 
dk. i. 1) auSgeben, herauSgeben, 
verausgaben; 2) (rozkaz) erlassen,

et.nd.cz
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ergehen lassen; (za mąż) verhei. 
rathen.; (kogo) aus liefern; (dzieło) 
herausgeben; (kwit) auSftellen: 
(tajemnicę) verrathen: (owoc) 
(Früchte) tragen; Ar się, r. l) sich 
verrathen, herauskommen, sich zei
gen, ans Licht kommen; 2) sich auS- 
nehmen; (zu kirn) nacharten, glei
chen; wydaje mi się, es scheint, 
kommt mir vor.

Wydawca -y, m. der Herausgeber. 
Wydążać, sł. nd. j. wydążyć, dk.
4. envaS bestreiten können, gleichen 
Schritt halten; v. wydołac.

Wydeptywać, st. nd. 2. cz. wy
deptać. dk. 2. austreten.

Wyd erek -rku, m. 1) derWiederkauf; 
2) der Nießbrauch von einem »er» 
pfändeten Gute, bis zur Rücker
stattung des UnterpfanoeS.

Wydętość -1, f. die Höhlung, das 
Aufgeblasene.

Wydęty -a,-e,p.aufgeblasen,hohl. 
Wydłubywać, st. nd. cz. 1. wy
dłubać, dk. jedntl. 2. herauSklau- 
ben.

Wydmuch -u, m. ein dem Winde, 
dem Luftzuge ausgesetzter Ort.

Wydmuchać, st. nd. 1. wydmu
chiwać, cz. 1. wydmuchnąć, dk. 
2. ausblasen, herausblasen.

Wydobywać, sł. nd. 1. cz. wydo
być, dk. i) herauslangen, heraus- 
bringen, zum Vorschein bringen, 
herausziehen; 2) — się, r. sich her- 
auSarbciten, sich mit Mühe los
machen.,

Wydołać, sł. nd I. czemu, etwa- 
bestreiren, einer Sache gewachsen 
sein, im Stande sein, etwas zu 
thun.

Wydoskonalać, sł. nd. 1. wydo
skonalić, «/*. 3. vervollkommnen; 
— się, r .sich —.

Wydostać, st. dk. 2. wydostawać, 
nd cz. 2. herausbekommen; — się, 
r loskommen, sich losmachen.

Wydra -y, f. die Fischotter.
Wy drapać, st.dk 2. wydrapywać, 
nd. cz. 1. auskratzen.

Wydrążać, et. nd. 1. wydrążyć, dk. 
4. auShöhlen.

Wydrążenie -ia, n. die Höhlung, 
Aushöhlung.

Wyg «28 
Wydrążony -a, -e, p. auSqihöhlt, 
hohl; -a kula, eine Hohlkugel.

Wydrukować, sł. dk. 2. drucken; 
v. drukować.

Wydrwigrosz -a. m. ein GeldauS- 
locker, Geldschneider.

Wydrwić, sł, dk 3. ablocken, 
Wydrzyk -a, m. die Raubmöwe, ein 
Vogel.

Wyduszać, sł. nd. 1. wydusić, dk.
3. 1) alles erwürgen; 2) etwas et» 
pressen, herausbekommen.

Wydymać, st. nd. 1. wydąć, dk. 2. 
aufblasen, durch Aufblasen auS- 
dehnen: — się, r. sich —.

Wydział-u, m. 1) die Abtheilung; 
ÄSakuHit.

Wydziałowy -a. -e, a. 1) Abthei- 
lungs-; 2) FakultätS».

Wy<fziedziczać, st. nd. 1. wydzie
dziczyć, dk. 4. enterben.

Wydzielać, st.nd. i. wydzielić,«/*. 
3/auStheilen, zutheilen.

Wydzierać, sł. nd 1. wydrzeć, dk. 
ausreißen, herausreißen, entreißen.

Wydzierżawiać, si nd. I. wydzie
rżawić, dk. 3. verpachten, in Pacht 
geben.

Wydziubae, st. dk. 2. wydziuby
wać, nd. cz. 1. auShacken, auS» 
picken.

Wydziwiać, et. nd. l. wydziwić, 
dk. 3. się, r. sich sattsam wundern.

Wydźwignąć, et. dk. 2. emporhe
ben, herausheben, wieder aufrich» 
ten; — się, r. sich aufhelfen, auf 
die Beine helfen, sich erheben, auf
raffen.

Wyfutrować, st. dk. 2 auSfüttern, 
verkleiden. .

Wygadywać, st. nd. 2 cz. wyga
dać, dk. 1. auSplappern, aus
schwatzen ; — się, r. sich ausdrücken, 
sich sattsam auSreden.

Wygadzać, sł. nd. 1. wygodzie, dk.
3. komu czem, eine Gefälligkeit 
erweisen, jemandem auS einer Ver» 
legenheit helfen.

Wyganiać, st. nd. 1. wygnać, dk. 3. 
wygonić,3. berauStreiben, -jagen.

Wygarniać, sł. nd. 1. wygarnąć, 
dk. 2. herausscharren. (geben.

Wygasnąć, st.dk. 2. erlöschen, auS-
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Wygaszać, et. nd. 1. wygasić, dk.
3. auslöschen.

Wyginać, st. nd. 1. wygiąć, dk. 2. 
krumm biegen, auSbiegen; — się, 
r. sich biegen, sich siegen und 
schmiegen.

Wyginąć, st. dk. 2. verschwinden, 
umkommen, gänzlich (eine- nach 
dem andern) verloren gehen; v. gi
nąć.

Wyglądać, sł. nd. 1. wyjrzeć, dk. 
2 1) auSsehen, heraussehen, hinauS- 
sehen; (z kąd) bervorragen, her- 
vorscheinen; 2) (czego) entgegen
sehen, ersehen.

Wygładzać, sł. nd. 1. wygładzić, 
dk. 3. I) glatt machen, glätten, 
ausglätten;2) auSrotten, vertilgen

Wyględy -ów, p/. v. okna, die 
Dachfenster.

Wygłodnieć, st. dk. 2. hungrig 
werden, tüchtig hungern.

Wygłodzić, st. dk. 3. (kogo) auS- 
hunqern; <. głodzić.

Wyginatwać, sł dk. 1. auS dem 
Gemische herausbringen.

Wygmerac, st.dk. 1. herauspulen, 
beransklauben. (das Eril.

Wygnanie -ią, ». die Verbannung, 
Wygnaniec.nca,m. der Verbannte. 
Wygnić, sł. dk 3 auSfaulen. ganz 
versauten.

Wygnietać, sł. nd. 1. wygnieść, 
dk 2. auskneten.

Wygniotki -ów, pl. die Treber, 
Trester, Drusen.

Wy gnoić, sł. dk. 3. den Acker gut 
düngen, misten; v. gnoić.

Wygoda -y, f. die Bequemlichkeit, 
Gemächlichkeit.

Wygodnik -a, m der Schlafrock; v. 
ślafrok.

Wygodnis -ia, m. einer, der gern 
bequem, gemächlich lebt.

Wygodny -a, -e, a. -nie, nd. be
quem, gemächlich.

Wygoić, sl.dk. 3. auSheilen; — się, 
r. heil werden; v. goić.

Wygolić, sł. dk. 3. abrasiren, kahl 
scheren; v. golić iweg.

Wygon -u, m. die Trift, der Vieh- 
Wygonica -y, wygonka -i, f. die 

letzte Beetfurche.
Wygonowy -a, -e, a. Triften-.
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Wygórować, st. dk. 2. sich empor- 
schwingen, den höchsten Gipfel er
reichen, tulminiren.

Wygospodarować, st. dk. 2. auS- 
wirthschaften.

Wygotować, st. dk. 2. 1) auSkochen. 
lassen; 2) auSfertigen.

Wygrabić, sł. dk.3. herauSharken; 
v. grabić.

Wygramolić, st.dk. 3. się, r. sich 
herausarbeiten.

Wygrana -ej, f. der Sieg, die ge
wonnene Schlacht. ,

Wygrodzić, sł. dk. 3. wygradzać, 
nd. 1. durch einen Zaun etwas ab
schließen, abzäunen, umzäunen.

Wygrywać, sł. nd. 1. cz. wygrać, 
dk. 1. 1) gewinnen, abgewlnnen; 
2) auf irgend einem Instrumente 
spielen (allerhand Stücke).

Wygryzać, sł. nd. 1. wygryźć, dk.
2. Herausheißen, ausfressen,

Wygrzebywać, »t. nd. cz. 2. wy
grzebać, dk.2. ausgraben, herauS- 
scharren, hervorgraben.

Wygrzewać, sł nd.cz. 1. wygrzać, 
dk. 2. durchwärmen, auSwärmen; 
— się, r. sich wärmen, erwärmen.

Wy grzmocić, sł. dk. 3. tüchtig durch- 
vrugeln, durchwalken.

Wygubiać,»/. nd. cz. 1. wygubić, 
dk. 3. auSrotten, vertilgen.

Wygubienie -a, w. die Ausrottung, 
Vertilgung.

Wyguzdrać, »t. dk. 1. się, r. nach 
vielem (langem) Zaudern, (z. B. 
beim Ankleiden u.dgl.); endlich fer
tig werden, endlich von der Stelle 
kommen.

Wygwizdać, et. dk. 1. auspfeifen.
Wygzić, sł. dk. 3. (kogo) jemandes 
durch Necken verjagen, vertreiben, 
zum Weggehen nöthigen.

Wyimek -mku, m. der Auszug. 
Wyjąć, v. wyjmować.
Wyjadać, sł nd. cz. 1. wyjeść, dk.
2. auSeffen.

Wyjąknąć, «I. dk. 2. auSstotlern, 
stotternd herauSbringen.

Wyjaśniać, sł. nd. l.cz. wyjaśnić, 
dk. 3. Aufschluß geben, aufklären, 
aufheitern, aufhellen; — się, r. sich 
aufklären, licht werden.
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Wyjątek -tku, m. 1) die Ausnahme, 
2) rer Auszug.

Wyjawiać, sł. nd. 1. cz. wyjawić, 
dk. 3. enthüllen, entdecken, an den 
Tag bringen.

Wvjazd -u. m. die Ausfahrt, Ab
reise, Abfahrt.

Wyjazdowy -a, -e,«. AbfahrtS-. 
Wyjec -yjca, m. der Brüllaffe. 
Wyjednać, st. dk. 1. (komu co), 
(ernem etwas) au-wirken, ver
schaffen..

Wyjeżdżać, st. nd. 1. wyjechać, 
dk. 2.1) abreisen, ausfahren, aus
reiten; 2) z czem, etwas aufti- 
schen, aufs Tapet bringen, etwas 
öfters vorbringen, etwas immer 
im Munde führen, sich mit etwas 
produciren.

Wyjmować, st. nd. 1. wyjąć, dk.2. 
herauSnehmen, auSnehmen.

Wyjście -ia, n. der AuSgang, das 
AuSgehen. fWicke.

Wyka -y, f. v. wika, bot. die 
W'ykadzac, st. nd. l.cz. wykadzić, 
dk 3. auSräuchern.

Wykapać, st. dk. 2. tropfenweise 
auslaufen.

Wykąpać, st. dk. 2. baden; —się,r. 
sich baden; v. kąpać.

Wy karczować, st. dk. 2. auSroden; 
v. karczować.

Wykarmić, st. dk. 3. auffüttern, 
aufziehen, großsäugen. fNachweis. 

Wykaz -u, m. die Nachweisung, der 
Wykazywać, st. nd. 2. cz. wyka
zać, dl. 2. nachweisen, erweisen.

Wykierować, st. dk.2. kogo na co, 
jemanden zu etwas machen; — się, 
na co. etwaS werden.

Wykład -u, m. t) die Auslegung; 
2) der Vortrag.

Wykładać, st. nd. 1. wyłożyć, dk.
4. auslegen; erklären; Vorfragen.

Wykładanie -ia, n. die Auslegung. 
Wykładnik -a, m. der Exponent 
(arithm.). ,

Wyklarować, $t. dk, 2. abklären, 
klar machen; — się, r. klar werden; 
sich klären.

Wykleić, st. dk. 3. auskleben; aus- 
leimen; v. kleić.

Wyklinać,st. nd 1. wykląć,dk.2.in 
den Bann thun, bannen.
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Wykluczać, st. nd. 1. wykluczyć, 
dl. 4. auSschließen, auSftoßen.

Wykluwać, st. nd. 1. wykluć, dk.
2. auspicken, auSftechen; — sie, r. 
sich durch Picken und Stechen Her
vorarbeiten, (z jaja).

Wykonanie -ia,n. die Ausführung, 
Vollziehung, Vollstreckung; die 
Erekution.

Wykonawca -y,«. der Vollzieher, 
Vollstrecker, Exekutor.

Wykonawczy -a, -e, «.vollziehend, 
vollstreckend, exekutiv: władza 
wykonawcza, die vollziehende Ge
walt. ,

Wykończać, st. nd. 1. wykończyć, 
dl. 4. vollenden, beendigen.

Wykończenie -ia, n. die Vollen
dung, Beendigung.

Wykonywać, ft. nd. L cz. wyko
nać. «/*. l. vollziehen, vollstrecken, 
ausführen; przysięgę, (den Eid) 
leisten.

Wykopywać, st. nd. 2. cz. wyko
pać, dk. 2. auSgraben.

Wykorzeniać,»/, «d.l. wykorzenić, 
dk 3. auSrotten.

Wykosztować, st. dk 2. się, r. alles 
worauf verwenden, sich viel Unko
sten machen.

Wykpać, st. dk. 2. heruntermachen, 
auSschelten; v. kpać.

Wykpić, st. dk. 3. auS-, ablocken.
W ykpigrosz-a,m. v. wydrwigrosz, 
der GeldauSlocker.
Wykraczać, st. nd. I. cz. wykro
czyć, dk. 4. überschreiten, über
treten.

Wykradać, st. nd. 1. cz. wykraść, 
dk 2. wegftehlen, entführen.

Wykrawać, st. nd 1. wykroić, dk.
3. ausschneiden, herauSschneideit.

Wykręcać, st. nd. 1. wykręcić, dk.
3. ausdrehen, herausdrehen, her- 
auSwinden, herauSziehen.; — się, 
r z czego, sich herauödrehen, her- 
auSwinden.

Wykreślać, «t. nd. i.cz. wykreś
lić, dk. 3. auSstreichen.

Wykręt -u, m. die Ausflucht, Dre
herei, Schwindelei.

Wykrętarstwo -a, n. die Dreherei, 
der Schwindelgeift. Jtung.

Wykroczenie -ia, n. die Ueoertre-
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Wykrój -u, m. der Ausschnitt.
Wykruszać, st. nd. 1. wykruszyć, 
dk. 4. auSreiben, anSkörnen.

Wykrywać, st. nd. 1. wykryć, dk 4. 
entdecken, aufdecken.

Wykrztusić st. dk. 3. herauSwür- 
gen, herausstottern.

Wykrzyk -u, m. daS Freudenge- 
schrei, der AuSruf.

Wykrzykać, *t. nd. I. wykrzyczeć, 
«/*. 2. I) ausschelten; 2) co, durch 
vieles Schreien erlangen; er-, auS- 
schreien.

Wykrzykiwać, st. nd. 1. cz. wy
krzyknąć, dk. 2. auSrufen, jauch
zen, lärmen.

Wykrzyknik -a, m. 1) die Interjek
tion; 2) daS AuSrufungSzeichen.

Wykrzywiać, st. nd. 1.wykrzywić, 
dk. 3 verdrehen, krumm biegen, 
schief machen; schief gehen, treten; 
(boty).

Wykształcić, st. «/*.3. auSbilden; — 
się, r.sich.

Wykupować, st. nd. 2 cz. wyku
pić, dk. 3.1) auskaufen, loskaufen; 
2) alle- nach und nach wegkaufen.

Wykurzać, st. nd. 1. wykurzyć,«/*.
4. vertreiben; herauSjagen, herauS- 
treiben.

Wykwint -u, m. die Ziererei, der 
üoertriebene Putz, überfeine Ge
schmack.

Wykwinlność -L f. die Ziererei, 
Affektation, Uebertreibung, Ge
suchtheit.

Wykwintny -a, -e, a. -nie,, ad. af. 
fektirt, gesucht, gekünstelt, übertrie
ben, leckerhaft.

Wylać, v. wylewać.
Wyłączać, st. nd. 1, wyłączyć, dk.
4. auSschließen.

Wyłączny -a, -e, a. -nie, ad. aus
schließlich.

Wyładnieć, dk. 2. hübsch werden. 
Wylądować, st. dk. 2. landen; v. 
lądować

Wyłamywać, «l. nd. 2. cz. wyła
mać, dk. 2. auSbrechen, erbrechen, 
aufbrechen, sprengen; — się, r.sich 
loszumachen suchen

Wylanie -ia, n. (się) 1) da- AuS- 
gießen; 2) die Hingebung, Aufopfe
rung.

Wyl 634
Wylany -a, -e, p. hingegeben, sich 
für jemand aufopfernd.

Wylata ć, sl.nd.X .wylatywać, st.nd.
2. wylecieć, dk. 2. ausfliegen.

Wyłazić, st. nd. 3. wyleźć, dk. 2. 
heraus-, hervorkriechen.

Wylęgać, »/. nd. 1. wy leżeć, dk.
2. sie, 1) abliegen, die gehörige 
Zeit liegen, (vom unreifen Obste); 
2) sich satt liegen

Wylęknąć, st. dk. 2. się, r. sehr er
schrecken; v. lękać się.

Wylenieć, st. dk, 2. die Federn, die 
Haut, die Haare verlieren, oder ab
legen.

Wylew -u, m. l) daS Ergießen, der 
Erguß; (rzeki) daS AuStreten. die 
Ueberschwemmung; 2) v. odlew, 
wezbranie morza, die Fluth.

Wylewać, st. nd. 1. cz. wylać, dk. 
2 1) auSgießen, auStreten; 2) aus- 
schütten, ergietzen; — się, r. sich er- 
gießen; — dla kogo, sich für je- 
mand hingeben, aufopfern.

Wy leżeć się, v. wylęgać.
Wyłgać, st. dk 1. się r. sich her- 
auslüaen, sich durch Lügen her- 
aushelfen.

Wyliczać, st- dk. 1. cz. wyliczyć, 
dk. 4 aufzählen.

Wylinieć. st. dk. 2. sich haaren, 
mausen, häuten; v. linieć.

Wylizać, st. dk. 2. auSlecken; v. 
lizać. jPatte.

Wyłóg -u, n. der Aufschlag, die 
Wyłoić, st. dk. 3. komu skórę, 
einem daS Fell ausgerben.

Wyłom -u, m. die Bresche.
Wyłonić, st dk. 3. an'S Sicht för- 
dern, zu Tage fördern.

Wylot -u, m. 1) der Ausflug; 2) die 
Münduna der Kanone; 3) die ge
schlitzten Aermel; 4) na wylot, nd. 
durch und durch.

Wyłowić, st. dk. 3. herauSfifchen, 
herauSfangen; v. łowić.

Wyiub’ -iu, m. bot. daS Filrkraut. 
Wyludniać, st. nd. 1. wyludnić, 
dk. 3. entvölkern.

Wyłudzać, st.nd. 1. cz. wyłudzić, 
dk. 3. ablocken, abschwinveln.

Wyłupywać, st. nd. 2 cz. wyłu- 
pać. dk. 2. auShülsen, auSschälen, 
ausklauben.
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N\ j łuszcząc, sł. ud. i. wyluszczyć, 
dl 4. i) aushülsen, ausschälen; 2) 
ausetnandersetzen, erörtern.

Wy łuszczak -a, m. eine ganz reife 
Nuß.

Wyłysieć, sł. dk. 2. ganz kahl wer
den; v. łysieć.

Wymacać, sł. dk. 1. herauSfüh- 
len; durch Fühlen etwas finden, 
berausbringen, entdecken; v. ma
cać.

Wymaczać, sł. dk. 2. auStunken.
Wymagać, sł. nd. 1. wy in ódz, dk.% 
(czego od kogo, po kim), nach- 
drücklich verlangen, fordern; er- 
zwingen.

Wymarcie -ia, n. da- Aussterben. 
Wymarzać, st. nd. 1. wy marznąć, 
dk. 2. ausfriercn.

Wymawiać, st. nd. 1. wymówić, 
dk. 3. 1) aussvrechen; 2) (komu 
co), jemandem etwas vorhalten; 
3) (sobie co), fich etwas ausbcdin- 
gcn; — Sitz, r. fich entschuldigen.

Wymazywać, st. nd. 2. cz. wyma
czać, dk. 2 au-löschen, ausstrei
chen, auswischcn.

Wymęczyć, »t. dk. 4. sehr martern, 
quälen; durch Martern etwas Her
ausbringen; — sitz, r. sich abmü- 
hen, abmatten.

Wymiana -y, f. der Austausch, 
der Tausch.

Wymiar -u, m. 1) daS AuSmeffen, 
die Dimension; 2) (sprawiedliwo
ści), die Handhabung.

Wymiarkować, «l. dk. 2.abmcrken, 
ermessen, (abmeffen).

Wymiatać, «t. nd. 1 cz. wymieść, 
dk. 2. auSfegen, auskehren.

Wymię -enia, «. das Euter, Kuh
euter.

Wyinieniao, sł. nd. 1. cz. wymie
nić, dk» 3. l) auStauschen; 2) be- 
nennen, namhaft machen, erwäh
nen.

Wymieniony -a, -e, p genannt, 
erwähnt, gedacht.

Wymierać, sł. nd. 1, cz. wymrzeć, 
dk. 2. auSsterben,

Wymierny -a, -e» «. -nie, ad. t) 
au-meßbar; 2) AuSmefsungS-, auS- 
gemessen.

Wymierzać, «l. nd. 1. cz. wymie-
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rzyć, dk. 4.1) auSmeffen, abmessen; 
2) genau hinzielen; 3) karę, bestra
fen; 4) — się, z ozem, das rechte 
Maaß treffen, haben, (beim Ber
messen).

W’ymierzwiać, sł. nd. 1. cz. wy- 
mierzwić, dk. 3. gut düngen, mi
sten; v. mierzwić.

Wymieszać, sł. dk. 1. gehörig um
rühren, durcheinander rühren; v. 
mieszać.

Wymijać, tł. nd. 1. cz. wyminąć, 
dk. 2. auSweichen.

Wymiot -u, in. 1) daS Kehricht, das 
Gemülle; v. śmiecie; 2) der Aus
wurf eines Berges; 3)p(. wymioty, 
das Erbrechen.

Wymiot -u, m. der Ausdrusch.
Wy młodnieć, tł. dk. 2. jung wer
den; v. młodnieć.

Wymoczek-czka,m. dasInfusionS- 
thierchen, Aufgußthierchcn.

Wymoczyć, d. <*k. 4. auswässern, 
gut durchweichen lassen; v. mo
czyć.

Wymodlić, dk. 3. v. wyprosić, er
beten, erflehen; v. modlić.

Wymoknąć, sł. dk. 2. durchweicht 
werden, durchweichen; v. moknąć, 

Wymordować, sł. dk. 2. alles er- 
morden, durch Morden auSrotten; 
v. mordować.

Wymorzyć, sł. dk. 4. lange hungern 
lassen, aüshungern lassen; v. mo
rzyć.

Wymowa -y, f. 1) die Aussprache; 
2) die Beredsamkeit.

Wymówka -i. f. die AuSrede, Aus
flucht, Entschuldigung.

Wymowność -i, f- die Bered
samkeit; v. wymowa. lredt.

Wymowny -a, -e, a. -nie, ad. be- 
Wymurować, sł. dk. 2. auS-, auf
mauern; v. murować

Wymuś -u, m. (wymuszenie). 
daS Erzwingen, Abdringen, die 
Erpressung.

Wymuskać, tł. dk. 1. wymusnąć, 
dk. 2. glatt streichen; — się, r. sich 
herausputzen, schniegeln.

Wymuszać, sł. nd. 1. cz. wymu
sić, dk. 3.1) avzwingen, abdringen, 
abnöthigen, erpressen, herauSzwän- 
gen; 2) affcctircn.
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Wymuszony -a, -e, p. erzwungen, 
gezwungen, affectirt.

Wymykać, sł. nd. 1. cz. wymknąć, 
dk. 2. herausrücken, herausschieben; 
— sitz, r. entschlüpfen, sich davon 
machen.

Wymydlać, st. nd. 1. wy mydlić, 
dk. 3. mit Seife ausschmieren.

Wymysł -u, m. 1) die Erdichtung, 
der Einfall; 2) etwas Ausgedachtes.

Wymyślać, >t. nd, 1. cz. wymy
ślić, dk. 3. 1) ausdenken, ersinnen; 
2) erdichten; 3) tavelsüchtig, wäh- 
lerisch, Kostverächter sein; 4) (nad 
kirn) fein Müthlein kühlen.

Wymyślny -a, -e, wählerisch, 
tadelsüchtig, gewählt.

Wymywać, st nd. 1. cz. wymyć. 
dk. 4 auswaschcn, ausspülen.

Wynagradzać, sł. nd. 1 cz.wyna 
grodzić, dk. 3. entschädigen, er
setzen.

Wynagrodzenie -ia, n. die Ent
schädigung, der Ersatz.

Wynajdywać, st. nd. 2 wynaleźć, 
dk. 2 ausfindig machen, aussuchen, 
auffindcn, erfinden,aus-, ermitteln

Wynajmować, sł. nd. 2. wynająć, 
dk. 2. vermierhen

Wynajęcie -ia,« dieVermiethung. 
Wynalazca -y, m. der Erfinder.
Wynalazek -zku, »/.dieErfindung. 
Wynędzać, sł. nd. I. cz. wynę- 
dzić, 3. dk. durch Noth und Elend 
kraftlos machen, ausmergeln.

Wynędznieć, st. dk. 2. elend wer
den, verkümmern, ganz herunler- 
kommen.

Wyniesienie -ia, n. die Erhebung, 
Erhabenheit.

Wynikać, sł. ud. 1. wyniknąć, dk.
2. 1) entspringen, entstehen; 2) her- 
Vorgehen, voraus folgen.

Wyniosłość -i, f. 1) die Erhöhung, 
Erhabenheit; 2) der Hochmuth; 
die Hochherzigkeit.

Wyniosły -a, -e, a. 1) erhaben; 2) 
hochmüthig.

Wyniszczać, sł. «d. 1. wyniszczyć, 
dk. 4 vernichten, ausrotten.

Wy niszczeć, sł. dk. 2 vernichtet 
werden, verschwinden; krepiren, 
auSsterben, (bydło).
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Wyniszczenie -ia, n. die Vernich
tung; (»p. ciała), die Auszehrung. 

Wynosić, 4. nd. 3. cz. wynieść, 
dk. 2. 1) heraus-, hinauStragen; 
2) sehr rühmen, loben, erbeben; — 
się, r. 1) (z kąd), sich davon ma
chen, sich auS dem Staube machen; 
2) hochmüthig, stolz sein.

Wynurzać, sł. nd. 1. wynurzyć,<M.
4. heraus-, hervorstecken, auftau
chen, an's Tageslicht bringen, an'S 
Licht bringen; — się, r. 1) an'S 
Licht kommen, bekannt weroen; 2) 
komu, gegen lemanden sein Herz 
ausschütten, seine Gefühle und Ge
danken ausdrücken.

Wyobrażać, sł. ud. I. wyobrazić, 
dk. 3. darstellen, verstellen.

Wyobrażenie -ia, n. die Darstel
lung, Vorstellung. [fräst 

Wyobraźnia -i, f. vieEindildungS- 
Wyorywać, tł nd. 1. cz. wy orać, 
dk. 2. auspflügcn.

Wyostrzyć, dk. 4. scharf machen, 
schleifen.

Wypaczyć, sł. dk. 4. się, r sich 
krumm werfen; v. pa czy ć się.

Wypadać, sł nd. 1. cz. wypaść, 
wypadnąć,//*. 2. l)ausfallcn, Her- 
auSsallen; 2) hervorftürzen, einen 
Ausfall machen; 3) na co, worauf 
hinauskommen, auf etwas hinaus- 
kommen: (z pamięci) entwischen, 
dem Gedächtniß entfallen; wy
pada z tąd, daraus folgt, er- 
giebt sich.

Wypadek -dku, m. 1) daS Ergeb- 
ntp; 2) der Vorfall.

Wypalać, «<• nd. 1. cz. wypalić. 
dk. 3. 1) auSbrenneu, (koniowi 
ceche) Einbrennen; (cegły, garn
ki,) brennen; ganz aufbrennen;
2) abfeuern, abschießen, losschießen;
3) fajkę tytuniu. ausrauchen; — 
mowę, eine kräftige Rede halten.

Wypałaszować, sł. dk. 2. 1) mit 
dem Säbel gehörig durchfuchteln; 
2) ganz rein aufessen, die Schüsseln 
leeren; v. spałaszować.

Wy parać, tł. nd. 1. cz. wypróć, dk. 
2. auftrennen.

Wyparować, sł. dk. 2. 1) ausdam- 
pfen, verdunsten; 2) auSparire» 
verdrängen; herauStreiben.
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Wyparowanie -ia, n. die Ausdün- 
ttung.

Wyparskać, ał. nd. 1. wyparsknąć, 
dk. 2. 1) aus der Naht gehen, auf. 
trennen; 2) ausprusten, auSräu- 
spern.

Wyparzać, al. nd. 1. cz. wypa
rzyć, dk. 4. ausbrühcn.

Wypasać, ał. nd. 1. cz. wypaść, 
dk. 2. 1) abweiden, abhüten; 2) fett 
mästen, ausmästen.

Wypatrywać, sł. nd. 2. cz. wypa
trzeć, dk. 2.ausersehen, auSspahen; 
sobie oczy, sich die Augen auS- 
sehen.

Wypędzać, ał. nd. 1. wypędzić, <M,
3. yerauStreiben, .jagen, wcgtrer. 
den.

Wypełniać, ał nd. 1. cz. wypeł
nić, dk. 3. 1) erfüllen;2) ausleeren.

Wypełnienie -ia, n. 1) die Erfül
lung ; 2) daS AuSleeren.

Wypiekać, al. nd. 1. cz. wypiec, 
dk. 2. 1) gut ausbacken; 2) Brot 
zum Verkauf backen.

Wypielęgnować, al. dk.2. groß zie. 
hen, auferziehen; v. pielęgnować.

Wypierać, ał. nd l.cz. 1)wyprzeć, 
dk. 2. herausdrängen; 2) dk. wy
prać, rein waschen, auSwaschen.

Wypierzyć, al. dk. 4. np. wiatrak, 
die Windmühlenflügel herauSneh. 
men; - się, die Federn verlieren.

Wypiętnować, al. dk. 2. ein Zei
chen einbrennen, brandmarken.

Wypiör -a, m. em flügger Vogel; 
v. pierzak.

Wypiłować, st. dk. 2. auSfeilen.
Ws pinać, al. nd. !. wypiąć, dk. 2. 

herausrecken, herauSsvannen, aus. 
recken; — się, r. hcrvorstehen, her- 
ausstehen.

Wypis -u, m. der AuSzug auS 
irgend einer Schrift.

Wypisywać, st. nd. 2. cz. wypi
sać, dk. 2. ausschreiben, abschrei. 
ben;— się, 1)umständlich beschrei
ben, sich im Schreiben üben; 2) sich 
schriftlich ausdrücken, schreiben; 
dobrze, einen guten Styl haben, 
gut schreiben.

Wypłacać, al. nd. 1. cz. wypłacić, 
dk. 3 1) auszahlen; 2) abzahlen.
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Wypłata -y, f 1) die Auszahlung; 
2) Abzahlung.

Wypłakać, al. dk 2. ausweinen; ▼. 
płakać.

Wyplątać, st dk. 1. herauswickeln, 
losmachen; — się, r. sich —.

Wypłatny -a, -e, «. auSzahlhar, 
AuszablungS-.

Wypleć, al. dk. 2 rein auSjäten; 
v. pleć.

Wypleniać, al. nd. 1. cz. wyple
nić, dk. 3. auSrotten.

Wypłowieć, al. dk. 2. fahl werden, 
verschießen.

Wypluwać, st. nd. 1. wypluć, dk.
2."ausspucken,  auSspeien.

Wypływ -u, m. der Ausfluß.
Wypływać, al. nd. 1. wypłynąć, 
dk. >. 1) ausfließen, auslaufen; 2) 
entspringen, hervorqueüen; 3) auf- 
rauchen; hervorgehen.

Wypocić, ał. dk. 3. się, r. sich aus
schwitzen, gut schwitzen.

Wypocząć, ał. dk. 2. wypoczywać, 
nd. 1. .tuSruhen.

Wypogadzać, st. nd 1. wypogo
dzić, dk. 3. się, r. sich aufheitern, 
aufklären. sausbüßen.

Wypokutówać, sl. dk. 2. abbüßen, 
Wyporządzać, ał. nd. 1. wyporzą- 
dzić, dk. 3. auSheffern, in Stand

al. nd. 1. wyposażyć, 
dk. 4. au8flatten.

Wypościć, al. dk 3. się, r. ausfa- 
sten, gehörig fasten. scheu.

Wy potrzebować, al. dk. 2. verbrau- 
Wypowiadać, st. nd. 1 wypowie
dzieć, dk. 2. I) kündigen, aufkün
digen, ankündlgen; 2) alles Herfa- 
gen, verkündigen, umständlich er
zählen.

Wypowiedzenie -ia, n. die Auf
kündigung, Kündigung.

Wypożyczać, al. nd. cz. 1. wy
pożyczyć, dk. 4. ausleihen.

Wypracować, al. dk. 2. auSarbei- 
ten; v. pracować.

Wyprasować, al. dk. 2. ausplätten, 
auspreffen; v. prasować.

Wyprawa -y, f. 1) die Zubereitung, 
np. skóry, die Lederaare; 2) wo
jenna, der Feldzug, eine Kriegsev- 
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pedition; 31 (posłów), die Absen- 
düng; 4) die Ausstattung.

Wyprawiać, al. nd. I. cz. wypra
wić, dk. 3. I) zurichten, znbereiten, 
^daS Leder); 2) abschicken, abordnen, 
abfertigen; kogo w clrogo. iemau- 
den equrpiren, mit allem Nöthigen 
auf dem Weg, zur Reise versehen;
3) auSweiden, auSmachen; (ryby) 
ausnehmen; 4)aufführen,anstellen, 
ausrichten.

Wyprawować, st. dk. 2. etwas 
durch Prozeß erlangen

Wy prawny -a, -e, a. zugerichtet, 
ausge^erbt.

Wyprężać,»#, nd 1. wyprężyć, dk.
4. auSspannen, stramm und straff 
anziehen.

Wypróbować, ał. dk. 2. erproben; 
v. próbować.

Wyprosić, ał. dk 3. ausbitten, er
bitten, loSbitten; — się. r. sich frei
bitten, losmachen, befreien.

Wyprowadzać, st. nd. 1. wypro
wadzić, dk. 3. herausführen, hin
ausfuhren, abführcn; kogo w 
pole, einen zum April führen, zum 
Narren haben; z błędu, einen auf 
den rechten Weg führen, ihm den 
Irrthum benehmen; co z czego, 
verleiten, ableiten; 3) (linie) jie» 
hen; — się, ausziehen, in eine an- 
dere Wohnung ziehen.

Wypróżniać, ał. nd. 1. cz. wypró
żnić, dk. 3. ausleeren, leer machen. 

Wyprysnąć, jf. dk. 2. herausspritzen; 
v. pryskać.

Wyprzągać, ał. nd. 1. wyprządz, 
dk. 2. ausspannen.

Wyprząlać, sl. nd. 1. wyprzątnąe, 
dk. 2. ausräumen, wegräumen.

Wyprzątnienie -ia, n. die Weg-, 
Ausräumung.

Wyprzeć, st. dk. 2. wund werden, 
durch Erhitzung; v. przeć.

Wyprzedawać, ał. nd. 1. 2. cz.wy- 
Firzedae, dk. 1. auSverkaufen, Al- 

eS nach und nach verkaufen.
Wyprze«lzać, al. nd. I wyprze
dzić, dk. 3. zuvorkommen/ (weit) 
hinter sich zurücklassen; voran, 
eilen.

Wyprzysięgac, ał. nd. 1. wyprzy-
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•iądz, dk. 2 się, r. etwas abschwö
ren, sich loSschwören, eidlich ent
sagen.

Wypaczać, ał. nd. 1. wypuczyć, 
ckl. 4. herausbeugen.

Wypukać, ał. dk. I.(kogo), (jeman- 
den) auStrommeln.

Wypuklina y, f. der Darmbruch. 
Wypukłość -i,/ eine runde Crha- 
habenheit, die Converität.

Wypukły -a, -e. «. -ło, nd. 1) bau
chig; 2) hervorstehend, convex.

Wypust -u, m.daS Zapfenloch, AuS- 
fluploch (im Schmelzofen).

Wypustek -tku, m. wypustka -i, 
f. 1) der Vorstoß U. B. am Rocke); 
2) der Schößling, Wildling. 

Wypuszczać, >#. nd I. wypuścić, 
dk. 3. 1) auslassen, herauslassen, 
hinauslassen, los-, freilassen; 2) 
auSschlagen;(rośliny) hcrvorsproj- 
sen, treiben; 3) — wieś w dzie
rżawę, ein Dorf verpachten.

Wypychać, sł. nd. I. cz. wypca- 
nąć, dk. 2 1) auSftopfen; 2) hin
aus-, herausstoßen.

Wypytlować, st. dk. 2. auSbeuteln; 
v. pytlować.

Wypytywać, sł. nd. 2 cz. wypy
tać, dk. 1. ausfragen, erfragen, 
ausforschen durch Fragen.

Wyrąb -u, m. der Aushau. 
Wyrabiać, ał. nd. 1. cz. wyrobić, 
dk. 3. 1) ausarbeiten, verarbeiten; 
2) machen, anstellen; 3) verschaffen.

Wyrachować, ał. dk. 2. ausrech
nen: — się, komu, einem Rech
nung ablegen; v. rachować.

Wyradlić, sł. dk. 3. wyradlać, nd. 
1. cz. mit dem Hackenpfluge auS- 
ackern.

Wyradzać, ał. nd. 1. wyrodzić, di. 
3. się, auS der Art schlagen, entar- 
ten, auSarten.

Wyraić, ał. dk. 3. an den Mann, 
unter die Haube bringen.

Wyrastać, ał. nd. 1. wyróść, wy
rosnąć, dk. 2. stuf», heraus-, auS- 
wachsen. (ratować.

Wyratować, ał. dk. 2. erretten; ▼. 
Wyraz -fc, m. I) der Ausdruck, daS 
Wort; 2) der Ausdruck (wyrażenie 
się).
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Wyrażać» tł. nd i. wyrazić, dk. 3. 

ausdrücken, au8fvrr*en, darstellen, 
andeuten; — się,r. sich ausdrücken.

Wyrazistość -i, f. daS Ausdrucks- 
vi’lle, rcr Ausdruck im Darstellen.

W yrazisty -a, -e, a. ausdrucksvoll. 
W yrażność i, f. die Deutlichkeit, 
Ausdrücklichkeit, Klarheit.

Wyraźny -a, -e, a. -źnie, ad. aus
drücklich, deutlich, bestimmt, klar.

Wyrębywać» tł. nd. 2. cz. wyrą
bać. dk. 2 aushauen.

Wyręczać, tł. nd. 1. wyręczyć, dk.
4. vertreten.

Wyrób -u, m. die Manufaktur, daS 
Fabrikat.

Wyrobnia -i, f. die Fabrik. 
Wyrobnik -a, m. der Tagelöhner, 
Arbeitsmann, Arbeiter.

Wyrocznia -i, f. das Orakel. 
W'yrodek -dka, m. derAuSgeartete, 

Unmensch. lungcrathen.
Wyrodny -a» -e, a. ausgeartet. 
Wyroić. tł. dk. 3. auSschwärmen, 

berauSschwärmen; v. roić.
Wyrok -u, m. I) der AuSspruch, daS 
Dekret, Urtbeil, richterliche <5r- 
kenntniß; 2) die Fügung, Schickung.

Wyrokować, sł. nd. 2. AuSsprücke 
thun, dekretiren, erkennen.

Wyro nić, sł. dk. 3. etwas fallen 
lasten, verlieren.

Wyrost -u, m. das Auswachsen, der 
Auswuchs.

W yrostek -tka, m. 1) der Spröß
ling, Schößling; 2) Auswuchs z. 
B. an Pflanzen, am Körper; 3) ein 
junger Bursche.

Wyrównywać,»#, nd. l. cz. wyrów
nać, dk. L ausgleichen, gleich kom- 
men. , jEinsicht.

Wyrozumiałość -i, f. dte Nach-, 
Wyrozumiały -a, -e, a. -le. ad. 

nachsichtig, nachsichtsvoll, vernünf
tig, billigdenkend.

Wyrozumiewać. l. nd. cz. 1. wy
rozumieć, dk. jdntl. 2. 1) (co), ge
nau verstehen; 2) kogo, jemandes 
(Besinnungen erforfMen, auSfor- 
schen, begreifen; 3) (komu) gehö
rige Nachsicht haben, nach Umstän- 
den jemandem billige Rlicksicht 
schenken.

Wyrozumować, tł. dk. 2. durch
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Vernnnftgründe, Raisonnement, 
(vernünftiges Nachdenken), etwaS 
yerauSbringen; v. rozumować.

Wyrugować, tł. dk. 2. verdrängen, 
vertreiben, wegjagen; v. rugo
wać.

Wyruszać, tł. nd. |. cz. wyruszyć, 
dk. 4. 1) (kogo)vertreiben, wegtrei
ben; 2) aufbrechen, auSrücken, aus- 
marschiren; sich aufmachen, weg
machen; 3) etwa- durch Bewegen 
hervorbringen, -bekommen,-ziehen, 
-nehmen; (wyruchać).

Wyrwa -y, s. der AuSriß, Bruch; 
ein durch Regengüsse oder Wasser
fälle ausgehöbUer, auSgeriffener 
Graben; v. parów.

Wyrwant -a, m. v. cybant, daS 
Ziehband am Rade.

Wyryć, 4 dk. 2.1) auSgraben, auS- 
wüylen; 2) eingraben; tief ein
prägen

Wyrywać, sł. nd. 1. cz. wyrwać, 
</*. 2. I) aus-, entreißen, mit Ge- 
walt herausziehen; 2) aufrufen, 
(ucznia w szkole); — się, r. 1) 
sich entreißen, losreißen, losma- 
chen; 2) herausfahren, hervor
platzen.

Wyrywkiem, na wyrywki, ad. au
ßer der Reihe, stellenweise.

Wyrządzać, tł. nd. 1. cz. wyrzą
dzić, dk. 3. 1) znfügen, einen 
Streich spielen (psotę); 2) erwei
sen, (cześć)

Wyrzec, sł. dk. 2. auSsprechen, Her- 
aussaaen,auSd rücken; —się. ozego, 
einer Sache entsagen, sich loSsagen 

Wyrzekać, »ł. nd. I. wehklagen, 
weinen und jammern; v. narze
kać.

Wyrżnąć, v. wyrzynać.
Wyrzucać, sł. nd. l. wyrzucić,dk.

3. 1) heraus-, hinaus-, wegwerfen, 
2) komu co, jemandem Vorwürfe 
machen, einem etwas verwerfen;— 
się, (krosty), ausschlagen.

Wyrzut -u, m. 1) der AuSschlag; 2) 
der Vorwurf.

Wyrzutnia -i, die Ellipse, Aus
lastung; (grammat.)

Wyrzygać, tł. dk. I wyrzygnąć,d*.
2. auSbrechen, von sich geben.

Wyrzynać, »#. nd. 1. cz. wyrżnąć, 
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dk. 2 1) heraus-,auS-, einschneiden; 
2) verschneiden, kastriren; 3) nie
dermachen, niedrrmetzeln; 4) komu 
kapitułę, pcrorę. einem daS Ka
pitel lesen, etwas derb sagen; 5) — 
się, durchbrechen 'zęby).

Wysączać, tł. nd. i. wysączyć,«#*.
4. aussickern lasten, bis auf den 
letzten Tropfen leeren.

Wysadzać, tł. nd. 1. cz. wysadzić, 
dk. 3. 1) aussetzen, an'S Land setzen; 
einen verdrängen; 2) (kogo zkąd) 
aus dem Sattel beben; 3) co w 
powietrze, etwas sprengen, in die 
Luft sprengen; 4) (co czcrn) wo
mit besetzen; (drogę) bepflanzen; 
— się, r. sich hervortyun, sich aus- 
zeichnen. lheit.

Wyschłość -i, f. die AuSgedörrt- 
Wyschły -a, -e, p.auSgedörrt,auS- 
gemergelt.

Wyścibiać, sł. nd. 1. wyścibić, dk.
3. ausftrecken, herausrecken.

Wyściełać, t nd. 1. wysłać, ck*. 2. 
auSpolstern, wattiren.

Wyściełka -i, f. die Wattirung,daS 
Wattiren.

Wyścigi -ów. pl. da- Wettrennen, 
der Wettlauf.

Wysforować, tł. dk. 2. (kogo) her
ausbringen, herausführen; — się, 
r. sich voranmachen.

Wysiadać, tł. nd. 1. wysiąść, dk.
2. aussteigen, herauSftelgen.

Wysiadywać, tł. nd. 2. cz. wysie
dzieć, a*2.auSsitzen,absitzen(karę); 
lange sitzen, abwohnen.

Wysiekać, tł. nd. i. wysiec, dk. 2. 
ls aushauen, ganz weg hauen; 2) 
heruntermachen.

Wysiew -u, m. die Aussaat. 
Wysiewać, »ł. nd. 1. wysiać, dk. 2.

1) aussäen; 2) auSsieben.
Wysiewki -ów, pf. das AuSgesiebte 

vom Korn, der Raff.
Wysikać, tł. dk. 1. wysiknąć, dk.

2. auSspritzen.
Wysilać- tł. nd 1. wysilić, dk. 3. 
sfę, r. alle Kräfte aufbieten, an
strengen, matt werden, sich entkräf
ten. '

Wysilenie -ia, n. die völlige Er
schöpfung.
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Wyskakiwać, tł. nd. cz. 2. wysko
czyć, dk. jdntl. 4. heraus-, hervor
springen, in die Höhe springen; 
(ze stawu), herausfallen, herauS- 
tretcn.

Wyskok -u, m. 1) daS Hervorsprin- 
gen, der Vorsprung; 2) der Auf
schwung; 3) die Verirrung;4)—win
ny, der Weingeist.

Wyskrobki -ów, pl. das AuSschab- 
sel, Ausschrabsel.

Wyskrobywać, tł. nd. 2. cz. wy
skrobać", dk. 2 auSkratzen, herauS- 
lratzen, aus schaden

Wyskubywać, tł. nd. 2. cz. wy
skubać, dk. 2. auSzupfen, heraus- 
ruvfen.

Wyskwarzyć, »ł. dk. 4.auSprägeln, 
aüskreischen.

Wysłać, v. wysyłać.
Wysłaniec -ńca,m der Abgeschickte, 
Abgesandte.

Wysławiać, tł. nd. 1. wysławić, 
dk. 3. preisen, lobpreisen, rühmen.

Wyślęczec, tł. dk. 2. auSgrübeln, 
ausbecken.

Wyśliznąć, sł dk. 2. się, entschlü
pfen, herauSgleiten, sich herauS- 
winoen.

Wysłowiać, tł. nd. 1. wysłowić, 
</A.3. się, r. sich auSdrncken, ausspre
chen; dobrze, sich gut anSorücken.

Wysłowienie -ia, n. der Ausdruck, 
die Ausdrucksweise.

Wysłuchać,»#, dk. \. 1)aushören, 
abhören, überhören; 2) e-rhören; 3) 
auShorchen, vernehmen.

Wysługa -i, f. 1) die Dienstzeit;
2) die Avance, beim Dienen; np. 
pójść na wysługę, auf Avance 
dienen.

Wysługiwać, tł. nd. 2 cz. wysłu- 
żyć,«#*.4. l)durchDienste erwerben, 
erlangen; 2) auSdienen, abdirncn;
3) - się, (komu), Dienste thun, 
leisten.

Wysmagać, sł. dk. 1. stäupen, 
auSpcitschen.

Wysmarkać, tl.dk. 1. ausschnäuzen» 
Wysmarować, dk. 2 1) auS- 
schmieren; einreiben; 2) verschmie
ren, verbrauchen.

Wysmażyć, tł. dk. 4 1) ausschmo- 
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Wystawa -y, f. 1) der Vorsprung, 
bie Vorlaube an dem Gebäude; 
2) die Ausstellung.

Wystawać, sł. nd. cz. 1. wystać, 
dk. 2.1) hervorragen, hervorsprin, 
gen, herausstehen; 2) ausharren, 
auSftehen; — się, r- 1) sich matt 
und müde stehen, lange stehen; 2) 
durch lange- Stehen sich abklaren; 
ablagern.

Wystawiać, «l. nd. 1. cz. wysta
wić, dk. 3. 1) auSftellen, heraus
stellen, (drzwi) auSheben; 2) (bu
dynek) aufführen, errichten, er» 
bauen; 3) (komu co) vorstellen, 
darstcllen, versinnlichen; — (kogo 
na co) auSsctzen; kogo na kpa, 
einen zum Narren machen.

Wystawność -i, f. der Prunk, die 
Pracht, Prunksucht.

Wystawny -a, -e, «. -nie, ad. 
vrunkvoll, prächtig, glänzend.

Występca -y, m. der Verbrecher. 
Występek -pku, m.daS Verbreche», 
Laster.

Występność -i, f. die Lasterhaftig
keit.

Występny -a, -e, «. -nie, «d. la
sterhaft, verbrecherisch.

Występować, sł. nd. 2. wystąpić, 
dk. 3. hervor», heraus-, auStrcten, 
auftreten, sich sehen lassen.

Wystosować, sł. dk. 2. verfüge», 
erlaffen.

Wystraszać, ft. nd. 1. wystraszyć, 
dk 4. aufscheuchen, verscheuchen.

Wystroić, sł. dk. 3. 1) stimmen; 2) 
auS-, yerau-putzen; — się, r. 
sich-.

co, jem. zu etwas macken, auSstaf« 
firen; na dudka, zum Narren 
machen.

Wystrzał -u, m. der Schuß, die 
Salve.

Wystrzegać, sł. nd. 1. cz. wy- 
strzcdz, dk. 2. się, r (czego) sich 
hüten, auf seiner Hut sein, sich in 
Acht nehmen, (vor etwa-).

Wystrzelać, sl. nd. 1 wystrzelić, 
dk 3. abfeuern, abschießen.

Wystrzygać, sł. dk. 1 wystrzydz.

ren, auSprägeln; 2) mit Mühe zu 
Stande brinaen.

Wyśmienitosć -i, f. die Vortreff
lichkeit, Vorzüglichkeit.

Wyśmienity -a, -e, «. -cie, ad. 
vortrefflich, vorzüglich.

Wyśmiewać, sł. nd. 1. wyśmiać,
dk. 2. anSlachen, verspotten.

Wysmoktać, st. dk. 2. abküssen, 
nach Herzenslust küssen.

Wysmukły -a, -e, a. schlank, 
schmächtig, geschmeidig.

Wysmuknąć. st. dk. 2. wysmu-
kać, nd. cz. 1. hrrauSstreichen; 
auSdrücken, (wymiona); — się, 
r. sich herauSpuyen, schniegeln.

Wysnąć, dk.2. absterben, («?. ryby).
Wyśnić, sł. dk. 3. się, r. den Traum 
verwirklichen, wahr werden, ein
treffen, (was jemandem geträumt 
hat).

Wysnuć, sl. dk. 2. wysnuwać, nd.
cz. l.herauSfädeln, herausspinnen, 
herauswickeln, ausspinnen; — się, 
r. sich entwickeln, entspinnen.

Wysoki -a, -ie, a. -ko, ad. 1) hock;
2)erhaben.

Wysokość -i, f 1) die Höhe; 2) Ho
heit, Erhabenheit.

Wyspa -y, f. die Insel; d. wysep
ka, eine kleine Insel.

Wyspać, st. dk. 2. auSschlafen; —
się, r. sich —.

Wyspiarz -a, m. der Insulaner, In
selbewohner

Wyspiasty -a, -e, «. inselreich,
voll Inseln.

Wyśpiegować, st. dk. 2. auSspio- 
nirtn; v. śpiegować. , ... , ,

^ngen?f^en™odr"’gen. ,tWl* c°-i,nb »u

Wyśrebrzać, sł. nd. 1. wyśrebrzyć,
dk. 4. inwendig versilbern.

Wyssać, st. dk. 2. wysyseać, cz.
1. auSsaugen.

Wystać, v. wystawać. 
Wystąpić, v. występować.
Wystarać, st. dk. 1. się, r. o co, 
etwa- verschaffen; v. starać się.

Wystarczać, sł. nd. 1. wystarczyć,
dk. 4. auSretchen; v. starczyć.
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dk. 2. mit der Scheere herauSfchnel- 
den, auSschneiden.

Wystudzaó, sł. nd. f. wystudzić, 
dk. 3. ab kühlen, kühl macken.

Wystygnąć, sł. dk. 2. kühl werden,

Wysuszać, sł. nd. 1. wysuszyć, 
dk. 4. auStrocknen, auSzehren.

Wysuwać, sł. nd. 1. wysunąć, dk.
2. herausschieben; — się, r. sich 
wegschleichen.

Wysuwka -i, f. der Vorschieber, 
Schieber.

Wyświadczać, sł nd. 1. cz. wy
świadczyć, dk. 4. erweisen.

Wyświecać, sł. nd. 1. wyświecić, 
dk. 3. aufhellen, beleuchten.

Wyświęcać, sł. nd. cz 1. wyświę
cić, dk. 3. q die Priesterweihe ge
ben, auSweihen; 2) Trumpf ma
chem

Wyświetlać, sł. nd. 1. wyświe
tlić, dk. 3. aufklären, aushellen.

Wyświetlenie -ia, n. v. wyjaśnie
nie, die Aufklärung, Erklärung.

Wyświstać,»/. dk. 1.2. auSpseifen; 
v. wygwizdać.

Wyswobodzić, sł. dk. 3 befreien, 
frei machen. ,

Wysworować, v. wysforować.
Wysychać, sł. nd. 1. wyschnąć, 
dk. 2. austrocknen, trocken werden.

Wysyłać, sł. nd. 1. cz. wysłać, dk.
2. aüsschicken, auSsenden.

Wysyłka -i, f. 1) die Sendung, Ex
pedition; 2) das Hin- und Her- 
sckicken.

Wysypka -i, f. eine Art AuSschlag. 
Wysypywać,ił. nJ.cz.2. wysypać. 
dk 2. 1) aussckütten; 2) hervor- 
brechen, auSscklagen, (krosty); 3) 
aufschütten; 4) verstreuen; 5) — 
się, r herausstürzen, hcrausströ- 
men.

Wyszarpywać, sl. nd. 2. cz. wy
szarpnąć, dk. 2. herausreißen.

Wyszarzać, st. dk. 1. abtragen, ab
reiben, abnutzen.

Wy szarzeć, sł. dk. 2. arau werden, 
eine graue Farbe bekommen; in'S 
Graue verschießen.

Wyszczególniać, sł. nd. 1. wy-
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szczególnie, dk. 3. einzeln dar
stellen, Nachweisen, detailliren.

Wyszczekany -a, -e, p. lose, ein 
loseS Maul habend.

Wyszczerbiać, sł nd. 1. cz. wy
szczerbić, dk. 3. schartig machen.

Wyszczerzać, sł. nd. 1. wyszcze
rzyć, dk. 4. auSrecken; np. zęby, 
die Zähne fletschen, blecken.

Wysznurować, st. dk. 2. fest schnü
ren; v. sznurować.

Wyszorować, »t. dk. 2. scheuern, 
rein scheuern; v. szorować.

Wyszperać, st. dk. 1. ausgrübeln, 
herausfinden; v. szperać.

Wysztukować, sł. dk. 1. herauSstük- 
ke'ln, auSfllcken.

Wyszukiwać, sł. nd. 2. cz. wy
szukać, dk. 1. aussuchen, hervor
suchen.

Wyszumieć, sł. dk. 2.1) auStoben; 
2) wieder nüchtern werden; 3) auS- 
gähren, ausschäumen.

Wyszydzać, st. nd. 1. cz. wyszy
dzić, dk. 3. verhöhnen.

Wyszynicc-ncu,*t. bot. der Fuchs
schwanz; v. lisi ogon.

Wyszynkować, sł. dk. 2. auSschen- 
ken, (Getränke).

Wyszyplać, sł. dk. 2. auSrupfen, 
auSfegen, auSbcuteln; — się, r. 
sich auSbcuteln.

Wyszywać, sł. nd.cz. 1.wyszyć, dk.
4.*  auSnähen.

Wytargać, sł. nd. l. wy targnąć,*/*.
2. bei den Haaren raufen, auSrau- 
fen; v. targać.

Wytargować, sł.dk.2.1) abhandeln; 
2) co na kim, von jemandem etwas 
erlangen, erpressen.

Wytarzać, sł. dk. 1. sich im Sande 
herumwälzen.

Wytchnąć, sł. dk. 2 wieder zu 
Athem komme», sich erholen, sich 
abruhen. (Erholung.

Wytchnienie -ia, n. die Ruhe, die 
Wytecz -u. m. der Spath, Zuckfuß, 
Fußkrampf (Krankheit der Hunde).

Wytępiać, st.nd. 1. wytępić, dk. 3 
ausrotten, vertilgen.'

Wyterminować. et. dk. 2. auSge- 
lernt haben, feine Lehrjahre au«, 
gestanden haben.
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Wytężać, sł. nd. 1. wytężyć, dk. 4.

1) spannen; 2) auSrecken, auS- 
st recken.

Wytłaczać, tł. nd. 1. wytłoczyć, 
dk. 4. 1) ausdrücken, auSpreffen;
2) einen Abdruck machen, drucken.

Wytoczyć, tł. dk. 4 1) abrapfen;2) 
abfd)letfen; 3) einen Prozeß an- 
hängig machen; v. toczyc.

Wytrącać, tł. nd. I. cz. wytrącić, 
dk. 3. 1) auSstoßcn, herausschlagen; 
2) abziehen, abbrechen.

Wytratować, »? dk 2. auStreten, 
zertreten.

Wytrawić, tł. dk. 3. gut verdauen; 
v. trawić.

Wytrawny -a, -e, a. I) herb (vom 
Weine); 2) wohl verdaut, tüchtig 
ausgearbeitet, auSgefuhrt, reif.

Wytrwać, H dk. 1. anSdauern,auS- 
harren ,, .

Wytrwałość -i, f. die Ausdauer, 
das Ausharren.

Wytrwały -a, -e, a. -le, ad. be- 
barrlich, ausdauernd. ltritt).

Wytrych, wvtryk -a, m. der Die- 
Wytrysk -u, m. da- Herausspru- 
deln, der Sprudel.

Wytryskać, //d. L wytryskiwac, 
cz. 2. wytrysnąć, dk. 2. hervor
sprudeln, herausströmen; hervor- 
springen, — schießen.

Wytrząsać, sł. nd. 1. wytrząść, 
-snąć, dk. 2 auSschütteln, aus
leeren.

Wy trzaskać, 4. nd. 1. wytrza
snąć, dk. 2. 1) herausschleudern; 2) 
durchwalken.,

Wvtrzepywac, tł. nd 2. cz. wy- 
trzepać, dk 2. auSklopfen; auS- 
prügeln. , ,

Wytrzeszczać, tł. nd 1. wytrze
szczyć, dk. 4. oczy, die Augen weit 
aufsperren; auglotzen, anstieren.

Wytrzeźwić, tł. dk. 3. nüchtern 
machen

Wytrzeźwieć, -k dk. 2. nüchtern 
werden.

Wytrzymałość -i, s. die Ausdauer, 
Abhärtung.

Wytrzymały -a, -e, «. ausdauernd, 
abgehärtet zum ertragen von aller
hand Beschwerden.

Wytrzymywać, »t dk. 2. wytrzy- 
wać, M. I. aushalten.
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Wytworność -i, f. die Vortrefflich

keit, Zierlichkeit, Geschmackssucht. 
Wytworny -a, -e, «. -nie, ad. vor
trefflich, zierlich.

Wytworniś -ia, m. der Zierling, 
Zierbengel, die Zierpuppe.

Wytykać, tł. nd. 1. cz. wytknąć, 
dk. 2. 1) auS-, herauSftecken, etwa« 
abftecken; (błędy) (Fehler) vorhal
ten, rügen; na kogo palcem, auf 
jem. weisen, zeigen; 3) ausftopfen, 
auspolstern.

Wyuczyć, *?. dk. 4. (kogo) jeman
dem alles lernen laffen, gehörig 
unterrichten; — się, r. auSlernen 
vollkommen erlernen.

Wyuzdany -a, -e, p. zügellos, aus
schweifend.

Wywabiać, -i nd. 1. wywabić, 
dk. 3. bcrauSlocken; — plamy, 
Flecke ausmachen.

Wywalać. tł nd. 1. wywalić,</*.3. 
herauswälzen; — się, r Haufen
weis herausstürmen, herauSstro» 
men. [walczyc.

Wywalczyć,*?, dk. 4.erkämpfen; v. 
Wywar -u, m. daS Spülicht, die 
Schlempe.

Wywarzać, *l nd. 1. cz wywarzyć, 
dk. 4. auSsieven, auSkochen.

Wyważać,tł. nd. 1. cz. wyważyć, 
dk. 4. berausheben, z. B. einen 
Stein. lErholung.

Wy wczas -u, m. daS Ausruhen, die 
Wywczasować, tł. dk. się, r. gut 
aüSruhen, bequem schlafen, sich er
boten. , _ J .

Wywdzięczać, tł. nd. 1. cz. wy
wdzięczyć. dk. 4. Dankbarkett er- 
weisen, vergelten; — się, r. sich 
dankbar beweisen. sdern.

Wy wędrować, tł. dk. 2. auSwan- 
Wywiady -ów, pl. v. zwiady, die 
Kundschaft, Nachforschung.

Wywiadywać, tł. nd. 2. ct. wy
wiedzieć, dk. 2. się, r. auSkund- 
scharten, erforschen, Kunde einzie- 
ben. Isen,

Wywichnąć, «?. dk. 2. auSren« 
Wywiędnąć, tł. dk. 2. ganz welk 
werden; v. więdnąć.

Wvwiedzenie, wywiadywanie-a, 
się, r. die Erkundigung.

Wywielga, wywiolga -i, /. der 
Goldnnk, die Goldamsel; v. wilga.
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Wywierać, tł. nd. 1. cz. wywrzeć, 
dk. 2. 1) auskochen, auSsieden; 2) 
(gniew) (seinen Zorn) auSlaffen; 
(wpływ) auSüben.

Wywiercić, tł. dk. 3. auSbohren.
Wywieszać, tł. nd. 1. cz. wywie
sić, ckt. 3. 1) aus-, herauShängen; 
2) alle nach einander aufhangen, 
aufbenken.

Wywietrzalec -lca, m. bot. die 
Kobaltblume.

Wywietrzać, tł. nd. 1. cz. wywie
trzyć, dk. 4. auSlüften, lüften.

Wywietrzeć, tł. dk. 2. auSwittern, 
ausschwitzen, verfliegen.

Wywiew -u, >n. daS AuSwehen.
Wy wiewać, tł. nd. !. cz. wywiać, 
dk. 2. auswehen, -schwingen, -wor
feln.

Wy więzy wać, tł. nd .2 cz. wywią
zać, dk. 2. herauSbinden, aüfbin- 
den, um etwas heraustunehmen; 
— się, r. 1) sich entwickeln; 2) (z 
czego) sich entledigen, losmachen.

Wywijać, tł. nd. 1. cz. wywinąć, 
dk. 2 1) abwickeln, abwinden, auS- 
einanderwickeln; 2) (czem) herum- 
flackern, schwingen; 3) (sobie 
nogę) verrenken; v. wywichnąć; 
wywinąć kominka, sich durch 
einen Kunstgriff auS der Verlegen- 
heit ziehen; — się, r. sich herum- 
tummeln, sich wenden und drehen, 
um einerSache zu entgehen; aller
lei Schwenkungen machen (im 
Tanze); wywinąć się, jemandem 
entschlüpfen j Schwindler.

Wywijas-a, m. ein Dreher und 
Wywikłać, m. dk. 2. się, r. sich her- 
aüswindtn, herauswickeln.

Wywłócz.yć, tł. nd. 4. wywlec, dk.
2. herausschleppen.

Wywnętrzać, tł. nd. 1. wywnę- 
trzyć, dk. 4. się, r. sein Herz auS- 
schütten,sein Innerstes aufschließen.

Wywód -u, m. 1) die Beweisfüh- 
rung, der Beweis; 2) der Kirchen- 
gang einer Wöchnerin; 4) (rodu) 
die Ab-, Herleitung (Genealogie).

Wywodzić, tł. nd 3. wywieść, dk.
2. 1) auSführen, heraus- hinaus- 
führen; 2) darthun, erweisen; 3) 
herleiten, ableiten; 4) — kogo w 
pole, jem. etwas aufbinden, hin-
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ter'S Licht führen; — się, r. sich 
ausweisen. ,

Wywołaniec -nca, m. der Geäch
tete, Verwiesene, Verbannte.

Wywoływać, *i. nd. 2. cz. wywo
łać, dk. 1. i) auS-, auf«, Hervor
rufen; laut bekannt machen; 2) 
wywołać z kraju, ächten, deSLan- 
des verweisen, verbannen.

Wywóz -u, m. wywózka -i, s. die 
Ausfuhr.

Wywozić, tł. nd. 3. cz. wywieźć, 
di. 2 auSführen, heraus-, weg- 
führen, -bringen, zu Wagen oder 
Schiffe.

Wywracać, sł.nd. l.cz. wywrocie, 
dk. 3 1) umwerfen, umstoßen, um
stürzen, nmschmeißen; 2) verkehren, 
die Ordnung stören, über den Han- 
fen werfen; — się, r. umfallen, 
umstürzen. swerfen.

Wywrotny -a, -e, a. leicht umzu- 
Wywyższać, sł. nd. 1. wywyż
szyć, dk. 4 erhöhen, erheben.

Wywyższenie -ia, er. die Erhebung, 
Erhöhung.

Wyz -a, m. der Hausen, ein Fisch. 
Wyż -y, f. die Höhe.
Wyzbierać, 4. dk. 1. alle- aufsam
meln, rein auSlesen

Wyzdrowieć, sł. dk. 2. genesen, 
wieder gesund werden.

Wyzdychać, sł. dk. 1. auSsterben, 
auskrepiren; v. zdychać.

Wyżdżymać, tł. nd. 1. wyżdźąć, 
dk.2 auswinden.

Wyżeł -żła, m. der Spürhund, 
Hühnerhund.

Wyżerać, tł. nd. 1. cz. wyżreć, dk.
2. ausfreffen, wegfreffen.

Wyzeracz -a, m. der AuSfreffer, ein 
unnützer Brotfreffer.

Wyziębiać, tł nd. 1. wyziębić, dk.
3. auskühlen, abkühlen.

Wyziębnąć, sł. dk. 2 kühl werden, 
auskühlen. sder Dunst.

Wyziew -u, m. die Ausdünstung, 
Wyziewać, tł. nd.cz. 1. wyzionąć, 
dk. jedntl. 2. auShauchen, au-dün- 
sten,ausspeien; —ducha, denGeist 
aufgeben, aushauchen.

Wyzimować, tł.dk. 2. auSwintern, 
überwintern.
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Wyzłacać, ił. nd. 1. wyzłocić, dk.
3. vergolden, inwendig vergolden. 

Wyżlin -u, m. wyżlina -y,f.bot. 
da-Löwenmaul, Leinkraut.

Wyżłopać, sł- dk. 2. au-saufen; v. 
źłopao.

Wyznaczać, sł. nd. 1. cz. wyzna
czyć, dk. 4. bestimmen, auSsetzen; 
(termin) anberaumen, ansetzen.

Wyznanie -ia, n. 1) da-Bekennen; 
2) das Bekenntniß, die Confesfion.
Wyznawać,1.2. cz. wyznać, 
dk. i. 1) bekennen, gestehen; 2) ein» 
gestehen.

Wyznawca y, m. der Bekenner.
Wyżnik -a,m. derOber, Obermann 
(im Kartenspiel).

Wyżpin -u, m. bot. da- Ackerbla
senkraut; v. kuknba.

Wyższość -i. f. 1) die Höhe, höhere 
Lage, die Erhabenheit; 2) der Vor
rang, das Uebergewicht, der höhere 
Rang, die Ueberlegenheit.

Wyzuwać, tł.nd. 1. cz. wyzuć, dk.
2. 1) da- Schuhwcrk ablegen, auS- 
ziehen; 2) kogo z czego, jeman» 
den einer Sache berauben, entblö- 
ßen; — się, r. z czego, sich einer 
Sache entledigen, sich entziehen; 
sich befreien, loSmachcn; einer 
Sache entsagen; —z przesądu, tin 
Vorurthcil ablegen.

Wyzwalać, tł.nd.\. wyzwolić, dk. 
3 I) befreien, freilassen; 2) los- 
sprechen, freisprechen.

Wyzwolenie -ia, n. die LoSspre- 
chung, Freisprechung. slassene. 

Wyzwoleniec -ńca, m. der Freiqe- 
Wyzwolony -a, -e, p. frei, freiste- 
lasten;-e sztuki, die freien Künste.

Wyżyć, il. dk 2. 1) verbrauchen, 
ausbrauchen; (tabaki) auSschnu- 
pfen;2) (wiele złego) (viel Unglück) 
auSsteben, erleben; 2) sein Auskom
men baben, bestehen.

Wvżyłować, ił. dk. 2. auSädern, 
aüsrippen.

Wyżyna -y, f. die Höhe, Anhöhe. 
Wyżynać, «t. nd. 1. cz. wyżąć, dk.
2 abmähen, wcgmahen, absicheln. 

Wyżynki -ów, pl. da- Erntefest, 
der Erntekranz; v- dożynki.
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Wyzywać, eł. nd. 1. cz. wyzwać, 
dk. 2. 1) schimpfen; 2) fordern, 
herau-fordern.

Wyżywiać, st. nd. cz. 1. wyżywić, 
dk. i. ernähren, unterhalten.

Wyżywienie -ia. n. 1) die Ernäh
rung, der Unterhalt, die Nahrung; 
2) da- gute Auskommen.

Wzajemność -i. f. die Gegenseitig
keit,Wechselseitigkeit,Erwicderung.

Wzajemny -a,-e,<*. -nie, ad. wech
sel-, gegen-, beiderseitig, erwidernd-

Wzbierać, sł nd. 1. wezbrać, dk.
2. anschwellen; (woda) wachsen, 
steigen, zunehmen.

Wzbijać, sł. nd. 1. wzbić, dk. 3. 
się, r. sich emporschwingen, auf
schießen, sich aufschwingen.

Wzbraniać, tł nd. l.cz. wzbronić, 
dk. 3 verbieten; — się, r. sich wei
gern.

Wzbudzać, sł. nd. 1. wzbudzić, d*.
3. erwecken, erregen, aufregen.

Wzburzać, et.nd. 1. cz. wzburzyć, 
dk. 4. in Aufruhr bringen, ausre- 
gen, empören, in Gährung, Wal
lung bringen; — się, r. sich empö
ren, wallen, erregt, aufgebracht 
werden.

Wzdetość -i, f. wzdęcie -a, n. die 
Blähung, Ausblähung.

Wzdrygać, sł. ud. 1. cz. wzdry
gnąć, jdntl. dk. 2. się, r. schau
dern, zurückbeben.

Wzdychać, »ł.nd.cz. 1. westchnąć, 
dk. jednll. 2. i) seufzen; 2) sich 
sehnen.

Wzdymać, »ł. nd. 1. wzdąć, dk. 2 
aufblähen, aufschwellen; — się, r. 
auf-, anschwellen. sr. sich einfresten.

Wżerać,tł.nd. 1. weżreć, dk.*!. się, 
Wzgarda -y, f. die Verachtung.
Wzgąrdzac, sł. nd. 1. cz. wzgar
dzie, dk. 3. verachten. Mulich.

Wzgardliwy -a,-e,a. -wie. ad. ver- 
Wzgląd -ędu, m |) die Rücksicht, 
der Betracht, die Beziehung; 2) die 
Gunst, Gewogenheit.

Względem, ad. (czego) in Betreff, 
anlangend, wegen, in Rücksicht, 
rücksichtlich.

Względność -i, f. 1) die Rücksicht
nahme; 2) die Relativität, Bezie
hung.

Z, ze, 1) prp. aus, von, herunter, 
mit; z. B. z daleka, aus der 
Ferne; z początku, von Anfang; 
z ojcem, mit dem Vater; 2) eine 
unzertrennliche Partikel in Ver- 
bindnng mit Zeitwörtern, mit der 
Bedeutung der Vollendung, so viel 
als: herunter, zusammen, auf, 
ganz, gänzlich, z. B. zdjąć 
kapelusz (z głowy) den Hut her
unternehmen; zejść (na dół) Her-

Z.
unterkommen; zgarnąć (do kupy) 
zusammenscharren; zjeść, aufeffen; 
zgnębić, ganz unterdrücken u.f w.

Z. ze, od. etwa, ungefähr, gegen, 
wenigsten-.

Za, prp. während, anstatt, unter, 
zur Zeit, in; nach, bei, hinter, über; 
binnen, an; für, über; z. B. za 
dnia, bei Tage, während des Ta- 
geS; za panowania Kazimierza, 
unter Kasimirs Regierung; za 
dawnych czasów, in alten Zei-
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aufheben, erheben, in die Höhe he
ben, ausrichten, emporheben; — 
się, r. sich erheben, aufschwingen, 
emporkommen, aufblühen.

Wzór -u.m. 1) daS Muster, Modell; 
2) das Vorbild; 3) die Vorschrift.

Wzorowość -i, f die Musterhaftig
keit. lhaft, Muster-.

Wzorowy -a,-e,«. -wo.ad. muster- 
Wzorzysty -a, -e, a. gemustert, ge
blümt.

Wzrastać, tł. nd. 1. wzrosnąć, dk. 
2 emporwachsen, aufwachsen, zu
nehmen, stch vergrößern.

Wzrok -u, m. 1) die Sehkraft; 2) 
daS Gesicht, der Blick.

Wzrost -u, m. 1) der Wuchs, dal 
Wachsthum; 2) die Größe, die Sta- 
tur; 3) (nauk) daS Aufblühen (der 
Wissenschaften), das Emporkom
men; 4) die Vergrößerung, die Zu
nahme.

Wzruszać, tł. nd. 1. wzruszyć, dk.
4. 1) aufrühren, aufschürteln, auf
lockern; 2) erregen, erwecken, auf
muntern, rühren; — się, r. ge
rührt, aufgeregt, erschüttert wer
den.

Wzruszenie -ia. n. die Rührung. 
Wzuwać, tł.nd. 1. wzuć, dk.2. (die 
Schuhe) anziehen.

Wzwyczaiać, ił. nd. 1. cz. wzwy- 
czajlc, dk 3. ein üben; — się, r. 
sich an etwa- gewöhnen, sgedacht. 

Wzwyż, ad. oben, obgevacht, oben- 
Wzywać, tł. nd. 1. cz. wezwać, 
dk. 2 anrufen, herbeirufen; auf
fordern. aufrufen, berufen.

Wzywanie -ia, n. die Aufforde
rung, der Ruf; v. wezwanie
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Względny -a. -e, n. -nie, ad. 1) 
Rücksicht nehmend, habend, bedacht 
auf etwa-; ‘2) rückfichtlich, verhält- 
nißmäßig; 3) bezüglich, relativ.

Wzgórek -rka, m. die Anhöhe, der 
Hügel.

Wzgórze -a, n. die Anhöhe, da- 
Hochland, die Höhe. |brać.

Wziąć, tł dk. 2. jcdntl. nehmen; v. 
Wziątek -tku, m. da- Genommene, 

die Einnahme.
Wzięcie -ia, n. 1) die Einnahme 

(A. B. einer Stadt); 2) — się, daS 
Benehmen. (Ruf.

Wziętość -i, f. die Beliebtheit, der 
Wzlatać, tł. nd. 1. wzlatywać, 
cz. wzlecieć, dk. 2. auffiiegen, sich 
hinaufschwingen. lschwung. 

Wzlot -u, m. der Aufflug, Auf- 
Wzmacniać, tł. nd. 1. cz. wzmo
cnić. dk. 3. stärken, verstärken, be- 

^1'zmagać, sł. nd. 1. wzmódz, dk.

2. aufrichten, aufhelfen; — się, r. 
mächtiger werden, zunehmen, sich 
erholen, aufhelfen, zu sich kommen.

Wzmianka -i, f. die Erwähnung, 
Erinnerung.

Wzmiankować, sł. nd. 2. erwäh
nen, Erwähnung thun. Iftn. 

Wznak, ad. rücklings, auf demRük- 
Wznawiać, ił nd. i. cz. wznowić, 

dk. 3. erneuern, wieder berstellen.
Wzniecać, tł. nd. 1. wzniecić, dk
3. 1) anfachen, anflammen; 2) er- 
regen, erwecken.

Wzniosłość -i, f. die Erhabenheit. 
Wzniosły -a, -e, a. -śle, ad. 1) er
haben; 2) aufrecht.

Wznosić, tł. nd. 3. wznieść, dk. 2.
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ten re. pójść za górę, hinter den 
Berg, za granicę, üfrtr die Grenze 
gehen; pochwycić za włosy, bei 
den Haaren fajTen; powiesić za 
nogi, an den Heinen aufhängen; 
za pieniądze, für Geld: za Kubę 
przyszedł Bartek, stattIakob kam 
Barthel u. f. w

Ząb -ębu, m. 1) der Zahn; ból zę
bów, Zahnschmerzen; zęby trzo
nowe, Backenzähne; — przednie, 
Vorderzähne, Schneidezähne; — 
oczne, czyli kły, die Augenzähne, 
Hundszähne; 2) bot. — ęsi, der 
Hundszahn; — babi, czyli żywiec, 
die Zahnwurz.

Zahaczyć, st. dk. 4. vergessen; v. 
zapomnieć.

Zabawa -y, f. die Unterhaltung, 
Belustigung, der Zeitvertreib, däs 
Vergnugen, Spiel.

Zabawiać, st. nd. 1. cz. zabawić, 
dk, 3. verweilen, einen aufhalten; 
kogo, einem die Zeit vertreiben, 
ihn ergötzen, kurzweilen, amüsiren; 
— się, r. czem, sich womit beschäf
tigen.

Zabawka -i, f. 1) d. kleine Beschäf
tigung, Unterhaltung, Amüsement; 
2) allerhand Spielzeug für Kinder.

Zabawnośó-i, f. die Ergötzlichkeit, 
Possierlichkeit.

Zabawny -a,-e? n. - nie,ad. unter» 
haltcnd/erqötzlich, zeitvertreibend; 
possierlich, drollig, luftig, komisch.

Zabębnić, st. dk. 3. loStrommeln; 
v. bębnić.

Zabeczeć, st. dk. 2. anfangen zu 
blöken; v. beczeć.

Zabezpieczać, st.nd 1. zabezpie- 
cz\ ć, dk. 4. versichern, sicher stel- 
len. sBeftreben.

Zabićg -u, m daS eifrige Bemühen, 
Zabiegać, st.nd. 1. zabiedz, dk. 2. 
komu, jemandem den Weg verren
nen, versetzen, versperren; einem 
zuvorkommen, entgegenkommen; 
zabiegać,flud): — czy nić zabiegi, 
Anstalten treffen.

Zabielić, 3. überweißen, über» 
tünchen, weiß anmachen; — się, 
weiß werden, weiß erscheinen.

Zabierać, $t. nd. 1. zabrać, dk.
2. mit sich nehmen, wegnehmen, 
gefangen nehmen, confiSciren; 
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(woda) mit sich reißen, über
schwemmen; — znajomość, Be
kanntschaft machen; — się, r. w 
drogę, sich auf die Reise machen; 
— się do czego, sich zu etwas an
schicken; zabrać głos, da- Wort 
nehmen.

Zabijać, st. nd. cz. 1. zabić, dk. 3.
1) verschlagen, vernageln; 2) 
schlachten, todten, einenTodtschlaq 
verüben. sfer.

Zabijak -a, m. der Raufbold, Rau- 
Zabity -a, -e, p. I) getödtet, todt- 
geschlagen; 2) vernagelt, verschla
gen; 3) z. B. zabity Niemiec, Po
lak. ei« Stockdcuticher, Stockpole.

Ząbkować, $ł nd. 2. auSzacken, 
zackig machen.

Ząbkowaty -a, -e, a sägeförmig, 
ausgezackt, auSgezähnt

Zabłądzić, st. dk. 3. sich verirren; 
v. błądzić.

Zabłąkać, st. dk. |. się, r. wohin 
verschlagen werden, gerathen, sich 
verirren.

Zabłysnąć, st. dk. 2. einmal auf
blitzen, hervorschimmern; (nadzie
ja) aufgehen.

Zabobon -u, m. der Aberglaube. 
Zabobonność -i, f daS abergläu

bische Wesen.
Zabobonny -a, -e, a. -nie, ad. 
abergläubisch.

Zabój -u, m. zabójstwo -a, n. der 
Todtschlag, Mord.

Zabójca -y, m. der Mörder, Todt» 
schläger. (Mord-.

Zabójczy -a, -c, a. mörderisch, 
Zaboleć, st. dk. 2. anfangen wehe 
zu thun, zu schmerzen.

Zabór -u, m. der Raub, die Erobe
rung, die Wegnahme, daS Kapern.

Zabórca -y, m. der Eroberer, ge
waltsame Wegnehmer, Kaperer.

Zaborczy -a, -e, a. EroberungS-. 
Zabraknąć st. dk. 2. zu mangeln 
anfangen, mangeln.

Zabraniać, st. nd. 1 zabronić, dk.
3. verwehren, verbieten.

Zabrnąe,>k.dL.2.tiefhineinwathen, 
hineinqerathen, versinken.

Zabrudzić, st. dk 3. gan^ be
schmutzen; v. brudzić. (tonen.

Zabrzmieć, st. dk. 2. erschallen, er-
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Zabudowanie -la, n. y. budynki, 

mehrere Gebäude.
Zaburzać, st. nd. 1 cz. zaburzyć, 
dk. 4. in Verwirrung, Unruhe 
bringen, Aufruhr erregen.

Zaburzenie -ia,«. die Verwirrung, 
der Aufruhr, die Unruhe.

Zabytek -tku, m. der Ueberrest, dal 
Ueberbleibsel (der Vorzeit).

Zacenić, st. dk. 3. zaceniać, nd. 1. 
vorschlagen, den Preis angeben, 
bestimmen, fordern.

Zachciewać,.vf. nd. I.cz. zachcieć, 
dk 2. się, r. (czego) gelüsten nach 
etwas, ein Lüftchen bekommen,.

Zachęcać, st. nd I. zachęcie, dk.
3. ermuntern, anregen, anfeuern, 
Luft wozu machen.

Zachęta -y, /. die Aufmunterung. 
Zachmurzać, st. nd. 1. zachmu
rzyć, dk. 4. się, r. sich umwölken, 
mit Wolken überziehen, verfinstern.

Zachmurzony -a, -c, p. umwölkt, 
trübe, finster.

Zachód -u,m. I) der Sonnenunter
gang; 2) der Abend, Westen; — 
wielki, Nordweft; — mały, Süd
west.

Zachodni -ia,-ie,«. westlich, West». 
Zachodzić, «L nd. 3. zajść, dk. 
untergehen; aufmarschiren; — no
mu drogę, jemandem in den Weg 
kommen; — kogo, einen durch List 
zu beschleichen, zu berücken suchen; 
— komu z tyłu, einem in den 
Rücken fallen; oczy łzami zacho
dzą, ne Thränen treten in die Au
gen; krwią zachodzić, mit Blut 
unterlaufen; coś zachodzi mię
dzy nimi, eS geht (fällt) unter 
ihnen etwas vor;zaszła go śmierć, 
der Tod hat ihn übereilt; noc 
go zaszła, die Nacht hat ihn über
rascht; zachodzi tu pytanie, eS 
entsteht die Frage; — trudność, 
wątpliwość, eS waltet hier ein 
Zweifel rc. ob: zachodzić, auch: 
vorkommen, Statt finden.

Zachorować, st. dk. 2. erkranken. 
Zachowywać, st nd 2. zachować, 
dk.\. bewahren,beobachten,halten, 
behüten, erhalten; — co na po
tem, aufbewahren; — sobie co, 
Vorbehalten, aufsparen; co w pa-
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mięci, tm Gedächtnisse bebalten; 
się, r. dobrze, sich gut aufführen, 
betragen.

Zachuchać, st.dk. 1. zachuchnąć, 
ck*. 2 anhauchen; v. chuchać. ,

Zachudzać, st. nd. 1. zach udzie, 
dk. 3. mager werden lassen.

Zachwalać, «t. nd. 1. cz. zachwa
lić, dk. 3. anpreisen, anempfehlen, 
loben.

Zachwiać, st. dk. 2. erschüttern, 
wankend machen; — się, r. zu wan
ken, schwanken anfangen.

Zachwycać, st. nd. 1. zachwycić, 
dk. 3. 1) ergreifen, anpacken; 2) ent
zücken, bezaubern, entzückt werden.

Zachwycenie -ia, n. die Entzük- 
knng, Bezauberung.

Zaciąg -ągu, m. 1) der Frohndienst; 
daS Scharwerk: 2) die Aushebung.

Zaciągać, st. nd. 1. zaciągnąć, dk.
2. bis wohin ziehen; (firanki) zu- 
ziehen; (co) etwas fest zusammen
ziehen, anzieheu;— wojsko, Sol- 
baten auSheben; — długi, Schulden 
machen; — wartę, ausziehen.

Zaciekać, st. nd. 1. zaciec, dk. 2. 
einlecken; einregnen; — się. r 1) 
bis wohin laufen, rennen; 2) sich 
worin vertiefen, eindringen.

Zaciemniać, st. nd. 1. zaciemnić, 
dk. 3 verfinstern. ,

Zacieniać, st. nd. cz. 1. zacienie, 
dk. 3. beschatten, überschatten.

Zacierać, st. nd. 1. zatrzeć, dk. 2. 
1) verwischen, verreiben; 2) die 
Hände reiben; 3) (w gorzelni) ein
maischen,

Zacierki -ów, (ek) vl. l)daS Klacker
muß, die Mehlsuppe; 2) daSReibe
brett der Maurer.

Zaciesywać, st. nd.2. cz. zaciesac, 
ck/-.2.anzimmern,anspitzen,zuspitzen. 

Zaciętość -i, f. die Hartnäckigkeit, 
talsstarrigkeit, Störrigkeit, der 

itarrsinn.
Zacięty -a, -e, a. hartnäckig, hals
starrig, störrig, starrsinnig.

Zacięznik a, m. der MiethSsoldat, 
Miethling.

Zacięzny -a, -c, «. Scharwerk--, 
Mieths»; — ne wojsko, MiethS- 
truvpen. .

Zacinać, st. nd. 1. zaciąc, dk. 2. 
anhauen, (konia) anpeitschen, de»
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Pferden einen Schmitz geben; — 
się w mowie, stottern.

Zacisze -a, if. ciii stiller, ntfüget 
Ort, die Einsamkeit, Abgeschieden- 
heit, Zurückgezogenheit, idunkeln.

Zaćmić, sł. dk. 3. verfinstern, ver- 
Zaćmienie -ia,u.dle Verfinsterung, 
Verdunkelung; — słońca, księ
życa,bic Sonnen-, M ondfinsterniß.

Zacność -1, f. 1) die Achtbarkeit; 
2) vornehme Abkunft.

Zacny -a, -e, a. 1) achtbar, ach- 
tungswerth, ehrwürdig, trefflich; 
2) vornehm.

Zaczarować, tl.dk. 2. bezaubern; 
v. czarować.

Zaczęcie -ia, n. v. początek, der 
Anfang, das Anfängen.

Zaczekać, sł. dk. 1. ein wenig war
ten, verziehen.

Zaczepiać, tł. nd. 1. cz. zaczepić, 
dk. 3. anbaken; —się, r.fich an hän
gen;— kogo, jemanden angresfen, 
mit jemandem anbinden.

Zaczepka -i, s. der Anlaß zum 
Streit, der Angriff.

Zaczepny -a, -e, a. angreifend, of
fensiv, Angriffs-.

Za czerw* -ia,«. dieJnsekten-,Wür- 
mer-Brut.

Zaczerwienić, sł. dk. 3. się, r. er- 
röthen, schamroth werden.

Zaczyni, zaczeni, ad. 1) folglich, 
mithin, also; 2) unterdessen, in
dessen.

Zaczynać, sł. nd. 1. zacząć, dk. 2. 
anfangen, erheben, beginnen; za
cząć śpiewać, anftimmen; zaczy
nać z kim, mit einem anbinden.

Zaczyniać, tł. nd. 1. zaczynić, dk. 
3. emrühren, anmachen.

Zaczvtaci sł. dk. 1. się, r. sich ins 
Lesen vertiefen.

Zad -u, m. der Hintertheil, daSHin» 
terstuck; na zad, ad. nach hinten, 
zuruck

Zadanie -ia, n. die Aufgabe. 
Zadarty -a, -e, />. 1) auf-, einge
rissen; 2) (nos) aufgestülpt.

Zadatek -tku, m. f) das Angeld, 
Handgeld; 2) daS Unterpfand.

Zadawać, sł. nd. 1.2. zadać, dk.
1 aufgeben, auflegen; Handgeld 
geben; (truciznę) vergeben; (ranę)
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beibringen; — komu kłopotu, 
einem zu schaffen machen; zeihen, 
beschuldigen; — sobie pracy, sich 
Mühe geben; — komu co na ple
cy, einem heben helfen; — kar
ty, ausspielen. [fen.

Zadawnić, tł. dk. 3. verjähren las» 
Zadawnieć, tł. dk. 2 verjähren. 
Zadawnienie -ia, n. die Verjäh
rung.

Zadawniony -a, -e, p. verjährt 
Zadek -dka, m. der Hintere. 
Zadeptać, sł. dk. 2. zertreten; v. 
deptać.

Zadławić, sł. dk. 3. erwürgen; — 
się, r. sich würgen.

Zadłużać, tł. nd. 1. cz. zadłużyć, 
dk. 4. verschulden, mit Schulden 
belasten; — się, r in Schulden 
gerathen.

Zadmuchnąć, sł. dk. 2. auSblasen; 
v. dmuchać.

Zadni -ia, -ie, <. der, die, daS hin
tere, Hinter«.

Zadosyć, ad. hinlänglich, genug. 
Zadosyćuczynienie" -ia,' n. die 
Genugthuung, SatiSfaetion.

Zadowolniać, tł. nd. cz. 1 zado- 
wolnić, dk. 3. zufrieden stellen, be
friedigen.

Zadowolnienie -ia. n. die Zufrie- 
denftelluna, Befriedigung.

Zadra -y, f. der Splitter.
Zaduch -u, m. die Stickluft, Luft
fäule, der dumpfige Geruch.

Zadum -u, m. die Melancholie, der 
Tiefsinn.

Zadumialy -a, -e, n. 1) vertieft:
2) erstaunt; 3) tiefsinnig.

zÄ<IuJP-iSnie *ia> ”• das Erstaunen, 
Verblüffen.

Zadusić, sł. dk. 3. zaduszać, nd. 
cz. 1. erwürgen, ersticken.

Zaduszny -a, -e, a. Seelen»; np. 
-y dzień, Aller-Seelen-Tag.

Zaćmić, tł. dk. 3. mit Rauch au- 

Zadysz.eć, sł. dk. 2. się, r. außer
Athem kommen, keuchen. 

Zadzierać, sł. nd 1. zadrzeć, dk.
2. ein wenig anreißen; (deska się 
zadziera) splittern, Splitter rei
ßen; (ogona) in dieHöhe heben; — 
nosa, die Nase rümpfen, hoch tra
gen ; — z kirn, mit einem anbinden. 
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Zadziergnąć, sł. dk. 2. in einander 
verschlingen, fest anziehen, einen 
Knoten zuknüpfen, zuschnüren.

Zadzićrzawić, sł. dk. 3. pachten, in 
Pach nehmen, geben.

Zadziwiać, tł. nd. 1. cz. zadziwić, 
dk. 3. staunen machen, in Verwun
derung, Erstaunen setzen, verwun- 
dern, Wunder nehmen.

Zadziwienie -ia, n. die Verwunde- 
derung, daS Erstaunen.

Zagadać, tł. dk. 1. zagadnąć, dk. 
2. jemandem ins Wort fallen; — 
kogo, einen zum Schweigen brin
gen (durch vieles Reden); zaga
dnąć kogo, einem einRäthsel auf
geben, eine verfängliche Frage 
thun.

Zagadka -i, f. da< Räthsel.
Zagadnienie -ia, n. die Aufgabe, 
das Problem.

Zagaić, tł. dk. 3. 1) eine Schonung 
anlegen; 2) (eine Sitzung) eröss- 
nen, mit einer Rede.

Zagaj -u,m v. zagajenie, die Scho- 
nung, das Gehäge.

Zagajenie -ia, n. 1) die Schonung, 
das Gehäge; 2) die feierliche Er
öffnung einer Sitzung mit einer 

Zaganiać, tł. nd. 1. cz. zagnać, dk.
2. 1) wohin treiben, lagen; 2) auf 
den Schweinehandel gehen, den 
Schweinehandel treiben.

Zaganiacz -a, n. 1) der Treiber; 
2) der Schweinehändler.

Zagapiać, tł.nd. cz. 1. zagapić, dk.
3. się, r. sich vergaffen.

Zagardlae, tł. nd. 1. zagardlić, dk. 
3. die Kehle zusammenschnüren, er- 
würgen wollen.

Zagarniać, sł. nd. 1. zagarnąć, dk.
2. 1) verscharren; 2) etwas an sich 
reißen,bringen.

Zagasić, tł.dk.3. zagaszać, nd. cz.
1 ausloschen; v. gasić.

Zagasiewka -i, f.bot. da- Farren- 
kraut; v. paproć.

Zagęszczać, tł.nd. i. zagęścić, dk.
3. verdichten, verdicken, dicht an
füllen; — się, r. sich häufen, ver- 
mehren. (Bug.

Zagięcie -ia, «. die Biegung, der 
Zaginać, tł. nd. 1. cz* zagiąć, dk.
Ł einbiegen; v. giąć.
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Zaginąć, sł. dk. 2 verloren gehen, 
umkommen, verschwinden; v. gi
nąć.

Zagłada -y, f. bie Vernichtung, 
Ausrottung, Vertilgung.

Zaglądać, tł. nd. 1. zajrzeć, dk. 2.
1) hineinsehen, hineingucken, hin
einschauen; 2) einsprechen.

Zagładzać, sł. nd. 1. zagładzić, dk.
3. l) auSglätten, glatt machen; 2) 
vertilgen, vernichten.

Zagładzenie -ia, n. die Vernich
tung, Vertilgung.

Zagłębiać, tł. nd. 1. cz. zagłębie, 
dk. 3. się. r. sich vertiefen.

Zagłuszać, sł. nd 1. zagłuszyć, dk.
4. betäuben, übertäuben.

Zagłuszenie -ia, n. die Betäubung. 
Zagmatwać, sł. dk. 1. verwirren, 
zusammenkneten; v. gmatwać.

Zagniewany -a, -e, p. sehr zornig, 
aufgebracht.

Zagnieżdżać,.^-^ L zagnieździć, 
dk. 3. się, r. sich einnisten.

Zagoić, sł. dk. 3 zuheilen; v. goić. 
Zagon -u, m. n vaS Beet, Ackerbeet;
2) der Streifzug

Zagorzalec -4ca, m. der Fanatiker. 
Zagorzałość -i, f der Fanatismus. 
Zagorzały -a, -e, «. fanatisch. 
Zagórze -a, n. die Gegend Hinterm 
Berge.

Zagościć, tł.dk.3. sie, r. 1) wo als 
Gast einkehren; 2) festen Fuß fassen.

Zagospodarować, sł. dk. 2. się, r. 
sich einwirthschaften.

Zagotować, sł. dk. 2. aufkochen las
sen; — się, r. aufkochen.

Zagrabiać, sł. nd. 1. cz. zagrabi«, 
dk. 3. 1) wegharken, Hinwegrechen, 
zurechen; 2) Hinwegraffen, fort
raffen, einziehen.

Zagrać, tł dk. |. anfanqen zu spie
len, aufspielen; v. grać.

Zagradzać, tł.nd. l.cz. zagrodzić, 
dk. 3 verzaunen, versperren.

Zagraniczny -a,-e, a. ausländisch, 
auswärtig.

Zagrażać, sł. nd. 1, zagrozić, dk.
3. drohen, androhen.

Zagrążać. ł. nd. 1. zagręzić, dk,
3. versenken, untertauchen.

Zagroda -y, f. 1) die VerNunnna, 
der Verschlag, da- Gehäge; 8
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eine Heine Grundbesttzuna, em 
Hau- mit Garten und Stück Van», 
eine Besitzung de- frühern polni- 
f*cn, niederen Adel-; daher da- 
Sprüchwvrt' ślachcic na zagro
dzie, równy wojewodzie, ein 
adlicher Besitzer von Hau- und 
Garten ist dem Wojewoden gleich. 

Zagrodnik -a, m. ein Besttzer von
Hau- und Garten, ein Häusler, 
Hintersaß, Büdner.

Zagrzanie -ia, n. die Erwärmung, 
Erhitzung.

Zagrzany -a, -e, p. erwärmt, er
hitzt; u. p. męstwem, ermuthigt. 

Zagrzeby wać,*t ud.2. zagrzebać,
«kä. 2. verscharren, vergraben, be
graben.

Zagrzewać, st. nd. I cz. zagrzać, 
dk l ei wärmen, erhitzen, anfeuern, 
anflammen.

Zagrzmieć, «- dk. 2 lo-donnern, 
anfangen zu donnern: v. grzmieć. 

Zaeuba -y, f. da- Verderben, die 
Vernichtung. lvernichten.

Zagubić, st. dk. 3. l) verlieren; 2) 
Zagwoździć, i. dk. 3. zagwo- 
żdżać. nd. 1. pernageht.

Zahaczać, st. ud i. zahaczyć, dk.
4. anhaken, anhäkeln; — się, r.

Zahartować, st.dk.2. abhärten, die 
Härtung geben; v. hartować.

Zahuczeć, st. dk. 2. dumpf erschal
len, ertönen, lo-donnern.

Zaimek -mka, m. da- Fürwort, 
Pronomen.

Zaiskrzyć »l.dk. 4. się.r. anfangen 
zu funkeln; v. iskrzyć. lhastig. 

Zaiste, nd. fürwahr, gewiß, wahr. 
Zając -a, m. der Hase.
Zajadać, «t. nd. 1. essen, tüchtig es. 
sen; v. jeść. Muth.

Zajadłość -i, f. der Ingrimm, die 
Zajadły -a, -e, a. Je,«rf. heftig, er
bittert, wüthend, ergrimmt.

Zająkać, st. nd. 1. się, stottern. 
Zająkała -y,m. v. jąkała, derStot- 

terer.
Zająkliwy -a, -e, n. stotternd. 
Zajaśnieć, «t. dk.2. hervorstrahlen, 

an fangen zu scheinen.
Zajazd-u.m die Vorfahrt, Anfahrt. 
Zajęczy -a, -e, a. Hasen«; np. za
jęczy szczaw, bot. gemeiner Ha-
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senklee; — serce, da- Hasenherz; 
— warga, die Hasenscharte.

Zajezdny -a,-e,«. Anfahrt-.,Vor
fahrt--; np. zajezdny dom, da- 
EinkehrhauS, Wirthshaus.

Zajeżdżać, »t. nd. 1. zajechać, dk.
2. vorfahren, wohin gelangen, einen 
Ort erreichen; — kogo, einen in 
Verlegenheit bringen.

Zajędyczyć, *L dk. 4. się, r sich 
aufblähen, knurrig werden.

Zajmować, st. nd. 2. cz. zająć, dk.
2. I) einnehmcn (Raum), besetzen, 
in Besitz nehmen; 2) (kogo czem) 
einnehmcn, anziehen; 3) (bydło) 
pfänden; 4) — się,anfangen, z.B. 
zu brennen, sich entzünden, stark 
um sich greifen; 5) — się,r. czem, 
sich womit beschäftigen.

Zakadzić, st. dk. 3. 1) anfangen zu 
räuchern; 2) voll räuchern; v. ka
dzić.

Zakał -u, m, ein moralischer Fehler, 
der Schandflecken.

Zakalec -lea, nicht gut au-ge
backener Teig im Brote, oer Was- 
srrftreifen.

Zakalisty, zakalcowaty -a, -e, *. 
voll klebrigen Teige-, wafferftrie- 
mig. f,

Zakamieniałosć -i,f. die Verstockt
heit, Hartherzigkeit.

Zakamienialy -a, -e, n. verstockt, 
hartherzig. ,

Zakapturzyc, st. dk. 4. Verkappen, 
vermummen.

Zakąska i, f. ein Nafibiß, etwa- 
zum Verbeißen, der Deffert.

Zakasować, st. dk.2 kassiren; r. 
kasować.

Zakatarzać, st. dk. 4 się, r. de» 
Schnupfen bekommen.

Zakątek -tku, m. ein verborgener 
Winkel, da- Versteck.

Zakatować, st. dk. 2. zu Tode prü
geln; v. katować.

Zakaz -u, m. da- Verbot.
Zakazywać, st. nd. 2 cz. zakazać, 
dk. 2. verbieten; — się, r. sich au#* 
zeichnen, hervorthun wollen, sich 
bei jemandem beliebt zu machen 
suchen.

Zakis -u, m. da- Eingesäuerte. , 
Zakisić,»k.«ez 3.einsäuern; v kisic. 
Zakiszcnie -ia, n. die Einsäuerung.
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Zakitować, st. dk.2. verkitten.
Zakład -u, m. 1) die Anlage, Stif
tung, Anstalt; 2) da- Unterpfand, 
Pfand; 2) die Wette und der Preis, 
welchen man gewinnt. .

Zakładać, st.nd.X. założyć,<M. 4. 1) 
anlegen, gründen, stiften; 2) worauf 
fußen, basiren; 3) beabsichti. 
Sen; — się, o co, tute Wette an- 

eilen, eine Wette entgehen, wet
ten. sschlag.

Zakładka -i, f. die Falte, der Ein- 
Zakładnik -a, m. die Geißel. 
Zaklęcie -ia, n die Beschwörung. 
Zakleić, st. dk. 3. verleimen; v. 
kleić.

Zaklepać, st. dk. 2 1) znhämmern, 
zuklopfen; 2) eine Brühe mitMehl 
anmachen (verdicken).

Zaklinać, st. nd. 1. zakląć, dk. 2. 
beschwören.

Zakliniać, st. nd. l. zaklinić, dk,
3. zukeilen, verkeilen.

Zakłóć, st. dk. 2. zu Tode stechen, 
todt stechen; — się, r. sich stechen.

Zakłócić, st. dk. 3 1) umrübren, 
aufrühren; 2) beunruhigen, stören, 
in Verlegenheit setzen; 3) Zank er
regen, veruneinigen

Zakochać, st. dk 1. się, r. sich ver- 
lieben; v. kochać.

Zakołatać, st. dk. 2. anklopfen; v. 
kołatać.

Zakolowrocenie -ia, n. v. koło
wrót, der Schwindel, Koller.

Za kołowrocie, st. dk. 3. się, r. den 
Schwindel bekommen.

Zakon -u, m. 1) da- göttliche Ge- 
setz; — stary, nowy, da- alte,neue 
Testament, der —Bund; 2) der 
geistliche Orden, die Ordensregel.

Zakończenie -ia, n. die Beendi- 
gung, der Beschluß, da# Ende; die 
Endsilbe, Endigung.

Zakończyć, st. dk. 4. beendigen, be- 
schließen; — się, r. sich endigen; r. 
kończyć.

Zakonnica -y, f. die Nonne, Or- 
denSschwefter.

Zakonniczy -a, -e, n. klösterlich, 
Mönch--, Nonnen-.

Zakonnik -a, m. der Mönch, Or- 
densbruder.
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Zakonny -a,-e,«. OrdenS-,Kloster-. 
Zakopcić, *k. dk. 3. mit Rauch be

decken, deräuchern
Zakopcieć, st. dk. 2. beräuchert, 

schwarz werden (von Rauch).
Zakopywać, st.nd.2. zakopać, dk.
2. vergraben.

Zakorzeniać, st. nd. \. zakorze
nić, dk. 3. einwurzeln lasten; — 
sie, r. Wurzel fasten, tief einwur- 
zeln. ,

Zakpić, st. dk.3. z kogo, e»'nen zum 
Narren machen, jemanden zum 
Besten haben, sich über ihn luftig 
machen.

Zakradać, st. nd. 1. cz. zakraść, 
dk. 2. się, r. sich hineinstehlen, hin
einschleichen.

Zakrapiać, st.nd. 1. zakropić, dk.
3. 1) besprengen; 2) die Gurgel 
anfeuchten (mit Getränken).

Zakrawać, st.nd. 1. zakroić, dk. 3. 
I) anschneiden; 2) na co, worauf 
anspielen, abzwecken; na pana, 
einen Herrn spielen wollen, groß
thuen; na błazna, wie ein Narr 
auSsehen.

Zakrązać, st. nd. 1. zakrążyć, dk.
4. abrunden.

Zakręcać, st. nd. 1. zakręcić, dk.
3. zudrehen, zuschrauben; wąsy, 
den Schnurrbart drehen; — się, r. 
około czego, sich um etwa- dre
hen.

Zakres -u, m. der Bereich, Kreis, 
die unbestimmte Grenze.

Zakreślać, st. nd. 1. zakreślić, dk.
3. (einen Kreis, eine Linie, Grenze) 
beschreiben, bestimmen, festsetzen.

Zakręt -u, m. die Biegung, der 
Schnörkel, die Schwingung im 
Tanze, die SchlängeluriA, Krüm- 
munq, Windung, z. B. eines Flus- 
seS. ‘ sschnitt

Zakrój -u, «. der Zuschnitt, An- 
Zakruszać, st. nd. 1. cz. za kru
szyć, dk. 4. einbröckeln.

Zakrwawiać, st. nd. 1. zakrwawić, 
dk 3. I) bebluten, mit Blut be
decken, färben, blutig machen; 2) 
bis aufs Blut kränken.

Zakrystya -i, f. die Sakristei. 
Zakrystyan -a, m. der Küster, 
Glöckner.
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Zakrywać, sł. nd. 1. zakryć, dk. 4. 

bedecken, verdecken, verbergen, ver- 
btimlidirn; się, r. 1) sich zudecken; 
2) sich schützen.

Zakrząknąć, st.dk.2. sich räuspern. 
Zakrzątać, •l. ud. oz. 1. zakrzą- 
tnac, <lk. 2. się, r. sich mit etwa- 
emsig befassen, geschäftig thun; v. 
krzątać.

Zakrztusić, sł.dk.3. się. r. sich ver
schlucken, sich die Luftröhre »er- 
stopfen, sich würgen.

Takrzyczeć, «/. dk. 2. eine« über- 
'«dreien, übertäuben Ifdireicn. 

*Akrz)knąć. sl.dk.2. (einmal) auf- 
Zakrzyw.*/ sl.nd. 1. zakrzywić, 
dk. 3. krümmen, krumm biegen. 

Zakulać, sł. dk. j. bi- wohin kol
lern, wälzen, rollen.

Zakulawieć, zakuleć, st. dk. 2. 
hinkend, lahm werden.

Zakupować, sl.nd. 2. zakupić, dk
3. 1) aufkaufen; 2) adschlteßen 
einen Kauf.

Zakurzać, st. nd. 1. zakurzyć, dk.
1) bestauben, mit Staub bedecken;
2) berauchern, mit Rauch schwär
zen; — się, r. anfangen zu stauben.

Zakwas -u, m. der Sauerteig, v. 
kwas.

Zakwaszać, st. nd. 1 zakwasić, 
dk. 3. einsäuern; — się, r. sauer 
werden, einsaueres Gesicht machen.

Zakwesić, »l. dk, 3. verschleiern.
Zakwitnąć, ft.dk, 2. zakwitać, nd.

1. an fan gen zu blühen, aufblüben.
Załączać, tł. nd. I. załączyć, dk 4. 
beilegen, beifügen, ««schließen.

Załączenie -ia, n. der Anschluß, 
die Beilage. lfchlusse.

Zalącznie, ad. beiliegend, im An- 
Załagodzić, st. dk. 3. in Güte bei
legen, abmachen; besänftigen.

Załamywać, sl.nd.2. cz. załamać, 
dk. 2. einbrechen, brechen; — ręce, 
die Hände ringen.

Załatwiać, tl. nd. 1. załatwić, dk. 
3 abmachen, zu Ende bringen.

Zalatywać, sł. nd.‘2 cz. zalecieć, 
dk. 2 bi- wohin stiegen, anwehen 
(vom Geruch). |tu8.

Zalążek -żka, w. die Brut, der FS- 
Załazić, st. nd. 3. zaleźć, d . 2.

1) bi- wohin schleichen, kriechen; 
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2) verschüttet werden, verwachsen, 
versanden, sich verstopfen u. s. w.

Zalecać, sl.nd. 1. zalecić, dk. 3. 
1) anempfehlen, empfehlen; 2) 
ehren, Ehre bringen, empfehlen; 
się, r. 1) sich empfehlen, hervor
thun; 2) buhlen, Uebeln, den Hof, 
die Cour machen.

Zaledwie, ad. kaum, mit Mühe. 
Zalegać, tl. nd. 1. zaledz, dk. 2. 
einnehmen, decken; (pola) nicht- 
thun, faulenzen; (podatki) rück
ständig bleiben. fausbrüten, hecken.

Zalęgać, st. nd. 1. zalądz, dk. 2. 
Zaległość -i, f. der Rückstand, rück
ständige Schulden. [renfe.

Zaległy -a, -e, a. rückständig, resti- 
Zalęknąć, st. dk. 2. się, r. sehr er

schrecken, au- der Fassung kommen, 
die Geistesgegenwart verlieren.

Zalepiać, st. nd. |. zalepić, dk 3. 
zukleben, verkleben.

Zaleta -y, f. die Empfehlung, der 
Vorzug, die gute Eigenschaft, 
Zierde.,

Zalewać, st. nd. 1. zalać, dk. 2. 
1) — ogień, Feuer mit Wasser lö
schen; — słód, daS Malz einwäs- 
scrn; 2) überschwemmen, über
gießen; 3) zuqießen, zuschmelzen, 
zulöthen; 4) — się, r. łzami, in 
Thränen auSbrechen; papier za
lewa, da- Papier schlägt durch; v. 
przebijać.

Zależeć, st. dk. 2. abhängen; od 
kogo, von jemandem abhängig 
sein; v. zalegać.

Zależność -i, f, die Abhängigkeit. 
Zależny -a, -e, a. abhängig.
Zaliczać, st. nd. 1. zaliczyć, dk. 4. 
aufzählen, vorauSzahlen.

Załoga -i, f. die Besatzung.
Załom -u. m. die Einbiegung, die 
Bucht de- Ufers. jUrne.

Zalotnica -y, f. die Kokette, Buhl- 
Zalotnik -a, m. der Buhler, Cour

schneider. llerei, Koketterie.
Zalotność -i, f. die Liebelei, Buh- 
Zalotny -a, -e, a. -nie, ad. buhle
risch, galant, kokett.

Zaloty -ów, jd. die Liebeleien, Lie- 
besbewerbungen, da- Eourmachen.

Założenie -ia, n. 1) die Anlegung
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Fundation, Stiftung; 2) die Vor
aussetzung.

Zaludniać, st. nd. 1. zaludnić, dk.
3. bevölkern.

Zaludnienie -ia, n. die Bevölke
rung, Anfüllung mit Menschen.

Zamach -u, m. 1) das AuSholen 
zum Hieb; 2) der Anschlag, Angriff, 
daS gewaltsame Unternehmen.

Zamącić, st. dk.3. i) trübe machen, 
trüben; 2) verwirren.

Zamalować, st. dk. 2. bemalen; — 
oczy, die Augen blenden, ver
schmieren; blauen Dunst machen; 
v. malować.

Zamarznąć, sł. dk. 2. zamarzać, 
nd. 1. zu frieren, einfrieren.

Zamaszystość -i, f. daS tüchtige 
Ausholen (die Forschheit).

Zamaszysty -a, -e, a. -to, ad. 1) 
stark ausholend, beim Gehen, 
Hauen; 2) (forsch), nachdrucksvoll.

Zamawiać, st. nd. 1. cz. zamówić, 
dk. 3 1) etwas bestellen; v. obsta- 
lować; 2) dingen, miethen; 3) — 
sobie co, sich etwas vorbehalten, 
ausbedingen; 4) — się, r. sich zu 
jemand entladen, Anspielungen auf 
etwas machen.

Zamazywać, *1. nd. 2. zamazać, 
dk. 2 verschmieren, ruschmieren.

Zamczysko -a, n. em verfallene-, 
wüsteS Schloß.

Zamczysty -a, -e, a. mit einem 
Schlosse versehen, verschließbar.

Zamęczyć, st. dk. 4. zu Tode mar
tern, quälen; v. męczyć

Zamek -mku, m. 1) daS Schloß an 
der Thür; 2) die Burg, daSSchloß.

Zameldować, st. dk. 2. anmelden, 
melden.

Zamęście -ia, n. die Verheira- 
thung, Verehelichung.

Zamęt-u, m. der Wirrwarr. 
Zamężny -a, -e, a. verheirathet, 
verehelicht.

Zamiana -y, f. der Tausch, Um
tausch, das Tauschen, der Aus
tausch.

Zamiar -u,m.die Absicht, derZweck. 
Zamiast, nd anstatt, statt.. 
Zamiatać, sl.nd. 1. zamieść, dk.2. 
fegen, kehren, auSkegen, auskehren.

Zainieć -i, f. daS Schneegestöber.
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Zamieniać, sl.nd. 1. cz. zamienić, 
dk. 3. 1) vertauschen, wechseln; 
2) verwandeln.

Zamierzać, sl.nd. 1. zamierzyć, 
dk. 4. beabsichtigen, bezwecken, sich 
vornehmen.

Zamieszać, st. dk. 1. 1) umrühren, 
aufrührcn; 2) — spoko^ność, die 
Ruhe stören, Unruhe stiften.

Zamieszanie-ia,».die Verwirrung, 
der Tumult.

Zamieszkać, dk. \. zamieszki
wać nd. 2. bewohnen.

Zamieszkały -a, -e, a. wohnhaft, 
anfäßig. (Unruhe.

Zamieszka -i, f. der Aufruhr, die 
Zamilczeć, st. dk. 2. verschweigen, 
mit Stillschweigen übergehen.

Zamilknąć, st. dk. 2. verstummen, 
schweigen.

Zamiłować, st.dk.2.Heb gewinnen. 
Zamiłowanie -ia, n. daS Liebge
winnen, die Liebe zu etwas.

Zamknięcie -ia, n. der Verschluß. 
Zamkowy -a,-e.a Schloß-,Burg-. 
Zamordować* »t. dk. 2. ermorden; 
v. mordować.

Zamorski -a, -ie, a. überseeisch.
Zamorzyć, sł. dk. 4. durch Hunger 

tövten, verhungern lassen; v. mo
rzyć, umorzyć.

Żarnowa -y, f. die Bestellung.
Zamówka -i, f. 1) die AuSrede, der 
Vorwand; 2) die Anspielung (auf 
ctwaS).

Zamożność -i, f. die Wohlhaben
heit, der Wohlstand.

Zamożny -a, -e, a. wohlhabend, 
vermögend.

Zamroczyć, st. dk. 4. verdunkeln, 
verfinstern; — się, r ein finstere- 
Gesicht machen.

Zamróz -u, m. daS Ausschlagen de- 
Froste-.

Zamrozić, st. dk. 3. zamrazac, nd. 
1. einfrieren lassen, zufrieren ma
chen .

Zamruzać, st. nd. 1. cz. za mru
żyć, dk. 4. 1) die Augen halb zu« 
machen, zudrücken; 2) nicht sihen 
wollen, durch die Finger sehen.

Zamrzeć, st.dk. 2. głód, durch 
langes Nichtessen (Enthaltung vom 
Essen) die Eß luft verlieren, durch 
Hungern kraftlos werden.
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Zamsz -u, m. v. ircha, da- Sä. 
mischledcr.

Zamszowy -a, -e, a. sämisch.
Zamulać, sł. nd. |, cz. zamulić, 
dk. 3. verschlammen, verschleimen, 
verstopfen. , [zumauern.

Zamurować, sł. dk. 2. vermauern. 
Zamydlać, sł. nd. 1. cz. zamydlić, 
dk 3. einen blauen Dunst, Blend
werk vormachen, Sand in die 
Augen streuen.

Zamykać, sł. nd. 1. zamknąć, dk.
2. zuschließen, verschließen.

Zamysł -u, m. das Vorhaben, die

Zamyślać, st. nd. 1. zamyślić, dk.
3. nn Sinne haben, einen Gedanken, 
Vorsatz fassen; — się, r sich in 
Gedanken vertiefen.

Zań, pr.~za niego, für, statt ihn. 
Zanadrze -a, n. der Busen, bei 
Kleidern.

Zaniechać, st. dk. i. unterlassen 
sein, bleiben lassen, einstellen.

Zaniedbanie -ia, n. die Vernach- 
läßigung, Verwahrlosung.

Zaniedbywać, st. nd. 2. cz. zanie
dbać. dk. 1. vernachlaßigen, ver
wahrlosen, versäumen.

Zaniemieć, st.dk.3. stumm werden, 
verstummen.

Zaniewieruszyć, sk. dk. 4. etwas 
wohin thun; —się, r. sich verlieren, 
verloren gehen, wohin kommen.

Zanim, ad. bevor, ehe, so lange^iS; 
v. za czym, [nieten; v. nitować.

Zanitować, sł. dk. 2. vernieten, zu- 
Zanócić, st.dk, 3. anstimmen (einen
Gesang); y. nócić.

Zanocować, st dk.2. wo übernach- 
ten, die Nacht über wo bleiben; v. 
nocować.

Zanokcica -y, f. !) da- Nagelge- 
schwur, der Fingerwurm; 2) bot. 
die Mauerraute, Steinraute.

Zanosić, st. nd. 3. cz. zanieść, dk. 
2. etwas wohin tragen; (prośbę) 
vorbringen, einreichen; — się, r. 
na co, sich anschieken zu etwas, 
bevorsteben: — na desz.cz, nach 
Regen auSsehen. den Anschein ha
ben, als wenn es regnen würde

Zanotować, st. dk. 2. anmcrken, 
»ütiren; v notować

Zap 676
Zanurzać, st. nd. 1. zanurzyć, dk.

4. untertauchen, versenken.
Zaoczny -a, -e, n. -nie. ad. 1) hin
ter den Augen, dem Rücken; 2) in 
Abwesenheit^ in contumatiam.

Zaognić, st. dk. 3 zaogniać, nd 1 
sie r. sich entzünden.

Zaognienie -a, «. die Entzündung; 
v zapalenie.

Zaokrąglać, st. nd. 1. zaokrąglić, 
dk. 3. abrunden, rund machen, ar- 
rondiren.

Zaokrąglenie -a,».die Abrundung, 
Arrondirung.

Zaopatrywać, sl.nd 2. cz. zaopa
trzyć, dk. 4. versorgen, womit ver
sehen, verproviantlren.

Zaorać, st. dk. 2. zaorywać, nd. I. 
zupflügen, bepflügen, einpflügen.

Zaostrzać, st. nd. 1. zaostrzyć, dk.
4. scharf machen, anschärfen, ver
schärfen; — apetyt, den Appetit 
reizen. lgeruch.

Zapach -u, m. der Geruch, Wohl- 
Zapadać, sł nd. I. zapaść, dk. 2. 
zufallen, verfallen, in die Erde 
rerstnken, einsinken, siw senken, 
einfallen, einstürzen; noc zapada, 
die Nacht bricht ein; (oczy) ein- 
fallen; (wyrok) erfolgen,zu Stande 
kommen.

Zapadka -i,f. v. klamka, die Klinke. 
Zapadły -a. -e, p. 1) eingefallen, 
verfallen; 2) gefällt, erlassen.

Zapakować, st. dk 2. einpacken, 
verpacken; v. pakować.

Zapał -u, m. 1) oaS Zündloch; 2) 
die Begeisterung, das Feuer, der 
Eifer.

Zapalać, sł. nd. 1. zapalić, dk. 3. 
1) anzünden, anftecken; 2) anbren
nen; 3) (sos) entbrennen, braun 
maAtn$ — się, r. sich entzünden, 
erhitzen, entflammen.

Zapalczywość -i, f. der Jähzorn, 
Jnarimm, das rasch aufbi luftnbe 
Wesen.

Zapalczywy -a, -e, a -wie, ad. 
jähzornig, aufbrausend.

Zapalenie -ia, n. v. zaognienie, 
«• die Entzündung.

Zapaleniec -ńca, m. der Brause- 
Hltzkovf.

Zapaliczka -i, f. bot. der Asant, 
die Ferula.
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Zapałka -i, f. d. daS Zündhölzchen; 
v. patyczka.

Zapalnik -a, m. die Brandröhre, 
der Brander. [brennbar.

Zapalny -a, -e, «. entzündbar. 
Zapamiętałość -i, f die wütbende 
Bosheit, Wuth.

Zapamiętały -a, -e, a. rasend, bos
haft bis zur Wuth.

Zaparzać, st. nd. 1. cz. zaparzyć, 
dk. 4. brühen.

Zapas -u, m. 1) der Vorrath, Be
stand; 2) zapasy, pl. daS Ringen; 
iść w zapasy, ringen.

Zapaska -i, f. v. fartuch, die 
Schürze. [Kampffechter..

Zapaśniczy -a, -e, a. Ringer-, 
Zapaśnik -a, m. der Kämpfer, Rin
ger. [räthig.

Zapasowy -a,-e,a. Vorraths-, vor- 
Zapatrywać, st. nd. 2. zapatrzyć, 
dk.4. się,r. I) wohin sehen,zusehen, 
den Blick auf etwas wenden, etwas 
aufmerksam betrachten; 2) sich ver- 
gaffen.

Zapęd -u, m. 1) der Anlauf, Ansatz, 
das Hinschießen; 2) der große Eifer.

Zapędzać, st. nd. I. zapędzić, dk.
3. bis wohin treiben, verschlagen, 
sagen; — się, r. vordringen,' zu 
weit geben, sich übereilen, vergehen.

Zapełniać, sł. nd. 1. zapełnić, dk.
3. ganz ausfüllen, vollfüllen.

Zaperzyć, st. dk. 4. zaperzać, nd.
1. się, r. 1) erröthcn vor Scham 
und Zorn; 2) ein saures Gesicht 
machen, unwillig die Stirn run- 
zeln. sdingS.

Zapewne, ad. gewiß, sicher, allcr- 
Zapewniać, sł. nd. i. zapewnić, 
dk. 3. versichern, sicher stellen; — 
się, r. sich versichern, vergewissern. 

Zapewnienie -ia, n. die Versiche
rung, Sicherstellung.

Zapęziały -a, -e, p. verkümmert, 
zwergartig.

Zapęzieć, «L dk. 2. verkümmern. 
Zapiecek -cka, m. 1) derPlay Hin
term Ofen, die Hölle; 2) der Ofen- 
Hocker.

Zapiekać, sl.nd. 1. zapiec, dk. 2. 
zubacken, durch Hitze hart machen, 
verhärten; — sitz, r. 1) verharschen
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eine Wunde); 2) harten Stuhlgang 
bekommen, sich verstopfen.

Zapieniać, st. nd. 1 zapienić, dk. 
dk. 3. schäumig machen.

Zapierać, st. nd. 1. zaprzeć, dk. 2. 
verriegeln, verrammeln, versper
ren; — się, r. (czego) verläugncn, 
nicht eingeftehen, in Abrede stellen; 
v. zaprzeczać.

Zapieradło -a, n. die Sperr-, Vor
legestange.

Zapierzać, st.nd. 1. zapierzyc, dk.
4. befedern, besiedern, voll Federn 
machen, streuen.

Zapijać, st. nd. 1. zapić, dk. 3 ver
trinken, verzechen; (sobie) gemüth
lich trinken, zechen; — sitz, r. sau
fen, trinken.

Zapinać, sl.nd. 1. zapiąć, dk. 2. zu- 
knöpfcn, zuschnallen, zustecken, zu- 
haken.

Zapis -u,m. die Verschreibung; da- 
Elntragen, Verzeichnen.

Zapisne -ego, n. (zapisowe), die 
Einschreibegebühren.

Zapisowy -a, -e, a. Einschreibe-; 
Verschreibungs-.

Zapisywać, st.nd.cz. 2. zapisać, dk.
2. l) eintragen,einschreiben; 2) ver
schreiben (komu co); 3) voll schrei
ben, ein ganzes Blatt.

Zapłacić, st. dk. 3. bezahlen; Bóg 
zapłać, Gott bezahl'-! vergelt' eS 
Gott; v. płacić.

Zapłakać, st.dk. 2. 1) in Tbränen 
auSbrechen; 2)die Augen verweinen.

Zapłata -y. f. 1) die »Bezahlung ; 2) 
der Lohn, Arbeitslohn (cd roboty).

Zaplątać, st. dk. 2. verwickeln, ver
wirren; — się,r. sich —; v. plątać.

Zaplatać,»#.zirf.cz. I.zapleść,rf*.2. 
zuflechten, verflechten.

Zapleśnieć, st. dk 2. ver-, beschim- 
meln; v. pleśnieć.

Zapłocie -ia, n. der Ort hinter 
einem Zaun; gewöhnlich nennt 
man so das hinter den Wirth- 
schaftSgebäuden und Gärten gele
gene Feld.,

Zapłodniać, st. nd. 1 zapłodnić, 
dk. 3. 1) befruchten, fruchtbar, ur
bar machen; 2) schwängern.

Zapłonąć, st. dk. 2. ij crröthen, 
schamroth werden; 2) zu reifen an» 
sangen (vom Obst)

desz.cz
st.nd.cz
zirf.cz
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Za pługawić, st.dk. 3. verunreinigen. 
Zapłynąć, sł. dk. 2. bis wohin flie

ßen, schwimmen, schiffen; v. ply-

Zap obiega c,*f.nd. l.cz. zapobiedz, 
dk. 2. zuvorkommen, vorbeugen.

Zapocić, st. dk. 3. mit Schweiß be
decken, befchwitzen; — się. r. in 
Schweiß gerathen; v. pocić się.

Zapole -a, n. v sąsiek, die Banse, 
da- Fach.

Zapomagac, st. nd. 1. zaponiodz, 
dk. 2. unterstützen; — się, r. sich 
aufhelfen..

Zapominać, st. nd. 1. zapomnieć, 
dk. 2. vergessen; — się, r. sich ver
geben, außer sich fein. lheit. 

Zapomnienie - a, n. die Vergessen- 
Zapomoga -i, f. die Unterstützung, 

Zapora -y, f. der Vorlegebaüm, 
Zapowiadać, st. nd 1. zapowie
dzieć, dk. 2. 1) ansagen, ankündi- 
gen abkündigen; 2) aufbieten.

Zapowiedny -a, -e, «. ansagend, 
ankündigend; zapowiedne -ego, 
n. die Aufgevotsgebühren.

Zapowiedź -i, f. 1) die Ansagung, 
Ankündigung; 2) da- Aufbieten, 
Aufgebot.

Zapowietrzać, st. nd. 1 zapowie
trzyć, dk. 4. verpesten.

Zapozew -zwo, m. die Vorladung, 
Citation-

Zapoznawa ć,st. nd. 1.2 zapoznać, 
dk. 1. besannt machen; — się. r. z 
kirn, mit jemandem Bekanntschaft 
machen, bekannt werden.

Zapożyczać, st.ndA. zapożyczyć, 
dk. 4. się, r. borgen, aufborgen.

Zapozywać, st. nd. 1. zapozwać, 
dk. 2. vorladen, vor Gericht laden. 

Zapracować, st. dk. 2. erarbeiten, 
mit Arbeit verdienen; — się, r. 1) 
sich in die Arbeit vertiefen; 2) sich 
zu Tode arbeiten.

Zapragnąć, st. dk. 2. (czego) an
fangen zu dürsten, ein Verlangen 
wonach bekommen.

Zapraszać, •*. nd. 1. zaprosić, dk.
3. einladen, zu sich bitten.

Zaprawa -y, f. 1) die Zurichtung, 
Würzung einer Speise; 2) die 
Sauce, Tunke, der Ueberguß.
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Zaprawdę, ad. fürwahr, wahrlich. 
Zaprawiać, sł.nd.l. zaprawić, dk.
3. zurichten, würzen, anmachen 
(eine Speise); (kogo) woran ge- 
wohnen, abrichten, einüben; — 
dziurę, ein Loch zuflicken; — się,r. 
sich einüben, sich wozu vorbereiten. 

Zaprawny -a, -e, a. angemacht, ge
würzt.

Zaproponować, »t. dk. 2. verschla
gen; V. proponować.

Zaproszenie -ia, n. zaprosiny -in, 
pL die Einladung.

Zaprószyć, st. dk. 4. zaprószac, 
nd. cz. 1. bestäuben, zustreuen; — 
oczy, in die Augen streuen; (śnieg) 
verfchneien.

Zaprowadzać, st. nd. 1. zaprowa
dzić. dk. 3. bis wohin führen, ge
leiten; (co), (etwas) einfuhren, m- 
stalliren.

Zaprowiantować, st. dk. 2. ver» 
proviantiren.

Zaprysnąć, st.dk.2. wohin spritzen, 
springen; v. pryskać.

Zaprząg -ęgu, m. das Gespann. 
Zaprzągać st. nd. 1. zaprządz, dk.
2. anspannen, vorspannen.

Zaprzałość -i, f. die Erhitzung, da- 
Erbremsen- [fet.

Zaprzały -a, -e,«. erhitzt, erbrem- 
Zaprzątać, »t. nd. 1. zaprzątnąć, 
dk. 2. vollräumen, anfüUen, ver» 
räumen; — się, r. czem, sich wo
mit beschäftigen.

Zaprzedawać, st. nd. 2. zaprzedać, 
dk. 1. versaufen.

Zaprzęgowy -a, -e, <*. Gespann-, 
Wagen-.

Zaprzestawać, st. nd. 2. zaprze
stać, dk. 2. ablassen von etwas, 
etwas fein lassen, aufhören.

Zaprzeszły -a, -e, a. längst ver
gangen.

Zaprzyjaźniać, st. nd. 1. zaprzy
jaźnić, dk. 3. się,r. sich befreunden, 
Freundschaft knüpfen, schließen.

Zaprzysięgać, st. nd. 1. zaprzy- 
siądz,ckL.2.beschworen, zuschwören.

Zapukać, st.dk.cz. l.zapuknąć,rf*.
2. anklopfen, anpochen.

Zapust -u, m. die Fastnacht, der 
Fasching. IFasching--.

Zapustny -a, -e, a. Fastnacht--, 
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Zapuszczać, st. nd. 1. zapuścić, 
dk. 3. hineinlassen; (pług) hinein- 
drücken; — na las, einen Ort be
walden, wo Bäume wachsen lassen;
— brodę, den Bart wachsen lassen;
— sieci, die Netze auSwerfen; — 
się, r. 1) sich einlassen, vertiefen;
2) den Anlauf nehmen.

Zapytać, st. dk. 1. zapytywać, nd. 
cz. 2. się, r. anfragen, wonach 
fragen.

Zapytanie -ia, n. die Anfrage; 
znak zapytania (zapytannik), daS 
Fragezeicheu.

Zarąbać, st. dk. 2. niederhauen. 
Zarabiać, st. nd. 1. zarobić, dk. 3.

1) erwerben, verdienen, mit Ar
beit; 2) Teig eiurühren, einmachen;
3) — na czem, woran verdienen, 
profitiren, einen Gewinn ziehen.

Zarada -y, f. die Abhülfe, getroffe
nen Anstalten, der Rath; (zara
dność).

Zaradczy, zaradny -a, -e. <*. Rath 
schaffend, vorbeugend, abhelfend.

Zaradzać, st. nd. 1. cz. zaradzić, 
dk. 3. Rath schaffen, geben; vor
beugen, unterstützen, abhelfen.

Zarastać, st. nd. I. zarosnąć, dk.
2. zuwachsen, verwachsen.

Zaraz, ad. gleich, sogleich, alsbald, 
auf einmal.

Zaraza -y, f. 1) die Ansteckung, 
Seuche; — na zboże, der Brand 
im Getreide; 2) bot. die Sommer
wurz: 3) zaraza śledziony, der 
Milzbrand.

Zarażać, st. nd. 1. zarazić, dk. 3. 
anstecken; — się, r. sich —.

Zaraźliwy -a, -e, a. ansteckend, epi
demisch.

Zardzewieć, st. dk. 2. verrosten, 
rostig werden; v. rdzewieć.

Zaręczać, st. nd. 1. zaręczyć, dk.
4. 1) verbürgen, bürgen; ^'verlo
ben.

Zaręczenie -ia, n. 1) daS Bürgen, 
die Bürgschaft; 2) die Verlobung. 

Zaręczyny -yn, pl. die Verlobung. 
Zarobek -bku, m. der Verdienst, 
Erwerb.

Zarobkowanie -ia, n. zarobko- 
wość -i, f. daS Treiben eines Ge
werbe-.

Zar 682
Zarobkowy -a, -e, a. Erwerb--, 
Verdienst-.

Zaród -u, m. 1) ber Keim, erste An
satz, das Samen-, Frucht-Ei (jaj
ko) ; 2) der Ursprung, die Quelle, 
der Anfang.

Zarodny -a, -e, a. Frucht-, Keim-. 
Zarosłe -i, pl. ein mit Bäumen und
Buschwerk verwachsener Ort, da- 
Dickicht.

Zarównać, st. dk. 1. zarownywac, 
nd. cz. 1. ebnen, gleich machen.

Zarówno, ad. gleich, auf gleiche 
Weise, ganz gleich.

Zarozumiałość -i, f. der Dünkel, 
die Einbildung, der Eigendünkel.

Zarozumiały -a,-e, a. eingebildet, 
voll Eigendünkel. .

Zarumienić, st. dk. 3. einbrennen, 
braun machen; — się, r. erröthen 
(vor Scham).

Za rybek -bka, m. die junge Fisch
brut, Setzfische.

Zarybiać, st. nd. 1. zarybić, dk. 3. 
mit Fischbrut besetzen, besaamen 
(einen Teich).

Zaryczeć, st. dk. 2. anfangen zu 
brüllen, losbrüllen; v. ryczec.

Zaryglować, st. dk. 2. verrtegeln, 
zuriegeln; v. ryglować.

Zarys -u, m. der Riß, Abriß j v. rys. 
Zarywać, st. nd. 1. zarwać, dk. 2.
erwischen, erschnappen, wegraffen, 
angefteckt werden; — na waryata, 
Narr werden, rappeln imKovfe;— 
się. r. zusammenftürzen, emfallen, 
einbrechen. .,

Zarządzać, st. nd. 1. zarządzie, st. 
dk. 3. verwalten, leiten, regieren.

Zarżeć, st. dk. 2. (einmal) wiehern; 
v. rżeć.

Zarzekać, st. nd. 1. zarzec, dk. 2. 
verwünschen, besprechen; — się, r. 
czego, etwas abschwören, einer 
Sache entsagen.

Zarzępolić, «t. dk. 3. anfangen zu 
fiedeln; v. rzępolić.

Zarzężeć, st. dk. 2. zu röcheln an
fangen; v. rzężeć.

Zarżnięcie -ia, «. der Einschnitt. 
Zarzucać, st. nd. 1. zarzucić, dk.

3. wegwerfen, verschütten, verwer
fen; — sieci, die Netze auswerfen; 
— co na siebie, etwas über sich 

st.dk.cz
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werfen, umwerfen, — ozem co, 
vollwerfen, zuwerfen, — kogo 
czćm, (np. prośbami) übtrfditvem» 
men; — komu co, einem etwas 
vorwerfen, Einwendungen machen. 

Zarzut -u, m. der Vorwurf, Ein
wurf, die Einwendung.

Zarzynać, st. nd. 1. za rznąć, dk 2. 
schlachten, schneiden; einschneiden; 
(wóz) einsinken; na skrzypcach 
zarżnąć, auf der Geige tüchtig 
losspielen, etwas aufspielen; — 
się, r. sich die Kehle abschneiden.

Zaś, ad. aber, hingegen, dagegen. 
Zasada -y, f. die Grundidee, der 
Grundsatz, die Grundlage.

Zasadniczy -a, -c, a. Grund-.,
Zasadzać, st.nd.X. zasadzić, dk.
3. bepflanzen, pflanzen, setzen, fas
sen; — gdzie kogo, jemanden wo
hin setzen, placiren, niedersetzen, 
hinsetzen; — co na ozem, worauf 
gründen, basiren, bauen; — się, r. 
den Ansatz ntfonen;—się na kogo, 
auf jemanden lauern, jem. auf- 
lauern. s Auflauern.

Zasadzka -i, f. der Hinterhalt, das 
Zaścielać, st. nd. 1. zasiać, dk. 2. 

bestreuen, zustreuen (mit Stroh).
Zasępiać, st. nd. 1. zasępić, dk. 3. 
verdüstern, düster machen —sitz, 
r. ein finsteres Gesicht machen, die 
Stirn runzeln.

Zasiadać, st. nd. 1. zasiadywać, 
cz. 2. zasieść, dk. 2. 1) einen Sitz 
einnehmen, sich wohin setzen, wo 
Platz nehmen; 2) wo Sitz und 
Stimme haben

Zasiedzieć, st. dk. 2. durch langes 
Sitzen versäumen, zu lange sitzen; 
— się, r. vom Sitzen steif werden.

Zasięgać, st. nd. 1. zasięgnąć, dk.
2. bis wohin reichen, langen; — 
rady, sich Raths erholen.

Zasiew -u, m. i) das Saatkorn; 
2) die Saatzeit.

Zasiewać, st. nd \. zasiać, dk. 2. 
zu säen, besäen. jFeld).

Zasiewny -a, -e, «. Saat- tj. B. 
Zasilać, et. nd. 1. zasilić, dk. 3.

1) starken, laben, erquicken; 2) un
terstützen.

Zasiłek -Iku, m. 1) die Stärkung, 
Labung; 2) Unterstützung.
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Zasiniały -a, -e, p. blau und braun 
angelaufen.

Zaskarżyć, st. dk. 4. verklagen; v. 
skarżyć.

Zasklepiać, st. nd. 1. zasklepić, 
dk. 3. zuwölben; — się, r. (rana) 
verharschen; (gąsienica) sich ein
spinnen, verpuppen.

Zaskoczyć, st. dk. 4. bis wohin 
springen; — komu drogę, den 
Weg verrennen; (śmierć) über- 
raschen.

Zaskórnik -a, m. der Mitesser (ein 
Wurm, gewöhnlich in der Nase).

Zaskórny -a, -e. a. v. podskórny, 
unter der Haut (Rinde) befindlich.

Zaskorupieć, $1. dk. 2. mit einer 
Schale oder Rinde (auch Kruste) 
überwachsen, sich umgeben, sich 
überziehen, verharschen.

Zaskwierać, «t. nd. 1. komu, einem 
hart zusetzen.

Zasłabnąć,»k.e/L.2. plötzlich schwach, 
unpäßlich werden, erkranken.

Zasłaniać, st. nd. 1. zasłonić, dk.
3. l)verhüllen,verdunk>eln;—kornu, 
einem da-Lichtbenehmen, imLichte 
stehen; 2) decken, schützen.

Zaślepiać, st. nd. 1. zaślepić, dk.
3. verblenden, blenden.

Zaślepienie-ia, 7t. die Verblendung.
Zaślepnąć, st. dk. 2. erblinden, das 

Gesicht verlieren.
Zasłona -y, f. 1) der Vorhang, die 
Gardine; 2) der Schirm, Schleier, 
die Hülle; 3) der Schutz.

Zasloneczny -a, -e, a. hinter der 
Sonne befindlich.

Zaślubiać, st. nd. 1. zaślubić, dk.
3. verloben; versprechen, feierlich 
geloben; — się, r. sich verloben.

Zasługa -i. f 1) da- Verdienst; 
2) pl. der Dienftlohn, Lohn.

Zasługiwać, st. nd. 2. zasłużyć, 
dk. 4. sich Verdienste erwerben, vcr- 
dienen.

Zasłużny -a, -e, a. verdienstlich. 
Zasłużony -a, -e, y. verdient, 
wohlverdient.

Zasłyszeć, st. dk. 2 zu hören be
kommen; v. słyszeć.

Zasmakować, st. dk. 2. w czem. 
woran Geschmack, Gefallen finden; 
v. smakować.
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Zasmarować, st.dk.2. zuschmieren, 
verschmieren; v. smarować.

Zasinrodzić, st.dk,3. stänkern, ein
stänkern, Gestank machen; v. smro
dzić.

Zasmucać, st.nd. 1. zasmucić, dk.
3. betrüben, traurig machen; — 
się, r. sich betrüben, betrübt wer
den; v. smucić.

Zaśniad -u, m. die verdorbene 
Frucht im Mutterleide, ein Mut- 
tergewächs.

Zaśniedzieć, st. dk. 2. mit grünem 
Aost anlaufen, verrosten.

Zasób -u, m. der Vorrath, daS 
Hilfsmittel, der Fond; Mundvor- 
rach. lräthig.

Zasobny -a, -e.a. Vorraths, vor» 
Zaspa -y, f. die Düne, Sanddüne;
— śt iegu, der Schneehaufen; die 
Verschüttung von Sand oder 
Schnee.

Zaspakajać, st. nd. 1. zaspokoić, 
dk. 3. beruhigen, befriedigen, zu
frieden ''teilen.

Zaspałość -i, f die Verschlafenheit, 
daS träumerische, schläfrige Wesen.

Zaspały -a, -e, a. verschlafen. 
Zaśpiewać, st. dk. 1. vorsingen, zu 

singen anfangen; v. śpiewać.
Zaśrubować, »k.«//,.2. zuschrauben; 
v. śrubować.

Zastanawiać, st. nd. 1. zastano
wić, dk. 3. z um Stehen dringen, 
aufhalten; (krew) stillen; auffal- 
len; — sitz, r. nad czem, über et- 
was Nachdenken, etwas erwägen; 
to mię zastanawia, daS fällt mir 
auf.

Zastanowienie -ia? n. daS Nach- 
denken, Erwägen, dieUeberlegung

Zastąpić, st. dk. 3. v. zastępować. 
Zestarzeć, st.dk.2. się, r. veralten, 

sich durchs Alter einwurzeln.
Zastarzały -a, -e, p. veraltet. 
Zastaw -u, m. daS Pfand, Unter- 
pfänd, die versetzten Sachen.

Zastawiać, et. nd. 1. zastawić, dk. 
3. {np. stoły) fallen, setzen; (stół 
potrawami) besetzen, vollste llen; 
(garnki) ans Feuer setzen, bei
setzen; (wodę), (daS Wasser) 
hemmen, verstopfen, schützen; — 
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kogo, jemanden schützen, decken; — 
co, versetzen, verpfänden; —łapkę, 
eine Falle fallen; — się, r. czem, 
etwas zu seinem Schutze vorhalten, 
etwas vorschützen.

Zastawnik -a, m. der Pfandleiher. 
Zastawny -a, -e, n. 1) Pfand-;
2) verpfändet, versetzt.

Zastęp -u, m. ein Haufen Volk, die 
Schaar, KriegSschaar.

Zastępca -y, m. der Vertreter, 
Stellvertreter.

Zastępować, sl.nd/l. zastąpić, dk.
3. kogo, einen vertreten, jemandes 
Stelle einnehmen;—komu dro
gę, einem in den Weg treten.

Zastępstwo -a, u. die Vertretung, 
Stellvertretung.

Zastosować, st. dk. 2. anwenden, 
in Anwendung bringen.

Zastraszać, st. nd. 1. zastraszyć,<M.
4. in Schrecken setzen, einem 
Schrecken einjagen, Angst machen.

Zastrzał -u, m. der Strebepfeiler, 
daS Querholz.

Zastrzegać, st. nd. 1. zastrzedz, 
dk. 2. sichern, Vorbehalten; sobie, 
sich auöbedingen, verwahren.

Zastrzelić, st. dk. 3. todtschießen, 
erschießen.

Zastrzyknąć, st. dk. 2. 1) (co) ein
spritzen; 2) (w uchu) zwicken, ste
chen.

Zastuknąć, st dk. 2. anklopfen, 
pochen; v. stukać.

Zasuwać, st. nd. 1. zasunąć, dk.
2. zuschieben, vor'chieben, verrie
geln, zuzichen, vorziehen.

Zasuwka -i. f. der Riegel, Vor
schieber, Schloßriegel.

Zaświadczać, st. nd. 1 zaświa
dczyć, dk. 4 bezeugen, attestiern, 
ein Zeugniß geben, ausstellen.

Zaświadczenie -ia, n. das Zeug
niß, Attest.

Zaświecić, st. dk. 3. anzünden, an
stecken; — się, r. hell, licht werden, 
anfangen zu leuchten.

Zasyłać, st. nd. 1. zasłać, dk. 2. 
wohin schicken.

Zasypiać, st. nd. 1. zaspać, dk. 2. 
1) entschlafen; 2) fest und ruhig 
schlafen; 3) (co) (etwas) verschlafen. 
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Zasypywać, sł. nd. 2. cz. zasypać, 

<#A 2. zuschutten.
Za szargać, sł. dk. 1. beschlumpern; 
— się, r. sich beschlumpern; — w 
długach, sich verschulden.

Zaszczepiać, »I. nd. 1. zaszczepić, 
dk. 3. einimpfen.

Zaszczuć, sł. dk. 2 zaszczuwać, 
nd. cz. l. zu Tode Hetzen.

Zaszczycać, sł. nd. 1. cz. zaszczy
cić, dk. 3. beehren, auszeichnen.

Zaszczyt -u, m. die Ehre, Auszeich
nung, Zierde, Werthschätzung.

Zaszczytny -a, -e, ehrenvoll, 
ehrenbringend, auszeichneno.

Zaszkodzić, sł. dk 3. schaden, 
Schaven bringen; v. szkodzić.

Zasznurować,, sł. 2.zuschnüren;
v. sznurować.

Zaszumieć, ił. dk. 2. aufbrausen, 
anfangen zu brausen, rauschen.

Zaszyplać, sł. dk. 2. einen Knoten 
schürzen.

Zaszywać, sł. nd. 1 zaszyć, dk. 4. 
zunahen, vernähen, einnäyen.

Zatabaczyć, sł. dk. 4 mit Tabak 
verunreinigen, beschmutzen.

Zataić, sł. dk. 3. verheimlichen, ver- 
bergen.

Zatamować, sł. dk. 2 verdämmert, 
hemmen; (krew) stillen.

Zatańczyć, sł. dk. 4. zatańcowae, 
dk. 2. vortanzen, ein wenig tanzen.

Zatapiać, sł. ud. 1. zatopić, dk. 3. 
ersäufen, versenken; (co czcrn) wo
mit verschmelzen, zuschmelzen; — 
się, r. 1) sich vertiefen; 2) unter
sinken, untergehen, versinken.

Zatarasować, sł. ^.2. verrammeln. 
Zatarga -i, f. Zank und Streit, 
Händel.

Zatargować, sł. dk. 2. erhandeln; 
v. targować.

Zatem, ad. folglich, daher, mithin. 
Zatemperowaćt sł dk. 2. (pióru) 
eine Feder schneiden.

Zatlić, -l.ckä. 3. anzünden und glim- 
men lassen; — się, r zu glimmen 
anfangen.

Zatłuc, sł. dk. 2. todtschlagen, zu 
Tode stoßen; — się, r. gdzie, wo
hin gerathen.
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Zatłumić, sł. dk. 3 dämpfen, er

sticken, erdrücken; v. tłumie.
Zatoczyć, sł. dk. 4. etwa- wohin 
wälzen, kollern; (szczerbę) ab- 
schleifen; — się, r. gdzie, wohin 
taumeln.

Zatoka -i, f. die Bucht, der Meer
busen, das Haff.

Zatór -u, m. die Tiefe, da- Wasser
bett, in Flüssen und Landseen.

Zatrąbić, sł. dk. 3. in die Trompete 
stoßen.

Zatracać, sł. nd. 1. zatracić, dk. 3. 
verderben, vernichten, zu Grunoe 
richten.

Zatracenie -ia, n. zatrata -k f. 
die Vernichtung, da- Verderben, 
der Untergang.

Zatratować, sł. dk. 2. niedertieten, 
niederreiten, zu Boden reiten.

Zatrudniać, sł. nd. 1 zatrudnić, 
dk. 3. beschäftigen, belästigen; — 
się, r. sich beschäftigen.

Zatrudnienie -ia, n. die Beschäf
tigung, Belästigung.

Zatruwać, sł. nd. cz. 1. zatruć, dk
2. vergiften.

Zatrwożyć, sł. dk. 4. bestürzt machen 
bestürzen.

Zatrząść, zatrząsnąć, sł. dk. 2. er
schüttern; — się, r. erschüttert 
werven.

Zatrzasnąć, sł. dk. 2. heftig zuwer
fen, zuschlagen, zuschnappen.

Zatrzymywać, sł. nd. 2. cz. za
trzymać. dk. l. aufhalten, zurück
halten, anhalten; (im Gedächtniß) 
behalten, gedenken; — się, r. ste« 
Heu bleiben, inne halten; zu Hause 
bleiben, verweilen; — na chwilę, 
einen Augenblick verziehen.

Zatulać, sł. nd. 1. zatulić, dk. 3. 
verhüllen, verdecken, zuftopfen.

Zatwardzać, sł. nd. 1 z.atwardzić, 
dk. 3.1) verhärten, härten; 2) ver
stopfen.

Zatwardzenie -ia, n. I) die Ver
härtung; 2) die Verstopfung, Lei- 
beSverstopfung.

Zatwardziałość -i, f. die Gefühl
losigkeit, Verstocktheit.

Zatwardziały -a, -e, />. hart, ver
stockt.
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Zatwierdzać, sł. nd. 1. zatwier
dzić, dk. 3. 1) befestigen, fest ma» 
chen; 2) bestätigen, bekräftigen.

Zatyczka -i, f. v. zatykadlo, der 
Stöpsel, Spund.

Zatykać, sł. nd. 1. 1) zatkać, dk. 1. 
zustopfen, verstopfen, zuftöpseln, 
rupfropfen; 2) zatknąć, dk. 2. auf
stecken, aufpflanzen. (Spund.

Zatykadło -a, n. der Stöpsel, 
Zaufać, sł. dk. 1. komu, einem ver. 
trauen, sein Vertrauen in jemand, 
setzen.

Zaufanie -ia, n. daS Vertrauen, 
Zutrauen; w sobie, das Selbst
vertrauen.

Zaułek -łka, m. die Querstraße, 
Quergasse.

Zausznica -y, f. 1) der Ohrring, 
das Ohrgehänge; 2) die Ohren- 
bläserin.

Zausznik -a, m. der Ohrenbläser.
Za uszny -a, -e, a. 1) hinter den 
Ohren; Ohren»; 2)verläumderisch, 
ohrenbläserisch.

Zawada -y, f. daS Hinderniß, der 
Widerstand.

Zawadyactwo -a, n. die Händel-, 
Streitsucht.

Zawadyak -a, m der Händelma- 
cher. Streitsüchtige.

Zawadzać, sł.nd. 1.zawadzić, dk.
3. im Wege stehen, hindern; o co, 
an etwas änstoyen.

Zawalać, sł. nd. 1. zawalić, dk. 3. 
1) ganz beschmutzen, besudeln; 2) 
zuwerfen, vollwerfen; verschütten, 
verrammeln.

Zawalidroga -i, m. einer, (etwa-), 
der (das) einem im Wege steht, ein 
Hinderniß, eine unnütze Erdenlast.

Zawalka -i, f. die (angeschwollene) 
Drüse.

Zawarcie -ia, n. der Abschluß. 
Zawarować, sł. dk. 2. ausbedingen, 
vorbehalten, versichern.

Zawciąg -ęgu, m. bot. die Gras
blume, Grasnelke, Fleischnelke.

Zawczasu, ad. bei Zeiten, zu rech
ter Zeit.

Zawczesność -i, f. die Voreilig
keit, Frühzeitigkeit.

Za wczesny -a,-e,d. -śnie ad. vor
eilig, frühzeitig, zu zeitig.
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Zawczoraj, ad. ehegestern, vorge
stern. lstng.

Zawczorajszy -a, -e? a. vorge- 
Zawdy, zawzdy, ad. immer, stets, 
jederzeit.

Zawdzięczać, sł. nd. 1. zawdzię- 
czyć, dk. 4. verdanken.

Zawdziewać, sł. nd. 1. zawdziać, 
dk. 2. anleqen, anziehen.

Zawędrować, sł. dk. 2. bis wohin 
wandern.

Zawiadomiać, sł. nd. 1. zawiado
mić, dk. 3. benachrichtigen.

Zawiadować, sł. nd. 2. czem, et
wa- verwalten, besorgen.

Zawiasa -y, f. daS Thürband, die 
Haspe.

Zawiązek -zku, m. der Keim, der 
erste Anfang.

Za wichrząc, sł. nd. 1. cz. zawi- 
chrzyć, dk. 4. verwirren, Ruheftö
ren;— rozum, den Kopf verrücken.

Zawierać, sł. nd. I. zawrzeć, dk.2. 
1) ver-, zuschließen; 2) enthalten.

Zawiercie, sł. dk. 3. zawiertywać, 
nd. cz. 2. an-, verbohren.

Zawierucha -y, f. 1) das Ungestüm 
mit Schneegestöber, ein heftiger 
Staubwind; 2) die Unruhe, Ver
wirrung.

Zawierzać, sł. nd. 1. zawierzyć, 
dk. 4. Glauben beimessen, trauen.

Zawieszać, sł. nd 1. zawiesić, 
dk. 3. 1) etwa- wo aufhängen, hin- 
hänaen, Vorhängen; 2) verschieben, 
auSsetzen, auf einige Zeit zurück- 
stellen, vertagen, ei'nstellen; etwas 
aufhalten, aüfschieden.

Zawiesisty -a, -e, a. 1) berabhän- 
gend, überhängend; 2) (sos) dick 
gekocht.

Zawieszenie -ia, n. 1) das Auf-
2) der Aufschub; — droni, 

der Waffenstillstand.
Zawiewać, sł. nd. I. zawiać, dk. 2. 
hinweben, zuwehen, verwehen.

Zawięz -i, f. das Anbinden, An
setzen der Früchte.

Zawięznąć, sł. dk. 2. stecken, hacken 
bleiben im Kothe.

Zawiązywać, sł. nd. 2. zawiązać. 
l/L.2. Iszubindeu, verbindens) (<lao 
wiązarek) einbinden; 3) (towa
rzystwo) stiften einrichten: —sitz. 
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r. sich entwickeln, bilden, sich ent
spinnen.

Zawijać, st. nd. 1. zawinąć, dk. 2. 
einwickelm, einhüllen i zawinąć 
do portu, anlanden, in den Hafen 
einlaufen ; — się, r- geschäftig sein.

Zawikłać, si. dk. 2. verwickeln, ver- 
wirren; v. wikłać.

Zawiklanie -ia, u. die Verwicke
lung, Verwirrung, das Gcwirre.

Zawilec -lca,m.(zawilek,) bst.die 
Windblume, Anemone.

Zawilgnąć, zawilżeć, et. dk. 2. 
feucht werden.

Zawiłość -i, die Verworrenheit, 
Verwickelung.

Zawiły -a, -e, «. 1) verwickelt, ver
worren ; 2) knotig, knorrig.

Zawilżyć, st. dk. 4. feucht machen. 
Zawiniątko -a, n. daS Bündel, 
Reisedünbel.

Zawiniać, et. nd. 1. zawinie, dk. 3. 
verschulden, sich etwas zu Schul- 
den kommen lassen. lgunst. 

Zawiść -i, f. der Neid, die 
Zawisłość -i, f. die Abhängigkeit. 
Zawisły -a, -e, «. abhängig.
Zawisnąć, et. dk. 2. od kogo, von 
jemandem adhängen, abhängig 
fein; na czem, worauf beruhen, 
sich gründen, begründet sein.

Zawistny -a, -e, a. neidisch, miß
günstig.

Zawitać, et. dk. 1. eintreffen, ein. 
sprechen, anbrechen, ankommen, 
erscheinen.

Zawłóczyć, st. nd. 4. cz. zawlec, 
dk. 2. bis wohin schleppen, hinein
ziehen, durchziehen; — się, r. sich 
wohin schleppen, mit Muhe wohm 
kommen. _ ,

Zawh.ka -i, f. 1) das Haarseil; 2) 
der Augenstern, die Staarhaut.

Zawód -u, m. 1) die Laufbahn; 2) 
der Wettstreit; 3) die Täuschung.

Zawodzić, st. nd. 3. zawieść, dk.
2. täuschen, trügen.

Zawój -u, m. der Turban, eine 
Kopfbinde.

Zawojek -jku, m. 1) d. ein kleiner 
Turban; 2) bot. die Verglilie, der 
Türkenbund.

Zawojować, «L dk. 2.bekriegen,un- 
terjochcn, erobern.
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Zawojowanie -ia, n. die Unterjo
chung, Eroberung.

Zawołać, st.dk.X. 1) aufrufcn, auS- 
rufen; 2) einen wohin rufen, be
rufen ; 3) rufen-

Zawołanie -ia, n. der Aufruf; być 
na zawołaniu, zu Befehl stehen.

Zawołany -a, -e, p. tüchtig, be
rühmt, bekannt.

Zawozić, st. nd. 3.cz. zawiezctdk.
2. etwas wohin fahren, führen.

Zawracać, st. nd. 1. cz. zawrócić, 
dk. 3. (bydło od szkody), wegja
gen, wegtreiben; komu głowę, 
den Kopf verdrehen, verrücken.

Zawrót -u, m. der Schwindel.
Zawrzasnąć, et. dk. 2. aufschreien, 
losschreien..

Zawstydzać, st. nd. 1. cz. zawsty
dzić, dk. 3. beschämen; — się, r. 
schamroth werden.

Zawstydzenie -ia, n. die Beschä
mung.

Zawsze, nd immer, immerhin.
Zawyrokować, st. dk. 2. entschei

den, ein Urtheil fällen.
Zawziąć, st. dk. 2. sie, r. na kogo, 

aus jemand einen Pick haben, cS auf 
jem. abschen, einen Haffen.

Zawziętość -i, f. die große @r6it* 
terung, der Grimm, Groll, In
grimm, unversöhnliche Haß.

Zawzięty -a, -e, p. sehr erbittert, 
erzürnt, grimmig.

Zazalac,«? nd cz. 1. zażalić,«/*. 3 
się, r. sich beschweren.

Zażalenie -ia, n. die Beschwerde.
Zażartość -i, f. die Wuth, die Er
bitterung.

Zażarty -a, -e, a. -cie, nd. grim
mig, wüthend.

Zazdrość -i, f. 1) der Neid; 2) die 
Eifersucht.

Zazdrościć, st. dk. 3 (komu) be
neiden, eifersüchtig sein.

Zazdrosny -a, -e. «. 1) neidisch, be
neidend; 2) eifersüchtig.

Zażegnać, st. dk. 1. durch Segen
sprechen etwas wegzaubern, bespre
chen.

Zażgnąć, et. dk. 2. todtstcchen, erste
chen; — się, r. sich stechen.

Zaziębić, et. dk. 3. verkälten, er
kälten; — się, r. sich —.
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Zaziębienie -ia, n. die Ver-, Er
kältung.

Zazielenić, et. dk. 3. się, r. grün 
werden; v. zielenić się.

Zaziórać, st. nd. 1. cz. zajrzeć, dk.
2. hineinsehen, -blicken.

Zaznać,st.dk, 1.zaznawać, nd. 1.2. 
cz. 1) etwas kennen lernen, sich je- 
mandts entsinnen, den man früher 
gekannt; 2) verkennen.

Zaznajomiać, st. nd. 1. cz. zazna
jomić, dk. 3. z. kirn, mit jem. bekannt 
machen; — się, r. sich —, Bekannt- 
schäft schließen.

Zażółcić, st. dk. 3. gelb machen. 
Zażołknąć, *l. dk. 2. gelb werden. 
Zażyłość -i, f. vertrauter Umgang, 
alte Bekanntschaft, Vertraulich
keit.

Zażyły -a, -e, a. -le, ad. vertraut. 
Zażywać, st. nd. 1. cz. zażyć, dk.
4. gebrauchen, einnehmen; tabakę, 
Tabak schnupfen.

Zażywanie - ia, n. der Genup, 
daS Einnehmen; — tabaki, das 
Tabakschnupfen.

Zbaczać, st. nd. 1. zboczyć, dk. 4. 
seitwärts abweichen, abschweifen, 
einen Umweg machen.

Zbadywać, st. ml. I. cz. zbadać, 
dk. i. erforschen, ergründen, auS- 
forschen.

Zbankrutować, et. dk. 2. bankerot- 
tiren- lser.

Zbawca -y, m. der Erretter, Erlö» 
Zbawczy -a, -e, a Rettung--, er
rettend.

Zbawić, st. dk. 3. 1) erretten, be
freien; 2) erlösen, seligmachen.

Zbawiciel -a, m. der Erlöser, Hei
land.

Zbawienie -ia, n. 1) die Erlösung;
2) die Seligkeit, das Heil.

Zbawienny -a, -e, a. heilsam, 
heilbringend, seligmachend.

Zbawiony -a, -e, p. erlöset, selig. 
Zbieg, m. 1) -u. das Zusammentref- 
fen;Ä-a,derUeberläufer,AuSrcißer.

Zbiegać, st. nd. 1. zbiedz, dk. 2. 
herunterlaufcn, verlaufen, herab
laufen; — się, r. 1) sich müde lau
fen; 2) Zusammentreffen, zusam- 
menlaufen.
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Zbieleć, st. dk. 2 weiß werden. 
Zbierać, $1 nd. 1. zebrać, dk. 2.

1) sammeln, versammeln, auflesen, 
zusammenlesen; 2) ernten; 3) 
włosy, die Haare schneiden; 4) ab- 
nehmen; — się, r. eitern, zu eitern 
anfangen.

Zbieracz -a, m. der Sammler. 
Zbieranie -ia, n. da- Sammeln. 
Zbieranina -y, f. allerhand Ge
sammelte-, etwas Zusammengetra« 
genes, ein Sammelsurium.

Zbijać, st. nd. 1. cz. zbić, dk. 3.1) 
rusammenschlagen, zusammenhäu» 
sen; 2) Straßenraub treiben; 3) 
(bruki) sich Herumtreiben; 4) co, 
etwa- widerlegen; vernichten, ver
eiteln; 5) kogo, jemanden widerle- 
gen;zcrschlagen,tüchtig abprügeln.

Żbik -a, m. die wilde Katze.
Zbiór -u, m. 1) die Sammlung; 2) 

die Ernte.
Zbiorowy -a, -e, a. Sammel-, 
collectiv.

Zbłądzić, st. dk 3. sich verirren, 
sich irren; v. błądzić.

Zblednąć, st. e/t. 2. erblassen, er
bleichen; v. blednąc.

Zbliska, ad. in der Nähe.
Zbliżać, st. nd. 1. zbliżyć, dk. 4. 
nähern,herannahen; —się,r. sich—.

Zbliżenie -ia, n. die Annäherung. 
Zboczenie -ia, n. da- Abweichen, 
Ab irren.

Zbogacać, st. nd. 1. cz. zbogacić, 
dk. 3. bereichern ; — się, r. sich —.

Zbójca -y, m. (zbój) der Mörder. 
Zbójecki -a, -ie, a. mörderisch, 
Mord-.

Zbolałosć -i, f. der große Schmerz. 
Zbolały -a, -e, p. 1) wund, vom 

Schmerz ergriffen; 2) (owoc) an
brüchig.

Zboleć, st. dk. 2. am ganzen Leibe 
Schmerzen leiden.

Zbór -u, m. die Kirchenversamm» 
hing. jstockig.

Zbótwiały -a, -e, p. vermodert, 
Zboże -a, n. da- Getreide. 
Zbożowy -a, -e, a. Getreide-. 
Zbroczyć, st. dk. 4. besudeln, be

flecken, (besonder- mit Blut).
Zbrodnia -i, f. die Missethat
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Schandthat, da- Laster, Verbre
chen.

Zbrodniarz -s, m. der Verbrecher, 
Missethäter.

Zbrodniczy -a, -e, «. verbreche
risch, Missethäter«.

Zbroić, st. dk. 3. co etwa- »tr
üben, Böses stiften

Zbroja -i, f. die Rüstung. 
Zbrojnogrzbiet-a, m. derDornfisch. 
Zbrojny -a, -e, a. bewaffnet, ge
rüstet.

Zbrojownia -i, f, die Rüstkammer, 
das Zeughaus.

Zbrojowy -a. -e, a. RüftunqS-, 
Waffen». lEkel werden.

Zbrzydnąć,»/ dk.2. abscheulich, zum 
Zbudować, sl.dk. 2. 1) aufbauen;
2) erbauen; v. budować.

Zbuntować, «l. dk. 2. empören, 
rebelliren; — się, r. sich empören; 
v. buntować.

Zburczeć, st. dk. 2. jemanden auS' 
filzen, heruntermachen; v. burczeć.

Zburzenie -ia. ». 1) die Zerstörung; 
2) die Empörung.

Zburzyć, st. dk. 4. 1) zerstören; 2) 
empören; v burzyć.

Zbyt, ad. zu viel, zu sehr. [feit. 
Zbyteczność -i, f. die Uebermaßig. 
Zbyteczny -a, -e. a. -nie, ad. 1) 
übermäßig, überflüssig; 2) unnö- 
thig.

Zbytek -tku, m. 1) daS Uebermaaß, 
der Ueberfluß; 2) der LuruS, alles 
was zu viel ist, die Uebertreibung.

Zbytkować, st. nd. 2. I) übcrtrei- 
ben,übermäßigen Aufwand mawen, 
Lurus treiben; 2) Spaß machen, 
luftig sein.

Zbytni -ia, -ic, a. überflüssig, un- 
nöthig, allzugroß.

Zbywać, st. nd. 1. zbyć, dk. co,los- 
werden, sich erwaS vom Halse 
schaffen; kogo, jemanden abspei- 
fen, abweisen; (na czern) mangeln, 
nicht au-reichen; (czego) von et
was übrig bleiben, zu viel sein.

Zczyniać, st. ad. I. zczynić, dk. 3. 
das Getreide rein machen,reinigen; 
v. zpachać, wyczyniać.

Zezyriki -ów, pL v. zgnniny, die 
Ueberkehr, das Abbrechling vom 
Getreide, ver Kaff.
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Zdaleka, ad. von fern, von weiten. 
Zdanie -ia, w. 1) die Meinung, da- 
Urtheil, Erachten; 2) der Satz, 
(grammat.).

Zdarny -a, -e, a. gut gerathen; np. 
chleb.

Zdarzać, st. nd. 1. cz zdarzyć, dk.
4. gedeihen lassen; — się, r. sich er
eignen, zutragen, treffen.

Zdarzenie -ia, w. das Ereigniß, der 
Vorfall, die Begebenheit.

Z<latność -i, f. die Tauglichkeit, 
Brauchbarkeit, Fähigkeit.

Zdatny -a, -e, a. -nie, ad. tauglich, 
brauchbar, fähig.

Zdawać, «1 ad. 1. 2. cz. zdać, dk.
1. den Rest herauSgeben; — komu 
co, einem etwas übergeben, über
lassen, übertragen; — rachunek, 
Rechnung ablegen; — się, na 
kogo, sich auf jemanden verlassen; 
— się, na co, zu etwas taugen; — 
się, scheinen, erscheinen;/,/» zdaje 
mi się, es scheint, däucht nur, 
dünkt mich, kommt mir vor.

Zdawka -i, der Rest, den man 
herausgiebt.

Zdawkowy -a, -e, <*. np. moneta, 
die Scheidemünze, da- Kleingeld.

Zdawna, ad. von Alters her. 
Zdążać, st nd. 1, zdążyć, dk. 4.
Nachkommen, einholen. 

Zdejmować, st. nd. 2. zdjąć, dk. 2.
herunter-, herabnehmen; (karty) 
abheben.

Zdmuchnąć, st. dk. 2. wegblasen, 
wegpusten; zusammenblasen.

Zdobić, st. dk. 3. schmücken, zieren. 
Zdobycie -ia, n. die Eroberung.
Zdobycz -y, f. die Beute, das Er
beutete.

Zdobywać, st. nd. 1. zdobyć, dk. 
1) entnehmen, besetzen; 2) erbeu
ten, erobern ; — się, r. na co, et
was bervcrbringcn, bewerkstelligen, 
herausbringen, erlangen.

Zdołać, st. dk. i im Stande sein, 
vermögen, leisten können.

Zdolność -i. f. da- Vermögen, die 
Fähigkeit; da- Talent, die Anlage. 

Zdolriy -a, -e, a. vermögend, fähig. 
Zdrada -y, f der Verrath, die Ver- 
rätherei.

Zdradliwy -a, -e, a. -wie, ad. 1) 
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verführerisch, falsch; 2) gefährlich, 
trüglich.

Zdradny -a, -e, a. 1) verrätherisch. 
Verrath«-; 2) falsch, verführerisch.

Zdradzać, st. nd. I. zdradzić, dk.
3. verrathen; verführen, täuschen, 
treulos werden.

Zdradziecki -a, -ie, a. verräthe« 
risch. Verrath-.

Zdrajca -y, m. der Verräther. 
Zdrajczyni -i, f. die Verrätherin. 
Zdrażać, st. nd. cz. 1. zdrożyć, 

dk. 4. się, r. sich zieren, spröde thun. 
Zdrętwiałość -i, f. t) das Erstar
ren, die Steifheit; 2) die Stumpf
heit der Zähne.

Zdrętwiały -a, -e, />. 1) starr, er
starrt; 2) stumpf (von Zähnen).

Zdrętwienie -ia, n. das Erstarren, 
die Erstarrung.

Zdrobniały -a, -e, />. verkleinert; 
verkümmert; np. słowo zdro
bniałe, ein Verkleinerungswort, 
das Deminutivum.

Zdrój -u, m. die Quelle, der Spru. 
del; eigentlich: das Quellbecken, 
die Springquelle.

Zdrojek -jku, m. 1) </. das Quell, 
chen; 2) bot. das HüllmooS, Fluß. 
mooS.

Zdrojowisko -a, n. ein Qrt voll 
Quellen, der Quettengrund.

Zdrojowy -a, -e, a. Quell», (z. B. 
da- Wasser).

Zdrowie -ia, n. die Gesundheit, daS 
Wohlsein. (gesund.

Zdrów, zdrowy -a, -e, a. -wo, ad. 
Zdrowość -i, f. die Gesundheit, der
Gesundheitszustand.

Zdrożność -i, f. die Verirrung, 
Abweichung.

Zdrożny -a, -e, a. -nie, ad. vom 
rechten Wege abweichend, abirrend.

Zdrzymnąć, st. dk. 2. się, r. ein
schlummern.

Zdumiałość -i, f. da- Erstaunen. 
Zdumiały -a, -e, p. erstaunt. 
Zdumiewać, st. nd. Ltd umieć, dk.
2. in Staunen setzen; — się, r. stau
nen, erstaunen,sich entsetzen, j setz er.

Zdun -a, m. der Töpfer, der Ösen» 
Zdybać, st. dk. 2 etwa- ertappen, 

erwischen, unvermerkt wo an» 
treffen.
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Zdychać, sk. nd. 1. zdechnąć, dk. 

2. krepiren, verrecken.
Zdyszeć,»/ dk.2. się, r außer Athem 
kommen.

Źdźbło -a, n. 1) der Halm; 2) ct- 
,was wenige-, ein Splltterchen.
Zdzierać, st. nd. 1. zedrzeć, dk. 2. 

1) abreißen, herunterreißen; 2) 
.schinden, prellen
Zdzierca -y, m. der Preller, Beu- 
.telschneider.
Zdzierstwo -a, n. die Prellerei, 
Schinderei.

Ze, prp. v. z. shat.
Zębal -a, m. einer, der große Zähne 
Zębaty, zębiasty -a, -e, a. gezähnt, 
zähnig.

Zebra -y, f. da« Zebra.
Zebranie -ia, n. l) die Versamm. 
lung; 2) kurzer Inhalt, Inbegriff.

Zecer -a, m. v.-kładacz,der Setzer. 
Zechcieć, st. dk. 2. belieben, gefäl
lig sein wollen; wollen.

Zedel -dla, m. (zydel) der Sessel, 
Lehnstuhl.

Zędia -y, f. die Schlacke.
Zelir -u, m. der Zephir.
Zegar -u, -a ™. die Uhr, eine 
Wand-, Tisch-Uhr.

Zegarek -rka. •>,. 1) d. eine kleine 
Uhr-; 2) die Taschenuhr.

Zegarkowy -a, -e, a. Taschenuhr«.
Zegarowy -a, -e, a. Uhr«, Wand
uhr-.

Zegarmistrz -a, m. der Uhrmacher. 
Zegarmistrzostwo -a, n. die Uhr
ina cherkun st.

Zelżjwuść -i, f. die Schmach, die 
Beschimpfung.

Zelżywy -a,-e,a.-wie,»«/.schimpf
lich, schmachvoll, schmählich.

Zemdleć, st. dk. 2. in Ohnmacht 
fallen; v. omdleć.

Zemścić, st. dk. 3. się, r. sich rä
chen, Rache nehmen; v. mścić się.

Zemsta -y, f. die Rache.
Zepsucie -ia, n. da- Verderben, 
Verdcrbniß.

Zepsuty -a, -e, p. verdorben; 
schlecht, ungesittet.

Zero -a, n. die ÜluK.
Zerwa -y, f bot. die Zaunglocke; 
v. dzwonek.

Zeskakiwać, st. nd. 2. cz. zesko-



699 Zes
czyc, dk. 4. herab-, heruntersprin
gen.

Żesromocić, sł. dk. 3. schänden, 
entehren; v. sromocić.

Zestarzeć, sł. dk. 2. się, r. alt 
werden.

Zestawiać, rf. nd. L zestawie, 
rfA. 3. I) herunterftcllen; 2) zusam- 
menftellen.

Zesychać, sł. nd. 1. zeschnąć, dk. 
2 się, r. zusammentrocknen.

Zeszły -a, -o, «. vergangen, ver
flossen.

Zeszyt -u, m. v. poszył, daS Hest. 
Zewłóczyć, sł. nd. 4. zewlec, dk.
2. I) herunterschleppen; 2) auSzie- 
hen, z. B. die Kleider.

Zewnątrz, ad. von außen, außer- 
halb, auswendig, draußen.

Zewnętrzność -i, f. die Aeußerlich» 
feit, das Aeußere, die Außenseite.

Zewnętrzny -a, -e, a. -nie, ad 
äußerlich.

Zewsząd, ad. von allen Seiten her. 
Zeznanie -ia, n. daS Geständniß, 

die Aussage; die Erklärung.
Zeznawać, sł. ad. 1.2. zeznać, dk. 1. 
aussagen, sich erklären.

Zezwalać^ sł. ud. 1. zezwolić, dk.
3. einwilUgen, erlauben.

Zezwolenie-ia,«.dieEinwilligung.
Zgadać, sł. dk. 1. się, woraus zu 
sprechen kommen.

Zgadywać, sł. nd. 1 2. cz. zgadnąć, 
dk. 2. errathen, treffen.

Zgadzać, sł. nd. 1. zgodzić, dk. 3. 
się, r sich vertragen, übercinstim- 
men; zgodzić sie gdzie, sich wo 
vermiethen; v. godzić się.

Zgaga -i, f. der Sod, da- Sod
brennen,

Zganiać, sł.nd. l. zegnać,«^. 2.ver
treiben, wegtreiben; na kogo co, 
auf jemanden (die Schuld) schieben.

Zgarbić, sł. dk. 3. budttig machen; 
— się, r. sich bücken, gebeugt gehen.

Zgarniać, sł. nd. 1 zgarnąć, dk. 2. 
»usammenscharren.

Zgasiewka -i, f. bot. der Saum- 
farrn, die Straußfeder; v. paproć, 
orlica.

Zgasnąć, sł. dk 2. erlöschen, aufhö
ren zu brennen; v. gasnąć.
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Zgęszczać, sł nd. 1. zgęścić, dk.
3. verdicken, verdichten.

Zgięcie -ia, n. 1) die Krümmung, 
Zusammenbiegung; 2) da- Ge
lenk.

Zgiełk -u, m. da- Getümmel, der 
Auflauf, Tumult.

Zginać, sł. nd. 1. cz. zgiąć, dk. 2. 
krumm biegen, einbiegen ; — się, r. 
sich biegen, beugen, winden.

Zginąć, sł. dk. 2.verschwinden, um
kommen, verloren gehen, auf dem 
Schlachtfelde bleiben.

Zgłaszać, sł. nd. I. cz. zgłosić, dk. 
3- się, r. sich melden.

Zgłębiać, sł. nd. 1. cz. zgłębić, dk.
3. ergründen, erforschen.

Zgliczcze -a, n. der Todtenscheiter« 
Haufen, die Brandstätte.

Zgłodniały -a, -c,? ausgehungert.
Zgłodnieć, st. dk. 2. hungrig 
werden.

Zgłoska -i, f. die Sylbe.
Zgłoskować. sł. nd. 2. splabistren, 
die Sylben lesen.

Zgnilizna -y. f. die Fäulniß, da- 
saule Wesen.

Zgniłość -i, f. die Fäule, da
faule.

Zgnity -a, -e, p. verfault, faul.
Zgoda -y. f. 1) die Eintracht, Har
monie; 2) der Vertrag.

Zgodność -i, f. die Uebereinstim» 
mung; — dźwięku, der Einklang, 
die Harmonie.

Zgodny-a,-e,.«-nie, «</.!) einig, ein- 
müthig, einverstanden; 2) überein, 
stimmend, harmonisch; 3) gemäß, 
angemessen, schicklich.

Zgoła, ad. gänzlich, völlig, ganz 
und gar, mit einem Worte.

Zgolić, sł. dk. 3. abrastren, weg- 
ra siren; v. golić.

Zgon -u, m. der letzte Athemzug, 
das Ende, da- Verschwinden; v. 
skon.

Zgoniny -in, yl. die Ueberkehr, da- 
Abbrechling, der Kaff.

Zgorszenie -ia, n. da- Aergerniß, 
der Anstoß.

Zgóry, ad. 1) herab, herunter; 
2) voran-. [v. gorzeć.

Zgorzeć, sł dk. 2. abbrennen;
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Zgorzknąć, sł. dk. 2. bitter werden; 
v. gorzknąć.

Zgorzkniały, zgorzkły -a,-e,p.bttttr 
geworden; v. gorzki.

Zgotować, sł. dk. 2. bereiten, zu
bereiten.

Zgrabiały -a, -e, p. erstarrt.
Zgrabić, sł. dk. 3. zusammenharkeu; 
v. grabić.

Zgrabieć, sł. dk. 2. erstarren, steif 
werden, vor Kälte.

Zgrabki -ów, yl. das Abharksel, die 
Ueberkehr: v. zgoniny.

Zgrabność -i, f. die Geschicklichkeit; 
Wohlgestalt.

Zgrabny -a, -e, «. -nie, ad. ge
schickt; wohlgestaltet. |fen. 

Zgraja -i, f. die Schaar, der Hau» 
Zgromadzać, sł. nd.cz. 1. zgroma
dzić, dk. 3. versammeln, zusam- 
menhäufen. [Inng.

Zgromadzenie-ia, n. die Versamm- 
Zgroza -y,/*. daS Entsetzen, Grausen. 
Zgrubiały -a, -e, y. grob.
Zgrubieć, sł. dk. 2. grob werden; 
v. grubieć.

Zgruntować, sł. dk. 2 bi- auf den 
Grund kommen, ergründen.

Zgryzota -y, f. der Gram, Harm, 
der nagende Kummer; zgryzoty 
sumienia, die Gewissensbisse.

Zgrzać, sł. dk 2. się, r.stch erhitzen, 
erwärmen; v. grzać.

Zgrzebie -i, pl. da- Werg, die Hede. 
Zgrzebny -a.-v,a.vonHede,Werg, 

Heden
Zgrzeszenie -ia, n. 1) daS Sündi
gen; 2) der Taugenichts.

Zgrzybiałość -i, f. das Greisenal
ter, das hohe Alter.

Zgrzybiały -a,-e,/>.fteinalt,abgelebt. 
Zgrzybieć, sł.dk. 2 steinalt werden, 

sehr alt werden.
Zgrzyt -u, m. zgrzytanie -ia, n. 
das Knirschen (mit den Zähnen).

Zgrzytać,»/, nd.cz. 1. zgrzytnąć,dk.
2. knirschen.

Zguba -y, f. 1) der Verlust; 2) der 
Untergang, daS Verderben.

Zgubna -ej. f. das Sichverlaufen, 
z. B. im Billard spiel.

Zgubność -i, f. die Verderblichkeit.
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Zgubny -a, -e, a. -nie, ad. ver
derblich, Verderben bringend.

Zgwałcenie -ia, n. die Schändung, 
Nothzüchtigung.

Zgwałcić, sł.dk.3.1) schänden, noth
züchtigen; 2) brechen, entweihen; 
iip. święto.

Ziać, ziajać, sł nd. 2. keuchen, nach 
Luft schnappen; zziajać, rf*. się. r. 
sich sosehr ermüden, anstrengcn, daß 
man keucht.

'Ziarnisty -a, -e, a. körnig, voll 
Körner.

Ziarnko -a, n. d. daS Körnchen.
Ziarno -a, w. daS Korn.
Ziarnojad -a, m. v. grubodziób, 
der Kernbeißer.

Ziarnowy -a, -e,er.Korn-, Körner-. 
Zięba -y, f» ziębek -bka, m. der 
Fink.

Ziębiączka -i, f. v. ograzka, zi- 
mnien, da- kalte Fieber, der Frost
schauer.

Ziębić, sł. nd. 3. kalt machen, 
Kälte verursachen. lwerden.

Ziębnąć, sł. nd. 2. frieren, kalt 
Zięć -ia, *i. der Schwiegersohn.
Ziele -a, n. 1) daS Kraut; 2) die 
Blume; 3) jaskółcze ziele, 
daS Schwalbenkraut; — czarne, 
die Küchenschelle; — tatarskie, 
auch tatarak, der KalmuS; v. kal- 
inus.

Zielenić, sł. nd. 3. grün machen, 
färben; — się, r. grün werden, 
grünen.

Ziclenizna -y, f. 1) etwa- Grüne- 
überhaupt; 2) daS Grünzeug, grü
nes Gemüse.

Zielisty -a, -e,a. kräuterig, blumig. 
Zielnik -a, m. 1) der Blumen».
Kräutergarten; 2) daS Kräuter 
buch, die Kräutersammlung, da- 
Herbarium.

Zielny -a, -e, » Kraut-, Kräuter-, 
Blumen-. Igrün.

Zielonawy -a,-e, a. grüntidb, etwa- 
Zielone świątki, pl. die Pfingsten. 
Zielonokrusz -u, m. der Grünspan. 
Zieloność -i, f. da- Grüne, die 
grüne Farbe.

Zielony -a, -e, a. -no, ad. grün.
Zielsko a, n. da- Kraut Un
kraut.
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Ziemia -i, f. 1) die Erde; 2) daS 
Land; 3) der Boden.

Ziemiak, ziemniak -a, m. die Kar
toffel. lmann.

Ziemianin -a, m. der Landedel- 
Ziemiański -a, -ie, a. Land-.
Ziemiaństwo -a, m. die Land
wirthschaft

Ziemiopis -a, m. v. jeograf, der 
Erdbeschreiber, Geograph.

Ziemny -a, -e, a. Erd»; ziemno
wodny, beidleidig, amphibien
artig.

Ziemski -a,-ie, a.-ko, <*</.!) irdisch; 
2) ländlich; 3) Land-; n. p. sąd 
ziemsko-miejski, daS Land- und 
Stadtgericht; dobra ziemskie, 
(ziemiańskie,) Rittergüter.

Ziemstwo -a, n. kredytowe, n.die 
Landschaft.

Ziewać, at. nd. 1. gähnen.
Ziewacz -a, m. der Gähner, Gähn

schnabel, (ein Vogel).
Ziewaczka -i, f. die Gähnsucht, daS 
Gähnen.

Zima -y, f. der Winter.
Zimnica -y, /. v. febra, ograzka, 
das kalte Fieber. ,

Zimno, 1) -a, n. die Kälte; 2) ad. 
falt. lstiq.

Zimny -a, -e, a. -no, ad. salt, sto» 
Zimokwit -u, m. bot. die Zertlose,
Herbstzeitlose; v. zimowit. 

Zimoląg -a, m. der Ofenhucker. 
Zimorodek -dka, m. der Ei-vogel,
Waffcrspecht. (zeitlose.

Zimowit -u, m. bot. die Herdft- 
Zimowy -a, -e, a. Winter-. 
Zimoziół -u, m. bot. daS Winter- 
grün, die Linnäa.

Zinaczyć, al. dk. 4. umändern, ver
ändern, umformen.

Zinąd, ad. von wo ander- her. 
Ziółko -a, n. d. daS Kraut, die
Pflanze, ein Kräutchen.

Ziomek -mka, m. der Land-mann. 
Ziomka -i, f. die Landsmännin. 
Ziszczać? »i. ud. 1. ziścić, dk. 3.
verwirklichen, erfüllen, wahrma
chen; — sitz, r. sich verwirklichen, 
in Erfüllung gehen.

Zjadać, al. nd. 1. cz. zjeść, dk. 
alle- aufeffen; v. jeść.

Zjawiać, al. nd. 1. cz. zjawić, dk
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3. się, r. sich zeigen, erscheinen, sich 
sehen lassen.

Zjawienie -ia, n. die Erscheinung. 
Zjawisko -a, n. die Erscheinung;
n. p. — napowietrzne, die Luft
erscheinung.

Zjazd -u, m. die Zusammenkunft 
(zu Wagen, zu Pferde). .

Zjednoczenie -ia, n. die Veremi-

Zjednoczać, al. nd. 1. cz. zjedno
czyć, dk. 4. vereinigen.

Zjędrnieć, al. dk. 2. kernig, kräftig 
werden; v. jędrnieć..

Zjechać, al dk. 2. zjeżdżać, at. nd. 
cz 1. herabfahren, herunterfahren; 
— sitz, r. I) zusammen kommen (ge- 
fahren); 2) sich müde fahren, rei
ten; sich zu Schanden reiten.

Zjeździć, at. dk. 3 kogo eine» 
tüchtig heruntermachen.

Zkądl ad. von wo? woher?
Zkądkolwiek, ad. von woher, vo» 
irgendwo.

Złączać, al. nd. 1. złączyć, dk. 4. 
vereinigen, verbinden.

Złączenie -ia, n. die Vereinigung, 
Verbindung.

Zlatać, at. nd. 1. zlatywać, cz. 
2. zlecieć, dk. 2. herabfliegen; — 
się, r. 1) zusammcnfliegen; 2) sich 
müde laufen.

Zlatać, st. dk. 1. zusammenflicke»; 
v. latać.

Złazić, at. nd 3. zleźć, dk. 2. her
absteigen, herunterklettern; (skóra 
■i. ciała,) abfallcn, abgehen.

Źle, ad. böse, schlecht, übel,schlimm, 
arg.

Złe -ego, w. das Böse, Uebel.
Zlecić, st. dk. 3.1) zlecać, nd. 1. 
anempfehlen, übertragen, auftra- 
gen; 2) wodę, da- Wasser lau
warm machen.

Zlecenie -ia, n. der Auftrag, die 
Uebertragung.

Zlegnąć, zledz, at. dk. 2. nieder- 
k.mmcn, in Wochen kommen.

Zlęknąć, st. dk. 2 sitz, r. (sich) er
schrecken; v. lękać się.

Zlenieć, «l. dk. 2. träge und faul 
werden, sich der Trägheit ergeben.

Zlepiać, at nd. 1. zlepić, dk. 3. zit- 
sammenkleben; — się, r. sich —> 
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Zlewać, st. nd. 1. cz. zlac, dk. 2. 
abgießen, zusammengießen; co 
na kogo, etwa-aufjemandenüber
tragen, schieben; — sitz, r. in ein- 
zusammenfließen.

Zlewek -wka, m. die Barre, Gold
barre, da- Stangengolv.

Zleżeć, at. dk. 2. sitz, r. sich verlie- 
gen, durch lange- Liegen verder
ben; v. leżeć.

Złocenie -ia, n. da- Vergolden, die 
Vergoldung.

Złocić, al. nd. 3. vergolden.
Złocień -tnia, m. bot. 1) die Garbe;
2) die Wucherblume.

Złocisty -a, -e, o. -to, ad. 1) gold
gelb, goldfarben; 2) goldhaltig, 
goldreich; 3) Gold-, goldgewirkt, 
— gestickt. (Bösewicht.

Złoczyńca -y, m. der Missethäter, 
Złoczyństwo -a, n. die Missethat, 

das Verbrechen.
Złodziej -a, m. derDieb, Spitzbube. 
Złodziejski -a, -ie, a. Diebs-, die- 

bisch, spitzbübisch.
Złodziejstwo -a. tu die Dieberei, 
Spitzbüberei, der Diebstahl.

Złorzeczenie -ia, n. die Verwün- 
schung, Lästerung.

Złorzeczyć, al. ud. 4. verwünschen, 
lästern.

Złość -i, f. 1) die Bosheit, der Zorn; 
2) der Possen,der Schabernack; np. 
na złość, zum Possen.

Złościć, »i. nd. 3. kogo, einen böse 
und ärgerlich machen; — się, r. 

sich ärgern, böse werden.
Złośliwość -i, f. die Boshaftigkeit. 
Złośliwy -a,-e,a.-wie,»«/. bo-hafr. 
Złośnica -y, f. eine sehr böse Frau. 
Złośnik -a, m. ein sehr böser 
Mensch. |ftr.

Zlotawiec -wca, m. der Goldkä. 
Złotawy -a, -e, n. in- goldgelbe 
spitlend.

Złotka -i, f. der Glanzvogel.
Złotko -a, n. 1) daS liebe Gold; 2) 
das Schätzchen, Herzchen, (scherz, 
weise). skunft.

Zlotnictwo -a, n. die Goldschmiede» 
Złotnik -a. m. I] der Goldschmied, 
Goldarbeiter; 2) das Goldhähn-
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chen, em Vogel; v. strzyż, stizy- 
zyk; 3) bot. Gänsegarbe, Gän
serich.

Złotodziej -a, m. der Goldmacher, 
Alchemist; v. alchemista.

Zlotoklej -u, m. der Goldspath,das 
Berggrün.

Zlotokost -u, m. das Operment.
Złotokwiat -u, m. bot. die Gold- 
dlume, Wucherblume; v. złocień.

Złotolity -a, -e, a. aus gediegenem 
Golde.

Złotopstrąg -ęga, m die Goldfo» 
relle. Iweide.

Zlotowierzb -u, m. die Gold- 
Złotówka -i, f. ein poln. Gulden- 

stuck, einpolnischerGulden; — vier 
gute Groschen oder fünf Silber
groschen preuß.

Ztoty. O -a, -e, a. golden, von 
Gold: 2) złota czupryna, ćo/.da- 
Milzkraut; 3) m ein Gulden; czer
wony złoty, ein Dukaten.

Złożenie -ia, n. 1) die Zusammen- 
setzung; 2) (z urzędu) die Ab- 
setzung.

Złożyć, v. składać.
Zły -a, -e, a. źle, ad. böse, übel, 
schlimm, arg, schlecht.

Zmachać, at. dk. 1. się, r.sich müde 
gehen, arbeiten.

Zmacniać, st nd. 1. cz. zmocnić,
ak. 3. stärken, befestigen; — się, r. 
wieder zu Kräften kommen.

Zmądrzeć, at. dk. 2. klüger werden;
v. mądrzeć.

Zmaleć, at. dk. 2. kleiner werden; 
v. maleć.

Zmarły, i) -a, -e, p. todt, verstor
ben; 2) im. der Todte.

Zmarszczka -i, f. die Runzel. 
Zmartwienie -ia, n. der Kummer, 
die Kränkung. Istehen.

Zmartwychwstać, at. dk. 2. aufer- 
Zmartwychwstanie -ia, n. die
Auferstehung.

Zmar/.lak -a, m. ein frostiger 
Mensch.

Zmarzły -a, -c, p. frostig, erfroren. 
Zmarznąć, at. dk. 2. erfrieren, 
durchfrieren; v. marznąć.

Zmawiać, at, nd. I. zmówić, dk. 3. 
bersagen; się,r.sich mit einanderver- 
abreden, sich bereden, verbünden.

23
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Zmaza -y, f. ber Schandfleck. , 
Zmazy wać, *ł. nd. 2. cz. zmazać» 

‘2. nu»*, verlöschen; v mazać.
Zmężnieć, tł. *2. männlich, 
mannbar werben; v. mężnieć.

Zmiana -y, f. bie Veränderung, 
ber Wechsel, bie Abwechselung.

Zmiatać. tł. nd. i zmieść, dk. 2. 
abfegen; zusammenfegen.

Zmiękczać, tł. nd. 1. zmiękczyć, 
dk. 4. I) erweichen; *2) rühren, 
(serce).

Zmieniać, tł. nd. I. zmienić, dk.3. 
abwechseln, wechseln; — się, r.sich 
verändern.

Zmiennik -a, m. ber Unbeständige. 
Zmienność -i, f. bie Unbeständig- 
keit, Veränderlichkeit.

Zmienny -a, -e, a. unbestänbig, 
veränderlich.

Zmierzdć, tł. nd. I. zmierzyć, dk.
4. worauf zielen, hin-, abzielcn.

Zmierzch -u, w. bie Abenddämme, 
rung; v. zmrok.

Zmićrzchać, »I. nd. i. zmierzch
nąć, dk. 2 się, r. hämmern, dun
kel werden.

Zmierzyć, tł. dk. 4. abmeffen; v. 
mierzyć.

Zmieszać, •? dk. 1. v. mieszać.
Zmiłować, tl dk. 2. się, r. sich er
barmen.

Zmniejszać, ? nd. I. zmniejszyć. 
dk. 4 verkleinern, vermindern; — 
Się, r. kleiner werben, sich vermin
dern.

Zmora -y, s. v. mora, ber Alp.
Zmordować, tł. di. 2. tnübe ma

chen, ermüden; - się, r. sich ermü- 
ben; V. mordować.

Zmorzyć, tł. dk. 4. abmatten. müde 
machen, überwältigen.

Zmowa -y. f. bie Abreve, Verabre
dung, da- qebeime Ginverständniß.

Zmówiny -in. ?/, da- eheliche Ver- 
sprechen, das Verlöbniß. [ben.

Zmożnicć, »f. 2. mächtiger wer-
Zmrok -u, m. v. zmierzch, die 
Abenddämmerung.

Zmrużać, tł. nd 1. zmrużyć, <".4. 
blinzeln, die Augen halb zumachen.
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Zmuda -y, 1) f. die Zeitversäum- 
niß, der Zeitverlust; 2) m. ein zeit
raubender, langweiliger Mensch.

Żmudny -o, -e, a. zeitraubend 
zeittödtend.

Zmuszać, tł. nd. 1. zmusić, dk. 3. 
zwingen, nöthigen.

Zmykać, tł. nd. 1. zemknąćż dk. 2.
1) adschweifon, herunterftreisen; 2) 
mausen, stibitzen; 3) davonlaufen 
au-reißen.

Zmysł -u, m. der Sinn.
Zmyślać, tł. nd. 1. zmyślić, dk. 3. 
erdichten, ersinnen; lügen.

Zmysłowość -i, s. bie Sinnlichkeit. 
Zmysłowy -a, -e, «. sinnlich.
Zmywać, tł. nd. 1. cz. zmyć, dk. 4. 
abwaschen.

Znać, tł. nd. 1. kennen; — się, r. 
na czem, sich worauf verstehen; 
dać znać, zu wisien geben, mel
den; znać, imppst. es ist zu sehen, 
man sieht, merkt.

Znaczenie -ia, 1) die Bezeichnung, 
da- Zeichnen; 2) die Bedeutung; 3) 
das Ansehen.

Znaczny -a, -e,a.-nie,<wZ. l) bedeu
tend, beträchtlich, ansehnlich, von 
Bedeutung; 2) kenntlich, erkenn
bar, bemerklich.

Znaczyć, tł. nd. 4. 1) zeichnen; 2) 
bedeuten.

Znajdek -dka, m. da- Findelkind, 
der Findling.

Znajdować, tł.nd. cz.2. znaleźć.rfA. 
2. pnben.

Znajomek -mka, m. der Bekannte; 
v znajomy.

Znajomka -i, f. die Bekannte. 
Znajomość -i, s. 1) die Bekannt

schaft; 2) Kenntniß.
Znajomy I) -a, -e, n. -mu, nd. be
kannt, kundig; 2) tubtt. ber Be- 
kannie.

Znak -u, m. da- Zeichen, Kennzei
chen, Merkmahl.

Znakomity -a, -e, «. -cie, ad. an
sehnlich, schätzbar, bedeutend.

Znakować, sł. nd. 2. bezeichnen, 
stempeln.

Znaleźca -y, s. ber Finder.
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Znaleźne -ego, m. da- Findegeld, 
ber Findelohn.

Znamię -mienia, n. 1) da- Kenn
zeichen; 2) das Muttermahl, die 
Narbe.

Znamienitość -i, da- Ansehen, 
bie Bedeutsamkeit.

Znamienity -a. -e, «. -cie, ad. an
sehnlich, bedeutend, bedeutsam.

Znamionować, tł. nd.2. bezeichnen, 
ein Zeichen aufdrücken.

Znawca -y, m. der Kenner.
Zniechęcać, tł. nd. 1. cz. znie
chęcić, dk. 3. unlustig, mißver
gnügt machen, die Lust benehmen.

Zniechęcenie -ia. n. vaS Diißver- 
gnügen, die Unlust.

Źniecierpliwiać, tł.nd. 1.zniecier
pliwić. dk. 3. ungeduldig macken.

Zniemczać,«fnrf.cz. 1. zniemczyć, 
dk. 4. germanisiren; verdeutschen.

Zniemczeć, *ł.dk:2. deutsch werden. 
Znienacka, ad. unvermerkt.
Znienawidzić, tł. dk. 3. sobie ko
go, auf jemanden Haß werfen; ko
mu co, einem etwa- verhaßt ma
chen; v. nienawidzić.

Zniesienie -ia, n. die Aufhebung. 
Zniewaga -i, s bie Beschimpfung, 

Schmach.
Zniewalać, tł. nd. 1. zniewolić, 

dk. 3. nöthigen, zwingen.
Znieważać, »ł. nd. 1. znieważyć, 
dk. 4. beschimpfen, schmähen.

Zniewieściałość -i. s. weibische- 
Wesen, bie Weichlichkeit, Verzär» 
telung.

Zniewicściały -a, -e, p. weibisch, 
weichlich, verweichlicht.

Zniewieścieć, *ł. dk. 2. weibisch, 
verweichlicht werden.

Znikać, af. nd. 1. zniknąć, dk. 2. 
verschwinden, vergehen, sich ver
flüchtigen. Ignng.

Znikliwosć -i, f. die Verftuchti- 
Znikliwy -a, -e. n, -wie, ad. flüch
tig, verfliegend, sich verflüchtigend.

Znikomość-i, f. die Vergänglich
keit.

Znikomy -a, -e, a. vergänglich. 
Zniszczenie -ia, «.die Vernichtung. 
Zniżać, tł. nd. 1 zniżyć, dk. 4. nie
driger machen, erniedrigen, herab
setzen; — się. r. sich herablasien. 
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Znój -u, m. i) bie drückende Hitze; 2) 
die Strapatze, jede schwere Arbeit;
3) der Schweiß.

Znosić, tł. nd. 3.znieść, dk.2 1) au* 
sammentragen; 2) abtragen, schlei
fen, Niederreißen, aufheben; 3 
zimno, głód) ertragen; 4) jaja 
Eier legen; — się, r. z kim, mit 
jemandem Rücksprache nehmen; — 
się, aufgehen, (in derArithmetik).

Znowu, ad. wieder, wiederum, von 
Neuem.

Znużyć, »t. dk. 4. się, r. sich ab
matten, abstrapaziren.

Zobaczenie -ia, n. da- Sehen,
Wiedersehen.

Zobaczyć, tł. dk. 4. sehen, erblicken; 
niedersehen.

Zobaczysko, do zobaezyska, zum 
Wiedersehen.

Zobopolność -i. s. die Gegenseitig
keit, Wechselseitigkeit.

Zobopolny -a, -e. «. -nie, ad. jje- 
meinschaftlich,^egen',wechselseittg.

Zobowięzywac, tł. nd. 2. cz. zo
bowiązać, dk. 2. verbindlich ma
chen, (jemanden); verpflichten; — 
się, r. sich—. [reu.

Zoczyć, tł. dk. 4. erblicken, gewah. 
Zodyak -u, m. der Thierkrei-;
(zwierzyniec, pas niebieski).

Zola -y, s. die Sole, Mutter
lauge, auSgelaugte Asche.

Zołzowaty -a, -e, drüsig, mit Fei
fe ln behaftet.

Zołzy -ów, pl. die Feifel, die Drü
sen, (eine Pferdekrankheit).

Zonąd, ad. von dort her.
Zorza -y, f. die Rothe de- Himmel»; 
np. ranna, die Morgen-, wieczor
na, die Abendrötbe; — północna, 
czyli borealna, daS Nordlicht.

Zostawać, nd. 2. cz. zostać, 
dk. 2. 1) bleiben, verbleiben, ver- 
harren; 2) (czem) (etwa-) werden, 
np zostać kupcem, Kaufmann 
werden.

Zostawiać, *ł. nd. 1. zostawić, dk. 
3. z-irücklaffen, hinterlaffen, über» 
lasten, lassen.

Zowąd, ad. von bannen, von baher, 
von dorther.

Z pomiędzy, nd. au», au- der 
Mitte, von.

23*
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Zrąb -ębu, m. 1) da- Gebälk, Bal- 
kcngestell; 2) —okrętu, da-SchiffS- 
geripye.

Zrabować, rt. dk.2. au-plundern; 
v. rabować. f , r

Zrastać, rt. nd. 1. zrosnąć, zrosć, 
«tt.2.zusammenwachsen,verwachsen.

Zraz -u, m. pl. zrazy -ów, 1) daS 
Klopsfleisch, die Fleischschnitte, 
da« Fleischschnitzel; 2) der Pfropf. 
rriS.

Zrażać, rt. nd. 1. zrazić, dk. 3. ab« 
schrecken, den Muth benehmen.

Zrazu, ad. anfangs.
Źrebić, »l nd. 3. się, r. Fohlen 
werfen, fohlen.

Źrebica -y, f. daS Stutenfohlen. 
Źrebię -ęcia, n. daS Füllen, Fohlen. 
Źrebna,«. mit einem Füllen träch
tig. (Behendigkeit.

Zręczność -i, s. die Geschicklichkeit, 
Zręczny -a, -e, a. -nie, ad. ge

schickt, behend.
Źrenica -y, s der Augenstern, d»e 
Pupille.

Zrosić, ,kz/z.3.bcthauen, befeuchten, 
benetzen, (Izami). lwerden.

Zrosieć,rt.dk- 2.bethaut, befeuchtet 
Zrośnienie -ia, n. daS Zusammen- 

wachsen.
Zrównać, rt. dk. 1. zrównywać, 
nd. cz. 1. gleichmachen, ebnen ; — 
się, z kirn, einem gleichkommen.

Zrozumiałość -i, s. die Verständ
lichkeit, Faßlichkeit, Begreiflichkeit.

Zrozumiały -a, -c, a. -le, ad. ver- 
stündlich, faßlich, begreiflich.

Zrozumienie -ia, n. daS Verste
hen, die Einsicht.

Źródlany -a, -e, a. Quell-. 
Żródlisty -a, -e, a. quellenreich. 
Źródło -a, n. die Quelle, der Ur
sprung.

Źródlosłów -u, m. 1) die Wortfor
schung. Etymologie; 2)daS Slamm- 
wort, der Stamm.

Zrywać, rt. nd. 1. zerwać, dk. 2. 1) 
herabreißen, abpflücken; 2) (pokój) 
(Frieden) brechen; 3) — się, r. 
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schnell auffliegen, aufspringen; — 
(strony), platzen, springen.

Zrządzać, rt. nd. I. zrządzić, dk.3. 
verhängen, verfügen.

Zrządzenie -ia, n. die Fügung, 
Schickung, das Verhängniß.

Zrzeczenie -a, się, n. die Entsa-

Zrzęda -y,1) m. ein Kräkler;2) f.blt 
Krakelei, Tadelsucht.

Zrzędność -i, f die Krükelei, Ta- 
delsüchtigkeit. (süchtig.

Zrzędny -a. -e, a. krüklich, tadel- 
Zrzędzić, rt. nd. 3. krakeln, tadel- 

süchtig sein, bekritteln.
Zrzekać, •ł.nd. 1. zrzec,rf*.2.r. się, 
(czego) entsagen, worauf verzich- 
ten, resigniren.

Zrzucać, rt. nd. 1. zrzucić, dk. 3. 
herunterwerfen, abwerfen; (ja
rzmo,) abschütteln.

Zrzynać, rt. nd. 1. zerznąć, dk. 
2. abschneidett, wegschneiden.

Zsadz.ać, rt nd. 1. zsadzić, dk. 3. 
herabsetzen, herunterseycn.

Zsiadać, rt. /.</. 1. zsieść, dk. 2. 
absitzen, absteigen; — się, r. ge
rinnen, dick werden.

Zsiadły -a, -e, p. geronnen, ru- 
fammengelaufen; zsiadłe mleko, 
Schlickermilch. (geworden.

Zsiniały -a, -e, />. blau und braun 
Zstąpić, rt. dk. 3. zstępować, nd.
2. 1) herabsteigen, ab-, hlnabfteigen;
2)(sukno)  eingehen, zusammenlau- 
fen. (nie).

Zstępny -a, -c, a. absteigend; (8t* 
Zsuwać, rt. nd. 1. zsunąć, dk. 2. 
herunter-, zusammenschieben.

Zsychać, rt. nd. i. zeschnąć, dk.2. 
się, r. zusammentrocknen.

Zsyłać, rt. nd. |. zesłać, dk. 2. her
absenden, wohin schicken; v. zesy- 
lać. (szumować.

Zszumować, rt. dk. 2. abschäumen; 
Zszywać, rt. nd. 1. zeszyć, dk. 4. 
zusammennähen; v. zeszywać.

Ztąd, v. stąd.
Ztamtąd, v. stamtąd. 
Zubożałość -i, s- die Verarmung.
Zubożeć, rt. dk. 2. verarmen; v. 
ubożeć
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Zuchwalec -lea, m. der verwegene, 

kecke Mensch.
Zuchwałość -i, f. zuchwalstwo 
-a, n. die Keckheit, Verwegenheit, 
Frechheit.

Zuchwały -a, -e, a. -le, ad. keck, 
verwegen, frech.

Zunt -u, m. der Sund.
Zupa -y, f. v. rosół, die Suppe, 
Brühe.

Zupełność -i, s. 1) die Vollstän
digkeit; 2) vie Fülle, da- Ganze.

Zupełny -a, -e, a. -nie, ad. voll
ständig, völlig; ganz, vollkommen.

Zuzel, V. żużel
Zwabiać, rt. nd. cz. 1. zwabić, dk.
3. an-, herbeilocken.

Zwać. rt. 2. nennen; — się, r. 
sich nennen, heißen.

Zwąchać, rt. dk. I. co, 1) etwa
wittern, riechen, merken, dahinter 
kommen; (zwącnał piżmo nosem, 
er roch den Braten); 2) etwa- 
oberflächlich kennen lernen; — się, 
r. z kirn, sich mit jem. verstehen.

Zwada -y, s. der Zweck, Streit, 
Zwist, Händel.

Zwadca -y, zwadnlk -a, m. der 
Händelmacher, Streitsüchtige, Kra- 
Mer. , (delsucht.

Zwadliwość -1, s. die Streit-, Hän- 
Zwadliwy -a, -e, a. streitsüchtig, 

zänkisch.
Zwadzie, rt. dk. 3. Händel stiften, 

Zwist erregen: v. powadzić.
Zwalać, rt. dk. 1. beschmutzen; — 
się, r. sich —; v. walac.

Zwalać, rt. nd. 1. zwalić, dk. 3.
1) ein-, Niederreißen, herunter-, 
niederwerfen, vernichten; — kogo 
z nóg, jem. umwerfen, zu Boden 
werfen; 2) — co na kogo, etwa- 
auf jemanden schieben, jemandem 
etwa- zur Last legen; 3) — kogo 
kijem, jemandem einen Schlag 
versetzen; — się, r 1) ein fallen, 
einstürzen, einfinken; 2) (na kogo) 
sich häufen, über den Hal- kommen.

Zwalniać, rt. nd. 1. zwolnić, dk.3. 
1) nachlassen, lockerer machen; mil
dern, lindern; 2) (wodę) lauwarm 
machen, verschlagen lassen, (den.

Zwaryować. rt. dk. 2. verrückt wer- 
Zwarzyć, rt. dk. 4. 1) zusammen
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kochen; gerinnen lassen; 2) beschä
digen, zusammenschrumpfen (durch 
Hitze und Kälte); 3) (żelazo) 
schweißen; — się, r. zusammen
laufen, gerinnen.

Zwaśnić, rt. dk. 3. v. powaśnić. 
Zwątleć, rt. dk 2 v. wątleć. 
Zwąllić, rt. dk. 3 v. wątlić.
Zwątpić, rt dk. 3. alle Hoffnnng 
verlieren, keine Hoffnung mehr 
haben: o czem, an etwa- verzwei
feln.

Zwątpienie -a, n. die Hoffnungs
losigkeit, Verzweiflung..

Zważać, rt. nd. 1. zważyć, dk. 4. 
na co, auf etwa- achten. [żyć.

Zważyć, »1. dk 4. abwägen; v. wa- 
Zwędzie, rt. dk. 3 entwenden. 
Zwerbować, rt. dk. 2. anwerben.
Zwężeć, rt.dk. 2 enger werden, sich 

zusammenziehen.
Zwężyć, rt dk. 4. enger machen, 
verengen

Zwiać, rt. dk. 2. zwiewać, nd. cz 
1.1) auf-, wegwehen; 2) zusammen
wehen. (Auskundschaftung.

Zwiady -ów, pl. die Kundschaft, 
Zwiastować, rt.dk.2. verkündigen, 
v. wiastować.

Zwiastun -a, m. der Verkündiger. 
Związać, v. zwięzywać.
Związek -zku, m. 1) daS Band;
2) die Verbindung, der Verein, der 
Bund; 3) der Zusammenhang.

Związkowy, 1) -a, -e, a. Bunde--, 
verbündet; 2) amw. m. der Ver
bündete, Bundesgenosse.

Zwić, v. zwijać.
Zwiędłość -i, s die Verwelktheit. 
Zwiędły -a, -e, y- verwelkt, ver- 
blüht. (więdnąć.

Zwiędnąć, rt. dk. 2. verwelken; v. 
Zwiedzać, rt. nd. cz. 1. zwiedzić, 
dk. 3. besuchen.

Zwiększać, v. powiększać. 
Zwierać, -k nd. I. zewrzeć, dk. 2.

1) zusainmendrücken,-pressen,-schla- 
gen,-schließen u.s.w.; 2) zusammen
schrumpfen; 3) (konia) spornen;— 
się, r. zusammengerinnen ; (z kim) 
handgemein werden, an einander 
gerathen.

Zwierciadło -a. n. der Spiegel.
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Zwierciadlany, zwierciadłowy -a, 
-e, a- Spiegel«. .
Zwiercindinik -a, m. 1) ter Spie» 
aelfabrikant; 2) ber Spiegelhänd- 
ler. „ .

Zwierz -a, m. da- (Witte) Thier. 
Zwierzątko -a, w. d. baS THierchen, 
das kleine Thier.

Zwierzchni -is, -ie, a. 1) Ober-; 
2) obrigkeitlich.

Zwierzchnictwo -a, «. bie Oder
macht, Oberherrschaft.

Zwierzchniczy -a, -e, <*. 1) Ober-; 
2) obrigkeitlich. sOberhcrr. 

Zwierzchnik -a,m. derVorgesetzte, 
Zwierzchność -i, f. bie Obrigkeit, 

Vorgesetzten.
Zwierzę -ęcia, n. daS Thier 
Zwierzęcość -it f. bas Thierische, 

baS viehische, thierische Wesen.
Zwierzęcy -a,-e,a. thierisch,viehisch. 
Zwieizętokrzew -u, m. ein Zoo- 
phvt. ,

Zwierzyć, et. dk. 4. się. r. komu, 
sich einem anvertrauen, einem etwaS 
(geheimes) anvenrauen/nittheilen.

Zwierzyna -y, f 1) baS Wildpret; 
2) her Wildbraten. ! garten. 

Zwierzyniec -ńca, m ber Thier- 
Zwieść, y. zwodzić.
Zwieszać, eł.nd. 1. zwiesić,ty&ngen, 

herabhängen, sinken lassen.
Zwietrzeć, tł. dk. 2. verwittern. 
Zwietrzyć, el.dk 4. auS- ertoittern, 
au-fpüren.

Zwieźć, v. zwozić.
Zwięzłość -i, s. bie Bündigkeit, 
Gedrängtheit.

Zwięzły -a,-e,a. bündig, gedrängt. 
Zwięzy wać, eł.nd. cz 2. związać, 

•tk, 2. 1) rnsammenbinden, binden, 
kesseln; 2) verbinden.

Zwijać, sł. ud. i, zwinąć, dk. 2. 
(zwić, dk. 3.) I) wickeln, winden, 
aufwickeln, aufwinden; 2) zufam» 
menwickeln, zusammenrollen; 3) — 
chorągiew, ein Regiment abdan
ken, — obóz, da- Lager abbrechen; 
— żagle, bie Segel einziehen; — 
się, r. 1) sich Häupteln (kapusta); 
2) sich bequemen, nachgeben, die 
Segel streichen; 3) sich sputen, sich 
beeilen; 4) zwija mi się, es wird 
mir übel.
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Zwilgnąć, et. dk. 2. feucht werden. 
Zwilgły -a, -e, p. feucht geworden, 
feucht.

Zwilżyć, et. dk. 4. befeuchten. 
Zwinąć, v. zwijać.
Zwinność -i, f. die Behendigkeit, 
Flinkheit. I flint.

Zwinny -a, -e, <*. -nie,od. behende, 
Zwionąć, et. dk. 2. herunter-, her
ab», abwehren, wegblasen; v. 
zwiać. I modern.

Zwiotszeć, et. dk. 2. veralten, »er- 
Zwir -u, m. der Kiessand, GrieS, 
Kies.

Żwirowaty -a, -e, a. kiesig.
Żwirowy -a, -e, o. auS KieS, mit 
Kies bestreut; — wa droga, eine 
Chaussee, Kunststraße.

Zwisły -a, -e, y. herabhängend.
Zwisnąć, et.dk.2. herab», herunter» 

hängen, herabsinken.
Zwitek -tku, m. etwa- Zusammen- 

gewickeltcS, eine Rolle.
Zwłaszcza,ad. zumal, insonderheit, 

geschweige, vornehmlich, besonder-.
Zwlekać, eł ud. 1 zwłóczyć, nd. 

4 zwlec, dk. 2. 1) (zewleć) aus
ziehen; 2) herunter-, herabziehen, 
-schleppen; 3) zusammenschleppen;
4) Herumschleppen; 5) (co) hin
ziehen, verzögern, verschieben; 
(kogo) Hinhalten, vertrösten.

Zwłoka -i, f. 1) die Zögerung, der 
Verzug, Aufschub; 2) ?L zwłoki, 
die sterblichen Neste, die sterbliche 
Hülle. lthüre.

Zwód -u, m. bie Zugbrucke, Fall- 
Zwodnictwo -a, n. die Verführung, 

Berückung.
Zwodniczy, z.wodny -a, -e,a. ver
führerisch, täuschend, trügerisch.

Zwodzić. *t. nd. 3. zwieść, dk. 2. 
1) zusammenführen; 2) herab-, 
berunterführen; 3) verführen, »er- 
leiten; 4) täuschen; 5) herunter- 
lassen (most).

Zwodziciel -a, m. der Verführer. 
Zwodzicielka -i, f. die Verführerin. 
Zwojować, et. dk. 2. besiegen, be
zwingen.

Zwołać, tl. dk. 1. zwolvwac, nd. 
cz. 2. zusammenru/en, berufen.

Zwołanie -a, n. die Zusammenbe
rufung.
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Zwolennik -a, m. bet Anhänger, 
Panheigänger.

Zwolna, ad. allmählig, langsam. 
Zwolnić, v. zwalniać. 
Zwoływać, v zwołać.
Zwora -y, f. bie Klammer, Zwinge, 

daS Band von Holz oder Eisen.
Zwornik -u, m. ber Schlußstein im 
Gewölbe.

Zwóz -u, m. zwożba -y, f. daS 
Zusammenfahren, daS Einfahren 
ber Feldfrüchte in die Scheune.

Zwozić, «t. ud. 3. zwieźć, dk. 2. 
zusammenbringen, (zu Wagen), zu- 
fanimenfahren; einfahrcn.

Zwózka -i, f. bie Anfuhr, das An
fahren.

Zwracać, eł.nd. cz. 1. zwrócić, dk.
3. 1) umlenken; 2) (komu co) 
wiedergeben, zurückstellen; 3) sich 
übergeben, brechen; 4) (na co) 
lenken, richten, hinlenken, hinrich
ten.

Zwrot -u, m. 1) bie Wieder-, Heim
kehr; 2) die Rückgabe, Erstattung, 
das Zurückgeben; 3) bie Wendung; 
4) die Rückkehr, Umkehr.

Zwrotnik -a, m. 1) bet Wendekreis, 
Wendezirkel; 2) der Steindreher, 
ein Vogel.

Zwrotny -a, -e, a. -nie, ad. 1) zu
rück-, umkehrend; 2) Umkehr-, 
Wende-, Dreh».

Zwycięski -a, -ie, a. -ko, ad. sieg
reich, Sieger-.

Zwycięstwo -a, n. der Sieg.
Zwyciężać, st. nd. 1. cz. zwycię
żyć, dk. 4. siegen, besiegen. [ger.

Zwycięzca -y, m. der Gesieger,Sit- 
Zwyciężny -a, -e, a. besiegbar. 
Zwyciężojad -u, bot. die 
Schwalbenwurz, da- Lorenzkraut, 
der Hund-würger.

Zwyczaj -u, m. bie Gewohnheit, 
der Gebrauch, die Sitte, angenom
mene Art unb Weise.

Zwyczajny -a, -e, a. -nie, ad. ge- 
wohnlich, gebräuchlich, üblich.

Zwyczajowy-a,-e,«.Gewohnheit--.
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Zwykły -a, -e, a. -le, ad. gewöhn
lich, gewohnt, üblich.

Zygmarek -rku, m.hot. v. ślaz, bie 
Zygzak -u, «. der Zickzack. (Malve. 
Zysk -u. m. der Gewinn, Gewinnst, 
Vortheil.

Zyskać, et. dk. 1. zyskiwać, nd. cz. 
2. gewinnen, Nutzen ziehen. 

Zyskowny -a, -e, «. -nie, ad. ge
winnbringend, vortheilhaft, er
klecklich.

Zyz -u. m. das Schielen; (auch: ber 
Schielenbe); zyzem, ad. (patrzeć) 
schiel, scheel (sehen).

Zyzowatość i, f. baS Schielen, 
Schielsehen.

Zyzowaty -a, -e, <*. schielend, 
schiel sehenb.

Żyzność -i, f l)bie Fruchtbarkeit; 
2) Nahrhaftigkeit, ber Nahrung«- 
stoss.

Zyzny -a, -e, a. -nie, ad. 1) frucht
bar ;2) nahrhaft, nährend.

Zżerać, et. nd. cz. 1. zeżreć, dk. 2. 
auf-, abfressen. , [nd.2.

Zziajać, st. dk. 2. v. ziać, ziajac, 
Zżuwać, et. nd. 1. cz. zzuć, dk. 2. 
au-ziehen, herunterziehen, abzie- 
hen, besonberS bie Fußbekleidung.

Zzuwalnia -i, f. v. rozbieralnia, 
f. daS Au-kleideftübchen (im Bade).

Zzuwadło -a. n. v chłopiec, pa
chołek, ber Stiefelknecht.

Zżymać, et, nd 1. zusammendrük- 
feil, znsammenwinden, (die Wäsche);
— czoło, bie Stirn zusammenzie- 
hen, runzeln; — ramiona, bie 
Achseln zucken, zusammenziehen; — 
się. r. sich winden, zwängen, seine 
Unzufriedenheit durch Mienen zu 
erkennen geben; sich aufsträuben, 
aufbeben, in Bewegung gerathen;
— się, na kogo, sich gegen jemand 
entrüsten; unwillig, aufgebracht 
werden.

Zżynać, tł. nd. L cz. zżąć, dk 2. 
mit ber Sichel abschneiden absi» 
cheln, abernten.

i
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ż.

Żaba -y, f. 1) der Frosch; 2) eine 
Viehkrankheit, Frosch.

Żabi -ia, -ie: a. Frosch-z z. B. der 
Froschlaich, zabi krzek

Żabie gronko, bot. da- Bruch, 
kraut. , [löffel.

Zabieniec -ńca, m.bot. der Frosch.

-a’ m* der Seeteufel, ein 
.ytsch.

Zste, nd. 2. sicheln, ernten, mit 
der Sichel schneiden.

Żaczek -czka, m. d. ein kleincrABC- 
Schüler, der ABC-Schütze.

Zqdac, al. nd. I. verlangen, begeh, 
rcn, fordern.

Zadanie -ia, n. da-Begehr, Begeh
ren, Verlangen. [tcineS.

Żaden -dna, -e, a. keiner, keine, 
Ządlasty -a, -e, n. stachelig.
Żądło -a, n. der Stachel.
Źadza -y, f. die Begierde, Gier, 
Lüsternheit.

Żagiel -gla, m. da- Segel.
Żagiew -gwi, f. v. hupka, der 
.Feuerschwamm, Zunder.
Zatfik -a m 1) der Segelfisch; 2) 
die Segelmuschel.

Zagłościg -a, m. der Schiff-vogel.
Żaglowy -a, c, a. Segel-; »/,. — 
we płótno, da- Segel-, Raven- 
Tuch.

Żak -a, m. der Schüler, Schul
knabe.

Zakostwo -a, n. die Schülerhaft 
tigkeit, Pedanterie.

Zakuła -y, f. bot. die Sammt- 
blume, Studentenblume.

Żal -u, m. 1) das Leid, Herzleid; 
2) die Reue, Klage; żal mi go, er 
tbut mir leid, e« ist mir leid um 
.thn, ich bedauere ihn.

Żalić, at. nd. 3. się, r. klagen, sich 
beklagen, sich beschweren.

Żałoba -y,/°. die Trauer, Betrübniß. 
Żałobny -a, -e, a. Trauer-.
Żałość -i,f. dieWehmuth, da-Leid- 
wesen.

Żałosny -a, -e, a. -śnie, ad. weh
müthig, kläglich.

Żałować, rf. nd.2. kogo, bedauern; 
— czego, l) bereuen; 2) scheuen, 
fcfłontn; nie żałować siebie, sei
ner nicht schonen.

Zar -u, m. die Gluth.
Żarcie -ia, n. da-Fressen, der Fraß. 
Żarcik -u, m. d. da- Späßchen, 
.Scherzchen.
Żarliwość -i, f. großer Eifer, die 
Eifrigkeit. [eifrig.

Żarliwy -a, -e, a. -wie, ad. sehr 
Żarłoczność -i, f. die Gefräßigkeit. 
Żarłoczny -a, -e, -. gefräßig. 
Żarłok -a, *. 1) ein Gefräßiger, 
Vielfraß; 2) der Haifisch.

Żarna -arn, pl. die Handmühle.

Zarnice -ie, pl. die Masern. 
Żarnowiec -wca, m. bot. der 
.Pfriemen.
Żarnowy -a, -e, a. Handmühlen-. 
Zart -u, m. der Scherz, Spaß. 
Zfslrtobiiwość -i, f. die Spaßhaftig- 

Zartobliwy -a. -e, a. -wie, ad 
.scherzhaft, spaßhaft, scherzend. 
Żartować, 2. scherzen, spa- 
.ßen, Spaß machen.
Zartowniś -ia, m. der Spaßmacher, 
Spaßvogel. '

Żarze wie -ia, u. die Gluth, qlü- 
hende Asche, glühende Kohlen in 
der Asche. 7

Żarzyć, al.nd. 4. glühend machen, 
die Gluth unterhalten; — się, r. 

.glühen.
Żarzysty -a,-e,<i. glühend, Gluth-. 

Ze, c. daß, weil, da; v. Iż
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Zebrać, eł. nd. 2. betteln.
Żebracki -a, -ie, a. Bettel-, Bett
ler-, bettelhaft.

Żebractwo -a, n. 1) die Bettelei;2) 
da- Bettelvolk.

Żebrak -a, m. der Bettler.

Zebranie -ia, n. da- Betteln. 
Żebranina -y, f. die Bettelei.
Żebro -a, n. 1) die Rippe; 2) die 
Sesel.

Żebrowy -a, -e, a. Rippen-.
ŻebrzArca -y, f. v. żebro, bot. die 
Sesel; v. koprownik.

Zęby, c. daß, damit.
Żęcie -ia, n. da- Abschneiden mit 
der Sichel, da- Ernten.

Żegawka -i, f. bot. die kleine 
Brennnessel.

Żeglarka -i, f. 1) die Schifferin; 
2) die Schifffahrt, Schifffahrt-» 
tunst.

Żeglarski -a, -ie, a. Schiffer-, 
Schifffahrt-- [tunst.

Żeglarstwo -a, n. die Schifffahrt-- 
Żeglarz -a, m der Seemann, See» 
fahrer.

Żeglować st. nd. 2. segeln, schiffen. 
Żegluga -i, f. die Schifffahrt, da- 

Seewesen.
Zegnać, al. nd. 1. 1) segnen, da- 
Krcuz schlagen, machen; 2) sich em
pfehlen, beim Weggehen; 3) — 
się, r. sich betreuzen;— z kirn, von 
einem Abschied nehmen, einem 
Lebewohl sagen.
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Zelezce -a, n. die eiserne Spitze, 

i» B. die Lanzenspitze.
Zeleznictwo -a, n. der Eisenhandel. 
Zeleżnik -a, m. 1) der Eisenbänd- 
ler; 2) bot. da- Eisentraut; v. ko- 
szysko. [wiarz.

Zenca -y, m. der Schnitter; v. żni- 
Zenlć, al. nd. 3. verheirathen: — 
się, r. heirathen, sich verheiratyen, 

.sich beweiben.
Żeniszek -szka, m äse. die Garbe; 
v. krwawnik.

Żeński -a, -ie, a. weiblich, weibli- 
.chcn Geschlechts.
Żer -u. m. 1) der Fraß; 2) der Mast, 
da- Futter.

Żerdź -i, f. eine gespaltene Stange. 
Zćrowisko -a, n. der Futterplatz. 
Żeruża -y, f. bot. triechender Ra« 
nuntel.

Żętyca -y, f. die Moltenkur 

Zgać, at. lid. 1. stechen.
Żłób -u, m. die Krippe, Rinne. 
Złóbczasty, żłóbkowaty -a, e, a. 
.rinnenförmig.
Żłobkować, at.««/. 2. wie eine Rinne 
der Länge nach au-höhlen, bohl» 
streifen. [neu*.

Żłobowy -a, -e, «. Krippen-, Rin» 
Żłopać, st. nd. 2. saufen, begierig 
.trinten.
Żmija -i, f. die Natter, Otter. 

Zmijogad -a, m. die braune Natter. 
Żmijowiec -wca, m. bot. die Nat- 
terwurz, da- Nattertraut.

Żmijowy -a, -e, a. 1) Nattern«, 
Ottern-; 2) bot. — wa główka, 
der Nattertopf.

Zminda -y, 1) m. der Knicker, Filz; 
2) f.bot. Erdbeerspinat,Beermelde, 
die Schmintbeere.

Żniwiarz -a, m. der Schnitter, 
überhaupt jeder, der beim Ernte» 
behülflich ist.

Żelastwo -a, n. da- Eisenwerk, 
alte- Eisen.
'elazko -a, n. da- Plätt-, Bügel-, 
.Preßeisen.
Żelaźnica -y,f. äsi.die Elscnwurz, 
.gülden Steinbrech.
Żelazny -a, -e, a. eisern, Eisen»; 
np. -a ruda, da- Eisenerz; huta 
i. die Eisenhütte; wody z. eisen
haltige Wasser.

Żelazo -a, n. da- Eisen.

Żniwny -a. -e, a. Ernte-; np. -y 
wóz, der Erntewagen.

Żniwo -a, n. die Ernte, Erntezeit.
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Żniwować, st. nd. 2. erntest.
Źób* -ia, m. 1) da- Vogelfutter, 
Streusutter; 2) hot. ptasia źób* 
der Liguster, Hartriegel; V. lub
czyk.

Żołądek -dka, m. der Magen. 
Żołądkować, sł. nd. 2. się, r. weh

klagen, Nagen, sich beklagen.
Żołądkowy -a, -e, o. Magen-. 
Żolądź -ędzi, f. bit Eichel. 
Żółć -i. f, 1) die Nalle; 2) bot. 
żółć ziemna, die Erdgalle, da- 
.Fieberkraut.
Żółcić, sł. nd. 3. gelb machen, färben. 
Żółcień-nia, m. boi.lit Gelbwurz, 
die lange Kurkumę.

Żółciowy -a, -e, a. Gallen-. 

Zólciuchny -a, -e, a. ganz gelb. 
Żołd -u, m. der Sold, die Löhnung. 
Żołdactwo -a, w. das Soldatenvolk, 
die Soldaten.

Żołdowy -a, -e, a. Sold-, Löh
nung--.

Źołędny -a,-e, a. Eichel-; (w/>. król 
— Eichelkönig, im Kartenspiel). 

Żołna -y, f. der Bienenspecht, Bie- 
nenfrefler.

Żołnierka -i, f- 1) die Soldaten- 
frau; 2) da- Soldatenleben, der 
Kriegsdienst.

Żołnierski -a, -ie, a. Soldaten-, 
Militär-.

Źolnierstwo -a, «. die Soldaten, 
das Militär. [mann.

Żołnierz -a, m. der Soldat, KriegS- 
Żółtaczek -czka, «. der Hämmer
ling, ein Vogel.

Żółtaczka -i, f. die Gelbsucht, (eine 
Krankheit).

Żółtak -a, m. v. maśluk, bot. der 
gelbe Löcherschwamm. [gelb.

Żółtawy -a, -e, a gelblich, etwa- 
Żółtek -tka, m. żółtko -a, n. da- 
Dotter.daS Gelbe im Ei.

Zółtoblady -a, -e, «. blaßgelb.
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Zółtobrzuch -a,m. derSchlemmer, 
.Bauchdiener.
Żoltofarbnik -u,m. ö o t. die Reseda. 
Żółtość -i, f. die Gelbheit, die gelbe 
Farbe, das Gelbe.

Żółty -a, -e, n. -to, ad. gelb. 
Żółw -ia, m. bie Schilbkröte. 
Żółwi -ia, -ie,«. Schilbkröten-. 
Żółwieo -wöa, m. da- Armadill, 
Gürtelthier.

Żona -y, f. die Ehefrau, Gattin, 
Gemahlin, Frau-

Żonaty, o. beweibt, vereheltcht, ver» 
heirathet (vom Manne).

Źóraw -ia, m. 1) der Kranich, ein 
Vogel; 2) der Brunnenschwengel.

Żórawi -ia, -ie, «. Kranich-.
Żórawina -y, f. hot. v. bagnió- 
wka, kamionka, die Moosbeere, 
.Sumpf-, Kranich-, Krähcndeere. 
Żórawiosęp -a, m. der Stelzen- 
Żreć, St. nd. 2. fressen. lgeier. 
Żubr -a, m. der Auerochs. 
Żubrzyca -y, f. die Auerkuh.
Żuć, st. nd. 2. kauen.
Żuchwa -y, f. die Oberkinnlade der 

Wiederkäuer.
Żuk -a, m. v. krówka, bosbąk, der 
DUftkäfer.

Żupa -y, f. die Salzniederlage, das 
Salzbergwerk; v. kopalnia soli.

Źupan -a, m. ein langer altpolni
scher Oberrock.

Żur -u, m. ein saurer Mehlbrei, 
Sauermehlsuppe. [kraut.

Żarnica -y, f. bot. da- Fraißam- 
Żużel -źli, f. -żla, ,». die Schlacke;
— kamienna, der Bimsstein; v. 
bimsztyn.

Żwacz -a, m. der Bansen, der erste 
Magen der Wiederkäuer.

Żwawo, ad. frisch, vorwärts. 
Źwawość AJ. die Raschheit, Mun
terkeit, Lebhaftigkeit.
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Żwawy -a, -e, a. -wo, nd. frisch, 
munter, lebhaft.

Żyć, st. nd. 2. leben; niech żyje! 
e- lebe hoch! v. wiwat.

Życica -y, f. bot. tai Haargras.
Zycie -ia, n. da- Leben; siła życia, 
die Lebenskraft, sposób życia die 
Lebensart. [biograf.

Zyeiopis -a, m. der Biograph; v. 
Zyciopismo -a, n. die Biograrhie;
r. biografia. [Wünschen.

Życzenie -ia, n. der Wunsch, d«S 
Zyczliwość -i,/. daS Wohlwollen, 
die Gewogenheit, Geneigtheit, 
Gunst.

Życzliwy -a, - , n. -wie, a«/. wohl
wollend, geneigt, gewogen, günstig.

Zyczye, st. nd. 4. wünschen, einem 
etwas gönnen, wohlwollen, gewo

ben fein, vergönnen.
Zyd -a, m. der Jude.
Zydostwo -a, tu 1) daSJudenthum;
2) d'e Juden.

Żydówka -i, f. 1) die Jüdin; 2) eine 
Art Geschwür, eine blaue Blase;
3) bot. die Tollbeere, Tollkirsche; 
v. pokrzyk.

Żydowski -a,-ie,a. po żydowsku, 
ad. jüdisch, Juden».

Żydziak -a, m. ber Judenjunge.
Ż^«lziątko,-a,n.ck. ein kleine-Juden» 

Żydzisko -a,», ein armseliger 3ube. 
Żyjątko -a, n. jedes lebende Wesen, 
daS Geschöpf.

Żyła -y, f. die Ader; żyły w li
ściach, die Rippen, Adern in den 
Blättern;/., pulsowa, die Puls
ader (tętnica); — sucha, die 
Spannader; — pusta, nadęt« die 
Hohlader; stwardzenie żyły, das 
Ueberbein; żyłka, d.

Żylasty -a.-o,a adrig, nervig, voll 
.hervorstehender Adern
Zyleczka -i, f d. da- Aederchen.
Zyleniec -ńca, **. bot die Becher» 
blume.
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Żyłkowaty -a, -e. a. 1) adrig, voll 

Aederchen; 2) flechsig. [nervig.
Żyłowaty -a, -e, n. aderig, sehnig. 

Żyłowy -a, -e, a« (żylny) Adern», 
Ader-. [lattich.

Zyr-u, zajęczy, m. bot. der Hasen» 
Zytr.ik -a, »». der Kornwurm; v. 
wołek.

Zytny -a, -e, a. Roggen-, Korn-; 
y, rzany.
Zyto -a, n. bot. der Roggen, daS 
Korn; d. żytko.

Żywcem, ad. 1) lebendig, beim Le
ben, mit Haut und Haaren; 2) 
Wort für Wort, (tłumaczyć).

Żywe -ego.it. v.nerw,™ der Nerv, 
der fühlende, empfindliche Theil 
des Körper-

Żywe srebro -a,n. da-Quecksilber; 
v. merkuryusz.

Żywić, st. nd. 3. nähren, ernähren, 
unterhalten, Unterhalt geben; — 
.się, r. sich nähren, ernähren.
Żywica -y, f. daS Harz. [Harz. 
Źywiczany -a, -e, <*. Harz-, von 
Żywiczasty -a, -e, a. harzig, harz
artig, von Harz, wie Harz.

Żywiczny -a, -e, a. harzig; -e 
drzewa, die Nadelhölzer.

Żywiczka -i.f. 1) d. das Härzchen; 
2) bot. die Roßneffel, der Ziest; v. 
czyściec.

Żywiec -wca, m. bot. die Zahn
wurz, da- Zahnkraut.

Żywiół -u, m. der llrstoff, da- Ele
ment; — palny, da- Phlogiston, 

Żywiołowy -a, -e, a. Ur», Ur» 
.stoss--, Element».
Żywnie, ad. ganz und gar nicht. 
Żywność -i, f. die Nahrung, die 
Leben-mittel, der Unterhalt.

Żywo, ad. 1) lebendig; jako żywo, 
so wahr ich lebe, bei meinem Leben; 
so lange ich lebe, seit Menschenge, 
denken; 2) lebhaft, frisch, munter; 
oo żywo, au- allen Leibe-kraften, 
aufs Schnellste, wa- Zeug hält.
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Zywokost -u, m. bot. da- Bein
well, die Wallwurz.

Zywolist -u, m. bot. die Venus
fliegenfalle; v. mucholówka.

Zywophin -u,»«, bot. da- Sinn- 
.kraut; (żywozióL)
Żywość -i, f. die Lebendigkeit, Leb
haftigkeit, Munterkeit.

Żywot -a, m. 1) da- Leben; 2) die 
Lebensbeschreibung, Biographie;
3) ter Bauch, Mutterleib.

Żywotni -ia, -ie, a (żywotny) le-
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bendig, belebt, Leben--; np siła 
/ywotnia, die Leben-kraft. 
Żywotność -i, f. die belebende 
Kraft, da-, wa- Leben giebt.

Żywy -a, -e, n. 1) lebend, lebendig; 
2) lebhaft, voll Leben, munter; 
żywy ploty ein lebendiger Zaun, 
der Heckenzaun; żywe kłamstwo, 
eine handgreifliche Lüge; w żywe 
oczy, gerade in die Augen, in's 
Gesicht; mieć co w żywei oamię- 
ci, etwa- im frischen Andenken 
haben, sich etwas lebhaft erinnern.

najważniejszych

imion własnych i nazwisk jeogra licznych, 
a mianowicie takich, których brzmienie niemieckie odmienne 

jest od polskiego.

BrrzrtchnH
der wichtigsten

Eigennamen und geographischen Namen, 
namentlich solcher, deren deutsche Benennung von der polnischen 

verschieden ist.

A.
Adalbert -a, m. Adalbert; v. Woj- 
Adolf-a, m. Adolph. [ciech. 
Adryatycki -a, -ie, a. adnatisch; 

n p. morze -kie, da- adriatische 
Meer.

Afryka -i, f. Afrika.
Afrykańczyk, Afrykanin -a, m. der 
Afrikaner.

Afrykanka -i, f. die Afrikanerin. 
Afrykański -a, -ie, a. afrikanisch. 
Agniszka -i, f. AgneS.
Akwisgran -u. m. Achen 
Albert -a, m. Albert.
Algier -u, m. Algier. 
Algierczyk -a, m der Algierer. 
Algierski -a, -ie, n. algierisch. 
Alojzy -ego, m. AloinuS. 
Alpejczyk-a, m.derAlpenbewohner. 
Alpejski -a, -ie, n. Alpen».
Alpy -ów, pl. die Alpen, daSAlpen- 

gebtrge

Al żacy a -i, f. Elsaß, n. 
Ambroży -ego, m. Ambrosius. 
Anastazy -ego, ** Anastasius. 
Andrzej -a, m.v. Jędrzej, Andreas. 
Angielczyk -a, m. der EnglLnder. 
Angielski -a, -ie, a. englisch.
Anglia -i, f. v. Brytania, England. 
Antoni -iego, m. Anton; Antek, 
Antoś, d.

Antwerpia -i, f. Antwerpen. 
Arab, Ara bezy k-a, m. der Araber. 
Arabia -i, f. Arabien.
Arabski -a, -ie, a. arabisch. 
Ateny -en, pl. Athen.
Aleńczyk -a, m. der Athenienser. 
August -a, m. August.
Augustyn -a, m. Augustinus 
Australia -i f. Australien, v Nowa 
łlolandya. | Kakusy

Auslrya -i, f. Oesterreich, «. v
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Austryacki -a, -ie, «. österreichisch. 
Austryak -a, m. der Oesterreicher. 
Auszpurg -a, m. Augsburg.

B
Babimost -u, •». Bomst; (St. im 
PosenscheM.

Badcna -y, f. Baden. 
Badeński -a, -ie, «. Badener». 
Barbarya -i, f. die Berberei. 
Bartlom i ei -a, m. Bartholomäu-. 
Bawarczyk -a, m. der Baier. 
Bawarski -a, -ie, «. baierisch. 
Ba wary a -i, f. Baiern, ». 
Ba żyle ja -i, f. Basel. 
Bazylejczyk -a, m. ber Baseler. 
Bazyli -ego, m. BasiliuS. 
Belgia i, f. Belgien, *♦ 
Belgijczyk -a, m. der Belgier. 
Belgijski -a, -ie, «. belgisch- 
Benedykt -a, »/. Benedikt. 
Berna -y, f. Bern.
Berlin -a, m. Berlin, n. 
Berlinczyk -a, m. vcr Berliner. 
Berliński -a, -ie, «. Berliner«, ber» 
linerrsch.

Bernard -a, m. Bernhard.
Berta -y./. Bertha. sßenburg. 
Białogród -u, m. Belgrad; Wei- 
Bielsk-a, m. Bilitz, (St. in österr.
Schlesien).

Biskupiec -pea, m. Bischof-wer
der, (St.in Weftpreußen).

Bitom -ia, m. (Bitoń) Beuthen, 
(St. in Schlesien).

Błażej -a,«. BlasiuS.
Bogdan -a, m. (Teodor,) Theodor. 
Bogumił-a, m. (Teofil,) Gottlieb. 
Bogusław -a, m. Gottlob. 
Bolesław -a, m. 1) Bole-lau-; 2) 
-wia. m. Bunzlau.

Bonifacy -ego, m. Bonifaciu-. 
Bononia -i, f. Bologna. 
Bonończyk -a, m. der Bologneser.
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Azya -i, f. Asien.
Azyatycki -a, -ie, «. asiatisch.
Azyatyk -a, m. der Asiate.

Bononski -a, -ie, «. Bologneser-. 
Brandeburgia -i, f. die Dłark 
Brandenburg.

Brazylia -i, f. Brasilien, n. sner. 
B ra zy lian czy k -a. m. der Brasilia- 
Brda -y, f bu Brahe, (Fl.im.Pos.). 
Brema -y, f. Bremen, «.
Bremeńczyk -a, m. der Bremer. 
Brodnica -y, f. Straßburg, (St. 
in Weftpreußen). sPos.).

Brojec -jca, m. BrLtz, (Stch. im 
Bruga -i, f. Brügge.
Bruksela -i. f. Brüssel, n. 
Brukselczyk -a, m. ber Brüsseler. 
Brunswick! -a, -ie, «.braunschwei

gisch, Braunschweiger-.
Brunświczanin -a, m der Braun
schweiger.

Brunświk -u, m. Braunschweig. 
Brygida -y, f. BrigilU.
Brytania -i,/".(Anglia) Brittanmen. 
Brytańczyk -a, m. der Britte. 
Brytański -a, -ie, «- brittisch.
Bryzgowia -i, f. der BreiSgau, (im 
Badenschen). sSchles.).

Brzeg -u, m. Brieg, (St. in 
Buda -y, f. Budzyń -a, m. Ofen,
(St. in Ungarn)

Bullyszyn-a, m. Bautzen, [beka- 
Bukowiec-wca, m. Lübek; v. Lu- 
Bułgarczyk -a, der Bulgar, 
(Botgarćzyk). ,

Bułgarski -a,-ie. «.bulgarisch, (Boł- 
Bułgarya -i, s. Bulgarien, (Bółga- rya). y sSchles.).
Byczyna -y, f. Pttschen, (Stch. in 
Bydgoszcz -y, f. (Bvgdosz.cz) 
Bromberg. Sommern).

Bytow -a, m. Bütow, (St. in 

c. . sWestpr.).
Carogród -u, *. jkonftantinopel, Chełmża -y, f Eulmsee, (St. in 
(Stambuł). China -y, f. Chiny -in, pL China.

Cecylia -\,f. •«eilte. Chińczyk -a. »er «hinese.
Chełmno,"»’. <"'.ÄuIm,(6t.in&ffc Chiński -a, -ie,.. chm-fiw- 

Chehnniński -a, -ie, «. futmifd), Chamce -mc. pl Könitz, (®t m 
Kulmer-. Westvr.).
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Chodzież. -a,m. Ebodusen (St. im 
Chrystus -a, m. CbriftuS. sPos). 
Cielęcko -a, n. Zielenzig (Sr. im 
Brandenb.).

Cienawa -y, f. (Ścinawa) Steinau 
(St. in Schles).

Cieplice -ic,pZ. Tövlitz. sSchles.). 
Cieszyn -a, m. Teschen (St. in öftr. 
Cylichowo -a, n. Züllichau (St.im 
Brandenb.).

Cypr -u, m. die Insel Cypern.
Cypryan -a. m. Cyprian.
Cytawa-y,/'. Zittau (St.in Sachs.).
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Czczew -a, m. v. Tczew, Dirschau 
(St. in Westpr.).

Czerkas -a, m. der Cirkassier, 
Tscherkesse.

Czerkasya -i, f. Cirkassien, Tscher
kessien.

Czerkieski -a, -ie, « eirkassisch, 
Tscherkessen*.

Czech -a, m. der Tscheche, Böhme. 
Czechy -ów, pl. da- Land Böhmen. 
Czeski -a, -ie,«. tschechisch, böh

misch.
Częstochowa -y, f. Tschenstochau.

D.
Dąbrówno -a, n. Gilgenburg (St. 
in Oftpr.).

Dalmacya -i, f. Dalmatien. 
Dalmacki -a, -ie, «. dalmatisch. 
Dalmat -a, m. der Dalmate. 
Damask -u, m. Damaskus.
Dania -i, s. Dänemark. 
Daniel -a, m. Daniel. 
Dawid -a. m. David.
Dezydery -ego, m. Desiderius. 
Dobrodzień -nia, m. Guttentag 
(Stch. tn Schles.).

Dobrogost -a. m. Bonaventura. 
Dominik -a, m. DominieuS. 
Dorota -y, f. Dorothea.
Dosia -i, f. <t. Dorchen. 
Drezno -a, n. DreSden.
Drwęca -y, f. Drevenz, FI 
Dunaj -u, m. die Donau. 
Duńczyk -a, m der Däne. 
Duński -a, -ie, «. dänisch. 
Dyonizy -ego, m. DvonisiuS. 
Dźwina -y, f. Düna (Fl. in Ruß. 
land).

Edward -a, m. Eduard.
Egipt -u. m. Aegypten. 
Egipcyanin -a, m. der Aegypter. 
Egipski -a. -ie, « ägyptisch. 
Elba (Laba) -y, f. die Elbe. 
Elbląg -a, m. Elbing.
Eliasz -a, m. EliaS.
Ełk -u, m. Lvck (Stch. tn Ostpr ).

E.
Elżbieta -y, f. Elisabeth.
Emilia -i, f. Emilie.
Ernest -a. m. Ernst. 
Eugeniusz -a, m. Eugen. 
Europa -y, f. Europa.
Europejczyk -a, m. der Europäer. 
Europejski -a, -ie, «. europäisch. 
Ewa -V, f Eva.

Ferdynand -a, m. Ferdmand.
Filip -a, m. Philipp.
Finlandya -i, f. Finnland.
Finlandczyk. Fińczyk -a, m. der 
Finnländer, Finne (Czud).

Florencya -i, f. Florenz. 
Florentyna -y, f. Florentine, (nek. 
Frańciszek-szka.m.granj; rf.Fra- 

F.
Frańciszka -i, f. Franzi-ka; <. 
Franusia.

Francuz -a, f. der Franzose. 
Francuzki -a, -ie, «. französisch.
Francya -i, f. Frankreich.
Frejno -a, n. Freihahn (Stch. in 
Schles.).

Fryderyk -a,m. Friedrich.

Bvgdosz.cz
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G.

Gabryel -a, m. Gabriel. 
Galicya -i, f. Galizien. 
Galicyanin -a, m. der Galizier. 
Galicyjski -a, -ie, «. galizisch. 
Gaspar -a, n. Kaspar. 
Gdańsk -a, m. Danzig. 
Gdańszczanin -a, m. derDanziger. 
Genewa -y, s. Genf. 
Genewczyk -a, m. der Genfer. 
Genua -y, s. Genua. 
Genueńczyk -a, m. der Genuese. 
Giertruda -y, s. Gertrud.
Gliwice -ic, pl. Gleiwitz (St. in 
Głogów -a, m. Glogau. [Schles.). 
Głogówek -wka, m. Ober - Glogau 
(Stch. in Schlef.).

Gniew -a, m. Mevc (St. in Westpr.).

Gniezno -a, n. Gnesen.
Górka -i,/. Görchen (Sich, im Dos.). 
Góry (Tarnowskie), pl. Tarnowitz
(Stch. in Sch les.).

Gradec -a, m. Grätz (St. inOester- 
reich).

Grecki -a, -ie,«. griechisch. 
Grecya -i, s. Griechenland. 
Grecz.yn, Grek -a, m. der Grieche. 
Grenlandczyk -a, m der Grön
länder.

Grenlandski -a,-ie,a. grönländisch. 
Grenlandya -i, f. Grönland.
Grodzisko -a, n. Grätz (Stch. im 
Pos.). [Wesipr.l.

Grudziądz -a, m. Graudenz (St. in 
Grzegorz -a, m. Gregor.
Gustaw -a, m. Gustav.

Haga -i, f. Haag, m.
Hala -i, s. Halle.
Hanower -wru, m. Hannover, n. 
Hanowerczyk-a, »». der Hannove
raner.

Hanowerski -a, -ie,«.hannöverisch. 
Hanusia -i, f. d. Hannchen.
Has -a,'m. der Hesse.
Haski -a, -ie, a. hessisch.
Hasya -i, f. Hessen, n.
Hawana -y, f. Havanna, s. sseln). 
Hebrydy -ów, pl. die Hebriden (Jn- 
Helena -y, f. Helena.
Henryk -a, m. Heinrich.

H.
Hieronim -a, m. HieronYmu«. 
Hilary -ego, m. HilariuS. 
Hiszpan -a, m. ter Spanier.
Hiszpania -i, f. Spanien, n. 
Hiszpański -a, -ie, a. spanisch.
Holandva -i, s. Holland; Nowa 
Holandya, Neuholland; v. Ocea
nia, Australia.

Holender -dra, m. der Holländer; 
Holenderczyk, Holandczyk.

Holenderski -a, -ie, « holländisch. 
Holstynek -nka,«.Hohenstein (St. 
in Oftpr.).

Holsztyn -a, m. Holstein.

I.
Idzi -iego, m. AegidinS. Inflanty -nt, pl. Liefland.
Ignacy -ego, m. Ignaz. Inocenty -ego, m. Jnnocenz.
Iława -y, f. Cylau (St. in Ostpr.). Irlandya -i, f. Irland. sJre. 
Indyanin -a, der Indianer. Irlandczyk -a, m. der Irländer 
Indye -yj, pl. Indien. [nisch. Islandya -i, f. Island. 
Indyjski -a,-ie, «. indisch, mdia- Irabela -i, Isabella. 
Inflantczyk -a, m. der LieflLnder. Izajasz -a, m. JsaiaS. 
Inllantski -a, -ie, «. lieflündisch. Izydor -a, et. Isidor.

Jacek -cka, «. Hyacinth.
Jadwiga -i,/.Hedwig 
Jakub -a, m. Jatob.

J.
Jan -a, «. Johann, Johannes. 
Jaś -ia. m. Han«, HLnSchen. 
Japonia -i, /. Japa«.
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Jędrzej -a, m. v Airdrzej, Andrea« Jowisz - a, «. Jupiter.
Jeremiasz -a, «. JeremiaS. Józef-a, m. Joseph; Jóź, d 
Jerozolima -y, f. Jeruzalem, m. Józefa -y, f. Josephine; d. Józia 
Jerusalem. Julia -i, /. Julia.

Jerzy -ego, «. Georg. Juliusz -a, «. JuliuS.
Joanna -y,/. Johanne, Hanne. Justyna -y f. Justine.

K.
Kalisz -a, m. Kalisch. |Pos). 
Kamienna -y, f. Kähme (Stch. im 
Kargowa -y. s. Karge, Unruhftadt 
(Stch. im Pos.).

Karnów -a, m. Jägerndorf (St. in 
österr. Sch les.).

Karol -a, m. Karl.
Karolina -y, s. Karolina.
Karpaty -äl, pl. die (sogenannten) 
Karpathen.

Karyntya -i, s. Kärnthen. 
Kasia -i, f. d. Käthchen. 
Kaszuba -y, m. der Kaschube. 
Katarzyna -y, s. Katharine. 
Kaukaz -u, 'm. der Kaukasus. 
Kazimierz -a, m. Kasimir. 
Kębiowo -a, n. Kicbcl (Stch. im 
Fof.). IPos.).
Kępno -a, » Kempen (St. tm 
Kijów -a, w. Ki.'w, Kiew.
Klaipeda -y, f. Memel (St. in 
Oftpr.).

Kliwia -i, s. Cleve (St. am Rhein). 
Kluczborek -rka,m.Kreuzburg (St. 
in Schles.). [Rhein).

Koblencya -i, f. Koblenz (St. am 
Kołobrzeg -u, m. Kolberg (St. in
Pommern).

Kolonia -i, f. Köln.
Kolończyk -a, «. der Kölner. 
Koloński -a, -ie. a. kölnisch. 
Konstantynopol -u. m v. 2aro- 
gród, Stambuł.

Kopenhaga -i, s. Kopenhagen. 
Korneliusz -a, m. Corneliu«. 
Koronowo -a, «. polnisch Crone 
(Stch. im Pos.).

Korsyka -i, f. Corsica (Insel).
Kościan -a, Kosten (St. im 
Pas).

Koźle -a, w. Kosel (St. in Schlef.). 
Kraków -a, m. Krakau.
Krakowianin, Krakowczyk, Kra
kowiak -a, m. der Krakauer.

Krakowski -a, -ie, «. krakauisch, 
Krakauer«.

Kroacya -i, f. Kroatien.
Kroat -a, m. der Kroate.
Krobia -i, f. Kröben (St. im Pos.) 
Królewiec -wca, m. Königsberg. 
Krosno -a, n. Crossen (St. im 
Brandend.) [im Pos).

Krotoszyn -a, m. Krotoschin (St. 
Krym -u, m. dte Krimm.
Krystyan -a, m. Christian.
Krystyna -y, f. Christine.
Krysztof -a, m. Christoph. [Poj.). 
Krzywin -a, «. Kriewen (Stch. im 
Ksawery -ego, m. Lavcr.
Kuba -y, m. Jakob.
Kurlandczyk -a. m. derKurländer. 
Kurlandski -a, -je, a. kurländisch. 
Kurlandya -i, f. Kurland, n. 
Kwidzyn -a, m. Marienwerder 
(St. in Westpr.).

Lach -a,«. der Pole (von den Rus
sen so genannt).

Leodyum, it. Leyden. 
Leonard -a, w. Leonbard.
Leszek -szka, m. d. Alexander. 
Lew -Lwa, m. yeo (Leon).
Lipsk -a, m. Leipzig. 
Lisbona -y, /. Lissabon.
Liebonczyk -a, *. der Lissaboner. 

L.
Litewski -a, -ie, n, lithauisch. 
Litwa -y, f Lithauen, n.
Litwin -a, m. der Lithauer. 
Lombardczyk -a,*. derLombarde. 
Lomhardya -i,/, die Lombardei. 
Londyn -u, m. London.
Lubeka -i, /. v Bukowiec. 
Lubliniec -ńoa, «. Lublinitz (Et.
te Schlef.).

24
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I udwik -a m. Ludwig; *. Ludwiś. Luzacya -i,^.die Lausitz; v. t.użyoo. 
WL-jLW rf Lud"i$ia- &ÄÄ

Ł.
1 -» m gaiaru«. Lukaez -a, m. kuka«.
ŁÓbYeniĆ;-v, f Vobstn«(®tcb.tm Łuiyce -yc, ,1. v. Luzacy.. bit 
®of) Lausitz.

Łubczyce -yc. PL Seebschütz (Et. Łużyczanin -a,». der Lausitzer, 
in Schles.). Łucya -i, f. Suctc.

M
Macedonia -i, f. Maeedonien. 
Macedończyk-a,m.der Maeedonier. 
Maciej -a,«n. Matthias; «/.Maciek. 
Madryt -u, m. Pładrid. 
Madziar -a. m. der eigentliche Un- 
gar, Magyar. , „ . .

Magdalena -y, f. <L Magdosia, 
Magdalena. , [Weftpr.).

Mal borg -a,m. Marienburg (Bt.m 
Małgorzata-y, Margarethe; (</.
Gretchen). . ,

Małopolanin -a, der Kleinpole. 
Marcin -a,»». Martin. 
Marek -rka, m. Marku-. 
Marsylia -i, f. Marseille. 
Mary a -i, f. Marie. 
Mateusz -a, m. Matthä u-. 
Matyasz -a,»». Matthias. 
Maurycy-ego.m.sillerltz,Mauritius. 
Mazowiecki -a, -ie, « masowisch. 
Mazowsze-a, n. Masowien. 
Mazur -a, m. der Ma^ur. 
Medyolan -u, m. Mailand. 
Medyolańczyk -a,»». der Mailan- 
Medyolański -a,-ic,a. mailändisch. 
Meksyk -u, m. Merieo. 
Men -u, m der Maiu, Fl. 
Merkury -ego, m, der 9)?crfur. 
Michal -a,m.Michael; d. Michałek. 
Międzybór -u, m. Mittelwalde 
(Stch. in Schles.).

Międzychód -u, m. Birnbaum 
(St. nn Pos.). lim Pos.)

Międzyrzecz -a, m. Meseritz (Et. 
Miejska Górka, Görchen (Stch. im
Pos).

Mikołaj -a, tn. Nikolaus. 
Moguncya -i, f. Mainz.
Mojżesz -a, m, MoseS. [Multany. 
Mołdawia -y, f. die Moldau; v. 
Moldawianin -a, m. derMoldauer 
Mołdawski -a, -ie, a. moldauisch. 
Monaster -u, m. Münster.
Morawia -i, f. Mähren, 
Morawczyk, Morawianin -a, m. 
der Mądre.

Morawski -a, -ie, «• mährisch. 
Moskal -a, m. der Rusie, Groprusie 
(von den Kleinrusien so genannt).

Moskiewski -a,-ie,a. russich, groß
russisch, moskowitisch.

Moskwa -y, f. Moskau. 
Moza -y, f. PłaaS, Fl.
Mozela -i, f. die Mosel, Fl.
Multany -an, pL die Moldau (Moł
dawia)

Multański -a, -ie, «. moldquisch 
Murzyn -a, m. der Mohr, Neger. 
Murzynka -i, f. die Mohrin, Nege
rin. (Türke).

Muzułman -a, m. der Muselmann,

Nakło -a. n. Nakel (St. im Pos.).
Natalia -i, f. Natalie.
Neapol -u, m. Neapel. slitaner. 
Neapulitańczyk -a, m. der Neapo- 
NeapoliUnski -a, -ie, «. neapoli

tanisch.

Nerzeja -iJ. die Nahrung beiDan- 
Zig.

Nepomucen -a, m. Nepomuk.
Niderlandczyk -a, m. der Nieder
länder.

Niderlandya AJ. die Niederlande.

741 Nie
Niemcy -mieć, pL Deutschland- 
Niemiec -mca, m. der Deutsche. 
Niemiecki -a, -ie, a. deutsch. [Fl. 
Niemen -inna, m. Niemen,Memel, 
Niemka -i, f. die Deutsche.
Nikodem -a, m. NikvdemuS.
Nisa -y, f. Neiße (St. in Schles.). 
Nitawa -y, f. Mietau, St.
Noc -i,f. v. Noteć, die Netze (Fl. im 
Norwegia -i, f Norwegen. (Pos.).
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Norwegczyk -a, m. der Słorwege. 
Norwegski -a, -ie, «. norwegisch. 
Norymberga -i, f. Nürnberg. 
Norymberski -a, -ie, a. nürnber- 
Noteć, Notecz, v. Noc. sgisch. 
Nowemiasto -a,«.Neustadt (^tch 
im Pos.). [im Dos.).

Nowymost-u, m. Neudruck (Stch. 
Nowytomyśl -a, m. NeutompSl 
(Stch. im Pos.).

Oceania -i, f. ▼. Australia, O- 
eeanien. [im Pos.).

Odolanów -a, m. Adelnau (St. 
Odra -y, f. die Oder, Fl.
Oława -y, f. Oblau (St. in Schl.). 
Olbracht -a, m. Albrecht.
Olesko, Olecko -a, n. Oletzko (Et. 
in Westpr.). [Schl.).

Olesna -y, f. Rosenberg (St. in 
Oleśnica-y,f.£)tU(@t. in Schl.). 
Ołomuniec -ńca, m. Olmütz (St. 
in Mähren). [Ostpr.).

Olsztyn -a, m. Allenstein (St. in 
Olsztynek -nka, m. Hohenstein; v.
Holstynek. [Schles.).

Opawa-y,^.Troppau (St.in öfterr.

O.
Opole -a,*. Oppeln (St. in Schles.). 
Ormianin -a, m. der Armenier. 
Ormiański -a, -ie, «. armenisch. 
Osieczno -a, *. Storchnest (Stch. 
im Pos.).

Osiek -a, m. Effek (St. in Ungarn). 
Ostroróg, -a,m. Scharfenort (Stch. 
in Pos.). [im Pos.).

Ostrzeszów -a, m. Schildberg (St. 
Otoman -a, m. der Ottomane, 
Türke. [türkisch.

Otomański -a, -ie, a. ottomaniseb, 
Oton -a, m. Otto.
Ozimek -rnka.m.Malapane (Stch. 
in Schles.).

Padwa -y, f. Padua, Et. 
Pankracy -ego, m. PaneratiuS. 
Paradyż -a. m. Paradies (im Pos.). 
Paryż -a, m. Paris.
Paryżanin -a. m. der Pariser. 
Paryzki -a, -ie, n, Pariser-. 
Paweł -wła, m. Paul. 
Pers -sa, m. der Perser.
Persya -i, f. P-rsien. 
Peruwia -i, f. Peru. 
Peruwianin -a. m. der Peruaner. 
Petersburg -a, m. Petersburg. 
Piaski -ów, pl. Sandberg (Stch. 
im Pos.). (im Pos.).

Piła -y, f. Schneidemühle (Stch. 
Piotr -a, m. Perer; d. Pies. 
Pleszewo -a, Pleschen (St. 
im Pos.). [Pof.).

Pniewy -ew.pl. Pinne (Stch. im 
Podlasie -a, w. Podlachien. 
Podołaniu -a, m. der Podolier. 
Podole -a, n. Podolien.

p.
Polak -a, m. der Pole.
Polka -i, f. die Polin.
Polska -i, f. Polen.
Polski -a, -ie, a. polnisch. 
Pomerania -i. f. Pomorze -a, n. 
Pommern.

Pomorczyk, Pomorzanin -a, m. 
der Pommer.

Portugalia -i, f. Portugal.
Portugalczyk -a,«.derPortugiese.
Portugalski -a,-ie, «.portugiesisch.
Powiedzisk» -isk, pi. Pudewitz 

( Stch. im Pos.).
Poznań -ia, m. Posen. 
Poznańczyk -a, m der Posener. 
Poznański -a, -ie, a. Posener-;
Wielkie Księstwo Poznańskie, 
«. das Großherzogthum Posen.

Praga -i, f. 1) Prag, Hptst. von 
Böhmen; 2) Praga, Vorstadt von 
Warschau.
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Prażanin -a, m. der Prager. 
Preszburek -rka, m. PrcSburg. 
Prusak -a, m. der Preuße.
Pruski -a, -ie, a. preußisch.
Prusy -us, pl. Preußen. lPos.). 
Pszeżewo -a.in.Betschen (Stch. im

Sui 744
Pszczyna -y, f. Pleß (St. in 
Schles.).

Pyreneje, pl. die Pyrenäen.
Pyskowice -ic. pl. Peiskretscham 
(Stch. in Schles.). i Polen).

Pyzdry -dr, pl Peiscrn (Sich, in

R.
Racibórz -a, m. Ratibor (St. in 
Schles.). lOstpr.).

Radunia -i, f. Radaune (Fl. in 
Raguza -y, f. Ragusa (Hauptft. v. 
Dalmatien).

Raguzanin -a, m. der Ragusaner. 
Rakoniewice -ic, pl. Rakwitz 
(Sich, im Pos.).

Rakusy -us, pl. v. Austrya. 
Ratysbona -y, f. Regensburg (St.
ist Baiern).

Ren -u, m. der Rhein. lPos.). 
Rogoźno -a, n. Rogasen (Stch. im

8. 
Sabaudya -i, f. Savoyen. 
Sabaudczyk -a, m. der Savovard. 
Sabaudzki -a, -ie, a. savoyisch. 
Saksończyk, Sas -a,m. der Sachse. 
Saksonia -i, f. Sasy -as, pl. Sach
sen. , lsisch.

Saksoński. Saski -a, -ie, a. sach- 
Samojad -a, m. der Samojede. 
Sandomierz -a,m. Sandomir (St. 
in Polen).

Sardynia -i, f. Sardinien. 
Sardyńczyk -a, m. -er Sardinier. 
Sardyński -a, -ie, a. sardinisch. 
Sarnowa -y, f. Sarne (Stch. im 
Pos.).

Sawa -y, f. die Sau, Fl. 
Sekwana -y, f. die Seine, Fl. 
Seinpolno -a, n. Zampelburg (St 
in Westpr.).

Serb -a, m. der Serbe. 
Serbia -i, f. Serbien. 
Serbski -a, -ie, a. serbisch. 
Siedmiogród -u, m. Siedmiogro
dzka ziemia, f. Siebenbürgen.

Siedmiogrodzanin -a, m. der Sie
benbürge. sbürgisch.

Siedmiogrodzki -a, -ie, a. sieben- 
Sieraków -a, m. Zirke (Stch. im 
Dos.). jWesipr.).

Skarzewo -a, n. Schöneck (St. in

Rossya -i, f. Rußland. 
Rossyanin -a, m. der Rusie. 
Rossyjski -a, -ie, a. russisch.
Rozalia -i, Róża -y, f. Rosalie, 
Röschen.

Ruęia -i, f. die Insel Rügen.
Rus -si, f. Reußen (Kleinrußland). 
Kusin -a.m.derRcusse (Kleinrusse). 
Rydzyna -y, f. Reisen (Stch. im 
Rzym -u, m. Rom. lPos.). 
Rzymianin -a, m. der Römer. 
Rzymski -a, -ie, a. römisch.

Skoki -ów, pl. Schocken (Stch. tm
Dos). lim Pos.).

Skwierzyna -y, f. Schwerin (Stch. 
Śląsk, Szląsk -a, m. Schlesien. 
Ślązak, Szlązak-a, m. der Schlesier. 
Śląski, Szląski -a, -ie, a. schlesisch. 
Slowak -a, m. der Slowake. 
Słoweński -a, -ie, <*. slowakisch. 
Słowianin -a, m. der Slawe. 
Słowiański -a, -ie, a. slawisch. 
Słupsk -a, m. Stolpe (St.inPom- 
mern). lSchles.).

Sobótka -i, f. der Zobtcn (Berg ist 
Śmigiel -gla, »*. Schmirgel (Stch.
im Pos.).

Smogorzew -a, m. Trachenberg 
.(St. tn Schles.); (Stramburek).
Środa -y,f Schroda (St.imPos). 
Stambuł, v. Carogród. 
Stanisław -a, m. StaniSlauS. 
Stefan -a, m. Stephan.
Strzelce, pl. Strehlitz (St. in 
Schles.).

Styrya -i, f. Steiermark (Styrsko) 
Sztokolm -u, *. Stockholm. 
Sudety -ów, pl die Sudeten. 
Sulejewo -a, n. Sulau (Stch. in
Schles.).

746745 Sw* Wie
Schwirfkntz (Sich. Szawel -wie, m Saul. 

n * Szczecin -a, m. Stettin.

Szkocki -a, -ie. a. schottisch. 
Szkocya -i, f. Schottland.
Szkot -a, «. der Schotte. sPos.). 
Szrern -u, m. Schrimm (St. tm 
Sztrasburg -a, m. Straßburg. 
Szwajcar -a, m. der Schweitzer. 
Szwajcarski -a, -ie,c. Schweitzer-- 
Szwajcarya -i, f. die Schweitz. 
Szwecya -i, f. Schweden. 
Szwecki -a, -ie, a. schwedisch.

Szymon -a, m. Simon.

-fi. polnisch Wartenbera Sztrasburg -a, m. Strasburg. 
Schl.). Szwajcar -a, m. der Schweitze

oyvyiia -1,

Sj.vvcciv, iru, m. Sylvester. szwecui -a, -ie, a. fchwedis
®onły ' pL ®amfer §zwed -*> brr Schwede.

bei Posen). '' <_________ , Wltlł
Świdnica -y, f. Schweidnitz (St. Szczepan, v. Stefan? 
.ist Schles.). Szczytno -a, n. Ort
Swiebodzyn -a, m. SchwibuS.
Świecie -a, n. Schwetz (St. in
Weftpr.).

Syberya -i, f. Siberien.
Syberyjski -a, -ie, a siberisch.
Syców w-r-irur. en .
(St. in C

Sycylia -i,??Sieilien. 
k -a, «. der Sicilianer.

.. . -a, -ie, e. sililianisch.
Sylwester tra, m. Sylvester.

im Pos.).'

Tamiza -y, f. die Themse, Fl. 
Tatarya -i, f die Tatarei. 
Tatarski -a, -ie, a. tatarisch. 
Tatarzyn -a, m. der Tatar. 
Tatry -ów, pl. der nördliche Theil 
der Karpathen.

Tomasz -a, m. Thomas. 
Toruń -nia, m. Thorn, St. 
T£sJ^kr/SLka’ "• Tost (Stch. in 
Schles.).

T.
Trzcianka -1, f. Gchönlanke (Stch. 
tm Pos.).

Trzciel -a, m. Tirschtiegel (Stch. 
im Pof.).

Tuczno -a,«.Tütz (St. in Westpr.). 
Tureya -i, f. die Türkei.
Turczyn, Turek -rka, m. der Türke. 
Turecki -a, -ie, a. türkisch.
Tylża -y, f. Tilsit (St. in Oftpr.).

u.
Ukraina -y, f. du Ukrain«. Ulryk -a, m. Ulrich.
Ukrainczyk -a, m. der Ukrainer. Urszula -i, f. Ursula. 
Ukraiński -a, -ie, a. ukrainisch.

w
Wacław -a. m. Wenzel.
^ałcz-u, m. deutsch (Lrone (Stch. 
tn Westpr.).

Walenty -ego, m. Valentin 
Warmia -i, f. Ermeland.
Warszawa -y, f. Warschau. 
Warszawianin Warszawiak -a.
*»• der Warschauer. 

Warszawski -a,-ie,a. Warschauer-. 
Warta-y,/. die, Warthe, Fl. 
Wawrzyniec ńca, m. Lorenz. 
Węgierski -a.-ie, a. ungarisch 
Węgry der. pl. Ungarn.
Węgrzyn -a, Węgier -gra, m. der 
Ungar.

Wenecki -a, -ie, a. venetianisch. 
Wenecya -i, f. Venedig.
W enecyanin -a,m.derVenetianer. 
yVeronika -i, f. Veronica. 
Wersal -u, m. Versailles. 
Wezuwiusz -a, m. der Vesuv 
Więcbork -a, m. Vand-burg(Gtch. 
tu WeYpr.). J w

Wieden -dnia, ■*. Wien. 
Wiedeńczyk -a, m. der Wiener, 
yy'iedensici -a, -ie, n. Wiener-. 
W lelkopolanin -a,m. der Großpole. 
Wielkopolska -i, f. Großpolen. 
Wielen -ia, m. Filehne (St. tm



747 Wil
WWeńczyk -a, m. der Wilnaer. 
Wileński -a, -ie, o. Wilnaer-. 
Wilno -a,». Wilna,St. stemberaer. 
Wirtemberczyk -a, m. der Wur- 
Wirtembergia -i, f. Würtemberg. 
W irtembergski -a, -e, a. wurtem- 
WiśfĄ*, f. die Weichsel, Fl. 

Wladyslaw -a, m. WladiSlauS. 
Wioch -a, m. der Italiener 
N lochy -och, />/. Italien, Welsch, 
land. jwelsch.

Wioski -a,-ie,«. italisch, italienisch, 
Wolawa -y, f. WoHlau (St. tn

Wołoch-a, m. der Wallache. 
W oloski -a, -ie, a. wallachisck.
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Wolochy -och. ,>/. Wołoszczyzna 
-y, f. die Wallachei.

Wołyń -ia, m. Wolpnien. 
Wolyniec -ńca, m. der Wolynier. 
Wołyński -a, -ie, «. wolynisch. 
Wojciech -a, m. v. Adalbert, Wbal* 
bert. l Baden).

Wormacya -i, f. Worms (St. tn 
Wroclaw -ia, m. Breslau. 
Wrocławianin-a,m.derBreslauer 
W rocławski -a, -ie, «. Breslauer-. 
Wschowa -y, s. Fraustar l (St. up 
Pos.). Idos.).

Września -i, f. Wreschen^(St. im 
Wysoka -i, f. Wiffek (Gtch. tm 
Dos.).

Z.
Zacharyasz -a, m Zachanas. 
Zaniemyśl -a,m. SantomYSl (Stch. 
im Pos.).

Zbąszyń -ia, m. Benrschen (Stch. 
im Pos.).

Zduny -ów, pi. Sduny (Stch. im 
Pos.).

Zegan -a,* Sagan(St.tn Schles.).

Zgorzelec -lca, m.
Schles.).

Złotowo -a, H. F
Zofia -i, A Sophie;
Żuławy -aw, pl. die Weichselniede
rung.

Zuzanna -y, f. Susanne.
Zygmunt -a, m. Sigismund.

d. Zosia.

Koniec.

Skrócenia. Abkürzungen.

a. = Adjectivum. pr. — pronomen
ad. sss Adverbium. prp. = praepositio.
bot. = botan. v. a. = verbum Activum.
c. = conjunctio. v. i. — w impersoDAle.
d. — diminutivum. v. n. = neutrum.
/. = femininum. v. r. = reciprocum.
t. = interjectio. sł cz. = słowo częstotliwe.
m. = maścili inum. #ł. dk. — „ dokonane.
n. = neutrum. st jdtl. = „ jednotliwe.
p. = participium. W. nd. — . niedokonane.

Poprawka,
Wychwyt-U m., der Gang (in der Uhr).
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U.
Aal m. węgórz, m.
Aalfang, m. potów węgorzy, m. 
Aalhälter, —fajłen,™. węgornia./’. 
Aalraupe, — quappe, /. miętus, m. 
Aar, m. myszołów, m.
Aas, 11. ścierwo, n. (ścierw, m.) 
zdechlina, f.

Aaskäfer, m. ścierwowiec, m. 
Al?, i. denHut ab! zdjąć kapelusz!
Gewehr ab! z ramienia broń!

Abändern, v. a. I) odmieniać, -ić, 
przerabiać, -obić; *2) (grammat.) 
przypadkować, spadkować.

Abänderung, f. 1) odmiana, f.
*2) przypadkowanie, spadkowa- 
nie, u.

Abanqften, — ftigen, «. a. nabawić 
kogo trwogi, strachu, nastra
szyć, sich—, v. r. naklopotać się.

Abarbeiten, r. a. odrabiać, -obić; 
sitt) —, v. r. spracować, zmęczyć 
się.

sichAbärgeru,«.r. zgryźć, żreć się. 
Abärntcn, v. Abernten.
Abart, f. rodzaj odmienny, m. od
miana, f.

Abarten, r. n. odmieniać, -ić się, 
Abartung, s. odmienienie się, n. 
?ibasten, «. a. gałęzie obcinać, 
-ciąć, hkrzesać (drze wo).

Abätzen, r.a. wypalać, -Ić (serwa- 
serem).

Abbacken, r. a. upiec schleb-. — v. 
*. odsiadać, -iedzieć się (o 
chlebie).

Abbalgen, v. a. skórę zdzierać, ze

drzeć (z czego); sich—,v.r zmo- 
cowąć się.

Abbarbieren, t>. a. o-, zgolić., 
Abbeeren, r.a. obierać, obrać, zry
wać, poobrywać jagody; wy
trzeć ziarno z kłosów; wypa- 
proszyć mak; wyłuszczać,-skać.

Abbebalten, r.a. den Hut —, kape
lusz trzymać w ręku.

Abbeißen, r.a. od-, ogryzać, -yźć; 
od-, ukąsić (czego).

Abbeireu, v. Abätzen. 
Adbekömmeu, c. a. oberwać.
Abbernfen, v. a. odwoływać, -lać. 
Abbeftellen, v. a. cofać, -nąć (ob- 
stalunek), odwołać.

Abbetteln, r. a. wyżebrać; dopro
sić się czego. |-iąć.

Abbeugen, — biegen, v. a. odginać, 
Abbilden. v. a. odmalować.
Abbildung, f. obraz, m. wyobra
żenie. n.

Abbinden. v.a. odwięzywać,-ązać, 
Abbitte, / przeproszenie, ii.
Abbitten, o. a. przepraszać, -osić. 
Abblasen, v. a. oddmuchywać.
-chnąć.

Abblättern, ». a. na obrywać liści; 
sich —, r. r. i) opadać, opaść z 
liści, 2) łamać się

Abbläuen, o a. zbić; wyłoić (kogo, 
lub komu skórę).

Abblühen, a. w. okwitać, -tnąć. 
Abdorqen, r. a. ponapożyczać 
zapożyczyć się u kogo.

Abbrechen, r>. a. od-, ułamać
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znieść (budowlę); zrzucić, zbu
rzyć (most); ulupać (czego); (ein 
wenig) przy la mac; urwać (kwia
tek); Lager-, oboz zwmąc;plotzlich 
—, ucinać -iąć (w mowie); kurz 
—, niedomówić, przestać mó
wić. — v. n. ułamać się.

Übbrennen, v. <*•, eine Äanone —, 
wystrzelić, dac ognia z działa, 
ein Feuerwerk —, fajerwerk pu: 
szczać. — v. n. zgorzeć, spalić 
się; von der Sonne —, opalić się 
na słońcu.

Abbreviatur, v Abkürzung. 
Abbreviren, v. Abkürzen., ,, 
Abbringen, <>. a. odnosić, -niese; 
jemanden von etwas —, odciągać, 
-gnąć, odwodzić, -wieść kogo 
od czego.

Abbröckeln, v. a. ukruszyc czego; 
sich —, v. r. ukruszyc się.

Abbruch, m. krzywda, ujma, f. 
uszczerbek, m. einem — thun, 
ujmować, szkodzie komu.

Abbrüchig, a. krueby, łatwy do od
łamania się.

Abbrüben, v. a. o-, sparzyć., 
Abbügeln, o. a. odprasować. e 
Abbürsten, v. a. o-, wychędozyc 
szczotką.

Abbüßen, v.a. od7, wypokutowac; 
od-, wycierpieć.

Abbüßung,?, od-.wypokutowanie, 
od-, wycierpienie, n.

Abc, n. abecadło, «. alfabet, m. 
Abcbuch, n. abecadlnik, elemen
tarz, m.

Abcschüler, m. uczeń początkowy, 
żaczek, m.

Abcopiren, v. a. przekopijowac, 
przepisywać, -sac.

sich Advachen, «. r. spadać. 
Abdachung, ?. pochyłość, spadzi- 
stość,f

Abdampfen, y, n. wywaporowac, 
wyparować, spowietrzeo, ulo- 
tnieć.

Abdampfung,/- wywaporowame, 
wyparowanie, spowietrzenie 
ulotnienie, n. ,

Abdanken, v. «. odprawiać, -ic, 
rozpuścić (wojsko).

Abdankung, f. odprawa, f. rozpu
szczenie, n.

Abe 4 
Abdarbkn, fi<6 ttrociS, e. «. ują6, 
uskąpić sobie czego. r

Abdecken, c. «. odkrywać, -yc; den 
Tisch —, zbierać ze stołu; odzie
rać, odrzeć ze skóry.

Abdecker, m. hycel, oprawca, łupi- 
skóra, m. .

Abdeckerei, f 1) rzemiosło hyclo- 
wskie,«. 2) pomieszkanie hycla, 
n. rakarnia, f. (-użyć

Abdienen, v. a. od-, wysługiwać, 
Abdingen, r. a. utargowac; 
Abdorren, v. n. odsychac, przy 
schnąć. , ,

Abdörren, r>. a. osuszać, -yc. 
Abdrechseln, r. a. na tokarni od;, 
wytaczać, -oczyc. Hę«

Abdrehen, v. a. od-, s-, ukręcac, 
Abdreschen, v. «. od-, wyinlócic. 
Abdringen, o. a wyciskać, -snąc, 
Wymęczyć, wymódz co na kun. 

Abdruck, m. odcisk, m. nowe wy
danie, n.

Abdrucken, ». »• odciskać, -snąc, 
wytłaczać, -oezyć; wydrukować, 
umieszczać, -ścić; na nowo 
drukować. , . ,,

Abdrücken, v. a. odgmatac, -lese* 
od-, wyciskać, -snąc.

Abdunsten, v n. wyparować, wy
wietrzeć-

sich übeifern, v. r. zapalać, unosie 
się; wpadać, wpaść w zapał.

Abend, m. wieczór; zachód, m. ver 
heilige Abend, m. wilija bożego 
narodzenia, f.

Abendbrod. — essen, wieczerza, 
kolacya /. , (zmrok, m.

Abenddämmerung, f. zmierzch, 
Abendgebet, ». modlitwa wieczo
rna, ?. , , .

Abendland,«. kraje zachodnie, *. 
pl. zachód, m.

Abendländer, m. mieszkaniec kra
jów zachodnich, m. 

Abendländisch,«. zachodni, a. 
Abendlied, w. pieśń wieczorna, f. 
Übenbluft.f.powietrze wieczorne, 

Abendmahl, n. wieczerza,, Ą da» 
heilige —, wieczerza pańska, f. 
stół pański, m. ś. komunia, f.

Abendmahlzeit, v. Abendessen.
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Abendmustk, f. muzyka wieczorna, 
serenada, ?.

Abendroth, «. Abendröthe, f. zorza 
wieczorna, f.

AbendS, <d. wieczorem, w wieczór. 
Abendseite, f. strona zachodnia, f. 
zachód, m. ,

Abendsonne, f. słonce mające się 
ku zachodowi, zachodzące, n.

Abendstern, m. gwiazda wieczo
rna, f. [f. na wieczór.

Abendstunde, f godzina wieczorna, 
Abendunterhaltung, f.zabawa wie
czorna, f< wieczór, m.

Abendwärts, ad. ku zachodowi, 
na zachód słońca.

Abendwind, m. wiatr zachodni, m. 
Abendzeit, ?. czas w ieczorny, m. 
Abenteuer, *.awantura, przygoda, 
f. przypadek, m.

Abenteuerlich, a. awanturniczy; 
dziwny,dziwaczny,szczególniej
szy, a

Abenteuerlichkeit, f. awanturni- 
czość, f. dziwactwo, ». |wak, m. 

Abenteurer, ™. awanturnik, dzi- 
Aber, c. a, zaś, ale, lecz.
Aberglaube, m. zabobon, m. zabo- 
bonność, f. gusła, n. pl. [ny, a. 

Abergläubig, — bisch, «. zabobon- 
Abermal, — lig, ad. znowu, po
wtórnie, jeszcze raz.

Abermalig, a. powtórny, a.
Abernten, ".a. zbierać ż pola, wy
żynać, -żąć; dożąć, zżąć, ukoń
czyć żniwo. jwość, f.

Aberwitz, m. niepotrzebna cieka- 
Aberwitzig, a. niepotrzebnie cie
kawy, a.

Abelen, ». a. zjeść (objad), do
jeść; objeść co.

Abfahren, v. n. I) od-, wyjeżdżać, 
-jechać; 2) pójść (umrzeć).

Abfahrt, f. od-, wyjazd, m. odje- 
zdne, ii.

Abfall, m. odpadanie, -dnięcie, n. 
spadek, m. spadzistość, f od- 
chód, m. przejście, przekabace
nie sięt odszczepienie się, n.

Abfallen, v. n. odpadać, -paść; 
opadać (liście); odstąpić, opu
ścić, odszczepić się; przejść,
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przekabacić się do ...; dostać 
się komu. , [tać.

Abfangen, v. a. połapać, pochwy- 
Abfärbcn, t>. a. puszczać farbę, 
kolor.

Abfasien, v. a. układać, ułożyć; 
napisać: jemanden—, zburczyó 
kogo. . pi

Abfassung, f. układanie, ułożenie, 
Abfaften, a. odpościć; przepo
icie się.

Abfaulen, v. n. ognić.
Übfegen, r. a. o-, ob-, zmiatać, 
-jeść; oczyszczać,-ścić.

Abfeilen, ®. a. od-, upiłować (pil
nikiem).

Abfeilicht, v. Feilspäne.
Abfertigen, r. a. wy-, posyłać, 
-słać; odprawiać, -ić; zbywać,

Abfertigung, f. po-, wysłanie, *. 
odprawa, f zbycie, w.

Abfeuern, v. a. wystrzelić; dać 
ognia, wypalić.

Abseuerung, f. wystrzelenie, w. 
Abfinden, r a. zaspokoić; dać; za
płacić; uiścić się.

Abfindung, f. 1) zaspokojenie, 
uiszczenie, n. 2) dożywocie, n.

Abflechten, ®. <* odpłatać, -leść. 
Abfleischen ».«.wymiezdrzać, -yó. 
Abfliegen, r.n. odlatywać,-lecieć. 
Abfließen, ».n. od-, upływać; ście
kać, ściec, ociec.

Abfluß, rn. od-, upływ, ściek, M. 
Abfordern,». a. żądać.
Abformen, ®. a. uformować, ule
piać; odcisnąć co w formie.

Abfragen, r. a. einem etwa-—, wy
pytywać się kogo o co.

Ab fressen, «. obeżreć, pożreć. 
Abfrieren, r.n. odmarzać, -rznąć; 
sich —, odmrozić, odziębićsoble 
co.

Abfuhr, f. od-, wywiezienie, n. 
Abführen, ».«. 1) wywozić,-wieźć; 
wziąć, wsadzić (kogo do więzie
nia); odwodzić, -wieść, odwra
cać,-ócić; 2) laksować, przeczy
ścić (żołądek).

Abführend ;>. przeczyszczający, p



*
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Abführung, f 1) wywiezienie, «. 
2) przeczyszczenie, n. laksa, f.

AbführungSmittel,«. lekarstwo na 
przeczyszczenie, laksę, n.

Abfüttern, ». «. napaść, popasać, 
dać żreć.

Abgabe, f. 1) podatek, m. danina, 
f. 2) oddanie, n.

Abgähren,». n. wyburzyć się, wy 
szumieć. ,

Abgang, m. 1) odchód,m. odejście, 
wyjście,«. 2)odbyt, pokup,m.(— 
habend, pokupny, a.); 3) ubytek, 
m. strata, f. szczątki, resztki, o- 
krawki, yt.

Abgeben, r.«. oddawać, -dać, zwra
cać, -rócić;, sich mit etwaS —, ». 
r. zajmować, zatrudniać sitz 
czem, wdawać się w co; sich mit 
jemandem —, obcować, przesta
wać, wdawać się z kim.

Abgebrannte, m. pogorzelec, m. 
Abgebrüht, y. zmyty, y. 
Abgedroschen, «. oklepany, p.
Abgefeimt, «. wytrawny a. (zło
dziej)

Abgehärtet,«, hartowny,«, wytrzy
mały (na co), o.

Abgeben, r. « 1) od-, wychodzić, 
odejść, wyjść; opuszczać, -ścić; 
2) ubywać, -yć, brakować; 3) 
mit Tode —, umrzeć; zejść ze 
świata.

Abgeizen, o. a. uskąpić.
Abgelebt, «. zgrzybiały, zuzyty, 
zniszczony, p.

Abgelebtheit, f. zgrzybiałość, f. 
zużycie, zniszczenie, n.

Abgelegen, «. odległy, « — erOrt,
m. ubocze, ustronie, n., , 

Abgelegenheit, f odległość, f. 
Abgeleitet,« pochodny,«. 
Abgeneigt, «. nieprzychylny, «. 
niesprzyjający, y. — sein jeman- 
dem, niesprz.yjać komu; — ma
chen, odstręczyć kogo.

Abgeneigtheit, /".nieprzychylność, 
/. niesprzvjanie, n. szyty, p. 

Abgenutzt, «. spotrzebowany, zu- 
Abgeordnete, »«• deputowany, 
rf»oseł, m.

bgeriffen,«. oderwany, obdarty, 
obszarpany, p. ein — er Mensch,
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m. obdartus, obszarpaniec, o- 
drapaniec, m. ein, — eS, n. odry- 
wek, łom, m.

Abgesagt, «. — er Feind, m. wielki 
nieprzyjaciel, m.

Abgesandte, m. poseł, ambasador, 
wysłaniec, deputowany, m.

Abgeschieden,«. odosobniony, od
dalony, p.

Abgeschiedene, m. zmarły, m. 
Abgeschiedenheit, f. osobność, f.
ustronie, zacisze, n.

Abgeschliffen, «. upolerowany, o- 
gtadzony, p. [da, f.

Abgeschliffenheit, f. polór, m. ogła- 
Abgeschmackt, «. nudny, płaski, 
niedorzeczny,«. ,

Abgeschmacktheit, f. płaskosc, nie
dorzeczność, f. — ten, pi. bania
luki. pl.

Abgesondert, «. oddzielny, odrę
bny, osobny, a. v. Absendern.

Abgestorben, «. martwy, odumar- 
ły,«.

Abgewinnen, ».«. wy-, zgrywać, 
-rac kogo; Jemandem alleS —, 
ograć kogo.

Abgewöhnen, r. a. odzwyczajać, 
-ić, oduczyć; sich —, r. r. odwy
kać, -knąć; porzucić (nałóg).

Abgezebrt, «. wynędzniały, wy
chudły, p. , [zlewać.

Abgießen, r. «. odlewać, -lac, u-, 
Abglanz,«. odblask, m. 
Abglätten, r. a. o-,, wygładzić. 
Abgleiten, r. «. pośliznąć się. 
Abgott, m. bożyszcze, n. bałwan, 
bożek, m. ulubieniec,kochanek,

Abgötter, m. bałwochwalca, m. 
Abgötterei, f. bałwochwalstwo,«. 
Abgöttisch,«- bałwochwalczy, a 
Adgraben, r. a. ukopać, przeko
pywać, -pać; rowem przedzie
lić; (wodzie,rzćce) dać inny kie
runek.

sich Abgrämen, ». r. zmartwić się. 
Abgränzen, ».«.od-, rozgraniczać, 
-yc. [sić albo zebrać.

Abgrafen, »• «. trawę spaść, sko- 
Abgreifen, ». «. zniszczyć co dłu
giem czyli częstem używaniem, 
zużyć.
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Abgrund, m. otchłań, przepaść, 
toń, tonią, f.

Abgunst, f. zazdrość,nienawiść, f. 
Abgünstig, «. zazdrosny, nieprzy
chylny, a.

Abgürten, ». «. odpasać.
Abguß, m. i) od-, przelanie, w. od
lew, odwar, m. 2) odlewek (fajki),

Abhaaren, r. n. linieć, wy-. — ». 
«. włosy lub sierć wyrywać, wy
skubać,zdejmować, okrobywać, 
-bać.

Abhacken, ». a. odrąbać, odciąć. 
Abhaken, v. o. odpiąć haftkę, od
haczyć.

Abhalten, ». «. 1) oddalić, wstrzy
mywać, -mać; powściągnąć; 
2) odbywać, -yć,odprawiać, -ić: 
ttn Kind —, wytrzymać dzie
cko; vom Winde —, starać się 
aby z wiatrem płynąć: nom 
Lande —, trzymać się w oddale
niu od lądu.

Abhaltung,/', interes,m. odbycie,«. 
Abhandeln,,». a. 1) rozprawiać, 
-ić. pisać, mówić (o czem); 
wypracować, obrobić co; 2) u- 
targować.

Abhanden, ad. — sein, nie mieć 
czego; — kommen, gubić co; zni
knąć, zginąć.

Abhandlung, f. rozprawa, f. 
Adbang, m. pochyłość, urwa, f 
Abhängen, r. w. 1) pochylać, schy
lać się; 2) von einem —, zależeć, 
zawisnąć od . .

Abhängig,«. 1) pochyły, spadzi
sty, a. 2) zależny, zawisły, «.

Abhängigkeit, f. zależność, zawi
słość. /.

Abharksel, n. v Abrechling. 
sich Abhärmen, ». r. zmartwić się. 
Abhärten, » «. zahartować, przy
zwyczaić do ^niesienia trudów, 
zaprawić na czem; sich —, v. r. 
— się, przywykać, -knąć do tru
dów.

Abhärtung, f. zahartowanie, za
prawienie się na czem, u. i. t. d. 
wytrzymałość, f.

Abhaspeln,».«. zmotać (przędzę), 
namotać na motowidło.
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Abbauen, ». «. od-, ucinać, -iąć; 
viel —, nacinać, naobcinać.

Abhäuten, i.«. odzierać, odrzeć 
ze skóry.

Abhebcn, ». «. zbierać. [piąć. 
Abhefteln, ».«. rozpiąć haftki; od- 
Abheilen, » «• ugoić. — r. n. ugo- 
ić się. [łatwiać, -ić.

Abhelfen, ». « zaradzać, -ić, za- 
Abbetzen, v. a. zmordować (psy). 
Abhobeln, ». «. od-, wyheblować, 
zheblować; (fig.) okrzesać.

Abholen, r. a. iść, pójść, przyjść 
po kogo: — lassen, posłać po kogo.

Äbborchen, r. a. podsłuchiwać. 
Abboren,».«. prze-, wysłuchiwać, 
-chać.

Abbörung, f prze-, wysłuchiwa
nie, -chanie, n.

Abhülfe, f. zarada, pomoc, f. za
radzenie, załatwienie, ».

sich Abhungern, ». r. wygłodzić 
się, wypościć.

Abhüten, v. a. spaść.
Ab ja gen, ». «. 1) odbić komu co
2) zmordować (konia). [się. 

Abirren, ». n. zbłądzić, zbłąkać 
Abkämmen, «. «. wy-, zczesać. 
Abkanzeln, r. a. zburczyć kogo. 
Abkarten, r. a. ukartować, ukno- 
wać, -nuć, ułożyć co po cichu.

Abkauen, r. a. ogryzać, -yżć.
Ab kauf, m. kupno, n.
Abkaufen, ». «. odkupywać, -pić; 
kupić.

Abkäufer, m. kupiec, kupujący, m. 
Abkäuflich,«. do odkupienia.
Abkebren, r. a. odwracać, -rócić; 
zmiatać, zmieść: oczyścić.

Abkimmen, ». «. werznąć beczkę, 
wątory.

Abklaffen, r. n. odstawać.
Abklären, r. a. wyklarować, skla
rować. przecedzić; sich —, ». r. 
ustać się. [nie się, n.

Abklärung, f. wyklarowanie: usta- 
Abklavpen, r. a. spuścić (stół skła
dany). [odłubać.

Abklauben, ». a. zbierać, zrywać, 
Abkleiden, r. a. przegrodzić pokój. 
Abkleidung, f. przegroda, f.
Abklemmen, v.t7.u8krzynąć,uszczy
pnąć.
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Wbflopfen, e. a odtiuc.
Abkneipen, ».<*. odszczypac, -nąc. 
Abknöpfen, r. a. odpiąć (guziki). 
Abkochen, r. a. od-, u-, wygoto
wać, uwarzyć.

Abkommen, T. n. zbaczac, -oczyc, 
oddalić się; opuścić, porzucić 
co; wyjść ze zwyczaju.

Abkommen, n. ein — treffen, zgo
dzić się na co, stanąć na czein.

Abkömmling, m. potomek, m 
Abköpfen, V. u. uciąc wierzchołek 
drzewa. [odwiązać.

Abkoppeln, r.a.ze smyczy puścić; 
Abkrampen, r. a. skrzydło kape
lusza spuścić, sztylpę zagiąć.

Abkratzen, ». a. ob-, od-, zeskro 
bać, obdrapać.

Abkreisend, «. mimośrodkowy, a. 
Abkriegen, r. a. oberwać. 
Abkrümmeln, t>. «. odkruszyc. , 
Abkühlen,».«, ochładzać, -łodzie; 
ostudzić; — ». n. sich —, v, r. 
chłodnąc,-nieć; ostygnąć;opło- 
nąć.

Abkühlung, f. ochłoda, f. ochło
dzenie, ostudzenie, ostygnienie, 
n.

Abkunft, f. 1) pochodzenie, uro
dzenie, n. 2) ugoda, f. t

Abkürzen, r. a. s-, ukracac, -óclc; 
zmniejszać, -yć.

Abkürzung, /. skrócenie, zmniej
szenie, n. . , [czego.

Abladen, r. a. złożyć ładunek z 
Ablaß, m. 1) upust; 2) odpust, m.

ohne —, bez przestanku*
Ablaßbrief, m. list odpustowy, m. 
kartka na odpust, f. , , ,

Adlaffen, » <*• upuszczać, -scic 
(wody); ustąpić; puścić, porzu
cić co; zaprzestać czego; von 
einer Forderung —, więcej nie
domagać się czego, nie upomi
nać się o co.

Ablaßgeld, «.pieniądze odpustne, 
lub za rozgrzeszenie, w.

Ablaßkram, sprzedaż listów 
odpustowych, f.

Ablaßkramer, m. przedający listy 
odpustowe, m. ' [gołaęac.

Ablauben, r a. z liści obrywać, o- 
Ablauern, Ablauschen, ». «. upa
trzyć czego.
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Ablauf, m. upłynienie, n.
Ablaufen, *>. «. ściekać, ściec; 
od-, upływać, -ynąć, spadać; 
wychodzić; wyjść (o zegarze, 
czasie, terminie); — «. pode
szwy podrzeć: einem den Rang 
—, wyprzedzić kogo; sich —, ». r* 
zmordować się bieganiem, zbie
gać, nabiegać sięr; sich die Hör
ner —, wyszumieć.

Ablaufschleuse, f. upust, m. 
Abläugnen, v. Ableugnen.
Ableben, «. skon, zgon, m. zejście 
ze świata, «•

Ablecken, r. a. ob-, wy-, zlizać. , 
Ablegen, r. «. zdejmować, zdjąć; 
składać, złożyć; sein Glauben-- 
bekenntniß —, wyznanie wiary 
składać; einen Eid —, przysięgę 
składać; ein Gelühde —, ślubu 
dopełnić: Geftändniß —, wyzna
wać, -nać; Rechnung —, rachu
nek składać, porachować się; 
Rechenschaft —, zdać sprawę z 
czego; ein Zeugniß —, poświa
dczyć co, świadczyć za co: eine 
üble Gewohnheit —, porzucić co, 
odzwyczaić się od czego.

Ableger, m. latorośl, płonka, f. 
Ablegung, f. v. Ablegen.
Ablehnen,, r. a. nieprzyjmowac, 
odrzucać, -ić; etwas von sich —, 
wymawiać, -owić się od czego. 

Ablehnung, f. nieprzyjęcie,odrzu
cenie, wymówienie się,«.

Abteihen, r. a. pożyczać, -yć od 

Al'lei ten, r.a. odciągnąć, odwieść; 
sprowadzić gdzie indzied, dać 
inny kierunek; wywodzie, wy
prowadzić.

Ableiter, v. Blitzableiter.
Ableitung, f. wywód, m. pocho- 
dność, f. v. Ableiten.

Ablenken, ». «. odwrócić, uchylic; 
zboczyć. [od innego.

Ablernen, ».«. nauczyć się czegoś 
Ablesen, r. a. czytać, odczytać, 
prze-; zbierać.

Ablesung, f. czytanie,od-.prze-,«. 
Ableugnen, ». <*. zaprzeczać, -yc, 
wy-, zapierać, -przeć się czego; 
nieprzyznawać się do czego.
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Abliefern, v.a. od-, dostawić, 
składać, złożyć, oddać, zanieść, 

[Abliefern. 
Ablieferung, f. do-, odstawa, f. v. 
Adliegen, >«. «. 1) oddalonem być;
2) odleżeć (o winie).

Aolocken, ».«. wyłudzić, wydrwić. 
Ablobnen, ».«. oddalić ze służby. 
Ablöschen, ».■«. zmazać, spłacać 
długi.

Ablösen, v. a. odjąć,, odwiązać, 
od-, urżnąć, obłupać; luzować, 
zł-; zmieniać.-ić (wartę); sich—, 
r. r. odstawać, odpadać; obłu
pywać się.

Ablösung, f. zluzowanie (warty), 
ii. v. Ablösen.

Ablöthen, t>. a. odlutować.
Ablagen, r.a. wyłgać, kłamstwem 
nabyć.

Adlngsen, r. a. wydrwić.
Abmachen, r. a. zdejmować, od
wiązać; eine Sache —, sprawić, 
skończyć, załatwiać, upchnąć; 
in Güte etwa- —, załagodzić.

Abmagern, r. n. opadać z ciała, 
schudnąć.

Abmähen, r. «. skosić, po-, wyko
sić, u-, wyżynać, -żąć.

Abmabnen, v. «. przestrzegać ko
go, odradzać komu.

Abmahnung, f. przestroga, f. [hen. 
Abmähung, f. pokos, m. V. Abmä- 
Abmałen, v. a. odmalować. 
Abmärgeln, v. Abmergeln.
Abmarsch, m. wymaszerowanie, 
«dojście, wyruszenie, wyjście,«.

Abmarschiren, r. n. wy ma szoro
wać, wyruszyć, odejść,,wyjść.

Abmartern, r. a. zmęczyć, udrę
czyć. , . ,

Abmatten, r. a. zmęczyć, znuzyc, 
zmordować; sich —, r. r. — się.

Abmattung, f. v. Abmatten. 
Abmeiseln, ». a. dłutem odbić, 
zrównać.

Abmelken. ». a. udoić (czego). 
Abmergeln, ».«. wynędznieć. 
Abmerken, v. a. pochwycić co. 
Abmessen, r. a. i) odmierzyć; 2) 
osądzie. [wynająć.

Abnuethen, r. a. nająć od kogo, 
Abmodeln, ». a. od-, uformować.
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sich Abmüßigen, r. «. niepotrze
bnie) starać się o co.

Abnagen, ». a. ogryzać, -yźć. 
Abnähen, ». a. pikować, prze-. 
Abnahme, f. ubytek, m. v. Abneh- 
men.

Abnehmen, v. a. brać od kogo; 
od-, zdejmować; obierać (owo
ce); ubierać (ók); urżnąć; ujmo
wać (czego); wnioskować, wno
sić; — r.«. ubywać; ustawać (o 
deszczu); opadać (o wodzie); 
zmniejszać się; schodzić (księ
życ).

Adnehmen, «• schód (księżyca), 
m. v. Abnehmen.

Abneigung, f. wstręt do czego, •». 
Abnöthigen, r. a. wymusić, wyci
snąć co na kim.

Abnützen, f. a. styrać, zużyć, spo- 
trzebować, podszarzać,, zni
szczyć; ganz —, dodzierać, zu
żyć; ein wenig —, nad-, wy sza
rzeć.

Abordnen, ». a. wysyłać, -słać. 
Abortiren, ». «. poronić. 
Abpachten, r. a. zadzierzawić, za- 
arendować, wziąć w dzierżawę.

Abpacken, ». «. zdjąć pakunki, od- 
pakuwać. [na kogo.

Abpaffen, r.o. upatrzyć, czatować 
Adpflücken, v. a. ob-, zrywać, u- 
szczknąć; viel—, naobrywać.

sich Abplagen, r* r. zmęczyć się. 
Abplatten, t. a. spłaszczyć.
Abprägen, r. a. wycisnąć, wypię- 
tnować.

Abprallen, r. «. odbijać się; od
skakiwać, odskoczyć.

Abprallen,«, odbicie,«, odskok,«. 
Abprellen, ».a. odbijać, odrzucać. 
Abpressen, r. a. wytłoczyć, wymę
czyć, wycisnąć, wydzierać, 
-drzeć.

Abprotzen, v. a. odptzodkować- 
Abprügeln, r. a. o-, wybić. 
Abputzen, r. a. ustrzydz (świece); 
chędoźyć, wy-; oczyścić; ob-, 
wyrzucać (dom). , [rtwic.

Abqnälen, r. a. wymęczyć, znia- 
Abquerlen. »• a. rozkoziołkować, 
rozbić koziołkiem.
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Abquetschen, «. «. odskrzynąć, od- 
szczypnąć co. * [rac.

Abrahmei», ». «. śmietankę zbie- 
Abrasiren, ». a. zgolić.
Abraspelu, v.a. raszplą wygładzić. 
Abrathen, ». <*. odradzać, -dzić. 
Abrathung f. odrada, f.
Abrauchen, r, n. wywaporować, 
wyparować.

Abraufen, ». a. oskubać;
Abräumen, ». a. zbierać ze stołu;
S-, uprzątać.

Abraupen, ».a. z gąsienic obierać. 
Abrechen, r. «. zgrabić, zgarnąć 
grabiami.

?ibitd)(tng,m.ograbki,zgoniny,p/. 
Abrechnen, r. a. porachować się; 
od-, po-, wytrącić co w rachu
nku ; odrachować. (w.

Abrechnung, f. porachowanie się, 
Abrede, f. zmowa, f. in — stellen, 
zaprzeczać czego.

Abreden, r. a. odciągnąć, odwró
cić, odwieść (kogo od czego); 
einen von etwa-—, mówić komu, 
żeby czego nie uczynił, odra
dzać komu.

Abreiben, v. a. ścierać, zetrzeć, 
wy-, utrzeć.

Abreise, f. od-, wyjazd, m.
Abreisen, ». n. od*, wyjeżdżać, 
-jechać, pojechać, wybierać się 
w podróż.

Abreißen, r. a. oderwać, urwać, 
obdzierać; oszarpać (suknie), 
f»odrzeć (boty), rozwalić, zwa- 
ić (dom).

Abreiten, r.odjechać konno;— 
r. o. (konia) spędzić.

Abrichten, r. a. wyuczyć, wyćwi
czyć, wytresować, wprawić do 
czego mechanicznie.

Abriffeln, e. a. den FlachS —, len 
dzierzgać

Abrinden, » a. zdzierać korę z 
drzewa, odzierać drzewo z kory, 
albo korę z drzewa.

Abrinnen, »• n. ściekać, ściec, 
spawać, -ynąć. , [n.

Abriß, m. rys,zarys,m. skreślenie, 
Abrollen, r.a. od-,rozwijać,-inąć. 
Abrollen, ». n. odpadnąć w sku
tek rdzy.
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Abrücken, r. a. odsuwać, -unąć. 
Abruf, m. odwołanie; ogłoszenie, n, 
Abrufen, t>. a. (elwaS) ogłaszać, 
-osić; (einen) odwołać, zawołać, 

sich Abruhen, ». r. odpoczywać, 
-cząć. Jkrążać.

Abrunden, ». a. zaokrąglić, o-, za- 
Abrundung, f. zaokrąglenie, n. 
Abrupfen, ». <*. oskubywać, -bać. 
Absacken, r. a. zdjąć wory, sakwy. 
Absage, Absagung, f. odmówienie,
n. odmowa, f. cofnienie rozka
zu, w.

Absagen, r. a. odmawiać, -ówić, 
wymówić się z czego, cofnąć 
rozkaz.

Absagen, »■ <*. od-, upiłować, 
oderznąć piłką.

Absatteln, r.a. od-, rozkulbaczyć, 
rozsiodłać.

Absatz, m. 1) przerwa, f. przerwa
nie, n. ustęp, rozdział m 2) od
byt, pokup, m. 3) korek, napię- 
tek, obcas (u obuwia), m. ohne 
—, nieustannie, ciągle, ad.

Abschaben, v. a. oskrobywać, -bać. 
Abschabsel, n. oskrobiny, oskro- 
bki, skrobowiny, />/.

Abschachern, ®.«. wyszachrować. 
Abschüssen, v. a. oddalić, odpra
wić,uchylić, od-, usunąć, znieść, 
pozbyć się czego.

Abschaffung, f. v. Abschaffen.
Ab schälen, r. a. obierać, obłupać, 
zdjąć skórkę.

Abschärfen, r. a. wyostrzyć. 
Abscharrcn, v. a. odgarniać, -nąć. 
Abschattcn, ». a. odcieniować. 
Abschätzen, r. a. oceniać, -ić, ota
ksować, szacować, o-.

Abschätzer, m. szacownik, taksa- 
tor, m. [uprzątnąć.

Abschaufeln, ».<*. szuflą odgarnąć, 
Abschaum, m. 1) szumowiny, pL 
piana (zdjęta) f. 2) stek, w.

Abschäumen, r. a. od-, zeszumo- 
wać; pianę, szumowiny zebrać. 

Abscheiden, » «. od-, przedzielić, 
przegrodzić, od-, roz-, wyłączy ć. 
— v. n umierać, zejść ze świata, 
oddalić się, odejść.
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Abscheren, ». a. o-, ustrzydz; zgo
lić.

Abscheu,/' odraza,/', obrzydzenie, 
zbrzydzenie, n. — haben vor je
mandem oder etwaS, odrazę mieć 
od kogo albo czego, brzydzić 
się czem, albo zbrzydzić sobie 
co. [rować.

Abscheuern,v.a. umyć; u-, wyszo- 
Abscheulich, a. obrzydliwy, szka
radny. a.

Abscheulichkeit, f. obrzydliwość, 
szkaradnośó, f.

Abschicken, t. a. od-, wy-, posyłać, 
-słać, wyprawiać, -ić.

Abschieden, r. a. odsunąć; odmy
kać, -emknąć.

Abschied, m. odjezdne. rozstanie 
się (z kim), pożegnanie, w. od
prawa, odstawka (służącego), f. 
(abszyt, m.) puszczenie, ». — 
nehmen von jemandem, rozstać, 
pożegnać się z kim.

Abschiedsschmaus, m; uczta na po
żegnanie dana, f.

AbschiedStrunk, m. strzemionne, n. 
Abschiefern, r.a. odłupywać, -pać; 

llch —, r. r. — się.
Abschicßen,r.a. (etwaS)od-, ustrze
lić; wypalić, wystrzelić, wypu
ścić strzałę.

Abschiffen, r. n. odpływać, -ynąć, 
odbić od lądu.

Abschildern, r.a. malować, od-; 
wystawić na obrazie, opisać, 
wyobrazić. [schildern.

Abschilderung, f. obraz, m. v. Ab- 
Abschinden, r.a. odrzeć, złupić, 
obciągnąć skórę.

Abschirren, r. a. szory pozdejmo
wać (z konia).

Abschlachten, r.«. zarzynać,-rznąć, 
zabijać, -ić.

Abschlag, m. v. Abschlagen; auf—, 
odtrącając, odtrąciwszy; in — 
bringen, odtrącić; nach —, po 
odtrąceniu.

Abschlagen, r aj) odbijać,-ić,strą
cać,-ić; ein wenig —, na trącać;
2) odmawiać, -ówić, nieprzyjąć;
3) odtrącać; spuścić (w cenie), 
tanieć;4) das Wasser—, puszczać 
wodę.
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Abschlägig, a. — e Antwort, odpo
wiedź niepomyślna; —jdm. eine 
— Antwort ertheilen, odpisać, 
odpowiedzieć komu niepomy
ślnie; odpalić kogo.

Abschlämmen, r.a. wyślamować, 
splókać, oczyścić.

Abschleifen, r. a. wyostrzyć, o-, 
wygładzić, odślufować, (fig.) 
okrzesać kogo, wypolerować; 
sich —, r. r. wycierać się.

Abschleimen, r. a. ślamować (fla
ki do kiełbas).

Abschleudern, r. a. rzucić od siebie. 
Abschließen, v. a 1) zamykać.
-mknąć; 2) zawierać, -wrzec 
(kontrakt t.'.rf) skończyć (inte
res); ukończyć (rachunek); u- 
porządkować (księgi).

Abschluß, m. ukończenie, n. v. Ab- 
schließen; zum — kommen, przyjść 
do końca, skończyć się

Abschmelzen, r. a. stopić. — r. n. 
stopnieć.

Abfchnallen, r. a. odpinać, -jąć.
Abschneiden, r. a odciąć, uciąć, 
przeciąć, urżnąć; o<lr/ynać, od-, 
ukrajać; obcinać (włosy); von 
unten —, przycinać; die Aeble —, 
zarzynać; przeciąć, odciąć (die 
Verbindungen, Lebensmittel).

Abschnitt, m. od-, rozdział; kawał 
odcięty, i. t. p. odcinek, m.

Abschnitzel, m. obrzynek, od-, uch 
nek, skrawek, m. '

Abschöpfen, r. a. podbierać, zbie
rać (śmietanę), uczerpnąć.

Abschrauben, v. a. odśrubować.
Abschrecken, v. «. odstraszyć, od
rażać. zrażać.

Abschreiben, r.a. 1) od-,przepisać; 
2) odwołać, cofnąć, [wacz, m.

Abschreiber, m. pisarek, przepisy- 
Abschreien, r. a. sich den Hals —, 
skrzyczeć się, narożdzierać się.

Abschrift, f prze-, odpis, m. ko
pia, f.

Abschriftlich,a. przepisany, p.— arf. 
w kopii, w odpisie.

Abschuppen, r. a. obskrobywać, 
skrobać, sprawiać (ryby).
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Tlb schürzen, v. a. fartuch odpasać, 
odjąć.

AbschuD, m. ustrzał; spad (wód), 
m. pochyłość, spadzistość, f.

Abschüssig, a. pochyły, spadzisty, a. 
Abschütteln, r-. a. otrząsać (owocu); 
otrząsać, zrzucie; sich —, t. r. 
otrząsać się z czego.

Abschutten, «. usypywać -pac. 
Abschwar-cn, v. n. odgnić, zejść.
Abschwarzen, ». <*. poczernić: wy
drwić. [mówić kogo.

Abschwatzen, ®. a. wyłudzić; od- 
Abschwcfeln, ». o. odsiarkować.
Abschweif, m. ustęp, wyskok, m. 
zboczenie,». ,

Abschweifen, *. ą. 1) zbaczac, 
-oczyć, wystąpić; 2) opłókac.

Abschweifung, /. zboczenie,«, wy
skok, m.

Abschwemmen, r.a. spławiać, płó- 
kać; spuszczać wodą.

Abschwimmen, v. «. odpływać, -ły- 
nąć. [drwić.

AbschwiNveln, ». «. wyłudzić, wy- 
Abschwören, *. a. od-, wyprzysię- 
gać, -iądz się czego. [-ynąć. 

Absegeln, ». n. od-, wypływać, 
Absehen, r. a. upatrzyć, zrozumieć; 
widzieć, zamierzać; auf etwaS 
abgesehen fein,, zasadzać się na 
co, zamierzać co; es auf jem. 
abgesehen hab^w, zasadzić się na 
kogo, ostrzyc zęby na kogo.

Abseihen, ». a. przecedzić, prze
puszczać.

Abseits, a«ł. na uboczy,na ustroni. 
Absenden, «. po-, wysyłać, wy
prawiać.

Absender, m. odsyłacz,«.
Absendung, f. wyprawa, f. v. Ab- 

senden.
Absengen, p. a. przy-, opalić. 
Absenken, r. a. odkładać, odłożyć, 
zasadzać, rozkrzewiać.

Absenker, «. latorośl odłożona, f. 
szczep, m.

Absetzen, t.a. odsądzić, odstawie; 
zostawić; złożyć (z urzędu), 
zrzucić,zsadzić; przerwać,uciąc; 
przestać; wyprzedać (towar); 
ahne abzusetzen, bezprzestannie, 
jednym tchem.
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Absetzung, f. v. Absetzen.
Absicht, f. zamiar, zamysł, m. 
Absichtlich, <u umyślny, a.
Absieben, ». a. przecedzić; — ®. n. 
odstać na sicie.

Absieden, e. a. od-, u-, wywarzyć. 
Absingen, v. a. odśpiewać.
Absitzen, ». n. zsiadać, zsiąść, 
zsieść: r. a. od-, wysiedzieć, 
-dywać.

Absolution, f. rozgrzeszenie, n. 
Absolviren, ». a. f) rozgrzeszyć;
2) ukończyć; puścić. 

Absonderlich, v. Besonders.
Absondern, r». a. oddzielić, odłą
czyć, odosobnić, sich —, ». r. 
odstrychnąć się, r. t. d.

Absonderung, f. v. Absondern. 
Abspalten, ® «. od-, ułupywać,

Abspannen, r. a. od-, wyprzęgać, 
-rządz; spuścić: wysilić, zmę
czyć; rozprzężyć.

Abspannung, f. rozprzężenie, n 
Absp.änftig, a. einem — werden, O- 
puścić kogo, odstąpić kogo; — 
machen, odmówić, odciągnąć, 
przekabacić kogo.

Absparen, r. a uskąpic, oszczę
dzić, ułożyć sobie.

Abspeisen, v. n. zjeść; jem. —, 
zbywać, zbyć ozem.

sich Abspiegeln, ». r. odbijać się., 
Abspielen, r. a. od-, wygrywać, 
odegrać, wygrać.

Abspinnen,r>.a.u-, od-, o-, doprząsc. 
Abfplittern, ».«. odłupać; ®.w. od
łupać się.

Absprechen, ». a. jdm. —, odsądzić 
kogo od czego, nieprzyznawac 
komu czego, ujmować komu: 
über etwas —, zdać, wyrzec sąd 
o czem, niezastanowiwszy się 
dostatecznie. ,

Absprcngen, v. a. utłuc, ułamać, 
przyłamać, rozsadzić prochem.

Abspringen, ». n. odlatywać, -le
cieć, odprysnąć; odskakiwać, 
-koczyć; przyłamać się; odejść, 
opuścić, przejść.

Absprößling, «. potomek, pocho
dzący, m
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Absprung, wi. odskok, m. v. Absprin
gen.

Abspülen, ». fr. wypłókać, wymyć, 
spłókać; podbierać, podmywać 
(brzeg). [skręcać.

AbspUlen, v. a. z cewki zdjąć, 
Adstammen, t. w. pochodzić.
Abstammung, f. pochodzenie, v. 
ród, m.

Abstand, m. odległość, różnica, s. 
Abstandsgeld, n. odstępne, «.
Abftatten, r. a Dank —, składać, 
złożyć dzięki; einen Besuch —, 
oddawać, oddać wizytę, odwie
dzić kogo.

Abstäuben, v. a. z kurzu otrzeć; 
oczyścić

Abstechen, ».a. 1) zabijać, -ić (wie
prza); 2) różnić się.

Abstecher, m einen — machen, po 
drodze wstąpić, zajrzeć jeszcze 
do kogo.

Abftecken, r. a. wytykać, -tknąć. 
Absteckpfahl, m. pal albo drąg, do 
oznaczenia obozu, i f. d.

Abstehen, t.n. odstawać, nieprzy- 
legać; wy snąć (o rybie); od-, 
ustępować, opuścić, porzucić, 
zaniechać.

Absteigen, t. n. wy-, zsiadać, 
zsieść ; wstąpić do kogo; zstąpić, 
stanąć u kogo; zajeżdżać, za
jechać, gdzie lub do kogo.

Absteigend, a. zstępny; a. 
Absteigequartier, «. stałe pomie
szkanie przybyłego, n.

Abftellen, t.a. znosić,znieść; usu
wać, usunąć,

Abstellung, f. v. Abftellen. 
AbfttMptlN, ». a. StęplowaĆ. 
Absterben, v. n. ob-, odumierać, 
umierać, zdrętwieć.

Abstich, oi. 1) odcisk, m. kopia, f. 
2) sprzeczność, różnica, f.

Adftimmen, ». a. głosować, kreski 
dawać.

Abstoßen, r>. a. strącic, utrącić, 
odepchnąć; sich —, v. r. psuć, 
niszczyć się — v. n. odbić od 
brzegu

Abstract a. abstrakcyjny, « 
Adstrafen, •. a. ukarać
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Abftrahiren, ». a. nie mieć wzglę
du, nie zważać na co.

Abftreichen. v. a. odgarniać, -nąć, 
zgarnywać, -nąć; zakwitować z 
rachunku; mazać, kreślić; stry 
chować zboże.

Abftreifen, t. a. zdzierać, zedrzeć, 
osmykać, -knąć.

Abstreiten, t, a. zaprzeczać, nie- 
przyznawać. [(pończochy).

Abstricken, ». a. dorobić, urobić 
Abstufen, t>. a. stopniować. 
Abstufung, f. stopniowanie, n. 
Abstumpfen, t. a. przytępić; stę
pić. — r. w. stępieć.

Absturz, m. urwisko, n. stroma 
część góry, s.

Abstutzen, r. a. przyciąć, przy
rżnąć, kuso obciąć, przystrzydz.

Absud, m. odwar, m.
Abt, m. opat, m.
AbtakUn, v. a. okręt z lin obrać, 
liny zdjąć, liny i sprzęty okręto
we zabrać.

Abtei, f. opactwo, «. 
Abteilich, «. opacki, «.
Abthauen, r. n. odtajeć.
Abtheilen, t. a. od-, rozdzielić^ 
przegradzać, -rodzić.

Abtheilung, f. od-, roz-, wydział, 
m. przegroda, f. —• a. wy-, od
działowy, a. i. t. d.

Abtheilungszeichen, n. znak od
dzielenia, rozłącznik, «.

Abthun, r. a. u-, skończyć; stra
cić (złoczyńcę),

Aebtlssin, f. ksieni, f.
Abtragen, r. a. odnosić, znieść, 
zwalić (dom), splacac (długi); 
rozkopywać (górę); uiścić się 
(w długach); wycierać, wysza- 
rzać, spotrzebować, zedrzeć 

AbtrSufeln, v. Abtriefen. 
Abtreiben, r a. odpędzać, spę 
dzać, odganiać.

Abtrennen, r. a. oddzielić, odłą
czyć; rozłączyć, odpróć.

Abtreten, r. a. od-, ustąpić; einem 
etwas —, zdać co na kogo; wy
deptać; sich —, odciskać sobie. 
— t. n. ustąpić, opuścić, wyjść 
na ustęp.

Abtreten, n. ustęp, •». v Abtreten.
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9Tbtriefen, r. n., ściekać, spadać, 
osiąkać, -knąć

ilbtnnfen, r. «. upijać.
Abtritt,"«. I) ustąpienie,odejście, 
n. v. Abtreten; 2) wychodek, 
przechód, m. ,

Abtrocknen, *?. «. ocierac, otrzeć; 
osuszać, -yć; r. n. osychać, o- 
schnąć.

Abtropfen, ». n. kroplami spadać. 
Abtrotzen, ». «. wymusić, uporem 
i groźbą wymódz.

Abtrünnig, a. wiarołomny, odpa- 
dły, niewierny; przeniewierczy; 
— werben, odpadać; opuścić ko
go; odsz.czepić się od kogo; 
przekabacić się do . . .; przejść 
do ..przeniewierzyć się ko
mu; — machen, namawiać, od
ciągać. [przeniewierca.

Abtrünnige, „». odszczepieńiec, 
Abtrünnigkeit./.odszczenieustwo, 
prżeniewiersłwo, « -rka, f.

Aburtbeilen, «. osądzić co; za
wyrokować. . ,

Abwägen, r. «. odważać; rozwa
żać, zważać, -yć.

Abwälzen, r. «. zwalać, -ić. 
Abwandeln, » «. 1) zmieniać, od
mieniać, -ić; 2) cza sowa e.

Abwandelung, f. 1) odmiana, f. 
2) cza sowa nie, w.

Aowarten, ». «• doczekać, upa
trzyć; doglądać czego.

Abwertung, f. v. Abwarten. 
Abwärts, ad. na dól, z góry, na 
stronę, na bok, z drogi.

Abwaschen, a. o-, u-, zmyć, wy-, 
spłukać.

Abwechseln, r.a. et«. od-, prze-, 
zmieniać, -ić.

Abwechselnd, «. kolejny; — ad. ko
lejno. na przemian. [f.

Abwechselung, f. od-, przemiana, 
Abweg, m. manowiec, m. bez
droże,»«. zdrożność, aus Abwege 
gerathen, zbłądzić.

Abwchen, t-.a, zwiać,zdmuchnąć. 
Abwehren, r. a. wzbraniać; od
wracać, odganiać, odpędzać, 

Abweichen, ».«. zmiękczyć; —
n. zmiękczeć.

Abweichen, r. «. różnić się, nie- 
zgadzać się; zboczyć
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Abweichend, a. niezgodny, różny; 
zdrożny, a.

Abweichung, f. różnica, niezgoda, 
f. zboczenie (igły magnesowej), 
n. | pasać.

Abweiden, ». a. spasać, spaść, wy- 
Abweifen, *. «. zmotać na moto- 
widle; ze snowadła odwikłać, 
z<łejmować.

Abweisen, ».«. zbywać; odpalić, 
odrzucić, odmówić, odpychać.

Abweisung, s. v. Abweisen. 
Abwelken, r. n. więdnąć, u-, z-. 
Abwenden, v. a. odwracać, -rócić, 
uchylić, usunąć, oddalić; einen 
Stoß —, odbić cięcie.

Abwendig,«. —machen, odstręczyc. 
Abwerfen, ». «. 1) zrzucać;2)przy
nosić.

Abwesend, «. nieobecny, nie
przytomny, a.

Abwesenheit, f. niebytność, nie
obecność, nieprzytomność, s. , 

Abwickeln, r a. odwijać, odwiklac. 
Abwiegen, v. Abwägen.
Abwinden, t>.«. od-i zwijać, zwin- 
dować.

Abwischen, r. a. ocierać, ścierać, 
ucierać, utrzeć.

Abwischtuch, u. ścierka, f.
Abwürfeln, * «. wygrać, (ograć 
kogo) w kostki. (bijać.

Abwürgen, ». «. u-, zadławić; za- 
Abzahlen, ». « spłacać; wypłacić 
Abzählen, ». «. odliczyć. [się. 
Abzahlung,/*, spłaja, f. v.Abzahlen. 
Abzapfen, v. a. od-, u-, wytaczać; 
stoczyć.

Abzäumen, »• «• rozkielznąć. 
Abzäunen, v. «. prze-, wygrodzić; 
płotem przedzielić.

Abzehren, t>.«. wycieńczyć. — «,.«. 
zmizernleć. sennąć, schudnąć, 
wycieńczec.

Abzehrung, f. suchoty, pl f. 
Abzeichen, «. znak, m. piętno, «. 
Abzeichnen, ». «. rysować, od-t 
prze-.

Abzieben, r. a. odciągać, odejmo
wać; odtrącać; przepalać, prze
pędzać, destylować (wódkę); 
odbijać, odciskać (druki), wy
ostrzyć na marmurce (brzytwę); 
seine Hand ton jdm. —, odwrócić 
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się od kogo; v. «. odejść, pójść; 
odstąpić.

Abziehstein, m. marmurka, f.
Adzielen, v. o. zmierzać, dążyć do 
czego.

Abzirreln, ». «. o-, wycyrklować; 
oznaczyć cyrklem.

Abzug, wi. v. Äbziehen.
AbzugSgeld, n. oplata za paszport 
emigracyjny, f.

AbzugSrecht, «. prawo prze-, wy
niesienia się z jednego kraju do 
drugiego,«. |rwać.

Abzupsen, r. a. o-, wyskubać, wy- 
Abzwacken, e. «.uszczypnąć, szczy
pcami, u-, wyrwać.

Abzwecken, v. Abzielen. 
Abzwicken, e. «. utargować., 
Abzwingen, ».«. wymęczyć, wy
musić.

Accent, «. akcent, przycisk, m. 
Accentuiren, ». «. akcentuować; 
kreskować; kłaść przycisk; z 
przyciskiem wymawiać, -owić.

Accidenzien, pl. przychody, pl. 
AcciSbar, «.podlegający akcyzie^». 
AcciSeinnehmer, m. akcyźnik, m. 
Accord, m. akord, m. oktawa, s. 
Accurat «. akuratny, «. 
Accuratcsse, f. akuratność, s. 
Accusativ, m.czwarty przypadek, 
Ach! i. ach! , [m.
Achat, m achat, m. [ź.dzierze, n. 
Achel, f. ość, f. (tom Flachs), pa- 
Achse, f. oś, f.
Achsel, f. ramię, n. jemanden über 
die — ansehen; przez ramię na 
kogo patrzeć.

Achsel band, «. naramiennik, m. 
Achselbein, n. łopatka, f.
Achselhöhle, f. pacha, pazucha, f. 
podpasze, u.

Achselstück, n. ślisa, f.
Achsclträger, m. obłudnik: ten, co 
płaszcz na obu ramionach nosi, 
m. [nie ramionami, /«.

Achselzucken, w. wzdryganie, rusze- 
Achsennagel, m. lOn, m.
Achsenring, m. rysa, f. (obrączka 
na osi).

Achsenspitze, f. szynkiel, m. [n. 
Acht,«««.ośm;— Stück, ośmioro, 
Acht, Achterklärunq, f wywołanie 
z kraju, n. pruskrypeya, /*.
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Acht, Achtung, f. baczność, uwa
ga, f wzgląd, m. —geben, baczyć, 
mieć baczenie na co, uważać, 
zwracać uwagę na co, pilnować 
czego.; sich in — nehmen, być 
ostróżnym, wystrzegać się cze
go, strzedz się; außer — lassen, 
niezważać na co; zaniechać 
czego, zapominać, -mnieć o 
czem.

A echt, a. prawdziwy, oryginalny; 
szczery; prawy; istny, a.

Achtbar, «. szanowny, zacny, go
dny, godny Szacunku, a.

Achtbarkeit, f.zacność,godność,/*. 
Achte (der, die, daS), «. ósmy -a, 
-e,«. r \m.

Achteck, n. osmiokąt, ośmiogran, 
Achteckig, «. ośmiokątny, ośmio- 
graniasty, «. |m

Achtel, u. ósma część, f. achtelek, 
Achten, v. a. szanować, poważać; 
auf etwas —, u-, zwazać na co, 
dbać o co.

Aechten, ». « wywołać z kraju, 
wyklinać, -iąć.

Achtens, ad. po ósme. 
Achtehalb, ad. półósma- 
Achterlei, «. ośmioraki,«. 
Achtfach, a. w ośm ..., po ośm... 
Aechtheit, f. prawdziwość, szcze
rość, prawość, f.

Achtaroschenstllck, n. dwuzłotówka 
(polska) f.

Achthundert, mim. ośmset. 
Achthundertste,«. ośmsetny,«. 
Achtjährig, «. ośmletni, «. ośm 
lat mający,p.

AchtloS, a. nieuważny, nieostro
żny. niedbały, niebaczny,«.

Achtmal, ad osm razy, kroć. 
Achtmalig, «. ośmkrotny, «. 
Achtsam, «. baczny, uważny, dba. 
iy, troskliwy, «. [wość.f.

Achtsamkeit, /. baczność, troskli- 
Achtseitig, «.ośrniul,oczny, ośrnio- 
ścienny, «. — e Figur, f. ośmio- 
bok, osmicścian, m.

Achtspännig, a. ośmiokonny, «. — 
ad. ośmiu końmi. \ad. ośm dni.

Achttägig, a. ośmiodzienny, «. —
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Achtung, f. szacunek, m. poważa
nie, M. v. Acht.,

Achtzehn, num. ośmnascie. 
Achtzehnte, a. ośmnasty, <*. 
Achtzig, num. ośmdziesiąt.
Achtzigjährig,«. ośmdziesiątletni, 
Achtzigste, a ośmdaiesiąty,«.
Aechzen, v. a. stękać. 
Lechzen, m. stękanie, n.
Acker, m. rola, f. grunt, m. [roll, f 
Ackerbau, m. rolnictwo, n. uprawa 
Ackerbauend a. rolniczy, 
Ackerbauer,«. rolnik, m. 
Ackerbecre, f bot. ostrężyna, f. 
Ackerblasenkelch, m. bot. kukuba 
usznica, f wyszpin, m.

Ackerdistel, f.bot. oset powloczny, 
sierpik rolowy, m.

Ackerehrenpreis, m. bot. przełącz
nik polny, m. [orne, pl.

Ackerfeld, ». pole, role, n. grunta 
Ackerfuchsschwanz, m.óot.lisi ogon, 
wyczyniec, m.

Ack'ergänsedistel, f. bot. mlecz, m. 
loczyga polna, f.

Ackergeräte, pl. sprzęty, narzę
dzia rolnicze, pl. .

Ackergoldblume, f. bot.złotokwiat, 
zlocien, m. v. Wucherblume.

Ackergras,», bot. trawa kupkowa, 
f. psi bluj, ni. [Iowy, m.

Ackerhahnenfuß,m. b ot. jaskier po- 
Ackerhanhechel, f. bot. wilżyna, f. 
Ackerhollunder, m. bot. hept m. v.
Attich. [polna, f.

Ackerhornkraut, n. bot. rogownica 
Ackcrkamille, /. bot. rumianek 
polny, f». , v [kotki, pl.

Ackcrklee, m. bot. koniczynka, f. 
Ackerklelte, f.bot wszgwiec, je
leni ogon, m. włóczydło, n

Ackerknoblauch, m. bot. czosnek 
luk, m

Ackerland, n. grunt orny, m. zie
mia orna, f. (lity, m.

Ackerlattich,- »ot. podbiafpospo- 
Ackerlevkoie, f- bot. nietota pia
skowa, f.

Ackerlöwcnmaul, — leimkraut, n. 
bot. Inianka, f. wyżlin mniej
szy, wylub', m.

Ackermann, m. rolnik, kmiotek,
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Ackermäuseohr, n. bot. ptasie 
oczko, » pacierzyczka, f. [«*. 

Ackermohn, m. bot. mączek polny, 
Ackern, r. a. uprawiać ziemię, ro
lę, orać.

Ackernelke, f. bot. gwiazdnica po
lna, trawna, f.

AckernelkengraS, n. bot. sltowiee, 
m. sitowa trawa, f.

Ackerpferd, n. koń do roboty^ bro- 
nowlok, m.

Ackerpfriemen, m. bot. rezeda far- 
bierska, żółta, f.

Ackerraden, «*. bot. czarnucha, f. 
Ackerrapunzel, f. bot. dzwonek 
rapunku, m. [rski, m.

Ackerraute, f. bot. kokoryczleka- 
Ackerrettig, m. bot. rzodkiew dzi
ka, ognicha, f. .

AckerriedgraS, n. bot. śmiałek pa
stewny, m.

Ackerruhrkraut, «. bot. kocanki, 
żółte, pl.

Ackersalat, *«. bot. kozłek sałata. 
Ackerskabiose, f. bot. dryakiew po-

Ackerschaftheu,». b o t. poi ny skrzyb, 
m. koszczka, chwoszczka, f.

Ackerschmele, /'. bot. mietlica, f. 
Ackerseifenkraut,», b ot. rnydlnica,/. 
Ackersenft, m. bot.gorczyca polna, 
f. i»».

Ackerstnnau,m. bot. skrytek polny, 
Ackerspark, m. v. Spargel, sporek 
rolowy, wi.

Ackersteinsaamen, bot. wróble 
proso, n. [polne, m. pl.

Ackertäschelkraut, ». bot. tobołki 
Ackerthpmian, m. bot. tymian 
cząbr bazylikowy, m. lina, f.

AckcrtreSpe, f. bot. stokłoska po- 
Ackervogt, m. połowy, ™. 
Ackerweide, f. bot. rokicina, f, 
Ackerwinde, f bot. powój wilec,
m. v. Winde,

Ackerwurr, f. bot. tatarskie ziele,
n. v. KaimuS.

AckerzinS, czynsz z roli, m. 
Ackerzwiebel,/. bot. ptasie mleko, 
n. śniedek zólty, m.

Act, m. akt, czyn, *». 
Acten, pl. akta, ». pl. 
Actie, s. akcya, f.

2!> Ack
«ctiknhSnklrr, Acticnär, m. tjkcy- 
onaryusz, m.

Action, f. działanie, w. 
Activ, a. czynny, a.
ActivitSt, f. czynność, f.
Activschuld, f. pożyczka przyno
sząca procenta, f.

ActuariuS, m. aktuaryusz, pisarz 
sądowy, m.

Adamsapfel,grdyka, f. ogryzek, 
m. jabłko Adama, n.

Aoamsfeige,/. bot. figa indyjska,/. 
Addiren, r. a. dodawać.
Addition, f. dodawanie, n. 
Addresse,/. adres, napis (na liście), 
m- oświadczenie, n.

Addresfiren,''.a.a<lrcsować,zaadr-. 
Addreßbüreau, n. kantor stręczeń, 
Adel, m. slachta, f. |m-
Adelich, a. ślachecki, a.
Adeliche, m. ślachcic, m. — che, f. 
ślachcianka, f.

Adeln, r. a. uślachcić.
Adelsbrief, m. dyplom ślachecki, 
przywilej na ślaćheetwo, m.

AdelSbuch, n. herbarz, m.
Adelstand, m. ślachectwo, n. stan 
ślachecki, m.

f. żyła, żyłka, f. goldene —, 
krwawnica, f. zur — lasten, krew 
puscic; — im Holze, słój, m.

Aederchen, ». żyłka, rurka, f. 
Aderhäutchen, «. błonki otacza
jące żyły, pl.

Aederig, a. żylasty, żyłkowaty, a. 
Aderkropf, m. żyła ociekła, ocie- 
klina, f. [krwi. m.

Aderlaß, m. puszczenie, n. upust 
Aderlaßbinde, f. opaska zacisko- 
wa przy puszczaniu krwi, f. 
szMnsen, ». -schnepper,«. pu- 

9fh, radło> *•
m- ttno, n. puls, m. 

u?a17m'ad?unkt’ P°*»ocńik,m.
4 nt/ "‘Adjutant, przyboczny, 

orzeł, m. orlica, f. (das Weibchen); junger —, orlę, n. 
a. orli, a. 3 * *

Ablerkraut,». 6o#, orlica zwyczaj
na, zgasiewka, f. 3 J 

Adlernase, f. orli nos, m.
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Administration, f. administracya. 
f. zarząd, m. 3 1

Administrator, m. administrator, 
zarządcą, m.

Atnninistriren, e. a. adininistro 
wac, zarządzać, zawiadywać.

Admiral, m. admirał, naczelny 
dwodzca siły morskiej, floty, m. 

Admiralität, f. adiniialicya, f. 
urząd admiralicyjny, m.

Admiralschaft, f. admiralstwo, n. 
dostojność admirała, f.

Admiral schiff, n. okręt admiralski, 
okręt samego admirała, m.

Adoption, f. przysposobienie, n. 
adopeya, f.

Adoptiren, r. «. przysposobić. 
Adoptiv, n. przysposobiony, p- 
Advent, w. adwent, m.
Advents-, a. adwentowy, a. 
Advocat,m. adwokat, patron, me- 
cen, m.

Advocatur, f. adwokatura, f. 
zlffe, m. małpa, f. małpiarz, m. 
Vlffcct, m. afekt, m. poruszenie, n. 
namiętność, f. uczucie, w.

f przesada, pieszczota, 
atektacya, f. udawanie, n.

Astecliren, r. «. udawać, przesa
dzać, szukać wymysłów.

Affectirt, a. udany, udawany, p. 
Affen-, a. małpi, «.
Aeffen, r. a. małpować, durzyć, 
rozśmiać się z kogo.

Affenbeere, / bot. małpia jagoda^ 
Affenliebe, f. ślepa miłość, s. zby
teczne pobłażanie, n.

Anspiel, n. małpiarstwo, n. 
Afficiren, ». a. dotykać, wzruszyć. 
After, m. zadek; otwór odchodo- 
wy, m.

After-, coś lichego, podłego. 
Astergeburt,/, popłód, m. 
Afterkorn, n. poślad, sporysz, m. 
Afterleder, n. każdy z dwóch ka
wałków skóry otaczających pię-

Aftermehl, ». podlejsza mąka, f. 
AflermooS, n. bot. porost, w. 
Afterrede, f. obmowa, s. obmo- 
wisko, n. poi warz, f.

Afterreden, v. a. obmawiać, po- 
twarzac.

Agende, f. ajenda, f.
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Agent, m. ajent, m.
Agentschaft, s. ajentoslwo, n. u- 
rząd ajenta, «.

AggregationSkraft, f. skupność, f. 
Agio, w. ażyo, n. (laźa, f.) nadda
tek pieniężny, «

Agircn,». a. działać, grac rolę. 
Ahlbeere/. bot. porzeczka czarna, 
smrodynh, f.

Ahle, f szydło, n. szwajca, f.
Ahn, m. przodek, pradziad, ante
nat, m.

Ahnden, e «. karać, karcie.
Ahndung, f. kara,/; ukarcenie, n. 
Aehneln, Aehnlich sein, ». *. być 
podobnym, mieć podobieństwo 
do ...

Ahnen, Ahnden, r. «. przeczuwać, 
mieć przeczucie.

Ahnherr, «. pradziad, m.
Aebnlich, a. podobny, a. — ad. po
dobnie, ad. ,

Aehnlichkeit, f. podobieństwo, n. 
Ahnung, Abndung/. przeczucie, n. 
Ahorn, Ahornbaum, m. bot. klon; 
der ausländische —, płatana, f. 
— nen, «. klonowy, a.

Aehre, f. kłus, kłosek, m. voll Ach- 
ren, a. klosisty, a. Aehren an- 
setzen, kłosić się, Aehren lesen, 
kłosy zbierać.-Aehren-,«. klosia- 
ny, a.

Aeyrenförmig, a. kłosowaty, a. 
Aehrenkranz, m. wieniec z kłosów, 
kłosiany, «.

Aehrenlese, f. zbieranie kłosów, 
pokłosie, w.

Aehrcnleser m. zbieracz kłosów, m. 
Aehrenspitze. f. koniec kłosa, m. 
Aehrenweiderich,"». krwawnica po 
snolita, f. wilczy ogon, m.

Akademie, f. akademia, f. 
Akademiker m członek akademii, 
akademik, m.

A lane, f. bot. akacya, f.
Akelei, m. bot. orlik, cynowód, m. 
Alabaster, «. alabaster, m.
Alabastern, a. alabastrowy, <*. 
Alant,»' Alantwurz/, óo,. oman, 
dziewiosił, m.

Alarm, Allarm, m. trwoga, zgiełk, 
rejwach. postrach, rozruch, m. 
Alarm schlagen, bić na trwogę, 
w bębny albo we dzwony.
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Alarmiren, «. a. alarmować, roz
nosić trwogę, postrach, roz
ruch; rejwachu narobić. [«.

Alaun,«.ałun,«.—*.a ałunowy. 
Alaunartig, Llaunhaltig, a, ału- 
nowaty, ałunisty, «.

Alaunbruch, «. Alaungrube, f. ko
palnia ałunu, f.

Alaunen, r. a. alunować, na-. 
Alaunhütte, f. Alaunwcrk, w. huta 
ałunu, warzelnia ałunu, f

Alaunsiedcr, m posiadacz warzel
ni ał., albo ten co warzy ałun.

Alberbaum,«. bot. czarna topola, 
sokora, f. ,

Albern, a. głupi, błazenski, nie
dorzeczny. a.

Albernheit,/, głupota/, głupstwo, 
błazeństwo, n. banialuka, nie
dorzeczność, f.

Alchymie, f. alchimia, (sztuka 
mniemana robienia złota/. zło- 
totwórstwo, n.

Alchymist, m. alchimik, «. 
Alchymistisch, a. alchimiczny, «. 
Alfanzerei, f. androny, yl. 
Algebra, f aljebra, f 
Algebraisch, <*. aljebraiczny, a. 
Alkali, n. sól ługowa, f. alkali, n. 
Alkoran,»». alkoran, m.
Alkove, f. alkierz, m.
All, Alle, Aller, Alle-, a. wszy 
stek, -tka, -tko, a

All, n. całość, f.
Allee, f. alea, promenada, planta- 
cya, f. chodnik, m. , [f.

Allegorie, f. alegorya, przenośnia, 
Allegorisch,«. alegoryczny, a 
Allein, a. sam jeden; — ad. oso
bno; — c. lecz, jednak, atoli.

Alleinig, a. sam, jedyny, a. 
Alleinverkauf, Alleinhandel, «. 
monopolium, n. [«.

AUeinverkäufer, «. monopolista, 
Allemal, ad. zawsze, za wżdy, ad. 
Allenfalls, ad. to już, by, na ka
żdy przypedekjakkol wiek bądź.

Allenthalben, ad. wszędy, wszę
dzie. w kazdem miejscu.

Allerdings, ad. zapewne, bez wąt
pienia, i owszem, jużci, tak 
jest. [szy, o.

Allerdurchlauchtigst, «. Najjaśniąj-
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Allererst (Alleweile), ad. dopiero 
co; vor—, przedewszystkiein.

Allergnädigft, ad. najłaskawiej, 
najmilościwej, ad.

Allerhand, Allerlei, «♦ rozmaity, 
wszelaki, a. to i owo.

Allerheiligen, n. dzień wszystkich 
świętych, §».

Atterheiligft, a. najświętszy, a.
Allerhochstdieselben, J..K. M. (Jego 
albo Jej Królewska albo Ksią
żęca Mość). J. C; M. (J. Cesarska 
M.) N. P. (Najjaśniejszy Pan).

Allerlei, n. zbiór rozmaitych rze
czy, «..

Allerliebst, a. prześliczny, śliczniu- 
chny, a.

Alle/mannsharnisch, « bot. mie
czyk, m.

Allermeist, ad. mianowicie, szcze
gólniej, przedewszystkiein.

Allermeisten, a.yi. najwięcej, ed. 
największa część, f.

Allernächst, a. najbliższy, a. — ad. 
najbliżej, ad.

Allerseits, ad. wszystkich,-im; ra
zem. j$u.

Allezeit, ud. zawsze, każdego cza- 
Allgegenwart, f. wszędyobecność, 
f. ' [cny, a.

Allgegenwärtig, a. wszędyóbe- 
Allgemach, ad. powoli, jedno po 
drugiein, pomału, zwolna

Allgemein, a. powszechny, ogólny. 
Allgemeinheit, f. powszechność, 
f. ogół, m. ogólność, f.

Allgewaltig, a. wszechwładny. 
Attgütig, a. najdobrotliwszy, naj
łaskawszy.

Allheit, f. wszystkość, f.
Allhier, v. Hier.
Allianz, f. alians, «. przymierze,
o. sojusz, m.

Allüren, ». a. złączyć; sich —, r. r. 
sprzymierzyć się z kim.

Alliirte, m sprzymierzeniec, «. 
Allmacht, f. wszechinocność, f. 
Allmächtig, a. i) wszechmocny, n. 
wszechmogący, P. 2) mogący 
wszystko zrobić, mający wiel
ki wpływ, y.

Allmählig, v. Allgemach.
Allodialzut, ». posiadłość zie-
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niska nienależąca do lenności, 
f. dobra ślacheckie, pl. 

Allsebend, a. wszechwidzący, a. 
Alltägig, Alltäglich, a. codzienny, 
powszedni, zwyczajny, poto
czny, a. ‘ [dnia, f.

Alltagskleid, n. suknia powsze- 
Allwaltend, a. wszechwładny, a. 
wszędzie panujący, P.

Allweife, «. najmędrszy, a 
AllweiSheit, f. najwyższa mą
drość, f.

Allwissend, «.wszystkowiedzący,/' 
Allwissenheit, f. wszechwiedza, f. 
Allwo, v. Wo.
Allzu, Allzu viel, Allzu sehr, ad. zbyt. 
Allzumal, c. gdyż, <*
Almanach, «. almanach, kalen
darz, noworoeznik, «.

Almosen, n. jałmużna, f. — sam
meln, r. a. kwestować.

Almosenamt, «. Almosenpflege, f. 
Jałmużnictwo, n.
Almosenbüchse, f. puszka na jał
mużnę, f.

Almosengeld, n. jałmużnę, n.
Almosenier, Almosenpfleger, «. jał- 
mużnik. rozdawający jałmużnę, 
kwestarz, m.

Aloe, f. bot. aloes, m.
Aloeholz, n. drzewo aloesowe, n. 
Alp, m. mora, zmora, f.
Alpenkrahe, f. wronka, f. [«. 
Alphabet, n. abecadło, n. alfabet, 
Alphabetisch, «. abecadłowy, a. — 
ad. w porządku abecadłowym.

21U( c. ali, aliści;,gdy, kiedy; jak; 
ni z, niżeli, aniżęli; als ob, alS 
wie, als wenn, jakby.

Alsbald, ad. wnet, zaraz, natych
miast, w prędce. niebawem.

AlSdann, ad. wtedy, wtenczas. 
Alfo, c. tak,tym sposobem; więc,

AU, a. stary; dawny, a. Alte 
Sachen, starzyzna, f. — werden, 
v. n. starzeć, zest.

Alt, m. Altstimme, f. alt, *. 
Altanę, f. altana, wystawa, f.
Altar, «. ołtarz, «. 
Altarblatt, n. blat na ołtarzu, «.
Altarist, m. altarzysta, kapelan 
pełniący obowiązki przy jakim 
ołtarzu, m.

2
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Altarstück, n. obraz nad ołtarzem, 
duży obraz ołtarzowy, «.

Altartisch, «. przy stół, stół ołta
rzowy, m.

Altartuch, n. tuwalnia, /. 
Altbacken, a. stary, «.
Alte, «. staruszek, stary, m, — f. 
staruszka, stara, /

Alter, n. wiek, «. starosć, /. star
szeństwo, n.

Aelterlich, « rodzicielski, a. 
Aeltermutter, /. prababka, /. 
Aeltern, Eltern, pl. rodzice, pi. 
Altern, v. h. podstarzeć, zacho
dzić w lata.

Alternative, /. alterpata, /.
Alterthum,«, starożytność, /. sta
ry wiek, m.

Alterthümlich, a. starożytny, « 
Alterthumsforscher, «. badacz sta
rożytności, m.

Aeltervater, m. pradziad, «. 
Aeltefte, « starszy, m.
Altcweibersommcr, «. babie lato, 
lato swiętomarcińskie, n.

Altfränkisch,«. staroświecki, prze
starzały, a.

AltgrseU, m. podmajstrzy, starszy 
czeladnik, towarzysz starszy, «.

Altgläubig, <*. starowierca, «.
Althee, m. bot. ślaz włoski lekar
ski, ogrodowy, «.

Altist, m. alcista, «.
Aeltlich, a. podstarzały, «• 
Altklug, </. przemądry, «.
Altmodisch, d. niemodny, wyszły 
z mody, «.

Altväterisch, «. staroświecki, sta
rodawny, «.

Altstadt, /. stare miasto, n.
Alttcftamcntarisch, «. starozakon- 
ny, a.

Allvater, «. praojciec, pradziad, 
patryarcha, m.

Am (an dem), prp. na, nad, u, 
przy, w, z, za, po. [łat, «.

Amarant, «. bot. amarant, szar- 
Amarelle, s. bot. tereśnia, f.t 
Amarellenbaum,«. bot.tereśnia,/'. 
Amazone, /. amazonka, /.
Amber, «. Ambra, n. ambra, / 
AmboS, « kowadło, n.
Ambrosianische Lobgcsang, « Te 
Deum, Ciebie Boga chwalimy.
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Ambrosienkraut, n. bot. boży byt, 
Ameise, /. mrówka, /. [«.
Ameisen-,a. mrowi,mrówczany,«. 
Ameisenbär, Ameisenfreffer,«.rnró- 
wkoiad, «.

Ameisenhaufen, «. Ameisennest, n. 
mrowisko, «. mrówczy kopiec,

Ameisenlaufen, n. mrowienie, ro
jenie, n. (po nogach, po ręku).

Ameisenlöwe, «. mrówkolew, «. 
AmcisenspirituS,«. spirytus mró 
wczany, m.

Amen! amen!
Amethyst, m. ametyst, «. [czyć. 
Ammc, /. mamka. /. — sein, mam- 
Ammer, «. trznadel, «. der graue 
—, poświerka, /.

Amnestie, /. amnestya, /. ułaska
wienie, o

Amnestiren, ». «. ułaskawiać, -ić 
Ampfer, m. bot. szczaw, «. 
Amphibie, / płazy, pl. wodnozie 
inne zwierzę, n. gady, pl.

Amphitheater, n. amfiteatr, m. 
Amsel, /. kos, «.
Amt, n. urząd, m. powinność, s. 
ein — bekleiden, urzędować.

Amtlich, «. urzędowy, «. 
AmtloS, «. bez urzędu.
Amtmann, m. podstarości. eko
nom, m.

Amtsblatt,», dziennik urzędowy. 
m. pismo urzędowe,«.

Amtsbote, Amtsdiener, «. woźny, 
sługa urzędowy, «.

Amtsbruder, —genoß,« kolega,« 
Amtsführung. /. urzędowanie, n. 
Amtsgeschäftc, pl. sprawy urzę
dowe, pl. f.

Amtspsiege, /. gorliwość w urzę
dowaniu, /. pilnowanie urzędu,

Amtsrath, m. radzca dominialny, 
Amtsschreiber,«, pisarz przy urzę
dzie ekonomicznym, «.

Amtssiegel, u pieczęć urzędowa, /. 
Amtsstube, /. bióro, n.
Amtsverrichlung, v. Amtsführung. 
Amtsvogt,«. wójt, ni.
AmtSvogtei. /. wójtostwo, n. 
Amüsiren, v. a bawić; sich —> »• T 
b. się.

An, prp. v. Am.

37 Kna
Anachoret, «. anachoreta, pustel
nik, «.

Anagramm, n. anagram,«.
Analogie,/, analogia,/, podobień
stwo, pokrewieństwo, n.

Analogisch, «. analogiczny, podo
bny, «. spokrewniony, p.

Analyse, / rozbiór, rozkład, m.
Analysiren, ®. «. rozbierać, roz
kładać. [czny, a.

Analytisch, a. rozbiorczy, anality- 
Ananas, s. bot. ananas, «.
Anarchie,/, anarchia, /. bezrząd, 
nierząd,«. [dny, u.

Anarchisch,a anarchiczny, nierzą- 
Anathema, w. klątwa kościelna, /. 
Anatomie, /. anatomia, /. rozbie
ranie ciał, rozczłonkowanie, n.

Anatomiker, «. anatomik, «.
Anatomiren, r. a. anatomizować; 
ciało rozbierać na cząstki; roz
członkować.

Anatomisch, «. anatomiczny, «. 
Anbau, «. 1) przybudowanie, n. 
2) uprawa roli, ziemi, /.

Anbauen, v. «. 1) przybudować; 
2) uprawiać; sich —, v. r. osiąść.

Anbesehlen, v.a. na-, przy-, rozka
zywać, po-, zlecać.

Anbefehlnng, /. na-, rozkaz, «. 
po-, zlecenie, w. [cie, n.

Anbeginn, m. początek, m. zaczę- 
Anbehalten, «• «. zatrzymać co na 
sobie, niezdejmować czego.

Anbei, ad. prz.ytern, oraz, załą- 
cznie. [kąsic.

Anbeißen, -. «. nagryzać, -yźć, u- 
Anbelangen, v. Belangen. 
Anbellen, r. a. szczekać na kogo. 
Anberaumen, ». « wyznaczać.
Anbeten, r. a. kłaniać się (Bogu); 
uwielbiać.

Anbeter, « wielbiciel, «. kłania
jący się (Bogu),«.

Anbetreffen, v. Betreffen.
Anbetung, /. adoracya,/. uwielbie
nie. kłanianie się (Bogu), «.

Anbetungswürdig,«. godny uwiel
bienia, a.

Anbiegen, ». <? na-, przygiąć.
Anbieten, r.« 1) oiiarować.oświad- 
czyć się z czem; 2) podawać 
cenę, zacenić.

Anbinden, v. a. przy-, uwiązać; 
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mit jemandem —, zaczynać, za
dzierać z kim, zaczepiać kogo.

Anbiß,«. ukąszenie,», przekąska, 

Anblasen, r. a. dmuchnąć na co; 
poddmuchać, podniecać; roz
palić, zawiewać, zawiać; za
trąbić. [spolity, wu

Andlatt, n. bot. łuskiewnik* po- 
Anbleken, ». a. wyszczerzyć zęby. 
Anblick, ni. widok, rzut oka, «. 
spojrzenie, n.

Anblicken, v. a. spoglądać, spoj
rzeć na kogo, patrzeć, zapatrzeć 
sję.

Anblinzeln, ®.«. mrugnąć na kogo. 
Anblöken, v. a. zabeczeć; beknąć 
na kogo.

Anbohren, r. a. świderkiem na
puszczać; natoczyć; nawiercić.

Anbrechen, r. «. nałamać; napo- 
czynać. r. n. świtać; zawitać, 
wschodzić; der Tag bricht an, 
dnieje; die Nacht —, zmierzcha 
się.

Anbrennen, r. a. opalać (włosy), 
zapalać (świecę), przypalać (pie
czeń), przy wędzić; r. n. za-, 
przypalać się.

Anbringen, v. <i. zanieść (skargę): 
umieścić; przystosować; wsu
nąć; zbyć; wnosić (sprawę).

Anbruch, « 1) początek; świt, m. 
2) nadpsucie, n.

Anbrüchig, « nadpsuty, p. — rie
chen, tęchnąć, st-.

Anbriillen, ». «. za ryczeć, cyknąć 
na kogo.

Aneiennität, /. starszeństwo, n.
Andacht, /. nabożeństwo, n. na- 
bożność, /.

Andächtelei, /. udawana nabo- 
żność, /. nabożnisiostwo, n.

Andächreln, r. a. udawać nabo
żnego, być nabożnisiem, świę- 
toszkować.

Andächtig, a. nabożny,« 
Andächtler, m. nabożniś, święto
szek, liziobrazek,«

Andenken, n. pamięć, pamiątka, /. 
upominek, «.

Ander, der, die, das Andere, « inny, 
-a, -e, drugi; inszy, «.
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Andermal, ad. inną rażą, na inny 
raz, później.

Aendern, t. a zmieniać, -ić, od
mieniać, -ić, poprawić

Andernfalls, przeciwnie, ina
czej. w przeciwnym razie.

AnderntheilS, a-/, z innej, drugiej 
Anders, ad. inaczej. [strony. 
Anderseits, ad. z innej strony; 
lecz; jednakże, przecież.

Andersglaubende, ™. inno-, różno- 
wierca, «.

AnderSwo, ad. gdzieindziej; An» 
derSwoher, ad zkądinąd; Anders- 
wodurch, inędy, ad.

Anderthalb, ad. półtora.
Aenderung, f. zmiana, odmiana, 
poprawka, f.

Anderweitig, «. inszy, dalszy, «. 
— ad. gdzie indziej. [zać.

Anbeuten, r. a. wskazywać, poka- 
Andeutung, f. wskazówka, f.
And ich ten, ", a. zmyślać, wymy
ślać.

Andonnern, ». a. piorunującym 
głosem przemawiać do kogo

Andorn, m. bot. szanta, krzecina, 
f. bezząb, m.

Andrang, m. nacisk, natłok,«.
Andrängen, <*. <*. przypierać, przy
przeć. |cic do czego.

Andrchen, v. a. zakręcić, przykrę- 
Andringen, ».«. nacierać, natrzeć. 
Androhen, r . «. odgrażać się ko
mu; zagrażać. (bagienko.

Andromeda, f. bot. ruzmarynek 
Andrucken, ». a. dodać w druku; 
przydrukować, drukować na 
końcu.

Andrücken, ». a. przyciskać, przy
pierać; przytulić (sanft).

Aneignen, t>. a. przyswajać, -woić; 
przysposobić, przywłaszczyć 
sobie.

Aneinander, ad. razem; złączony,
p. jeden na drugiego

Anemanderfügen r. a złączyć. 
Aneinandergerathen, ». n. ścierać 
się. porwać się za łby.

An nnanderhängend, ad. łącznie; 
w połączeniu; — o. Złączony, p.

Anekdote, f. anegdota, f. powia
stka. f.

Anekeln, e. i. mierzić, obmierzić.
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Anemone, f. bot. anemona, f. za
wilec, «.

Anempfehlen, v. Empfehlen. 
Anerbcn, r. a. odziedziczać.
Anerbieten, v. Anbietcu.
Anerbieten, n. Anerbietung, f. ofia
rowanie, oświadczenie, w.

Anerkennen, ». a. u-, przyznawać. 
Anerkennung, v. Anerkennen, 
ftd) Aneffen, r. r. objeść się. 
Anfachen, r. a. pod-, roz.-, wznie
cać; podżarzać, rozdmuchać.

Anfächeln, v. a. wachlować; wiać, 
wionąć.

Anfahren, r. a. zwozić,f zwiezć 
gdzie; einen —, powstać, okrzy
knąć się na kogo, ofuknąć kogo. 
— r. n. nad-, przy-, zajechać, 
przybić (do lądu); an etwas—, 
trącić o co jadąc.

Anfahrt, f miejsce, gdzie zaje
żdżają, przybijają (do lądu); 
szyba schodkowa (w kopalni).

Anfall, w. napad, «. napaść, f.
Anfallen, ». a. napadać, uderzyć 
na k., nagabać k. lgen.

Anfang, «. początek, «. v. Anfan- 
Anfängen, r a. po-,napo-, rozpo-, 
w-, zaczynać; mit jemandem —, 
zaczepić*kogo.

Anfänger, «. poczynający, począ 
tkający, «.

Anfänglich, Anfangs-, a. począ
tkowy; — ad. początkowo, na 
początku, zrazu. [tkowa, f.

Anfangsbuchstabe, «. litera począ- 
AnfangSgründe, pi. początki, « 
początkowe nauki, f. pl

Anfaffrn, r. a. ujmować, ująć; 
po-, uchwycie.

Anfaulen, ®. n nadgnić.
Anfechten, r. «. pokusić, nagabać, 
zaczepiać, napastować;zaprze 
czać (autentyczności pisma).

Anfechtung, f. pokusa, napaść, f. 
v. Anfechten.

Anfcilen, t>. a. napiłować.
Anfeinden,». a. prześladować ko
go, dokuczać komu, powsta
wać na kogo.

Anfeindung, v. Anfeinden.
Anfertigen, r. a. zrobić, wygoto
wać, sprawić.

Anfesseln, r. a. przykuć.
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Anfeuchten, r. a. od-, zwilżać; po
kropić; skraplać; zakrapiać (ga- 

Anfeuchtung, v. Anfeuchten, (rdlo). 
Anfeuern, ». a. zachęcać, żagrze- 
Anflackern, v. Anfachen. [wać. 
Anflechten. •• a. przyplątać, -leść 
co do czego.

Anfiehen, v. a. błagać, zaklinać. 
Anflicken, t>. a. przylatać.
Anstiegen, ®.n. zalatywać, -lecieć; 
an etwas —, trącić co.

Anfließen, ». n. dopływać, -ynąć. 
Anflug, m. v. Anfliegen.
Anforderung, f. domaganie się, 
upominanie się, żądanie, n.

Anfrage, f. pytanie, zapytanie, n. 
Anfragen, ®. a. pytać, zapytywać 
się.

Anfreffen, ». a. nadgryzać, -yźć; 
sich —, «. r. obeżreć się

Anfrieren,». n. przymarznąć. 
Anfrischen,».«. odświeżyć.
Anfügen, t>. a. przy-, załączyć, 
przy-, dodawać.

Anfühlen, v. a. omacywać,-cać; 
dotykać.

Anfuhr, f. przywózka, zwózka, f. 
Anfuhren, r. a. przywozić, zwo
zić, do-, prze-, przywodzić ko
mu; być, stać na czele czego; 
przytaczać, przywodzić; (alles 
namentlich) wyszczególniać; za
wodzić (taniec) [m.

Anführer,«. dowódzca, naczelnik, 
Anführung, f. dowództwo, n. za- 
WÓd, m. V. Anführen. [m.

Anführungszeichen, n. cudzysłów, 
Anfüllen, r. a. napełniać, nalać, 
natkać. nabijać, -|>ić.

Anfurt, f. przystań, f. miejsce 
gdzie zajeżdżają, n.

Angabe,/'.podanie, doniesienie,». 
Angaffen, ». a. wytrzeszczyć oczy 
na co, wlepić oczy w co.

Angeben, r.a. podać, udawać, po
kazać; wyszczególnić; donosić; 
seinen Namen —, podać się; wy
prawiać (głupstwo).

Angeber, m. donosiciel, szpieg, «. 
Angeberei, f. szpiegostwo, » 
Angebinde, n. wiązanie, n. poda
runek na urodziny,«.
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Angeblich, a. mniemany, udany, 
p. — ad. według udania, jak u- 
dawano, jakoby, nibyto, po
zornie.

Angeboren, a. przy-, wrodzony, p. 
Angebot, u. podanie, postąpienie 
ceny, zacenienie, n.

Angebung, v. An geben.
Angedeihen lassen, ». a. użyczyć; 
dać (pomoc).

Angedenken, v. Andenken.
Angedonnert, a. wryty, p.
Angehänge, n. przewieszona jaka 
rzecz na szyi, f.

Angehen,»-.». za-, rozpoczynać się; 
obchodzić, tyczyć się kojjo, na
leżeć do kogo; uchodzić ». a. 
jemanden —, udać się do kogo 
z prośbą; domawiać się czego, 
albo komu o co.

Angehorcn, v. n. należeć do kogo; 
być czyim.

Angehörig, a. należący do kogo, 
p. lcrewny, powinowaty, a.

Angel, f. wędka, f.
Angeld, n. zadatek, «.
Angelegen, sich etwas — sein lassen, 
troskliwie starać się o co, dbaę 
o co. [wa, /.

Angelegenheit, f. interes, «. spra- 
Angelegentlich, a. usilny, a. — ad 
usilnie.

Angelhaken, «. haczyk u wędki,«. 
Angelika, f. hot. dzięgiel, «.
Angeln, t. a. wędzić, na wędkę 
łowić, wędką łapać, łowić.

Angeloben, v. a. poślubić, święcie 
przyobiecać, przyrzec; ślubo- 

Angelöbniß, v. Angeloben. [wać. 
Angelruthe, f wędzisko, n.
Angelschnur, f. włosie u wędki, n. 
Angclweit, ad na oścież, rozcież; 
szeroko.

Angemacht, a. za prawny, «.
Angemessen, «. przyzwoity, stoso
wny, a.

Angemessenheit, f przyzwoitość, 
stósownosć, f.

Angenehni, a. przyjemny, miły, 
w dzięczny, a. — machen, uprzy
jemnić.

Anger,«, pastwisko, n. murawa, f. 
Angerblümchen, n. bot. stokroć 
trwała, f.
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Angergras, n. bot. trawa wiecho- 
wa roczna, f.

Angesehen, a. znakomity, znamie
nity, a. poważany, p. [ły. «.

Angesessen, o. osiadły, zamieszka- 
Angeschwottcn,«. nabrzmiały, p. 
Angeschwollenheit, f. nabrzmia
łość, f.

Angesicht, n. oblicze, n. twarz, f. 
Angesicht-,««i. w obliczu, w obec. 
An gespültes Erdreich, n. odsepi- 
sko, n.

Angestrengt, ad. tęgo; — arbeiten, 
fałdów przysiedzieć.

Angewöhnen, ». a. przyzwyczaić; 
sich —, ». r. przyzwyczaić się, 
przywykać do czego.

Angewohnheit, f. nałóg m. (übcle) 
v. Angewöhnen.

Angewöhnt, <*. nałogowy, a. v. An« 
gewöhnen.

Angewurzelt, «. wryty, p.
Anglotzen, «. ślćpiać, wytrze
szczyć oczy.

Angreifen, ». a. 1) brać, zabierać 
się do czego; anders etwas —, 
brać się na inny sposób; *2) na
cierać, napadać, uderzyć, bić, 
targnąć się, wsiadać na kogo, 
zaczepiać kogo; wzruszać, -yć; 
osłabić; sich —, r. r. popisywać 
się, łożyć na co dużo, wykoszto- 
wać się; mocować się nad 
czem (pracą).

Angreifend, «. zaczepiający, p.
Angreifer, m. napastnik, m. v. An« 
greifen.

Angrenzen, r. n. graniczyć z kim, 
czem; sąsiadować; bart —, sty
kać się z czem. [ścienny, a.

Angrenzend, « pograniczny, o- 
Angriff, m. atak, napad,m.napaść, 
f. v. Angreifen. [czy, a.

Angriffs-, a. zaczepny, napastni- 
AngriffSweise, ad. zaczepnie, wstę
pnym bojem.

Angst,f. strach, kłopot,m. trwoga, 
f. utrapienie, n.,— machen, za
straszać, natrwożyć.

Angstgeschrei,», krzyk ze strachu,,«. 
Aengftigen, r. a. trapić, straszyć; 

sich —, trwożyć, lękać się.
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Acngftigung, f. v. Aengftigen., 
Aengttlich, a. lękliwy, trwożliwy, 
troskliwy, niespokojny, o.

Aengstlichkeit, f. troskliwość, nie- 
spokojność, f.

Angstschweiß, m. pocenie się ze 
strachu, n.

Angucken, t. a. patrzeć na kogo. 
Angürten, r. a. przypasywać, -sać. 
Anhaben, n. mieć na sobie, no
sić; einem etwas —, mieć coś do 
kogoś; man kann ihm nichts —, 
jemu niemożna nic zrobić. 
Anhaften, »• n. zahaczyć się;
pozostać.

Anhäkeln, Anhaken, r. a. przy-, za
haczyć, zapiąć na haftki.

Anhalt, m. podstawa, podpora, f. 
Anhalten,«. przytrzymać; einen 
zu etwas—, naganiać,napędzać, 
zmuszać kogo do czego; — r. n. 
ustaw ać; zatrzymać się; der Re« 
gen halt an, nieustannie pada; 
um etwas —, prosić, starać się o 
co; swatać (dziewczynę); sich 
an etwas —, trzymać się czego, 
opierać się o co.

Anhaltend, a. nieustanny, ciągły, 
ustawiczny, a. nieprzerwany, p. 
— ad. bez przerwy, przestanku.

Anhang, tm. dodatek, m. stronni
ctwo, n. strona, f.

Anhängen, t. a. uwiesić, przypi
nać (łatkę); sich —,r.r.czepić się 
kogo, przyczepić się, uwiesić 
się, kogo albo czego.,

Anhängen, ». n. trzymać się kogo, 
byc komu wiernym; przylgnąć, 
przywiązać się, przyłączyć się 
do kogo.

Anbängcpartikel, f. przyrostek, m. 
Anhänger, m. zwolennik, stron
nik. m.

Anhängig, a. einen Prozeß, eine 
Klage — machen, proces wyto
czyć, skargę zanosić; — sein, to
czyć się.

Anhänglich, a. przywiązany, p. 
przychylny, a.

Anhänglichkeit, f; przywiązanie, 
n. przychylność, f. — haben zu 
jemandem, przylgnąć do kogo.

Anhängsel, u. dodatek, m. przy- 
czepka, f. przypinka, f.
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Anhangsweise, ad. dodatkowo, ad. 
Anhauchen, ». a. o-, zachuchnąć; 
owionąć.

Anhauen, r. a. na-, zacinać; von 
unten —, podciąć.

Anhäufen, r. a. nazbierać, nagro
madzać, skupiać.

Anhäufung, nawał,»». |nać. 
Anheben, r. a. u. «. rozpo-, zaczy- 
Anheften, r. a. przyczepić, przy
piąć, przylepić, przyszyć.

Anheilen, ». n. przyrosnąć przez 
zgojenie się.

Anheimfallen, r.n. w dziale dostać 
się, przypaść.

Anheimstellen, r.a.poruczać; zdać 
na kogo; zlecić, zostawić do 
woli czyjej.

Anheischig, «. sich — machen, ofia
rować, podejmować się.

Anher, anhero, ad. dotąd.
Anhetzen, r. «■ podszczuwać, po- 
duszczać, podmawiać, podże
gać.

Anhetzung, v. Anhetzen.
Anhöhe, /. wyżyna, f. wzgórek, m. 
wysokość, f.

Anhören, r.o. słuchać, posłuchać, 
przysłuchiwać się; sich etwas —, 
słuchać czego, cierpieć co.

AniS, f. bot. anyż, m.
AniSligueur, m. anyżek, m. any- 
żówka, f.

Anjochen,».a.do jarzma za p rząd z. 
Ankauf, m. kupno, zakupienie, 
skupowanie, nabycie, n.

Ankäufen, r. a. zakupować, za
kupić, nabyć; sich —, r. r. nabyć 
posiadłość nieruchomą, grunt.

Anker, m. 1) kotwica, f. vor — lie« 
g.cn, stać na kotwicy; 2) ankier 
m. (miara).

Ankergeld, n. kotwiczne, n. opłata 
od kotwicy, f.

Ankergrund,m. miejsce zdatne do 
zarzucenia kotwicy, n.

Ankern, ». a. kotwicę zarzucić, 
stanąć na kotwicy.

Ankerseil, Ankertau, « kiersztak, 
m. lina kotwiczna, f.

Ankerwurz, f. bot. kosaciec, m. 
Anketten, v. a. na łańcuchu uwią
zać, przykuć łańcuchem.

Ank
Ankitten, v. a. przykitowae.
Anklage, f. o-, zaskarżenie, donie
sienie, n. skarga, f.

Anklagen, v. a. o-, zaskarżyć, od
żałować..

Ankläger, m. oskarżyciel, m. 
sich Anklammern, t.r. czepić, trzy
mać się czego, przyczepiać się 
do czego.

Ankleben, r. a. przylepiać, przy
kleić; r. w. przylepiać się, przy 
lgnąć, przypsnąć.

Ankleioen, ® <*. ubierać, oblec; 
sich —, r. r. — się.

Ankleistern, ».a. klejem, klajstrem 
przylepiać.

Anklopfen, v. a. zapukać, zakola- 
tać, zastukać; bei jemandem —, 
uderzyć do kogo. [guziki.

Anknöpfcn, r. a. zapinać, -iąć na 
Anknüpfen, r.a. przywiązać, zwią
zać na węzeł; rozpocząć (roz
mowę); dodawać.

Ankommen, v. ii. przybywać, przy
chodzić; (zu Pferde oder zu Wa
gen) przyjeżdżać, przyjechać; 
(zu Master) przypłynąć; stanąć; 
gut oder übel —, dobrze albo źle 
wyjść na czóm; eS— lasten auf 
.. .. próbować, czekać, chcieć 
doświadczać czego; eS kommt 
an auf..,, idzie o to. czy . . . ., 
jeżeli .... to ...; es kommt mir 
eine Luft an, chce mi się czegoś, 
mam ochotę do .. eS kommr 
mir das Lachen an, zbiera mi się 
na śmiech; es kommt mir schwer 
an, trudno mi...; es kommt nur 
auf ihn an, od niego tylko zależy, 
tylko o to idzie, czy on ...; es 
kommt mir nicht darauf an, o to 
mi nie chodzi.

Ankömmling, m. przybysz, przy
chodzień, przybylec, m.

Ankoppeln, r. a.‘przywiązać, spę
tać. [dować.

Ankreiden, x>. a. kredować, nakre- 
Ankündigen, r. a. ogłaszać, -osić; 
zapowiadać, -wiedzieć; obwie
szczać, -ścić; u-, zawiadomić, 
oznajmić ;Jłrieg —, wypowiadać, 
-iedzieć wojnę. [Ankündigen.

Ankündigung, f zapowiedź, f. v.
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Ankunft, f. przybycie, nadejście, 
przyjście, h. (zu Wagen) przy
jazd, m.

Ankuppeln, v. a. zesworować. 
Anlachen, Anlächeln, r. «. śmiać 
się do kogo, uśmiechać się do 
kogo.

Anlage, f. 1) zakład, m. —am Ge
wehre, przykład u fuzyi, m. 2) za- 

jys, w. 3) zdolność,skłonność, /*. 
Anlanden, ».«. przybijać (do brze
gu).

Anlangen, ». n. 1) przybywać, sta
wać; 2) tyczeć się.

Anlangend, ad. względem.
Anlaß, m powód pochóp. m. po
budka,/*. * r> r

Anlassen, ». a. niezdejmować; pu
ścić ze swory (psy); einen übel 
—, ofuknąć, zburczyć kogo; sich 
—, v. r. wydawać się; zda je się 
że...; zbierać, zanosić się na 
co.

Anlauf, m. zapęd; napływ, m. den 
—nehmen, odsądzić, zapędzić, 
zapuszczać się.

Anlaufen, ®. n. zapędzić się, na
padać, nacierać, rzucić się na 
kogo; nabrzmiewać; przybie
rać; wezbrać, przybywać; po
tnieć (okna); (braun und blau) 
podsinieć; blau—, zajść niebie
skawo; übel—, żle wyjść na 
czem; einen — lassen, puścić, 
nieostrzegać kogo.

Anlegen, r. a. kłaść; przy-, za- 
wdziewać; zakładać, założyć; 
przykładać, -łożyć (broń); legt 
an! cel! — podpalać; zaryso
wać, w głównych zarysach coś 
wystawiać; ułożyć, u kartować; 
sich —/ r. r. opićrać się.

Anlegeschloß, n. kłódka do zamy
kania, f.

Anlebn, w. Anleihe, f. pożyczka, f. 
Anlehnen, o. a. opierać, przymy
kać (drzwi); sich —, v. r. opierać 

Anleimen, r. «. przykleić. [się. 
Anlciten, ®. «. na-, przyprowa
dzić, przywodzić, -wieść; zac- 
prawiać.

Anleitung, /*. pochop, przowo-
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dnik m. podanie sposobu, n. v. 
Anlciten.

Anliegen, r,. n. 1) przylegać, przy- 
stawać; być wraz; 2) bardzo 
obchodzić kogo; starać się o co.

Anliegen, w. prośba, f. życzenie, n. 
Anliegend, «. obcisły (suknia);
przyległy, a.

Anlockcn, v. a. przy-, zwabić; przy
nęcać; przyłudzać. -ić.

Anlockend, «. 'powabny, przyłudny, 
t- powab, m. przyłuda, 

f. v. Anlocken.
Anlöthen, v. a. przylutować.
Anmachen, v «. przywiązać, przy
mocować, połączyć; przy-, za
prawiać; (mit Fett) okrasić; roz- 
czyr.iac, zaczyniać (glinę, cia
sto); Feuer —, niecić, rozpalać, 
napalić.

Anmarsch, m. nadejście, n.
Anmarschiren, r. «. nadchodzić, 
nadciągać

sich Anmaßen, v. r. przywłaszczać, 
przypisywać, rościć sobie; od
ważać się.

Anmaßend, «. zarozumiały, «. 
Anmaßung, /. zarozumiałość, f. v.
Anmaßen.. [murować.

Anmauern, r>. «. do-, nad-, przy- 
Anmelden, ». «. oznajmić; opo
wiedzieć kogo; zameldować; 
sut) —, zgłaszać się; sich—lassen, 
opowiedzieć się komu.

Anmeldung, v. Anmelden. 
Anmerken, r. a. do-, postrzegać, 
-edz; poznać; naznaczyć; za
pisywać;. dodać.

Anmerkung, f przypisek, m. po
strzeżenie. ,/.

Anmerkungszeichen, «.odsyłacz, m. 
Anmessen, v. a. przymierzać, przy
pisywać.

Anmuth, f. wdzięki, pl. powab, m. 
przyjemność, wdzięczność, po- 
wabność, f

Anmuthig, a. wdzięczny, powa
bny, przyjemny, a [mi.

Annageln, <• przybić gwożdzia- 
Annaaen, r. «. nadgryzać, »yżć.
Annayen, Annähern/ r. n. przy-, 
zbliżać się.

Annähen, r. «. przyszyć, podszyć

ü zapukaX zastukać, Gt ^!^ć; wotae do
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Annäherung, v. Annähern. 
Annahme, f. przypuszczeni«, przy
jęcie, n.

Annalen, pl. roczniki, pl. m. 
Annalist, w. rocznikarz, m. 
Annehmen, ®.a. przybierać.-brać; 
przyjmować,-jąć; przypuszczać; 
przejmować się czem; układać 
(minę); sich — einerSache, ujmo
wać się za czem, pilnować, do
glądać czego; sich eines —, opie
kować się czem.

Annehmlich,«, przyjemny, miły,«. 
Annehmlichkeit, f przyjemność, f. 
Annieten, ».«. przynitować. 
Annulliren, r.a. skasować; znieść;
uchylić (wyrok).

Anomalie, f. nieforemność, f. 
2lnonpm, «. bezimienny, a. 
Anordnen, r. «. urządzić, uporzą
dkować, uszykować, układać, 
ułożyć, rozporządzić, ustanowić. 

Anordnung, f. roz-, układ, m. v. 
An ordnen. (nagabać.

Anpacken, v. a. pochwycić, złapać, 
Anpassen, ». «. przymierzać; za
stosować.

Anpftanzen, ». a. sadzić, szczepić. 
Anpichen, r. a, smolą przylepić. 
Anpicken, v. «, nakłuć.
Anpochen, r.«... 
bić do drzwi.

Anprallen, r. n, trącić, odbijać 
się o co.

Anpreisen, »• «. zachwalać. 
Anprobiren, v. Anpassen.
Anquicken, r. «. zamieszać, amal- 
gamować.

Anguickung, f. zamieszanie, n. 
amalgamacya, f.

Anranken, r. o tyczkę się okrę
cać, piąć się.

Anrathen, r. «. radzić, doradzać. 
Anratben, ». Anrathung, f. rada, 
<lorada, /

Anrauchen, r. a. zapalić. 
Anrechnen, r. a. porachować, w 
rachunek włożyć; przypisywać;^

------ ., przemowa, odezwa, /*. 
Anreden, «•. «. przemawiać, odzy-
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Anreden, r. «. zachęcać, pobu
dzać; wspominać (o czem).

Anregung, f. zachęta, pobudka,/, 
wzmianka, f. v. Anregen.

Anreihen^ r. «. przyłączyć; na- 
włóczyc.

Anreißen, r. «. zadzierać; von un
ten —, podrywać; sich —, r. r. 
podciąć się.

Anreiten, r. «. jadąc konno trącić 
o co; r. n. przybyć konno, wie
rzchem.

Anreizen, ». «. podniecać, podża- 
rzać, pobudzać. [jen.

Anreizung, f. podnieta, f. v.Anrei. 
Anrennen, r.«. trącić, uderzyć o 
co; übel—, źle wyjść na czem. 
trafie na swego.

Anrichten, t. «. przyszykować, 
przygotować, przysposobić, 
przyrządzić; narobić czego.

Anrichtlöffel, m. warząchew, m. 
warzęcha, f.

Anriechen, r. a. et n. zalatywać 
kogo; zapachnąć komu.

Anritzen, r. « zadrasnąć, naryso- 
Anrollen, ». «. przysunąć, [wać. 
Anrosten, r. n. na-, ordzewieć. 
Anrücken, ».«. przysuwać, -unąć;
v. n. pod-, nadchodzić, podstę- 
'lować, zbliżać się.

...........,.. --- 
kogo; zawołać na kogo.

Anrufung, v. Anrufen.
Anrübren, r. «. do-, przytykać, 
ruszyć; mit Eiern —, jajkami za
bijać, zabielić.

Ans, v. An das. [powiedz, f. 
Ansage, f. zapowiedzenie, n. za- 
Ansagen,^.« zapowiadać,-iedzicć, 
uwiadomić, oznajmić.

Ansagen, r.«. nadpiłować.
Ansäßig, a. zamieszkały, osiadły,«. 
Ansatz,«, przystawienie,n. zaród, 
m. skłonność, f. zapęd, m. den — 
nehmen, za-, odsądzić się.

Ansaugen, v. «. zacząć ssać; sich 
v . „r—j •—łfc - v. r. przypijać się, 

poczytywać. Anschaffen, r. a. sprawić, nabyć,
Anrede, f. przemowa, odezwa, f. ' nakupować, dostarczać, nosta- 
Anreden,«. przemawiać, odzy- rać się o co; jdm. die nöthigen 
wac się do kogo; jdn. um etwas Sachen —, oporządzić kogo, 

domawiać się czego, prosić Anschaffung, f. v. Anschaffen.
kogo o co. Anschäften, ®. «. drzewcem opa-
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trzyć, dać okładki; Stiefel —, 
podszyć boty.

Anschälen, ®. «. obierać z kory. 
Anschaucn,».». spoglądać, patrzeć 
na co, przypatrywać się czemu.

Anschaulich, łatwy do wyobra
żenia, pojęcia, zrozumienia, 

Anschaulichkeit, f. v. Anschaulich. 
Anschauung, f. wyobrażenie, n. 
Anschein, »». pozór, «. (Zs- bat den 
-, als ob zdaje się, jakby...

Anscheinen, r. h. przyświecać. 
Anscheinend, «• v. Scheinen, (się. 
sich Anschicken, » r. wy-, zabierać 
Anschieben,r.a. przysuwać,-unąć- 
Anschielen, r. a zerkać na kogo, 
zyzem, z boku, z pode łba pa
trzeć, spoglądać na kogo.

Anschicßen, ». <*• postrzelić. 
Anschirren, r. a. ubrać konia. 
Anschlag, m. 1) uderzenie; oce
nienie. obrachowanie kosztów, 
n. kosztorys, m. 2) afisz, m. kar
tka przybita, f. ogłoszenie na 
piśmie, 3) przykład (u strze
lby), »»• loże strzelbowe, w. 4) za
mach, m. 5) fastrzyga, f. G) (An* 
schlageholz) gruchotka w mły
nie, f.

Anschlägen, r. a. 1) uderzyć; przy
bijać, bić w co; 2) przykładać 
(strzelbę); 3) ocenić, obraebo- 
wać; 4) skutkować (lekarstwo); 
5)zacinać (deszczem) ;6)fastrzy- 
gować; 7) Holz —, cechować, 
młotkiem nabijać (drzewo).

AnschlagSfaden, m. fastrzyga, f. 
Anschlagzettel, m. afisz, m. 
Anschleichen, r. n mimowolnie 
przychodzić komu domyśli, za
chciewać się komu j angeschlichcn 
kommen, podchodzić, przyłazić.

Anschleisen, r. a. wyostrzyć. 
Anschließen, r. a. przy-, załączyć 
co razem; sich —, „. r. — się; ». 
7i. przystawać, (fest) przylegać^ 

Anschluß,»».przystanie, przyłącze
nie się, n. załączony list, -a kar
tka; im —. załącznie.

sich Anschmeicheln, r. r. przypochle- 
biać się, wciskać się podchle- 
bstwami.
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Anschmeißen, v. Anwerfen. 
Anschmelzen, ». a. przytopić, przy
lać. l-kuć.

Anschmicden, ». <*. przykować, 
sich Anschmiegen, ». r. stosować 
się do czego; przytulić się do 
kogo, przylgnąć.

Anschmieren, r. a. nasmarować; 
okpić kpgo.

An^chnallen, r.a. pod-, przypinać; 
zapiąć na sprzączkę.

An,chnautzen, r. a. ofuknąć kogo, 
obryknąć się na kogo.

Anschneiden, r.a. napoczynać, na
cinać, podrzynać, na rznąć.

Anschnitt, m. v. Anschneiden; — an 
einer «Harde, m. knuwie, n.

Anschnuren, r. a. przysznurować, 
sznurkiem u-, przywiązać.

Anschrauben,».». przyśrubować. 
Anschreiben, ®. a. na-, zapisać. 
Anschreien, r. <*. kryczeć, zakrzy- 
czeć, fukać na kogo.

Anschrote, f. krajka, f. 
Anschub, m. pierwsza kula w krę
glach, f.

Anschuhen, v. a. obuwać, -uć. 
Anschuldigen, ®. a obwiniać, po
sądzać. [cić, podżarzać 

Anschüren, ». a. rozpalić, roznie- 
Anschuß, m. pierwszy wystrzał, m 
Anschütten, o. a. na-, przysypać. 
Anschwängern, r. a. zapładniać, 
-odnić; zapełniać.

Anschwärzen, r. a. czernić, o-, po
czernić, obmawiać.

Anschwärzung, f. obmowa, f. v 
Anschwärzen.

Anschweifien, ». <i. przylutować; 
einenHirsch—, postrzelić jelenia 

Anschwellen, wezbrać, przy
bierać; nabiegać, -edz (żyła); 
nabrzmiewać, -ieć, bucznieć, 
napęcznieć, napuchnąć.

Anschwemmen, r. a. odsypywać, 
-pać. [-nąć

Anschwimmen, v. n. przypływać, 
Ansehen, r. a. patrzeć, spoglądać 
na co, przypatrywać się czemu, 
zapatrywać się na eo; etwas 
einen für etwa- —, uważać za co 

Ansehen, n. powaga, wziętość, f. 
znaczenie, w. znakomitość, f.
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ein würdiges — bekommen, powa
żnieć; die Sache hat gar kein —, 
to niepozorna; ohne — der Per
son, bez względu na —.

Ansehnlich, a. znaczny, poważny, 
okazały, «.

Ansehnlichkeit, f. znaczność, f. v. 
Ansehnlich. (czego).

Ansehung, in, prp. względem 
Ansengen, ». a. przypalić.
Ansetzen, v. «. nad-, przystawiać; 
przysądzać; przytykać, -tknąć 
(szklankę do ust); przysztuko- 
wać; wyznaczać (termin); wy
puszczać (gałązki); Rost —, nn- 
rdzewieć; sich —, r. r. puszczać; 
v. n. odsądzić się.

Ansicht, f. sposób widzenia, m. 
z<lanie,widzimisię.neigenthsim- 
i! che - , przy w idzenh . n.

Ansichtig, a. — werden, postrzedz. 
Ansiedeln, r. «. osadzić; sich —, •• 
r. osiedlić się.

Ansiedelung, f. osada, (kolonia), f. 
u Redlenie, w.

Ansiedler, m. osadnik, m. (koloni- 
Anstnnen, r.a. jemandem etwas —, 
wymagać czegoś po kim; żądać.

Ansinnen, n. v. Ansinnen.
Anspann, m. sprzężaj, zaprząg, m. 
Anspannen, r.a. napinać, naprzę- 
żać, natężać; zaprzęgać, za
kładać (konie). [pl.

Anspannscl, n. (u pługa) cięgatki, 
Anspeien, ». a. pluwać, -nąć na 
co. kogo.

Anspielen, r.a. zadawać (karty); 
auf etwas —, przytyk dawać, 
przymawiać się koniu.

Anspielung,^, przymówka,f.przy
tyk,»». eine—machen, v Anspielen. 

Anspießen, r.a. na rożen zatknąć, 
przekłuć różnenj.

Anspinnen, v. o. zacząć prząść; 
przy prząść; uknować.

Anspitzen, r. a. zaostrzać.
Anspornen, ». a. ostrogami spiąć]« 
pobudzać, podniecać. [ta, f.

Anspornung, f. pobudka, podnie- 
Ansprcchen, v. a. odzywać się, 
przemawiać do kogo; (sehr) zaj
mować; podobać się; jdn. um 
etwa- —, prosić kogo o co, do-
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mawiać się czego, albo komu 
o co.

Ansprengen, r. n. pędem przypu
szczać; przyskoczyć, wsieść; 
r. a. pokrapiać, skrapiać.

Ansprrngen, v. n. przyskoczyć, 
skoczyć na co.

Anspruch,»», pretensya.f. roszcze
nie sobie prawa do czego; — 
machen auf etwa-, rościć sobie 
prawo do czego; einen in — neh
men, zaprzątać kogo.

Anspruchslos n. bez pretensyi; 
skromny, o.

Ansprung, m. zapęd, zaciek, m. 
Ansvülen, v. a. przysypać.
Anstalt, f. urządzenie, przygoto
wanie. n. zarada, f. zakład, (in
stytut), m. — ten treffen, przygo
towania zrobić, (die nöthigen—) 
zaradzać czemu, rozporządzać.

Anstämmen, v. a. opierać, oprzeć; 
sich —, r. r. — się.

Anstand, m. 1) stanowisko, n. 2) 
przystojność. przyzwoitość, f. 
äußerer —, układność, f. auf den 
— gehen, iść na stanowisko; — 
nehmen, ociągać się z czem, nie 
ważyć się co robić.

Anständig, a. uczcrwy; przystojny, 
przyzwoity, a.

Anständigkeit, f. uczciwość; przy
stojność, przyzwoitość, f.

Anstarren, r.a. wytrzeszczyć oczy 
na co. ‘ [czegoś

Anstatt, prp. zamiast, w miejscu 
Anftaunen, v. a. podziwiać co; ze 
zadziwieniem patrzeć, zapatry
wać się na co. '

An stech en, r. a. nakłuć; napoczy
nać czego.

Anstecken, r, a. przypinać; zapalać 
(świecę); zarazić; sich —, e. r. 
zarazić się, zarywać, zachwycać 
czego.

Ansteckend, a. zaraźliwy, a. 
.Ansteckung,^. zaraża,s. v.Anstecken. 
^Anftehen, r. n. przystawać; podo

bać się; — lassen, wstrzymać 
się z czem; das steht ibm'wohl 
an, tak mu pięknie, dobrze.

Anstellen,» a.!) przystawić; umie
ścić kogo, dać posadę komu;
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Antakeln, r. a. ein Schiff —, opę- 
Tządzić okręt linami.

Antaften, r. o. dotykać; zaczepiać. 
Antheil, m. część, f. udział, m. — 
nehmen an ..obchodzić kogo.

Anthun, r. a. 1) wdziewać; 2) wy
rządzić komu co.

Antichrist, m. antychryst, m. [a. 
Antik, a. starożytny, staroświecki, 
Antike, f. zabytek starożytności, m. 
Antiquar, m. 1) antykwarz, staro- 
żytnik; 2) antykwaryusz (han
dlujący sta remi rzeczami, mia
nowicie książkami), m.

Antiquasckrift, f. antykwa, f. 
Antlitz, n. oblicze, n. twarz, f. 
Antologie, f. antologia, f.
Antrag, m. oświadczenie, n. pro- 
pozycya, f. wniosek, m. poda
nie, u.

Anträgen, r. a proponować, o- 
świadczać; przekładać, płożyć; 
wnosić, wniosek czynić; raić 
żonę; sich oświadczyć się 
(kobiecie).

Antrauen, r. a. zaślubić, dawać 
ślub; sich ein Mädchen — laffen, za
ślubić sobie dziewczynę.

Antreffen, r.a. spotkać, napotkać, 
znaleźć, natrafić; unvermerkt —. 
zdybać. ,

Antreiben, v- a. naganiać, napę
dzać ; zacinać (konie); naglić, 
pobudzać.

Antreten, r. a. rozpoczynać, przed
siębrać; ein Amt —, objąć po
sadę, urząd; wstępywać ; eine 
Erbschaft —, wziąć dziedzictwo 
po kim; <*. n. wybierać się w 
drogę, podróż; wystąpić z bro
nią

Antrieb,«, popęd, pochop,m. po
budka, podnieta, f. bodziec, m.
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2) skrewić, zbroić co; sich—, v.r. 
udawać, jakoby..., zabierać się 
nibyto do .. .; sich zu etwas (gut, 
schlecht) —, brać się do czego.

Anstellung, f. posada, f. miejsce, 
iu [haftować.

Ansticken, v a. przyszyć, przy- 
Anstieren, v. a. slipie wywalić na 
kogo. , .

Anstiften, r. a. sprawie, podnieść, 
wyrządzić co; nasadzać, pod- 
bechtać kogo. [ten.

Anstifter, m. spiawca, m. v. ?lnftif- 
Anstiftung, f. v. Anstiften, [wać. 
Anstimmen, r. a. zanócić, zaśpie- 
Anstolpern, r- n. potknąć się. 
Anstopfen, a. natkać.
Anstoß, m. pobudka, f. powód, m. 
zgorszenie, n. — geben, gorszyć, 
dotykać kogo, nieprzyjemne 
wrażenie zrobić na kogo; za
wadzać; — nehmen, zgorszyć się 
z czego, z kogo.

Anftopen, v. a. trącać, potrącić 
(kogo), uderzyć (o co), zawa
dzać (o co); dać powód do zgor
szenia, obrażać; r. n. tykać się, 
być przyległym; — mit der Zunge 
—, zająkać się.

Anstoßend, a. przyległy, a.
Anstößig, a. zgorszący, />. nieprzy
stojny, a.

Anstreichen, r. a. powlekać farbą, 
pomalować; podkreślić; weiß 
—, obielić; r. n. przechodząc, 
otrzeć się o co.

Anstrengen, r. a. natężać, wysi
lać; (übermäßig) forsować; sich 
—v. r. silić się, usiłować, przy
kładać się; (sehr) mitrężyć, mo
zolić się.

?lnstrengung, f. usiłowanie, n. v.
Anstrengen.

Anstrich.,,.. barwa, f. pozór, m. ’ pu,,'Von°’ Vnt 1 ; 4.,. , , . . Eintritt, "I. wstęp, "i.Jnstrtcftn, v. a. podrabiać. Antritts-, a wstępny, a.
Anstromen, r. « angestromt kom- AntrittSprediat, f. wstępne kaza- 
men, szorować, pędzie (o wo^,( n;e H

» , . » . . Antrittsrede, f wstępna mowa, s. 
flnftuden,». «. nadkładać, -łozyc; Antrittsrolle, f. pierwsze wystą- 
sztukowac. pienie na scenie, n.

?lnsuchen, v. a. (um etwas) prosie Antwort, odpowiedź, 5 (schrift- 
o co, upraszać, starać się. liche) odpis,

Ansuchen, n. prośba, f. Antworten, r. n. odpowiadać,
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-wiedzieć, odrzec; (schriftlich) 
odpisywać,-sać.

Antwortschreiben, n. odpowiedź 
na piśmie, f odpis, m 

Anversuchen, » a przymierzać.
Anvertrauen, ® powierzać, -yć; 
zwierzyć; oddać.

Anverwandt, v. Verwandt.
AnwachS, m. przymnażanie się, n. 
Anwachsen, r. n. przyrastać, -ro
snąć; rosnąć, przymnażać się.

Anwalt,«, adwokat (rzecznik), m.
Anwaltschaft, f. adwokatura, f.
Anwälten,przy taczać,-oczyć; 
przywalać, -ić; przy kulać.,

Anwandeln, v. i. zachciewać się 
komu, mieć ochotę, czuć chętkę 
do czego, napadać.

Anwandlung, f. chętka, f. v. An
wandeln.

Anwartschaft, f. — haben auf 
etwas, mieć pewną nadzieję 
zostania czeni, prawo mieć do 
czego.

Anweben, r. a tkaniem dodać.
Anwehen, r. n. owiewać, -ionąć; 
zalatywać, za wiewać, -iać; von 
unten, podwiewać.

Anweisen, r. a. wskazywać, -zać; 
przekazać; — Geld, przesyłać 
pieniądze na czyje ręce, ka
zać komu wypłacić.

Anweisung, f. asygnacya, f.
Anwendbar, a. przydatny, stoso
wny, a .

Anwenden, ».<- używać; starać 
się o co; łożyć, obrócić na co; 
przykładać,-łożyć czego; przy-, 
zastosować.

Anwendung, f. użycie, przy-, za
stosowanie, ». v. Anwend'en.

Anwerben, r. a. za werbować, za
ciągać (do wojska). [m.

Anwerbung, f. zaciąg, werbunek, 
Anwerfen, ». <*. na-, obrzucać. 
Anwesend, a. obecny, przytomnym. 
Anwesenheit, f obecność, przy
tomność, f. pobyt, m. _fłMz ,

Anwirken, r. «. przyrobić. Apfelbaum, m.
>11 mha ■» -■ w t I Asvlt! J * | |

Apfelbrei, m Apfelmuß, » jabł- 
czane powidła, n. pl. kompot z 
jabłek, m.

Aepfelchen, n. jabłuszko, n

Lpf
Anwurf, m. narzut, m. 
Anwurzeln, r. n. zakorzenić się. 
Anzahl, f. liczba, ilość, f. poczet, 
"». große —, mnóstwo, n. mno
gość, f. [liczyć

Anzahlen, «*. a płacie z góry; za- 
Anzapfen,».«. napoczynać, -cząć 
czegoś, natoczyć.

Anzeichen, n. znak, m. wróżba, f. 
Anzeichnen, v. a na-, oznaczyć, 
znakiem opatrzyć.

Anzeige, f. wiadomość, f. donie
sienie, w. v. Anzeigen.

Anzeigen, r. a. donosić, -nieść; 
oznajmić komu, uwiadomić ko
go; dać znać; öffentlich —, ob
wieścić.

Anzeiger,« i) donosiciel, szpieg, 
m. 2) gazeta, f.

Anzetteln, » a. uknować, -nuć, 
wszczynać.

Anziehen, r. a. po-, przyciągać: 
nadciągać (skórę); ubierać, 
-brać; wdziewać, za wdziewać; 
wciągąc, wzuwać (bóty); zaj
mować. przytaczać; sich — ». r. 
ubierać; przyciągać się.

Anziehend, a. powabny, a. zajmu
jący, przyciągający, p.

Anzieber, m. pachołek, m 
Anziehung, f. (atrakeya, f.) przy
ciąganie, u. pociąg, m.

Anziehungskraft,^, siła przyciąga 
ją ca, f.

Anzug, ni. 1) nadciągnienie, na
dejście, zbliżenie się, n. marsz- 
m.2) ubiór,«, odzienie,«, odzież. 
f. weißer —, bić), f.

Anzüglich, a. uraźliwy, uszczypli 
wy, dotkliwy, dwóznaczny, u.

Anzüglichkeit, uszczypliwość,f 
uraza, dwóznaczność, facecya/

Anzünden, r.a. za tlić, zapalać, za 
świecić; pod-, rozpalać.

Anzwecken, ». a. ćwiekiem prz\ 
bijać.

Apathie, f. wstręt, m. [-owy, 
Wipfel, bot. jabłko, n. —•*, «
™ "r'rŁ----- i. jabłoń, f. d. jn -

>, a. jabłonkowy, «"Anwohner, przyległy, -sąsiad; 
mieszkający nad rzeką e K B. — 
der Weichsel, nadwiślaniiM "*•

Anwuchs, m. przyrostek, m. 
Anwnnschen, r. a życzyć co
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Apfelfarben, «. jablkowaty, <* 
Apfelkuchen, m. placek, ciastko z 
jabłkami, m. n.

Apfelmost, m. jabłecznik, m.
Apfelpirole, f. bot. gruszyczka 
jednokwiatkowa, f.

Äpfelrund, «. jabłczasty,«. 
Apfelschimmel, m. jablkowity koń, 
tarant, m.

Apfelsine, f. bot. apelzyna, f. 
Apfelwein, v. Apfelmost.
Apostel, m. apostoł, m. 
Apostelamt, w. apostolstwo, n. 
Apostelgeschichte, f. dzieje aposto
łów, pL ,

Aposteltag, m.dzień apostołow,«. 
Apostolisch, a. apostolski, a. [m. 
Apostroph,«• apostrof.odrzutnik, 
Apostrophe, f. apostrofa, f. prze
mowa do kogo. f.

Apotheke, f. apteka, /*.
Apotheker, m. aptekarz, m. —-, «. 
-rski, a

Apothekergehülfe, —lehrling, m. 
aptekarczyk, m.

Apothekerkunft, f. aptekarstwo, n. 
Apotheose, f. ubóstwienie, n. 
Appel, "i. apel, m.
Appellation,/', apelacya/. odzew, 
m. odwołanie się do wyższej 
władzy, «•

AprellationSgericht, n. sąd apela
cyjny, trybunał, m. |cyjny. »».

AppeuationSratb,«. sędzia apela- 
Appelliren, r. a. apelować, odwo
ływać, odzywać się do; założyć 
się do; założyć apelacyą, odzew.

Apperit m. apetyt, m. chęć do je
dzenia, f gu'en —! smacznego 
apetytu! bur* langes Fasten allen 
— verlieren, zamrzeć głodu.

Appetitlich, « smaczny, apety
czny. a.

Applaudiren,» «. oklaski dawać. 
Avplicatur, f. aplikatura, f. 
Apportiren, ». « warować. 
Aprikose, f. bot. a pry k oz, m.
Aprikosenbaum, m. bot. drzewo 
aprykozowe, u.,

April,« kwiecień,*«. —»,a.-etnio- 
wy, a. einen zum — schicken, 
zwodzić. [strętek, m.

Aprdblume, f. bot. zawilek nie- 
Aprilwetter, n. niestateczna po-
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goda, /*. (kwiecień plecień 
(przysłowie)).

Aquamarin, «. wodnocien, m. 
Aequator, m. równik, *».
Aquavit, m. okowita, f. 
Arak, m. arak. m.
Arbeit, f. praca, robota, f. durch
brochene —, robótka, f.

Arbeiten, ». a. robić, pracować; 
sich müde —, spracować, napra
cować, narobić się; über die 
Verpflichtung —, nadrabiać.

Arbeiter, m. pracownik, robotnik, 
wyrobnik, « —rin, f. -ica, f.

Arbeitsam, «. pracowity, pilny, a. 
Arbeitsamkeit, f. pracowitość, pil
ność, s.

Arbeitshau-, n. dom roboczy, «. 
Arbeit-leute, pl. pracownicy, ro
botnicy, pi. ls-

Arbeitslohn,«, zapłata za robotę, 
Arbeitsmann, v. Arbeiter.
Arbeit-stube, f. pracownia, izba 
do pracy, f. ,

Arbeitstag, «. dzień robotny, «. 
Arcanum,«. sekret,«, tajemnica/. 
Arche, /'. arka,/*. — NoahS, Korab*, 
Architect re. v. Baumeister k. [«. 
Architrav, «. nadsłuple, n.
Archiv, n. archiw, « 
Archivarin-, m. archiwista, m.
Arg,», zły, srogi. za wielki,« —ad. 
źle, srodze, za. zbyt wiele.

Aerger, « zmartwienie,», gniew, 
m. złość, f. zgorszenie, n.

Aergerlich, «. przykry, nieprzy
jemny, a. er ist darüber —, to mu 
bardzo przykro, to go martwi. 
fgniewa.
ergern, r'. « martwic, gniewać; 
dokuczać komu; gorszyć; sich —, 
v. r. martwić, gniówać się.

Aergerniß, f. zmartwienie,«. zgry
zota,przykrość, nieprzyjemność, 
f. zgorszenie, n. Veranlassung 
geben zu —, gorszyć kogo; — an 
etwas nehmen, gorszyć się z 
czego. , (stęp, m.

Arglist,/*, chytrość,zdrada./*, pod- 
Arglistig, a. chytry, zdradliwy, 
podstępny,«.

Arglos,«. b‘ez obawy, nie myśląc 
w tern niezłego, nie spodzie
wając się obłudy, podstępu, 
zdrady.
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Argwohn, m. podejrzenie, n. po
dejrzliwość, f. posądzenie, n. 
obawa, /*.

Argwohnen, —wohnen, r. a. mieć 
kogo w podejrzeniu, posądzić 
kogo o co, obawiać się czego.

Argwöhnisch, «. podejrzliwy, «. v. 
Argwöhnen.

Arie, f. arya, piosnka, f.
Aristokrat, m. arystokrata, możno- 
władzca, m. f

Ariftokratenwesen, «. pańskość, f. 
Aristokratie, f. arystokracya, f. 
możnowładztwo, w.

Aristokratisch, a. arystokratyczny, 
możnowładzczy, a

Arithmetik, f. arytmetyka, nauka 
rachunków, f.

Arithmetiker, «. arytmetyk, ™. 
Arithmetisch, «. arytmetyczny, a.
Arm, m. ramię, w. pacha; odnoga 
(rzeki), f. ein Kind auf dcm Arme 
tragen, piastować dziecko; cm 
Arm voll (z. B. Holz), naręcze 
(drzewa), ».

Arm, a. ubogi, biedny, « ein ar
mer Mann (bemitleidend), niebo
rak, arme Frau (6), nieboga; 
—es Geschöpf, niebożątko, n. ar
mer Sünder, m. delikwent, czło
wiek na stracenie skazany; — 
TeufĆl, chudeusz, chudy pacho
łek, m. — werden, zubożeć; — 
machen, zubozjć.

Armad i u, w. v. Gürtelthier.
Armband,». Armring,«, naramien
nik, m. bransoletka, f.

Armbinde,/*, binda/, wieszadło,«. 
Armbrust, f. łuk, m. kusza, /*.
Armbrnftschntz, «. strzelający z 
łuku, kusznik, m.

Arme, «. ubogi, wi.
Armee, /*. armia, f. wojsko, n. 
Aermel, m. rękaw, m. geschlitzte —, 
wyloty, pi. «.

Acrmelanfschlag, «>. wyłoga u rę
kawa, s. mankieta, s.

Armenbüchse, f. —kästen, —stock, m. 
karbona, karbonka, puszka dla 
ubogich, f.

Armenhaus, w. dom ubogich, in
stytut, (zakład) ubogich, szpi
tal, ni.

Armenkasse, /*. kasa ubogich, f.
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Armenpflege, f. opieka ubogich, 
administracya jałmużny, f.

Armenpfleger, m. opiekun ubo
gich, iałmużnik, m.

Armenschule,/, szkółka ubogich,/*.
Armleuchter. «. 1) lustro z lichta
rzem, ii. 2) bot. ramienica, f.

Aermlich, o. biedny, mizerny, «.
Armschiene, f. 1) ńaramiemca, f. 
2) łubki do wstawiania kości 
złamanej, pl.

Armselig, ». biedny, chudy, nę
dzny, a. —er Mensch, biedaczek, 
golec, m i zera k, w.

Armseligkeit, f bieda, f. bieda
ctwo, chudactwo, n. chudoba, 
nędza, f.

Armsessel, Arm stu hl, m. krzesło z 
poręczami, n.

Armspange, '. Armband.
Armuth, I) ubóstwo, n. bieda, 
f. niedostatek, nt. 2) ubodzy, pi. 
biedactwo, n

Aernte, v. Ernte.
Aromatisch, o. aromatyczny,«, mo
cno a razem dobrze pachnący, 
woniejący, p.

Aron, m. bot. obrazki, pl.
Arrest, «. areszt, m. więzienie, «. 
koza, f.

Arrestant, w. aresztant, uwięzio
ny, in. — in, -antka, f.

Arretiren, r. n. aresztować, wziąć 
pod areszt, do aresztu, do 
więzienia, kozy, uwięzić.

Arsch, ni. dupa, żadnica. f. zadek, 
pośladek, tyłek, m.

Arschbacken, pl pośladki, natyłki, 
półdupki, parzytki, pl.

Arsenal, n. arsenał. «/. zbrojo 
wnia, f. skład broni, rn.

Arsenik, m. arszenik, m.
Art, /. rodzaj; sposób, w. auS der 
— schlagen, zupełnie$ięzmienić, 
wybrykiwać, -knąć, wyrodzić

Artig, n. grzeczny, przyzwoicie 
zachowujący się; śliczny, a.

Artigkeit, f. grzeczność, f.
Artikel, «>. artykuł, rozdział, m. 
cześć, f rozprawka, f.

Arkillerte, s. artylerya, f. —- 
-yjny, «>

Artillerist, m, arlylerzysta, m.
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Artischocke, f. bot. karczoch, m. 
wihla, /. dziewięćsił bezpręto- 
wy, rn. |karski, a.

Arzenei, f. lekarstwo, n. o. le- 
Arzeneigelehrsamkeit, — künde, — 
kunst, —lehre, —Wissenschaft, f 
sztuka, nauka lekarska, medy
cyna, f.

Arzeneimittel, « środek lekarski, 
m. lekarstwo, n.
Arzt.lekarz, medyk, doktór, m. 
Aerztlich, a. lekarski, n.
Asand,»«. bot. stinkender, — smro- 
dzeniec, czarcie, łajno, n 
wohlriechender — będźwin, m.

Asbest, m. asbest, m. 
Asch, m. donica, f.
Asche, f. popiół, m. (Flugasche, pe- 
Aesche, v. Esche. [rzyna, f.) 
Aschenbrenner, m. popielarz, m.
Aschenbrödel, m. kopciuch, kopciu
szek, 77».

Aschenfarbig, a. popielaty, «. 
Aschenkrug, — tovf, m. popielnica, 
urna, f.

Aschenkuchen, podpłomyk, m. 
Aschermittwoch, »». popieleć, m. 
wstępna środa, f.

Aeschern,v.u. popiołem poosypać. 
Aschgrau, «. szaraczkowy,' 
Aschpflanze, f. bot. popielnik, m. 
Aeskulapie, ?. bot. tojeść pospoli
ta, f.

Asiecuranz, f. asekurancya, f. u- 
bezpieczenie, n. e

Affecuriren, v. a. asekurować, u- 
bezpieczyć,

Affel, Affelwnrm, m stonóg, m. 
Assessor, m. asesor, m.
Asstgnat, m. asygnata, f.
Aß, u. 1) as, tuz, m. 2) oczko, n. 
(miara).

Ast, m. gałąź, f. dicker —, konar, m. 
Aestchen, n. d. gałązka, f.
Aesthetik, s. estetyka, f 
Aesthetiker, m. estetyk, m.
Aesthetisch,«. estetyczny, a.
Aftig, Aestig, «. galęzisty, a D 
Astrolog, 771, astrolog, m. 
Astrologie, s. astrologia, 
Astronom, 77». astronom, m.
Astronomie, f. astronomia, f. 
Astronomisch,a. astronomiczny,er
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Aftwerk, n. chróst, m.
Atheist, 7«. ateusz, bezbożnik, m. 
Atheistisch, a. ateuszowski, bez- 
bożniczy, a. [żność, f.

Atheisterei, f. ateizm, m. bezbo- 
Athem, 7»». dech, (Gen. tchu), od
dech, m. außer — kommen, den — 
verlieren, zdyszeć, zatchnąe 
się; wieder zu — kommen, wy
tchnąć.

Athem holen, ». n. dychać, oddy
chać, -etchnąć.

Athem.holen, n. oddychanie, ode- 
tchnienie, n. fny, y.

AthemloS, a. bez tchu, zadysza- 
Athemzug, 77». v. Athemholen, n.
Aether, m. eter, tu. t.j. powietrze 
podniebne, bardzo cienkie, n.

Aethcrisch, a. eteryczny; delika
tny, a.

Athmen, v. n. tchnąć, oddychać. 
AtlaS, 77». atlas, m. (zbiór kart jeo- 
graficznych). [dwabna).

Atlaß, 77». atłas, (materya je- 
Atlaßband, n. wstążka atłasowa, f. 
Atlaßblume, f. bot. miesiącznica 
trwała, f. miesięcznik trwały, w.

Atlassen, a. atłasowy, a.
Atmosphäre, f. atmosfera, f. po- 
wietrzokrąg, m. [«.

Atmosphärisch, a. atmosferyczny, 
Atom, 7». atom,m. cząstka jakowa 
nierozdzielna, f.

Attest, 7». zaświadczenie, świade
ctwo, 71. , (świadczać.

Atteftiren, v. a. świadozyć, za- 
Attich, m. bot. hept, 77».
Atz, m. żób’, f.
Aetzen, v.a. serwaserem wypalać. 
Aetzenv, a. wygryzający, wyfera- 
J4cv, p.
Aetzkunst, f. rycie serwaserem, n. 
Aetzmittel, n. środek żrący, m. 
zżeradło, n.

Aetzstein, m. potaż żrący, m 
Aetzwafser, n. woda żrąca, rtęcio- 
?iu! i. ah! ach! [wa, f.
Auch, r. także, też, i; wenn —, 
choć, chociaż, lubo; to o —, gdzie
kolwiek.

Auktion, f. Iicytacya, aukcya,f. v. 
Versteigerung.

Audienz, f. audyencya, s. posłu
chanie, Ti. — ertheilen, dać po
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słuchanie;—»,audyencyonalny, 
posluchalny, a.

Auditeur, **. audytor, podsędek 
pułkowy, m

Auditorium, v. Hörsaal. 
Aue,/, błonie, 7». łąka, f.
Auerhahn, m. głuszec, jędyk, 77». 
Auerhenne, f. głuszec samica, ję- 
dyczka, f. .

Auerkuh, f. zubrzyca, f.
Auerochs,777. żubr, m. byk dziki,77». 
Auf, pry. do, na, ku,‘po, w, za; 
auf! auf! i. dalejże! wstańcie! 
auf daß, c. aby, ażeby, iżby, żeby.

Aufackern, r. a. odwracać, -ócić. 
Aufarbeiten,v. a. wyrobić, spotrze-

.
Aufbahren, r. a. na mary złozyć. 
Aufbauen, «. a. zbudować, po-, 
wybudować; wznieść.

Aufbchalten, r. a. — den Hut, ka
pelusza niezdejmować. [zgryzć. 

Aufbeißen, »• a rozgryzać, -yźć; 
Aufbersten, r.n. popadać się,-aść. 
Aufbewabrcn r. a. schować, za
trzymać, prze-, zachować; bis zu 
einer gewissen Zeit —, dochować; 
viel —, nachować czego.

Aufbewahrung, f. przecnów, m. v. 
Aufbewahren. [«.

A ufbewahrungSort, 7». sch 0 wan 1 e, 
Aufbieten, r.a nakazać, zapowia
dać; alle seine Kräfte —, wszy
stkich sił dobywać, wysilać się.

Aufbietung, f. nakaz, m. zapo
wiedź, f. wysilanie, n.

Aufbinden, r. a. przywiązać; roz
wiązać; einem thrag—, wmawiać 
co w kogo, wywieść kogo w 
pole.

Aufblähen, r.n wzdymać, wzdąć;
■ icznii c; nady mać, 

odąć, Jęd\ezyć, rozpierać, na
puszać się.

Aufblähen, 7». vyietrzność,f. wzdę
cie od wiatrów,».

Aufblasen, v. <*. rozdmuchnąć; 
roz-, wydymać, -dąć; sich— r.r. 
v sich Aufblähen

Aufblättern, r'e. karty rozwinąć, 
przewracać; listki rozwinąć, 
rozlepić.

Ausbleiben, t>. n. nieiść spać, nie- 
kłaść się w łóżko.
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Aufblicken, r. n. spoglądać, spoj
rzeć do góry; wznieść oczy, 
wzrok ku . ♦ .

Aufblitzen, t>. n. zabłysnąć. 
Aufblühen, r. n. rozkwitać, -tnąć; 
wznosić się.

Aufblühen, n. rozkwit, wzrost, m 
Aufborgen, r. a. napożyczać; za 
pożyczać |kać,-ec

Aufbraten, r. «. na nowo przypie- 
Aufbrausen, v. n. zaszumię/-, za- 
kipieć, burzyć się, unieść się 
gniewem.

Aufbrausend,«, zapalczywy, opry
skliwy. a —es Wesen, zapal- 
czywość, opryskliwość, f.

Aufbrechen, ». o. gwałtownie 0- 
twierać, -worzyc; wyłamywać, 
-mać, wysadzić (drzwi); odpie- 
czętować (list); r. 77. wyruszać; 
otworzyć się na nowo.

Aufbreiten, r.a. rozłożyć, -kładać, 
rozpościerać, -strzec.

Aufbrennen, r. a. wypalić; r. n. 
rozpalić się, spłonąć.

Aufbringen, r. a. 1) zebrać, zbie
rać; 2) wprowadzić (w bieg); 
3) zabrać (jeńców); 4) oburzyć, 
rozzłościć, rozgniewać.

Aufbruch, m. wyruszenie, n od
jazd, 777 .

Aufbügeln, r. a. odprasować. 
Aufbürden, r. n. obarczyć; obcią
żać; zwalić (co na kogo)

Aufdamtn,n.a. nakryć (zrobić) da
mę w warcabach.

Aufdämmern, r. n. świtać.
Aufdecken, ». <*. nakryć; odkryć, 
wykryć, wyjaśnić.

Aufdrängen, <*. n. nawijać się, 
przychodzić (na myśl).

Aufdrehen, r. a. od-, rozkręcić, 
sich Aufdrieseln, v. r. strzępić się, 
na-.

Aufdringen, t. a. narzucać, -ić, 
sich —, r. r. narzucać się komu.

Aufdrücken, v. n. naciskać, -snąć 
(pióro); przy-, wycisnąć (pie
częć). ‘ ' [eię.

Aufdunften, r.n. nabrzmieć; odąć 
Aufeggen, ». a. po-, za-, zbrono- 
wać

3
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Aufeinander, ad. jedno po dra
giern; — folgen, po sobie nastę
pować.

Aufeisen, r. a. lód rozbijać.
Aufenthalt, m. pobyt, m. bytność, 
f. v. sich Aufhalten. \f.

Aufenthaltskarte, f. karta pobytu, 
Aufenthaltsort, m. miejsce poby
tu. n.

Auserlegen, r. a. zadać; nakładać, 
-łożyć, przeznaczać.

Aufersiehen, r./n zmartwychwstać. 
Auferstehung, f. zmartwychwsta
nie, n.

Auferwecken,v wskrzeszać,-sić. 
Auferziehen, ». a. chować, wycho
wać.

A u festen, r. a. zjadać, zjeść.
Auffaoeln, Auffädmen, r. a. naty
kać, -tknąć; nawlec, -lóczyó; 
rozkręcić.

Auffahren, r.a. nawozić, -ieźć; 
u. być porywczym; porywać 

się (na kogo); zrywać się (ze snu); 
wstępywać (donieba); zatoczyć 
(działa).

Auffahrend, a. porywczy, opry
skliwy, «. —cs Wesen, n. pory
wczość, opryskliwość, f.

Auffahrt, f. v. Auffahren.
Auffallen, r. n. zastanawiać, -o- 
wić; uderzyć; wpadać, -aść (w 
(oczy); razić. . [/>.

Auffallend, a. uderzający, rażący, 
Auffangen, r. a. łapać, zł-; pod
stawić (pod deszcz); chwytać; 
podchwytywać, -ycic; przejmo
wać (listy). [wo.

Auffarben, n. a. ufarbować na no- 
Auffaseln, Auffasen, n. v. sich 
Auftrieseln.

Auffaffen, r.a. uchwycić; richtig 
—, pojmować, pojąć; przejmo
wać, -jąć się czem.

Auffttlen, v. a. rozpiłować.
Auffinden, v. a. wy-, znaleść; wy
szperać; wyszukać.

Ausfischen, v. a, wyciągnąć, wy
dobyć (z wody); pochwycić.

Aufflammen, f. zagrzćwać, 
-rzać; zapalić; r. n. wybuchnąć 
(płomieniem).

Aufflechten, ®. a. rozplatać, -lesć. 
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Auffliegen, ». u. wzlatywać, wzle- 
cieć; wzbijać, -bić się (w górę); 
otworzyć się (okno), wysadzo- 
nem być w powietrze; pójść z 
dymem.

Aufflug, m. wzlot, m.
Auffordern, r.a. prosić, upraszać; 
wzywać, wezwać. [łanie, «. 

Aufforderung,/', wezwanie, zawo- 
Aufformen, r.a. dawać lbrrnę (ka
peluszowi). [zeżreć.

Auffresten, r. a. pożerać, -żreć, 
Auffrischen, r.a. odnawiać, -owić;
odświeżać, -żyć.

Aufführen, ». a. w-, zaprowadzać, 
-ić; wystawiać, -ić (sztukę); 
dac, wykonać (muzykę); sich —, 
r. r. prowadzić, sprawować, za
chowywać się.

Aufführung, f. v. Aufführen. 
Aufgabe, f. zadanie, /#.
Aufgang, m. wschód, m. 
Aufgeben, r. a. zadawać, nazna
czać (robotę) ;opuścić (chorego); 
zrzec się (prawa); zaniechać; 
wyzionąć (ducha)

Aufgeblasen, a. wydęty; nadęty; 
pyszny, butny, buńczucznyer 
Kerl, m. pyszniś, m.

Aufgebot, n. zapowiedź, odezwa, 
f. powołanie, n. allgemeine- —, 
pospolite ruszenie, w.

Aufgebracht sein, r. ». nasrozyć, 
rozdąsać, rozzłościć, nasierdzić

Aufgedunsen, <*. nabrzmiały, o., 
Aufgehcn,a wschrnlzić, wzejść;
przepękać się (wrzód); wycho
dzić, wyjść; znosić, znieść się 
(w arytmetyce); rozpuszczać, 
-ścić się, spłonąć; — lassen, r. a. 
nieżałować. t [a.

Aufgeklärt,n. oświecony, światły, 
Aufgeld, n. laża, f. ażyo, n. nad
datek, m.

Aufgelegt fein,», ».być ochoczym, 
* mieć ochotę, chęć do czego.
Aufgeräumt, a. wesoły,«. 
Aufgeschaut! i. uważać! 
Aufgeweckt, a. rześki, żywy, a. 
Aufgeworfen, a. (nos) zadarty
(warga) odęty, a.
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Aufhießen, v. a. nalewać, nalać.
Aufgraben, r.a. odkopywać, -pać, 
odgrzebywać, -bać.

Aufgreifen, r. a. chwytać, s-; ła
pać, zl-; pochwycić.

Anfgürten, ». a. podpasać, podwią
zać; od-, rozpasać.

Aufguß, »». nalew, m. heißer —, 
napar, »».

Aufhaben, r. n. mieć na głowie; 
mieć otwarte.

Aufhacken, r. a. rozbijać.
Aufhaken, Aufhäkeln, r.a. od-, roz
pinać, -iąć.

Aufhalten, r. a. wstrzymywać, 
-mać, zatrzymywać,* -mać; 
zwlekać, -łóczyć; trzymać (ręce); 
sich —, r. r. bawić, zabawiać, -ić 
się; zatrzymać się; sich eine Zeit 
lang —, nabawić się, przebywać, 
pozostawać; über etwas —, przy- 
ganiać co komu (ganić).

Aufhangen, r. a. zawieszać, -sić; 
rozwieszać, -sić; wieszać (bie
liznę) ; ob-, powiesić (kogo); 
alle — (nach einander), powywie
szać.

Aufhaschen, v. Auffangen.
Aushauen, r. u. rąbać, po-; rozbi
jać. -bić, rozcinać.

Aufhäufen, r. a. skupiać, -ić; na
gromadzać, -ić; pozbierać.

Aufhäufung, /°. v Aufhäufen. 
Aufheben, ». «. podnosić, -nieść, 
podejmować, -jąć; chować, za
trzymać; uginać (sukni); uchy
lać co, znosić, znieść; einen —, 
schwycić, zabrać; ein- gegen das 
Andere —, znosić się; die Tafel 
—, wstać od stołu.

Aufheben, n. Aufhebung, f. v. Auf
heben. Aufhebens von etwas ma
chen, wiele hałasu narobić o 
czem

Aufhefteln, r. a. rozpinać, -iąć. 
Ausheften, v. a. przypinać, -iąć. 
Aufheitern, r. «• wypogodzić; roz
weselić: sich—, r.r. — się; prze
cierać się.

Anfhelfen, v. a. dopomódz, wspo- 
módz komu; poratować, po- 
dżwignąć kogo; ftd) —,r.r. zapo- 
módz się.

Aufhellen, r.a. wyjaśnić, wyswie- 
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cić, wyświetlić; sich —, r. r. wy
pogodzić się, rozwidnić się.

Aufhenken, v. a. ob-, powiesić. 
Aufhetzen, r. a. podbechtywać, 
-lać, podburzyć, podżegać, pod- 
szczuwać, -duszczać.

Aufhetzer, m. podburzyciel, pod
żegacz, poduszczacz, m.

Aufhetzung, f. v. Aufhetzen.
Anfhocken, r. a. wziąć co albo ko- 
go, wsiąść komu na bary, na 

arana.
Aufhorchen, r.«. słuchać.
Aufhören, ». a. prze-,, ustawać, 
-tać; poprzestać, kończyć się.

Aufhören, n. ohne —, bez prze
stanku.

Aufhüllen, r.a. odsłonić; wyjawić. 
Aufhüpfen, r. «. podskakiwać, 
-oczyć. [-szlić.

Aufhüften, v. ii. odkaszliwać, 
Aufjagen, r. a. wypłoszyć, spło
szyć.

Aufjauchzen, ®. n. wykrzykiwać, 
-knąć, radośnie.

Aufkämmen, r. a. pod-, rozczesać. 
Aufkauf, m. zakup, m. zakupienie, 
n.

Aufkäufen,«. a. zakupować, -pić; 
nakupować,-pić; alle- —, sku
pować, -ić; wykupić.

Aufkäufer, m. zakonnik, zakupu
jący, m v. Aufkäufen.

Aufkeimen, r.n. wschodzić; kiełki 
puszczać. [kleić.

Aufkitten, r. a. przykitować, przy- 
Aufklaftern, r. a. w sążnie ukła
dać, stawiać sążnie.

Aufklappen, r.a. rozłożyć, spuścić 
(stół składany); stosować (ka
pelusz).

Aufklären, r. a. ob-, roz-, wyja
śnić, rozświetlić; oświecić; sich 
—, r.r. przecierać się (niebo); 
rozj. się, 1.1. d. [ty, m.

Aufklärer,m. rozszerzyciel oświa- 
Aufklärung, f oświecenie, «. o- 
świata,f. światło, n. v Aufklären.

Aufklauben, r. a. zbierać.
Aufkleben, Aufkleistern, r. a. przy
kleić, przylepić.

Aufklopfen, v a. roztłuc.
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Aufknacken, v. a. zgryźć. [-iąć. 
Aufknöpfen, r. a. od-, rozpinać, 
Aufknüpfen, T. a. rozszyplić, roz- 
dzierzgać, -gnąć; powiesić.

Aufkcchen, ». n. od-, zagotować, 
odwarzać się; — lassen, zagoto
wać.

Aufkommen, r. ii. nastać; pójść w 
zwyczaj; wznosić, -nieść się; 
wskórać; ozdrowieć.

Aufkrämpcn, r. a. zagiąć.
Attfkratzen, ». a. zdrapać; podra
pać się; barwić, ub- (sukno).

Aufkräuseln, r. a. fryzować, zcze- 
sać; nastrzępić.

Aufkundigen, r. a. wypowiadać, 
-wiedzieć.

Aufkündigung, f. wypowiedzenie, 
n.

Auflachen, ». n. rozśmiać się. . 
Ausladen, ». n. nakładać, -lozyć; 
naładować.

Aufiader, m. tragarz ładownik, m 
Auflage, f. 1) podatek; *2) nakład, 
wi. wydanie, «.

Auflassen, r. a. niezamykać. 
Aufiauern, r.a. czatować na kogo. 
Auflauf,m. zbieganie się hurmem, 
ii. rozruch, m.

Austaufen, ». w. nabiedz, na- 
brzmieó; przybierać, wzrastać.

Aufleben, r. n. ożyć.
Auflccken, r. a zlizać, wylizać 
Auflegen, r. n. przy-, wkładać, 
-łożyć; wprzęgać (woły w ja
rzmo); zadawać < robotę); — 
einen Schwur, kazać przysiądz; 
nakładać (książkę); sich —, ». r. 
opierać, podpierać się.

Auflegung, f. v. Auflegen.
sich Auflehnen, r. r. o-, podpierać, 
-eprzeć się; (wider einen), zbun
tować się; porwać się na kogo.

Aufleimen, ®. a. przykleić; r. n. 
rozkleić się.

Auslesen, f. a. zbierać, zebrać. 
Anstiegen, r. w. przystawać, -tać;
odleżeć się.

Auflockern.r.a. wzruszyć; nastrzę
pić, zwolnić.

Auflodern^k.n. wybuchać,-chnąć. 
Auflösbar, n. rozpuszczalny (co 
się da rozpuścić), a.

Auflösen, r. a. rozwięzywać, -ią-
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zać; odgadnąć, rozprzęgać, 
-ądz; rozpuszczać, -ścić; roz
cierać (chemicznie); rozmącić 
(proszek we wodzie); rozczynić, 
rozrzedzać -ić. (sen.

Auflösung, f. rozczyn, m. v. Auflö- 
Austösungsmittel,» lozczynnik^«. 
Aufmachen, r.a. otwierać, -orzyć; 
rozplątać, upiąć (czepek); ein 
wenig —, odohylae; sich —, r. r. 
otworzyć się; wybierać się, pu
szczać się (w drogę); pójść. 

Aufmalen, r. a. namalować. 
Aufmarschiren, r. n. wyjść i sta
nąć (wojsko); aufmarschirt' za- 
chódz!

Aufmauern, r. a. wymurować. 
Aufmerken, r.n słuchać, uważać, 
dać baczność; e.fl.zakonotować, 
zapisać.

Aufmerksam, a. uważny, baczny, 
pilny, grzeczny, a. auf etwa- — 
machen, zwrócić,uwagę czyją na 
co; przestrzegać kogo.

Aufmerksamkeit, f. baczenie, «, 
baczność,uwaga; grzeczność,/". 

A u fm untern, r. a. zachęcać, po
budzać; sich —, r. r. roztrzeźwić 
się. [dka, f.

Aufmunterung,/', zachęta, pobu- 
Aufnageln, r. a. przygwoździć, 
gwoździem przybić.

AufnaHen, r. <*. przyszywać, -yć. 
Aufnahme, f. przyjęcie, « zabez
pieczenie (pieniędzy), w. in — 
fein, popłacać; in —, bringen, 
w zwyczaj wprowadzić.

Aufnehmen, r. a. przyjmować-jąć; 
zabezpieczać (pieniądze); spi
sać (protokół z czego); zdejmo; 
wać. zdjąć (plan); wymierzyć 
(pole); es mit einem —, podołać 
komu; — im Trinken, przepijać 
kogo.

Aufnöthigen, r.a. narzucić (komu 
co); przymuszać, - sic (do 
czego).

Aufopfern, ». a. pośw ięcać, -ic; 
sich —, r. r. p. się; wylać się dla 
kogo, czego, na co.' 

Aufopferung, f. poświęcenie, n. 
Aufpacken,». ». napakować. 
Aufpaffen, » ». uważać, dać ba-
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czność; doglądać, pilnować; 
czatować, zasadzić się na kogo. 

Aufpasser,« stróż,«, v.Aufpassen. 
Aufpstan^en, r. a. utykać, utknąć 
(chorągiew); zatoczyć (działo). 

Aufpflügen, v. a. to zorać. 
Aufpfropfen, r. a. odkorkować. 
Aufpichen, r. a. smołą przylepić. 
Aufpicken, r. a. przekłuwać, -luć; 
rozdziobać. [paść.

Aufplatzen, r.a. rozpękać się; roz- 
Aufprallen, v.n. uderzyć na, o co; 
buchnąć na co; rznąć się o co.

Aufprobiren, v. a. przymierzyć 
(kapelusz).

Aur'p rotzen, r. a. zaprzodkuwać, 
zakładać, -łożyć. [nie, n.

Aufputz, m strój, m. przyozdobie- 
Aufrutzen, r. a. nastrzępić; wy
rzucić (dom); przyozdobić; wy- 
czyścić. (sto).

Aufquellen, r. n. napęcznieć (cia- 
Aufraffen, r. a. zebrać, zgarnąć, 
porwać: sich —, r. r. porwać się, 
wygryźć się z biedy.

Ausräumen, r. a. u-, poprzątać, 
-tnąć; sprzątać, -tnąć.

Aufrecht, a. prosty, a prosto sto
jący, do góry zwrócony, p. — od. 
Prosto na nogach (stać); — er
halten, r.a zachować;utrzymać.

Aufrechthaltung, f. utrzymanie, n. 
całość, f.

Aufregen, r. a. wzruszyć; pod-, 
wzburzyć.

Aufreiben, r. a. trzeć, zetrzeć, o- 
trzeć; stargać (siły); sich —, r. r. 
zniszczyć się.

Aufreiben,».». na włóczyć,na wlec. 
Anfreißen, r.a. otworzyć gwałtem; 
rozdzierać,-edrzeć; dieAugen —, 
wytrzeszczyć oczy; — r. n. po
pękać. ' , |burzyć.

Aufreizen, r. a. rozdrażnić, pod- 
Aufrennen, ». *. uderzyć.
Ausrichten, r. a. pod-, wznosić, 
-ieść; podźwignąć; pocieszyć; 
zawrzeć; sich —, r. r. stawać, 
wyprostować się,t. d.

Aufrichtig,szczery,» — ad. -rze. 
Aufrichtigkeit, /. szczerość, f. 
Aufriegeln,». a. odryglować.
Aufriß, w. rys, m
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Aufritzen, v. a. zadrasnąć (się). 
Aufrocken, r. a. nawinąć kądziel. 
Aufrollen, r. a. zaciągnąć; rozwi
jać, -nąć; nawijać,-inąć; zwi
jać.

Aufrücken, r. a. 1) dalćj, wyżej 
posunąć; 2) wyrzucać, wytykać.

Aufruf, m. zawołanie, wezwanie« 
u. odezwa, f.

Aufrufen, r. a. zawołać; wzywać, 
wezwać; wyrywać (uczniów).

Aufruhr, m. bunt, rokosz, «. za
burzenie,».—erregen, wzburzyć.

Ausrühren, r. a. mącić, za-, 
mieszać; wzruszyć; poruszyć; 
wzburzyć.

Aufrührer, m. buntownik, roko
szanin, wichrzyciel, m.

Aufrührerisch, a. buntowniczy, 
burzliwy, a. — machen, podbu
rzyć.

Aufrütteln, r.a. szamotać; trzą- 
sać. trząść (się).

Aufsacken, r. a. miech wziąć, lub 
włożyć komu na plecy.

Aufsagen, r-. ». 1) przepowiadać; 
2) wypowiadać.

Aufsammeln, r. a. po-, wyzbićrać. 
Aufsatteln, r. a. osiodłać, okul- 
baczyć.

Aufsatz, ni. 1) rozprawa,/", artykuł, 
ni. 2) garnitur, m. 3) osada, f. o- 
brąb, m. ozdoba, nakrywka, f. 
nagłówek, nasad, m.

Aussätzig, a. krnąbrny, uporczy
wy; zawzięty; rozgniewany, 
zły (na kogo). *

Aufsatzigkeit, f. krnąbrność, upor
czywość, złość, f. i. t. d.

Aufschärfen, <•. a. naostrzyć. 
Aufscharren, r. a. wygrzebać, wy
konać.

Ausschauen, r. n. patrzóć w górę, 
spojrzeć do góry; uważać.

Aufschaufeln, r.a. na kupę zga
rnąć szuflą, zeskrzybnąc.

Auffchäumen, ». n. szumować, za
szumieć.

Aufscheeren, r. a. osnować. 
Aufscheuchen, ». a. wypłoszyć, wy
straszyć.

Aufscheuern,». a. szorować. 
Aufschichten, *.«. nakładać czego; 
układać w stosy.
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«ufschieben, r. 1) wysuwać, 
-nąć; odmykać, -e^nknąć;otwo
rzyć; 2) zawieszać, -sić, odkła
dać, -łożyć.

Aulschießen, v. //. wzrastać, wybu
jać, wystrzelić (w górę).

Aufschirren, ".a. ubierać w rzędy, 

Aufschlag,"', wyloga (obszlega),f. 
Aufschlagen, r. u. rozbić, (namiot. 
bótv); rozwinąć (parasol); ugiąć 
(sukni); zagiąć (rękawy); otwo
rzyć (oczy, książkę); rozłożyć 
(mapę); — seine Wohnung an 
einem Orte—, osiąść gdzie; pod
nosić, -ieść (cenę); — ». n. iść 
w górę. (”'•

Aufschlagetisch, m. stół składany, 
Aufschließen, r. a. otwierać,-orzyć; 
wynurzyć, wywnętrzyć (sein Zn- 
n erstes)/

Aufschlitzen, v. a.rozparać, -pruć. 
Aufschluß, m. bliższa wiadomość.
f. ob-, wyjaśnienie, «. — geben, 
finden, objaśnić komu co, zna- 
leść gdzie dokładniejsze wiado- 
sci o czem.

Aufschmieren, r. a. nasmarować, 
namazać. [p^yP^ó.

Aufschnallen, r. a. 1) rozpiąć; 2) 
Aufschnappen, r. a. podchwyty
wać, -ycić; zarywać, -rwać 
czego; v. u. odskoczyć.

Ausschneiden, v.a. rozkrajać, -roić; 
krajać, nakrajać; — r. iu strze
lać (bez prochu); nakłamać 
(fanfaronować).

Aufschneider, m. fanfaron,»» 
Aufschneiderei, f. fanfaronada, f. 
Aufschnellen r. n. od-, podsko
czyć.

Aufschnitt, dg rozporek, nu roze- 
rznięcie,

Aufschnüren, v.a. 1) odsznurować, 
rozpuścić sznurówkę; 2) przy- 
sznurowuć, sznurkiem przywią-

Aufsch obern, r.a. układać w brogi, 
stogi, sterty.

Aufschöpfen, v.a. wyczerpać,-nąć. 
Aufschossen, n kłosy puszczać, 
wyrastać, -rość
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Aufschößling, nu wyrostek; śpi- 
czak, m.

Aufschrauben, i>. a. odśrubować; 
przyśrubować.

Ausschrecken, ». «. prze-, wystra
szyć, spłoszyć.

Aufschreiben, v. a. na-, zapisać. 
Aufschreien, ». w. za krzyczeć, za- 
wrzasnąć.

Aufschrift,^, napis, tytuł,(adrcs)m 
Aufschub, m odwłoka, zwłoka, /. 
ohne —, niebawem.

Aufschürzen, v. <u podkasać. 
Aufschüffeln, v. a. stół zastawić. 
Aufschütteln, r. a. zmieszać, skłó
cić. zmącić fpodsypywać. 

Aufschütten, r. (g na-, usypać; 
Aufschwämmen, r. a. rozpęcznieć; 
rozdymać, -dąć.

Aufschwänzen, ». a. ogon podwią
zać.

Ausschwatzen, t>. n. nabajać komu. 
Aufschwellen, v. a. rozdymać; v. n. 
nabrzmieć; spuchnąć.

sich Ausschwingen,''.?', wygórować; 
wzlecieć; wzbijać, wznosić się; 
wskoczyć (na koń).

Aufschwung, m wyższy kierunek, 
górny lot* wzlot,*w.

Aufsehen, r. w. podnieść oczy, 
spoglądać, spojrzeć do góry.

Aufsehen, ». wrażenie, zadziwie
nie. n. hałas, nu — machen, ha
łasu narobić, uderzyć w oczy

Aufseher, m. dozorca, strażnik, m. 
—rin, f dozorczyni, f.

Aufsehen, r. a. włożyć, wsadzić; 
stawiać (kręgle, nogi); schriftlich 
—, napisać; sich —, r.r. wsiadać.

Aufsein, r.iG niespać; wstać; być 
na nogach.

Aufsicht, f. dozór, m. Mangel an 
—, nu niedozór,"i. — führen, do
zorować nad czem, doglądać, 
pilnować czego.

Aufsieden, v. n. zagotować się; 
warzyć się aż wre, kipieć; »■ <*. 
od warzyć.

Aufstegeln,«. a. odpieczętowac.
Aufsitzen, ». n. przystawać; niesy- 
piać (po nocach); przesiady
wać. koczołować (noc); wsia-
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dać; fich —, v. r. siedzeniem 
przecierać, -trzeć.

Aufspalten, r.a. rozłupywać,-pać, 
rozszczepiać, -ić, rozpłątac; r. 
n. rozpadać, pękać się.

Aufspannen, r>. rozpinać; nacią
gnąć, natężyć, wyprężyć.

Aufsparen, v.a. ochraniać; zacho
wywać.

Aufspeichern, r. «. składać, złozyć 
na śpichlerz.

Aufspeisen, r. a. zjeść.
Aufsperren, v.a. rozdziawiać, roz
dzierać (gębę); wytrzeszczyć

Aufspielen, r. a. zagrać*. ((oczy). 
Aufspießen, v.a. wsadzić, zatknąć 
na rożen, na dzidę; wbić na pal; 
brać na oszczep.

Aufspinnen, v. a. do-, wyprząsć. 
Aufsprengen, v. a. wyłamać, wy
sadzić.

Aufspringen, v. h. otworzyć się, 
pęknąć, puścić, porwać, zerwać 
się; podskakiwać, -koczyć; po
pękać; popadać,-aść się.

Aufsprossen, v,u. wypuszczać, wy
rastać.

Aufspulen, v. a. na cewkę nawi
jać, zwijać.

Aufspünden, v. a. odszpuntować. 
Aufspüren, v. «. wytropić.
Aufftämmen, r.a. wvłamać; sich—, 
v. r. opierać, -rżeć się.

Aufstampfen, r.a. tupnąć nogami. 
Aufstand, m. powstanie, n 
Aufstapeln, r. a. składać, złożyć 
(towary).

Aufstechen, v. «. przekłuć, przebić. 
Aufstecken, t. a. upiąć (czepek); 
podpiąć; zatknąć (chorągiew); 
przypiąć; przybić^ wbić.

Aufstehen, t. u. wstawać, -stać; 
powstawać, -tać. |wno.

Auffteifen, v.a. umączkowaĆ5zty- 
Aufsteigen, v. iu wstępować: iść 
do góry; podnosić się; buchać 
wy- (dym).

Aufsteigend, a. wstępny (linia); 
wstępujący (węzeł)

Aufstellen, r. a. postawiać, -ić; u- 
stawić; zastawić (sidła);stawie.

Aufstöbern, v.a. roztrząsać, -snąć; 
wy-, spłoszyć.
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Aufstöpseln, r. a. odkorkować. 
Aufstören, v.a. spłoszyć;, obudzić. 
Ausstößen, v. a. wysadzić, wybić; 
v. ii. uderzyć; drażnić; nawinąć 
się: znaleść; odbijać się. 

Aufstreben, v. //. wspinać się. 
Aufftreichen, ®. <*. nacierać, -trzćć. 
Aufstreifen, r. a. podginać; -giąć; 
zawijać, -inąć. |sać.

Aufstreuen, r. a. posypać, potrzą- 
Aufstülpen, r.a. zawijać, odwinąć 
sztylpę.

Ausfturzen,v.a.na storc postawić. 
Ausstutzen, v. a. naprawić.
Aufftützen, v. a. wspierać, we
sprzeć na co; sich —, v. r. pod
pierać się.

Aufsuchen, v. a. poszukać, wynaj
dywać

Auftafeln, «. a. zastawić stół. 
Auftakeln, v. a. zaciągnąć liny. 
Auftauchen, r. n. wynurzać, wy
pływać; powstawać (wieści).

Aufthauen, ». a. roztajać, odina- 
rzać, rozpuszczać; r. n. puszczać, 
odmarznąć, odtajeć, rozma- 
Tznąć.

sich Aufthun, v.r. otworzyć się; 
rozstępywać.

Aufthürmen, v. a. napiętrzyćy w 
kupę znosić; nakładać, nałożyć. 

Auftischen, v. a. postawić na stół; 
poczęstować; wyjeżdżać z 
czem.

Auftrag, m. sprawunek, m. zlece
nie, polecenie, orędzie, n. —üge 
ausrichten, orędować komu co; 
im —ąt, z polecenia; za...(kogo). 

Aufträgen, »• a. dawać (do stołu); 
zlecić, polecić komu co; dać 
(kolor); wyrazić się.

Auftreiben, ». a. pędzić; podwyż
szać ; napęczyć, nadymać; ścią
gnąć (pieniędzy, ludzi); spę
dzać (ludzi); spłoszyć, Wzruszyć. 

Auftrennen,'. a. rozpruć; — r. *, 
pękać.

Auftreten, r. a. rozdeptać; — v. 
tu występować.

Anftnnken, v.a. wypić, wysuszyć. 
Auftritt, m. występowanie, n. 
scena, nu zajście, iu schodki, pU 
stopień u powozu, «*.
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Auftrocknen, ». a. ocierać, otrzeć. 
Auftrumpfen, a. wyświęcać; 
rznąć komu prawdę, basować.

Aufwachen, v. n. budzić, ob- się; 
ocknąć; przebudzić się (często).

Aufwachsen,v.n wzrastać, wzróść; 
podrastać, wychowywać się.

Aufwägen, r.a. znosić, przeważyć. 
Aufwallen, ». burzyć, wzburzyć 
się; kipieć, wrzeć (krew).

Aufwallung, zapal, w. wzburze
nie, n.

Aufwand, m. nakład; wydatek, 
zbytek, m. übertriebener —, prze
pych; — macken, zbytkować.

Aufwärmen, ». a. przygrzewać; 
powtarzać (ciągle).

Aufwarten, v. a. (einem) służyć, 
usługiwać; odwiedzić kogo,po
kłonić się; einem mit etwas —, 
służyć ozem, częstować, poda
wać.

Aufwärter, «. posługacz,m. —rin, 
f. -czka, f.

Aufwärts, od. wgórę, do góry.
Aufwartung, < posługa, f. odwie
dziny, pl. ukłon, m jemandem 
feine — machen, uszanowanie 
komu złożyć.

Aufwaschen, v. a. u-, wymyć, wy- 
plókać.

Äufwäsckerin, f. pomywaczka, f. 
Aufwaschwasser, n. pomyje, pi.
Aufweben, ». a. dokończyć robie
nia płótna, sukna i. t. a. zdjąć z 
warsztatu przędzę nawiniętą.

Aufwechsel, «. ażyo, n. laża, f. 
(naddatek, «.)

Aufweckseln, r. « zmieniać.
Aufwecken, r. a. birdzić, ob-; po
budzić (Viele); dobudzić się 
kogo; wskrzesać.

Aufwehen, v «. wzwiewać, -wio
nąć : podwiewać, -ionąć.

Ausweichen, ». od-, roz-, zmięk
czyć, rozmoczyć; v. n. odmię- 
knąć, zmiękczać.

Ausweisen, r.a. zwijać, zmotać.
Ausweisen, ». **. pokazywać, -zać, 
wytykać (błędy).

Aufwenden, r. a. łożyć; przykła
dać, -łożyć.

Aufwerfen, r. «. rzucić o ziemię;
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usypać (szaniec); narzucić, po-, 
zadać (zapytanie); sich zu etwas 
—, wdzierać się na co; narzu
cać się.

Aufwickeln, r.a. zwijać, -nąć (na 
kłębek); nawijać, -nąć; rozwi
jać, -in «6. (burzać.

Aufwiegeln, r. a. buntować, pod- 
Aufwiegelung, s. bunt, « 
Aufwiegen, r. a. stać za kogo, co; 
wvnadgradzac, -odzie.

Aufwiegler, «. buntownik, m. 
Aufwindeln, ». a. rozwinąć pielu
szki. [waó

Aufwinden, r. a. zwijać; windo- 
Aufwischen, » a. ścierać, wy-, ze
trzeć.

Aufwischlappen, «. ścierka, f. 
Aufwühlen, v. a. rozkopać; roz- 
pyskać; poruszyć.

Aufwurf, «. nasyp, «.
Aufzäh len, r.a. wy-, naliczyć; od
liczyć (pewną ilość).

Aufzanmen, r. a. okiełznać. 
Aufzehren, v. a. strawić; zjadać, 
zjeść; przehulać.

Aufzeicknen, r.a. zapisywać, -sać; 
zakonotować.

Aufzeigen, v. Ausweisen.
Aufziehbrücke/, most zwodzony,«. 
Aufziehen, r. a. zaciągać, -gnąć;
odsuwać (zasłonę); wychowy
wać; chować (zwierzęta, rośli
ny); naciągać, -gnąć (zegar); 
nakręcić (zegarek); nawinąć na 
wał; spuścić (most): gelindere 
Seiten —, spuścić na kwintę; 
jemanden —, kpić z kogo; ». n. 
zaciągać.

Aufzug, m. akt: ubiór, strój, «. 
pompa; osnowa, f. postaw, m.

Aufzwecken, t. a. przy ćwiekować. 
Aufzwingen, r. «. narzucić komu 
co; przymusić, zniewolić.

Augapfel, m. jabłko oka, «.
Auge, n. oko, n. ślepie (zwierząt), 
pi. ter Aller —n, naocznie; in dte 
—n fallend, wydatny, «. uderza- 

^ugelnn, n. oczko, n.

Aeugeln, r. a. oczami rzucać| 
mrugać, strzelać; oczkować 
(drzewo).
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Augen-, a. oczny, a. 
.'lugenarznei, f. lekarstwo oczne, 
aa oczy.

Augenarzt, «. okulista, lekarz 
chorób ocznych, «.

Augenblick, «. chwila, f. oka
mgnienie. n.

Augenblicklich, «. chwilowy, a. — 
ad. w okamgnieniu.

Augenblüthe, f. bot. kurzyslad 
czerw ony, «.

Augenbogen, «. tęcza, obwódka 
około źrenicy, f. obłączek w 
oku, m.

Augenbraunen, f. pi. brwi, pl. 
Augenbutter, f. ropa w oczach; 
zaropka, f. [oczu, w.

Augenentzundung, f. zapalenie 
Augenfell, n. bielmo n. strzałka, 
łuszczka na oku, f.

Äugenfluß, m. cieczenie z ócz, n. 
v. Augenrinnen.

Augenförmig, a nakształt oka. 
Augengcschwur,». wrzód w oku,«. 
AugenglaS, ». szkiełko, n.
Auaenpäutchen, n. błona, po włó
czka oka, f.

Augenhöhle, f. jama oczna, f. 
(oczodół, «.)

Äugenknoten, «. zwój rzęsowy, m. 
Augenkrankheit,f. choroba oczu,s. 
Augenlicht, n. wzrok, «. 
Augenlied, «. powieka, f. 
Augenlust,/, rozkosz, f. 
Augenmaap, n. okomiar,«. 
Augenmerk, n. uwaga, f. [n. 
Augenmittel, a.lekarstwo na oczy, 
Augenmuskel,«, muskul oczny,«. 
Augennerv, « nerw oczny, opty
czny, m.

Augenpulver, n. proszek na oczy, 
«• drobne, nieczytelne pismo 
nadwerężające wzrok, n.

Augenrinnen, n cieczenie z ócz, n. 
Augenschein, «. istota, f. widok,«, 
in — nehmen, oglądać, obejrzeć 

Augenscheinlich, «. naoczny, oczy
wisty, widoczny, «.

Augenscheinlichkeit,oczywistość, 
widoczność, f.

Augen schirm, «. daszek, «. [f.
Augensprache,/', rozmowa oczyma, 
Augenstern, «. źrenica, f. , 
Augentriefcn, n. oparzystosć, ka
pra wość oczu, f>
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Augentrost, «. bot. świetlik leka
rski, m. świeczki, 1V.

AugentrostgraS, n. hot. gwiazdo- 
wnica leśna, f.

Augenwasser, n. woda na oczy, f. 
Augenweh, n. ból oczu, «.
Augenweide, f. rozkosz, f. daS ist 
eine wahre — für ihn, nie mógł 
napaść wzroku, się napatrzeć.

Augenwcite, f. odległość na rzut 
oka, f.

Augenwimper, f. rzęsy, pi. f 
Augcnwink,«. mgnienie, mrugnic- 
nie oka, n.

Augenwinkel, pi. kąty oczne, pi.
Augenwurz,/. bot. oleśnik pietru- 
szeczka.

Auaenwurzel,/'. óoe. 1) brodawnik 
mleczowy; 2) kozłek pospolity,

Augenzahn,«, kieł, ząb podoczny, 
Augenzeuge, «. świadek naoczny, 
August, «. sierpień, «. , [«.
Auhirsch, m. zwyczajny jeleń, «. 
9lurifcl, f.bot. pierwiosnka, bu- 
kwica, f. łyszczak, «. \m.

Aurin, «. bot. konitrud lekarski, 
AuS, prp. z — ad. basta, konieo 
końcom, już po wszystkiem.

Ausadern, v. a. wyżyłować.
AuS arbę i ten, r. a. wypracować; 
wyrabiać, -obić.

AuSarten, r. n. od-, wyrodzić się. 
AuSarhmcn, ». a. wyziewać, -io
nąć. [-iec.

Ausbacken, r. a. do-, wypiekać, 
AuSbaden, r.n.wykąpaćsię; etwaS 
— müssen, r. a. cierpieć za kogo; 
(Sprückwort: obwiesić szewca 
za kowala).

AuSbau, «. wybudowanie, n. 
Ausbauen,r.a.wybudować, ukoń
czyć budowę.

Ausbedingen,a. obwarować, wy
mówić, zastrzegać, -edz sobie 
co.

AuSbcdingung, f. warunek, « 
AuSbeichten, r a. wyspowiadać 
się, wyznawać, wykrywać.

AuSbeißen, r. a. wygryzać, -yźć, 
wy kąsać; sich —, r r. wygryźć 
się; wyłamać sobie zęby.

AuSbessern, r. a. naprawiać, -ić; 
sporządzić; wyporządzió.
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Ausbesserung, /. naprawa, /. v 

Ausbessern.
AuSbeten, v.a. skonczycmodlitwę. 
Ausbeute, /. zdobycz, /. zysk, «. v. 
Ausbeuten.

Ausbeuteln, ». «. wydusić pienią- 
dze komu; sich —, ®. r. powy7 
dawać (pieniądze); wytrząsać 
woreczek.

Ausbeuten, ®. a. wydobywać, -yc; 
wyszukać; wypróżnić., 

AuSbiegen, r. a. wyginać; —- v. n. 
wyminąć.

Ausbieten, -. «. ofiarować, wysta
wić na prze da ż; einen —, pod
bijać, podkupować.

AuSbilden, v. a. rozwijać; u-, wy
kształcić, wypolerować, wydo
skonalić; sich —, y. r. wykaz., 
wyp. się; rozwinąć się.

Ausbildung, /. v. AuSbilden.
AuSbitten, ®. <*. zapraszać, spra
szać; sich —, zamawiać sobie.

AuSblafen, ®. <1. zgasić, za dmu
chnąć ; einem das Lebenslicht —, 
sprzątnąć kogo.

Ausbleiben, ®. n. nieprzybywać; 
niestawać, spóźniać się, bawić 
gdzieś. [Ausbleiben.

Ausbleiben, n. niebytność, /. v. 
Ausblüben, ®. n. okwitnąć.
Ausbluten, ®. n. sich —, ®. r. prze
stać ciec (krew).

AuSbohren, r.a. wywiercić, prze- 
świdrować.

Ausborgen, v. a. wypożyczać. 
Ausbraten, r. a. upiec.
Ausbrauchen, v. a. wyżyć. 
AuSbrausen, r. n. ustać (wiatr); 
wydąsać się.

AuSbrechen, v. a.wybijać, wyłamy
wać; zwracać, wyrzygać; — v. 'n. 
buchnąć, zapalić się; in Thränen 

rozpłakać się, zalać się łzami.
Ausbreiten, r. «. rozpościerać, 
-strzec, rozciągać, rozszerzać, 
rozkrzęwiać; sich —, ». r. rozpo-; 
ścierać, *. t- </. rozprzestrzeniać 
się; rozrastać.

Ausbreitend, a. sich weithin —, roz
łożysty, a.

Ausbreitung, /. v. AuSbretten.
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AuSbrennen, ®. a. wypalić; 7- ®. «u 
dogorywać, -rżeć, wypalić się.

Ausbringen, ®. a. wystarać się o 
rozkaz; wznosić,spełniać (zdro
wie).

Ausbruch, «. wybuch, «. maślacz 
(wina węgierskiego), m.

Ausbrühen, «. wyparzyć. 
Ausbrüten,®. «. wylęgnąć, -lądz. 
Ausbügeln, v a. wyprasować.
AuSdürsten, v.a. wychędożyć (su
knią).

AuSdüßen, v. a. wypokutować. 
Ausbund,m. hultäj, nicpoń, frant, 
AuSeuriren, r. «. wyleczyć. [m 
AuSdampfen, ®. n. wyparować. 
Ausdauer, /. wytrwałość, /. 
Ausdauern, r. w. wytrwać. 
Ausdauernd, a. wytrwały, a.
Ausdehnbar, a. ciągły, rozciągły, 
rozprężliwy. a.

Ausdehnbarkeit,/', rozciągłość,roz- 
prężliwość, /.

Ausdehnen, r. a. rozciągać, roz
prężać (powietrze); sich —, ®. r. 
— się.

Ausdehnung, /. obszerność, /. 
(große) rozległość, /.

Ausdenken, ®. a. wy-, zmyślać. 
Ausbeuten, ®. a. tłómaczyć, wy-. 
AuSdienen, ®. n. wysługiwać, -u 
żyć.

AuSdingen, ®. a. warować, wymó
wić sobie.

AuSbonnern, ®. w. ustać (grzmotb 
AuSdorren,®«. wysychać,^schnąć 
Ausdörren, ®. a. wysuszać, -yć. 
Ausdrechseln, ®.". wytoczyć.
AuSdreschen, ®.«. wymłacać. -łócić. 
Ausdruck, m. wyraz, m. wysłowie
nie, wyrażenie, w. przycisk, 
dobitność, /.

AuSbrucken,v.a.wyUaczać,-łoczyć. 
Ausdrücken, ®. a. wyciskać, -snąć: 
wyrazić; sich—, r.n. tłom a czy ó 
się, wyrazić się; (mündlich) wy
gadać* się; (schriftlich) wypisać 

Ausdrücklich, a. wyraźny. (się 
Ausdrucksvoll,a. wybitny, dobitny 
wyrazisty,«. das Ausdrucksvolle, 
n. wy-, dobitność, wyrazistość./1 

Ausdrucksweise, /. sposób wyraże
nia się, m.

Ausdrusch, «. wymlot, m.
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AuSduften, v. n. wywietrzeć, ula
tywać, -lecieć-

Ausdulden, V. a. wycierpieć, wy
trzymać.

Ausvunsten, »• w. wyparować, po
cić się.

Ausdünstung,/, wyziew, wapor.m. 
Auseinander, ad. roz, part, od sie
bie. l-iąc,

AuSeinanderbiegen, ®. « rozginać, 
AuSeinanoerblaftn, »• ». rozdmu
chać, -chnąć.

Auseinanderbreiten,®. a. rozkładać, 
-łożyć.

AuSeinanderbringen, r. a. rozerwać. 
AuSeinanderfallen, v. n. rozpadać, 
-paść się. [-jeść.

AuSeinanderfegen,». a. rozmiatać, 
Auseinandergehen,®.n rozchodzić, 
-zejść się; rozwierać, -zewrzeć 
się.

Auseinanderkämmen, v. a. rozcze
sywać, -sać.

Auseinanderkriechen,». n. rozłazić, 
-leźć się. [-łożyć.

AuSeinanderlegen,». <*. rozkładać, 
Auseinandermachen, ».a. rozwinąć, 
otworzyć; (mit der Harke) roz- 
grabić.

AuSeinandernehmen,®.«. rozebrać; 
rozkleić, rozdłubać.

Auseinanderrücken, ®.a. rozsuwać; 
r. n. rozs. się.

AuSeinandevscharren, ». «. rozga
rniać, -nąć; rozgrzebywać, -l>ać. 

AuSeinanderschneiden, ®*. «. rozrzy- 
nać, -zerznąć; rozkrajac, -roić. 

Auseinanderschrauben, v. a. rozśru- 
bować. [pływać się.

Auseinanderschwimmen, ®. «. roz- 
AuSeinandersetzen, ®. a. objaśniać 
co, rozprawiać o czetn, wy łu
szcząc co; separować, odoso
bnić; sich —, ®. r. separować się. 

AuSeinanderseyung, /. separacja, 
/. odosobnienie; rozłączenie 
wspólnictwa,n. [czyć.

Auseinanderspreitzen, ». <1. rozkra- 
AuSeinanderssieben, v. w. rozlaty
wać, -lecieć się; pierzchnąć.

AuSeinanderstreichen, r. a. rozga
rniać.

AuSeinandertreiben, «. a. rozpę
dzać; rozpychać, -zepchnąć.
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Auseinandertreten, ®. w. rozstępo
wa ć się.

AuSeinanderwerfen, ®. «. rozrzu
cać, rozwalać.

Auseinanderwickeln, ®. a. rozwijać, 
-inąć; rozwikłać. |-gnąć.

Auseinanderziehen, ®. a. lozciągaó, 
AuSerkohren,«. wybrany, polubio
ny, p»

Auserlesen, a. dobrany, p. 
AuSerlehen, ®. a. do-, wybierać, 
-brać; przeznaczyć.

AuSerwählen, ®. a. do-, wybierać 
Auserwahlte, pi. wybrani, pi. 
AuSessen, ®. <*. wyjadać, -jeść. 
AuSfädeln, ®. «. wydziergac, wy- 
włóczyć nitki. , . ,

Ausfahren, t>. n. wyjeżdżać, -je
chać; wywozić, -ieźć; wysypy
wać się; ein auSgefahrenes Loch 
auf einem Wege, wybój, «.

Ausfahrt, /. wyjazd, m.
Ausfall, wi. wycieczka, /. niedo
bór,«. einen — machen, wypadać, 
-aść.

Ausfallen, » w. wypadać, -pasc; 
(Haare) wyłazić.

AuSfangen, c. a. wyłowie. 
Ausfaulen, t. n. wygnić.
Ausfechten, r.a. rozstrzygnąć, prze- 
przeć co bronią; wywalczyć, 
dokazać swego; wyprawować 
się.

AuSfegen, r. a. wwmiatac, -iesc. 
Ausfeilen, v. a. wypiłować. wy
gładzić. [prawic.

AuSfertigen, ®.«. wygotować; wy- 
Ausfilzen, r.a. einen—, wyburczeć, 
zburczcć, wyłajać.

Ausfindig machen, ». «. obmyślać, 
-ić; znaleźć, wyszukać. 

Ausftfchen, «. a. wyłowie. , 
AuSflechten, v. a rozplatać, -leść 
AuSfleischen, v. «. mięso wyskro
bać, wyczyścić skórę z mięsa.

AuSflicken, ®. a. po-, wylatać. 
Ausstiegen, r>. n. wylatywać, -le
cieć; ulecieć.

Ausfließen,, ®. n. wyciekać, -iec; 
wypływać, -ynąć.

Ausflucht, /. wybieg, wykręt, «. 
AuSflug,«. wylot.«. wycieczka,/ 
Ausfluß, «. wypływ,«.
AuSfordern, ®. a. wyzywać, -zwać.
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AuSfördern, ®.». wydobywać, -yć 
Ausforderung, f* wyzwanie, n. 
AuSforschen, v. a. wybadywać, 
-dać, zbadać, wyszperać.

Lu-fragen,®. ». wypytywać kogo. 
Au-fressen, »• «. wyżerać, żreć; 
wyjadać, -jeść.

Au-frieren, r. n. wymarznąć.
Ausfuhr, f. wy wór., «.
Ausführbar,», łatwy, podobny do 
wykonania, uskutecznienia,

Ausfuhren, r. ». wywozić, ,-ieźć; 
wy prowadzić; wyKonywac,-na ć; 
uskutecznić; ułatwić; rozsze
rzać, -yć.

Ausführlich, a. szeroki, obszerny, 
szczegółowy, a. — ad. szeroko, 
obszernie; w obszerności, szcze
gółowo.

Ausführlichkeit, f. obszernosć, 
szczegółowość, f. rozwodzenie 
się, u. sAu-führen.

Ausführung, f. wykonanie, n. v. 
Ausführungswege,«. pl. drogi wy- 
chodowe, pl. f.

Ausfuhrzoll, «.cło wychodowe,n. 
AuSfüllcn, r.a. zapełniać, -ić; na
pełnić. , ,,

AuSfüttcrn, t>. a. wypasać, -pasc;
podszyć, wywatować.

Au-gabe, f. wydanie, w. wydatek, 
rozchód, m. eine neue — eines 
Buches veranstalten, przedruko
wać książkę.

Ausgaben-, ».wydatkowy (księga), 
rozchodowy (dziennik), a.

AuSgähren, v. ». wyrabiać, -obić 
(piwo); uspokoić się.

Ausgang, m. wychód, m. wyjście, 
n. koniec, m. * [a.

AuSgangSzoll, m. cło wychodowe, 
AuSgäten, e. a. wypielać, -pleć.
AuSzeartet, a. od-, wyrodny, ■. etn 
—er, wi. od-, wyrodek, m.

AuSgeben,,® ». wydawać, -dać; 
rozdawać; zadawać (kartę); ei
nen, etwas für udawać,
kogo, co; głosie kogo, co czem; 
sich für etwas —, udawać kogo, 
uchodzić za kogo,co; —®. w. wy
dawać.

Ausgeber,«, wydawca, szafarz,«.
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AuSgeberin,^. klucznica, sza sarka, 
f. [wszechniony, />.

Ausgebreitet,», rozległy, ». rożpo- 
Ausgeburt, f. płód, potwór, m. 
AuSgedachte, n. wymysł, m. 
Ausgediente, m. wysłużony, m. 
AuSgcgerbt, ». wyprawny, ». 
AuSgeben, r. n. wychodzić, wyjść; 
wyrazić (włosy); puszczać (ko
lor); gasnąć (świeca); przebrać 
się (pieniądze); auf etwas—, za
mierzać, -yć co; leer —, nic nie- 
dostać, nieokroić się komu; frei 
—, zostać uwolnionym.

Ausgelassen, ». swawolny, a. ein 
—er, m. swawolnik, m. — fein, 
r. u. swawolić, rozigrać, roz
brykać się.

Ausgelassenheit, f. swawola, f. 
AuSgelegte Arbeit, f. robota wy
kładana, f.

AuSgemacht,». skończony, p. 
Ausgenommen, »ck. wyjąwszy; o- 
prócz, prp. (garbować.

AuSgerben, ®. a. wy trzepać; wy- 
AuSgewad fen, ». ciasny, a.
Ausgewanderte, m. wychodźca, m. 
Ausgezackt, ». ząbkowaty, a.
AuSgezehrt, ». wytrawny, (wino) 
». wychudły, ». [nały, ». 

Ausgezeichnet,». wyborny, dosko- 
AuSgiebig, ». spory, a.
AuSgießen, ®. ». wylewać, -lać. 
AuSglätten, r.». wygładzić. 
Ausgleichen, ®. ». wyrównywać, 
-nać; zrównać; godzić, pogo
dzić. załatwić. (gleichen. 

Ausgleichung, f. zgoda, /. v. AuS- 
AuSgleiten, ®. n. pośliznąć się. 
AnSglimmen, ®. u. wytlec, -lić się. 
AuSgraben, ®. o. wygrzebywać, 
wykopywać, wydobywać; wieder 
—, odkopywać.

AuSgräten, r. a. ości wyblefać, z 
ości wyczyścić.

AuSgrüoeln, ®.». wygmerać, -ślę
czeć, -szperać.

AuSquß, m wylew, m.
Aushacken, ®. a. wykluć; wydzió- 
bać; wyciąć.

AuShaken, ®. a. zdjąć z haku.
Aushalten, ®. a wytrzymywać, 
-mać; znieść; — r. n. wytrwać, 
przetrwać, wycierpieć; (an einem
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Orte) dosiedzieć; länger als ein 
anderer—, przetrzymywać; einer, 
der viel — rann, wytrzymały.

Aushämmern, v.a. wybić młotkiem 
co z czego.

Aushändigen, ®. «. wręczyć (komu 
co), oddać. [bę wybity, m. 

Aushängebogen, «. arkusz na pró- 
Aushängen, ». ». być wywieszo- 
nem; wisieć.

Aushängen, «'.a., wywieszać, -sić; 
wystawiać -ić.

Aushängeschild, ».szyld, «.wywie
szka, f. znak, w

Ausbarrcn, ®. n. dostać (dostoję); 
dotrwać; dotrzymać; wystać, 
wytrwać.

Ausharrung, f. wytrwanie, w. wy
trwałość, f.

AuShauch, m. wyziew', oddech, m. 
Ausbauchen, ».«. wyziewać, -onąć;
oddychać, -etchnąć

Aushauen, ®. ». wycinać, -iąć; 
wyciekać, -iec; wyciosywać, 
-sać; wykuwać, -uć; wyręby
wać -rąbać.

AuShebcn, ». r wysadzić, wydo
bywać; wydzwignąć; wyjmo
wać; wystawiać; brać w rckru- 
ty.

Aushebung, f. wybór, « branka, 
f. zaciąg,«.

AuShecheln, ®. » wyczesać (len). 
AuSbecken, ®. ». wylęgać, -lądz; 
wyślęczcć, wymyślić.

Ausheilen, ®. » w yleczyć, wygoić. 
AuSheitern, r. a. wypogodzić; sich
— «•. r. — się.

Aushelfen,® ». dopomagać.-módz; 
ratować; wygadzać, -odzie ko
niu czerń; sich — r. nadsta
wić się czem.

Aushöhlen, ® a wydrążać; -żyć. 
Aushöhlung, f. wydrążenie, n. 
AuShöhnen, ®. o. wyszydzić; urą
gać, najgrawać z czego.

Aushehnang, f. V. Ausböhnen. 
AuSholen, y. n. odsądzić się, od-, 
zamachnąć; zaczynać.

AuSbolen,«. zamach,«, odmach, 
(siekierą) m.

AuSholzen, ®. ». wyciąć las.
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AuShorchen, ®. ». pod-, wysłuchi
wać, -chać; wyszpiegować.

AuShören, ®. ». wysłuchać. 
AuShülfen, ®. a. wyluszczać, -yć; 
obierać.

AuShungern, ®. <*. głodzić, wyg-; 
morzyć, wym-.

AuShusten, t. a. odkaszliwać, wy- 
kaszłać. [-sac,

AuSkämmen, ®. a. wyczesyw ać, 
Auskämpfen, ®.». wywalczyć. 
AuSkaufen, r.a. wykupywać, -pić;
wyprze dawać się.,

Auskehlen, ®. ». w yżlobkować. 
AuSkeblung, f. wyzlobkowanie, n 
AuSkehren, <.». u-, wy-, zamiatać, 
-jeść. f |p'.

Auskehricht,», śmiecie, omieciny, 
Auskeimen, ®. » kiełki puszczać. 
AuSkeltern, v. a. wyciskać, -snąć, 
wytłaczać.

AuSkerben, v. a. wykarhować, po- 
nacinać. [wyjądrzyć.

AuSkernen, v. a. jądra wybierać, 
AuSklaftern,®.». układać w sążnie, 
na sążnie wymierzyć

AuSklagen, ®. n przestać żalić, 
martwić, skarżyć się;—®.«, do
stać, dochodzić czegó drogą są
dową. [jaśnić.

AuSklären, » ». wyklarować, wy- 
Ausklatfchen, ®. ». wypleść, rozga
dać, wybajać.

Ausklauben,®.», wykupywać,-pać; 
wyszukiwać, wybierać; wyg mc 
rać, wyszperać.

Auskleben, ®. ». wylepiać, -pic. 
Auskleiden, ®.» rozbierać, -ebrać, 

sich —, v. r. rozb-, od stroić się.
Auskleistern,».» wykleić. 
AuSklopsen, r. a. wyklepać, wy- 
trzepac, wytrząsać.

AuSklsigeln, ». a. wymędrkować. 
AuSkneten, e. «. wygniatać, -ieść. 
AuSkochen, ®. a. wygotować, wy
warzyć.

Auskommen,®.», starczyć, wystar
czyć komu; mit einem —, trafie 
do końca z kim.

Auskommen, n. wyżywienie, ». 
fein — haben, wyżywić się, wy
stać.

Auskörnen, ®. » wybierać, -brać 
jądra, pestki.
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Auskramen, r.a. roztas^ować,wy
kładać, -łożyć; popisywać się z 
ozem, rozwodzić się nad ozem.

Auskratzen, *• ». wydrapać, wy
skrobać.

Auskreischen, v. a. wyskwarzyc. 
Auskriechen, r.n. wyłazić, -leźć. 
Auskühlen, v. u. ostygnąć; — taf
fen, V. a. ostudzić.

Auskultator, aplikant, m. 
Auskultiren, v. a. aplikować. 
Auskundschaften, *>. wyszpiego- 
wać, wywiadywać się.

Auskundschafter, m. szpieg, w. 
Auskunft, /. wiadomość, /. spo
sób, wi.

Auslachen, ».a. wyśmiewać,-miąć; 
einen tüchtig —, naśmiać się 
l kogo; — r. n. przestać śmiać 
się.
Ausladen, r. a. wyładować; skła
dać, złożyć.

AuSladuna, f. v. Ausladen. 
Auslage, / nakład, wydatek, m. 
Ausland, n. zagranica, /. 
Ausländer, m. cudzoziemiec, m. 
Ausländisch, a. zagraniczny, cu
dzoziemski, a. —es Wesen, Sitte 
rc. cudzoziemszczyzna, /.

Auslangen, r. n. dość mieć, wy
starczyć; v. Auskommen.

Aus lassen, ».«. wypuszczać,-scić; 
opuszczać, -ścić; spuszczać, 
-ście; wywierać (złość na kogo); 
okazać (radość); seinen Unwil
len gegen einen —, szarzać się na 
kogo; seine Wuth an einem —, 
pastwie się nad kim; sich über 
etwas —, rozprawiać o czem; — 
weitläufig, rozwodzić się nad 
czem. .

Auslassung,/, wyrzutnia (głoski), 
/. v. Auslassen.

Auslassungszeichen, n. apostrof, m. 
Auslauf, m. wybieg, wypływ, m. 
Auslaufen, n. wybiegać, -e Iz; 
wyciekać,-ec; wypływać,-ynąć; 
tropfenweise —, wykapać.

AuSlaugen, v. a. wyługować. 
Auslauten, ".o. wydzwonić; dzwo
nić komu.

Ausleben, r. n. przestać zyć. 
Aus lecken, r. a. wylizywać, -zać. 
Ausleeren, r.a, wychylać, -ić; wy
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próżniać, -ić; wyprzątać,-tnąć; 
wysuszać, -yć.

Ausleerung, f. v. Ausleeren. 
AuSlegen, r. a. rozkładać, -łożyć; 
roztaszować (towary); mit Bret- 
tern —, cembrować; wykładać, 
-łożyć; tłómaczyć; zakładać, 
założyć (pieniądze za kogo); sich 
—, r. r. składać się. I«..

Ausleger, m. tłómacz, wykładacz, 
Auslegung, /. wykład, m. 
Ausleieen, v. n. wycierpieć. 
Ausleihen, ®. a. roz.-, wypożyczać 
Ausleimen,r. a. wvkleic. 
AnSlernen, r. a. do-, wyuczyć się;
wyterminować.

Auslesen, v. a. przeczytać; do-, 
wybierać.

AuSlichten, r. a. przerzedzić (las). 
AuSliefern, r.a. wydawać, -dać. 
Auslieferung, /. wydanie, «. 
Ausliegen, r. n. wyleżeć; doleżeć 
się idzie.

Auslocken, ». a. wywabić, wyhi- 
Ausloosen, r.a. wylosować, na lo- 
teryą puścić-

AuSloosung, /. v.AuSloosen. , 
Auslöschen, r.a. wy-, zagasić; za
lewać (wodą ogień); wymazać.

Auslöschung, /. v. AuSlöschen. 
Auslösen, r. a. wykupić; odkupić; 
uwolnić.

Auslösung, /. v. AuSlösen.
AuSlüften, r.a. prze-, wywietrzyć. 
Ausmachen, v. a. sprawić, dokoń
czyć; wywabiać, -ic (plamę); 
mit einem etwas —, rozprawiać 
się z kim; einen —, wy besztać, 
wykpąć, zburczyć; — ». n. sta
nowić; wynosić: nichts —, nie- 
zawadzać, nieszKodzić.

Ausmahlen, v. a. wymieć; — r. u. 
domlewać się. [stawiać. 

Ausmalen, r. a. wymalować, wy- 
Ausmangeln, r. a. wymaglować; 
zwałkować. iście, n.

Ausmarsch, m. wyruszenie, wyj- 
AuSmarschiren, ». w. wymaszero- 
wać, wyruszyć, wyjść.

AuSmasten, r.a. wypaść, wytuczyć. 
AuSmauern, r. a. wymurować. 
AuSmeißeln, r. a. dłótem wycinać.
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Ausmergetn,».«. wycieńczeć, wy
chudnąć, wyniszczeć.

Ausmerzen, r. a. wymazać.
Ausmeffen, r. a. od-, roz-, wymie
rzać. [m.

AuSmesser, miernik, mierniczy, 
Ausmessung, /. roz-, wymiar, m.
Ausmiethen, r. a. wynająć; wysa
dzić kogo z mieszkania.

AuSmiften, v. a. gnój wywozić, 
-ieźć.

AuSmitteln, r. a. wynajdywać, 
-naleźć; wykryć.

Ausmontiren,r.a.ubierać; umun- 
derować.

Ausmünzen, v. a. wybić. 
AuSnaaen, r. a. wygryzać, -yźć. 
AuSnahen, ».<». wyszywać, -yć. 
Ausnahme, /. wyjątek, m.
AuSnehmen, r.a. wyjmować, -jąć; 
wybierać, -brać; wydobyć; wy
łączać; podbierać (miód).

Ausnehmend, ad. bardzo; —gut, 
wybornie, przednie, wyśmieni
cie, ad.

Auspacken, r a. roz-, wypakować. 
Auspanren, r. a. odbijać.
Ausvaucken, v, a. wybębnić.
Auspeitschen,r.a.smagać, os-; wy- 
chłostać.

AuSvfünden, r. a. fantować, za
brać przez eksekucyą.

AuSpfeifen, r. a. wygwizdać, wy- 
świstać.

Auspsiastern, v. a. u-, wybrukować. 
Ausplchen, r.a. smołą wymazać, 
wysmarować, wytrzeć.

Ausplappern, Ausplaudern, r. 
rózga dywać, -dać; wy bajać. 

AuSplatten, r. a. wyprasować.
Ausplatzen, r. n. parsknąć (ze śmić- 
9lchjO. ipić.

!^^"^rn, r. a. zrabować, złu- 
"Usplünderung, /. zrabowanie, n. 
rabunek, m.

Unsvomen, r. a. wytupać. 
Anspolstern, v. a. wyściełać, wy- 
Ausposaunen, r. a. roztrąŁuc^roz- 

r- °- wyskwarzyc.
^snąc r‘ e* w>'razió; wyci- 

AuSpredigen, r. a. skończyć kaza
nie, przestać rozprawiać.
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AuSpreffen, r.a. wj prasować, wy
ciskać. -snąć; wytłoczyć; wydu
sić, wymusić.

Auspressung, v. AuSpreffen. 
Ausprügeln, r. a. wybić. 
Auspumpen, r. a. wypompować. 
Ausputzen, v. a. wyczyścić; ustro
ić; einen —, wykpać kogo.

Ausputzer, v. AuSputzeu. 
AuSguetschen, r. a. wygnieść, wy
cisnąć.

AuSradiren, r. a. wyskrobać. 
Ausrasen, r. n. wyszaleć 
AuSrauchen, r. a. wypalić; — r. u, 
przestać się dymić.

Ausräuchern, r. a. wykadzać, -ić. 
duSraufen, r. a. wyrwać, wysku- 

J)slć. [próżnic.
Ausraumen, r.a. wyprzątnąć; wy- 

u Sra u mer, m. 1) wyprzątacz, m.
2) skrobaczka, /.

Ausräumung, /. v. AuSraumen. 
Ausraupen, r.a. obierać wąsionki. 
AnSrauSpern, r. a et n. wychra- 
chac, wykrztusić.

AuSrechneu, ». «. wyrachować 
wyliczyć.

Ausrechnung, /. wyrachowanie, n. 
Ausreckeu, r. a. wyciągać, -gnąć. 
Ausrede,/, wybieg, m. wymówka./. 
Ausreden, r. a. domówić; einem 
etwas — suchen, perswadować 
komu; einem etwas —, wyper
swadować komu; sich — r. r. 
wymówić się.

Ausregnen, r. n. przestać padać. 
Ausreiben, r. a. wycierać, -trzeć. 
AuSreichen, r. a. starczyć, wyst—, 
dosięgać, -gnąć..

Ausreisren, r. Q. wyrwać, wyszar
pać; wydrzeć;—r. n. pierzchnąć, 
drapnąc, zbiedz, zmykać, zem- 
knąć.

Ausreißer, m. zbieg, m.
Ausreiten,r. //. wyjeżdżać; prze
jechać się konno.

AuSreiter, m. strażnik konny, m. 
Uusrenken, r. a. wy-, zwichnąć. 
Ausrenkung, /. wvwichnienia, 
zwichnienie, n.

Ausreuten, r.a. wypleć, wyplenić* 
wyrwać.

Ausrichten ». a. sprawić; doka- 
zac; wskórać.
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AuSringen, pa. wywalczyć, skoń
czyć. . . . .

AuSrinnen, ». n. wyciekać, ;iec. 
Ausrippen, «. «. wyżylować (zie
lsko).

Ausritt, m. wyjazd, *». przeja
żdżka konna, /.

Ausrodcn, r. «. karczować, wvk-. 
AuSrotten, p. «. zagładzić; wyko
rzeniać, -ić; wyplenić, wytępić, 
wytracić. [rotten.

Ausrottung, f. zagłada, f. y. Ans. 
Ausrücken, p.n. występować, -stą- 
pić; wyruszać, -yć; wyciągać, 
-gnąć

AuSruf, m wykrzyk, »»• .
Ausrufen, ». a. woląc, zawołać; 
(Öffentlich)obwoływać, -lać; wy
wołać: wykrzykiwać, -yknąć: 
okrzvkiwac, -knąć («./>.królem); 
— I affen, dać na wołanie. 

Ausrufer, m. woźny, m. miejski, 
*. v. Ausrufen.

AuSrufungSzeichen, n. znak wy- 
krzyknienia, wykrzyknik, m.

AuSruhen, p. n. wypoczywać, 
-czgć; sich —, ». r. wy wczaso
wać się.

Ausruhen, n. wypoczynek, wyw- 
czas, m. V. AuSruhen.

Ausrupfen,».». wyskubać. 
BuSrusten, p. «. uzbroić, opatrzyć. 
Ausrüstung, 5 rozbrojenie, u. 
Aussaat, f. wysiew, m.
Aussacken, wyjmować zworko 
Aussäen, p. a. wysiewać, -siać; 
nasiać; rozsiać.

Aussage, f. opowiedzenie, n. sło
wa,/»^. zeznanie, świadectwo, w. 

Aussagen, p.« powiadać, -iedzieć; 
wypowiedzieć; oświadczyć; ze
znawać, -nać.

Aussagen, P. a. wypilowac. 
Aussatz, m. trąd, m. wystawka, f. 
Aussätzig, a. trąd owa ty, <* — wer
den, otrędowacieć.

AuSsaufen, ». <*. wypić, wyzłopac, 
wytrąbić-

Aussaugen, 7. «• wyssysać, wys
sać, wycieńczyć. [wka, f.

AuSsauger, «. wyssysacz, pija- 
Ausschaben, r. a. wyskrobywać, 
-bać
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Stuefdiłten,».». wylupywnć, -pad. 
AuSschänden, p. a. wyłajać. 
Ausschank, m. wyszynk, m. [-bac. 
AuSsäiarren, »- a wygrzebywać, 
AuSschattiren,p. a. wycieniować 
AuSschaufeln, p. «. zgarnąć, sprzą
tnąć szuflą.

Ausschäumen. ». n. wyszumieć. 
Ausscheiden, ®. n. występować, 
-ąpić.

Ausschelten, p. n. kpać, wyk-: wy
burczy*; wyłajać; gromie, zg-

AuSschenken,». a. szynkować. 
AuSscheuern, p. « wyszorować. 
AuSschicken, ». *. roz-, wysyłać, 
-słać, wyprawić; porozsyłać.

Aussetneben, r.«. wysuwać, -unąć. 
Ausschießen, r. <1 wystrzelić; wy
bujać; pączki wypuścić.

AuSschiffen, p. a. wysadzić; wyno
sić, -nieść z okrętu; wywozić, 

-ieźć morzem.
Ausschiffung, f v AuSschiffen. 
AuSschimpfen, p- « wyszkałować. 
AuSschirren, r. <*. szory zdejmo
wać, zdjąć.

Ausschlachten, r. «. wyprawić (by
dło).

Ausschlafen, p.n wvsypiac,-spać; 
den Rausch —, wyszumieć.

AuSschlag m. wyrzut, m. wysypka, 
osutka, krosta,f.- auf dem Kopfe 
kleiner Kinder, ognipióro,«. febro ń- 
renden — bekommen, owrzodzieć; 
mit — behaftet, okrostowialj; den 
— geben, przeważyć, rozstrzy
gnąć.

Ausschlagen, v. «. wy tłuc, wybić, 
wytrącić; wybijać (suknem); 
odrzucić; odmówić; — p. n. wy
sypywać, -pać; wypuszczać; 
wierzgać, kopnąć; skończyć się; 
wyjść komu. lm

AuSschlagen deSFrofteS, n. zamróz, 
Ausschlämmen, p. a.wyszlamować 
AuSschleifen, «- a. wyszlifować; 
wytoczyć, wyostrzyć.

AuSschließen, p. a. wyłączać, -yć; 
wykluczyć; odstrychnąc; uchy 
lać (od tronu).

Ausschließlich, «. wyłączny. «
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AuSschlürfen, p. « wychlystajć, 
-snąć.

Ausschluß, m. wyłączenie, w. mit 
—, wyłączając, wyłączywszy.

AuSschmälen, v.a. wyburczeć, wy- 
Ausschmeißen, v. AuSwerfen. [łajać. 
Ausschmelzen, p.«. topić, stopić; 
roztopić; rozpuścić.

AuSschmieden, ».a. wy ko wad, -kuć. 
AuSschmieren, p. a. smarować, 
wysm-, wymazywać, -zać.

Ausschmücken,,p. a. przy-, u7, wy- 
strajać, -roić, przyozdobić.

Ausschnallen, r. «. odpiąć; rozpiąć 
sprzączkę.

Ausschnarchen, p. n. wychrapać.
AuSschnauben, r. w. wyparskać, 
-knąć; sich —, v. r. wy sapać się.

AuSschnäuzen, r.«.nosu-,wytrzeć. 
Ausschneiden, r. a. wycinać, -iąć; 
wyrzynać, -rznąć, wystrzygać, 
-ydz; wykrajać,-roić; przedawaó 
na łokcie. (

Ausschneiteln, p. a. obcinać. 
Ausschnitt, wycinek, wykra- 
wek, wykroi, m. (in derMathem.) 
sieczna,/".klin,™. v.Ausschneiden.

Ausschnitthändler, ™. przedający 
lokciowiznę, m.

AuSschnitthandlung, f. handel lo- 
kciowizną, m.

AuSschnittling, m. wyporek, m. 
AuSschnittwaare,/'. lokciowizna, f. 
AuSschnitzen,». a. wystrugać.
Ausschnüren, ». a. od-, rozsznuro- 
wać.

AuSschöpfen, pa. wyczerpać,-pnąć. 
AuSschrauben, p. a. roz-, wyśrubo
wać.

Ausschreiben, o. a. prze-, wypisy
wać, -sać; rozpisywać; zwołać 

.(zgromadzenie).
Ausschreiben, n. okólnik, m. 
^uSschreiber, m. v. AuSschreiben. 
Ausschreibung, f. v. AuSschreiben. 
AuSschrrien, p.a. obwoływać, -lać;
okrzykiwać, -yknąć. 

Ausschreier, v Ausrufer. 
AuSschroten, v Schroten. 
Ausschuß, m. 1) brak, m. wy bierki,/>Z.
2) wydział, m. komisya, f. 

AuSschutteln v. «. ' wytrząsać, 
-ąsnąc.
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Ausschütten, ».a. wysypać; wylać, 
wynurzyć; fein Innerstes —, wy- 
wnętrzyć się.

AuSschwaren,» n. wyciec. 
AuSschwärmen, ». n. wybujać, wy
roić się.

Ausschwatzen, p. a. wybajać.
Ausschweifen, v. a. 1) wyplókać; 2) 
obiączysto,okrągło co wyrzynać, 
wykrajać; p. w. rozbujać się; wy
bujać; wybryknąć; zboczyć; roz
hulać się, bisurmanićsię; odda
wać się rozpuście.

Ausschweifend, a. roz-, wybujały, 
rozpustny, a.

Ausschweifung, f. rozpusta, f. wy
bryk, e*. wybujałość (wyobra
źni), /*.

AuSschwelgen,». 0. zdeboszowac. 
AuSschwemmen, n. a. wy pławić. 
AuSschwenken, p. a. wyplókać.
AuSschwitzen, p. a. wypocić; — v.n. 
sączyć, wypotnieć.

Aussehen, p. «. die Augen sich —, 
wypatrywać sobie oczy; — p. n. 
wyglądać; nach etwas —, zakra
wać na co. (pozór, m.

Aussehen, n. wejrzenie, ». widok; 
Außen, a,/, zewnątrz; »on—, z wie
rzchu, powierzchownie.

Ausienlinie, f. linia zewnętrzna, f. 
Außenseite, f. powierzchowność, 
zewnętrzność, f.

Außenwelt, f. nadziemskość, f. 
Außenwerk, n. okopy, zewnętrzne 
fortyfikacye, pi.

Außer, prp. oprócz, prócz, okrom; 
za, poza; — dem, prócz tego; — 
daß, wenn, wo, da, chyba, byle, 
(gdzie, tam); er ist — sich vor 
Freude, uniesiony radością; — 
sich sein, zapomnieć o sobie.

Aeußere,a zewnętrzny,«.— n.po
wierzchowność, zewnętrzność, 
f. gefälliges—,», udatnosć, przy 
stojność, f. von gefälligem —n, 
udatny, przystojny, a.

Außerehelich, a. z cudzego łoża, (a 
Außergerichtlich, a. pozasądowy, 
Außergewöhnlich, «. nadzwyczaj
ny, a. [poza.

Außerhalb, zewnątrz,; prp. za.
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Aeußerlich, a zewnętrzny, powie
rzchowny, a.

Aeußern, y. a. pokazywać, -zav; 
objawiać, -wić; sich —, v. r. o- 
świa Uczyć; odzywać się; rzec, 
mówić. [lich.

Außerordentlich, v. Außergewöhn- 
Aeußerst, ad. bardzo, nader.
Aeußcrste, a. ostateczny, a. — n. 
ostateczność, f.

Aeußerung, f. siowo, n. wyraz, m. 
z<lanie, oświadczenie, n. .

AuSsenden, r. a. wyprawić, wy-, 
rozesłać. '\f.

AuSsendung,/'. wyprawa, wysyłka, 
AuSsetzen, »• a. wystawić, wysa
dzić; wyznaczyć; zawiesić; 
przerywać, przepuszczać (leka
rstwo); odłożyć; etwas woran—, 
oder auszusetzen haben oder finden 
an einem, przyganiać komu sich 
—, v. r. wystawić się.

Aussicht, f. widok, m. nadzieja, f. 
Aus sickern, ». n. wysiąknąć, wy
sączyć się; — lassen, ».«. dać wy
sączyć.

AuSsieben, y. «. skrążać (wysiew); 
wysiewać, przesiewać sitem.

Aussieden, ». a. wywarzyć; v. n. 
wywrzeć.

Aussingen, ». a. do-, prześpiewać; 
—przestać śpiewać.

AuSsinnen, v. a. wymyślić, zmy glić. 
AuSsitzen, ». n. dosiedzieć; — v. a. 
wysiedzieć.

AuSsöhnen, d. a. pogodzić; po-, 
przejednać. [nie, n.

LluSsohnung, f. zgoda, f. pojedna- 
AuSsondern, ». a. brakować; od-, 
wyłączyć; oddzielić.

Ausspähen, v.a. wy szpiegować. 
AuSspäher, m. szpieg, podsłuchi- 
wacz, m.

AuSspann, m. przeprząg, m. 
Ausspannen, ». a od-, wyprzęgać, 
-ądz: rozciągnąć, rozpiąć; wy
prężać, wytężać.

AuSsparieren, v. n. wyjść na prze
chadzkę.

AuSspeien, v. a. spluwać, -unąć; 
wyrzucić. [dzieląc.

AuSspcnden, v. a. rozdawać, roz- 
AuSsperren, v. a. rozpierać 

AuSspielen, l)v. <*. zadawać; zaczą*; 
grać; etwas —, puścić na lołr 
ryą; 2) grać do końca.

Ausspinnen, r. a. 1) wysnuwać, 
-uć; 2) do-, u-, wy prząść.

AuSspicniren, v. a. wyszpiegować. 
Ausspotten, ». a. wyszydzić; na
śmiewać się, urągać z kogo.

AuSspottung,' f. szyderstwo, n. v 
AuSspotten.

Aussprache, f. wymowa, f. wysło
wienie, n.

Aussprechen, »■ «. 1) wymawiać, 
-owić; wysłowić; wyrzekać, -ec; 
2) (d. h. alles, was man sagen 
wollte) domawiać,r domówić 
czego; sich —, ». r. oświadczyć 
— entschieden, wyrokować.

AuSspreizen, v. a. rozkraczyć 
AuSsprengen, v. a. rozgłosić, roz- 
szerzyć. [prysnąć.

AuSspringen, ». n. wyskoczyć, wy- 
Aussrritzen, c. a. wysikać, -knąć, 
wy strzykać, -knąć; v. n. wypry
skać, -snąć.

AuSsprossen,c. n. wyrasta ć,-osnąć 
wypuszczać.

AuSspruch,m. wyrok, m zdanie, n. 
Aussprüche thun, wyrokować.

AuSspucken, v. AuSspeien.
AuSspülen, v. a. prze-, wypłukać, 
wymyć. , [tropić.

AuSspüren, v. a. wyśledzić, wy- 
AuSftafsiren, v. a. wystrychnąć.
AuSstand, m. pieniądze wypoży
czane, pi.

Ausständig, a. winien, a.
AuSstatten, » a. obdarzyć; uposa
żyć; wyposażyć; oporządzić; 
wyprawie.

Ausstattung, f. wyprawa, f. 
AuSstauben, v. a. o pałać (zboże). 
AuSftäuben, v.a.wy trzepać z kurzu. 
Ausstäupen, v. a. smagać, wys-; 
wychłostać.

Ausstechen, r. o. wykłóć; wyłupić; 
wysztychować, wyrysować; eine 
^lasche Wein —, wy trąbić, wy- 
dunlić butelkę wina; einen — 
wziąć górę nad kim; wysadzić 
kogo. [wywiesić.

Ausftecken, ». «. wytykać, -tknąć 
Ausstehen, v. n. wystać; (Äeld — 
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haben, mieć pieniądze na poży
czce, długach. — o. a. wystać; 
wytrzymać; wyżyć; u-, wycier
pieć; viel mit einem —, na bie
dzić się z kim, z czem, nacier
pieć się.

AuSstehend, a. będący na poży
czkach, roz-, wypożyczany, p.

Ausfteifen, r. a. wy sztywnie; pod
szyć płótnem woskowanem, 
klejonem; wycembrowąć. ,, 
AuSsteigen, ». n. wysiadać, -iąsc; 
wyjść.

Ausstellen, ». <* wystawie: rozsta
wić,porozstawiać; tiitt Quittung 
—, wydać kwit, skwitować; 
einen Wechsel—, weksel wysta
wić; etwa- woran auSzuftellen 
haben, przyganiać co.

Ausstellung, f. 1) wystawa; 2) 
przygana, f

AuSsterben, f. n. wymierać.
Aussteuer, f. posag, m. [sażyć. 
Aussteuern, r. a. dać posag, wypo- 
AuSsiöbern, ». a. szpćrać, wysz-;
gmerać. (-bać.

AuSftochern, ». a. wydłubywać, 
AuSftopfen, ».«.wypychać,-pchać. 
Ausstößen, v.a. wypchnąć; wytrą
cić; wybić; Seufzer —, jęki wy
dać; Lasierungen—, złorzeczenia 
miotać.

Ausstrecken, * a. wyciągać; die 
Hand nach etwas —, sięgać za co; 
sich —, v. r. rozciągać się.

AuSftrei.chen, ».a. wymazać, prze-, 
wykreślić.

AuSftreuen, ».n.rozsypać; rozsiać; 
rozrzucić.

Ausftromen,». n. wypływać.
Ausftudiren, ». «. 1) z uwagą prze
czytać; zgłębić; 2) skończyć 
nauki, kurs, uniwersytet.

Ausstürmen, v. n. wyszumieć. 
Ausstürzen, ». a. wychylić.
AuSsuchen. v. a. wyszukać, do-, 
wybrać.

Aussud, m. od-, wywar, m. 
Aussüßen, v. a. osłodzić. , 
Ausranzen, v. a 1) przetancować,
-czyć; 2) przestać tańczyć., 

Austapeziren, ». a. obić, okryć ko
biercami.
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Austausch, m. wy-, zamiana, f. 
Austauschen, ». «. wy-, zamienić. 
Auster, f. ostrzygą, f.
Aufterbank, f. łożysko ostrzyg, n. 
Austerfang, m. połów ostrzyg, m. 
Austernschale,/', skorupa ustrzygo- 
wa, małżowina, f.

AuStheilen, ». «. rozdawać, wy
dzielać; szafować (czem).

Austheilung, f. v. AuStheilen. 
Austilgen, r. a zmazać. wykorze- 
nić, zgładzić; wygubić.

Austilgung, f. v. AuStilgen., 
AuStoben, v. n. wyszumieć, wy- 
szaleć. [n.

AuStrag,»». zgoda, f. załatwienie, 
Au Strąg en, ».«.wynieść; roznieść; 
rozgłosić; einen —, obmawtać; 
— ».«.wynosić. .

AuStrauern, ». a. żałobę odbyć; 
skończyć.

AuSträumen, ®. n. wymarzyć się. 
Austreiben, ». a. wyganiać, -onić; 
pędzić, pop-(bydło na paszę); 
wygnać, wypędzić.

Austrennen,». «• próć, wypróć.
AuStreten,». a. wydeptać, wy
krzywić (boty); rozdeptać; — 
». n. wyjść, wystąpić; wylewać, 

Austreten n. wylew, m. [-lać. 
AuStrinken, ». «. wypić; ganz —, 
dopić.

Austritt, m. v. AuStreten.
AuStrocknen, ».a. wysuszyć;— ».n. 
wysychać, -schnąć; ganz —, do- 
schnąć.

AuStrommeln,» a. wybębnić. wy- 
pukać. [trąbić.

AuStrompeten, ». a. wytrąbić, o- 
Auströpfeln, ». n. wykapać, kro
plami wyciec. ,

AuStrumpfen, ». «. wyświęcić 
kartę; zadać kozerę.

AuStunken,». a. wymęczać- 
AuStuschen, v. a. wytuszować. 
Ausüben,». «. wywićrać, -wrzeć 
(wpływ); wykonywać, -nać 
(władzę); wymierzyć (sprawie
dliwość).

Ausübung, f. v AuSuben.. 
Ausverkauf, m. wyprzedaż, f. 
Ausverkäufen,».«. wyprzedawać, 
-dać

4'
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Auswachsen, v. n. wyrastać, -rość; 
— r. a być za krótka, ciasna, 
nie wraz (suknia).

Auswachsen, n. wyrost, m. (suknia 
na w.)

AuSwägen, T. a. od-, wyważyć. 
Auswahl, f. do-, wybór, m. 
Auswählen, t>. a. do-, wy-, prze
bierać.

AuSwalken, r.a. wałkować; wybić 
porządnie.

Auswanderer, m. wychódzca, m. 
AuSwandern, ®. n. wywędrować; 
wychodzić, wyjść; wynieść się.

Auswanderung, f. wychództwo, 
n. v. AuSwandern.

AuSwarmen, ». a. wygrzewać, 
-rzać; ogrzać.

Auswarten, ®. n. doczekać się.
Auswärtig,«. zewnętrzny; zagra
niczny, a.

AuSwärtS, <id. za granicą, obrę
bem . . ., za domem, zewnątrz

AuSwaschcn, r. a. wymyć; wyprać. 
AuSwLfsern,». a. wymoczyć.
AuSwattiren, r. a. watować; wy
ściełać, wysłać.

Auswechseln, v. a. wy-, zamienić. 
Auswechslung, f. wy-, zamiana, f. 
Ausweg, m. wybieg; sposób, śro
dek, m. [chnąć.

AuSwehen, ». a. wywiać, wy dni u- 
AuSweichen, r. w. 1) wymięknąć;
2) mijać, omijać, wymijać; wy- 
boczyć; unikać; stronić od kogo; 
ustępować (komu); uchylać się 
od . .., umykać.

Ausweiden, •, a. patroszyć, wyp-. 
Ausweihen, r. a. wyświęcić.
Ausweinen, r. a. wypłakać; sich —, 
r.r. na-, wypłakać się, wybeczeć.

Ausweisen, r, a. wypędzić, wypra
wić; sich —, v.r. wywodzić się, 
zastawić się czem; okazać.

Ausweisung, 1) wypędzenie, w. 
2) dowód, wywód, m. świade- 

AuSweißen, r. a. wybielić.[ctwo,w. 
Auswendig, «. zewnętrzny, a. — 
od. zewnątrz; z pamięci; — ler
nen, na pamięć uczyć się.

AuSwerfen, r. a. wyrzucić; wyprzą- 
tać; zarzucać, zapuszczać sióci.

AuSwetzen, ». a. wyostrzyć, wyto-
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czyć; eine Scharte —, naprawić 
co*. [tac.

Auswickeln, r.a. rozwinąć; rozplą- 
AuSwinden, v. a. wykręcić; wy- 
żdż.ymaó, -dźąć. [wać

AuSwintern, ®. «. prze-, wyzimo- 
AuSwirken, ». a. wyjednać, wyro
bie. [rować się

Auswirthschaften, v. a. wygospoda- 
AuSwischen, r. a. wytrzeć, wyma
zać. [radio, w

Auswischer, m. szczotka, f. wycie- 
Auswittern, ®. a. wytropić, wy
śledzić; — v. n. wywietrzeć.

AuSwölben, ». a. za-, wysklepić. 
AuSwuchS, m. wyrosi, f. wyrostek; 
porost (na nodze); nadrostek, 
m. przywara, f.

AuSwühltN,®.o. wyryć; wyszperać. 
Auswurf, m. stek; odrzutek, m. 
wymiót, m, plwociny, charkoci- 
ny, ?/, , [stki.

AuSwürfeln, r.a. puścić co na ko- 
AuSwurzeln, r.a. wykorzenić; wy
rwać z korzeniem,

Auswüthen, r. n. wyszaleć;, prze
stać szumieć (wiatr); srożyćsię. 

AuSzacken, ». o. ząbkować, wy-. 
Auszählen, r. a. prze-, policzyć.
AuSzahlen, ®. a. wypłacić; wyli
czyć.

Auszahlung, f. wypłata, f.
Auszahnen, r. n. dostać wszystkich 
zębów. [wadzić się.

sich Auszanken, ». r. wykłócić, na- 
Auszapfen, ®. «. wytoczyć.
Auszäunen, ®. «. wygrodzić. 
AnSzechen, r. a. wytrąbić.
Auszehren, ® «. wytrawić, wyni
szczyć, wycieńczyć; — 72. wię
dnąć, -nieć, zw-; chudnieć.

Auszehrung, s. suchoty, pl. v. AuS. 
zehrung.

AuSzeichnen, r. «. wypisać, nazna
czyć; zaszczycać; sich—, r. 
celować; odznaczać, popisywać 
się.

Auszeichnung, f. zaszczyt, m. v. 
AuSzeichnen; mit —, zaszczytny, 
a. -nie, ad.

Ausziehen, ». a wyciągać, ;gnąc; 
wyjmować, -jąć; rozbierać; roz
ciągać; wykręcać (nabój); wy
rywać (zęliy); wysnuwać (nici); 
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wyzuwać (bóty); wyprowadzić, 
przenosić się; sich —, r. r. roze
brać się.

Ausziehtisch, m. stół składany, m. 
AuSzieren, v. 0. us-, wystroić;
przystroić; przyozdobić. 

Auszierung, f. v. Auszieren. 
AuSzimmern, ®.«. wycembrować. 
AuSzirkeln, ® «. u-, wycerklować. 
Auszug, m. 1) wyciąg, wyjątek, 
wypis, m. kurzer —, sumaryusz, 
w. 2) przenosiny, pl. wyprowa
dzenie się, n.

Auszupfen, r. <*. wyskubać. 
AuSzwicken, r. a. wyszczypnąć. 
Authenticität, f. autentyczność, f.
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Authentisch, a. autentyczny, pra
wdziwy, a.

Autor, m. autor, pisarz, m. 
Autorisiren, v. Bevollmächtigen. 
Autorität, f. powaga; władza, f. 
Autorschaft, f. autorstwo, n. 
Auweh! i. oh!
Avisbrief, m. list awizowy, oznaj- 
mujący, m.

Avista, n. za okazaniem.
Are, f. oś, f.
Art, f. siekiera, f.
Azel, f bot. stonogowiec, m. 
Azur, m. lazur,«.
Azurblau, n. kolor lazurowy, m. 
Azurn,«. lazurowy, a.

B.
Baal, m. bałwan, bożek, m. boży
szcze, 71.

BaalSdiener, m. bałwochwalca, m. 
Baar, v. Bar.
Baccalaureat, h. stopień bakala
rza, m. bakalarstwo, n.

Baccalaureus, m. bakalarz, m. — 
a. bakalarski, a.

Bach, m. struga, f. ruczaj, stru
myk, m.

Bachbungen, bot. przełącznik 
bobownik, m.

Bache, s. dzika Świnia, maciora,/*. 
Bacher, m. warchlak, dziki kier
noz, m.

Bachholunder, m. bot. kalina, f. 
Bächlein, n, strumyczek, m. 
Bachpungen, v. Bachdungen. 
Bachstelze, f. pliszka, f.
Bachweide, /. bot. witwina, mło- 
kicina, /.

Backbirne, f. gruszka suszona, f. 
Backe, f. policzek, m.
<5«cf«n, ®. a. piec, upiec, viel —, 
napiec czego. [pl.

Backenbart, m. faworytki, pejsaki, 
-oacrengrübchen, n. dołek policzko- 

smiechowy, m.
*• policzek, m. 

Zn!!!# m* trzonowy ząb, m. 
Bader, m. piekarz, m. —rin,/*. pie- 
J^arka, f—«. piekarski, a. 
Bäckerburfche, m. piekarczyk, m. 
®Ärfrr«, f. piekarnia, f. 
Bäckerhandwerk, n. piekarstwo, n 

Backsisch, m. ryba smażona, f. 
Backhaus, 71. piekarnia, f. 
Backobst, 77. suszone owoce, pl. 
Backofen, m. piec, m. [sek, m. 
Backofenkrücke, f. pociosk, pocio- 
Backstein, m. cegła, f.
Backstube, f. piekarnia, f.
Backtrog, m. dzieża, /. koryto pie
karskie, 77.

Backwerk, ». ciasta, pf.
Bad, 7i. kąpiel; łaźnica, f. wody, 
pl. warme Bader, cieplice, pl.

Badeanstalt, f. łazienki, pl. 
Badecur, f. kuracya u wód, f. 
wody, yl. eine — gebrauchen, być 
u wód; brać kąpiele. [bna. f. 

Badefrau, Bademeisterin, f. łazie- 
Badegast, m. gość, m.
Badehaus, n. łazienka, f. 
Bademeister, m. łaziebny, łazien
ni k, m.

Baden, ». «. kąpać; — r. w. sich — 
»• r. kąpać się; brodzić. [n.

Badeplatz, m. miejsce do kąpienia, 
Bader, m. łaziennik, cyrulik, m. 
Badeftube, f. łaźnia, f.
Badewanne, f. wanna, f.
Bagage, f. I) bagaże, pakunki, pl. 
2) chalastra, f.

Bagagewagen, m. furgon, wóz do 
bagaży, m. [f.

Bagatelle, f. bagatela, drobnostka, 
Bagatellsache, f. sprawa bagate
lna, f.
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Bäben, ®. a. naparzać, -yć (czło
nek chory).

Bahn, f. kolej, f. tor, zawód, m. 
Bahnen, ». a. torować, ubijać. 
Bahre, f. mary, pl. ,
Bahrtuch, w. całun żałobny, m. 
Bähung, f. okłady, pl. v. Bähen. 
Bajonett, n. bagnet, m.
Bald, ad. wnet, zaraz, natych
miast; rychło.

Baldachin, m. baldachin, m. 
Balvig, a. rychły, «.
Baldrian, «. bot. baldryan, ko
złek; rother-, ben, m.

Balg, m. 1) skóra z siercią, f. 2) 
miech, m..3) małpa, f.

sich Balgen, ».r. bić, szarpać, sza
motać sitz.

Bälgentreter, m. kalkanista (mie- 
chodmuch), m. [s.

Balgerei, f. bijatyka, szarpanina, 
Balggeschwulft, f. torbiel, f. guz 
torebkowy, ni.

Balken, m. balka, belka, f. mit 
— unterziehen, balkować.

Balkon, ni. balkon, m. wystawa, f. 
Bali, m. piłka ; bila (w bilardzie), 
f. bal, m. — spielen, w piłkę grać; 
—a. balowy, a.

Ballast, m. balast, m. 
Ballen, m. bela, paka, f.
Ballen, t. a. ścisnąć (pięść). 
Ballet, n. balet, m.
Balletineister, m. baletmistrz, m. 
Ballettänzer, m. baletnik,»». —rtn, 
f -niczka, f

Ballkleid, f. suknia balowa, /. 
Ballon, m. balon, m. ldorn. 
Baliote,/. bot. bezząb, m. v. 21n* 
Ballspiel, w. gra w piłkę, f. 
Ballstock, m. palcat, palant, m.
Balsam, m. balsam, m. —*,«. -mo
wy, «•

Balsambaum, m. bot. drzewo bal
samowe, n.

Balsambüchse, f. balsainka, balsa- 
miczka, f. Jwy, m.

Balsamduft, «. zapach balsamo- 
Balsamine, f. bot. balsamina, f.
niecierpek, nietykałek, m. 

Balsamiren, r. a. balsamować- 
Balsamisch, «. balsamiczny, e. 
BambnS, m. bambus, «. —a.
-sowy, a.
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Bancozettel, «. bilet kasowy, «. 
Band,a. i) (breiteS) wstęga, (leine

nes) tasiemka; (gewirktes breiteS) 
taśma, f. 2) związek; węzeł 
(przyjaźni); spójnia, f. ogniwo, w.

Band' m. tom, m.
Bändcden, n. 1) wstążka, wstą
żeczka, f. 2) tomik, m. 3) wędzi- 
dzełko, n.

Bande, f. banda, zgraja, f. 
Bande, pl. więzy, troki, pl. 
Bandel, n. vom — loS sein, rozi- 
grać, rozbrykać sie.

Bandelier, n. handelet, m. 
Bändigen, r. a po-, uskromić;
powściągnąć; ukrócić. 

Bändigung, v. Bändigen. 
Bandit, m. bandyta, m. 
Bandmacher, Bandwirker, m. ta- 
siemkarz, ni.

Bandftöcke, pl. obręcze, n.
Bandtrcffe, f galon, m. [na, f. 
Bandweide, f. bot. w i twa, witwi- 
Bandwurm, m. tasiemiec, soliter, 
m. glista tasiemkowa, serdeczna, 
f. breiter—, dologło wiec szeroki; 
langgliedriger —, tasiemiec sa
motny.

Bange,n«/. einem —machen, zastra
szyć kogo; es wird mir—,tęskno 
mi, tęsknię za czem; strach mię 
b i erze; es ist nur — um ihn. oba
wiam się żeby go nie ...; davor 
ist mir nid)t—,nie boję,obawiam 
się.

Bangigkeit, f. tęskliwosc, tę- 
skność, tęsknota; niespokoj- 

łBanf? f. 1) lawa, f. 2) bank, m 
—a. -kowy, a.

Bänkchen, «. ławka, f.
Bänkelsänger, m. rymokleta, ry- 
bajt, f».

Bankerott, a. zbankrutowany, p.
Bankerott, m. bankructwo,«, upa
dłość, f.

Bankerottiren, v. a. bankrutować, 
upaść.

Bankerottirer, «. bankrut, m. 
Banket, n. baokiet,«.
Bann, m. klątwa, f. wygnanie, 
wywołanie, n. in den — thun, 
klątwę rzucić; wykląć, [wygnać.

Bannen, ».«. wykląć, wywołać.
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Banner, n. chorągiew, f. 
Bannfluch, Bannstrahl, «.klątwa,/'. 
Banse, f. przysiek, sąsiek, m. za- 
pole, n.

Bar, ad. w gotówce
Bär, *. niedźwiedź, m. —rin, f. 
-dzica, f. ein junger —, m. nie
dźwiadek, m.

Barake, f. baraka, f. szałas, m. 
Barbar, m. barbarzyniec, m. 
Barbarei, f. barbarzyństwo, n. 
Barbarisch, a. barbarzyński, «♦ 
Barde, f. barwena, f.
Barbenkraut, n. bot. gorycznik, 
rzeżucha zimowa, f.

Barbier, «. balwierz, golibroda,«. 
Barbier-, a. balwierski, a.
Garbierbecken, n. miednica bal
wierska, f.

Barbieren, «. golić, og-. 
Barbiergesell, m. balwierczyk, m. 
Barbierhandwerk, n. balwierstwo, 
Barbiermeffer, n. brzytwa, f. [n. 
Bardierstube, f. balwiernia, go- 
larnia, izba balwierska, f.

Barbierzeug, n. narzędzia balwićr- 
skic, pl.

Barchent, m. barchan, m. 
Barchent», a. barchanowy, a. 
Barde, m. bard, m.
Bärenfenchel,w. bot. oleśnik, ble
kot polny, m. [a.

Bärenfett, n. niedźwiedzie sadło, 
Bärenfübrer, m. niedźwiednik, 
niedźwiedziarz, m.

Bärengcrfte, /^. bot. jęczmień zi
mowy, sześciorak, m.

Bärenhaut,^. niedźwiedzia skóra, 
f. auf der — liegen, nygusować.

Bärenhäuter,«.leniuch, nicpoń,«. 
Bärenhütcr, «. furman, nie
dźwiedź wielki (konstelacya), 
ni. v. Siebengestirn.

Bärenjagd, f. polowanie na nie- 
dzwiedzie, ».

Bärenklau, Barenlapp, m. bot. 
barszcz polski, babimur, m.

Bärentatze, ^.niedźwiedzia łapa, 
Bärentraube, Bärbeere, f. bot.
Chróścina jagodna, mącznica 
pospolita, f. niedźwiedzie gro
no, n.

Bärenwicke,/', bot. wika gaj owa,/*.
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Barett, n. biret, m.
Barfuß, a. bosy; — ad. boso. 
Barfüßer, >«. bosak, m.
Bärin, f. niedźwiedzica, f. 
Barke, f. barka, łódka, f.
Barkhölzer, pl. orczyki, pl. 
Bärlapp,»» bot.widłak,babimur, 
niedźwiedzia łapa, włóczęga, /. 
v. Bärenlapp. 6

Barmherzig, a. miłosierny, a. 
Barmherzigkeit, f. miłosierdzie, n. 
Bärmuff, mankiet z niedźwie
dziego futra, m. [mutter.

Bärmutter, f. macica, f. v. Gebär- 
Barometer, v. Wetterglas.
Barometrisch,«, barometryczny,«. 
Baron, m. baron, m.
Baroneffe,/. baronowa, f. 
Baronie, f. baronia, f. barono- 
wstwo, n.

Barre, f. Barren, m. sztaba, f. 
zlćwek, m.

Barriere, f. rogatka, f;
Vars, Barsch, «. okoń, m. [f. 
Barschaft, f. gotowizna, gotówka, 
Bart, m. broda, f. [dy, f.
Bartbürfte,^. szczoteczka od bro- 
Bartchen, n. bródka, f.
Bartgerfte, f. bot. jęczmień ryżo
wy, orkisz, m.

Barthaar, n. broda, f. [m. 
Barthafer, «. bot. owies głuchy, 
Bärtig, a. brodaty, a.
Bartneige, f. ostatnia kropla na
poju w kieliszku pozostała, f.

Bartnelke,/'. bot. goździk dziki,«. 
Bartscherer, v. Barbier. 
Bärwinkel, m. bot. barwinek, m. 
Bärwurz, f. v. Bärfenchel.
Basalt, m. bazalt, m. 
Basalten,«. bazaltowy, a.
Base, f. stryjenka, ciotka, f. 
Basilienkraut, n. bot. bazyliazwy 
czaj na, bazylika, f.

Basilisk, m. bazylisk, bazyliszek,«. 
Basiren, t>. a. zasadzać, zakładać 
na czem.

Basis, f. bazys, podstawa, f. 
Basrelief, m. płaskorzeźba, f. 
Baß, m. bas, m. —a basowy, «. 
Baßgeige, f. basy, pl. (kleine) ba- 
setla, f.

Baßgeigenbogen, «. smyk, m.
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Baßgeiger, m. basista, m.
Bassin, n. ogólna wanna do ką- 
pienia się, f. basyn, m.

Bassist, m. basista, m. 
Baßpfeife, f fagot, m.
Bast, m. bot. Zyk, m.
Bastard, m. bękart; mieszaniec, 
m. a. bękarci, a.

Bastei, f. baszta, f.
Basten, a. syczany, a.
Baftfaden, m. łyczko, n. 
Bastschuhe, pl. kjurpie, chodaki 
syczane, pl.

Bastsieb, n. rzeszoto, n. 
Baststrick, m. łyczak, m.
Bataille f. batalia, bitwa, f. 
Bataillon, n. batalion, »».
Bathengel, »». bot. przełącznik 
orzankowy, m. ptaszę oczy, pl.

Batist, m. batyst, m.
Batisten, <*. batystowy, «.
Batterie f. baterya,dżiałobitnia/. 
Bau, m. budowanie, n. budowa. 
f. skład, m.

Bauanschlag, »». obrachowanie 
kosztów budowy, n.

Bauart, f. budowa, struktura, f. 
Bauch, »». brzuch, m.
Bauchfell, n. otrzewna, f. 
Bauchgrimmen, w. rznięcie w 
brzuchu, (morzysko) n.

Bauchgurt, m. poprąg, m.
Bauchig, a. baniasty, brzuchaty, 
pękaty, wypukły, a. —ges Gefäy, 
n. bania, f.

Bauchredner,»«. bruchomówca,»». 
Bauchwaffersucht,/.puchlina brzu
chowa,/.

Bauchweh, n. ból w brzuchu, m. 
Bauen, r.a. budować; recht viel 
—, nabudować; uprawiać (rolę); 
zakładać (drogę); worauf —, 
V. n. spuszczać się na co, zaufać 
w czem. [bauer.

Bauer, ». klateczka, f. v. Vogel- 
Bauer,»». 1) wieśniak, włościanin;
chłopek; kmiotek. »». (freier) go
spodarz, m. Sohu emes freien 
Bauers, »». swojak; 2) chłop, 
cham, gbur, m.

Bauerbursche, »». chłopek, »». 
Bauerfrau, Bäuerin, f. chłopka, 
wieśniaczka, włościanka, f.

Bauergut, n. grunta chłopskie, pl.
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BauerhauS, ». dumek chłopski,»» 
Bauerhütte, f. chałupka, f. 
Bäuerisch, <*. chłopski, a. 
Bauerkerl, m. chłop, gbur, »» 
Bauerkittel, m. siermięga, f. 
Bauerknecht, m. parobek, m. 
Bauerleben, n. życie chłopskie, n. 
Bäuerlich, o. włościański, a. 
Bauermädchen, «. wiochna, dzie
wka, f.

Bauermagd, f. dziewczyna słu
żąca ze wsi, /.

Bauerstand, m. lud wiejski; stan 
rolniczy, wieśniaczy, m.

Bauerstolz, »». duma chłopska, f. 
Bauertracht, f. ubiór chłopski, m. 
Bauervolk, n. Bauersleute, pl. 
chłopstwo, wieśniactwo,«. wie
śniacy, włościanie, chłopi, pl.m. 

Baufällig, a. upadkiem grożący, 
walący się,p.; — sein, burzyć się. 

Baugefangener, m. więzień na for
tecy, (szarek) »».

Baugerüst, n. rusztowarrie, n. 
Bauherr, m. budownik,»». 
Baubolz, n.drzewo do budowy, n. 
budulec, m.

Baukosten, pl. koszta budowy, pl. 
Baukunst, f. sztuka budownicza, 
budownictwo, n.

Bauleute, pl. robotnicy przy bu
dowli, pl. m.

Baum, ni. hot. drzewo, n. 
Baumaterialien, pl. materyały do 
budowy potrzebne, należące,pl.

Baumblüthe,kwicie drzew, 
Bäumchen, ». drzewko, n. [«. 
Baumeister, »». budowniczy, m. 
Baumeln, r. n. dyndać 
sich Bäumen, r.r. wspinać, spiąć 
się; dęba stawać.

Baumfalk, m. sokolik,»». 
Baumfarrn, m. bot. paprotka, f. 
Baumsiechte, f. bot. porost, rn. 
Baumfrucht, f. owoc drzew, m. 
Baumgang, m. alea, f. chodnik po 
obu stronach drzewami nasa
dzony, m.

Baumgarten, m. sad, m. 
Baumgärtner, rn. sadowy, m. 
Baum hacker, Baumläufer, m. ko
walik, m. (ptak).

Baumhecke, f. płut z drzew, »».

113 Bau
BaumknoSpe, f. bot. pąkówka 
drzewna, f.

BuumlauS, f. mszyca, f. 
Baummaft, m. żołędzie, pl. 
Baumöl, n. oliwa, f. [wie, f. 
Baumpilz, m. bot. hubka na drze- 
Baumrinde, f. kora, f.
Baumsaft,»». miazga; auSgeflosse- 
ner —, oskola, f.

Baumschlag, »». wyobrażenie li
ścia w rysunkach, n. [ków, n. 

Baumschnitt, m. obcinanie wil- 
Baumschröter,m. cieśla, jelonek,m. 
Baumschule, f. szkółka, f. nasien- 
nik drzew, m. ,

Baumstamm, m. pień,»». 
Baumstark, a. chłop jak dąb, m. 
Baumftein, m. dendryt, m.
BaumwachS, n. maść woskowa 
żółta (do szczepienia drzew), f.

Baumwolle, f. bawełna, f. 
Baumwollen, a. bawełniany, a. 
Baumwollengarn, n. bawełnie«, f. 
Bauwollenstrauch,»-. Baumwollen, 
staubt, f. bot. krzak bawełniany, 
m. [łozina, f.

Baumwollenweide, f. bot. wierzba 
Baumwollenzeug, »». bawełnica, 
materya bawełniana, f. [». 

Baumzucht,chodowanie drzew, 
Bauordnung, f. ustawy budowni- 
czc, p/. f.

BauSbäckig, a. pucułowaty, a. 
Bausch unv Bogen, in — kaufen, 
ryczałtem, hurtem kupić.

Bauschchen,». materacyk z ziół,»», 
przykładka, f. natłoczek, m. 
Kompresa, f.

Bauschen, ». a. być buchastćm. 
Bauschig, a. buchasty, a. [m. 
Bauschkauf, m zakup ryczałtowy, 
Bau|chule,/'. szkoła budownicza,/’. 
Baustätte, Baustelle, f. plac, miej
sce do zabudowania.

Bauwesen, n. budownictwo, n. 
Bav,/. wybrzeże, w.
Beabsichtigen, v.a. zamierzać, za
myślać.

Beachten, r. a. dbać o co, uważać 
na co, wchodzić w co.

Beamte, m. urzędnik, m. — sein, 
urzędować; —ten-, a. urzędo
wo iczy, a. (szyć.

Beängstigen, ». *. lękać się; stra-
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Beängstigung,f. .ich habe —łn, prze
chodzi mię cos; mierzwi mię.

Beantworten, r. a. odpowiadać, 
odpisywać na co.

Beantwortung, f. odpowiedź, f. 
odpis, m.

Bearbeiten, ». a. obrabiać, -robić; 
uprawiać, -ić (nauki); wypraco
wać. [beiten.

Bearbeitung, f. uprawa, f. v. Bear- 
Beaufsichtigen, v. a. doglądać, pil
nować kogo; dozorować nad 
czem.

Beaufsichtigung, s dozór, m. v.Be« 
aufsichttgen.

Beauftragen, r. a. zlecić, polecić, 
dać zlecenie komu, wyznaczyć 
(kogo do). [wiać (rolą).

Bebauen, v. a. zabudować;, upra- 
Beben, r. w. drzeć; trząść się; 
dumpf—, dudnić. [wić.

Bebluten, r.a. okrwawić, zakrwa- 
Beborten, r.a. burtować. 
Bedrücken, r. a. mosty stawiać. 
Bebrüten, r.a. nasiadać. [m. 
Becher,»-. kubek, puhar, kielich, 
Becherblume, f bot. krwiściąg, m. 
sowia strzała, f.

Bechern, r.a. kieliszkiwystrząsać. 
Becken, n. miednica, f. obszerny 
zbiór wody, m. w dolinie szero
ka płaszczyzna na około górami 
otoczona, f. iBtden, pl. talerzyki 
metalowe wypukłe, pl. (instru
ment muzyczny).

Bedachen, ». a. dachem pokryć, 
Bedacht, »». rozmysł, »». uwaga; 
ostrożność, f. mit gutem —, do
brze obmyśliwszy, rozważy
wszy;, — auf etwas nehmen, ob
myślić co, zwrócić uwagę na 
co; mit —, rozmyślnie, naumy
ślnie.

Bedacht, ?. et a. rozważony; ob
myślony, p. — sein auf etwa-, za
myślać co, zwracać uwagę na

Bedächtig, Bedachtsam, a. baczny, 
ostrożny, przezorny, uważny, 
obmyślny, rozmyślny, a.

Bedachtsamkeit, f. oh-,* rozmyśle
nie, n. baczność, ostróźność, u- 
waga, f.

Bedachung, f. pokrycie, n.
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sich Bedanken, v.r. dziękować,pod; 
dzięki czynić, składać.

Bedarf, m. potrzeba, f. rzeczy po
trzebne; to czego komu potrze
ba.

Bedauern, v. a żałować, po z-, u- 
bolewać (nad czem); etwas nicht 
genug — können, niemódz czego 
odżałować.,

Bedauern, n. zal, m.
Bedauernswürdig, a. pożałowania 
godny, a.

Bedecken, v. a. nakryć; okryć; po
kryć; ogarnąć; mit einem schwe
ren Gegenstände —, przywalać co 
czem; zalegać.

Bedeckung, f. pokrycie, n. zasłona, 
straż, f.

Bedenken, v.a. rozważyć; zastano
wić się nad czem; obmyślić; 
podarować (komu co); zapisać; 
sich —, v. r. namyślić, rozmyślić 
się; opatrzyć się.

Bedenken, n. skrupuł, m. — kragen, 
wahać się; być skrupulatnym.

Bedenklich, u. niebezpieczny, deli
katny, a.

Bedenklichkeit, f. skrupulatność, /*♦ 
wątpliwość; trudność, f.

Bedeuten, v. a dać znać, do zro
zumienia; kazać; znaczyć.

Bedeutend,«.znaczny,spory; zna
komity, a.

Bedeutung, f. znaczenie, n. eine 
andere — geben, nakręcić co (sło
wo):,seine — verlieren, powsze
dnieć.

Bedienen, v. a. usługiwać, służyć; 
sich —, v.r. używać czego; bedie
nen Sie sich, proszę, bierzcie.

Bedienter, m. służący, sługa, pa
chołek, m.

Bedienung, f. po-, usługa, f. die 
— machen, usługiwać..

Bedingen, ». a. zamówić, ugodzić, 
zastrżedz.

Bedingt, a. warunkowy, a. za
strzeżony, p.

Bedingung, f. warunek, m za
strzeżenie, n.

Bedingungsweise, ad. pod warun
kiem, -kami.

Bedränaen, » « ciemiężyć; do
kuczać komu; trapić, dręczyć.
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BevrLngniß, f. v. Bedrängen. . 
Bedrohen, r>. a. grozić; zagrażać; 
odgrażać.

Bedrohung, f. groźba, f. [żać. 
Bedrücken, v. a. uciskać, uciemię- 
Bedrückung, f. ucisk, m. uciemię
żenie, n.

Bedünken, v. Dünken, [dzenie, n. 
Bedünken, n. widzimisię, przywi- 
Bedürfen. v. n. potrzebować. 
Bedürfniß, f. potrzeba, f.
Bedürftig, a. potrzebny, «< potrze
bujący, p.

Beebren, v. a. zaszczycać, uczcić. 
Beeiden, Beeidigen, v. a. poprzy- 
sięgać, -siądź.

Beeidet, a. sprzysięgły, «•
Beeidigung, v. Beeidigen. |się. 
sich Beeifern, ». r. usiłować, starać 
Beeilen, «. przyśpieszać, -yć; 

sich —, v. r. pokwapić, pośpie
szyć, uwijać się.

Beeinträchtigen, v. a. krzywdzić; 
uwłaczać komu.

Beeinträchtigung, f. krzywda, f. 
uszczerbek, m.

Beendigen, ».«. skończyć; do-, u-, 
wy-, zakończyć.

Beendigung, f. v. Beendigen. 
Beengen, r. a. ograniczyć; przy
ciskać, -snąć.

Beengung, v. Beengen.
Beerben,«. a. odziedziczyć.
Beerdigen,».«. chować, po-; grze
bać, po-.

Beerdigung, f. pogrzeb, pochów, • 
w. pochowa me, n.

Beere, f. bot. jagoda, f 
Beermelde, f. bot. żminda, f. 
Beet, u. grzęda, f. zagon, m.
Beetfurche, f. letzte, äußerste, —, 
wy go ni ca, f. [mi.

Beetweise, ad. grzędami, zagona- 
Befähigen, ». a. uzdolniać, -nić. 
Befahren, <* a. pływać, -nąć; je
ździć, jechać drogą.

Befallen, r. a. napadać, ogarniać. 
Befangen, «. zaambarasowany, 
nieśmiały; uprzedzony; stron
niczy, a.

sich Befassen, v.r. mit etwas, zatru
dniać się czem, chodzić koło 
czego.
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Befedern,«. s-, upierzyć; (ganz) 
zapierzyć; sich —, v. r. — się.

Befehden, ». a. najeżdżać, naje
chać; nachodzić, najść; zacze
pić; napastować.

Befehder, 7». najezdnik, najeźdźca, 
napastnik, m.

Befehdung, f. napaść,/*, najazd,ni. 
zaczepka, f. v. Befehden.

Befehl, 771. nakaz,rozkaz,m. (stren. 
ger) przykaz, m. zu — sieben, być 
na zawołanie, rozkazy; wal steht 
Ihnen zu —? czego Pan sobie 
życzysz.

Befehlen, v. a. kazać; rozkazać; 
polecić (Bogu się).

Befehlerisch, Befehlshaberisch, a. 
rozkazujący, p.

Befehligen, a. dowodzić; he
tmanie.

Befehlshaber,m.dowodzący,wódz, 
naczelnik, hetman, komen
dant, m.

Befeilen, v. a. opiłować.
Befestigen, ».«. przy-, umocować; 
zatwierdzać (gwoździami); u-, 
wzmacniać, utwierdzać; obwa
rować, ufortyfikować; sich —, r. 
r. ustalić, ugruntować się.

Befestigt, a. obronny, warowny,«. 
Befestigung, /*. forty fi kacya, f v.
Befestigen.

Befeuchten, ». a. namaczać, -oczyć; 
zakrapiać,-opić; zrosić; zwilżyć.

Befeuchtung, v. Befeuchten.
• sich Bestedern, v. r. opierzyć się. 

Befinden, ». « uwazyć, poczytać, 
mieć; sich —, v. r. znajdować, 
-aleść się, powodzić, -ieść się, 
miewać, mieć się. |nie, n. 

Befinden,«. mienie się, powodze- 
Beflecken,v.o. 1) plamić,sp-; kalać, 
po-; kazić, sk-; splugawić, zbro
czyć, zbrudzić; 2) dać na boty 
knaflaki, przyszczypki.

Befleckung,/°. zmaza,/*, v Beflecken, 
sich Befleißen, Befleißigen, v. r. sta
rać się o co; przykładać się do 
czego.

Beflissen, a. oddany czemu, pilny, 
pilnujący, staranny.

Beflissener, m. uczeń, m. 
Beflissenheit, f. pilność, staran
ność, f. v Befleißen.
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Beflügeln,».a. skrydłaiui opatrzyć. 
Beflügelt, a. skrzydlaty, a. 
Befolgen, r. a. słuchać, ust-; wy
konać.

Befolgung, f. wykonanie, n. 
Beförderer, m. v Befördern. 
Beförderlich, a. przydatny, a. 
Befördern, v. a. wyprawiać, roz 
sylać; rozszerzyć, rozkrzewiać; 
posuwać, ułatwiać, przysparzać; 
przyczyniać, -kładać się do 
czego.

Beförderung, f. promocya, f. po
stęp, m. v. Befördern.

Befrachten, r. a. naładować.
Befragen, ». «. zapytywać, dopy
tywać się.

Befreien, r. «. u-, wyswobodzić; 
uwolnić; wyzwolić; wybawić; 
durch Bitten einen —, wyprosić

Befreier, m. oswobodziciel, m. 
Befreit, a. wolny, a. v. Befreien. 
Befreiung, f. v. Befreien.
Befremden, ». a. dziwić, zadzi
wiać, zastanawiać.

Befremden, n. v. Befremden. 
Befremdend,«. dziwny,«. 
Befressen, ». a. obżerać, obeżrćć. 
sich Befreunden, v. r. zaprzyja
źniać, -ić się z kim.

Befreundet, a będący w przyja
cielskich stosunkach z kim.

Befriedigen, r. o. zaspokajać, 
-koić; tzadowalniać, -olnić; do
gadzać,-godzićkomu; einenzu — 
suchen, dogadzać komu; leicht zu 
—, niewymyślny, a.

Befriedigung, v Befriedigen. 
Befruchten, v. a u-, zapladniać, 
-łodnić; zapładzać, -odzie; uży
źniać, -źnić.

Befruchtung, v. Befruchten. 
Befugniß, f. upoważnienie, pra
wo, n.

Befugt, a. upoważniony, p. 
Befühlen, v. a obmacywać, -cać; 
von allen Seiten —, wymacać

Befürchten, r. a. obawiać się 
Befürchtung, f. obawa, f. 
Begaben, v. e. darzyć, obd- 
Begabt, a. obdarzony, p
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Begaffen, ». «. ciekawie oglądać, 
patrzeć na co.

Begängniß, n. obchód, m.
sich Begatten, v.r. łączyc się, spół- 
kować; parzyć się (u zwierząt).

sich Begeben, ». r. udać się; stać, 
zdarzyć się; (in Gefahr) rzucić 
się, wystawić się na —, einer 
Sache —, zrzec się czego; od
stąpić.

Begebenheit, f. zdarzenie, n. przy
goda, f. przypadek, *».

Begegnen, v. n. spotkać (się), na
potykać; obchodzić, -ejść się 
z kim.

Begegniß, n. przygoda, f.
Begegnung, f. spotkanie, obej
ście się, n.

Begehen. ». a. obchodzić, popeł
niać; dopuścić się czego.

Begehr, Begehren, «. żądanie, 
pragnienie, n.

Begehren, v.a. żądać, poż- czego; 
pragnąć; domagać się czego.

Begehrt, a. pokupny, a.
Begeistern, ®- <*. natchnąć kogo 
erem; zaentuzyazinować.

Begeistert, a. sein für etwas, wyla
nym być dla czegoś; oddać się 
całkiem czemuś.

Begeisterung, f. natchnienie, n. 
zapał, entuzyazm, m.

Begier, Begierde, f. żądza; (sinn
liche) chuć, f..

Begierig, a. pożądliwy, chciwy, a. 
Begießen,».o.ob-, polewać; (aanz) 
zalać; podlewać (kwiaty), snen.

Beginn, m. początek, m. v. Begin- 
Beginnen, v. n. et <*. rozpoczynać, 
EO-, zaczynać, -cząć; przedsię- 

rać, -wziąć.
Beglauben, Beglaubigen, r. a. po
świadczać; widymować; udo
wodnić.

Beglaubigt, a. wierzytelny, a. 
Beglaubigung, f. poświadczenie, 
n. 1.1. d.

Beglaubigungsschein, m. zaświa
dczenie, n. list świadeczny, m.

Beglaubigungsschreiben, n. list za- 
wierzytelniający, wierzytelny,m.

Begleiten,v. a. towarzyszyć komu; 
od-, przeprowadzić; mit Musik
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—, wtórować, przygrywać; mit 
Gesang —, przyśpiewywać.

Begleiter, m. towarzysz, m.
Begleitung, /*. orszak, m. (musika

lische) towarzyszenie, n. v. Be- 
gleiten.

Beglücken, t>. a. uszczęśliwić. 
Begnadigen,v. a. ułaskawić. 
Begnadigung, f. ułaskawienie, n. 
sich Begnügen, v. r. przestawać na 
czem; być zadowolnionym z 
czego. [wać.

Begraben, v.a. pogrzebać, pocho- 
Begrabniß, n. pogrzeb, m. —-, a.
-tiowy,«.

BegrabnißschmauS, m. stypa, f 
Begrasen, r. a. zapuścić trawę. 
Begreifen, ». «. obmacywać; poj
mować, -jąć; zrozumieć; obej
mować, zawierać; mit darunter 
begriffen, razem wziąwszy i to, 
niewyłączająo tego.

Begreiflich, «• zrozumiały, przy
stępny, a. (kreślić.

Begrenzen, ». a. ograniczyć, o- 
Begriff, m. pomysł, m. pojęcie, 
wyobrażenie, n. einen — von et- 
waS haben, mieć wyobrażenie o 
czem; co pojąć, wyobrazić, wy
stawić sobie w myśli; im —« 
sein, chcieć co ...

Begriffsbestimmung, f.definicya,f. 
Begründen, v.a. założyć; uzasa
dnić, udowodnić, wspierać do. 
wodami.

Begrüßen, v. a. witać, po-, przy-; 
pozdrawiać, -owić.

Begrüßung, f. po-, przywitanie, 
pozdrowienie, n.

Begucken, v. Begaffen.
Begünstigen, v.a. sprzyjać; wspie
rać; popychać.

Begünstigung, względy, p/. ko
rzyść, f. v. Begünstigen.

Begütert, a. majętny, a. 
BegYpsen, v. a. gipsować.
Behaart, a. kosmaty, a.
Behacken, ». a. podcinać (drzewo); 
motyką kopać; obsypywać, ob- 
gracować (ziemię)

Behaftet,a. mit etwa- —, obarczo
ny; zarażony, p.

Behagen, v. a. podobać (się), 5p- 
Bchagen, n. upodobanie, *

durch Anblicken, przyrok, m 
Behner, m. opałka, f. [sać.

ocyvijcn, V. a. zay 
drzewami zagaić.

Behörde, f. zwierzchność, zwie
rzchnictwo, n. urząd, tn.

Behuf, ni. Behuf- dessen, za pomo
cą tego; zu diesem Behufe, na ten 
cel, dotego.

Behülflich, a. pomocny, a. — sein, 
usłużyć, dopomódz komu.

Behüten, v. a. uchować, bronić, 
zachować-

Behutsam, a. ostróżny a. 
Behutsamkeit, /*. ostróżność, f. 
Bei, prp. na, po, przy, u, wedle, 
m. [chować.

Beibebalten, r. a. zatrzymać, za- 
Beibringen, ». a. zadawać, -dać 
(cios); składać, złożyć (świade
ctwo); einem etwas —, udzielać 
komu czego; nauczać kogo.

Beichte, /*. spowiedź, f.
Beichten, ». n. spowiadać się; 
przyznać się.

Beichtgeld, n. spowiedne, n. 
Beichtstuhl, m. konfesyonał, ». 
spowiednica, f.

Beichtvater, m. spowiednik, m. 
Beide, a. obaj, obie, -a, oba dwaj; 
oboje.

Beiderlei, a obojga.
Beiderseitig,«. obustronny, zobo- 
pólny, a. [polnie, ad.

Beiderseits, ad. obustronnie, zobo- 
Beidrncken,». a przydrukować. 
Bet einander, ad. przy sobie, obok 
siebie; razem.

Beifall, m, pochwała, f. zadowo
lenie, n. oklaski, okrzyki, pl 
rauschender —, poklaski, pl. — 
klatschen, dawać oklaski, pokla- 
skiwać.

Beifallen, ». n. przyjść na myśl, 
doglowy. Ilączyć,

Beifügen, •. a. przydać; przy-, za
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rSkb-igli», a błogi,przyjemny, do- Brhkrzigcn, a. słuchać, u-

<■ Wk f;
Behalten,». a. otrzymać; zatrzy-mac; zachować. [nia, f. 5eJjeren' oczarować.
Behälter, m. sadz (rybi), m. skrzy- Beherung, /. oczarowanie, n. - 
Behältniß, n. magazyn, skład, m. 3u.r* Anblicken, przyrok, m.
schowanie, n. ‘ Behner, m. opałka, /^, fsac.

Behandeln, ». a. zakupić, utargo- Behobeln, ». </. heblować; okrze- 
wać; obchodzić się, postępo- Beholzen, v. a. zapuścić na las; 
wąc. (Behandeln, drzewami zagaić.

Behandlung, f. manipulacya, f. v. Behorchen, v.a. podsłuchiwać. 
Behängen, V. a zawieszać, -sić. ‘
Beharren, r. n obstawać przy 
czem; wy-, dotrwać.

Beharrlich, a. stały, wytrwały, a.
Beharrlichkeit, f. stałość, wytrwa
łość, f.

Behauben, ». a. czepić, ocz-.
Behaubung, f. oczepiny, pl.
Behauchen,». a. ochuchnąć.
Behauen, ». a. obciosywać, -sać; 
okrzesać.

Behaupten, ». a. twierdzić, utrzy
mywać, -mać; den Platz —, do
trzymać placu; sich —, o. r. trzy
mać, u- się; sich eine Zeitlang wo 
—, osiedzieć się,

Behauptung, f. twierdzenie, n. 
Behausen, v. Beherbergen. 
Behausung,/', po-, zamieszkanie, n. 
Behelf, m. wymówka, f. pozór, m. 
sich Behelfen, v.r. obuwać, -yć się;
obchodzić, -ejść się; opędzać,

Behelligen, ». a. przymawiać się; 
przeszkadzać; być natrętnym.

Behelligung, f. v Behelligen.
Behend, a. zręczny, zwinny, rą-

Behendigkeit, f. zręczność, zwin
ność, rączosć, f.

Beherbergen, v. a. przyjąć na mie
szkanie, dać pomieszkanie, po
mieścić.

Beherrschen, ». a. panować nad 
czem, op- co; rządzić, władać, 
kierować czem; trząść czem; 
M - •• r panować nad sobą.

Beherrscher, m. pan, rządzca, wla- 
dzca, m. 1.1. d. ir

Beherrscherin,/', pani, wla d zezy ni* 
Beherrschung, f. v. Beherrschen.
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Beifuß, m. bot. bylica, f. (kaga
nek, m.

Beigehend, ad. załącznie, ad. 
Beigeschmack,m. haben, trącić czem. 
Beihülfe, f. pomoc, f.
Beikommen,» n. przychodzić (na 
myśl); złapać; dosięgnąć, wy
równać komu

Beil, n. topór, m.
Beilage, s dodatek, m. 
Beilager, n. wesele, n
Beiläufig, ad. nawiasem, mimo
chodem, prawie, około.

Beilegen, r. a. nadać, przypisy
wać; przydać; przykładać, -ło
żyć; przy-, załączać; etwaS —, 
załatwić; in Gute —, załagodzić.

Beilegung, v. Beilegen.
Beileid, n. pożałowanie, n. żal, m. 
Beileidsbezeugung, f. oświadcze
nie żalu,n

Beiliegend, a. załączony, p. — ad. 
załącznie, ad.

Beil kraut, «. bot. podkownik, m.
Beimeffen, r. a. przypisywać, 
przyznawać. [mieszać.

Beimischen, Beimengen, a. przy- 
Beimischung, f. przymieszka, f 
Bein, u. kość, noga, f |ło. 
Beinahe, ad. prawie, blisko,o ma- 
Beiname, w. przydomek, m. prze
zwisko, n. , |gi, w-

Beinbruch, m. złamanie kości, no- 
Deinern, a. kościany, a. z kości. 
Beinfraß, n. próchnienie kości, n. 
BeinhauS, «. kościelisko, n. ko- 
śnica, f.

Beinhaut, f. przykostnia, f. 
Beinholz, u bot. dereń, m. swi- 
dwa, f. przewiercień, m.

Beinicht, a kościsty, a 
Beinkleider. #>'. spodnie, pl. 
Beinschellen.^.pyta na nogi, pl « 
Beinschiene, f. łubek, m.
Beinwell, m hot. żywokost, * 
Beiordnen, r. a. przydać.
Beirierd, /#. kon luźny, na przy- 
przążce »«.

Beivfiichten, v. a. przystać, pisać 
się na co; przyświadczać: in 
allem —, potakiwać komu; nicht 

odpisać się od kogo.
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Beisammen, ad. wespół, razem, 
pospołu.

Beisaat, f. przysiewek, m.
Beisatz, m. 1) zdanie przyboczne; 
2) przymieszanie, n.

Beischlaf, m. spółkowanie, ciele
sne obcowanie, n. .

Beischläferin, /. nałożnica, f. 
Beischlicßen, v. a. załączyć. 
Beischluß, m. załączenie, n. 
Beischrift,/, dodatek, przypisek,m. 
Stiftin,«.obecność, przytomność, 
f. im —, w obec.

Beiseit,Beiseits,precz; na bok. 
Beisetzen, r. a. dodać, przymie- 
szać; złożyć (zwłoki).

Beifitz, m. zasiadanie, n.
Beisitzen, »• a. zasiadać.
Beisitzer, m. asesor, zasiadają
cy, m.

Beispann, m. przyprząg, m. 
Beispiel, n. przykład, m. 
Beispiellos, a. bezprzykładny, 
Beispringen, r. a. einem, przyjść 
komu na pomoc; przypomagać, 
-módz; wspierać.

Beißen, r. a. kąsać, uk-; gryźć, 
ug-; szczypać.

Beißend, n. gryźli wy; uszczypli
wy. ostry, a.'

Beißig, a. swarliwy, kłótliwy, a. 
Beißker, m. piskorz, m.
Beißkorb, m. kaganiec, m. 
Beistand, m. pomoc,/. świadek,m.
der rechtliche —, asystent, w. 

Beistehen, «. pomagać, -inódz. 
Beisteuer, /. składka, /. wsparcie 
pieniężne, n.

Beisteuern, r.a składać się na co; 
wspierać; dać; płacić (podatki).

Deiftimmen, v a. przystać, przy-, 
zezwolić; przyświadczać.

Beistimmung, f.‘v. Beistimmen.
Beistrich, ».kreska,/ przecinek,«. 
Beitrag, m. składka, f. datek, m. 
przyczynek, m wiadomość, no
tatka. /. artykuł, m.

Beiträgen, r.«,. przykładać, -łożyć 
się. przyczynić się do czego; 
dać; składać się na co.

Beitreiben, ». a. ściągać, -gnąć; 
pobierać, -brać.
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Beitreten, n. przystępować, 
-ąpic; przyłączyć się do ..., pi
sać się na co.

Beitritt, m. v. Beitreten. 
Bei weitem, ad. daleko, ad. 
Beiwohnen, ». n. być obecnym, 
przytomnym; (fleischlich) spółko- 
wać.

Beiwort, n. przymiotnik, m.\
Betze, f. bejca, f.
Beizeiten, ad. zawczasu, wcześnie. 
Beizen,a. bejcować; dobić (tn 
der Lohe).

Beizend, p. wytrawiający, p. 
Bejahen, v. a. potakiwań* przy
znawać.

Bejahrt, a. podeszły, a. fwać. 
Bejammern, e. a. żalić się, żało- 
BejammerungSwürdig, a. godny 
pożałowania.

Bekämpfen, t>. a. walczyć, zw-; 
przeciwicsię czemu; zwyciężyć. 

Bekannt, a. wiadomy, znajomy, 
znany; zawołany; — machen, 
ogłosić; (öffentlich)obwieszczać, 
-scić; oznajmić; uwiadomić 
(kogo o czem); obeznać (kogo z 
czem); sich —, r. obeznać się 
(zezem); zapoznać się (z kim); 
— Werden, przyjść do wiadomo
ści, stać się głośnym, rozejść 
się (wieść); mit einem —, zapo
znać się z kim.

Bekanntlich, ad. jak wiadomo. 
Bekanntmachung, f. obwieszcze
nie,ogłoszenie,uwiadomienie,a. 

Bekanntschaft,/', znajomość,/. mit 
klnem — machen, zabrać znajo
mość z. kim.

Bekehren, a.a. nawracać, -rócić. 
Bekehrte, m nawrócony, m. 
Bekehrung, v. Bekehren.
Bekennen, r.a. wyznać, zeznać; 

och .zu einer Religion —, wyzna
wać wiarę; sich zu etwa-—, przy
znawać się do czego.

Bekenner, wyznawca, m. 
Bekenntniß, n. wyznanie, zezna
nie, w. e j

Beklagen, ». a. żałować; sich —, 
r. żalić się, użalać się, u tyski- 1 
wać nad czem; skarżyć, uska
rżać się na co
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’• przystępować, Beklagung-wurdig, a. pożalowa- 
zvA a" nia godny, smutny, «. opinka-

ny, P- [wany, m.
Beklagte, m. oskarżony, obżało- 
Beklatschen, ».a. okryć oklaskami; 

' przyklaskiwać.
Beklauden, r a. obdłubać. 
Bekleben. ® a. ob-, polepiać, -ić. 
Bekleiden, r. a. ubrać; odziać; ein 
Amt —, piastować urząd. 

Bekleidung, /. v. Bekleiden. 
Beklemmen, t». a. ściskać, -nąć. 
Beklemmung, /. ściśnienie, n. 
tkliwość, tęskność, /. 

Bekommen, r. a. wziąć; powziąć; 
dostawać (zębów, liści); wpaść 
(w chorobę); r. i. wychodzić 
(dobrze, źle) na czem; skutko
wać.

Beköstigen, v. a. stołować się. 
Beköstigung, /. stół, m. stołowa
nie, n.

Bekräftigen, ». a. stwierdzić; po-, 
utwierdzić: popierać, poprzeć. 

Bekräftigung, v. Bekräftigen. 
18cfränjcn,r.sl. wieńczyć, u-; wień
cem przyozdobić.

fich Bekreuzen, v.r. żegnać się. 
Bekriegen, -. «. wojować z kim; 
zawojować kogó.

Bekritteln, ». a. krytykować kogo. 
Bekümmern, v. a. zasmucać, -ić; 
obchodzić; si/h —, o. r. über et
was, troszczyć, kłopotać sięoeo; 
um etwas—, dbać o co, wglądać 
w co, wdawać się w co. [pl. 

Bekümmerniß, /. kłopot, m. troski, 
Bekümmert, a. (tief) stroskany, 
skłopotany, p. , [na co. 

Belächeln, r. a. uśmiechnąć się 
Belachen, o. a. śmiać się z czego. 
Beladen, r>. a. naładować- 
Beladung, /. v. Beladen. 
Belagerer, oblężeniec. m. 
Belagern, v. a oblegać; opasać. 
Belagerte, m. oblężony, m. 
Belagerung, /. oblężenie, ». 
Belang, m. waga, /. znaczenie, n. 
ważność, /.

Belangen, <■. a. pozywać, pozwać 
o co; zaskarżyć;— v. n. obcho
dzić, tyczeć się
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Belangung,/', pozew,zapozew.m. 
v. Belangen.

Belasten, v. Beladen.
Belästigen, v.a. nagabywać, -bać; 
naprzykrzać się komu; prze
szkadzać; stać się uciążliwym. 

Belästigung, f. przykrość, uciążli
wość, f. v. Belästigen. ■ 

Belauben, v. gaić; maić, u-. 
Belauf, m. suma, ilość, f. 
sich Belaufen, ®. r. wynosić. 
Belauschen, ®. «.podsłuchiwać. 
Beleben, t. a. ożywiać, -ić; orze
źwić; wkrzesic. lleben.

Belebend, a. ożywiający, p. v. Be- 
Belebt, «. ludny, a. uczęszczany, 
zwiedzany, p.

Belebtheit, f. ruch, m.
Belecken, r. a. oblizać. («.
Bel«;, »». dowód, m. świadectwo, 
Belegen, v. «. zaścielać, -siać; 
ob-, wykładać, -łożyć; włożyć 
(cło); obszyć; zająć (miejsce); 
popierać, -przeć (dowodami); 
mit Rasen —, pokryć, usłać dar
nią. . .

Belehnen, *. nadać prawem 
lennem; fi* — lassen, btać pra
wem lennem.

Belehnung, f. v. Belehnen.
Belehren, ». «. nauczać, -yć; o- 
świecać, -ić; sich — lassen, przyj
mować nauki.

Belehrung, f. nauka, s. v. Belehren. 
Beleibt, a. dobrej tuszy; opasły; 
otyły, a.

Beleibtheit, f. otyłość, f.
Beleidigen. v » obrażać, -zic; 
krzywdzić; leicht zu—, obraźli- 
wy, <*. [leidigen.

Beleidigend, a. obraz li wy; v. Be- 
Beleidiger, m. obrażający, m. 
Beleidigte, m. obrażony, m. 
Beleidigung, f. ob-, uraza, krzy
wda, f.

Belesen, «. obczytany, p.
Belesenheit, f. wielka znajomość 
książek, f. er hat eine große —, 
wiele czytał, bardzo obczytany. 

Beleuchten, ®. «• objaśnić; oświe
cić. ,

Beleuchtung, f. objaśnienie; o- 
świecenie, w.
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Belieben, ». a. raczyć, zechcieć, 
podobać się.

Belieben, n. upodobanie, n.
Beliebig, «. dowolny, a. podług 
upodobania, do woli. ,

Beliebt, a. ulubiony, wziętosć 
mający, p. sich — machen, podo
bać się; sich bei einem —zu machen 
suchen, zakazywać się komu.

Beliebtheit, f. wziętość, f. 
Belladonna, f. bot. bieluń dzię 
dzierżawa.

Bellen, r. n. szczekać.
Belletrist, m. beletrysta,«. 
Beloben, r. a. pochwalić. 
Belobung, f. pochwała, f 
Belohnen, r. a. nagradzać, -odzić. 
Belohnung, f. nagroda, f.
Belügen, v. a. kłamać przed kim 
Belustigen, v.a zabawie,rozwese
lić. [wny,«.

Belustigend, «. pocieszny, zäba- 
Belustigung, f. zabawa, -ka; u- 
ciecha; pohulanka, f.

sich Bemächtigen, ®. r. opanować, 
zdobyć; zająć, zabrać; porwać; 
dorwać się czego.

Bemalen, ». a. ob-, zamalować. 
Bemannen, r. a. ludźmi osadzić. 
Bemannung, f. v. Bemannen. 
Bemänteln, r. a. obarwić, zakryć; 
płaszczykiem okryć; w bawełnę 
owijać.

Bemäntelung, f v. Bemänteln.
Bemaften, ®. a. masztami okręt o- 
patrzyć. ltlgen.

sich Bemeiftern, ». r. v. sich Bemäch- 
Bemeloet, «. wyżej wzmiankowa- 
fich Gemengen, ®. r. wdawać się. 
Bemerkbar, a. znaczny, a.
Bemerken, v. a. uważać, do-, po
strzegać; nadmieniać; nickt —, 
prześlepić. [zenie,«.

Bemerkung, f uwaga, f. postrze- 
Bemitleiden, ®. a. żałować, po- 
kogo; ubolewać, litować się 

Bemittelt,«, majętny,a.[nad kim. 
Bemoosen, ®. *. omszeć.
Bemoost, p. omszały, ?.
Bemühen, ». «. trudzić; sich —, »• 
r. starać, zabiegać (eifrig) sie o 
co; usiłować; Yatygować się 
(po co).
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Betnnhung, f. trud, m. fatyga, f- 
staranie, usiłowanie, n. eifrige 
—, zabieg, m. sa.

Benachbart, a. sąsiedzki, ościenny, 
Benachrichtigen, ®. «. donosić, 
-nieść; u , zawiadomić; voraus 
—, uprzedzać, -ić.

Benachrichtigung, f. doniesienie, 
uwiadomienie, n.

L<enachtheiligen, ». a. krzywdzić; 
ujmować, ująć komu.

Benachtheiligung, f. krzywda, 
ujma, f.

Benagen, ».«. ogrzyzać, -yźć. 
Benähen, «. a. obszywać, -yć. 
Benamen, ». a. nazywać, -zwać; 
nadać nazwisko.

Benarbt, a. bliznami okryty, p.
Benaschen, r. a. zakosztować; u- 
jeść: łakomić się czem.

Benebeln, v.a. zbałamucić, spoić; 
sich —, r. r. podchmielić sobie.

Benedeien, v.a. błogosławić, prze
żegnać.

Bcncdiktenkraut,/«. bot. kuklik go
ździkowy, m.

Benehmen, n.a. od-, ująć; zabrać; 
niezostawić; wyprowadzić (z 
błędu); daS Licht, die Aussicht — 
einem, zasłaniać, -onić komu; 
sich —, e. r. brać się, sprawować 
się, Postępować.

Benehmen, n. branie się, wzięcie, 
postępowanie.sprawowanie się, 
n. v. Benehmen. [.:zego.

Beneiden, ®.« zazdrościć komu 
Benennen, ®. a. nazywać; przezy
wać.

Benennung, f. nazwa, f.
Benetzen, ® a. pokropić; zmoczyć; 
zrosić.

Benetzung, f. v. Benetzen.
Bengel, m. chłystek, drągal, gru- 
bianin, m.

Bengelbaft,«. grubianski,«.
Bemesen, v. a. potwierdzić kichnie- 
niem.

Genöthigt, a. — fein einer Sache, 
potrzebować czego; daS Benö- 
thlgte, potrzebne, n.

Benutzen, ». a. korzystać, użytko
wać z czego.

Benutzung, f. v. Benutzen.
Beobachten, «. śledzić, pilno
wać (kogo); zachowywać (co);
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uważać (fenomen jakiś); do-, 
postrzegać, -edz; streng—, prze
strzegać czego; heimlich—, pod
glądać.

Beobachter, w. v. Beobachten. 
Beobachtung, f. postrzeżenie, n. i.
t. d. v. Beobachten. 

BeobachlungSgerst, m bystrość, f. 
Beordern, v.a. kazać (iść); po-, 
wysiać, wyprawić.

Bepacken, « opakować. 
Bepanzern, ®. a. włożyć kirys (na 
kogo).

Bepfählen, v.a. pale wbijać, ogro
dzić palami, opalisadować.

Bepflanzen, v. a. zasadzać, -ić. 
Bepflastern, v. a. brukować, po-. 
Bepflügen, v. a. zaorać 
Bepflügbar, a. orny, a. 
Bepissen, v. a. oszczać.
Bequem, ». do-, wygodny, a. einer 
der gern bequem lebt, wygodniś. 
in. es sich wo — machen, rozgościć 
się gdzie.

sich Bequemen, v. r. stosować się
do czego- 

Bequemlichkeit, f. wygoda, f. 
Berappen. ®. a. piłką obrabiać. 
Berafcn, v. a. darnią pokryć. 
Beraspeln, r. a. raszplować. 
Berathen, Berathschlagen, v. a. ra
dzić o czem; sich —, ». r. nara
dzać się, obradować.

Berathung, Berathschlagung, f. 
na-, obrada, f.

Berauben, v. a. łupić, rabować, o- 
gołacać, -ocić, wyzuć z czego, 
pozbawić kogo czego.

Beraubung, f. v. Berauben. 
Beräuchern, v.a. kopcić,zak-; na-, 
okadzać.

Berauschen, v. a. o-, pod-, upajać, 
-poić; rozmarzyć; unosić, -ieśc

Berauscht, a. napiły, podcięty, 
rozmarzony (snem); uniesiony,

BerberiS, f. bot. włoska kalina, f. 
Berechnen, v. a. obliczyć; ob-, po
rachować; — wie viel auf jlden 
kommt, rozrachować.

Berechnung, f. rachuba, f. obra
chunek, m. gegenseitige —, pora
chunek, m. v. Berecknetu
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Berechtigen, ». a. upoważnić} na
dać prawo.

Berechtigt, p. upoważniony; - 
sein, być upoważnionym, mieć 
prawo.

Berechtigung, /. upoważnienie, n. 
prawo, n. moc, f.

Bereden, v.a. einen zu etwa-—, na
mawiać, -ówić; einen —, obmó
wić, obgadać; (Id) —, v. 1*« zma
wiać się.

Beredsam, Beredt, a. wymowny, a. 
Beredsamkeit, f. wymowa, f. kra- 
somówslwo, u.

Beregnen, r. a. zmoczyc; beregnet 
fein7 zmoknąć.

Bereich, m. zakres, m.
Bereichern, ». a. zbogacic; sich —, 
v. r. /.bogacić się.

Bereifen, ». a. aronem okryć. 
Bereist, p. śronem okryty, p. 
Bereisen, v.a. objeżdżać; zwie
dzać. . . !"'•

Vereisen, n. objazdzka, f. objazd, 
Bereit, «. gotowy, a.
Bereiten, *. <*. 1) gotować, zg-; 
sprawić (radość); 2) ujeżdżać, 
ujeździć.

Bereiter, m. objazdowy, objc- 
żdżacz; ujeżdżacz, m.

Streite, a<(. już, ad.
Bereitschaft, f. gotowość, /. m —, 
na pogotowiu. [cboczy, n.

Bereitwillig, <«. gotów, chętny, o- 
Bereitwilligkeit,/. gotowość,chęć, 
ochota, f. [mować.

Berennen, ». a. zdobywać; sztur- 
Berennung, /. szturm, m. v. Beren- 
Bereuen, v.a. żałować. [nen. 
Bereuung, Z', żai, m.
Berg, m. góra, /. die Haare stehen 

zu Berge, włosy w stają na głowie.
Bergab, ad. na dół.
Lerqälteste,m. starszy górniczy,m. 
Bergamotte, f. bot. bergamotka./. 
Bergamt, n. urząd górniczy, *. 
Bergan, Bergauf, ad. pod górę. 
Bergbau, m. górnictwo, n. 
Bergbewohner, m. góral, m. 
Bergbingelkraut, n. bot. szczyr 
trwały, m.

Berg blau, u. błękit górny, m. 
Bergelster, /. serkos/., m. (calic. 
Bergen v a, schować, ukryć; o-
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Bergfestung, /. twierdza, forteca 
na górze, skale, f.

Bergtett, n. ziemne sadło, n. 
Bergflachs, m, bot. dziki len, m. v. 
Ämianth.

Bergflockenblume, f. bot. chaber 
górny, pierzasty, m.

Berggang, m. żyła kruszcu, f. 
Berggegend, f okolica górzysta, f. 
BerggeiSklce, m. bot. koniczyna 
czerwona, f.

Berggrün, u. boraks, m. 
Berggünsel, /. bot. gądziel złoty, 

m. dąbrówka, iwinka, f.
Berghartheu, n. bot. dziurawiec 
górny, iw. .

Bergharz, n. żywica ziemna, f. 
Bergbauptmann, m. intendent 
górniczy, m.

Bergig, a. górzysty, a.
Bergkette, f. pasmo gór, n. 
Bergklce,m. bot. koniczyna leśna, 
górna, f.

Bergknappe, m. górnik, m.
Bergkcrbel, m. bot. blekotek ku
dłaty, m.

‘Berflfrslu«b«re, s. bot drobne ró
ży n ki, pt. porzeczka górna, f.

Bergkreffe, /- bot. wieżyczka gła
dka. f

Bergkrystall, m. Bcrgßla-, n. kry
ształ górny (wulkaniczny), m.

Bergkuppe,wierzchołek góry,m. 
Bergleute, pt. górnicy, pl 
Berglilie, f. bot. lilia zawojek.
Bergmann, m. górnik, m. \pl. f. 
Bcrgordnung, /. ustawy górnicze, 
Bergpfeffer, m. bot. wilcze łyko 
pospolite, n. wawrzynek, m.

Bergpolei, »«. bot. siwiosnka, f. 
Bergrath, m. radzca górniczy, *i. 
BergriSpengraS,«. bot.trawa wie- 
chowa spłaszczona, f.

Bergritrersporn, m. bot. ostróżka 
wyniosła, /.

Bergrücken, m. grzbiet gór, m. 
Bcrgruhrkraut, n. bot. kocanki 
dzielno-płciowe, pl.

Bergschlcp, n. zamek na górze, m. 
Bcrgskabiese, f. bot. dryakiew gó
rna. f. [rski, m.

Bergscharte, f. bot. sićrpik farbie- 
Bergschilf, u. bot. trzcina górna,/
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Bergschnabelkrant, n. bot. bodzi- 
szek wielkokwiatowy, m.

Bergstadt, /. miasto górami oto
czone, w górach, n.

Bergstern, m bot.przytulia leśna,/. 
Bergtheer, m. ziemna smoła, f. 
BergtreSpe, /. bot. stoktoska da
chowa, f.

Bergung, /. schowanie, n.
Berg wachs, w. v. Judenpech.
Bergwaldhirse, /. bot. krowia resz 
leśna, f. [bówka górna, /.

BergweidenröSchen, u. bot. wierz- 
Bergwerk, n. kopalnia, f 
Bergwcrkswiffcnschaft, /. Berg- 
wesen, u. górnictwo, //.

Bergwicke, f. bot. wika górna, s. 
Bericht, m. opowieść, relacya, s. 
doniesienie, sprawozdanie, n.

Berichten, Bericht erstatten, r.a. <!o 
nosić, -nieść,uwiadomić,oznaj 
■nić; zdać sprawę, rełacyą.

Berichterstatter, w. zdający spra
wę, relacyą, m. (nie, n.

Berichterstattung, f. sprawozda- 
Berichtigen, r. a. sprostować; po
prawić; zakończyć (sprawę); 
zaspokoić (długi).

Berichtigung, /. poprawka, /, v. 
Berichtigen.

Beriechen, «>. a. obwąchać. 
Beritten, <» konny, a.
Berkan, m. barakan. m. (wozów). 
Berline, f. Berfinka, f. (gatunek 
Berlinerblan, /i. berlinka, s. 
Bernstein, m. bursztyn, m. 
Bernsteinen, a. bursztynowy, a. 
Berohren, v. a. trzciną wykładać, 
wyłożyć.

Berosten, *. n. zardzewieć. 
Bersten, v. n. rozpadać się, pękać, 
rozpękać.

Benramm, w. bot. zębne ziele, n. 
złocień kichawiec. m.

Berüchtigt, «. osławiony, p. prze- 
-ławny, a. okrzyczany, p.

Berücken, n. « łudzić, bałamucić; 
odurzyć, podstępu użyć.

Beruckung, /. podstęp, m. v. Be
rücken.

Berücksichtigen, r. a. dbać o co, 
mieć wzgląd na co, wchodzić w 
co; nicht —, pomijać.

Berücksichtigend, a. względny, o.
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Berücksichtigung, f. wzgląd, «. 
względność, f.

Beruf, m. powołanie, n. zawód,m. 
Berufen, ». a. 1) powoływać, -łać;
2) uroczyć; sich — auf etwa-, ». r. 
odwoływać się do kogo, czego; 
apelować.

Berufkraut, n. bot. przelot pospo
lity; przymiotnik ostry, m. (śla- 
chtawa); oman biegunkowy, m. 

Berufung,/. l)apelacya,f.2)urok, 
m. v. Berufen.

Beruf-Geschäfte, n. pl. zatrudnie
nia z powołania wypływające.

Beruhen, r.n. auf etwa-, zawisnąć 
od czego, zależeć na ozem: ob
stawać przy czem; eS dabei — 
lassen, v. a. dać pokój temu; zo
stawić co tak.

Beruhigen, r. a. uspokajać, -koić; 
tulić. (rnbigen.

Beruhigtrng, /. pociecha, f. v. Be- 
Berühmt, a. sławny; słynny, a. — 

sein, słynąć z czego; — machen, 
wsławiać; sich —, >. r. wsławiać 
się czem.

Berühmtheit, /. sława, /.
Berühren, v. a. tykać, dotykać, 
-tknąć; napomykać, -mknąć; 
empfindlich —, razić kogo; sich —, 
v. r. stykać się.

Berührend, o. styczny, a. 
Berührung, / styczność, /. in — 
bringen, stykać się; v. Berühren.

Berupfen, ». a. oskubywać, -bać. 
Berußen, v.a. kopcić, ok-. [-siać. 
Besäen, t. a. ob-, po-, zasiewać, 
Besage, ad podług, prp. [dać. 
Besagen, v. a. opiewać, opowia- 
Besagl, n. rzeczony, wzmianko
wany, wspoinniony, p.

Besalben, r. a. nanwzywać, -zać. 
Besänftigen, v. a. uciszyć, ukoić, 
uśmierzyć, ułagodzić, utulić; 
przebłagać; sich —, e. r. udobru
chać się, ochłonąć z gniewu. 

Besänftigung, /. v. Besänftigen. 
Besatz, m. obwódka, f. ślaczek, m. 
Besatzung, /. załoga, f. 
sich Besaufen,», r. o-, s-, upić się. 
Besäumen, v. a. obrąbie. 
Beschaben v.a. obskrobywać,-bać.
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Beschädigen, ». a. nadwerężyć, u- 
szkadzać, -odzie; zepsuć, ska
leczyć; z warzyć (rośliny); sich 
—, r. r. skaleczyć się.

Beschädiger, m szkodnik, 
Beschädigung, s. v. Beschädigen. 
Beschaffen, o. usposobiony, ?. fo

— sein, być tak usposobionym, 
w takim stanie.

Beschaffenheit, f. własność, wła
ściwość, f. usposobienie, ».

Beschäftigen, ®. «. tru<lnić, zatru
dniać: sich —. r. r. trudnić, za
trudniać zajmować, bawić się 
czem; sich eifrig mit etwas —, 
starannie krzątać się kolo ezego. 

Beschäftigung, f. zatrudnienie, n. 
Beschälen,».«. obłupywać; stano
wić (klacz z ogierem), 

Beschäler, m. ogier, m. 
Beschämen, *.<*. zawstydzać, -ić. 
Beschämung, f. zawstydzenie, w. 
Beschatten, ».<*.ocieniać,osłaniać. 
Beschauen, r.«. oglądać, obejrzeć. 
Beschaulich, a. intuicyjny, a. roz
myślający, p.

Neschäumen, ». a. pianą okryć. 
Beschauung, v. Beschauen. 
Bescheid, m. odpowiedź, f. odpis, 
m. — thun, odpijać; — wisien, 
znaleść, znać doskonale, wie
dzieć jak sobie postąpić.

Bescheiden, r a. einem etwa- —, u- 
dzielić, użyczyć komu czego; 
einen wohin —, wzywać, przyzy
wać, kazać komu iść gdzie; sich 
—, r. r. przestać na czem.

Bescheiden, n. skromny, a. 
Bescheidenheit, f. skromność, f- 
Bescheinen,« . a. oświecać. 
Bescheinigen, ». a. zaświadczyć; 
kwitować. (//. kwit, m.

Bescheinigung, f. zaświadczenie, 
Beschenken, r. n. ob-, udarować; 
obdarzyć; (iron.) nadarzyć.

Bescheren, *. a. v. Scheren. * 
Bescheren, ». a. einem etwa- —, 
zdarzać,-yć; obdarzyć; użyczyć.

Bescherung, f. dar, w. wiązanie, n. 
v. Bescheren.

Beschicken, ». a. obsyłać, obesłać; 
da- Vieh —, doglądać bydła; die
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Hrze—, mieszać, zaprawiać kru
szce.

Beschienen, ». «. okuć koło. 
Beschießen, r. a. strzelać na co. 
Beschissen, ». «. zwiedzać morze, 
żeglować. , [spl-.

Beschimmeln, r. n. pleśnieć, opl-, 
Beschimmelt, a. spleśniały, ople- 
śniały, P- l^.yć, zhańbić.

Beschimpfen, f.znieważyć, zel- 
Beschimpfung,^. zniewaga, obelga.
zelż.Ywość, hańba, f.

sich Be sch ind en, ». r. otrzćć sobie 
(ciało). [bronić, obr7.

Beschirmen,». a. zasłaniać, -onić: 
Beschirmer, m. obrońca, m. 
Beschlafen, r. a. spać z kobietą. 
Beschlag, m. skówka, f. areszt,
— auf etwas legen, areszt na co 
położyć) in — nehmen, zabrać, 
zagrabić, sekwestrować.

Beschläge, ». obicie,«.
Beschlagen, ». a, na-, obić; pobić 
(beczkę); okuć; — o. n. naple- 
śnieć (przez wilgoć). sgen.

Beschlagen, a. biegły, o. v. Beschla. 
Beschlagnahme, — nehmung, se-
kwestracya, / zabranie, n.

Beschleichen, r. «. brać (n. p. chę
tka).

Beschleunigen, r. a. przyspieszyć. 
Beschleunigung, f. przyspiesze
nie. n.

Beschließen, r. a. zakończyć (ży
cie); uchwalić, postanowić; be
schlossen werden v.n. stanąć na 
czem.

Beschließer, m. piwniczy, m. 
Beschließerin, f. klucznica, szafa- 
rka, f.

sich Beschlnmpern, r. r. u-, zesza- 
rgać, zachlastać się.

Beschluß, m. zakończenie, n. ko
niec, m. uchwała, s. postanowię* 
nie, n, r (czćm).

Beschmeißen, ». a. rzucić (na kogo 
Beschmieren, v. a. namazywać, 
-zać; na-, osmarować; mit Fett 
—, otłuścić.

Beschmutzen, r. «. pobrudzić,, po» 
walać, zwalać, spaskudzic, o- 
smolic; ganz —, zabrudzić, za
walać; sich —, v. r. — się
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Beschnauben, Beschnaufen, Beschnif- 
feln, Beschnuppern, r.a. opąchać, 
opęszyć.

Beschneiden, ». a obcinać; (rings 
herum) poobcinać: obrzynać, 
• erznąć; poobrzynać; obrzezać; 
obstrzygać, -ydz.

Beschneidung, f. obrzezanie, n. v. 
Beschneiden.

Beschneien, a. śniegiem okryć. 
Beschönigen, a. o-, ubarwić; o- 
winąć w bawełnę; bronić.

Beschönigung,/, obrona, wymó
wka, f v. Beschönigen.

Beschranken, a. ścieśniać, ogra
niczyć, określić.

Beschränkt, a. ograniczony, p. nie
udolny, «.

Beschränktheit, f. nieudolność, f. 
Beschränkung, f. v. Beschränken. 
Beschreiben, r. a. opisywać, -sać; 
zakreślić (koto); ganz genau et
was —, wypowiadać, -iedzieć.

Beschreibung, f. opis, m. v. Be
schreiben. —gS-, a. opisowy, «. 

Deschreikraut, n. 6ot. czyściec pro
sty, m.

Beschuhen, r. a. obuć; einen Pfahl 
—, spiczasty koniec pala opra
wić w żelazo.

Beschuldigen, v. a. zadawać, -dać 
(komu co); obwinić, posądzić 
kogo o co.

Beschuldigung, f. obwinienie, po
sądzenie, m. [bić.

Beschummeln, v. «. okpić, oszwa- 
Beschütten, r. a. ob-, posypywać,
-pać; przyprószyć.

Beschützen, ». «. bronić, oh-; opie
kować się czem; wspierać co.

Beschützend, a. opiekuńczy, a. 
Beschützer, m. obrońca; opiekun;
protektor, m.

Beschutzung, f. obrona, opieka, f. 
Beschwatzen, ».«. namawiać, -mó
wić.

Beschwerde, f. ciężar,trudy, pt. 
przykrość, uciążliwość, s. zaża
lenie, w. — führen, żalić się, ska
rżyć się. [m.

Beschwerdeführer, m. uskarżający, 
Beschweren, r. a. obciążyć, obar-
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czyć; sich —, v. r. żalić, u-, zaża- 
laćsięnaco.

Beschwerlich, a. uciążliwy, przykry, 
trudny, a. — fallen, być uciążli- 
wem, przykrem, ciężarem; cią
żyć komu; przykrzyć, na-, się 
komu.

Beschwerlichkeit, f. przykrość, ucią
żliwość, trudność, f. niewczas, 
trud, m.

Beschwerniß, f. trudność, f. 
Beschwerung, f. v. Beschweren. 
Beschwichtigen, r. a. uśmierzyć; 
uspokoić; zawrzeć usta, zatkać 
gębę.

Beschworen, ». a. po-, zaprzysię- 
gać, -siądź; zaklinać.

Beschwörer, m, eksorcysta, m. 
Beschwörung, s.y- Beschwören. 
Beseelen, r. a. ożywić, zagrzać. 
Beseelt sein, o. n. tchnąć czem. 
Besehen, r. a. oglądać, obejrzeć. 
Beseitigen, r. «. usunąć; sprzą
tnąć^ załatwić.

Beseittgung, f. v. Beseitigen. 
Beseligen,». a. uszczęśliwić. 
Besemkraut, n. bot. rukiew wielo- 
zielna; bylica polna; pieprzyca 
psia, f.

Besen,m. 1) miotła: d. miotełka, s. 
2) czarownica, f. babsko, n.

Besenbinder, m. miotlarz, m. 
Besenstiel, m. miotlisko, n. 
Besessen, a. opętany, p.
Besessene, w. opętaniec, m. 
Besetzen, r.«. o-, obsadzić; ob
szyć (wstążkami); oblamować; 
zastawić (stół); wysadzić; za
jąć, opanować; einen Teich mit 
mschen —, zarybić staw.

Besetzung, /. v. Besetzen.
Beseufzen, r. a. westchnąć na co. 
Besichtigen, ». a. oglądać; etwa- 
sorgsültlg —, rozpatrywać się w 
orćm. {kcya, f.

Bestchttgung, f. ärztliche —, obdu- 
Besiegeln, r. a. przy-, zapieczęto^ 
wać, pieczęcią opatrzyć, pieczęć 
przyłożyć. . ,

Benegen, v. a. zwycięzyc, przez-. 
Besieger, m. zwycięzca, m.
Besingen, ». a. opiewać.
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sich Besinnen, r. r. przypominać 
sobie, namyślić, zastanowić się; 
sich eine- Besseren —, pomiarko; 
wać, spostrzegać, upamięlać 
się.

Besinnung, f. przytomność (zmy
słów),/. zur — bringen, ocucać; 
zur — kommen, ocucać, upamię-

Besinnungslos, ad. bez zmysłów. 
Besitz, m. posiadanie, w. posia
dłość, f. von etwas — ergreifen, 
ob-, zająć co; in — nehmen, po
siąść. (mieć.

Besitzen, v. a. posiadać; dzierzcć, 
Besitzer, m. posiadacz.»«.
Besitznehmung, f. gewaltsame —, 
zabór,»», okiipacya, f. opanowa
nie, n. ,

Besitzung,/' posiadłość;własnosc, 
Besoffen, «. pijany, y 
Besoffenheit, f. pijaństwo, n.
Besohlen, ». <*. podeszwy dać do 
botów, podzelowap.

Besolden,». «. płacić.
Besoldet, a. płatny, «.
Besoldung, f. płaca, pensya, f.
Besondere, o. osobny; oddzielny; 
szczególny, a. — daS —,w. szcze
gólność, s. daS — Essen, n. osó
bki, pL

Besonders, ack. osobno, oddzielnie, 
szczególnie, «d. — (nicht mit an
deren) essen, osóbkować.

Besonderheit, f. szczególność, f.
Besonnen, a. przytomny, roztro
pny, c-

Besonnenheit, f. przytomność (u- 
rnysłu), roztropność, f. zastano
wienie, n.

Besorgen, r. a, starać, po-, wysta
rać się; przysposobić; obmy
ślić; zawiadować (sprawami); 
oprzątać (drób*); obawiać się.

Besorgniß, f. obawa, f.
Besorgt, «. dbały, staranny, tro
skliwy (o co); ängstlich—, pie
czołowity, a, urn etwas — sein, 
dbać, troszczyć się o co; oba
wiać się czego.

Besorgtheit, f. staranność, tro
skliwość; pieczołowitość f.
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Besorgung, f. staranie, n. oprzęl 
(drobiu)^ ni. v. Besorgen.

Bespannen, r. a zaprządz; ein 
Seiteninstrument —, nastroić 
stronami; eine Trommel —, bę
ben napiąć.

Bespannung, f. zaprząg, m.
Bespeien, r.a. pluć na co; uplwać. 
sich Bespiegeln, ».r. przyglądać się 
w zwierciedle.

Bespinnen,». <*. oprząsć.
Besprechen, ». a. 1) rozprawiać, 
mówić o czem; 2) zażegnywać, 
-gnać, sich,—, r. r. umówić się 
z kim, pomówić z kinu

Besprengen, r. a. kropie, pok-; 
na-,zakrapiać; natrzepać; skra
plać; porosić.

Bespringen, ®. a. pokładać, -łaść. 
Bespritzen, »• a. zbroczyć, obry
zgać, zbr-. pobr-; opryskać; 
chlustać: (mit Koth) chlastać, 
o-; von oben bis unten —, za bry
zgać, zapluskać czem.

Bespucken, v. Bespeien. ,
Bespülen, r. a. oblewać (o rzćce). 
Besser, a. lepszy, a. lepiej, ad.
Bessern,,» o. poprawiać, -ić, po
lepszyć; sich —, r. r. — się; le- 
piój się mieć.

Seffcrun^f.poprawa,/*. polepsze
nie, n. V. Bessern.

Bestallung,/', potwierdzenie obio
ru, n. dyplom,»», nominacya, f.

Bestand, »». trwałość; pozosta
łość, f. stan, m.

Beständig, a. stały, wytrwały, li
sta wiczny, nieustanny, # state
czny, u. — sein, statkować.

Beständigkeit, f. stałość, wytrwa
łość, stateczność, f.

Bestandtheil, m. część składająca 
co, /,

Bestärken, ». a. utwierdzać, -ić 
Bestärkung, f. v. Bestärken. 
Bestätigen, v. a. potwierdzić, s-, 
zatwierdzić; al- wahr—, spra
wdzać; (ich —, ». r. sprawdzić 
się.

Bestätigung, f. aprobacya, f. po
twierdzenie, n.

Bestatten, ®. <*• pochować. 
Bestauben, ». n. okurzać się.
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Bestäuben, ».a. o-, zakurzać; przy
prószyć.

Beste, «. najlepszy; am Besten, 
najlepiej, «d. zum Besten einen 
haben, za nos wodzić, zakpić z 
kogo: etwaS zum — geben, pro
dukować się z ozem.

Bestechen, r.a 1) przyfastrzygo- 
wać; 2) przekupić.

Bestechlich, a. przekupny, a. 
Bestechlichkeit, f. przekupność, f. 
przekupstwo, n.

Bestechung, /'. przekupstwo; prze
kupienie, u.

Besteck, n. sztuciec,»».
Bestecken,». a. pona-, poobtykać.
Bestehen, ». n. składać się (z cze
go); istnieć; ostać, utrzymać 
się; auf etwas—, robstawaćprzy 
czem; nastawac, usadzać się 
na co, upierać się przy czem; 
D.a. eine Prüfung—, złożyć,skła
dać eksamin; ein Abenteuer —, 
trafić się komu.

Bestehend, «. istniejący; składają
cy się, p. , '

Bestehlen, r. a. okradać, -rasć.
Besteigen, r. a. wsiadać, -ąść na 
co; dosieść, -ąść (konia); wstę
pować, -ąpić; wchodzić, wejść. 

Bestellen, r. a. 1) poustawiać: 2) 
naznaczyć, kazać komu przyjść; 
3) ustanowić; umieścić (kogo 
gdzie); 4) obstalować,zamówić; 
5) urządzić; załatwić; 6) upra
wiać (rolą); 7) oddać, odesłać, 
wyprawić (list).

Bestellung, f. obstalunek, »». za- 
mowa, zamówiona rzecz, f. v. 
Bestellen.

Besteuern, r, a. ocłować, oclić; 
podatki, cło nałożyć. In.

Besteuerung, f. ocłowanie, oclenie, 
Bestialisch, a bestyalny, spro- 
Beftie, f. bestya, f. * [sny, a. 
Bestimmen, r.a. na-, o-, prze-, wy- 
znaczyć; określić (einen Begriff); 
zakreślić; den Werth —, ocenić; 
einen — zu etwas, nakłaniać, 7lo- 
nić kogo do czego; stanowić.

Bestimmend, a. określny,«.
Bestimmer,określnik,»». zdanie 
określne, n.
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Bestimmt, a. pewny; wyraźny, a. 
przeznaczony, p. * , [zy*a, f.

Bestimmtheit, f. pewność, precy- 
Bestimmung, f. przeznaczenie; o- 
kreślenie, n v. Bestimmen.

Bestmöglichst, ad. jak najlepiej.
Bestoßen, ». a. 1) trącić o co; 2) z 
grubszego zheblować. [s-.

Bestrafen, ». a. karać, u-; karcić, 
Bestrahlen, ®. a. promienie rzucić 
na co. . Iłować,

sich Bestreben, ». r. starać się; usi- 
Bestreben, w. Bestrebung, f. stara
nie, usiłowanie, n. dążność, f.

Bestreichen, ». a. pomazać: pocie
rać, -trzeć; sięgać, dosięgać 
(kule).

Bestreiten, » a. 1) zaprzeczać; 2) 
po-, wydołać; wy dąży ć; opędzić.

Bestreuen, t. «. posypać; potrzą
sać; naprószyć; zaścielać, za-

Bestricken, ®. a. zawiklać. 
Beftromen,». a. oblewać.
Bestürmen, ». a. atakować: doby
wać; szturm przypuścić; mit 
Bitten —, napastować.

Bestürzen, Bestürzt machen, r.a. za
trważać, -ożyć; przerażać, -zić; 
przestraszyć*

Bestürzt, a. v. Bestürzen.
Bestürzung, f. v. Bestürzen.
Besuch, »i. uczęszczanie, «. na-, 
odwiedziny, pl.

Besuchen, ».«. na-, od-, zwiedzać, 
-ić, uczęszczać na co

Besudeln, ». «. zbroczyć: opasku
dzić, splugawić, powalać, za ka
lać; sich —, v. r. — się.

Betagt, a. podeszły; sędziwy, a.
Betakeln, r. a. okręt w liny opa
trzyć.

Betasten, ». a. dotykać, obmacać. 
Betastung, f. dotykanie; obmaca
nie, w.

Betäuben, ». a. odurzyć, o-, za
głuszyć.

Betäubung, f. v. Betäuben. 
Betbruder, »». nabożniś,»» 
Beten, r. a. modlić się.
BetbauS, n. świątynia, f. dom 
modlitwy, zbór, »»

Bethauen, ® a. po-, zrosić.
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Betheeren, v.a. osmolić.
Betheuern, ». a. upewniać; przy
sięgać się.

Betheuerung, /. v. Betheuern.
Bcthören, ». a. omamić, łudzić, 
zwodzić; bałamucić.

Bcthörung, /. v. Bethören.
Betiteln, v. «. uadać tytuł; tytuło- 
wać.

Betonia, f. bot. bukwica, /.
Betracht, m. uwaga, f. wzgląd, m. 
in — ze względu, względem; in 
— nehmen, brać pod uwagę.

Betrachten, v. a. przypatrywać, 
-rzyć się; erwaS genau —, wpa
trywać się w co, rozpatrywać 
się w czem; u-, rozważać; za
stanawiać, -owić się nad czem.

Beträchtlich, a. znaczny, a.
Betrachtung,/. uwaga,/*, (fromme) 
rozmyślanie, rozpamiętywanie, 
w. fromme —en anstellen, rozmy
ślać, rozpamiętywać (nad czem). 

Betrag, m. kwota, ilość, suma, /. 
Betragen, r. «. wynosić, czynić; 

sich —, v. r. sprawować, zacho
wywać się. postępować.

Betragen, n. postępowanie, ». 
Betrauern, r, a. żałować, smucić 
się

Betreff, m. in —, względem.
Betreffen, v a. 1) zdybać; natrafić; 

1) tyczyć się. ' [tyczy.
Betreffend, ad. co do ..., co się 
Betreiben, v.a. zajmować, trudnić 
się czem; chodzić koło czego 
(sprawy).

Betreten, v.a. postać (gdzie); sta
nąć; wejść; wstąpić: einen über 
etwa- —, zdybać.

Betrieb, »«. przemysł, m. 
Betriebsam, a. przemyślny, praco
wity, skrzętny, a.

Betriebsamkeit, /. przemysł, «. 
Betrinken, v.spoić; sich—, e r. 
upić się.

Betroffen, a. przestraszony, p.
Betrüben, r. «. zasmucić zmar
twić.

Betrübniß, /. smutek, m. strapie
nie,,/. v. Betrüben.

Betrübt, a. smutny, «.
Betrug, m. oszukaristwo, oszu
stwo, n
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Betrügen, r. a. odrwić; oszuki
wać, -kać.

Betrüger, m. oszukaniec, oszust, 
szalbierz, m [rstwo, n.

Betrügerei, /. oszustwo, szalbie- 
Be trüge risch, a. oszukujący, p sz.al- 
hierski. podstępny, a. (wy, a. 

Detrüglich, a. zwodniczy, zdradli- 
Betrunken, a. opiły, pijany, p. 
Betschwester, f. dewotka, /. 
Betstunde, /. godzina, czas modli- 
Bett, w. łóżko, łoże, u. [twy. 
Bettag, m. dzień modlitwy, «. 
Bettdecke,/. kołdra,/*, wollene bunt

gestreifte —, pstrucha, /.
Bettelarm, a. ubożuchny, goły, <*. 
Bettelei,/. żebranie,/!, żebranina, 
^ettelfrau, Bettlerin, /*. Bettel- 

weib, rt. żebraczka, baba, /.
Bettelleute, pi. żebractwo, n. że
bracy, pl.

Bettelmann, m. żebrak, m. 
Betteln, v. a. żebrać.
Bettelsack, «. torba, /. 
Bettelstab, «. (fig.) ubóstwo, n. 
Bettelvogt,«. strażnik nad żebra
kami, m.

Bettelvolk, n. żebractwo, n.
Betten,v.n. pościełać,posłać; von 
neuem —, prześciełać.

Bettgestell, u. łóżko, n. («. 
Betthimmel,«. kotara,/*, pawilon, 
Bettlägerig,^, chorobą złożony,p. 
Bettler, m. żebrak, dziad, «. —, 
a. żebracki, żebraczy, «

Bettsack, m. tbmiok, w. 
Bettstelle, /. łóżko, n.
Bettstroh, //. przytulia pra
wdziwa żółta, /.

Betttuch, r. prześcieradło, n. 
Bettvorhang, m. kotara, /. 
Bettwärmer, m. nagrzewacz, «. 
Bettzeug, w. pościel, /.
Bettzache, /. poszewka, powło- 
Beye, /*. suka, /. [czka, /.
Beuche, /*. ług, «. ługowanie, n. 
Beuchen, ». «. ługować, w ługu 
prac, namoczyć.

Beugen,» a. gjąc, zginać, zgiąć; 
nagiąć; ugiąć; schylać, -lic; 
nieder —, przygiąć; (fig.) tra
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pić, zasmucić, dręczyć; sich —, 
e. r. kłaniać, ukłonić się; czołem 
bić.

Beugung, /. zginanie, zgięcie, na
chylanie, n.

Beule, /. guz, m.
Beulig, a. guzowaty, a.
Beunruhigen, v.a. niepokoić; na
pastować; wichrzyć.

Beurkunden, ». a. dowodzić, za
świadczać.

Beurlauben, v. a. odprawić; wy
puścić ze służby; dać urlop; sich 
—, v. r. żegnać się z kim.

Beurlaubter,»», urlopnik; na czas 
pewny ze służby uwolniony żoł
nierz, m.

Beurlaubung, /. v. Beurlauben.
Beurtheilen, ».a. osądzić; ocenić; 
krytykować.

Beurtheiler, m. sędzia, krytyk, w. 
v. Beurtheilen.

Beurtheilung, /. sąd, rozbiór, «. 
krytyka, /. v. Beurtheilen.

BeurtheilungSkraft, /. rozsądek,«. 
Beute,/. łup,«.zdobycz,/ obłów, 
plon, m

Beutel, /. sakiewka, /. worek, «. 
(in der Mühle) pytel, «.

Beutclkaften, m. skrzynia (w mły
nie),/.

Deutelmeise, /. remisz, remiz,«. 
Beuteln, r. a. pytlować. [tłem. 
Beutelpcrrucke, /.peruka z harbej- 
Beutelschneider,« rzezimieszek,«. 
Beutelthier, n. torebnik, dydelf,«. 
Beuteltuch, n. etamin, «. płótno 
pytlowe, n.

Beutler, m. rękawicznik. «. 
Bevölkern,». a. zaludniać. 
Bevölkert, a. ludny, a. osiadły, za
ludniony. p.

Bevölkerung, /. ludność, /. 
Bevollmächtigen, r. a. upoważnić; 
dac plenipotencyą.

Bevollmächtigte, «. pełnomocny, 
pełnomocnik, plenipotent, «.

Bevollmächtigung, /. pełnomoc
nictwo, upoważnienie, u. pleni- 
potencya. /.

Bevor, c. nim, zanim.
Bevormunden, r.<i. opiekować się 
czem; opiekuna dać.

Bevormundung, /. v Bevormunden. 
Bevorrechten, o.«. uprzywilejować.
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Bevorstchen, v. n. grozić; nadcho
dzić: zanosić się na co.

Bevorstehend, a. przyszły, a. nad. 
chodzący, p.

Bevortheilen, » a krzywdzić, u-, 
okpic; ujmować komu.

Bevortheilung, /. ujma, /. ukrzy
wdzenie, n. v. Bevortheilen.

Bewachen, v a. strzedz, pilnować, 
czuwar. •

Bewachsen, ». n. ob-, porastać, 
-osnąć; zaróść.

Bewaffnen, r. a. uzbrajać, -roić 
Bewaffnet, a. zbrojny, a. 
Bewaffnung, /. uzbrojenie, n. 
Bewahren, r. a. ocalić; ochraniać, 
-onić, zachować, bronić, ucho
wać; sich — vor etwas, r. r. u- 
chronic się czego.

Bewähren, ?. a. sprawdzać, do
świadczać, -yć; sich —, v. r. spe
łnić się, ziścić się, skutkować 

Bewahrheiten,». o. poświadczyć. 
Bewährt, <*. doświadczony; do
znany (w skutkacłi), p.

Bewalden, v. a. zapuszczać las. 
Bewandert, a. biegły, a.
Bewandt, a. bei fo —en Umständen, 
w takim stanie rzeczy.

B<wandtniß, /. okoliczność, /. da- 
mit hat es folgende —, z tein tak 
się ma.

Bewässern, »>. a. oblać wodą; za- 
wodniać, -ić; opuścić wodą 
(rów).

Bewässerung, /. zawodnienie, ». 
Bewegbar, a. ruchawy, a. 
Bewegen, r. «. poruszyć, wzru
szyć; władać czem; etwas hin 
und her —, machać, szastać 
czem; etwas sanft —, powiewać; 
powodować, nakłaniać, -onić, 
pobudzić kogo; fid)r. ru
chać, poruszyć się; schnell durch 
einen Raum—, przelatywać.

Beweggrund, «. bodziec, powód, 
»". pobudka, f.

Beweglich, a. ruchomy, ruchawy, 
"• —dH Güter, ruchomości, pl.

Beweglichkeit, /. ruchawość, /. 
Bewegt a. wzruszony, p. 
Bewegung,/, ruch,«, poruszanie,
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7t. eine rasche - machen, migać 
się; sich in — setzen, ruszać Się.

Bewehren, v. «. uzbroić, 
sich Beweiben, ». r. żenić, o- sitz 
Beweibt, «. żonaty, « 
Beweinen,»- «.opłakiwać,opłakać. 
Bcweinenswürdlg, «. opłakany, p. 
Beweis, m. dowód, próba, /., 
Beweisen,». a. dowodzić, -wiese;
okazywać, -*ć; wyświadczyć. 

Beweisgrund, m. argument, m. 
Beweislich, «. dowodliwy,«. 
Bewenden, es bei etwas — lauen, 
przestać na ozem, zostawić przy 
ozem. ,

Bewerb, m. konkurcncya, f. ubie
ganie się, w.

sich Bewerben, r. r. um etwa«, sta
rać się o co, u-, zabiegać się za 
ozem ; zalecać się (do kobiety).

Bewerber, m. (um ein Amt) aspi
rant, wspólubiegacz, **. v. Be- 
werben.

Bewerbung, /. v. Bewerben. 
Bewerfen, r. «7. obrzucić. 
Bewerkstelligen,».a. sprawić, usku
tecznić, dokazac (czego), wyko
nać; zdobyć się na co, do sku
tku przywieść. lgsn.

Bewerkstelligung, f. v Bewerksselll- 
Bewickeln, ». «. obwijac, -inąc 
Bewilligen, ». «. do-, pozwolić; 
dać. . .

Bewilligung, /. v. Bewilligen. 
Bewillkommen, » «. witać, po-, 
przywitać.

Bewillkommnng, f. v. Bewill
kommen.

Bewirken, ». «. sprawić. , 
Bewirthen,".«, częstować, podej
mować, przyjmować; reichlich 
—, uraczyć.

Bewirthschaften,,», «. gospodaro
wać; zarządzie.

Bewirthschastung, /. zagospodaro
wanie, zarządzanie, n.

Bewirthung, /. poczęstowanie, 
przyjęcie, *.

Bewohnbar, «. mieszkalny, «. 
Bewohnen, ». a. zamieszkiwać, 
-kać

Bewohner, m. mieszkaniec, m.
Bewölken, -.«. zachmurzyć, zasę
pić; sich —, ». r. — się.

Bewunderer, m. podziwiający, m.

Bez 14Ś 
Bewundern, r. a. podziwiać, -ić. 
Bewunderung,/. po-, zadziwienie,

Bewunderungswürdig,« podziwie- 
nia godny, cudny,«.

Bewußt,«. świadomy, wiadomy.«, 
znany, p sich einer Sache — fein, 
przypomnieć sobie, pamiętać, 
znać dobrze co.

Bewußtlos,«. bez przytomności. 
Bewußtsein, n. przekonanie, n. 
wiedza, /.

Bezahlen, ».a. piacie; zapłacie; 
opłacać, -ić; przypłacić (ży
ciem); zu theuer —, przepłacić, 
mit Geld nicht zu —, nieopłaco
ny, p.

Bezabler,»«. v. Bezahlen. 
Bezahlung, /. 0-, zaplata, /. 
Bezähmen, r. a poskromić, oswo 
ić, pohamować.

Bezähmung, /. v. Bezähmen. 
Bezaubern, ». «. czarować, o-, 
zacz-; uroczyć; zachwycić, u- 

Jąć.
Bezaubernd, «. czarodziejski, cza
rów ny, utoczą, a. v. Bezaubern.

Bezaub'erung, s. v Bezaubern. 
Bezeichnen, ». a. cechować, nac-;
na-, oznaczyć.

Bezeichnung, /. znak, m. oznaka, 
/. Bezeichnen.

Bezeigsn,».«. okazać, oświadczyć; 
sich —, r. r. okazać się. H ę 

Bezeugen, ».«. po-, zaświadczać. 
Beziehen, ».«. powlec; zaciągać 
(instrument); wprowadzić się 
(do mieszkania); sprowadzać 
(towary); sich—, *.r. ściągać, od
nosić się. odwoływać się.

sich Beziehend, «. względny, «. 
Beziehung, /. wzgląd; stosunek.
m. in —, względem; V Beziehen. 

Beziehungsweise,«^. wzgltzdnie.<r«i 
Bezielen, v. Bezwecken.
Beziffern,». «. liczbować. 
Bezirk, m. obwód; okrąg,
Bezug, m. powłoka,/, tn—, wzglę
dem. , , .

Bezüglich,«, odnośny, względny,«. 
Bezwecken,».«. zamierzać; dążyć, 
zmierzać do czego. Jeżem.

Bezweifeln, r.«. powątpiewać o
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Bezwingen, ». «. pogromić, poko
nać, zwalczyć, zwyciężyć.

Berwinger, m'. pogromca, m. 
Bibel, /. biblia, /. pismo święte,n. 
Bibelfest. «. doskonale oznajmio
ny z biblią.

Biber, m. bóbr, m.
Biberfell, n. futro bobrowe, n. 
Biberfett, n. sadło bobrowe, n. 
Bibergeil, n. stroje bobrowe, pl. 
eseneya bobrowa, /.

Biberhaar, w. włos bobrowy, m. 
Biberhund,m. jamnik na bobry,«». 
Biberhut, m. bobrowy (ka storo wy) 
kapelusz,«. ' (stny, m. 

Biberklee, m. bot, bobrek trojli- 
Bibernelle, / bot biedrzeniec, m. 
weiße —, b. pospolity; rothe —, 
krwiśeiąg łąkowy, pospolity, «.

Biberratze, /. bohroszczur,m. * 
Biberschwanz,«. kielnia (bobrowy 
ogon), /.

Bibliothek,/. biblioteka,/1, księgo
zbiór m. —«. biblioteczny, «.

Bibliothekar, «. bibliotekarz, «. 
Bibliothekarisch,«, bibliotekarski,«. 
Bibliothekariat,».bibliotekarstwo, 
Biblisch, « biblijny,«. [n.
Bicke, /. oskard, «.
Bickelhaude. v. Pickelhaube 
Bicken, v. Picken.
Bieder, «. poczciwy, rzetelny, «. 
Biederkeit, /. poczciwość, rzete
lność, /. [wiek,«.

Biedermann, « poczciwy czlo- 
Biedersinn, m. poczciwość, /. 
Biege, /. nagięcie, n.
Biegen, ».«. giąć, zgiąć; naginać, 
chylić: nach hinten —, wygiąć: 
nach unten —, przygiąć; hi« zu 
einem gewissen Punkte —, dogiąć.

Biegsam, «. giętki, gibki, «. 
Biegsamkeit,/'. giętkość,gibkość,/.
— einer Stimme, śpiewliwość,/. 

Biegung, /. gięcie, zgięcie, zagię
cie, n.

Biene, s. pszczoła, f. [m.
Bienenbrur, /. młody rój pszczół, 
Bienenfresser, m. żołna, /.
Bienengarten, «. pasieka, / 
pszczelnik, «.

Bienengärtner, m. pasiecznik,«. 
Bienenhaus, n. pszczelnik,«.
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Bienenktee,»». bot. koniczyna łą
kowa, łażaca, /.

Bienenkönig, m. matka pszczół, f 
Bienenkorb',kószka, f.
Bienensaug, m. hot. martwa po
krzywa, jasnotka, /'.

Bienenschwarm, m rój, m. 
Bienenspecht,«. dzięcioł, m. 
Bienenftachel, m. żądło pszczoły,« 
Bienenstock, «. ul, pień, m. barć, / 
(im Walde).

Bienenwabe, /. węza, robota 
pszczół, /. sinik,«*.

Bienenwärter, m. bartnik, pszcze- 
Bienenwolf,«. pszczołojad, m 
Bienenzelle, /. komórka we węzie.
/. — leere, susz, /.

Bienenzucht, /. pszczelnictwo, 
chodowanie pszczół, n.

Bier, /». piwo, n. gutes, schmack
hafte«—, piwko; schleckte« —, pi- 
wsko; —«. piwny, «.

Bierbottig, m. kadź, /. 
Bierbrauer, m. piwowar, m. 
Bierbrauerei, /. browar, m. (al« 
Beschäftigung) piwowarstwo, n

Dierbruder, m. piwosz, 
Bieressig, m. ocet piwny, m. 
Bierfaß, n. beczka od piwa, /. 
Bierfiedler, m. grajek, m. 
Biergeld, n. (pieniądze) na piwo. 
BierhauS. n. szynkownia,/. 
Bierkalteschale, /. drobianka z pi
wa, /.

Dierkanne, /. kufel, m.
Bierkrug, w. dzbanek piwa, m. 
Bierschank, m, szynk piwny, m. 
Bierfchenk, Bierwirth,»», szynkarz, 

rn.
Bierschröter,«».robotnik, co beczki 

z piwem w piwnicę spuszcza,m.
Biersteuer, /. czopowe, n. 
Biersuppe, / polewka z piwa, /. 
Bierzeichen, «. Bierwisch, m. wie
cha, /.

Bieten, *.«. podać, ofiarować; za
cenić; postąpić; einem die Sritze 
—, dotrzymać placu.

Bież, f. piersi, pl. 
Biezmilch, /. siara, /
Bilanz,/, bilans.m. równowaga, /. 
DilchmauS,/. pilch,m. popielica,/. 
Bild, «. obraz, w. wyobrażenie,«. 
Bilden, v. a. kształcić; tworzyć
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urabiać, -obić; wykształcić; po
lerować; sposobić; sich —, r. 
kształcić się, zawlęzywnć się.

Bilder-, «. obrazowy, «. ["«•
Bilderanbeter, m. obrazomodlca, 
Bilderblende, /. framuga,/. 
Bilderbuch, n. książka z obrazka
mi, /. (f*

Bilberaallerie,/. galerya obrazow, 
Bilderkramer, Bildermann, m. han
dlujący obrazami, m

Bilderschrift, /. hiroglif, m. 
Bildersprache, /. mowa w obra
zach, /. mówienie obrazami,«.

Bilderstürmend,«, obrazoburzcy,a. 
Bilderstürmer,m. obrazoburzca,™. 
Bilderftürmerei,/. zburzenie obra
zów, n.

Bildhauer, m. rzeźbiarz, snycerz,m. 
Gildhauerarbeit, Bildhauerei, /. 
rzeźba, rzeźbiarska, snycerska 
robota, /. rzeźbiarstwo, snyce
rstwo, 71.

Bildhauerkunst, /. rzeźbiarstwo, 
snycerstwie, n.

Bildlich, «. obrazowy, przenośny, 
a. — (ld. obrazowo, przenośnie, 
ad. w obrazach, obrazami, prze
nośnią.

Bildner, r». rzeźbiarz, snycerz,«. 
Bildniß, 7i. obraz, m.
Bildsam, «. gibki, «. to co się da 
obrabiać, kształcić

Bildsäule, /. Ęosąg, *.
Bildschön, a. śliczny,«.
Bildung, f kszalt, utwór, m. for- 
macya, f. utworzenie, n. organi- 
żacy a, /. usposobienie, ». edu- 
kacya, /. u-, wykształcenie, n. 
äußere —, ogłada, /.

Bildung-fähigkeit, /. usposobie
nie do czego, Ti.

Bildung-thätigkeit, /. czynność 
twórcza, /. . t [cza, /.

Bildung-krieb, m. dążność twór- 
Billard, n. bilard, m. —a. -dowy, 
Billardkugel, /. bila, /. [«.
Billet, n. bilet, bilecik, »«.
Billig,«, słuszny; tani; —denkend, 
wyrozumiały; — werden, tanieć. 

Billigen, ». «. pochwalić, uznać 
za słuszne.

Billigkeit, /. słusznosc; taniość, /. 
Billigung, /. aprobacya, /.
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Bilsenkraut, n bot. lulek, m. 
schwarze- —, lulek czarny, ble
kot, szalej, m.

Bimsstein, m. pumes, m. miel ka
mienna, /. [ska. /.

Binde, /. binda; ob wiązka; opa- 
Binden, ». «. wiązać, zw-; przy;, 
uwięzywać, -ą/.ać; obowiązac; 
pobijać (beczki); Noten —, wią- 
zać^ sich—, o. r. an etwa-, trzy
mać sie czego.

Bindestrich, m. łącznik, m. [*.
Bindewerk, n. szachulec, wiązarck, 
Bindewort, n. spójnik, 7». (m.
Bindfaden,m. szpagat, sznureczek, 
Bindweide, f bot, witwina, /. 
Bingelkraut, n bot. szczyr, m. 
Binnen, prp. przez, w, za. 
Binnenland, n. kraj środkowy, 
Binse, /. bot. rogozie, />/. sit, tu. 

ein flacher Korb von — n mit Hen
keln, koszałka, /. ,

Binsenblume,/. bot. łączenbalda- 
szkowy, sit kwitnący, m.

Binsen gra-, n. bot. sitowina bło
tna, /. [kioskowa, f.

Binsenseide,/. bot. wełnica wielo- 
Birke, /. bot. brzoza, brzózka, /. 
Birken-, «. brzozowy, «.
Birkenholz, n. brzezina, /. brzo- 
zowe drzewo, u.

Birkensaft, 7,1. oskola, /.r 
Birkentheer, m. dziegieć, m. 
Birkenwald, m. brzezina, /. 
Birkhahn, m. cietrzew, m. 
Birkhahnenfuß,»«, bot. jaskier ko
smaty, m.

Birkbenne, /. cieciorka, /.
Birkwurzel, /. bot. drzewianka 
prosta,/-. siedmlist,m. kurze zie
le, 71.

Birne, /. bot. gruszka, f 
Birnbaum, m. bot. grusza, /. 
Birnmost, m. gruszecznik, m. 
Birnmuß,»«, kompot z gruszek, m. 
Bis, prp. do; c. aż, póki; — hier

her, — jetzt, dotąd; — heute, po- 
dziśdzień. ,

Bisam, m. piżmo, n. 
Bisamkraut, n. bot. piżemko, n. 
Bisamthier, «. piżmowiec, m. 
Bischof, i«, biskup, m.
Bischöflich, a. biskupi,«. 
Bischof-hut,m. —mutze, /. infuła, /. 
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Bischof-mantel,»« palium, n. 
Bischofsstab, m. pastorał, m 
Bischofswürde, /. biskupstwo, n. 
Bisher, ad. dotychczas, ad. 
Bisherig,«. dotychczasowy, a. 
Biß, 7*. ukąszenie,».
Bißchen, »i. kąseczek, 7». krta, j 
troszkę, troszeczkę, ad.

Biffen, 7». kąsek, *. 
Bissig, a. uszczypliwy, «. 
BiStbum, »i. biskupstwo, n. 
Bi-thumverweser, 77,. oflcyał, m. 
Bisweilen, ad. niekiedy, ad. 
Bißwunde, /. rana z ukąszenia, /. 
Bitre, /. prośba, /.
Bitten, ". a. prosić; upraszać; 
inständig —, prosić się kogo; 
dringend um etwa- —, dopraszac 
się czego; lange oder vergeblich 
um etwas —, naprosić się kogo; 
zu sich —, zapraszać, (viele) spra
szać; wo anders hin (den einen 
dort, den andern dahiii) —, roz
praszać, -osić; um Verzeihung 
—, przepraszać, -rosić.

Bitter, «. gorzki, a. — werden, 
gorzknąć.

Bitkererbe, /. inagnezya, /. 
Bitterkeit, /. gorzkość, gorycz, f. 
Bitterklee, in. bot. bobrek trqj- 

1 istny. Tn.
Bitterkrefle, f. bot. rzeżucha go
rzka, górna, /.

Bitterlich, « gorzkawy, «. — wei
nen, rzewnie płakać ' (m.

Bitterling,»«. bot. rdest pieprzny, 
Bittersalz, n. sól gorzka, angiel
ska, /. sjarkan magnezyi, 771.

Bittersüß, n. słodkogorz,»». 
Bitterwasser, h. gorzka woda, /. 
Bittweife, ad. prosząc, podając 
prośbę, za prośbą.

Bittschrift, /. pudanie, n. prośba, 
suplika, prośba na piśmie,/.

Bittsteller, m. suplikant,m. 
Blachfeld, n. płaszczyzna, równi
na, /.

Bläben, r.n. wzdymać, nadymać, 
-dąć; sprawić wiatry; sich — 

r. nadymać, -dąć się.
Blähung, /. wzdęcie, n. wiatr, m. 
Blank,«. glaneowany,/». czysty, «.
~ machen, glancowae. 

Blankctt, a blankiet, m.

Bla
Blankscheit, n. brykiel, 
Bläschen, n. pryszczyk, pę
cherzyk, m.

Blase,/ pęcherz, bąbel,m. bańka, 
/. pryszczel, m. —n ziehen, wer- 
fen, pryszczyć.

Blasebalg,7n. dyma czka,/, miech, 
(kowalski); mieszek, m.

Blaseinstrument, n. instrument 
dęty, tu.

Blasen, t>. 71. et «. dąć, dmuchać, 
-nąć; dymać (o kowalu); trąbić, 
Krać na trąbie.

Blasenkelch, 7,-. bot. wyżpin, m.
Blasenpflaster,«. plasterpryszczą- 
cy, m. wizykatorya, /. - [ta, /.

Blasenfegge, /. bot. turzyca nadę- 
Blasenstein,»7>. kamień w pęcherzu, 
m- Iblający, p.

Blasen ziehend,/», pryszczący, zbą- 
Blaserobr, n. świstuła, dmucha- 
czka, trąbka,/.

Blaß,«. blady,«. wvbladłv,/».etwa- 
—, bladawy, a. — werden, ble- 
<lnąć, wy-.

Blaßblau, «. niebieskawy, «.
Bläffe, /. bladość, /. (u koni) ły
sina, kleine —, strzałka, /. voll- 
kommene —, wybladłość, / 

Bläßhuhn, »i. łyska, łysica, /. 
Blatt, n liść, karta, pola. /. bryt, 

7». stolnica,/. (teczka./.
Blättchen,», listek,Tn. kartka, kar- 
Blatter, /. krosta, /.
Blätterig «. liściasty, «. 
Blattermagen, m. księgi, pt. 
Blattern,/»/, krosty, ośpice; ospa, 
/. unechte, —, ospa pozorna, o- 
spówka, /.

Blättern, «. przewracać (ksią
żkę); sich —, r. r. rozpadać się 

Blatternarbe, /. dzióbatość, ospo
watość, / [waty,«.

Blatternarbig, «. dzióbaty, ośpo- 
Blätterrose, /. róża pryszczowata, 
/. (choroba).

Blätterschwamm, m. bot. gąska, 
serojadka, /.

Blätterteig, m. francuskie ciasto ». 
Blätterwurm,»». motylica, /. 
Blattgold, 77. złoto w blaszce, 
złoto blaszkowe, w.

Blattlaus, /. liszka, mszyca, /.
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Blattlos, n bot. rozchodnik, m. 
v. Obnblatt.

Blattsilber, n. srebro blaszkowe, 
w blaszce, ».

Blattstreh, n. bot. przytulia szóro- 
kolistna, f.

Blattwender, m. znak do karty w 
książce przylepiony, m.

Blau, n. błękit, m.
a. błękitny, a. — schlagen,ze- 

sinić, narobić sińców.
Blauäugig, a. modrooki, a. 
BlaUbeere, bot. czarna jagoda, 
czernica, f.

Bläue, blaue Farbe, f. modre, n. 
Bläuel, m. kijanka, f.
Blauen, ». n. zasinieć; — ». a. 
modrzyć.

Bläuen, r. a. bić kijanką; posi- 
nić; wy trzepać.

Blaufarbe, f. farba błękitna, f. 
Blaufuß, m. raróg, m.
Blaugrau, a. siny, a.
Blauholz, n. drzewo błękitne, 
kampeszowe, n.

Blaukrähe, f. kraska, f. (wy, a. 
Bläulich, o. błękitnawy, modra- 
Blaumaal,«. siniec,«.
Blausäure, f. kwas wodosinny, 
pruski, m.

Blausucht, f. sinica, f- 
Blauziemer, jemiełucha, f. 
Bleck, m. blacha, blaszka, f. 
Blechen, v. a. ryknąć (płacie). 
Blechern, <*. blaszany, a. 
Blechschlägcr, Blechschmieo, bla
charz, m. \pl. f-

Bleckwaarc, f. rzeczy blaszane, 
Blecken, ». a. wyszczerzyć zęby. 
Blei, «. ołów, w. gehackte- —, n. 
siekaniec, «.

Bleiarbeiter, m. ołównik, m. 
Bleiartig, a. olowiasty, o.
Bleiben, p. ». zostawać, -tać, po
zostać; auf dem Platze —, po- 
ledz; bel etwas—, obstawać przy 
czerń; nieustępvwnć; e- bleibt 
dabei, tak będzie; — lassen, dać 
pokój, nie robić, zaniechać.

Bleich, a. blady,«.
Bleiche, f. bielawa,/, bielnik, m. 
Bleichen, ». <*. bielić, wyb-. 
Bleicher, m. biclarz, m. 
Bleicksucht, f. błędnica, f. 
Bleiern, «. ołowiany, a.
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Blelrfftq. ">. ocet otowny, rozciźk 
podoćcianu ołowiu, m.

Blelfcder, f. ołówek, m. 
Bleigicßer, m. ołównik, m. 
Bleigiestcrei, f. ołownia, f. 
Bleiglanz, »«. galena, f. kruszec 
ołowiany, m.

Dleiglätte, f. białokrusz, m. 
Bleihe, f. płocica, płotka, f. 
Bleihütte, f. ołownia, f. 
Lleikalk,»». niedokwas ołowiu, m. 
Bleikolik, ™. morzysko olowne, w. 
Bleikugel,kula ołowiana, f. 
Blcilokh, n. ołowianka. f 
Bleirecht, a. prostopadły,«. 
Bleischnur, f. v. Bleiloth. 
Bleischweif, m. otowicc,«. 
Bleistift, m. V. Bleifeder. 
Bleiwage, f. śródwaga, f. pion, m 
Bleiweiß, n. biel olowna, f. wę- 
glan ołowny, blejwas, m.

Bleizuckcr, m. octan ołowiu, nu 
Bleizug.m. koło szklarskie do cią
gnienia ołowiu okiennego, n. 

Blende, f. framuga, f. murek, m. 
Blenden, r. a. mamić, o-; zaśle
pić. oślepić. ,

Blendlaterne, f. latarnia ślepa,/. 
Blendleder, n. kapturek u szotów, 
Blendling, m. wyrodek, m. (« 
Blendung, f. tęcza, f. v. Blenden. 
Blendwerk, *. świecidło, mamidło, 
u. błyskotka, /.

Blick, m. spojrzenie, wejrzenie, n. 
wzrok, rzut oka, nu

Blicken, r. a. patrzeć; spoglądać, 
spojrzeć; rzucić okiem; sich — 
lassen, i’, r. pokazywać się.

Blind, a. niewidomy, ślepy, a. 
—e Kuh, s. ciuciubabka, ślepa 
babka, f.

Blinddarm, m. kątnica, kiszka ką- 
tna, ślepa, f. maciek, m.

Blindgeboren, «. niewidomy od 
urodzenia, a.

Blindheit, f. ślepota, s. 
Blindlings, ad. na oślep, ślepo. 
Blindschleiche, f. padalec, m 
Blinken, r. n. świecić, błyszczeć 
się . lśknąć; błyskać, r -snąć; 
mit den Augen —, mrugać, -gnąc 
oczami.

Blinzelauge, m. mruzek, m.
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Dlinzen, Blinzeln, r. n. mrużyć; 
zmrużać, -yc.

Blitz, ni. błyskawica, f.
Blitzableiter, m. konduktor, prze
wodnik, m.

Blitzen, r. u. błyskać (się). 
Blitzschnell, ad. wskok; piorunem. 
Blitzstrahl, m. piorun, nu 
Block, m. kloc, pień, pniak, bał- 
Blockade, f. opasanie, n. [wan, m. 
Blockbaus, /. strażnica, f. 
Blockircn, v.a. opasać.
Blockwagen, nu wóz o 4 kołach 
równo wysokich do ciężarów, 
m.

Blöde, niedołężny; nieśmiały, 
boja z li wy, «.

Blödigkeit, /'. niedołężność; nie
śmiałość, bojaźliwość, f. nie
śmiałe wystąpienie, n.

Blödsichtig,», mający słaby wzrok, 
niedowidzący, />.

Blödsichtigkeit,^.nie<iowidzenie,a. 
Blödsinn, m. niedołężność, s. 
Blödsinnig, a. niedołężny, a. 
Blöken, r.n. beczeć, beknąć. 
Blöken, u bek, nu 
Blond, a. blondyn, «. płowy, *. 
Blonde, f. blondyna, koronka, f. 
Blondine, f blondynka, f. 
Glos, ad. tylko, ino 
Vloß, a. goły, nagi, a. nieokryty, 
p. sam; — stellen, narażać.

Blöße, nagość, f. eine — geben, 
nie strzedz się, wydać się z 
ozein.

Blühen, v. n. kwitnąć; zu — an
fangen, plonować (żyto).

Blümchen, o. kwiatek, m. 
Blume, f. kwiat, m.
Blumenbeet, n. grzęda, f. 
Blumenbinse, f. bot. łączeń, m. 
Blumenflor, «. stan kwitnienia 
kwiatów, m. [gródek, m. 

Blumengarten, m. bindażyk. o- 
Blumengehänge, n. girlanda, f. 
Blumcnhandel, m. handel kwiata-

Blumenkelch, m. kielich, m. 
Blumenkcnner, w. znawca kwia
tów, m.

Blumenkohl, m. bot. kalafior, m

Blu 158 
Blumenkorb, nu koszyk do kwia
tów, nu [tów, m.

Blumenkranz, m. wieniec z kwia- 
Blumenkronc, f. korona z kwia
tów, koronka, s.

Blumenlese, f. antologia, f. wybór 
poezyj, m. [ty,».».

Blumenliebhaber,'».lubiący kwia- 
Elumenliebhaberei, f. upodobanie 
w kwiatach, n.

Blumenmaler, m. ten co kwiaty 
maluje, m.

Blumenreich, n. obfity w kwiaty,», 
pokryty kwiatami, p.

Blumenschcide, f. koszulka, f. 
Blumen staub, m. pyłek, w.
Blumenstrauß, m. bukiet z kwia
tów, nu

Blumentopf, m. donica, -czka, f. 
Blumenzwiebel, f. bot. cebula 
kwiatów, f. [ty.

Blumicht, a. kwiecisty, a. w kwia- 
Blumig,», kwiecisty, pełen kwia
tów, a.

Blumist,'», handlujący kwiatami; 
kwieciarz, m.

Blut, u. krew, f. (verächtlich) ju
cha, posoka, f. mit — bespritzen, 
skrwawić.

Blutader, f. arterya, żyła, f. 
Blutandrang, m. napływ, popęd 
krwi, m.

Blutanhäufung, /. nabiegnienie, 
nagromadzenie się krwi, n.

Blutarm, o. ubożuchny, goły jak 
bizon, a.

Dlutauge, n. I) podbiegnienie 
krwiąoka.w. 2}boi palecznik,™. 

Blutbad, n. rzeź. f. e [pl. 
Blutbahu, /°. drogi krążenia krwi, 
Blutbcule, f. guz krwawy, m. \p(. 
Blutbrechen, n. krwawe wymioty, 
Blutdürstig, a. krwawy, e. krwi 
0^Fp^a,f. 

Bluten, t>. n. ciec (krew).
Elutend, a. we krwi leżący, p. —e 
Wunde, rana, z której krew 
ciecze, s.

Blutentziehung, f. upuszczenie, 
ujęcie, odciągnienie krwi, n.

Blutfluß, m. krwotok, m. 
Blutgefäße, pl. naczynia krwio
nośne, pl.
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Blutgeschwür, n. czyrak,*. 
Blutgierig, a. v. Blutdürstig. 
BlutgraS, n. bot. proso czerwo
nawe, krwawe, n.

Blüthe, /. kwicie, 11. kwiat,m. 
Blüthenknospe, /. pąkowie, n. 
Blüthezeit, /. czas kwitnienia ro
ślin, m.

Bluthund, m. okrntnik, m.
Bluthusten, m. krwawy kaszel, m. 
krwiopiucie, n.

Blutig, a. krwawy, a. s-, zakrwa
wiony, p.

Blutkraut, n. bot. I) rdest ptaszy, 
muszec, w. 2) czerwiec trwały, 
m. 3) bodziszek śmierdzący; 4) 
amarant pospolity, m.

Blutreinigung,/. środek krew czy
szczący, m. lny, m.

Blutrrchtcr, m. sędzia kryminal- 
Blutroth,a.czervvoniuclmy, -utki, 
-uteńki, -usicnki, a.

Blutrünstig, a. krwawy, 
Blutsauger,»., gnębicie!; upiór,m. 
Blutschande, /. kazirodztwo, n. 
Blutschänder, m. kazirodziec. m. 
Blutschänderisch,«». kazirodny, a. 
Blutschuld, /. wina za rozlanie 
krwi; zbrodnia,/".

BlutSfreund, m. pokrewny, *. 
BlutSfreundin, /. pokrewna, /. 
Blut-freundschaft, /. pokrewień
stwo, n.

Blutspeien, «. plucie krwią, ». [n. 
Blutftillen, iu zatamowanie krwi, 
Blutsturz, m. krwotok mocniej
szy, rzucenie się krwi, ».

Blütstneme, /. pręga, / 
Blutströpfchen, n. bot. adonis, m. 
Blutumlauf, m. krążenie krwi, n. 
Blutung, /. krwawienie; cieczenie 
krwi, w.

Blutvergießen, n. rozlew krwi. »» 
Blutwurst, /. krwawnica, kiszka 

ze krwią, /.
Blutzeuge, /. męcr.ennik, *.
Boa, v. Riesenschlange.
Bock, m. 1) kozioł, m. 2) bąk, m. o- 
myłka, /. einen — schießen, bąka 
wystrzelić.

Bocken, t. *. gzie się; parkotem 
śmierdzieć; trykać, bośdź się.

Bockgestank, *. parkot, m.
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Bockig,a. śmierdzący parkotem,p. 
Bockleder, n skóra kozia, f. 
Böcklern, n. koziołek,m. koźlę, ko- 
źlątko. n. idy, pL

Bockpfeife, /. multanki, dudy, gaj- 
Bockpfeifer,m. du darz, gaj darz, «». 
Bocksbart, m. bot. czechrzyca, ko
zia broda, f.

BockSbeere, /. bot. smrodynia, /. 
Bockshorn, ii. bot. boża trawa, /. 
fengrek koziorożec, m. einen inS 
— jagen, prze-, nastraszyć kogo.

BockSkraut, n. bot. koźlik, m. 
Bocksmelde, /. bot. psia ioboda, f. 
Bockssprung. m. koziołek, m. 
Boden, m. 1) ziemia, /. grunt, m. 2) 
dno, a. spód,spodek, »». podłoga, 
/. poddasze, n. góra, /. strych, m. 

Bodenfenster, » okno w dachu, n. 
Bodenkammer, /. komórka pod sa
mym strychem, dachem, w gó
rze, /. [śeisty,

Bodenlos, «. bezdenny, przepa; 
Bodensatz, m. osad, m. gąszcz, f. 
męty, gręzy, susy, ustoiny, pi.

Bofist, m. bot. purchawka, /.
Bogcn, łuk; łęk; kabłąk; obłąk 
(w budownictwie); biegun (u 
kolebki); arkusz (papieru), m.

Bogenförmig,^. kabłąkowaty, ob- 
łączysty,«. naksztalt łuku.

Bogengang, *. arkada, /. ganek 
sklepiony, m.

Boaengröße, /. folio, m. wielkość, 
arkusza, /.

Bogenlinie, /. linia obłączysta, f 
Bogenschuß, m. wystrzał z łuku,m. 
Bogenschütze, »>. strzelec łukowy,*. 
Bogenstellung, /. arkada, /.
Bogenweise, ad. arkuszami, po 
arkuszu.

Bogig, a. v. Bogenförmig.
Begspriet, m. maszt mały, n* 
sztabie leżący, *.

Bohle, /. bal, Bloch, dyl, m. bała, 
tarcica, /'.

Bohlen, v. a. dylować; tarcicami, 
i. t. p. pokładać.

Bohne, f. bot. bób, *. 
Bohnen-, o. bobowy, o. 
Bohnen, r. a. woskować. 
Bohnenblatt, n. bot. zajęcza ka
pusta, /

161 Boh
Bohnenfeld, n. bobowisko, n. 
Bohnenkraut, n. bot cząbr ogro
dowy, m.

Bohnenstange, /. tyczka, /. 
Bohnenstroh, n. bobowiny, pl. 
Bohner, m. woskujący, froter, m. 
Bohnlappen, m. ścierka, /. 
Bohren, ».n. wiercić; świdrować; 
eineOeffnung durch — vergrößern, 
rozwiercic; die Hirnschale —, 
trepanować; in den Grund —, 
zatopić.

Bohrer, m. świder, świderek, m. 
Bohrfisch, m. włóczeń, m.
Bohrloch, n. dziura wywiercona, 
dziura w rurze kluczowej, /,

Bodrschmied, m. kowal co świdry 
robi, m.

Boi, m. baja, f 
Boje, s. baja, /.
Bolle, f. bot. cebula, cebulka, /. 
Böller, m. moździerek, m. 
Bollicht, a. cebulowaty, a.
Bollwerk, n. bolwark, 'm. swa, /. 
BoluS, m. glinka, ziemia boluso- 
Bolzen, m. kołek, czop, m. dusza 
żelazka, strzała, f. (nie, n.

Bombardement, n. bombardowa- 
Bonrbardicr. m. bombardyer, m. 
Bombardieren,». a. bombardować. 
Bombast, m. nadętość, /.
Bombe, /. bomba, /. [ny, p. 
Bombenfest, a. mocno zbudowa- 
Bombon,». cukierek, karmelek, m. 
Boot, ». bat, m. [sak, m.
Bootshaken, m. osęka, /. kruk, bo- 
BootSknecht, m. flis, flisak, maj
tek, m.

Bootsmann, m. podsternik, m. 
Borar, m. boraks, m.

m. burta, ława, /. brzeg, 
pokład okrętowy, m. an — gehen, 
wnijsó na okręt; über-werfen, 
wyrzucić z okrętu.

Bordbalken, m. na burt, m 
Bordiren, •. a burtować, obrabić, 
wyszywać.

Bordirung, /. burta, /. burtowa- 
nie, n. 1.1. d.

Boretsch, * bot. boraks, m.
Borg, m. wieprz, *. [czka, /. 
Borg, m. borg, kredyt, m. poży- 
Borgen, ». a pożyczać.

Bor
Borger, m. pożyczający, m. 
Borke, / łub. m. strupa, korka, /. 
Born, m. źródło, «. studnia, /. 
BörS, m. okuń, m.
Börse,/. 1) bursa, giełda,/. 2) kie
ska. /. woreczek, m. (Oeldb )

Borstoesen, *. miotełka ze szcze
cin, /.

Borste, /. szczecina, szczeć, /. 
fich Borsten, v. r. jeżyć, na- się. 
Borstenartig,« szczeciniasty, a. 
BorstengraS, n. bot. narduszek,m. 
Borstig, a. szczecisty, szczeciany, 
a. najeżony, p.

Borstschwingel, m. bot. kostrzewa 
twarda, trwała, /.

Borftwisch, m. szczotka do oku
rzenia. /

Borte, /. burta, /. ślaczek, m. 
Bortenwirker, m. burtnik, m. 
Bösartig, o. złośliwy; zjadliwy, a. 
Bösartigkeit, /. złośliwość, zjadli- 
wość, /.

Böschung,/, skaipa, pochyłość, f. 
Böse, a. zły, a. — n. złe, n. sehr — 
werden, złościć, zezł- się.

Bösewicht, m. złośnik, złoczyńca, 
łotr, m.

BoShaft, a. złośliwy, a. 
Bosheit, /. złość, /.
Böslich, ad. ze złości, złośliwie. 
Bosstren, » «. z wosku wyrabiać, 
formować.

Bosstrer m. formierz, m. 
Bossirkunst, /. formierstwo, n. 
Böswillig, a. złośliwy, a. — ad. ze 
złej chęci.

Böswilligkeit, f. złośliwość, zła 
chęć,/. [n.

Botanik,/, botanika./.zielnictwo, 
Botaniker, m. botanik, ziołopis, m. 
Botanisch, a. botaniczny, a. 
Botanifiren, v.a. botanizować. 
Bote, m. posłaniec, posłannik, m. 
Botenamt, n. urząd woźnego, *.
posłannictwo, w.

Botenfrau,/, posłanniczka, koblć- 
ta do posyłki,/.

Botenlohn, n. zapłata za drogę, 
Posyłki, /

Botmäßigkeit, /. panowanie, n. 
moc. /. unter feint — bringen, o- 
panować; podbić.
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Botschaft, f. poselstwo, posłań 
nictwo, n.

Botschafter, ». poseł, poslannik 
ambasador, m. —«. -lski, a.

Böttcher, m. bednarz, m. —rm, s 
bednarka, f. —«. -rski, a.

Böttcherei, s bednarstwo, w. 
Bottich, m. kufa, kadź, f.
Bouffolc, f. kompas, m. 
Bouteille f. butelka, f. 
Brach, «. ugorowy,«. — litfltn, od
łogiem, ugorem leżeć.

Brachacker, m. ugór, odłóg, w.
Brachen, r. a. ugory pokładać, u- 
gorować. I/-

Brachkorn, n. bot. orkisz,m. jarka, 
Brachliegend,« ugorowy, «. 
Brachmonat, m. czerwiec, ». 
Brachvogel, m. siewka, f. 
Prack, m. brak, wyrzutek, m. 
Bracke, f. orczyk, m. barki u sztel- 
wagi, pl.

BramarbaS, m. kuropłoch, m.
Brand,»», pożar, m. pogorzel, śnieć, 
f. (zboża); gangrena, f kalter 
—, zmartwiałość, zmartwina, f.

Brandblase, f. pryszcz, m. 
Brandcaffe, f. kasa ogniowa,/. 
Brander, m. zapalnik, statek pa
lny, m.

Brandflecken, ». opąrzelma, f 
Brandfuchs, m. kon jasno kaszta
nowaty, m.

Brandgeruch, m. swąd, m.
Brandicht,«. przygorzały, przypa
lony, p.

Brandig,«. śniecisty,«. 
Drandkorn, n. śnieciste zboże, n. 
Brandkugel, f. kula zapalająca, 
palna, f.

Brandmaal, n. piętno wypalone, n. 
Brandmarken, r. o. piętnować, 
wy-.

Brandmauer, f. mur ogniowy, m. 
Brankopfer, n całopalenie, ». 
Brandschaden, m. szkoda wyrzą
dzona przez pożar; oparzelina, f

Brandschatzen, r.« palić i rabować, 
kontrybucyą nałożyć albo wy
bierać.

Brandschatzung, f kontrybucya, f. 
Brandschlange, f. łbieniec, m cza
rna żmija, f-

Brandsohle, f. nadpodeszwie, n.
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Brandstätte, f. pogorzelisko, zgli-

SZC7.6» n.
Brandsteuer, f. składka na pogo
rzelców, f.

Brandstifter, ». podpalacz, m. 
Brandstiftung, f. podpalanie, n. 
pożoga, f.

Brandung, f. wzdymanie się mo
rza. odbijanie się fali, łamanie 
się wezbranych bałwanów, n.

Brandvcrftcherung, f. asekuracya 
ogniowa,f. ubezpieczenie ognio
we. o. v. Feuerversicherung.

Brandwache, f. v. Feuerwache. 
Branntwein, m. gorzałka, wódka,f 
Branntweinblase, f alembik, m. 
Branntweinbrenner, in. gorzelmk, 
gorzelany, m. \f-

Branntweinbrennerei, f. gorzelnia, 
Branntweinschenk, m. szynkarz. m. 
Branntweinschenke, f. Branntwein- 

hauS, n. szynkownia gorzałki, f.
Branntweinspühlicht, n braha, f. 
wywar gorzałczany, m.

Branntweinftab, m. brantówka, f. 
Brasilienholz, «. bot. drzewo bre- 
zyliowe, n.

Brassen, m. leszcz, kleszcz, m. 
Braffenkarpfen, m. karpioleszcz. m. 
Bratbock, m. wilki kuchenne, nó
żki rożna, pl.

Braten, r. «. piec, u-$ ». n. in der 
Sonne—, skwarzyć się na słońcu. 

Braten, m. pieczeń, f. pieczyste, 
n. er roch den—, zwąchnął piżmo 
nosem. .

Bratenwender, m. Bratmaschine, f. 
rożen z kołowrotem, zegar do 
pieczenie, •».

Bratofen, m. piekarnik, piec do 
chleba, pieczenia, m. [f. 

Bratpfanne, /".brytfanna, patelnia, 
Bratröhre, f. piecyk do grzania 
potraw, m.

Bratsche, f. altówka, f.
Bratspieß, m. rożen, m. 
Bratwurst, f. kiełbasa, f. 
Braubottich, m. kadź, f. 
Brauch, m. zwyczaj, m.
Brauchbar, a. zdatny, przydatny, 
używalny, użyteczny,«.

Brauchbarkeit, /". użyteczność, 
zdatność, f.
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Brauchen, r. «. potrzebować; u- 
żyć; zażyć, brać (lekarstwo).

Brauen, *. a. warzyć. [-rski. o. 
Brauer, m. piwowar, m. —a. 
Brauerei, f. 1) piwowarstwo, n.
2) browar, m. [nia. n.

Braugerechtigkeit, f. prawo warze- 
BrauhauS, n. browar, m. 
Braukessel, m. kadź, f. 
Brauknecht, m. piwowarczyk, m. 
Braun, «. brunatny, gniady, «. — 
machen, przyrumienić.

Braunbier, n. piwo brunatne, n. 
Braune, m. gniadosz, w.
Bräune, f. 1) brunatność,/". 2) śli- 
nogorz, m. dławica, f.

Braunelle, 7 bot. głowienka po
spolita, f.

Bräunen, r.a. brunatno co farbo
wać; — v. n zbrunatnieć.

Braunkohl, m. bot Jarknuz, w. 
Bräunlich,«. brunatnawy,«.
Braunstem, m. magnezya, f. nie- 
dokwas magnezyt, m.

Braunwurrel, /". bot. gemeine, trę- 
downik bulwowy, węzłowa ty; 
gałwacznik. m.

Brauordnung,7- ustawy dla piwo
warów, pl. f.

Brau-, m. in Sau- und — leben, 
szumno żyć. [„,

Brausche, f. krwawe nabiegnienie, 
Brausekopf, ».paliwoda, szałaput, 
szaławiła, m.

Brausen, v. n. szumieć, burzyć 
się, wrzeć.

Brausen, n. szum, huk, m [m. 
Brausepulver, n. proszek burzący, 
Braut, 7- oblubienica, narzeczo
na, panna młoda, f. um die — 
werben, swatap.

Brautbett,», łozę nowożeńców,«. 
Brautführer, w, druch, drużba, f. 
Bräutigam, m. oblubieniec, na
rzeczony, pan młody, m.

Brautjungfer, f. druchna, f 
Brautkleid, u. suknia ślubna,/. 
Brautkranz,m.wićniec panieński,

Brautleute, pl. państwo młode,n. 
Brautpaar, n. państwo młodzi. 
Brautring, ». pierścień ślubny,m. 
Brautschatz, m. wiano, n. posag, m
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Brautwerber, m. swat, dzlewo- 
słąb, m.

Brav, a. gracki, dzielny, wale
czny, walny; uczciwy, a.

Bravour, f. męstwo, n.
Brechbar, «. łamalny, nłomisty, 
łom li wy, a.

Brechbarkeit, f. łamalność, ułomi- 
stość, łomliwość, f.

Brechdurchfall, m. cholera, f. 
Breche, Flachsbreche, f. tarlica, mię
dlica,/.

Brecheisen, ». Brechstange, f. muro- 
łom, drąg żelazny do wyłama
nia czego, m.

Brechen, r. a. łamać, zł-; załamy
wać, -mać (ręce); viel —, nała
mać czego; zrywać (kwiatki): 
trzeć, mędlić (len); skręcie 
(karky; r. n. łamać się; zwracać, 
wonutować; die Slugen brechen 
ihm, umiera.

Brechen,», łamanie, /#. womity, pf. 
gum — nehmen, brać na womity. 

Brechmittel, n. lekarstwo na wy
mioty, n. środki wzbudzające 
womity, pl. [ty, m.

Brechpulver, n. proszek na womi- 
Brechung, f. łamanie sie, n. 
Brechweide, s. bot tresklina, f. 
Brechweinstein, ». emetyk, winian 
potażu i antymonu, winnik wy
miotny, w. antymonowy, m 

Brechwurzel,/". bot. ipekakuana.f. 
Brei, m. miazga; kasza, f. 
Breit, a. szeroki, «. sich — machen, 
nadymać, pyszyć, rozpierać się; 
mit etwa-, popisywać się zezem, 
chełpić się z czego; — schlagen, 
rozklepać.

Breite, /. szćrokość. f. in die —, 
wszerz. , r [gać. 

Breiten, v.a. rozpościerać, wycin- 
Breitqleisig, a. półtoraczny, a. 
BreitschnLbler, m. płaskonos, m. 
Breitschultrig, a. barczysty, ple- 
czysły, «. [plazm,

Breiumschlag m. papień, kata- 
Dremse, f. bąk, giez, gzik, «. 
Bremsen, v. a. wkleszczyć. 
Brendel, m. krupnik, m.
Brennbar, n. palny, zapalny, e. 
Brennbarkeit, f. zapalność, pali- 
stość. f.

6’
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Brenneisen, n. żelazko do wypa- 
lenia, n.

Brennen, n. palić; parzyć, spiec 
(słońce); przypalić (włosy); przy
piekać, wypalać, wyzegać; »• n. 
7gać, goreć, palić się, pałać.

Brennende Liebe, f. bot. cegiełka, f. 
Brenner, v Branntweinbrenner. 
BrennglaS, w. szkło zapalające, n. 
Brennholz, *. drzewo opałowe, n. 
opał, m.

Brennkraut, n. bot. 1) pryszcze
nie c, *». 2) dziewanna wielka, f. 
3) mały jaskier, m. [n.

Brennmaterial, n. opał, *». paliwo, 
Brennnessel, 5 żegawka, po
krzywa roczna, f.

Brennöl, n. olej do palenia, m. 
Brennpunkt, m. ognisko, n. 
Brennspiegel,m. zwierciadło pa- 

Brenz'liche» Oel, n. olej przysma- 
lony, m.

Bresche, f. wyłoni, m. 
Brett, 7/. deska, tarcica, f 
Brettchen, w. deszczułka, f. 
Brettern, «. z desek. 
Bretterwerk, n. deski, pi. 
Bretterzaun, *». parkan, *»• 
Breitnagel, *» bratnal, m. 
Brettschneider *» pilarz, tracz, m. 
Brettschneidemühle, f tartak, *». 
Brettspiel, n. warcaby, pi. 
Brettftein, *». warcab, *».
Brevier, n brewiarz, m. (nek, m. 
Brezel, m. obarzanek, obwarza- 
Bricke, f. minóg, m.
Brief, *». list, ™.
Briefbote,n. listowy, wysłany z 
listem, m.

Briefchen n. liścik, m.
Briefgeld, Briefporto, n. listowe,n. 
Brieflich,«, listowny,«♦— ack. -nie. 
Briefpapier, «. papier listowy, *. 
Briefpost, f. poczta konna, f. 
Briefschaften, pl. listy, pi. 
Briefsteller, m. wzory listów, pZ. 
Brieftasche, f pugilares, m.
Brieftaube, f. gołąb* noszący li- 

BrieftrLger, m. listowy, m 
Briefumschlag, m. koperta, f. [f- 
Briefwechsel, m. korespondencya, 

Bro
Brigade, f. brygada, f. [dy, «*. 
Brigadegeneral, m jenerał bryga- 
Brigadier, *». brygadyer, *». 
Brillant, *. doskonały, a 
Brillant, m. brylant, *». 
Brillanten, a. brylantowy, a. 
Brille, f. okulary, ?L 
Brillenmacher, *». okularnik, *», 
Brillenschlange, f. okularnik, m ,, 
Bringen, ». «. przynosić,. -iesc; 
na-, przy-, zaprowadzić; od-, 
przy-, zawozić, -wieźć; ju 
Ttande —, dokazać, dojść, urzą
dzić; einen um etwa- -, przy
prawić kogo o co; stch umS Leden 
—, zabić się; einen zu stch zu - 
suchen, trzeźwić kogo; einen wie
der zu stch —, dotrzeźwić kogo.

Brocart, m. brokat, *». 
Bröckelig, kruchy, a . 
Bröckeln, ».«• drobić, kruszyć; Uch 
—, V. r. skruszyć się.

Brocken, *». okruszyna, odrobina, 
f. okruchy, p/

Brocken, r. a drobić. [wy. «. 
Brod, n. chleb. m. —, a. chlebo- 
Brodbank, f. stragan, m. 
Brodbaum, *» bot. drzewo chle
bowe, «.

Broddrei, *». polewka z chleba, f 
Brodem, *>. para z wilgoci, f. 
Brodfrucht, f. owoc drzewa chle
bowego, *».

Brodgeld. n. chlebowe, n. 
Brodbei r, *». chlebodawca, pan,*«. 
Brodkrume, f. kromka, f. 
Brodlo-,*. bez zatrudnienia, me 
mając roboty, bez służby. 

Brodmangrl, m. niedostatek m. 
Brodrinde, f. skorka od chleba, /. 
Brodsack, *». torba, f.
Brodschnitte, f. skibka chleba, f. 
Brodschrank, m. chlebnica, f. 
Brodsnppe, f. wodzlanka, połó
wka z chleba, f.

Brodtorte, s. torta z chlebem, f. 
Brodwasser, n. woda na rozczyn./. 
Brodwissenschaft, f. nauka dla 
chleba, f.

»romb««, f. boi. jeżyna, f. 
Brombeerstrauch, m bot. krzak je
żynowy. m.

Brosame, f ośrodek w chlebie,*». 
odrobina, f.
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BröSchen, n. cielęce mleczko, n. 
Bronz, *». bronz, »».
Bronzen, a bronzowy, a. 
Bronziren, r. a. bronzować. 
Broschüre, f. broszurka, f.
Broschlren, ».«.oprawić w papier, 
broszurować.

Bruch, m. ruptura, prze-, wypu- 
klina, wyrwa, f. wyrwisko, n. u- 
łamek, *». rozbrat, m.

Bruch, m. zarosi bagnista, f. 
Bruchband, n. opaska, f.
Brüchig, a. kruchy, łomny, a. 
Druchknabenkraut, n. bot storczyk 
szerokolistny. *».

Bruchkraut, n. bot. sporysz,*», ża
bie gronko, n.

Bruchlattich, *». bot. jastrzębiec 
murowy, *».

Bruchstein, *». kamień łamany, m. 
Bruchstück, n. ułamek, urywek, *». 
kleine- —, odłamek, m [m.

Bruchwicke, f bot. błotny groszek, 
Bruchwurz, f bot. rzepik, *. 
Drücke, f most, m. 
Brückenbogen, *». luk, m.
Brückengeld, n. mostowe, n. [n. 
Brückenlehne,^.poręcze mostowe, 
Brückenpfeiler, •«. słup mostowy, 

Brückenschanze, s. Brückenkopf, *». 
przedmostowyszaniec,m przed- 
inoście, n.

Brückenzoll, m. mostowe, n. 
Brückung, f pomost, m. 
Bruder, m. brat, *».
Bruder-, a. bratni, bratów, a. 
Brüder-, o. bracki, a. [rski, m. 
Bruderkuß, *». pocałunek brate- 
Brüderlich, n. braterski, a. — ad. 
Po bratersku.

Bruderliebe,^ miłość braterska,/. 
Brudermord, m. bratobójstwo, n. 
Brudermörder, m. bratobójca, m 
Brüderschaft, f. 1) braterstwo; 
2) bractwo, «. — machen, bratać, 
po- się z kim

Bruder-frau, f. bratowa,/. 
Bruder-sohn, *». bratanek; kuzyn 
synowiec, m.

Bruder-tochter, f. bratanka, ku- 
zynka, synowicą, s.

Brühe, f podlewka, f. sos, m. 
Brühen, ». «. parzyć, zap-; napa
rzać (chusty).
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Brühheiß, Brühwarm, a. gorący 
jak war, p.

Brühl, m. topielisko, n. 
Brühnäpfchen, n. miseczka do 
podlewki, sosyerka, f.

Brüllaffe, *» wyjec, m.
Brüllen, n. ryczeć; anfangen zu 
—, zaryczec.

Brüllen, n. ryk, *».
Brummbär, *» mruk, m. burczy- 
dło, n. burczymucha, zrzęda, f.

Brummbaß, *». bas. m. 
Brummeisen, n. drumla, f 
Brummen, e.n. burczyć, mruczeć, 
szemrać. [byk, m.

Brummer, Brummoch-, *». buhaj, 
Brummfliege, f. bąk, m. [a. 
Brummig, a. zrzędny, markotny, 
Brummkreisel, m niruczydło. n.
wartałka, f. bąk, m.

Brunelle, f. bot. 1) bruneta, kata
rzynka, f. 2) v. Braunelle.

Brunnen, *». studnia, f. 
Brunnenader, s. żyła wodna, f. 
ponik, m

Brunnenbecken, n. Brunnenkasten. 
m. łoże studni, n. skrzynia stu
dzienna, f.

Brunneneinfassung, f. cembrowi
na. f zrąb studni, *».

Brunnengeländer,«.obrąb studni, 
*». ocembrowanie studni u wie
rzchu, n.

Brunnenkresse, f. bot. rzeżucha 
wodna, rukiew, f.

Brunnenmeister, *». studniarz, *>. 
Brunnenschwengel, *». źóraw. m. 
Brunnenwasser,n.woda studzien
na, f.

Brunst, /. giez, popęd płciowy, m. 
grzanie się (u psów), pobiega
nie, gonienie, wodzenie (u 
krów); bekowisko (u jeleni); 
knurowanie, łachanie się (u 
(świń); ciekanie się (u zajęcy); 
rykowisko fu zwierząt drapie
żnych); tarło, n nirzost (u ryb).

Brünsten, r.n. gzić, grzać się i.t <L 
Brünstig, a. v. Brünften.
Brust, f. pierś, f. eine breite, starke 
— habend, piersisty, a.

Brust-, a. piersiowy, a.
Brustbein. n. kość piersiowa, f. 
mostek, m.
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Sruftbeere, /. bot, rothe, wioska 
gtożyna, glożynka; schwarze —, 
lepośliwka, jedwabna śliwka, /.

Brustbild, n. popiersie, n 
Brüstchen, n. sznuroweczka, /. 
Brustdrüse, /. mleczko, w. gruczoł 
piersiowy, mleczRowy, m.

sich Brüsten, *.r. pysznić się, cheł
pi ć się z czego, czem; kokoszyć, 
naperzyćsię, wynosić, nadymać 
się. w-

Brustentzündung, f. zapalenie pier- 
Brustfell, u. opłucna, /.
Brustfieber, «. zapalenie płuc u 
dzieci ssących, n. Isiach. m.

Bruftgeschwur, ». wrzód w pier- 
Brustharnisch, m. kirys, m. 
Brusthöhle, / jama piersiowa, /. 
Brustkasten,»» klatka piersiowa,/. 
Bruftkrankheit, /. choroba piersio
wa, f.

Brustkügelchen, n. pigułki, pl. 
Brustlatz, m. napierśnik, m.
Bruftlehne, / przycieś, /. 
Bruftriemen, "». napierśnik, pod- 
pierścien, m.

Bruftschild, m. napierśnik, m.
Brustschleife, /. fontaż, m. . (m. 
Bruftschleier,«. rąbek napierśny, 
Bruststück,n.napierśnik,»» popier
sie, u. mostek (u zwierząt), m.

Brustthee, m. ziółka na piersi, pl. 
Brusttuch, n. napierśnik, serda- 
czek, m.

Brüstung, Brustwehr, / parapet 
m. blanki, pl [wa, f.

Brustwarze, /. brodawka piersio- 
Bruftwassersucht, /. wodna puchli

na piersiowa, /.
Bruftwurzel, /. bot. dzięgiel, m. 
Bruk, / za ląg, zalązek, zaród, "». 
Bruten, v. i. et n. 1) wylęgać, 
-lądz, nasiadywać; 2) ślęczeć, 
myśleć

BrutganS, Bruthenne, /. nasiadka, 
kwota./

Brütig, o —e6 El, jaje zalęgłe, n. 
Brutto, "ck. brutto.
Bube, m chłopiec, m. pacholę, 
-ątko, n. łotr; walet, niżnik (w 
kartach), m.

Bubenstreich, "». Bubenstück, n. Bü-
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beret, /. Iotrostwo, n. psota, 
swawola, /.

Bübin, / łotrzyni, złodziejka, /. 
Bübisch, a. złośliwy, swawolny, 
łotrowski, złodziejski, a.

Buch, n. książka, księga, /. — Pa
pier, libra papieru,/.

Buchampfer, m. hot. zajęczy 
szczaw, m.

Buchbinder, m. introligator, m. 
Buchbinderhandwerk, w. introliga
torstwo, ». f-rski, a.

Buchdrucker, "» drukarz, m. —, a. 
Buchdruckerei, / drukarnia, / 
Buchdruckerkunst, /. typ ogra fia, /. 
drukarstwo, n

Buchdruckerpresse, f prasa, tło
cznia drukarska, /.

Buche, /. bot. buk, m.
Bucheichel, Buchecker, / buczyna, 
bukiewka, /

Büchelchen, n książeczka, /. 
Büchen, a. bukowy, n. 
Büchernarr, m. biblioman, m. 
Bücherpult, n.szafka na książki,/. 
Büchersammlung, /. księgozbiór, m 
Bücherschrank, m. szafa na książki, 
Büchersucht,/, bibliomania, /. [/. 
Gücherverleiber, m. mający czy
telnię publiczną, m. e[m. 

Bücherverzeichniß, n. spis książek, 
Bücherwurm, m. I) kleszczynek. 
niedżwiadowiec,»». 2) ślęczący 
nad książkami, grzebiący w ksią
żkach, "i.

Buchfink, m. bukówka, /.
Buchgold, n. złoto malarskie albo 
złotnicze, n. [gę.

Buchhalten," a. utrzymywać księ- 
Buchhalter, m. buchalter, dzien
nik utrzymujący, m.

Buchhalterei, Buchhaltung, f. bu- 
chalterya, /.

Buchhandel, m. księgarstwo, «. 
Buchhändler, m. księgarz, m. 
Buchhandlung, / księgarnia, /. 
Buckladen, księgarnia, /. skład 
książek, ">

Buchmast, m. bot. buczyna, /. 
Buch-baum, wu bot. bukszpan, *. 
Buchsbäumen,« bukszpanowy, a. 
Büchse, /. puszka, rusznica, /
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Büchsenmacher, m. puszkarz, ru
sznikarz, m.

Büchsenschütze, m. strzelec, m. 
Buchstab, litera, głoska, czcio
nka, /

Ruchstabenräthsel, n. logogryf, m. 
Buchstabenrechnung, /. algebra, /. 
Buchstabiren, ». a. sylabizować, 
zgłoskować.

Buchstäblich, a. co do litery; lite
ralny, a.

Bucht, f: wybrzeże, n. zatoka, /. 
Buchweizen, m. bot. gryka, gry
czka; tatarka, taterka,/• —-, a 
tatarczany, «.

Buchweizengrütze, /. grycianka, ta- 
tarczana kasza, /.

Buchweizcnstroh, u. grycianka, ta- 
tarczanka,/. lwy,"».

Buchwinde, /. bot. rdest powojo- 
Buckel, m. garb, grzbiet, m. wypu
kłość, /.

Buckelig, a. garbaty, a. — werden, 
garbacieć.

Buckelige, m. garbuś, m. 
GuckelöchS, m. bizon, tur, m. 
sich Bücken, r.r. schylić, nachylać, 
ukłonić się; sich' vor einem —, 
czapkować, kłaniać się komu; 
(tief) czołem hic przed kim; sich 
ein wenig —, przygarbiać się.

Bücken, n. Bückling, »». ukłon, m. 
uniżoność,^. v. sich Bücken.

Bückling, w. śledź wędzony, m. 
Bude, /. buda, budka, /.
Büffel, m. bawół, m. —a. -li, a. 
Büffelhirsch, m. bawolec, m. 
Büffelkalb, n. bawolę, n.
Büg, m przegub’, "». zagięcie, n. 
łopatka,/. (koni).

Bügel,m. kabłąk, obłąk, pałąk, m. 
strzemię, n.

Bügeleisen, n. żelazko,». 
BügelloS, a. bez strzemion.
Bügeln, p. «. prasować., 
Bügeltiemen, "-.rzemień do strze
mion, m. (sznurach.

Bugsiren, v. a. okręt ciągnąć na 
Bugftück, n. łopatka, /.
Buhle, m. gach, zalotnik, umi- 
zgant, m. ]pl.

Buhckerei, /. gachostwo, n. zaloty, 
Buhlerin, /. zalotnica, / 
Buhlerisch, a zalotniczy, a.
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Bühne, /. scena, /. teatr, m. ru
sztowanie, n

Bühnen, V. a. dylować, tarcicami 
pokładać.

Bulle. Bullochs, m. byk, bujak, 
stadnik, w.

Bptte, /. buła, /. 
Bullenbeißer, »». brytan, m. 
Bullenkalb, n. bysiek, m.
Bund, m. związek, m.
Bund, ii. pęk, snop, snopek, m. 
wiązka, f.

Bundbrüchig, a. wiarołomny, a. 
Bündel, n. zawiniątko, brzemię, 

u. kita, kitka, wiązka, /.
BundeSgenoß,"». sprzymierzeniec, 
związkowy, m.

BundeSlade, /. skrzynia, arka 
przymierza, f.

Bündig, a. zwięzły, a., 
Bündigkeit, f. zwięzłość, /. 
Bündniß, ». przymierze, n.
Bunt, a. różnego koloru; różno
kolorowy. a.

Buntgestreift, a moręgowaty, a.
Buntscheckig, a. pstrokaty, sroka- 
ty, a. daS —ge, n. pstro kaci zna, 
srokacizna, /.

Bunzen,"«. stempel, m. 
Bürde, /. brzemię, w.
Burg, /. zamek (obronny), m. 
Bürge,"-, ręczyciel,"» rękojmia,/. 
Bürgen, r. ii. ręczyć; zaręczać, 

—yć; gwarantować.
Bürger, »». (Staat--) obywatel; 
(Stadt.) mieszczanin, m. —a. 
obywatelski; mieszczański, a.

Bürgerbuch, n. księga obywateli, 
mieszczan, /. [solska, /.

Bürgereid, m. przysięga obywa 
Bürgerfreund,»«. przyjaciel ludu,

Bürgergerechtsame, y/.prawa, przy
wileje miejskie, pl.

Bürgerin, /. obywatelka; mie
szczanka, /.

Bürgerkrieg,"», wojna domowa,/. 
Büraerkrcne, /. korona obywa
telska, /.

Bürgerlich, a. miejski; nieszla- 
checki; obywatelski, «.

Bürgermädchen, n. mieszczanka, 
mieszczka, /.

Bürgermeister, "». burmistrz, m. — 
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fein, burmistrzować; —rin, f. 
-rzowa, /. —er», -rzowski, «.

Bürgerrecht, n. (Staats-) prawo 
obywatelskie; (Stadt-), prawo 
miejskie, n.

Bürgerschaft, f. mieszczanie, oby
watele miasta, pl.

Bürgerschule, f. szkoła miejska 
wyzsza, f.

Bürgerssrau,/. mieszczanka,mie
szczka, /.

Bürgersinn, *i. duch obywatelski, 
m. obywatelstwo, n.

Bürgerstand, m. stan miejski, m. 
Bürgertuaend, f. cnota obywa
telska, /• (miejska, /.

Bürgerwache, f. straż, gwardya 
Burggraf m. burgrabia, m. 
Burggräfin, f. burgrabini, f. 
Burggrafschaft, f. burgrabstwo,n. 
Burgyauptmann, m. kasztelan, m. 
Burgrichter, m. starosta, m. 
Bürgschaft, /. rękojmia, f. poręka, 
gwarancya, /. zaręczenie, n.

Burgunrerwein, m. wino burgun- 
dzkie, n.

Burgvoqt, m. wójt zamkowy, m. 
Burgvogtei, f. wójtowstwo zam
kowe, n.

Burgwarte, f. strażnica, /. 
Burlesk, a. szydebny, ucieszny,«. 
Bursch, m. pachołek, wyrostek; 
chłopczyk; ein tüchtiger —, 
chwat, m.

Bürste, /. szczotka, f. 
Bürstenbinder, m. szczotkarz, m. 
Burzelbaum, m. koziołek, m. — 

schießen, koziołki przewrócić, 
Koziołkować.

Durzelkraut, n. bot. kurza no
ga,?.

Busch, krzak, kierz, m. 
Büschel, m. kosmak,m. kitka, kiść,
f. wiechetek, m.

Büschelförmig, a. czubaty, kicia- 
sty. krzewiasty, a.

Duschelnarziffe, f. bot. taceta, f. 
Buschgras, n. bot. sit włosisty,m. 
Buschholz, n. krzewy,krzaki,Chró
ściny, pl. [a.

Buschig, a. gęsty, pełen krzaków, 
Buschklepper, m. szkapisko, n. 
Buschkonvalie, f. bot. konwalia 
liczydło. fzlaty,

Bufchnelke, f. bot. gwoździk frę- 
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Buschweide, f. wierzba łoza, f. 
Busen, m. piersi, pl. zanadrze, n. 

m. am Kleide, pazucha, f. 
zatoka, f.

Busenfreund, m. powiernik, przy
jaciel wielki, m.

Busenstreifen, m. gors u koszuli, 
m. żabota, /.

Bußaar, m. sokół morski mniej
szy drapieżny, m.

Buße, /. pokuta, /.
Büßen, ». a. odpokutować; przy
płacić.

Büßer, m. pokutnik, m. 
Bußfertig, a. pokutny, a. 
Bußfertigkeit, f szczera chęć po
kuty; gotowość do pokuty, f.

Büßlied, n. pieśń pokutna, f 
Bufipsalm, m. psalm pokutny, m. 
Bußtag, m. dzień pokuty, m. 
Büßung, f. pokutowanie, n. 
Butte, /. kadź,/.kosz na plecy,m. 
Butte, Bütte, /. tląder, m.
Büttel, m miejski sługa,hycel,m. 
Buttenträger, m kosz na plecach 
noszący, m.

Butter, /. masło, w. von —, ma- 
ślny, maślany, a.

Butterampfer,'m. bot. szczaw tę- 
polistny, m

Butterblume, f. bot. papawa, /. 
brudawnik, m. [m.

Butterbrod, //. chleb z masłem, 
Butrerbüchse, f. maślniczka, /. 
Butterfaß, « kierznia. kierzenka, 
maślnica, f. słojek do masła, m.

Butterstaden, m. placuszek śmie
tankowy, m.

Butterfrau, /. maślarka. /. 
Butterhändler, m. maślarz, m. 
Butterhose, f. ceberek, m. stą- 
giewka, /.

Buttermilch, f. maślanka, f. 
Buttern, ». a. masło robić. 
ButterftoNe,/ placek z jaj, masła, 
i mąki przedniej, czasem i z 
sera robiony, m.

Butterstößel, 'm. stępel w maślni- 
cy, tłuczek w kierzni, m.

Buttervogel, m. motyl, m. 
Butterweck, w. róg z masła, m. 
Butzkopf, m. beczka (ryba mor
ska), f.
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C.
(Die hier fehlenden Wörter siehe unter K und Z.)

(Wyrazów nieznajdujących się pod literą E szukaj pod literą 
K lub Z.)

Cabale, f. intryga, f. podstęp, m. 
Cabalenmacher, m. intrygant, m. 
Cabbala, f. kabała żydowska, /. 
Cabbalist, m. kabalista, m.
Cabinett, n. gabinet, m. —a.
— towy, a.

Cacao, m. kakao, n. [n.
Cacaobauyi, m. drzewo kakaowe, 
Cadenz, f. kadencya, f.
Cadetr, m. kadet, m.
Caffee, v. Kaffee. 
Caftan, m. kaftan, m.
Ealamank, v. Kalmank.
Calecuter, Calecutische Hahn, m. 
in<|yk, m.

Cakecutische Henne, f. indyczka, 
gula, f.

Caliber, m. kaliber, m.
Eamerad, m. towarzysz, m. 
Lameradschaft, f. towarzystwo, n. 
6amtralten,p/.rzecz skarbowa,/*. 
Lameralist, m. kameralista, w. 
Lameralwtffenschaft, /.nauka eko
nomii skarbowej, /.

Eampfer, m. kamfora, /.
Eampferbaum, m. drzewo kamfo
rowe, n.

Campiren, v. a. koczować, obo
zować; pod golem niebem 
przenocować.

Canal, m. kanał, m.
Canapee, n. kanapa, /.
Canariengras, n. bot. myszy ber, 
myszotrzew, m

Eanarienhecke, /. ptaszyniec kanar
kowy, m. (skie,n.

Canariensect, m. wino kanaryj- 
Canarienvogel, m. kanarek, n.
Eandelzucker, CandiSzucker, m. cu
kier lodowaty, m.

Candkdat, m. kandydat, m. 
Caneel, m. v. Zimmet.
Eannevaß, m. kanewas, m. grube 
płótno, n

Canon, m. kanon, m. 
Canonieat, n. kanonia, /. 
CanonicuS, m. kanonik, m.

Canonisch, a. kanoniczny, a. 
Canonisiren, ». «. kanonizować. 
Canonifsin, f. kanoniczka, /. 
Cantate, f. kantata, /.
Cantor, *». kantor, śpiewak ko
ścielny, m.

Cantorei, f. miejsce kantora, n. 
Cap, n. przylądek, m.
Capellan, m. kapelan, m 
Carelle, f. 1)kaplica; 2)kapela,/. 
CapeUmeifter, m. kapelmistrz, m. 
Caper, m. korsarz, rozbójnik 
morski, m.

Caperei, f. korsarstwo, n.
Capern, ». a. rozbijać na morzu; 
zabierać,-brać; łapać, chwytać. 

Caperschiff, *. okręt korsarski, m. 
Capital, n. kapitał, fundusz, m. 
Capital, Capital, n. kapitela, /. 
nagłówek slupu, m.

Capitälchen, n. kapitalik, *. 
Eapitalist, m. kapitalista, m. 
Capitän, m kapitan, m. (ła,/. 
Capitel, n. 1) rozdział, m. 2) kapitu- 
Capitulation, f. kapitulacya, f. 
Eapitulicen, v. a. kapitulować. 
Capriole, f. wybryk, m. —en ma

chen, wybrykiwać, -knąć.
Eapuciner, m. kapucyn, m 
Caput; er ist —, już po nim. 
Eaputrock, m. kapota, /. 
Capuze, /. kaptur, m 
Carabiner, m. karabin, m. 
(karabinier, m. karabinyer, strze
lec konny, m.

Carafsine, /. karafka, /. 
Carbonade,/. kotlet, m. (kuł. m. 
Carbunkel, Carfunkel, m. karbun- 
Cardinal, m. kardynał, m. 
EardinalShut, m. kapelusz kar
dynalski, m. [n.

Cardinalswürde, f. kardynalstwo, 
Cariole, f. karyolka, f. 
Carmeliter, m. karmelita, m \f. 
Carmeliternonne,/. karmelitanka, 
Earmesin, Carmesinroth, » Carme- 
sinfarbe, /. karmazyn, m. —in, «. 
-nowy, a.
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Tannin, «. karmin, «. 
Earnaval,»». karnawał, «.
Garne o l, m. krwawnik, «. 
Carolin, «. karo lin, m.
Caroffe, f. kareta, f. 
Carrelte, kareta, /.
Garricatur, f karykatura, f. [m. 
Carriole, f. Garriol, n. kabryolet, 
Garrosell, w. karusel, « 
Eartell, n. kartel, «.
Garthause, s, klasztór kartuzy- 
ański, m.

Garthänser, ™. kartuz, «. 
Gafcl, f. ornat kapłański, «. 
Gasematte, f. kazemata, f 
Cafe me. f. koszary, yl.
Caffe, f. kasa, f.
Gaffenbestand, m. pieniądze znaj
dujące się w kasie, yl. stan 
kasy, m. [m.

Cassenbillet, «. bilet skarbowy, 
Cassendnch, «. księga kasowa, f. 
Gassendiebftahl, «. okradzenie 
CafferoUe, f. rondel, «. [kasy, n. 
GasseroUoch, n. piecyk do grzania 
potraw, «.

Jassiren, r. a. kasować. 
Eassirer, «. kasyer, «.
Castell, /w. zamek, m. twierdza, f. 
Cafłellan, m. kasztelan, «.
Caftellanei, f. kasztelania, f. 
Castrat, m. rzezaniec, «.
Castnren, u. a. rzezać; wałaszyć, 
pokładać;czyścić; trzebić, mni- 

Casuar, «. kazuar, «. [szyć. 
Cafur, f- średniówka, f.
Gaution, f kaucya, rękojmia, f. 
Gavalier, «. kawaler, «.
Caviar, «. kawiar, «. 
Caviren. ». a. ręczyć.
Ceber, /. cedr, «.
Cevernyarz, w cedrowa żywica, f. 
Cebernęolj, n. cedrowe drzewo,«. 
Cement, f. cement, « 
Censiren, ?. ». cenzurować.
Censor, «• cenzor, m. 
Censur f. cenzura, (.
Centifolie, f. Aoł. róża pełna, f. 
Centner, «. centnar, •».
Centrifugallraft, f. siła odśrod
kowa. f. [kowa, f.

Gentriredalkraft, f. siła, dośroa- 
Centrum, n. środek, «
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Ceremonie, f. ceremonia, f. 
obrząd «.

Ceremoniell, «. ceremonialny, a 
Ccremonieiimeiflet,^. mistrz cere- 
monij. m.

Cervelatwurst, f. salseson, m 
Chaise, f. kolaska, f.
Gbalnppe, s. szalupa, f. bat, •*. 
Chamäleon, u. kameleon, m. 
Champagnerwein, m. szampan, m 
wino szampańskie, n.

Champignon, «. pieczarka, f. 
Chaos, w. chaos,«, mieszanina,s. 
Charakter, «. charakter, «. go
dność, f sposób myślenia, m

Charakterfest, a. mocnego cha
rakteru. | ryzować.

Charakterisiren, ». a. charnkte- 
Charaktenstik, f. charakterysty
ka, f. [styczny, a.

Charakteristisch, a. cnaraktery- 
Charfreitag, «. wielki piątek, «. 
Charpie, f. flejtuch, m. skuben- 
ka, s.

Charwoche, f. wielki,tydzień, m. 
Chaussee, f. szosa, żwirowa dro
ga, f.

Chef, «. naczelnik, m. 
Cbemie, f. chemia, f. 
Chemiker, m. chemik, m. 
Chemisch, <*. chemiczny, a. 
Cherub, m. cherubin, «. 
Chicane, f. szykana, f 
Chicaniren, r. a. szykanować. 
Chimäre, f. chimera, f 
China, Chinarinde, f. china, f. 
Chiragra, n. chiragra. f. («. 
Chiromantie, f. rękotfieszczenie, 
Chirurg, m. chirurg, m. 
Chirurgie, f. chirurgia, f. 
Chirurgisch, a. chirurgiczny, n. 
Chokolade, f. czekolada, f.
Chokoladenkanne, f.imbrykdocze- 
kulady, «

Chor, «. n. chór, «.
Cboral, m. Choralmustk, f. chorał, 
m. —chóralny, «.

Cborbischof, «. sufragan, «. 
Cborgesang, « śpiewanie chó
rem, u.

Cborbemd, «. komeszka, f 
Chorherr, m. kanonik, «.
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Chorknabe, m. ministrant, służą
cy do mszy, «.

Chorrock, m. alba kapłańska, f. 
Chorsänger, «. chóralista, m. 
Chorstuhl, m. stalla, f.
Chorstunden, yl. godziny kano
niczne, yl.

Chrisarn, n. chrzyzmo, « 
Christ, «. chrześcianin, m. 
Christabend, m. wilia bożego na
rodzenia, f.

Christbeere, / bot. porzyczka, f. 
agrest żółty, «.

Christenheit, f. chrześcianstwo, 
n. świat chrześciański, m.

Christenthum, n. chrześciań- 
stwo. n. r [rodzenia, n.

Christfest, n. święto bożego na- 
Christgeschenk, n. gwiazdz.ka, f. 
Christin, s. chrześcianka, f. 
Christlich, a. chrześciański, a. 
Chriftrnonat, m. grudzień, m.
Christnacht, f. wilia bożego naro
dzenia, f.

Christofkraut, n. bot. czerniec, 
czarny korzeń, m.

Christtag, m. dzień bożego naro
dzenia, m.

Christus, «. Chrystus, m. 
Cyristwunderkraut, n. but. ziele 
świętojańskie pospolite, n. 
dziurawiec pospolity, «.

Chronik, f. kronika, f. [m.
Cyronikenschreiber, m kronikarz, 
Chronolog, m. Chronolog, m. 
Chronologie, f. chronologia, f. 
Chronologisch, a. chronologi
czny, a.

Chrysolith, m. chryzolit, m. 
Chrysopras, m. chryzopras, m. 
Chur, f. elektorstwo, n. 
Churfürst, m. elektor, «. 
Churfurftenthum, n. elektorat, wi. 
Chnrfurstin, f elektorka, f. 
Churfürstlich, a. elektorski, 
ChurhauS, n. dom elektorski, m. 
Churhut, m. kapelusz elektor
ski, m

Chnrvrinz, «. następca tronu, «. 
Churwürde, f. elektorstwo, n. 
Gichorie, f. bot. cykorya, f. po
dróżnik. m

Sol
Cider,«. cyder, m. 
Ginnamet, n. cynamon, « • 
Circularschreiben, m..okólnik, 
Circuliren, r. n krążyć 
Cifterne, f. krynica, cysterna, f. 
Cifterzienser, «.cysters,«. 
Citadelle, /. cytadela, / 
Citation, /I cytacya, /.
Cither, f. cytara, f.
Gitiren, r. «. cytować, wezwać; 
przytaczać.

Gitronat,«. cykada, f. 
Citrone, f. cytryna f 
Gitronenbaum, «. drzewo cytry
nowe, n.

Citronensaft, «.sok cytrynowy,«. 
Gitronenfaure, f- kwas cytryno
wy, «. [nowa, f.

Gltronenschale, f skórka cytry- 
Gitronenwaster, n. limoniada, f. 
Civil, a. cywilny, a.
Givilisiren, ». a cywilizować, 
uc-; uobyczaić.

Glannette,V. klarnet,«. 
Classe, klasa, f.rząd, «.
Classen-, a. klasowy, a. 
Glassensteuer, f. poglówne, n. 
Classtfiziren, r. a. klasyfikować. 
Clasfiker, «. klasyk, «. 
GlasstcitLt, f klasyczność, f. 
Classisch, a. klasyczny, a.
Glauftl, f. klauzula, ogródka, f. 
warunek, «.

Glausur, f. klauzura, f. 
Glaviatur, f. klawiatura, f. 
Glavieprnbel, «. klawicymbał, «. 
Glavier, n. klawikord,«. 
Claviermacher, «. fabrykant kla- 
wikordów,«. . i«.

Glavierspieler,«. klawikordzista, 
ClaviS, «. klawisz, «. 
Glerical, «. klerycki, a.
Gierten», «. kleryk, 
Glerisei, f. duchowieństwo, n. 
Client, m. klijent,«.
Gloak,«. kloaka, s. 
Club, m. klub, m.
Cochenille, f. koszenila, f. 
Gocu-baum, «. drzewo kokoso
we, n.

Cocu8nup,f. orzech kokosowy,«. 
Gohäston, f. spójność, f.
Golibri, «. koliber, «. [-nać. 
Gollationiren. ». a. porównywać, 
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Collator, m kolator, m 
Eollccte, m. składka, /.
Collectiv, «. zbiorowy, a 
College, m. kolega, m. . # 
Collegenschaft, /. koleżeństwo, n. 
Collegialisch,«. koleżeński,«. 
Collegium, a. kolegium, n. 
Colonie, /. kolonia, osada, /. 
Kolonist, 777. kolonista, osa
dnik, m.

Colcnne, /. kolumna, /. 
Colophonium, w. kalafonia, /. 
Colcratur, /. trela, /.
Colorit, n. koloryt, m.
Columne, /.kolumna, / slup, po- 

kommandiren, ». a. komendero
wać. za-; dowodzić, mieć do
wództwo, komendę.

Kommando, n. komenda, /. do
wództwo, n,

Commandant, m. komendant, do- 
wódzca, m.

Ccmmandostab, m. buława, /. 
Kommentar, m. komentarz, m 
Eommentator, m. objaśniacz, m. 
Commenthur, m. komtur, komen-

Commenthurei, /. komenderya, /. 
Commerz, n. handel, m 
Commerrienrath, *». radzca ko
mercjalny, m.

Commisiär, m. komisarz, m. 
kommipbrod, n. chleb razowy, m. 
Commission, /. 1) komisy«, f. 2) 
komis, interes, m.

Kommissionär, *e. komisant, **. 
Commode,/. chowanie, n.
Kommunicant, m. komunikant, m. 
Communiciren, v. •. komuniko
wać.

Kommunion, /. komunia, f. 
Komödie, rc. v. Komödie. \f. 
Compagnie, /. kompania, spółka, 
Kompaß, m. kompas, m. busola,/. 
Kompendium, n. nauka krótko ze
brana, /.

Compilation, f. zbieranina, /. 
Ecmpliment, n. komplement, ko- 
perczak. m. (m.

komplimentariuS, m. grzeczniś, 
Komplott, ». spisek, m.
Comroniren, e. o. komponować: 
układać, -łożyć.

Komponist, *n kompozytor, m.
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Komposition, /. kompozycya, f. 
Compott, Ti. komput, *».
Concav, a. wklęsły, a. f, 
Concavttät,/. wklęsłość, /. 
Eoncentriren, r.a. koncentrować; 
ściągać, -enąć.

Concentriswe Kreise, pi. spółsrod- 
kowe kola, y'.

Concept, n. koncept, m. (ny,m. 
Conceptpapier, n.papier zwyczaj 
Concert, m. koncert, m. 
Concertmelster, m. koncertmistrz, 
dyrektór koncertu, m. [s.

Concertsaal, m. sala koncertowa, 
Concertsänger, m. koncercista, m.
—Tin, f. -cistka, /.

Eonckvlien, p/.konchilia,f fum,». 
Concilium, zbór, w. koncyli- 
Concipiren, r. «. napisać, ułożyć. 
Concipist, m pisarz, m.
EoncurS, m. konkurs, m. 
Concurrent, m. współubiegacz,™ 
Konkurrenz /. wspólubieganie.n. 
Conditor, v Zuckerbäcker.
Condoliren,».». swoje pożałowa
nie oświadczyć. [dczenie, n. 

Eonduite, /. konduita, /. zaświa- 
Konfect, n. konfekt, m.
Conferenz, /. konferencya, /.zno
szenie się, n.

Eonfcssion, /. wyznanie, ».obrzą
dek. m.

Consirmalion, / konfirmacya, /. 
Ccnsirmiren, r. a. konfirmować. 
Konsi-ciren, r. a. konfiskować, 
zabrać.

Confi-cirung, /. konfiskata, /. 
Konföderation, / konfederacya,/. 
Ken^oderirter, m. konfederat, m. 
Confu-, a. po-, zamieszany, p. 
Konfusion, /. zamieszanie, n. 
Kongreß, 771. kongres, zjazd, m. 
Eoniungation, f. konjungacya, /. 
czasowanie, n.

Ccnjunajren, a. «zasować 
Conscribirte, m. rekrut, popiso
wy. m. (/.

Konskription, /. konskrypcya, /. 
(konsequent,« wytrwały,«. 
Konsequenz, / konsekwencya, /. 
Consistorialrath, m. konsyliarz, m. 
Konsistorium, Ti. konsystórz, m. 
Constitution, /. konstytucya, /. 
Constitution»-, Constitutionell, «. 
konstytucyjny, a.
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Konstitutionelle, konstytucyo- 
nista, 7/1 (nia, /.

Construction, /. skład, m. skład
ko n su l, m. konsul, m.
Konsulent, m. adwokat, m. 
Ci nsumtion, /. konsumpcya, /. 
konterfei, *. obraz, m.
Konterfeien, v. a. malować obraz. 
Contingent, a. kontyngent, m. 
konto, 7i. konto, 7i.
Contor, 7i. kantór, m. 
Kontraband, a. przemycany, y. 
Kontrakt, a.ruzsony paraliżem,y. 
Kontrakt, 77i. kontrakt, układ, m. 
Contractmäßig, a. według kon
traktu.

Kontrahent, m. kontrahujący, m. 
Contrahiren, r. a. kontrahować. 
Kontrapunkt, m. kontrapunkt, «. 
Contrast, m. kontrast, m. 
Coutraftiren, v. a. odbijać. 
Contreordre, /. przeciwny roz
kaz, m.

Controlle, /. kontrola, s. 
Kontrolleur, m. kontroler, m. 
Kontumaz, /. kontumacya, /. 
Contumaziren, r. a. kontumacyą 
odbywać, -yć.

Convent, m. zjazd.7». 
Conrer, wypukły, «. 
Konvexität, Z wypukłość, /. 
Tonvict, Tw. konwikt, m. bursa, /. 
Kopie, s kopia, /. przerys, th. 
Copiren, ». a. kopiować, przepi
sywać; przerysować.

Kopist, m. przepisywacz, pisa
rek, 771 , [li.

Copulation, /. dawanie ślubu, 
Kopuliren, p. a dać ślub.
Koralle, v. Koralle. 
Corduan, m. kordyban, m. 
Cordnanmacher, m fabrykant kor
dy ba nu, m. [/.

Koriander, m. kolęder, 7n. kolędra, 
kornelbaum, m. dereń, m* 
Kornelkirsche, /. dereń (owoc), w. 
Kornett, »i. podchorąży, m 
Korporal, 7». kapral, m. 
Sorporalschaft, /. kapralstwo, n. 
Correct, a. poprawny,». 
Correctheit, /. poprawność, /. 
Corrector, m. korektor, *.
Correctur, /. korektora,korekta./.

(Sur 186
Korrekturbogen, « arkusz druko
wany do korekty, m. [m.

Correspondent, m. korespondent, 
Korrespondenz, /. koresponden
ta. /.

Correfpondiren, w. «. korespondo
wać; listy pisywać.

Korridor, m. korytarz, m 
Corrigiren, ». a. korygować, po
prawiać.

Corsar, i*, korsarz, m 
Korsett, n. gorset, m 
Cour», in. kurs, m. 
Coursirend, a. bieżący, p.
Cousin, m. stryjeczny syn (von 
Vater- Seite); cioteczny syn 
(von mütterlicher Seite).

Cousine,/, stryjeczna; cioteczna 
siostra, /

Couvert,«. koperta, /.
Krater, m. czara, /. otworze- 
lisko,».

Kredenzen,,. a. kredensowaó. 
CredenzteUer, *. taca, / 
Credenztisch,«. kredens, m 
Credit, m. kredyt, tr.
Creditdrief, «. list wierzytelny, 
dla kredytu komu dany, m.

Creditiren, r. a. kredytować- 
Kreditiv, n. list wierzytelny, za- 
wierzytelniający, m

Kriminal, o. kryminalny,«.
Kriminalgericht, n. sąd kryminal
ny, 77».

Criminalrath, «. radzca krymi
nalny, m

Criminalrichter, *». sędzia krymi
nalny, tr.

Criminalverbrechen,». kryminał, m. 
Krisis, /. kryzys, /. przesilenie 
(choroby), n.

Crucifix, n. krzyżyk, m.
Kubikwurzel, /. pierwiastek sze
ścienny, tr.

KubuS, w. sześcian, tr.
kultur, /. kultura; uprawa, / 
wykształcenie, oświecenie, n. 
polor, n.

kur, /. kuracya, /. leki, yl. 
Curatel, /. kuratela, opieka, /. 
kurator, m. kurator, m. 
Curialstvl, m. styl urzędowy, «. 
Kuriren, r. «. leczyć. . 
kurrent, a. w obiegu, używany,#».
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6umntfd)rift,kursywa,/".
Eursiren, ©. n. kursować, być w 
obiegu.

Eursivschrift, f. kursywa, f. 
Eursus, m. kurs; bieg, *.
TustoS, rn. kustosz, m.
Cylinder,*. cylinder,«».

Da, ad. tam;—sein, być; być obe
cnym, eksystować; — c. gdy, 
kiedy, jak; —doch, c. gdy, ponie
waż; przecież; — i. otóż, owo. 

Dabei, ad. przy tern; obok prp.
I>id)t —, tuż.

Dach, n. dach, *. strzecha, f. 
przykrycie,«.

Dachdecker, *. dacharz, dekarz, *. 
Dachfenster, «. okno w dachu, n. 
Dachkammer, —stube, f. komórka, 
f. pokoik pod samym dachem,*.

Dachrinne, f. rynna na dachu, f. 
Dach-, m. jażwiec, *. 
Dachschindel, f. gont, * 
Dach-Hund, * jamnik, *.
Dachsparren, * Dachsperre, f. kro- 
kwa, f. kozły, pL

Dachspitze, f. szczyt, wierzch da
chu. m

Dachstein, *. dachówka, f. 
Dachftrob, * słoma do poszycia 
dachów, f.

Dachstuhl, *. buksztele, pi. zrąb 
dachu, m. [n.

Dachwerk, n. wiązanie dachowe, 
Dach;aun, m. okop, #n.
Dachziegel, *. dachówka, f 
Dadurch, ad. tamtędy,tędy; przez 
to; tern.

Da fern, c. jeżeli, jeżll.
Dafür, ad. za to; za tern; nicht—, 
przeciw temu. , [mac.

Dafürhalten, r. a. sądzić, mnie- 
Dafürhalten, n. zdanie, widzimi
się, mniemanie, n

Dagegen, prp. ku, przeciwko, prp. 
— •d. przeciwnie, z przeciwnej 
strony, na odwrót: c. zaś, ale.

Daagert, v. Birkentheer.
Daheim, ad. w domu, doma, u 
siehie.

Daher, ad. przeto,zatćm,zaczem, 
ztamtąd, ztąd; — c. więc.
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Eylinderförmig, a. nakształt cy- 
lindru.

Cylindrisch, a. cylindrowy,«. 
Cymbel, f. cymbały, pl. 
EypergraS, n. bot. cybora, f. 
Cypresse, b ot. f. cyprys,«. 
Cppreffen,«. cyprysowy,«.

Daherkommen, ©. ». pochodzić 
zkąd. Jtak daleko.

Dahin, -»-/. tam, tamże; do tego. 
Dahinaus, ad. tędy, tamtędy; tT 
will —, do tego zmierza.

Dahinbringen, ». a. do tego przy
wieść.

Dahinein, ad. tam. [gdzie. 
Dahinführen, r. «. prowadzić 
Dahingegen, c. gdyż, c.—ad. prze
ciwnie, z przeciwnej strony; 
i owszem.

Dahingestellt sein lasten, ». a. nie 
wchodzić w co.

Dahinschwinden, r. n niknąć, 
zniknąć.

Dabinschwindend, a. znikomy, a. 
Dahinsein, r. n. umrzeć, minąć. 
Dahinten, ad. tam dalej, w tyle, 
pozad.

Dahinter, ad. tam, za tein 
Dahinterkommen, v. ». dociec; 
zwąchać. [wy, a.

Damalig,«. ówczesny, ówczaso- 
DamalS, ad. wtedy, wtenczas. 
DamaScenerklinge, f. demićsz. *. 
DamaSciren, v. a. demeszować. 
Damast,»», adamaszek, *.
Damastarbeit, f. adamaszkowa 
robota, f.

Damasten,«. adamaszkowy, a. 
Dame, f. dama, f.
Tamcnbret, u. warcabnica, f. 
Damenshiel, n. warcaby, pl. 
Damenstein, *• warcab, m. 
Damhirsch, *. daniel, *. 
Damhirschkuh, daniela, danieli- 
ca, f. . lny, «.

Dümisch, a. niezgrabny, smjćsz- 
Damit, ad. tern, przezto; c. żeby, 
ażeby, c.

Damm, *. grobla, tama, f. [». 
Dammbruch,*, przerwanie grobli,
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Dämmen, ©. a. tamować, usypać 
groblę.

Dammerde, f. nawóz, *. 
Dämmerig,», mroczysty, ciemny, 
posępny, a.

Dämmern, ©. i. brzeszczyć się, 
dnieć, świtać: zmierzchać się.

Dämmerung, f. mrok; świt, brzask, 
m- [m.

Dampf,*, para,/, wapor,wyziew, 
Dampfbad, n. kąpiel parowa, 
wanna sucha, bania, f. —bäder 
gebrauchen, naparzać się.

Dampfboot, u. statek parowy, *. 
Dampfen, ». a. kurzyć; ©. n. ku
rzyć się, swędzić, parować.

Dampfen, ©. «. przygasić (ogień); 
przytłumić, przygłuszyć; poha
mować.

Dämpfer, *. różek, kapturek do 
zagaszenia świecy, *.

Dämpfig, a. dychawiczny, a. 
Dampfkessel, *. kocioł pasowy, *. 
Dampfloch, n. okno od piwnicy,». 
Dampfmaschine, /". machina paro-

Dampfschiff, n. okręt parowy, *. 
Dampfwagen, *. wóz. parowy, *. 
Daneben,«-/, obok,oprócz,c. przy- 
tein, ad. nad to, tudzież.

Danieden, ad. tu na ziemi. 
Danieder, ad. v. Nieder.
Dank, m. dzięka, f. podziękowa
nie, n. —abstatten dzięki składać.

Dankbar, a. wdzięczny; dzięk
czynny, a. sich — beweisen, wy
wdzięczyć się komu; wypłacać 
się komu z czego; odwdzięczyć 
się.

Dankbarkeit, f. wdzięczność, f. 
Dankbarlich, ad. wdzięcznie, z 
podziękowaniem.

Danken, r. a. dziękować, po-.
Dankfeft, n. uroczystość na po
dziękowanie, f. święto dziękczy
nienia, ii.

Dankaebet, n. modlitwa na po
dziękowanie, /“.modły dziękczyn
ne, pl.

Danklied, n. piesn dziękczynna, f. 
Dankopfer, n. ofiara wdzięczno
ści, f.

Danksagung, f. dziękczynienie, 
podziękowanie, n.
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Danksagungsschreiben, n. list z 
podziękowaniem, *.

Dankvoll, o. wdzięczny, a.
Dann, ad. tedy, wtedy; potem; 
dalej; — und wann, tedy owędy; 
dorywkiein.

Daran, ad. na tern, w tein, przy 
tern; — c. podle, obok, c.

Daransetzen, © a. narażać, poświę
cać.

Daranwenden, ©. u. do-, przykła
dać, -łożyć; łożyć na co. [się. 

Daranwollen, ©.a.nicht—, ociągać 
Darauf, ad. na tein, na to; za, po 
tein; — loS, obces.

Daraus, ad. ztąd, z tego.
Darben, r. n. potrzebować; nic 
nie mieć, być w biedzie, niedo
statku; biedę klepać.

Darbietcn, ©. «. ofiarować, poda
wać; nasuwać; nastręczać; sich 
—, r. r. nadarzyć się, i. t. d.

Darbietung, f. ofiara, f. v. Darbie
ten. [nieść.

Darbnngen, r.a. ofiarować; przy- 
Darein, ad. tam, wewnątrz, weń, 
w nia, w nie.

Dargeben, ©. a. podawać. 
Darhalten, ©. a. podawać. 
Darin, ad. w tóm, wewnątrz. 
Darlegen, © a. wykazać, przekła
dać, -łożyć; przedstawiać.

Darlehen, n. pożyczka, f. 
Darlehnen, oder Darleihen, ©. «.
pożyczać, kredytować. 

Darleiher, *. pożyczający, wie 
rzyciel, *. [n.

Darm, m. kiszka,/", jelito, trzewo, 
Darmbruch, * przepuklina jelito
wa, kiszkowa, f

Darmfell, n. błona brzuchowa, f. 
Darmaicht, f. wymioty gnojowe, 
pl. dna trzewna, f. [szek, *.

Darmkanal, *. przewód jelit, ki- 
Darmsaite, f. stróna, f.
Darnach, a«/, po, za teni; poco, 
to; podług tego: potemu; e- ist 
auch —, bo to tez tak ...; er siebt 
— auS, podobny do tego, zakra
wa na to; wydaje się takim.

Darre, f. suszalnia, lana, f. 
Darreichen, ©.«. podawać, dostar- 
Darren, r. o. suszyć. [czyć.
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DarrgraS, n. bot. kłosówka weł
nista, f.

Darrhaus, n. v. Darre.
Darftellen, v. «. wystawić, przed
stawić, wyobrażać, -zić, wyra
żać, -zić; alle- genau —, wy
szczególniać, -id,

Darftelluna, f. wizerunek, obraz, 
m. v. Darftellen.

Darthun, *. «. dowodzić, -wieść; 
udowodniać, -ić; wykazywać, 
-zać.

Darüber, ad. nad tem, nim; o tein; 
na, nad to; eS geht alles darunter 
und —, wszystko w nieładzie.

Darum, ad. przeto; temu; dla te
go, o to.

Darunter, ad. pod to, pod tem, 
między tem, przez to.

DaS, pr. to. [istnieć.
Dasein, ». n. być, być obecnym, 
Daselbst, ad. tam, tamże.
Dasjenige, pr. to.
Dasig, a. tameczny, tamtejszy, a. 
DaSmal, ad. tą rażą.
Daß, c. iż, żc;.—-doch, bodaj, obył 
Dasselbe, n. toże.
Datiren, ». a. datować. 
Dattel, f. bot. daktyl, m 
Dattelbaum, m. bot. daktyl, « 
Datum, n. data, f.
Daube, f. klepka, f. [się.
Dauchren, ®. i. widzieć, zdawać 
Dauer, f. przeciąg,«, trwałość, f. 
Dauerhaft, a trwały, *. — machen, 
utrwalić; chodziwy, a. (waS 
man lange tragen kann).

Dauerhaftigkeit, f. trwałość, t 
Dauern, v.n. 1) trwać; 2) uboló- 
wać, żałować.

Daumen,«, wielki palec, krzciuk, 
ksiuk, kciuk,«.

Däumling,«. paluch,«. 
DauS, n. tuz, m.
Davon, ad. ztąd, z tego, o tem, 
od tego, za to.

Davoneilen, ». n. uchodzić, ujść 
spiesznie zkąd.

Davonfliegen, ». ulatywać, ule
cieć; wylatać, -lecieć.

Davonqehen, ». n. odchodzić. 
Davonhelfen, •• « dopomódz do 
czego, wyrwać, uwolnić z czego

Dayonjagen,». n. pojechać śpie-
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sznie, polecieć; — ». a. odegnae. 
wypędzić.

Davonkommen, ». n. ujść, wy
mknąć się, wybrnąć.

Davonlaffen,».a.odstąpić; puścić. 
Davonlaufen, n. odbiegać, -iedz; 
uciec.

stch Davonmachen, • r. ujechać, 
wymknąć, zemknąć, wynieść 
się.

Davontragen,».«. unieść; odnieść. 
Davor,ad. przed to, tem; od tego. 
Dawider, ad. przeciw temu, prze
ciwnie

Dazu, ad do tego, nad to. 
Dazumal, ad. wówczas, wtedy. 
Dazunehmen, t>. a. przybierać. 
Dazusingen,n. przyśpiewywać, 
-wać.

Dazwischen, ad. między tem, to; 
na odmianę.

Dazwischenkommen, r. n. nadcho
dzić, nadejść; wdawać się.

Dazwischenkunft, f. nadejście, po
średnictwo, wdanie się, n.

Decan, m. dziekan, m. [stwo, n. 
Decanat,«. dziekania, f. dziekań- 
December, m. grudzień,« 
Decimal, a. dziesiętny,«.
Decimalbruck,«. ułamek dziesię
tny, «.

Decimiren,».«. dziesiątkować 
Deckbett, n. pierzyna, f
Decke, f. kołdra, zasłona, /. na-, 
przykrycie, «. zottige—, guna, f. 
zottig« wollene —, koc, m.

Deckes, m. wieko, «. na-, przy-, 
pokrywka, f (großer) na-, przy- 
krvwadto, n

Dewen, v. a. na-, po-, przykryć; 
zasłaniać, -onić, zastawiać, -ićj 
bronić; sich —, ». r. przystawać

*. pułap,«.
Decker, m. ten co dachy nakrywa. 
Deckmantel,«. płaszczyk,« 
Declination, f. 1) przypadkowa- 
nie, n. 2) zboczenie, *. (igły ma
gnesowej).

Decliniren,». a. przypadkowa«', 
Defect, «. defekt, brak, m.
Defensiv, a. odporny, n. 
Deficit, «. niedobór.«.
Degen, «. szpada, f

um
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sobie wyobrazić; myślą przy
puszczony, p.

Denkbuch, n. pamiętnik, m.
Denken, n. a. et n. myśleć; an et
wa- —, pamiętać.

Denken, w. myślenie, n.
Denker, m. myśliciel, człowiek 
myślący, m. [f.

Denkfreiyeit, f. wolność myślenia, 
Denkkraft, f. siła, władza myśle- 
nia, poiętnosć, f. [w.

Denkmal, n pamiątka, f. pomnik, 
Denkmünze, f. medal, m. 
Denkschrift, f. pamiętnik, m. 
Denkfpruch, m. godło, n. przypo
wieść, f.

Denkungsart, Denkart, s. sposób 
myślenia, m.

Denkwürdig, a. pamiętny, a. ewig 
—, wiekopomny, a.

Denkwürdigkeit, 's. rzecz godna 
pamięci, osobliwość, f. —Un.pl. 
pamiętniki, pt. [czka, f

Denkzettel, m. pamiętne, n. nau- 
Denn,c. albowiem, bowiem, bo,c. 
Dennoch, ad. atoli; mimo tego; 
jednak, przecie, wszelako, wsza
kże. I*.

Denunziant, m. donosiciel, szpieg, 
Denunziren,». a. donosić. 
Deponiren, r.a. deponować; skła
dać, złożyć.

Depositum, u. depozyt; skład, m. 
Deputat, w. deputat, m. — in Na- 
turalien al- Lohn, kopczyzna, f.

Deputirter, m. deputowany, po-

Der, pr. ten, tenże, ów.
Derb, a. tęgi; mocny; gruby; szo
rstki, a. einem etwas auf eine —e 
Weife sagen, wyrżnąć komu.

Derbheit,?, tęgość, moc, grubość; 
szorstkość, f.

Dereinst, ad kiedyś. 
Deren pr. ich, których, 
Derenthalben, Derentwegen, um 
Derentwillen, ad. dla nich, któ
rych.

Dergestalt, ad. et c. tak, takim 
sposobem.

Dergleichen.,a. takowy; podobny, 

jtntge, pr. on, ten, pr.
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Degenband, m. temblak, m. [/. 
Degengefäß, n. rękojeść u szpady, 
Degengehenkn.Degenkoppel/.ban- 
dolet, pendent; pas od szpady, 
m [szpady,/.

Degenkopf, m. gałka, główka u 
Degenquaste, s. ku*as u szpady, m. 
Degenscheide, f. pochwa, f. 
Dehnbar, a. ciągły, ciagławy roz
ciągliwy, o. co można rozciągać.

Dehnbarkeit, f. ciągłość, ciagła- 
wość, rozciągliwość, f.

Dehnen,» a. ciągnąć; przeciągać, 
-nąc; prze-, rozwlekać, -lec; sich 
—z ».r.prze-, rozciągać, -nąć się.

Dehnen, n. przeciąganie się, n. 
cięgoty, pl.

Deich, m. grobla, f.
Deichdamm, m tama na brzegu 
przy porcie, f. nawóz, gruz na 
drodze, m.

Deichen, r. a. otamować tamami. 
Deichsel, f. dyszel, m. am Pfluge, 
grądziel, f.

Deichselarm, m. skręt, m. 
Deichselgabel, f. śnice, pl.
Deichselkette, f. naszelnik, m. [m. 
Deichselpferd, n. koń przy dyszlu, 
Dein, pr. twój, -oja, -oje, pr. 
Deinethalben, Deinetwegen, 
Deinetwillen, ad. dla ciebie. 

Delft, m. deista, m. 
Deisterie, f. deizm, m. 
Deliquent, m. winowajca, m. 
Delphin,«. delfin,«. 
Demgemäß, ad. w skutek tego;
Potemu, stósownie do tego. 

Demnach, c. zatem, więc, przeto t 
w skutek tego. 

Demokrat, m. demokrata, m. 
Demokratie, f. demokracya, s. 
Jj^^owładztwo, n. (ludowła- 

Demokratisch,a. demokratyczny,«. 
Demuth, f pokora, f. 1 
Demüthig, a. pokorny,«. 
Demüthigen, «. upokarzać, 
-orzyć; poniżać, -yć; sich-, r. r. 
— się.

Demüthigung, f. upokorzenie, 
poniżenie, n. . «. tym podobne.

Denkbar, «. podobny,«, co można Derjenige, pr. on,
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Dermaßen, ad. tak dalece. 
Dero, pr. Ich, Jój, Jego.
Derselbe, Derselbige, pr. tenże. 
Derwisch, m derwisz, m.
Desfalls, ad. w tym, takim razie. 
Desgleichen, ad. tudzież, także. 
Despot, m. despota, m.
Despotisch, a. despotyczny, 
Despotismus, m. despotyzm, m. 
Dessenungeachtet, c. mimo tego; 
wszelako.

Deswegen, ad. dlatego 
Destillation, /. destylacya, /.
Destilliren, r. a. destylować; prze
puszczać przez alembik.

Teftillirer, m. destylator, m. 
Destillirkolben, m. alembik, m. 
Desto, ad. tein.
Detail, «. szczegół, m. [wy, m. 
Detailhandel, m. handel cząstko- 
Detailliren, <*. wyszczególniać. 
Denrelci, /. niestosowne, nietra
fne tłumaczenie, wykładanie, u. 

Deutel«, v. a. tłumaczyć, wykła
dać; mędrkować, rozumkowac. 

Deuten,». «. tłumaczyć, objaśnić, 
wykładać; wskazywać, -zać.

Deutlich, a. wyraźny; wyrazisty; 
jasny, zrozumiały, a. —,ad. -nie, 
-ście, -no, -le, ad.

Deutlichkeit, /. wyraźność, wyra
zistość, /.

Deutung, /. tłumaczenie, n. 
Diaconus, m. dyakon, m.
Diadem, n. dyadem, m. 
Diagonale, /. przekątnia, /.
Dialekt, m. dyalekt, m. (narzecze, 
n.) V. Mundart.

Dialektik, /, dyalektyka, /. 
Dialektiker, »». dyalektyi. m. 
Dialektisch, a. dyalektyczny, a. 
Diamant, m. dyamant, m. 
Diamanten, a. dyainantowy, a. 
Diät, /. dyeta, f.
Diätetisch, «. dyetetyczny, a.
Dicht, a. gęsty, miąższy, rzęsisty, 
dychtowny, a. — ad. tuż, blisko.

Dichte, Dichtheit,/, gęstość, miąż
szość, rzęsistość, dychtowność, 
f. , [sać.

Dichten, r. a dumać; wiersze pi- 
Dichter, m. poeta, m.
Dichterisch, a. poetyczny, a.
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Dichtkunst, /. poetyka; sztuka ry- 
motwórcza, /.

Dichtung, f. poezya, /.
Dick,a. gęsty, gruby, a. otyły, spa
sły, p. dick werden, otyć; — und 
fett werden, spaść się.

Dickbauch, m. brzuchacz, brzuchal, 
m beczka, /.

Dickbauchig, «. brzuchaty, a. 
Dickbäckig, a. pucułowaty,«.
Dicke, /. grubość, /.
Dickicht, n. zarośle, n. gąszcz, m 
gęstwina, /

Dickleibig, a. otyły, cielisty, opa
sły, a.

Diaschnabel, m. grabołusk, m. 
Dictiren, r. a. dyktować.
Dieb, m złodziej, m. 
Dieberei, /. złodziejstwo, n.
Diebin, f. złodziejka, /. 
Diebisch, a. złodziejski, a.
DiebSbande,/ zgraja złodziejów,/. 
Diebstahl, m. kradzież, /
Diejenige, pr. ta, ona.
Diele, f dyl, m. tarcica 
Dielen, v. «. dylować.
Dienen, ». » służyć; usługiwać; 
dis zu einer gewissen Zeit —, do
sługiwać, -łużyć; lange genug —, 
naslużyć się..

Diener, m. służący, sługa, m. Sub
jekt (w handlu),™. unrerthäniger 
—, służka, służalec, ™.

Dienerin, /. służąca; służebna; 
służebnica, /

Dienerschaft, /. służba, f. sługi,p/. 
Dienlich,a. przydatny, pożyteczny, 
to co służy komu.

Dienst,™. służba; przysługa; u- 
sługa, /. —e thun, u-, posługi
wać; einen — erweisen, wyświa
dczyć przysługę;, deS — eS über» 
drußig sein, nasłużyć się.

Dienstag, m. wtorek, m.
Dienstbar, a. podległy, służebny, 
służebniczy, a. — rer Geist, m. 
służka, m.

Dienstbarkeit, /. słuzebniczosć, /. 
poddaństwo, n. e

Dienstbote, m służący, sługa, m. 
Diensteifer, m. gorliwość w dopel 
nieniu służby,/.
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Dienstentlassung, /. odprawienie 
ze służby, n.

Dienstfertig,a. uczynny, usłużny, 
gotowy do usług, a.

Dienstfertigkeit, /. uczynność, u- 
służność, gotowość do usług,/*.

DienstloS, u. bez służby. 
Dicnstmagd,/. służąca, dziewka,/. 
Dienftzwang, m. pańszczyzna, /.
Dienstzeit, /. czas służby, m. be
stimmte —, wysługa, /,

Dieselbe, pr. ta że, ta sama. 
Dieser, Diese, Dieses, pr. ten, ta,to. 
Dieser da, dort, pr. tamten.
Diesfalls, ad. na taki przypadek, 
w takim razie.

Diesjährig, a tegoroczny, latosi,a. 
Dieß, pr. to.
Dießmal, ad. tą rażą; obecnie. 
Diesseitig, a. z tej strony, po tej 
stronie

Diesseits, ad. v. Diesseitig. 
Dietrich m wytrych, m. 
Differenzialrechnung, /. rachunek 
różniczkowy, m.

Dill, m. Dille, /. bot« kopr. m. 
Dille, /. tulejka, rurka lichtarzo- 
Dimension, f. rozmiar, m. [wa, /. 
Ding, n. rzecz, /.
Dingen, r. a. targować; najmo
wać, nająć.

Dinkel, m. bot. orkisz, m. 
Dinte, v. Tinte.
DiöceS, /. dyecezya, f. 
Diocesan, «. dyecezamy, a. 
Diplom, n dyplom, m 
Diplomat, m*. dyplomat, m. 
Diplomatik, / dyplomatyka, /. 
Diplomatisch,«,, dyplomatyczny,«». 
Diptam, m. 6##// dyptam, jesie- 
Directton, /. dyrekcya. /. [nieć,™. 
Direktor, m. dyrektor, m.
Direktorium, n. dyrektorstwo, n. 
zarząd, ™.

Dirne, / dziewucha, /. 
Discant, m. dyszkant, m. 
DiScantist, ™. dyszkancista,«. 
Disciplin, /. karność, /. Mangel 

an —, m. niekarność, /.
Discontiren, v.dyskontować. 
Disconto, n dyskonto,» 
Dispensation, /. dyspensa, /. in- 
dułt, m.
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Dlspensiren, r. a. uwolnić (od o- 
bo wiązko w).

DiSponiren, «*.«. rozrządzić. 
Disposition, /. rozkład, m. 
Disputation, /. dysputacya, / 
DiSputiren, r. a. dysputowac. 
Distel, / äse. oset, barszczyk, 
bodziak, m.

Diftelartig, a. ostowaty, a. 
Distelfink, m. szczygieł, m. 
Distrikt, m. okrąg, m.
Distrikts», a. okręgowy, e. 
Dividend, m. dzielca, m. 
Dividiren, r. a. dzielić.
Dividiren, w. dzielenie, n. 
Division,/. 1) dywizya, /. 2) dzie- 
Divisor, m. dzielnik, «. [lenie, n. 
Doch, c. et ad. atoli, wszakże, je- 
Docht, m. knot, m. [dnak. m. 
Docke, /. lalka, /.
Doctor, m. doktór, m. [m.
Doctorbut, m. kapelusz doktorki, 
Doktorin, /. doktorka, /. [cya, /. 
Doctorpromotion, /. doktoryza- 
Dortorwürde, /. doktorstwo, w.
stopień doktora,«. 

Doage, /. brytan, m 
Dohle, /. kawka, /. 
Dohne, /. sidło, n. 
Dolch, m. puginał, sztylet, m. 
Dolde,/.Ć»t. okołek,baldaszek,«. 
Doldocke, f. bot. przyjemka, /. 
Dolgerfte, /. 6oe. kąkol roczny, m. 
Dolmetscher, m. tłómacz, m. 
Dolmetschen,». a. tłómaczyć. 
Dolmetschung, /. tłumaczenie, u. 
Dom, m. katedra, /. kościół kate
dralny; tum, m.

Domäne, /. królewszczyzna, /. 
Domcapitel, n. kapituła, / 
Domdechant, m. dziekan, m. 
Domherr, m. kanonik, m. 
Dominicaner, m. dominikanin, m. 
Domkirche, /. v. Dom. (Oimpel. 
Dompfaff, m. gil, popek, ». v. 
Domprobst, m. proboszcz kate
dralny, m. [dralne. n.

Domprobstei, /. probostwo kate- 
Domftift, w. kapituła, /. 
Domwächter, m. Świątnik, m. 
Donner, m. grzmot, m. 
Donnerkeil, m. kamień piorunowy, 
piorunek, boży prątek, m.
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Donnern, n. grzmieć; pioru
nować- Jwny, m.

Donnernette, f. bot. gozdzik tra- 
Donnerschlag, m. piorun, m. ude
rzenie piorunu, n.

Donnerstag, m. czwartek, m.
Donnerstrahl,«», piorun, błysk pio
runowy, m.

Donnerwetter, «. grzmoty, pl. bu
rza, nawałność, f.

Donnerwurz, f. bot. kokomak po
wojowy, m.

Doppelbier,«. piwo dubeltowe,«. 
Doppelfenster,«, okna dubeltowe, 
podwójne, pi.

Doppelflinte, f. dubeltówka, f. 
Doppellaut, m. dwugloska, f. 
Doppeln,a. dwoić, podwajać, 
-w nić.

Doppelpunkt, m. dwukropek, m 
Doppelsinn, m. dwuznaczność, f. 
Doppelsinnig, a dwuznaczny,«.
Doppelt, n. dwojaki, podwójny,«. 

— ad. w dwójnasób.
Dorf, Ti. wieś, f. elendes—, «. wie- 
szczyzna, f. «. wiejski, a.

Dorfbewohner, «. wieśniak, wło
ścianin, m.

Dörfchen, «. wioska, f.
Dorfgemeine, f gmina,/. 
Dorfschaft, f. mieszkańcy wsi, pi. 
Dorfschulmeifter, m. nauczyciel 
wiejski, m.

Dorfschulze,* wójt, szołtys, *.
Dorn, m. 1) bot. cierń, tarn, tarni
na, f. 2) śpionek(in der Schnalle), 
sopel (im Schlöffe), «.

Dornbusch, Dornstrauch, m. bot. 
ciernie, pl. oiernisko, n.

Dornen, a. cierniowy, «. [na, s. 
Dornenkrone, f. cierniowa koro- 
Dornstsch, m. zbrojnogrzbiet, m. 
Dormg, « ciernisty, o.
Dornwicke, f. bot. wika płotowa,s. 
Dorren, «. schnąć.
Dörren, f. a. suszyć, prażyć. 
Dorsch, m. pomuchla, f.
Dort, ad. tam; — und da, tam 
owdzie; — durch, tamtędy.

Dort, m. bot. stokłosa Żytna, f. 
Dorther, ad. ztamtąd.
Dorthin, ad. onąd, owąd, tam.
Dortig, a. tameczny, tamtejszy,«.
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Dose, f tabakierka, puszka, f. 
DosiS, f. dozys, porcya, f. 
Dost, m. bot. lebiodka, kamosa,f. 
Dostcnkraut, n. bot. upatrek, «. 
Dotter, « żółtko,«. żółtek, m. 
Dotterblume./'.ćoe.kniat,m.knieć, 
majówka, f.

Drache, m. smok, m. papierner —, 
orzeł, m.

Drachen-,«. smoczy,«.
Drachenblut,«, óo/. szczaw krwa
wy, m.

Drachenkopf, «. «ot. smocza gło- 
wka, f. pszczelnik, m.

Drachenwurz,<. ó ot. żmijowiec,*. 
Drachme, f. drachma, f. 
Dragoner, «. dragan, m.
Drabt, m. drót, m.
Drahtarbeit, f. robota dróciana, f. 
Drahtbohrer, * świderek, «. 
Drahteisen, «. żelazo na drót, n 
Drahteru, -- dróciany,« 
Drahtgitter, «. kratka dróciana, f. 
Drahtkugel, f. dwie kule na dró- 
ciku zwitym, pl.

Drahtmühle, f. drótownia, f. 
Drahtpuppe, f. lalka kuglarska, f. 
Drahtsckmele, f. bot. śmiałek po
gięty. m. fwnik, m.

Drahtzieher, «. dróciarz, dróto- 
Drahtzieherei, f. Drahtzug, m. dró
townia, f.

Drama, «. dramat, *. 
Dramatisch, -. dramatyczny, «. 
Drang, m. popęd, «.parcie. «. 
Drängen, r. a. pchać, przeć, ci
snąć. gnębić; sich —, v.r. cisnąć 
się; sich zu «twaZ —, narzucić 
się.

Drangsal,«. ucisk,*, udręczenie, 
utrąpienie,«. dolegliwość, f.

Dränger, m. gnębiciel, m. 
Draufgeld,«. zadatek, *. —geben, 
zadawać, -dać. frze.

Draußen, ad. zewnątrz; na dwo- 
Drechselbank, f. tokarnia, f. wa
rsztat tokarski, m.

1 Drechseln, ?. «. toczyć. 
Drechsler, *. tokarz, m. 
Dreck, m. gówno, łajno, błoto, «. 
Dreckig, «. błotnisty, nieczysty, a. 
Dreckkäfer, *. żuk. *. krówka, f. 
Drebbar, «. obrotny, «.
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Drehen, v. a. obracać, -ócić, krę
cić; fertig —, skręcić.; sich — und 
wenden, um einer Sache zu ent- 
geben, wywijać się; den Schnurr
bart —, zakręcie wąsy.

Dreher, Drehling, *. eewa, f. ce- 
wie, n (in der Mühle).

Dreher, m. kręt, wykrętarz, m. 
Dreherei, f. kręty, pl. wykręt, m. 
krętanina, f wykr^tarstwo, «.— 
machen, rnataczyć. [n.pl.

Drehkreuz, n. kolowrot, m. wrota, 
Drehung, f. obrot, m. [ka, f.
Drei, num. trzy; troje, «. — f. trój- 
Dreidrährig, a. trójnitny, a. 
Dreieck, n. trójkąt, m.
Dreieckig, « trójkątny,«. 
Dreieinig, «. jeden w trzech oso
bach.

Dreieinigkeit, f. trójca, f. 
Dreier, m. trzy fenigi, pl. 
Dreierlei, «. trojaki,«.
Dreifach, a. potrójny, «. — ad. w 
trojnasób.

Dreifaltigkeit, f. trójca, f. 
Dreifarbig, «. trzykolorowy, a. 
Dreifuß, m. trójnóg, m. 
Dreihundert, num. trzysta. 
Dreihundertfte,« trzechsetny, o. 
Dreijährig, « trzyletni, a. 
Dreikönigsfest,«. trzech króli. 
Dreimal, trzv razy, trzykroć. 
Dreimalig, a. trzykrotny, «. 
Dreisitzig, a. na trzy osóby. 
Dreispännig, «. do trzech koni, o 
trzech koniach.

Dreist, «. śmiały, n. 
Dreistigkeit, f. śmiałość, f. 
Dreisplbig, a. trzyzgłoskowy,«. 
Dreißig, num. trzydzieści. 
Dreißiger, m. mający lat trzydzie
ści. nu

Dreißigjährig, «. trzydziestoletni, 
Dreißigste, a. trzydziesty, a. [/; 
Dreißigtheil, «. trzydziesta część, 
Dreitägig, a. trzydniowy, « —ge- 
Freber,«. trzeciaczka, f.

Dreizack, *. trójząb, *. 
Dreizackig, «. trójzęby, a. 
Dreizehn, num. trzynaście. 
D reizehnte, a. trzynasty, a. 
Dreschen, ». «. młócić; recht viel— 
namłócić się.
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Dreschen, n. młóćba, młócka, f. 
Drescher, m. młócek, m. 
Dreschflegel, m. cepy, pl. 
Dreschflegelstiel, dzierżak, m. 
Dreschmaschine, f. młockarnia, f. 
Dreschtenne, /. klepisko, bojowi- 
sko. n.

Dressiren,».«. wprawić, tresować. 
Tn- drylewnik, *.

DrlllbäuSchen, u. szydrzeniec, 
pręgierz, *. sq.

Drillich, m. drelich, *. pjócięnko, 
Drilling, m. bliżniątko z trojga, u. 
Dringen, » «. durch etwa-, ind- 

tvaS, przenikać, -nąć; przedzie
rać, -drzeć się, wciskać, -nąć 
się; — r. <i. in einen —, naglić 
kogo; in einen heftig —, nalegać 
na kogo; auf etwa- —, usadzić 
się na co; domagać się czego.

Dringend,a.naglący,/>.nagły,pilny, 
usi ny, a. — ad. nagląco, pilno, 
usilnie.

Dritte, a. trzeci, a.
Dritthalb,«. pójtrzecia [część, f. 
Dritttheil, Drittel, n. trzecia 
Droben, ad. na górze.
Drohen, r. w. grozić 
Drohend,«. groźny, a. 
Drohne, f. trąd, m* 
Drohung, Ą groźba, pogróżka, f. 
Drollig, a. żartobliwy, śmieszny, 
pocieszny, zabawny, a.

Dromedar, n. drabarz, m. 
Droffel, f. drozd, m.
Drosselbeere, L bot. dziki jarząb, 
m. pospolita jarzębina, f.

Drüben, ad. na tamtej stronie, z 
tamtej strony.

Druck, m. (nach unten) na-, przy
cisk, ucisk, m. uciśnienie, «. 
druk, m.

Drucken, r. a. drukować; wytła
czać, -oczyć.

$nirfrn, r. a. ciążyć, cisnąć, (an 
ttwaS) przyciskać, -snąć, przy
tulić; naciskać (na dół); nasu
wać, -nąć (na uszy); wciskać 
(na oczy) .(czapkę); gnieść; 
przeć; wrażać, -zić, wsunąć (w 
c°); gnębić, uciskać, trapie.

Drückend, a. uciążliwy, dolegliwy. 
Drucker, «.drukarz, «. y L
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Drücker, m. cyngiel, m. klamka, f. 
Druckerei, f. drukarnia, f.
Druckfehler, m. pomyłka druka
rska, f.

Druckiahr, n. rok druku, m. 
Druckort, m. miejsce druku, m. 
Druckpapier, n. papier drukowy, 
Druckerschwärze, f. czernidlo dru
karskie, n. .

Druckkraft, f. siła ciązaca, f. 
Druse, f. wygniotek, m.
Drüse, f. gruczoł,»», zołza, f. kleine 
—, f» gruczolek, m. zawałka, f.

Drüsig, a. zołzowaty, gruczolo- 
waty, a.

Du, pr. ty.
Dueaten, »». dukat, czerwony zło- 
sich Ducken, ©. r. przyczaić się (do 
konia): nachylić się, przygarbić 
się: kłaniać się.

Duckmäuser,»». obłudnik, nabo- 
żniś, z cicha frant, świętoszek,

D'utzelA, ®. a. dudlić, grać na du
dach; rzępolić.

Dudelsack, »». dudy. Pl. kobza, f. 
Dudelsackpfeifer, dudarz, m. 
DueU, w. pojedynek, m 
sich Duelliren, r. r. pojedynkować 
Duett, w. duet,»». , ls,6«
Dukt, m. zapach, *». won, f. 
Duften, T.n. wonią wydawać, pa
chnąć. . ,.

Duftig, <». wonny, «. [znieść.
Dulden, ». a. cierpieć; znosić, 
Dulver, m. cierpiący, biedak, »> 
—rut, f. cierpiąca, biedaczka, f.

Duldsam, a. cierpiący, p. cierpli
wy. «.

Duldsamkeit, f. tolerancya, cie
rpliwość. f. cierpienie, n.

Duldung,/, tolerancya, f. cierpie
nie, n.

Dumm, a. głupi, a. — werden, O- 
głupieć;,—t« Zeug reden, bania
luki pleść.

Dummdreist, «. głupi i oraz zaro
zumiały, «•,

Dummdretstlgkert, f. głupia zaro
zumiałość, f. [ta, /.

Dummheit, f głupstwo, n głupo- 
Dummkopf,»». głupiec, m.
Dumpf, a. głuchy, a. przytłumio- 
Dümpfel, m. kałuża, f. [ny, p
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Dumpfig,», stęchły,«. —er Geruch, 
m.stęchłość, stęchlizna, wilgoć,

Düne, f. zaspa, f. [f-
Dünen, pl. puch, »».
Düngen,©.». gnoić, (gut) wygnoić; 
mierzwić, (gut) wymierzwic; 
nawozić.

Dünger, m. gnój, »»• mierzwa, f. 
nawóz, m

DungraS, n. bot. wełnianka po- 
chewkowa, f. v. Binsenseide.

Dunkel, a. ciemny, «.
Dunkel, n. ciemnota, f. t 
Dünkel, m. zarozumiałość, s. 
Dunkelblau,«, modry, granatowy; 
in« —e fallend, modrawy, «.

Dunkelbraun,«. gniady; ciemno
brunatny, »

Dunkelgrün, a. ciemnozielony, «. 
Dünkelhaft,». zarozumiały,«. 
Dunkelheit, f. ciemność, cie
mnota, f.

Dunkeln,©. i ciemnieć. 
Dunkelroth, a. ciemnoczerwony, «. 
Dünken, ©. n. mnićmać; zdawać 
się.

Dünn, o. cienki, rzadki, a. — ge
kocht, obrzedni, «. — werden, 
cieńczeć, wy-. (dkość, f.

Dünne, Dünnheit, f. cienkość.rza- 
Dunft, m. para, f. zaduch, swąd, 
wyzdew, m einem blauen — vor* 
machen, zamalować, zamydlić 
komu oczy.

Dunsten, ©. w. parować, wyzie
wać, swędzić,

Dunstkreis, »». parokrąg, m. 
Duodez, n. dwunastówka, f. 
Durch, pz-?. przez, prp. durch und 
durch, wskroś, na wylot; na prze
strach; —ou«, zgoła; koniecznie 

Durcharbeiten, ». «. przechodzić.
-ejść; sich —, v. r. przeciskać, 
-snąć się, przebrnąć.

Durchbacken, ©. » przepiekać, 

Dur'chbeißen,». «. przegryzać,-źć;
sich —, r.r. wygryźć się. 

Durchbeuteln,».». pytlować 
Durckblasen, ». «• przedymać,
-dąć: przedmuchnąc.

Durchblättern, «. przewarto- 
wać. przewracać kart’,
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Durchblicken, ©. n. przebijać, -ić 
się; — r. a. przenikać, -knąć.

Durchbohren, ©. a. przebóść, 
przekłuć, przewiercić; przera
zić, przeszyć.

Durchbraten, ©. a. et n. prze
piec.

Durchbrechen, ©. a. et n. prze
łamywać, -mać; złamać (szyki); 
przerywać, -rwać; przebijać, 
-ić; wykluć się, wyrzynać się 

Durchbrechen, n. der Schlachtord

nung, przebój, m.
Durchbrcnnen, r. n. spalić się do 
dna; wypalić się.

Durchbringen, ©. a. przeprowa
dzić; przetrwonić, przehulać, 
przemarnować.

Durchbrochen, ». —ne, Arbeit, f. 
przejrzysta robota, f.

Durchbruch, m. przełom, »». prze
rwa, f. v. Durchbrechen.

Durchdenken, ». a. etwas, dokła
dnie rozebrać co myślą.

sich Durchdrängen, ©. r. przeci
snąć, przedrzeć; docisnąć się.

Durchdringen, ». «. et n. prze
bijać, przejmować; przedzie
rać ,, -rzec się; wchodzić, 
wejść; dokazać swego; prze
wieść.

Durchdringlich, «. przenikliwy, 
przeraźliwy, a.

Durchdrungen werden, ©. n. prze
jąć się; przesiąknąć czem.

Durchdrücken, ©. o. przeciskać. 
Durcheinander, ad. zmieszane, a 
Durcheinander, n. gmatwanina, f. 
Durcheinanderwerfen, ©. a. zagma
twać; zarzucić.

Durchfahren, ©. n. przejeżdżać, 
-jechać.

Durchfahrt, f. przejazd, m 
Durchfall, m. biegunka, f.
Durch fallen, ©. n. przepadać, 
-aść;r nieutrzymać się, nie- 
przejsć; niedostać czego.

Durchfaulen, ©. n. przegnić, zgnić. 
Durchfeilen, ©. a. prze-, wypiło- 
wać. f-leść.

Durchfiechten, r. a. przeplatać, 
Durchforschen, ©.».szukać; zba
dać, zgłębić.
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Durchfrefsen, ©. a. przegryźć, 
-żreć.

Durchfrieren, ©. w. przemarznąć.
Durchführen, ©. «.przeprowadzić. 
Durchgang, m. przechód, m. einer

— habend, «. przechodni, «. 
Durchgängig, ad. wszędzie, po
wszechnie, w ogóle.

Durchgangs-, a v. Transits.
Durchgärben, ©. «. wygarbo
wać.

Durchgehen, ©. n. przechodzić, 
przejść; ujść, uciec; rozbiegać, 
-edz się (konie); — ©. «. wypy
tywać się.

Durchgebend«, ad. powszechnie, 
wszędzie. [pl.

Durchgesiebte, n. przesiew iny. 
Durchgießen, ©. «. przelewać, -lac 
przez co.

Durchglühen, ©. n. prze-, zająć 
czem; zapalić się. |-pać.

Durchgraben, ©. o. przekopywać, 
Durchgreifen, ©. «. sięgać ręką; 
krótko się sprawić, energicznie 
wystąpić» [-ąbać.

Durchhacken, ». «. przerąbywać, 
Durchhauen, ©. «. przeciąć, 
-rznąć; sich —, ©. r. przerżnąć 
się.

Durchhecheln., ©. «. przeczesać, 
przenicować; einen —, wy
śmiewać, wysiekać kogo.

Durchhelfen, v. r. (einem), do- 
pomódz; sich —, ©. r. zwalczyć 
przeciwności, wykręcić się z 
biedy; kręcić się jak można/

Durchjagen, v. «. przegnać; prze
pędzić.

Durchirren, r. n. błąkać się. 
Durchkämmcn, ©♦ «. przeczesać. 
Durchkneren, ©. «. roz-, wygnieść. 
Durchkochen, ». «. wygotować. 
Durch ko mm en, ©. «. przejść, prze
być; przejechać; glücklich—, wy
winąć się.

Durchkratzen, ©. a. przedrapać, 
-skrobać.

Durchkriechen, ©. w. przełazić, -leźć. 
Durchkreuzen, ©. «. skrzyżować. 
Durchlässen ©. «. przepuścić 
Durchlaucht, f. Wasza, Jego (Jej), 
książęca mość.
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Durchlauchtig, Durchlauchtigst, a. 
Jaśnie oświecony.

Durchlauf, m. 1) natłok, m. 2) bie
gunka, /.

Durchlaufen, r. u. przebiegać, 
-ic(iz;e przecisnąć się; prze
ciekać.

Durchleben, v. a. przezyć. 
Durchlesen, r. a. przeczytać 
Durchlesung, /. przeczytanie, n. 
sich Durchliegen, ». r. odleżeć 
się. (wić.

Durchlöchern, ». przedziura- 
sich Durchlügen, v. r. wyłgać, wy- 
klainać, wygryźć (kłamstwem) 
się

Durchmarsch, m. przechód, m. 
Durchmarschiren, r. a. przecho
dzić, -ejść. ,

Durchmesser, m. średnica, /. 
Durchmustern, r.a. przeglądać. 
Durchnähen, ». «. przeszywać. 
Durchnässen, a. przemoczyć. 
Durchnäßt werden,». n. przemo
knąć.

Durchprügeln, r. a. wybić. 
Durchräuchern, ». a. wykadzic. 
Durchrechnen, ». a. rachować, po-. 
Durchregnen, n. przeciekać, -iec. 
Durchreiben, «. przecierać» 
-trzeć.

Durchreise, /. przejazd, m . . 
Durchreisen, ». n. przejeżdżać, 
-Jechać. . .

Durchreisender, m. przejćzdzają- 
cy, m

Durchreiten, r. a. et n. prze
jeżdżać (konno), -echać.

Durchrinnen, ». n. przeciekać, 
-iec.

Durchsägen, r. a. przepiłować 
Durchschauen, ®. ». przeglądać, 
-jrzeć; — ». a. przenikać, -knąć; 
poznawać, -nać się na czem.

Durchscheinen, r. «. przebijać się. 
Durchschieden, r. «. przesuwać, 
-unąć; przemykać, -mknąć. 

Durchschießen, r. « przestrze
lić, przeszyć;, przekładać (pa
pierem książkę); rozspacyo- 
wać (wiersze). (się.

Durchschimmern, r. n. przebijać 
Durchschlag, m. cedzidło, n. 
Durchschlagen, r. a. et a. przebi-
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jać, -ić; przecedzić; sich —, r. r. 
przerzynać, -rznąć Się.

Durchschleichen, ». n. et sich —, 
v. r. przemykać, -knąć, -suwać, 
-nąć, -kradać, -aść, -śliznąć 
się.

Durchschlingen, ». a. przeplatać., 
Durchschlüpfen, ». n. prześliznąć, 
umknąć się.

Durchschneiden, , a. przerzy
nać, -rznąć; przekrawać, -pić; 
firzecinać, -iąć, podrzynać (ży- 
y).

Durchschnitt, m. przecięcie, n., im 
—, mniej, więcej; biorąc śre
dnią cenę etc.

Durchschütteln,». a. przetrząść. 
Durchschütten, ». a. przesypywać, 
-pad.

Durchschwärmen, a. hulać. 
Durchschwimmen, r. a. et n. prze
pływać, -ynąć.

Durchschwitzen, ». a. przepocić. 
Durchseben, «•. a. przeglądać, 
-ejrzeć.

Durchseihen, ». a. przecedzać, -ic. 
Durchsein, r. n. przejść, ukoń
czyć

Durchsetzen, v a. dokazac, dopiąć 
czego.

Durchsicht, /. przejrzenie, n. 
Durchsichtig, «. przezroczysty, a. 
Durchsichtigkeit, /. przezroczy
stość, /.

Durchsieben, r. a. przesiewać, 
-siać. [-iedzieć.

Durchsitzen, *>. n przesiadywać, 
Durchsickern, Durd) sintern, r. n. 
przesączyć się.

Durchspielen, r. a. przegrywać, 
-rać (w muzyce).

Durchstechen, v. «. przebić, -kłuć. 
Durchstecherei, /. machlarstwo, n. 
—en machen, machlować.

Durchstecken, r. a. przetykać, 
-tknąć.

Durchstöbern, ». «. przetrząsać, 
-aść: przeszperać; przewracać; 
alles — poprzewracać.

Durchstoßen, r. a. przebóść, prze- 
Ueć; przepychać, -pchnąć.

Durchstreichen, r. a. przekreślić.
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Durchstreifen, v. a. przebiegać, 
-jedz; zwiedzać,-ić.

Durchftudiren, ®. a. obeznać się z 
czem dokładnie.

Durchsuchen, r. a. szukać wszę
dzie; przewracać. [-gonić. 

Durch treiben, ®. «. przeganiać, 
Durchtrieben, a. przebiegły, a. 
Durchtriebenheit,/.przebiegłość,/ 
Durchwachs, m. bot. 1) zajęcze 
uszko, n. przewiercień, m. 2) 
dwójlistnik, przerwypęd, prze- 
strzelon, m. 3) powój wonny, 
barwinek, m.

Durchwalken, «. przefolować; 
wygrzmocić, wybić dobrze.

Durchwaten, v. o. przebrnąć. 
Durchweben, r. a. przeplatać- 
Durchweben, ». a. et n. przewić- 
wać, -wiać; przejmować, -jąć; 
tchnąć (czem).

Durchweichen, o. <*• wymoczyć; — 
r. ii- zmiekczeć.

Durchwerfen, r.a.przerzucać,-cłć. 
Durchwinden, r. a. w yciskać,-snąć; 
przeplatać; sich —, v. n przebić 
się.

Durchwintern, r. a. przezimować. 
Durchwirken, r. a. przeplatać t 
Durchwischen, r. «.przemknąćsię. 
Durchwühlen, v. a. przewracać, 
-ócić; przekopywać, -pać; prze 
nurtować.
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Durchzählen, r. a. ob-, po-, prze
liczać, -yć.

Durchziehen, t. «. et n. przecią
gnąć, przedzierzgnąć, zawłó
czyć; isć przez.... przechodzić.

Durchzug, m. przechód, m. 
Dürfen, v. a. inódz.
Dürftig, a. potrzebujący, x>. po
trzebny, chudy, a.

Dürftigkeit, /. niedostatek, m. 
chudoba, bieda. /.

Dürr, a. oschły, suchy, a.
Dürre, /. susza, /. [chtawa, /. 
Dürrwurz,/, bot. chlastawa,szla- 
Durft, m. pragnienie, n.
Dürften, r. u. pragnąć; ich dürste, 
obce mi się pić.

Durstig, a. pragnący, y. er ist —, 
chce się mu pić.

Duselig machen, r.a. rozmarzyć; — 
werben, rozmarzyć się.

Düster, a. posępny, pochmurny 
pomroczny, a. osowiały, p.

Düsterheit, /. ponurość, pomro- 
ka, /.

Düte, /. trąbka, /
Dutzbruder, m. pan brat, m. 
Tutzen, ". a. tykać komu; być za 
pana brata z kim.

Dutzend, w. tuzin, m. 
Dutzendweise, ad. tuzinami. 
Dynastie, /. dynastya, /♦

E-
Ebbe, /. opadanie, ». odlew, wy
lew, odpływ morza, m. \ad.

Eben, <. równy, a. — ad. właśnie, 
Ebenbaum, m. bot. heban, m.;
—♦, a, -nowy, a.

Ebenbild, «. obraz, m. pobień- 
stwo, n.

Ebene, /. równia, równina; pła
szczyzna, /.

Ebenen, ». a. równać, zrównać; 
ubijać, plantować.

Ebenfalls, ad. takoż, także, też. 
Ebenholz, w. hebanowe drzewo.
w. heban, m, 

Ebenmaaß, n. proporeya, /. — ha-
benfc, proporcyonalny, a.

Eber, m. kierda. kiernoz, m. wil
der m. dzik, odyniec, m.

Eberesche, / bot. jarząb, m. ja
rzębina, /.

Eberraute, /. bot. boże drzewko, 
n. v. (Startbein

Eberwurz, /. bot. dziewięćsił, m. 
Echo, v. Wiederhall.
Echt, a. prawdziwy, autentyczny; 
szczery: istny, ó.

Echtheit, /. prawdziwość, auten
tyczność; szczerość, /.

Ecke, /. narożnik, róg, .kąt, m. 
EckdauS, m. dom narożny. «*. 
Eckig, a. rogaty, kąciasty, « 
Eckschrank, m. serwantka, /. 
Eckstein, m. węgielny kamień, *.
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Eckzahn,,v. Augenzahn.
Edel, a. slachetny, a. [ka, f. 
Edeldame, Edelfrau, f. slachcian- 
Eoelfalk, m. bialozor, m.
Edelgeboren, a. ślachetnie uro
dzony, p.

Edelgesinnt, a. ślachetnie myślą
cy. p. slachetny, a.

Edelhof, m. dworzec, m. 
Edelknabe, m. paź, m.
Edelleberkraut, n.bot. wilcza sto
pa, przylaszczka, f.

Edelmann, m. slachcic,«.
Evelmuth, m. wspaniałomy
ślność, f. Iślny, a.

Edelmüthig, a. wspaniałomy- 
Edelftein, m. kamień drogi, m. 
(Seiet, n. edykt, »a.
Edictalcitation, Edictalladung, f 
zapozwanie, ix. pozew, m

Effecten, pl. rzeczy, f. pt. 
Egelkraut, «. Ao/, stowrzód, gę
si polej, m.

Egge, f. brona, f
Eggen, v. a. bronować, zabr-; 
włóczyć.

Eggen, w. wloczka, s.
Egoismus, m. sa mol übst wo, n. 
Egoist, n. samolub, m.
Egoistisch, a. samolubny, a. 
Eh, Ehe, Eher, ad. pierwej, ry
chlej, örf.; — als, nun, niz.

Ehe, f. małżeństwo, n. 
Ehebett, w łożę małżeńskie, u 
Ehebrechen, ». a. cudzołożyć. 
Ehebrecher, m. cudzołożnik,m—in, 
f. cudzołożnica, f.

Ehebrecherisch, a. cudzołozniczy, 
cudzołożny, a.

Ehebruch, m. cudzołóstwo, n. 
Ehebune, m. związek małżeń
ski, m. ,

Ehedem, Ehedessen, ad. niegdyś, 
przedtem, kiedyś, przed laty, da
wniej.

Ehefrau, f. Ehegattin, f. Eheweib, 
Ti. małżonka, żona; kobieta, f. 

Ehegatte, m. małżonek, m. 
Ehegestern, przedwczoraj, 
onegdaj, nd.

Ehehälfte, f. połowica, f. 
Eheleute, pl. małżeństwo, n. 
Ehelich, a. małżeński, a
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Ehelichen, r, a. ożenić się, pojąć 
żonę. . . [«.

Ehrlos, «. bezzenny,. nieżonaty, 
Ehelosigkeit, f. bezżeństwo, n. 
Ehemalig, <*. dawny, a.
Ehemals, ad. dawniej, niegdyś, 
przedtem. e (m.

Ehemann, m. małżonek, mąż, 
Ehepaar, «. małżeństwo,«. 
Ehepacten, pl. intercyza ślubna, f 
Ehern, a. śpiżowy, a. 
Ehescheidung, f- rozwód,, m. 
Ehestand, m. stan małżeński, •».
małżeństwo, n.

Ehestens, auf s Eheste, ad. jak naj
prędzej, najrychlej.

Ehrbar, a. szanowny, uczciwy, 
zacny, a. ,

Ehrbarkeit, f.uczciwość,zacność. 
Ehrbegierde, f-ambieya, chciwość 
sławy, f. (sławy, a.

Ehrdegierig, <*. ambitny, chciwy 
Ehre, f. cześć; chluba, f. za
szczyt ; honor, m.

Ebren, r. a. czcić, u-; szanować. 
Ehrenamt, n. urząd, stopień ho
norowy, m.

Ehrenbezeigung, f honory, pl. m. 
uszanowanie, «.

Ehrenerklärung, f. publiczne prze
proszenie, w.

Ehrenfest, a. sławetny, a.
Ebrenmann, «. zacny człowiek, 
mąż, m [norowy, m.

Ehrenmitglied, »». członek ho- 
Ehrenposten, v, Ehrenamt.
Ehrenpforte, f. łuk tryumfalny, m. 
Ehrenpreis, m.bot. przełącznik, m. 
Ehrenrettung, f. apologia, f.
Ehrenrührig, a. obrazliwy, obel
żywy, a. [wa, f

Ehrensache, f. sprawa* honoro- 
Ehrenstelle, s. dostojeństwo, »/. 
Ehrenvoll, a. chlubny, zaszczy
tny, a.

Ehrenwache, f. straż honorowa, f. 
Ehrenwort, n. słowo honoru, n. 
Ehrenzeichen, n. order, m.
Ehrerbietig, a. z uszanowaniem^ 
pełen szacunku, a,

Ehrerbietigkeit, Ehrerbietung, f. 
uszanowanie, n. czesc, /.
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Ehrfurcht, f. po-, uszanowanie,»», 
głęboki szacunek, m.

Ehrfurchtsvoll, ad. z glębokiem 
uszanowaniem.

Ehrgefühl, n. ambieya, f. 
Ehrgeiz, m. ambieya, f.
Ehrgeizig, a. ambitny, a.
Ehrlich, a. poczciwy, rzetelny, «. 
Ehrlichkeit, f. poczciwość, rzetel
ność, f.

Ehrliebe, f. ambieya, f.
Ehrlos, a. bezecny, a. ein —ser 
Wicht, m. człowiek beze czci i 
honoru.

Ehrlosigkeit, f. bezecność, f* 
Ehrsam, n. uczciwy, a.
Ehrsamkeit, f. uczciwość, f.
Ehrsticht, f. ambieya, chciwość 
sławy, honorów, f. ubieganie 
się za sławą, honorami, n.

Ehrsüchtig, a. ambitny, a. ubiega
jący się za sławą, honorami, p. 

Ehrvergessen, a. nikczemny, spro
śny, a. [nosć, f.

Ehrwürden, pL Wasza wieleb- 
Ehrwürdig, o. czcigodny; sędzi
wy, a.

Ehrwürdigst, a. Wielebny, a.
Ei! i. aha!
Ei, ii. jaje, jajko, ix. Eier legen, 
nieść jaja, auS dem — kriechen, 
kłuć się. fm.

Eibe, f. Eibenbaum, m. bot. cis, 
Eiben, a. cisowy, a.
Eibisch, m. bot. ślaz wianeczny, 
wysoki, zygmarek lekarski, m.

Eibischwurz, f. bot. korzeń śla
zowy, m. \m.

Eiche, f. Eichenbaum, m. bot. dąb, 
Eiche, f. waga, miara pomierna, 
f. instrument do wymierzenia 
napoju w beczce, m.

Eichel, f; żołądź, f. a. żołęd- 
ny, a.

Eichen, a. dębowy,
Eichen, v. a. wymierzyć beczkę, 
wagi wyważać, miary wymie
rzać. [n. dębina, f.

Eichenholz, n. drzewo dębowe, 
Gicker, Eichherr, Eichmeister, m. 
miarą i wagą urzędową insze 
wyważający 1 wymierzający, *.

Eichhorn, «. wiewiórka, f. fliegen
de- —, n. polatucha, f.
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Eichmaap,»». miarą stęplowana,f. 
Eichwald, Eichenwald, m. dębi- 
n&> f-

Etd, f. przysięga s.; einen — lei
sten, przysięgać, przysięgę skła- 

Eidam, m. zięć, m. [dać.
Eidbruch, m. krzywoprzysięstwo, 
złamanie przysięgi, n. *

Eidbrüchig, a. wiarołomny, a. 
krjywo przysięgający, p.

Eidechse, f. jaszczurka, f.
Eiderdunen, pl. f. puch zimorod
ków, m.

Eidergans, f. Eidervogel, m. zimo
rodek, odredor. m.

Eidesformel, f rormuła przysię
gi, rota, f.

Eidlich, ad. pod przysięgą 
Eidotter, n. żółtko, n.
Eidschwur, m. przysięga, f. 
Eierflaume, f. bot. kobyłocha, f. 
Eiergraupe, /.zacierana kaszka,f 
Eierkuchen, m. grzybek, jajecznik,
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Eierschale, f. skorupa od jaja, f. 
Eierstock, m. jajnik, jajecznik, m. 
Eifer, m. gorliwość, f. zapal, m. 
żarliwość, zapalczywość, f.

Eiferer, m. gorliwiec, zapaleniec, 
żarliwiec, m.

Eiferlg, Eifrig, a. gorliwy, a. za
palony, p. żarliwy, zapalczy
wy, a.

Eifern, e. n. ujmować się za 
ozem; unosić się; bić na co, 
występować przeciw czemu.

Eifersucht, f. zazdrość, f. 
Eifersüchtig, a. zazdrosny,
—sein, źadrościć komu.

Eiförmig, Eirund, a. podługowa- 
ty, O.

Eigen, a. własny, właściwy, oso
bny, osobliwy, szczególniejszy, 
a. 'sich etwa- .zu — machen, przy
swajać, -woić sobie co.

Eigendünkel, f. zarozumiałość, f. 
Eigenhändig, a. własnoręczny, a. 
Eigenheit, f. właściwość, szcze
gólniejsza, f.

Eigenliebe, m. samolubstwo, n. 
miłość własna, f.

Eigenlob, n. samochwalstwo, n. 
chełpliwość, własna chwała, f. 

Eigenmächtig, «. samowolny, a.
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— ad. z własnej woli, samo
wolnie.

Tigennutz, M. prywata, f. własny 
interes,cnęć zysku, f.

Eigennützig,«. interesowany, wła
snym zyskiem powodowany,p.

Eigen-, «. tylko, właśnie. 
Eigenschaft, s. przymiot, m. wła
sność, f; gule —, zaleta, f. {m.

Eigenschaftswort, n. przymiotnik, 
Eigensinn, m. upartość, uporczy
wość, f. kaprys, m.

Eigensinnig, a. uparty, uporczy
wy, kapryśny, ».ein—ger Mensch, 
kapryśnik, m. ,, 

Eigenthum, n. wlasnosc, f. 
Eigenthümer, « właściciel, m. 
Eigenthümlich, a. właściwy; 
szczególny, osobliwy, «. 

Eigenthümlichkeit, f. właściwość, 
szczególność, osobliwość, f- 

Eigentlich, a. właściwy, a. 
Eigenwille, m. upór, kaprys, m. 
Eigenwillig, o. dziwaczny, kapry
śny, a.

sich Eignen, v. r. zu etwa«, zdać 
się na co; być usposobionem, 
uzdnlnlonem do.

Eiland, v. Insel. 
Eilbote, m. goniec, m.
Eile, s. pośpiech, m, in aller —, 
w lot, w skok, jak najprędzej. 

Eilen, r. ii. śpieszyć, pospieszać, 
-yć, kwapić się ; dążyć

Eilend, EilendS, ad. spieszno- 
Eilf (Elf), num. jedenaście. 
Eilfe (Elfe), s. jedenastka, s. 
Eilfertig, a. skwapliwy, a. # 
Eilfertigkeit, s. skwapliwość, f. 
Eilfte (Elfte), a. jedenasty, a.
Eil stel (Elftel), n. jedenasta 
część, f.t .

Eilig, a śpieszny, pospieszny, a. 
Eiligst, ad. l wielkim pospie
chem. (m-

Eilmarsch, m. krok podwójny, 
Eimer, m. wiadro, n węborek. 
ceber, m.

Ein, einer, eine, eines, num. jeden, 
-dna, -dno.

Einander, ad. jeden drugiego, 
wzajemnie. ,

Einäschern, v.«• w perzynę obrocić.
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Einathmen, 9. a. wciągać, -gnąć 
w siebie.

Einäugig, «.Jednooki, a.
Einbauen, Einballiren, ». «. za
pakować. [”•

Einballirung, f. zapakowanie, 
Einbalsamiren, r. a. balsamować, 
namaszczać, zaprawiać.

Einbalsamirung, f. balsamowa
nie, namaszczanie, zaprawia
nie, n. [f.

Einband, m. oprawa, okładka, 
Einbeere, f. 6 ot. jednojagoda, f.
parys, m. wronie oko, n. 

Einbeißen, r. n. zakąsić, 
sich Einbetteln, v. r. wprosić się. 
Einbicgen, ». a. wginać, -iąć, za
giąć.

sich Ginbilden, r. uroić, uwi- 
dzieć sobie co; etwa-—, wiele 
o sobie rozumieć.

Einbildung, f. 1) uwidzenie, uro
jenie, ii.2) zarozumiałość, f. 
Einbildungskraft, f. imaginacya, 
wyobraźnia, f.

Einbinden, r. a. 1) oprawiać, -ic;
2) etwa- —, zawięzywac, -ązać.

Einblasen, r. a. wdmuchnąć; 
wpajać, -poić.

Einblatt, n. bot. 1) dzięwięczor- 
nik, m. 2) konwalia, s. 3) jedno- 
list.

Einblätterig, a. jednolistny, «.
Einbläuen, ». «. (fig.) wbić komu 
co w głowę, łopatą kłaść komu 
co w głowę.

Einbrechen, «. n. 1) zarywać, zała
mywać się; 2) wdzierać, we
drzeć się; włamać się; wta
rgnąć, wpaść.

Einbrennen,, r. a. wypalać, -ić, 
piętnować. , ,,

Einbringen, r. a. 1) wnosić, -niese; 
przy-, wwozić, -wieźć; przy
prowadzić (zbiega); 2) przyno
sić, -nieść: S)wieder—, zwracać, 
-rócić.

Einbrocken, r. «. wdrobic, nadro
bić, nakruszyć; zakruszyc czcili. 

Einbruch, m. najazd napad, m. 
wtargniecie,«. v. Einbrechen.

Einbrühen, v. a na-, zaparzyć. 
Einbuße, f strata, utrata, zguba, 
szkoda, f.
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Einbüßen, r. a. postradać; tra
cić, str-, utr-; gubić, zg-

Gindorren, t>. n. wyschnąć, 
sich Eindrängen, 'n. r. wciskać, 
wdzićrać się.

Eindrehen, r. <t. wkręcać, -ić; 
wśrubować.

Eindringen, s. n. 1) wtargnąć, 
wdzierać się, dobywać się; 2) 
auf einen —, nacierać na kogo;
3) tief in etwa- —, zaciekać, za
puszczać się (w badania).

Eindringlich, a. ostry, «. przeko
nywający, p.

Eindruck, m. wrażenie, /#♦ einen 
starken — machen, uderzyć.

Eindrücken, v.«. podrukować. 
Eindrücken, n. a. 1) wtłaczać, 
-oczyć; 2) wyciskać, -nąć.

Einer, m. 1) jeden, m. 2) jedno
stka, f-

Einerlei, a. tenże sam, pr. jedno
stajny, a.

Einernttn, ». «. oorzątac, -nąć. 
Eines, Eins, v. Ein.
Einererciren, v. Einüben.
Einfach, a. 1) pojedynczy; nie- 
składany (zdanie); 2) prosty, 
skromny, a. [mność, /.

Einfachheit, s. prostota, skro- 
Einfädeln, v. a. nawłóczyć, na
wlec; przetykać.

Einfahren, ». a. wprawić (konia 
do ciągnienia);.przy-, wwozić, 
-ieźć; r «.wjeżdżać, wjechać; 
zawinąć (do portu).

Einfahrt, f. wjazd, m. zawinięcie 
okrętu do portu, n.

Einfall, m. 1) upadek, m. mit — 
drohen,rozlatywać się; 2)napad, 
najazd, m. Einfälle machen, naje
żdżać,napadać; 3) pomysł, kon
cept, m. (launiger) facecya, s. 
ctntn sonderbaren — haben, ubrdać 
sobie co.

Einfällen, «. n. 1) runąć, walić się, 
ZW-; 2) wpadać, -aść, najć- 
zdzać, -jechać; — «. i. przycho
dzić, -yjść na myśl, do głowy; 
daS fällt mir gar nicht ein, am 
myśli.

Einfalt, f. prostota, f.
Einfältig, a i) prostacki; 2)głu-
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powały, a. ver —e, m. prostak 
(-czek),m. die —t,s. prostaczka,/. 

Einfaltspinsel, m. półgłówek, m. 
EinfaUen. r. a. wprawić, włożyć, 
zasadzić dno w statek.

Einfängen, *.«. chwytać, na-. 
Einsassen, r. a. obszyć, obrąbie, 
obwieść, opiawić, osadzić.

Einfassung, f. obwódka, f. v. Ein
fassen. [nąć.

sich Einfinden, e.n. stawie się, sta- 
Einflechten, ®. a. wplątać, wpleść: 
wkręcić.

Einflicken, ». <*. wpakować, wsu
nąć, przy-, włatać.

Einfliegen, c. n. wlecieć. 
Einfließen, ». w. wpływać, -nąć 
Einflößen, wlewać, -lać; wpa
jać, -poić; napawać, -poić; na
tchnąć kogo czćm; jemandem 
Muth —, dodać komu odwagi, 
ochoty.

Einflößung, s. v. Einflößen.
Einfluß, m. wpływ, m. — haben, 
wpływać na co; — auSLben, wy
wierać

Einflüstern, r. «. podpowiadać; 
szeptać (do ucha), podszepty
wać.

Einflüsterung, f. podszept, m.
Einfordern, y. a. pobierać, -brać 
dopominać się (czego).

Einförmig, «.jednostajny, a. 
Einförmigkeit, f. jednostajność, s. 
Einfressen, r. a. wżerać, weżreć 
się.

Einfrieren, ®. n. zamarzać, -nąć
Einfügen, 9,a. wprawić, w stawić. 
Einfuhr, f. wwóz, m.
Einführen, r. a. wwozić, -ieźć, 
wprowadzić; zaprowadzić.

Einführung, f. w-, zaprowadze-

Ginfuhrzoll, m. cło wchodowe, n. 
Eingabe, f. podanie, n.
Eingang, m. 1) wchód,«, wejście. 
n. 2) wstęp, m.

Eingang-zoll, m. taryfa wchód ł- 
wa,m. opłata celna od towarów 
wprowadzonych, f.

Emgeben, t>. a. 1) dać (lekarstwo);
2) poddać, nastręczyć; 3) na 
tchnąć (kogo ciem).
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Eingebildet, «. 1) urojony,/,. 2) za
rozumiały, a. [rek, m.

Eingebinde, n. wiązanie, n. wiąza- 
Eingeboren, a. jednorodzony, p. 
Eingeborene, m. krajowiec, «. 
Eingebrachte, «. posag, m. 
Eingebunden, a. oprawny, «. 
Eingebung, f. 1) podszept, m. 2) 
natchnienie, n.

Eingedenk, a. pamiętny, pomny, 
a. — sein, pamiętać.

Eingefallen, a. wklęsły, <*. 
Eingefaßt, a. oprawny, a. 
Eingefleischt,a. zabity, zacięty,za
wzięty; istny, a, — całą gębą.

Eingeben,v. n. 1) wchodzić, wejść; 
2) wstępować (płótno); 3) ustać; 
znieść co; — r. a. I) eine Wette 
—, iść w zakład; 2) auf etwa- —, 
przystać na co. .

Eingelegt, a. włożony, smażony, 
p. ża prawny, a.

Eingemachte-, n. marynaty, pi. 
Eingenommen, a. für etwa- sein, 
szczególne mieć upodobanie w 
czem; für jemanden —, kogo ba
rdzo kochać, wysoko cenić; He
gen jemanden —, uprzedzić się, 
być uprzedzonym o kim. [w. 

Eingenommenheit,f. uprzedzenie, 
Eingepfarrt, p. wcielony do para
fii, p.

Eingevrägt sein, ». n. tkwić. 
Eingeschränkt, a. ograniczony, />. 
Eingesessen, a. zamieszkały, osia
dły, a.

Eingestehen, ». a. przyznać się do, 
wyznaj co. [wy. f. pl.

Eingeweide, n. wnętrzności, trze- 
Eingewurzelt, a. wkorzeniony, p. 
Eingezogen, a. 1) zabrany, p. 2) 
skromny, a. ,

Eingezogenheit, f. skromność, f. 
Eingießen, v. a. wlewać, -lać; na
lewać, -lać. , [ryć.

Eingraben, ».*. 1) zakopać; 2)wy- 
Eingreifen, ».«. 1) zachwycać, -ić;, 
2) wdać się w co; zapobiedz 
(czemu). lgreifen.

Eingriff, m. krzywdzenie, n. v. Em- 
Einquß, m. nalanie, wlanie, n. 
Einhägen, t» a. ogrodzić płotem 
samorodnym.

Einhäkeln, v. <*. zapinać, -iąc.
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Einhalt,«, einer Sache — thun, po
hamować, zatamować, wstrzy
mać co, zagrodzić, zapobiedz 
czemu.

Einhalten, r. «. wstrzymywać, 
-mać, zatrzymywać; przestać.

Einhändig, a. jednoręki, « 
Einhändigen, r. a. wręczyć, dorę
czyć. jeżenie, n.

Einhändigung, f. doręczenie, wrę- 
EinhLngen, a. wstawić.
Einbauchen, ©. «. 1) wdinuchać, 
-nąć; nachuchać; 2) natchnąć 
kogo czem.

Einhauen, ». a. 1) nacinać, -iąć; 
2) rąbać.

Einheben, ». a. wstawić (drzwi). 
Einheften, r. a. wszyć. 
Einheimisch, «. swojski, domowy, 
krajowy ; miejscowy, «. nicht —, 
obcy, zagraniczny, a.

Einheit, f. 1) jedność; 2) jedno
stka, f. , [cu).

Einbeizen, v. a. palić, na- (w pie- 
Einheizer, m. kalfaktor, m. 
Einhelfen, a. podpowiadać. 
Einhellig, aJ. jednogłośnie, zgo
dnie, ad.

Einhelligkeit, s. zgoda, f. 
Einhemmen, o. a. sprychować ko
ło, hamować. ,,

Einhergehen, ». n. isc sobie. 
Einherschreiten, r. n. stąpać, kro
czyć sobie, iść zamaszystym 
krokiem.

Einhetzen, r.a. wprawie do łowów. 
Einholen, v. a. 1) wyjść, wyjechać 
na przywitanie, przyjęcie kogo; 
2) do biedź, dogonić, dopędzić, 
doścignąć kogo; 3) zasięgać, 
-iądz (czyjej rady)., 

Einhorn, n jednorożec.« 
Einhüllen, v. a. obwijać, -inąć, 
zawinąć; otulić; okryd; fich —, 
V. r. — się. ,

Einia, a. zgodny, «. Jednój myśli 
będący; — fein, zgadzać się; 7- 
werden, zgodzić sie; — über ein 
Geschäft, targu dobić, ugodzić

Einige, pr. pl kilka, kilku, 
sich Einigen, r. r. zgodzić się. 
Einigkeit, f. jedność, zgoda, f.
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Einimpfen, r.sl. szczepić, za-. 
Einimpfung, f. szczepienie, za
szczepienie, H.

Einjageu, r. a. Furcht jem., naba
wić kogo strachu, zastraszyć 
kogo; Piotrka komu napędzić.

Einjährig, a. jednoroczny, a. 
Einkassiren, r. a. ściągać pienią
dze do kasy.

Einkauf, m. v. Einkäufen. [-pić. 
Einkäufen, r.a. na, w, zakupów ać, 
Einkäufer, m. kupujący, m. 
Einkaufsgeld, n. wkupne, n. 
Einkaufspreis, m. cena kupna, f. 
Einkehr, f. wstęp, m. zawitanie 
do kogo, n.

Einkehren, r.n. wstępywać, -ąpić, 
zawitać do kogo; stanąć gości
ną, na popas; zajechać.

EinkehrhauS, n. dom zajezdny, m. 
Einkeilen, r. a. wbić klin. [ciąć. 
Einkerben, r. a. nakarbować, na- 
Einkerkern, r.n. uwięzić, wsadzić, 
wtrącić do więzienia.

Einkitten, r. a. kitować. 
Einklammern, r. «. w nawiasie co 
położyć, umieścić.

Einklang, m. harmonia, zgoda, f. 
Einkleben, Einkleiben, ». a. przy-, 
wkleić. (mundur.)

Einkleiden, v. a. oblec; ubrać (w 
Einkleidung, f. obłóczyny, pl. (za
konnicy); ubranie, u.

Einklemmen, „. a. sich den Finger, 
przyskrzyniać sobie palec.

Einklinken, r. a. zamknąć (drzwi) 
na klamkę. [czem.

Einklopfen, v. a. wbić; posypać 
Einknicken, r. a. nadłamać.
E inknöpfen, ■. a. zapiąć na guzik. 
Einkochen, r. n. wygotować, wy
warzyć się; — lassen, ». «. wygo
tować, wywarzyć co.

Einkommen, ». n. wpływać, -nąć, 
przychodzić, -yjść; schriftlich —, 
zgłaszać się, podać prośbę; da- 
wider —, założyć protestacyą. 

Einkommen,«, przychód, dochód, 
Einkriechen, r. «. wleźć. [m. 
Einkünfte, pl. dochody, pl. 
Einladen, r. a. 1) ładować, nała
dować; 2) zaprosić; (viele) spra
szać; naprosić; pospraszać; 3)
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wezwać; sich -, v.r. zu einem, 
zamawiać się do kogo.

Einladung, f. zaprosiny, f. 
Anlage, f. 1) włożone, wnoszo
ne, umieszczone, n. 2) założony 
(w książce) kawałek papieru; 3) 
załączony list, bilet, m. 4) ane- 
ksa, f.

Einlaß, m. wchód, m.
Einlässen, ». a. wpuszczać, -śclć; 

sich —, r. r. — in etwa-, wdawać, 
zapuszczać się w co; sich mit 
"nem —, wdawać się z kim, 
wchodzić z kim w stosunki.

Einlaßqeld, w. wpustne, n. 
Einlaßkarte, f. bilet, m.
Einlauf, m. lane kluseczki, pl. f. 
Einlaufen, r. n. i) nadchodzić, 
-dejść; 2) wpływać, -nąć (okręt);
3) wstępywac (płótno).

Einlaufen, n. nadejście, «. v. Ein
laufen.

Einlaugen, r. a. namoczyć w łu
gu, nalugować.

Einläuten, r. a. et n. dzwonić. 
Einlegemesser, n. nóż składany, w. 
Einlegen, v a 1) wkładać, -łożyć; 
umieścić, wnosić, -nieść; 2) za
kładać, -łożyć; 3) załączyć (list);
4) narysować; 5) sadzić (wino
rośle); 6) zbiednieć; opadać na 
ciele; 7) Protest —, protestacyą 
założyć;—sich—, v.^. — Ehre, tę
go, dzielnie popisywać się; —, 
Schande, źle się popisać, wstydu 
sobie narobić.

Einleger, m. 1) obłąk, m. 2) lato
rośl,/. 3) nóż składany, «.

Einleimen, ». a. kleić, wkleić, 
przykleić.

Einleiten, ». a. wprowadzać, -ić; 
przygotować; układać, -łożyć; 
ukartować (plan); einen Prozeß 
-7, rozpocząć sprawę.

Einleitung, s. wstęp, m. V. Einleiten. 
Einlenken, t».«. i) skierować; 2) 
poprawie się, przestać tak a za
cząć inaczej robić, czynić.

Einleuchten, v. n. pojmować, -jąc; 
rozumieć; być przekonanym; 
e- leuchtet ein, to jasna.

Einleuchtend, «. jasny, oczywisty, 
« przekonywający, />.
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Ginliefern, ». «. oddać, dostawić, 
przesłać.

Anliegen, <■. n. najmom, komo
ro em mieszkać.

Anlieger, m. komornik, m.
Einlssen, r>. a. 1) wykupić; 2) do
trzymać (słowa); 3) odebrać; 
nicht eingelöft werden, w obiegu 
zostawać, (list zastawny wylo
sowany).

Ginlothen, r. a. przylutować. 
Einlullen, r. a. (dziecko) lulać. 
Einmachen, «. marynować; 
przy-, zaprawić ozem.

Einmal, ad 1) raz; auf —, naraz, 
jedną rażą; duszkiem (wypić); 
2) kiedyś przed laty; 3) nicht —. 
ani. . \f-

Einmaleins, n. tablica mnożenia, 
Einmahnen, ?. a. ściągać długi, u- 
pominać się o długi.

Einmarsch, «• wejście, n. [wejść 
Einmapschiren, ». n. wchodzić, 
Einmauern, r. a. w-, zamurować. 
Einmeischen, ». a. zacierać słód. 
Einmengcn, Einmischen, v.a. przy-, 
wmieszać; wtrącić; sich —, * 
r. wdawać, wmićszac, wtrącić 
się.

sich Einmiethen, ». r. nająć; — zur 
Haide, gaić się.

Einmischung, f. interwencya, f 
wdawanie się, *. i. t. <L

Einmüthig, a. zgodny, jednomy
ślny, a.

Einmüthigkeit, f. zgoda, jedno 
myślność, f. [śnić.

Einnähen, ». a. 1) zaszyć; 2) ście- 
Einnabme, f. 1) do-, przychód, m.
2) wzięcie, zdobycie, /«.

Emnebmen, ®. 1) pobierać,
-brać; wpłynąć, zebrać się; 2) 
wziąć, zdobyć, opanować;,3) 
zajmować (miejsce); 4) zaży
wać (lćkarstwa); 5) zaintereso
wać, zajmować kogo.

Einnehmend,« l)zajmujący;przy- 
podobający się.p. — ad. —schön, 
sliczniuchny,«.

Einnehmer,«. poborca, m. 
sich Einnisten, r. r. zagnieżdżać, 
-ieżdzić; rozgościć się ,

Einöde, f pustynia; samotność, 
odludnośó,/-
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Einährig, a. jednouchy, a. 
Einpacken, ». a. u-, w-, zapako
wać; układać, ułożyć.

Einpassen, a. wstawić, włożyć. 
Einpftrchen, a ogacić.
Einpflanzen, r. a. wsadzić, w-, za
szczepić; zakorzenić.

Einpflügen, e.a. zaorać, przy orać 
Einpfropfen, »■ «. wszczepić. 
Einpfiindig, a. jednofuntowy, a 
Einpökeln, r. a. solić, na-.
Einprägen, r. a. wtłaczać, -oczyć; 
wpajać, -oić; wbić (w pamięć); 
tief — im (Äerächtniffe, wyryć w 
pamięci; sich —, ». r. etwas, do
brze się nauczyć czego.

Einpressen, t*. a. wtłaczać, -oczyć, 
Einquartieren, r. o. dać, wyzna
czyć mieszkanie (żołnierzom); 
poumieszczać; fiA —, t>. r. roz- 
gospodarować, rozgościć się.

Einquartierung, kwaterunek, m. 
załoga, f.

Einquttfchen, «. «. przyskrzyniać, 
wcisnąć

Einrammeln, Einrammen e. a. 
wbić baranem.

Einräumen, r. a. 1) pozabierać; 
zamknąć (sklep); 2) przyzna
wać; 3) ustąpić (miejsce), pu
ścić.

Einrede, f. zarzut, m.
Einreden, ». n. wmawiać co w 
kogo; r. n. przerywać.

Einregiftrirrn, ».«. oblatować, za
pisywać. [m.

Einregiftrirung,^. oblata, f. zapis. 
Einregnen, *.«• zaciekać.
Einreiben, r. a nacierać, -trzćć: 
namaszczać, -ścić. [rgęi

Ein reich en, r. a. podawać; (ska- 
Einreihen, r. a. 1) nawlec, zebrać 
na nitkę perły; 2) fastrzygowac; 
3) oddać do wojska.

Einptißen, *. a. obalić, zburzyć, 
zwalić, znieść; zadrzćć; — * n. 
naddzierać się; wdzierać się, 
wziąć górę; rozszerzyć się.

Einreiten, v. n. 1) wjechać konno; 
2) najechać.

Einrenken r. «. naciągać, w sta 
wiać: wprawić.

Einrenkung, f wstawianie, n
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Einrennen, r. a. wywalić, wysa
dzić, wybić.

Einrichten, r. a. urządzić, rozpo
rządzić, ułożyć, przysposabiać, 
-obić.

Einrichtung, f.u-, rozporządzenie, 
n. układ, ™.

Einriegcln, r. a. zaryglować 
Einritt, «i. wjazd, w.
Einrosten, r. n. zardzewieć. 
Einrücken, v. a. umieścić;— v. n.

1) wkroczyć; 2) wstępować na 
czyje miejsce.

Einrückung, f. umieszczenie, n.
Einrühren, > a. wmieszać; roz-, 
zarabiać, -obić; roz-,zaczyniać, 
-ić; ubijać (żółtko cukrem).

Eins, n. jedno; -d. mir ist alles 
eins, wszystko jedno.

Einsacken, r. a. wsypać, wrzucić 
w worek.

Einsäen, ?. a. wsiać.
Einsalben, r. a. namaszczać. 
Einsätzen, ». «. solić, nasolić. 
Einsalzung, s. nasolenie, «. 
Einsam, <i. samotny, a. ein — le
bender, in. samotnik, m.

Einsamkeit, f. samotność,f. ustro
nie, u.

Einsammeln, ®. u. zbierać. 
Einsammler, m. zbierający, m. 
Einsammlung, f. zbieranie, n. 
Einsatz, m. stawka, f.
Einsäuern, r. a. zakisić; zakwa
szać, -sić.

Ginsaugen,wsyssać, wssać; 
wpajać, -oić; przesiąkać, -nąć.

Einsäumen, r. a. obrąbiac, -ić. 
Einschalten, r. a. położyć w nawia
sie; wtrącić, wsunąć.

Einschaltung, f. v. Einschalten. 
Einscharfen,».«. zalecić; nakazać. 
Einscharrcn, ». a. zagrzebać. 
Einschenken, ». a. nalewać, -lać. 
Einschicken, r. a. nade-, przesłać. 
Einschieben, o.«, wsunąć,wtrącić;
podsunąć; wepchnąć. 

Einschiebsel, n. wsunięte, wtrąco
ne, podsunięte, n.

Ginschiefien, v. «. 1) zburzyć, zni
szczyć strzelaniem (z armat);
2) ostrzelać (broń paln?
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Einschiffen, t.«. wsadzić, ładować 
na okręt; — sich—, r. r. wsieść 
na okręt, popłynąć.

Einschiffung, /. v. Einschiffen. 
Einschlafen, r. n. usypiać, usnąć; 
zasypiać, -snąć; cierpnąć, trę- 
twieć, martwieć.

Einschläfern, r, «. usypiać, -śpić. 
Einschlag,«, wątek,/n. porobka,f. 
Einschlagen, ».«. 1) trzaskać, -nąć;
uderzyć; wybić; wbić; 2) ob-, 
zawinąć; 3) zakładać, -łożyć 
(suknię); 4) einen Weg —, pójść 
drogą; einen solchen Weg —, rozpo
cząć tak, tak postępować; einen 
andern Weg —, brać się na inny 
sposób; v.n. przystać; udać się; 
skutkować (Ićkarstwo).

sich Einschleichen, v. r. wkradać, 
-aść, weniknąć, wśliznąć, wkrę
cić się.

Einschliepen,n o. zamykać,-mknąć; 
otaczać, -oczyć, opasać; załą
czać, -vć (list); r. «. obej-, zaj
mować, -jąć.

Einschließlich, ad. włącznie, ad. 
Einschlucken, e. a połykać, -łknąć. 
Ein|chlummern, r. n. zdrzymaa 
-mnąćsię; zasnąć. [się.

Einschlüvfen, v.n. wsunąć, wkraść 
Einschlürfen, ».«. łykać.
Einschluß, m. załączony list, m 
mit —, włącznie, ad.

sich Einschmeicheln, r. r. przymilió 
się; wkradać się; nadskakiwać 
komu, przylizować, przy pod
chlebiać się.

Einschmeißen,». a. wybić. 
Einschmelzen,,a. stopić; prze
tapiać, -opić. |ny.

Einschmieden, v. <i. okuć w kajda- 
Einschmieren, ®.«. posmarować, 
namazać. |-cać.

Einschmuggeln, v.a. przemy cywać, 
Einschmutzen, u. a. po-, zwalać, 
po-, zbrudzić.

Ein|chnallen, r. a. zapiąć.
Einschneiden,a. zarzynać, wci
nać, w krajać, wyrzynać, -rznąć, 
nakrajać (czego); — ». wrzy
nać.

Einschneidig, «. jeduo ostrze ma 
jący (nóż), y.
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Einschnitt, w. nacięcie, ». wyci
nek, karb,m.średniówka,/, zbiór 
zboża, «M. —c auf dem Körper 
eine- Insekts, przewięzistość, f. 
—te machen, wcinać«

Einschnüren, v. a. wsznurować, 
zadziergnąć, zacieśnić.

Einschöpfen, ». a. czerpać.
Ginschränken, ». a. ograniczyć, o- 
kreślić, ścieśnić.

Einschränkung, f. ograniczenie, o- 
kreślenie, ścieśnienie, n.

Ein schrauben, v. a. wśrubować, 
wkręcać.

Einschrecken, » <*. nastraszyć; od
straszyć. [sowę, tu

Einschreibegebühren, yU w-, zapi- 
Einschreiben, ». «. w-, zapisywać, 
-sać.

Einschreibung, f. wpis, zapis, m.
Einschreiten, r. n. wkraczać, -o- 
czyć; wdawać się.

Cinsckrrumpfen, v. n skurczeć się. 
Einschüchtern, ». «. pa-, przestra
szyć.

Einschulen, ».«. wprawiać, ćwi
czyć. wyć-.

Einschütten, v. a. na-, wsypać.
Einschwärzen, ». «. 1) naczernić, 
zbrudzić; 2) przekradać, -aść; 
przemycać.

Einsegeln, v. n. zawinąć okrętem 
do portu.

Einsegnen, ».a. błogosławić, pob- 
Einsegnung, /' błogosławienie,«. 
Einsehen, v.a. po-, uznawać,-nać; 
pojąc, zrozumieć.

Einseifen, ».«. namydlić.
Einseitig, a. jednostronny, a
Einsenden, ®. «. po-, przesłać; po
dać.

Einsendung, f. po-, przesyłka, f. 
Ginsenken, ». a. spuścić, wpuścić. 
Einsetzen, ».«. 1) wsadzić, włożyć;
2) sadzić, zasadzić; 3)umieścić;
4) wstawić (na loteryą,; 5) wpra
wić (ząb); 6) wsadzić (do więzie
nia), uwięzić; 7) postanowić, 
zaprowadzić; sich —, ». r. wsia
dać, wsieść.

Einsetzung, f. v. Einsetzen.
Einsicht, f. I) światło,n. rozsądek,
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m. wyrozumiałość, f. 2) wiado
mość. f.

Einsichtsvoll,a światły, rozsądny; 
wyrozumiały, a.

Einsiedelei, f. pustynia, f. pustel
nicze mieszkanie, n

Einsiedler, m. pustelnik, m. 
Einsiedlerisch,«. pustelniczy, a. 
Einflegeln, r. a. zapieczętować.
Einsingen, r. a lulać, uśpić śpie
waniem.

Einsinken, v. n. 1) zapadać się; 2) 
więznąć, u-.

EinSmalS, ad. niekiedy, kiedyś, 
przed laty.

Einfpannen, r. a. 1) zaprzęgać, 
-ądz; 2) rozpihać, -iąć.

Einspänner, m.wózjeclnokonny,«. 
Einsperren, ®. a. zamknąć, uwię
zić.

Einspinnen, r. a. wpiząsć; sich —, 
v. r. zasklepiać Się.

Einsprechen, r. «. 1) Muth —, do
dawać odwagi, — Trost, pocie
szać; 2) bei einem —, zaglądać, 
zawitać do kogo.

Einsprengen, v. Besprengen.
Einspritzen, a. nasprycować, 
wsikać, wstrzykiwać, -knąć.

Einspruch,«. — thun, sprzeciwiać 
się, założyć protestacyą.

Einst, ad. kiedyś, niegdyś, raz.
Einstallen, ». a. zaprowadzić (by
dło do obory, konie do stajni)

Einstampfen, v a. nabić, wbić, 
wtłoczyć.

Einstecken, ». a. włożyć, wetknąć, 
wpuścić, (co w kieszeń, szpadę 
w pochwę); einen —, wsadzić 
kogo (do więzienia).

Einstehen, t>. a. für etwa-, ręczyć, 
odpowiadać za co

sich Einstehlen, ». r. wkraść się. 
Einsteigen, c. n. wsiadać, wsiąść; 
wejść.

Einstellen, «. «. 1) wstawić, umie
ścić; 2) przerwać, przestać; za
niechać, zawieszać, odłożyć; 
sich —, r. r stawić się, stanąć.

Einsiimmcn, r. o. 1) chórem za
śpiewać; 2) przystać na co, zgo
dzić się.

Einstimmig a. 1) (Musikstück) je
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dnogłosowy, a. 2) jednogłośny, 
jednomyślny, zgodny, a. wszy
scy, pl.

Einstimmung, f. zgoda, f. 
Einstopfen, v. a. natkać, napchać. 
Einstoßen, v. a. 1) wybić; wysa
dzić; 2) nabijać (ładunek).

Einstreichen,v a. 1) nacierać,-trzeć; 
2) zgarnąć, ściągnąć (pieniądze)

Einftreuen, r. a. 1) posypać; 2) 
wrzucić, wtrącić (słowa).

Eiustudiren, ». a. uczyć, na-, wy
uczyć się.

Einsturz, m upadek, m. zapadnię
cie, n.

Einstürzen, r. n. walić się; zapa
dać, -aść się; obalić się.

Einstweilen, ad. tymczasem, ad. 
Einstweilig, a. tymczasowy, a. 
Einsudeln, V. a. pobrudzić, zwalać. 
Einsilbig, a 1) jednozgloskowy, 
a. 2) małomówny, «.

Eintägig, a. jednodniowy, a. je
den dzień trwający, p. —eS Fie
ber, n. dniówka, f.

Eintauchen, r a. u-, w-, zamoczyć; 
zanurzyć.

Eintauschen, r. a. prze-, zamienić. 
Einteigen, r. a. rozczvniaö. 
Eintheilen, v. a. dzielić, podz-; 
rozkładać, -łożyć. [m.

Eintheilung, f. podział; rozkład, 
Eintönig, a. jednostajny, a. 
Eintönigkeit, f. jednostajność, f. 
Eintracht, f. zgoda, f.
Einträchtig, a. zgodny, e. — ad. w 
zgodzie.

Eintrag, m. — thun einer Sache, 
szkodzić, krzywdzić: ujmować, 
uwłaczać komu.

Einträgen, t>. a. wnosić, w-, zapi
sywać. wciągać (do księgi); 
przynosić.

Einträglich, a. korzystny, a. przy
noszący wiele, p.'

Eintreffen, ». n 1) przyjść, przyje
chać, stanąć, zawitać (do kogo); 
2) spełnić, ziścić, sprawdzić 
się; (sen) wyśnić się.

Eintreiben, » a. 1) zapędzać (by
dło do obory); 2) pobierać (po
datki); ściągać (długi). ,

Eintreten, v. w. wchodzić, wejść;
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nastawać; wstępywać: — r. «. 
wdeptywać, -tać. *

Eintrichtern, t. a. łopatą komu 
tyłożyć w głowę.

Eintritt, m. wstęp; wchód, m.
Eintritts-, a. wstępny, a. —geld, 
». wstępne, n. —karte, f. bilet, «.

Eintrocknen, r. n. wysychać, 
-schnąć.

Eintunken, r. a. maczać.
Eintröpfeln, Eintropfen,». a. wkra- 
piać. -opić, wpuszczać po kro 
i>li.

Einüben, r. a. wprawiać; zapra 
wiać (do czego); ćwiczyć; ćwi
czenia robić, (üben.

Einübung, f. ćwiczenie, w. v. Ein- 
Einverleiben, v. a. wcielić, przy
łączyć.

Einverleibung, f. wcielenie, przy
łączenie, w.

Einverstanden,«, zgodny,«. — sein, 
porozumieć się, być w zgodzie; 
über etwa-—, zgodzić sięoczem.

Einverständniß, n. zgoda, f, poro
zumienie,«. geheimes ».zmo
wa, f. konszachty, pl.

Einwachsen, r n. wrastać, -osnąć. 
sich Einwägen, v. r. ubyć przez 
ważenie.

Einwand, w, zarzut, wybieg, m. 
przeciwne zdanie, w. v. Ein- 
wenden.

Einwandern,». n. przywędrować, 
przyjść; poprzychodzić (von »te-

Einwanderung, f. przyjście, n. v. 
Einwandern. [sobie.

Einwärts, ad» wewnątrz, ad. ku 
Einwäffern, ». «. u-, namaczać, 
-oczyć; zalewać (słód).

Einweben, r. a. wplatać, wpleść. 
Einwechseln, r. a. zmienić. 
Einweichen, r. a na-, wmoczyć. 
Einweihen, ®. «♦ święcić, po-; za
gaić; otworzyć (zakład).

Einweihung, f. v. Einweiben.
Einwenden, r. «. zarzucać; odpo
wiedzieć na co; zaprzeczać 
czemu. [wenden.

Einwendung, f. v. Einwand, Ein- 
Einwersen, r.a. 1) wybić (okna);
2) zarzucać, -ić.

Einwicktln, r. a. ob-, u-, z-, zawi
jać. -inąć.
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Einwieaen, ». a. kołysać, u- 
Einwilligen, ».a. przyzwolić; (end- 
lich) zezwalać, -olić; przystać 
na co

Einwilligung, V. Emwllllgen. 
Einwirken, r. a. 1) wyrabiać; 2? 
wpływ mieć, wywierać: działać 
na co

sich Einwirthschaften, r. r. zago
spodarować się, uporządzic się.

@intr>obner,m. mieszkaniec,za-1 
mieszkały, m. —rin, f zamie
szkała, f. [wryć się.

sich Einwühlen, v. «. nurtować, 
Einwurf, m. zarzut, m.
Einwurzeln,». n. u-, zakorzenić 
się. . , \f-

Einzahl, f. liczba pojedyncza, 
Einzählen, a. liczyc. po- 
Einzapfen, a. puścić na capy 
Einzäunen, a. ogrodzić. 
Einzäunung, f. ogrodzenie, n. 
Einzeichnen, v. a. narysować gdzie; 
naznaczyć.

Einzeln,«. pojedynczy; szczegó
łowy, a — ad. po jednemu, po
jedynczo, szczegółowo, ad. 
Einzelne, n Einzelnheit, f. szcze

gół. m.
Einziehen, r. «. 1) wciągac, -nąc: 
nawlec (nić); 2) zasięgać, (wia
domości), wypytywać się; 3) wy
bierać, ściągać (podatki, pie
niądze); zabrać (majątek); je
manden gefänglich —, areszto
wać, wsadzić do więzienia, za
brać kogo; - t. r. 1) wprowa
dzić się; 2) wchodzić, wstępy- 
wać; 3) wsiąkać, -nąć.

Einzig, a. 1) jedyny, a. — in seiner 
2lrt, szczególny osobliwy, a.— 
er ist einzig in seiner Art, 1) to 
oryginał; 2) to pierwszy z po
między swoich, celujący nad 
wszystkimi; 2) ad. — und allem, 
jedynie, ad. der einzige Sohn, je
dynak, -*♦ die —e Tochter, s. jedy
naczka, f. ,

Einzug, m wejście, n. wjazd, m. 
EinzwSngen, r. a. wprężyć. 
Eirund, a. owalny, jajowaty, a.
EiS, « lód, m. lody, pL zu — wer« 

den, r. n. zlodowacieć.
EiSbabn, f. ślizgawka, f. 
Eisberg, m. góra lodowata, f.
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ElSblende, f. płoń, f.
Elsbock, Eisbrecher, m. izbica, f. 
kozioł, m.

Eisbruch, m. kry łamanie, łama
nie się lodu, u

Eisen, t*. rozbijać lód.
Eisen, h. żelazo, /<.; altes —, ze- 
laztwo. n. .

Eiseuartig, a. zelazowaty, «. 
Eisenbahn, f. kolej żelazna, f. 
Eisenbinse, f. bot. sit nagięty, m. 
Eisenblech, n. blacha żelazna, f. 
Eisenerz, n. kruszec żelazny, m. 
ruda. f. . |p/- f-

Eisenfeilspäne, pl. opiłki zelazne, 
Eisenfleck, m. plama rdzawa, /. 
Eisenfresser, w. fanfaron.junak.m. 
Eisengrube, f. kopalnia żelaza, f. 
Eisenhaltig,«. żelezisty, «. 
Eisenhammer, m. hamernia, ku
źnica, f .....

Eisenbändler, m. zeleznik. m. 
Eisenhart, m v. Eisenkraut. 
Eisenhut, blauer, m. bot. tojad 
mordownik. tojeść, bernady- 
nek, Czarnobyl, m. [m.

Eisenhütlein, n. bot. salomonek, 
Eisenhütte, f. huta żelazna, f. 
Eisenkram, m. żeleźnictwo, *. 
kram zelazny, m.

Eisenkuchen, «. ulipek, m. 
Eisenkraut, u. bot. koszysko le
karskie, zwyczajne, n. żele
źniak, *i. . .

Eisenschlacke, f.zuzel, f. 
Enenwaare, /. żelaztwo,* 
Eisenwaffer, a. wody żeleziste, 
rdzawe, pl.

Eisenwerk, n. 1) hamernia, f. 2) 
zelaztwo, *. (znica

Eisenwurz, f. bot. chaber żela- 
Eisern, a. żelazny, a. 
Eisgang, v. Eisbruch. 
Eisgrau, «. siwiuchny, *. 
ElSgrube, f. lodownia, f. 
Eiskalt, «. zimny jak lod, a. 
EiSkluft, f. dół pełen lodu, w 
Eismeer, n. morze lodowate, m. 
EiSpol, m. biegun lodowaty, m. 
Eisscholle, f. kra, bryła lodu, f. 
Eisvogel, m. zimorodek, m. 
EiSmrfen, sopel, m. świeczka 
lodowa, f.
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Eitel, a. 1) czczy, marny, płonny; 
2) próżny, a.

Eitelkeit, f. próżność, Ud. f. 
Eiter, m. ropa, materya, f. 
Eiterbeule, f. wrzód, m. ropień,m. 
bolączka, f.

zaropiały, p. —werden, 
zbierać, jątrzyć się.

Eitern, r. n. —lassen, gnoić; — 
machen, rozjątrzyć.

Eiterung, f. ropienie, it. 
Eiweiß, n. białko, n.
Ekel, m. obmierzliwość, f. obrzy
dzenie, *. zum — werden, obmie
rznąć, obrzydnąć; sich zum — 
machen, obmierzić sobie co; — 
bekommen, brzydzić sobie.

Ekel, a. brzydki, ckliwy, a. eS ist 
mir —, ckli mi się.

Ekelhaft, a. obmierzły, obrzydły, 
obrzydliwy, a. 3 3

Ekeln, r. n. brzydzić się, mierzić

Elasticität, f. sprężystość, f. 
Elastisch, a. sprężysty, a.
Elegant, a. przepyszny, wykwin- 
tny,a. |tńość,f.

Eleganz, f. przepych, m. wykwin- 
Eleare, f. dumka, elegia, f. 
Elektricität, f. elektryczność, f. 
Elektrisch, a. elektryczny, a. 
Elektrisiren, a. elektryzować. 
Elektrisirmaschine, f. ' machina 
elektryczna, f.

Elektrophor, ™. elektrofor, m. 
Element,7/. element, pierwiastek, 
żywioł, m.

Elementar», Elementarisch,«. ele- 
mentarny; początkowy, a.

Elementarschule, f.szkoła elemen-

Elend, k. nędza, f. mizeractwo, w. 
Elend, a. i) nędzny, marny, mi- 
zerny; 2) podły, a. oer — e, m. 
nędzarz, mizerak; (verächtl.) 
n » “• "N —eS Loch, n eine
—c -lLohuung, s. ciupa, f. —wer
den, nędznieć. i

Elend, Elendthier, n. łoś, m. 
Elephant, m. słoń, m i
Elephanten-, a. słoniowy,«.
Hlepbantenrüffel, m. trąba słonio- * 
w a, f. t {

Elfenbein, n. kość słoniowa, s. i 
Elfenbeinern,a. z kości sloniowćj.
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' 3!,ffic‘1'/-?Yyrzulnia (domyślna)f.

EUe, f. łokieć, m. mit der —messen, 
mierzyć na łokieć.

Ellen-, a. łokciowy, n.
• Ellenbogen, m. łokieć, m 

Ellipse, ^..Elision. 
Else, f. jązwica, f.
Elsenbcere, f. bot. czeremecha, f. 

”*• bot. olszeniec błotny, Elstery, sroka,/-. [£
Email, n. szmelc, m. szkliwo, n 
v. Gchmelr. [wana,/,

^ma?La.r^ei^ f* robota szmelco- 
Emailliren, r, n. szmelcować. 
Embryo, m. płód w żywocie, za
rodek, m

Emigrant, m. wychodźca, m. 
Emigration, f. emigracja, f. wy- 
ehodztwo, n. 1

Eminent, «. wyborny, ogromny. 
Eminenz, f. Wysokość. 
Emmerling, y. Hämmerling. 
Empfang, »i. odebranie, przyję
cie, *. r

Empfangen, r «. 1) odbierać, 
-ebrac; przyjmować, -jąć; 2) 
począć.

Empfänger, m. odbierający, m 
Empfänglich, a. zdolny do przy
jęcia, ten co uczuje co, pojinie, 
przejmie się czem; usposo
biony.

Empfänglichkeit, f. śiła odbierania 
wrażeń; zdolność do przyjęcia, 

usposobienie, n. v. Empfäng-

Empfangnip, n. poczęcie, «. 
Empfangschein, m. kwit. *. 
Empfangung, /. v. Empfangen. 
Empfehlen, r a. po-, z-, zalecać, 
-ić; poruczyć; zachwalać; sich—, 
t. r. oddawać się; polecać się; 
pożegnać się z kim. żegnać 
kogo.

Empfehlend, «. zalecający sie, p. 
das - e, w. zaleta, f.

^"rfAung, f. polecenie, n. i. t. 
v.@m»fe6s<n.

Empfehlungsbrief, m. list poleca- 
jącysm.
Empfindbar, a. dotkliwy; tęgi, a. 
Empfindbarkeit, f. dotkliwość, f. 
Empfinde lei, f. niezmierna czu
łość, tkliwość, s.
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Empfinden, r. a. CZUĆ, po-, uczuć. 
Empfinden, «• czucie, n.
Empfindlich, «. 1) dotkliwy; 2) 
ob-, uraźliwy,a. .

Empfindlichkeit, f. 1) dotkliwość; 
2) ob-, uraźliwość, f.

Empfindsam, a. czuły, tkliwy, «. 
Empfindsamkeit, f. czułosc, tkli
wość, f.

Empfindung, f. uczucie, n. 
Empfindungsvermögen, w. siła 
czucia, f.

Empor, ad. wzgórę, do góry. 
Emporbringen, ®.r pod-, wzno
sić. -nieść; podzwignąc,

Empören, ". a. oburzać; sich —, 
r. burzyć, buntować się, po
wstawać.

Empörer, m. buntownik, m. 
Emporbeben, «. 1) podnosić, 
wydźwignąć; 2) wynosić, za
chwalać; przycisk kłaść na co, 
z przyciskiem co wymówić.

Emporbelsen, v.Aufhclfen. . 
Emporkommen, ». «. wznosie się, 
wzrastać, wziąć gorę.

Emporkommen, «. wzrost, m.
Emporragen, v. u. 1) sterczyc, 2) 
wygórować; celować (kogo) nad 
kim. . ,x ,.,

sich Emperschwingen, ». r. 1) wzbić 
sic wgórę, podlecieć do g°ry; 2) 
wzbijać, -ić się; wyjść, wy kie
rować, wygrzebać się (na co). 

Gmporftreben, ». <*. dążyć wyżej; 
piąć, wspinać się do góry.

Emporstrecken, r. a. wyciągnąć, 
wznieść do góry (». p. rękę).

Empörung, f. bunt, rokosz, m. 
Emsig, **. skrzętny, pilny, a. \f. 
Emsigkeit, f skrzętność, pilność, 
Encyklopädie, f. encyklopedya,f. 
Encyklopädisch, a. encyklopedy- 
End^n. l) koniec; 2) zgon (skon), 

m. " śmierć; 3) (deS JahreS), 
schód, m.; 4) (äußerste), kraniec, 
kres, m. ,

Enden, Endigen, »• konczyc;
zakończać, -yć; «. konać, sich 
—, v. r. kończyć się.

Endigung, f. zakończenie, n. 
Endivie, /. bot. szczórbak, m.
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Endlich, ad. nakoniec, narcscie, 
ad. — einmal, przecież, ad. 

Endlos, a. nieskończony, p 
Endschaft, f. koniec, m.
Endsylbe, s. końców ka, f 
Endung, f. zakończenie, n.
Endursache, f. przyczyna ostate
czna, f.

Endurtheil, n. sąd ostateczny, «• 
Endzweck, m. cel, zamiar, »i». 
Energie, f. energia, f 
Energisch,«. energiczny,«. 
Eng, Enge, a. ciasny, wąski; ści
sły (surdut); — «d. ciasno, wą
sko, ściśle, ad. — machen, ście
śnić ; den Rock oben — machen, za- 
gazdzić; enger machen, zwęzac.

Engbrüstig, «. dychawiczny, «. 
—sein, z trudnością oddychac.Jf. 

Engbrüstigkeit, s. dychawicznosc, 
Enge, f. 1) ciaspość, wąskosc; 2) 
ciasnota; cieśnina, cieśn, f. 3) 
ambaras, kłopot, m.

Engel, »«• anioł, m. 
Engel-, a. anielski, a.
Engelchen, n aniołek, m. 
Engelwurz, f. bjt. dzięgiel, arcy- 
dzięgiel, m.

Engerling, pędrak, pandrow, 
m. pomrowie, n.

Englisch, a angielski, «. [wać. 
Engjisiren, r. a. (konie), anglizo- 
Engpay, m. przeslnyk, m.
Enkel, m wnuk, m. 
Enkelin, f. wnuczka, f 
Enkelkinder, pL wnuki, pL 
Entadeln, ». «. odjąć slachectwo, 
wyzuć ze ślachectwa; odsą
dzić od śl.

Entarten, ». n. wyrodzić się. 
sich Entäußern, ». r. eines Dinges, 
pozbawić, pozbyć się czego.

Entäußerung, v. Entäußern.
Entbehren, r. a. niemieć; brako
wać (komu); obywać się (bez 
czego), obejść się (bez czego).

Entbehrlich, <*. niekoniecznie po
trzebny, zbyteczny, a.

Entbehrung, f. brak, m.
.cicn, r. a. 1 kazać powie

dzieć ; 2) wzywać; (zu sich)kazae 
przyjść.

Entbinden, r. a. 1) uwolnić; 2) ba-
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bić, rozwiązać; entbunden wer- 
den, powić dziecko, zlęgnać.

Entbindung, f. rozwiązanie, po
wicie, porodzenie, n. połóg, m.

Entbindungsanstalt, f. dom poło
żniczy, m.

Entbindungskunft, f. sztuka ba
bienia, położnicza, f. położni
ctwo, ii t

sich nicht Entblöden, ». r. śmiać, 
odważyć się, nie wstydzić się, 
ośmielić się

Entblößen,«. a. obnażać,-yć; od
krywać,-yć: ogołacać,-ocić; sich 
—, v. r. ogołocić się (z czego).

Entblößt, p. nagi, goły, a. nie- 
okryty, p.

Entbrennen, ». n. rozpalić się; 
entbrannt fein, pałać (czem), pa
lić się, gorzeć. [-yć.

Entdecken, r. a. od-, wykrywać, 
Entdecker, m. ten co odkrył. 
Entdeckung, f. odkrycie, n.
Ente, f. kaczka, s.
Entehren,, „ a. bezecnie; gwał
cić; hańbić.

Entehrend, p. hańbiący, p. 
Entehrer, ™. gwałciciel, m.
Entehrung, f. zgwałcenie, zhań
bienie, ii.

Entenflot, 7i. bot. dzierzęga, rzę
sa niniejsza, f.

EntengraS, n. bot. manna, f. 
Entengrün, n. bot. rzęsa, f. 
Enterben, r. a. wydziedziczyć. 
Enterbung, f. wydziedziczenie, n. 
Enterbiken, 01. osęka, f.
Enterich, w. kaczor, m.
Entern,, r. a. do okrętu się przy
czepić, haki zarzucić na okręt.

Entfahren, v. n wymknąć się 
Entfallen, r. n. 1) wypadać, -aść;
wylecieć; 2) zapomnieć.

Entfalten, «. n. rozwijać, -inąć. 
sich Entfärben, r. r. zblednąć.
Entfernen, ». a. oddalić, uchylić, 
usunąć; sich —, e. r. oddalić się,
1.1. d. stronić od kogo.

Entfernt, a. oddalony, p. odległy, 
daleki, a. — ad. daleko, ad.

Entfernung, f. oddalenie, « odle
głość, f. in einiger —, opodal,•</.
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Gntfeffeln, ». a. I) rozpętać; zdjąć 
pęta, kajdany; 2) rozkiełznąć, 
rozpasac.

Entflammen, v. a. rozognić, roz
palić; entflammt sein, pałać, za
palonym być.

Entfliehen » w. uciekać, -iec; 
umykać, -mknąć; ulatywać, 
-lecieć; uchodzić, ujść.

Entfremden, ©. n. odstręczyć, od
straszyć.

Entführen, a. uprowadzić, wy
kraść, unieść. [dzil i.t.d.

Entführer, m. ten który uprowa- 
Entführte, f wykradziona, f.
Entführung, f. uprowadzenie, 
wykradzenie, w.

Entgegen, prp. przeciwko, naprze
ciwko ; — a. przeciwny, a. — ad. 
przeciwnie, ad.

Entgegenarbeiten, r. a. opićrać, 
sprzeciwiać się, komu; działać 
przeciw komu.

Entgegeneilen, —laufen,».«. wyle
cieć na przeciw komu.

Entgegenfahren, ®. «, wyjechać 
naprzeciw komu.

Entgegengehen, — kommen, ». «. 
wychodzić, -jść, wybiegać, -edz 
naprzeciw k.; iść na spotkanie 
kogo.

Entgegengesetzt, a. przeciwny, a.
Entgegenhalten, t. a. postawić 
przeciwko komu, czemu; po
równywać z czem.

Entgegensehen, ». «. wyglądać 
(czi go), oczekiwać.

Entgegensetzen, ». a. stawić, po-, 
przeciwko czemu co.

Entgegenspringen, r. w. wybiedz 
na przeciwko.

Entgegenstehen, ». n. zawadzać; 
stać, stanąć, przeciwko czemu, 
komu; sprzeciwiać się, na prze
szkodzie być.

Entgegenstelken, v. Entgegensetzen.
Entgegenziehen, r. n. iść, ruszyć, 
wy-, naprzeciw komu.

Entgegnen, v. a. odpowiedzieć, 
odrzec; scharf — jemandem,odci 
nać się komu.

Entgehen, «. mijać, pominąć; 
uchodzić, ujść; uniknąć, uciec; 
chronić, u- się; ustrzedz się.
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Entgelten, ». «. oddać (wet za 
wet), odpłacić; wywdzięczyć 
się komu; nagrodzić.

Entgeltung, f. odpłata, nagro
da, /. [mknąć się.

Entgleiten, v. n. wyśliznąć, wy- 
Entglühen, o. ii. rozpalić, rozża
rzyć, rozgrzać się.

Entgürten, v. a. rozpasać.
Enthalten, «. «. zawierać, obej
mować, mieścić, trzymać; sich 
—, e. r. wstrzymać, powściągać 
się

Enthaltsam, v. wstrzemięźliwy, 
powściągliwy,«.

Enthaltsamkeit, /. wstrzemięźli
wość, powściągliwość, /.

Enthaltung, /. wstrzymanie, n.
Enthaupten, ». e. ścinać, ściąć; 
głowę uciąć.

Enthauptung, /. ścięcie, n.
Entheben, ». «. uwolnić (kogo od 
czego).

Entheiligen, ». «. znieważać, -yć; 
sprofanować.

Entheiligung, /. znieważenie, n. 
zniewaga, /.

Enthüllen, o. a. odsłaniać, -onię; 
odkryć; wynurzyć, wyjawić, 
wydać. [Enthüllen.

Enthüllung, /. odstonienie, n. v. 
Enthusiasmus, m. zapał, entu- 
zyazm. m. gorliwość, /.

Enthusiastisch, «. gorliwy, «. zapa
lony, p.

Entkleiden, v. «. rozbierać,-ebrac; 
sich —, r. r. - się.

Entkommen, t. w. ujść, umknąć, 
wynieść się. [czyć.

Entkräften, ». «. osłabić, wycień- 
Gntkräftung, /. osłabienie, wy
cieńczenie, n.

Entladen, r. «. wypróżnić; sich—, 
r. r. wystrzelić. e (nad.

Entlang, ««i- wzdłuż; — prp. po- 
Entlarvcn, <*. zdjąć maskę # 
Entlassen, v. a. puścić, rozpuścić, 
uwolnić, odprawić.

Entlassung, f. rozpuszczenie, u- 
wolnienie, ». odprawa. /.

Entlasten, *. •. zdjąć ciężar.
Entlaufen, r. «. zbiedz, uciec, 
umknąć.

Entledigen, r. «. 1) uwolnić; 2)za-
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łatwić (co); sich —, -. r. wywią
zywać się z czego.

Entlegen, «. odległy, daleki, «. 
Entlegenheit, /. odległość, /. 
Entlehnen, v. a. wziąć (co zkąd). 
Entleiben, r. «. zabić; sich —, o. r 
życie sobie odebrać; samo
bójstwa popełnić. Idzie.

Entlocken, r. a. wywabić, wyłu- 
Entmanncn, ». a. kastrować. 
Entmannung, /. kastracya, /. 
Entmasten, r. «. maszt zbić, z 
masztu okręt ogołocić.

Entmuthigen, v. a. zasmucić. 
Entnehmen, ». « 1) wziąć zkąd;
2) wymiarkować.

Entnerven, r. a. nerwy osłabić, 
wyniszczyć siły; entnervt sein, 
osłabionym, wy niszczonym być.

Entnervung, /. osłabienie, wyni
szczenie sił, a.

Enträthseln, r. «. odgadywać, 
-dnąć; rozwięzywać,-ązać

Entreißen, r. «.wydzierać, -drzeć; 
wyrywać, -rwać; wyszarpać; 
zagrabiać, -ić; wymęczyć.

Entrichten, r>. «. płacić.
Entrinnen, r. w. ąjść; wybrnąć

Entrunzeln, r.«. rozinarszczyć.
Entrüsten, r. a. oburzyć, obru
szyć, rozgniewać; sich—, r. r. — 
się. (rżenie, n.

Entrüstung, /. gniew, m. obu- 
Entsagen, r. «. od-, wy-, z-, za
rzekać, -rzec się (czego); wy
zuwać, -uć się (z czego); (durch 
einen Gid) wyprzysięgać. -iądz 
się (czego); uniknąć; usunąć 
się (od czego).

Entsagung, f. zrzeczenie, w. 
Entsay, m. odsiecz, /.
Entschädigen, ». a. wynagradzać, 
-odzie. ' (nie,n.

Entschädigung, /. wynagrodze- 
Entscheiden, r. «. stanowić, roz
strzygać. -nąć; rozsądzać, -ić.

Entscheidung, /. rozstrzygnięcie, n. 
wyrok, n.

Entscheidung-Punkt, m. kryzys, /. 
przesilenie (choroby), n.

Entschieden, « 1) stanowczy; 2) 
energiczny, rozmyślny; pe
wny, «.
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Entschiedenheit, /. energia, /. 
Entschlafen, «*. w. zasnąć w Bogu, 
umrzeć.

sich Entschlagen, v. Entsagen. 
Entschleiern, r. n. odsłonić, zasło
nę zdjąć (z czego); wyjawić.

sich Entschließen, r. r. 1) rozmy
ślić się; 2) postanowić, — zu 
etwa-, nakłonić się do czego; 
namyśliwszy się, zrobić co.

Entschließung, /. Entschluß, *. 1) 
rozmyślenie, //. 2) postanowie
nie, n. den — fassen, postanowić, 
przedsięwziąć.

Entschlossen, a. 1) rozmyślny; 2) 
odważny ; energiczny, a. er ist — 
dies zu thun, postanowił, ma 
mocną wolę, uczynić to.

Entschlossenheit, /. odwaga; mo
cna wola, energia; gotowość do 
działania, /.

Entschlummern, v. n. zasnąć. 
Entschlüpfen, f. n. wyśliznąć; u-, 
wymknąć się; wylatywać, -le
cieć; wydostać się. *

Entschluß, m. wola, /. postano
wienie, n. v. Entschließung.

Entschuldigen, ®. «. 1) wybaczyć, 
2) uniewinniać, -ić; sich —, v. r. 
wymawiać,-ówić się. zasłaniać, 
-onić się, składać się (czem); 
tłómaczyć się; (daß man etwa- 
nrcht thun könne), wyprosić się 
od czego; zu—, można wyba
czyć.

Entschuldigung, /. wymówka, /. v. 
Entschuldigen.

Entschweben, ®. n. ulatywać, 
-lecieć.

Entseelt, «. nieżywy, umarły, a. 
Entsenden, v. «. po-, wy-, porozsy- 
łać; po-, wysłać; wyprawić. 

Entsetzen, r. «. i) oddalić;2)przyjść 
w pomoc; uwolnić (od oblę
żenia); sich—, r. r. przelękać, 
-knąć się, wzdrygnąć się.

Entsetzen, zgroza, /.
Entsetzlich, a. okropny, straszny,« 
Entsetzung,/, złożenie (z urzędu), 
Entsiegeln, r. «.odpieczętować. (u. 
sich Entsinnen, r». r. przypominać, 
-mniec sobie.

sich Entspinnen, v. r. wszczynać,
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-cząć się; zawiązywać, -ązać 
się.

Entsprechen, ». a. odpowiadać, 
-iedzieć; zgadzać się.

Entsprechend, «. odpowiedni,« 
Entspringen,r.n. 1) wypływać,-nąć 
(rzeka); wychodzić, -jść ze źró
dła; wytryskać, -snąć; 2) um
knąć, ujść, uciec, wydostać się; 
3) pochodzić, wynikać, -nąć (z 
czego).

Entsprossen, p. pochodzący, p.
Entstehen, v. n. 1) powstawać, 
-tać; pochodzić, pójść; 2) za
chodzić, zajść (pytanie).

Entstehen, n. Entstehung, /. począ
tek, m. v. Entstehen, r. H.

Entstellen, v. a. szpecić, o-, ze-; 
znacznie odmienić; przeina
czyć.

Entsündigen, r.«. rozgrzeszyć. 
Entthronen, r. «. zepchnąć z tro
nu. [nu, n.

Entthronung,/.zepchnięcie z tro- 
Entvölkern, *. «. wyludniać, -ić 
Entvölkerung, /. wyludnienie, n. 
Entwachsen, r. n, wyjść. 
Entwaffnen, v. «. rozbrajać, -roić. 
Entwaffnung, /. rozbrojenie, n. 
Entwässern, r. o. osuszyć. 
Entwässerung, /. osuszenie, n. 
Entwässerungssystem, «. sposób 
osuszenia, m.

Entweder, c.... oder... , albo- 
albo, czy (czyli) -czy (czyli); 
lub. [uciec.

Entweichen, r. n. ujść; umknąć, 
Entweichung, /. ucieczka, /. 
Entweihen, a. sponiewierać, 
znieważyć.

Entweihung, /. sponiewieranie, 
znieważenie, n.

Entwenden,». «. smykać, -knąć; 
zwędzić; kraść.

Entwendung, /. kradzież, /. v. 
Entwenden.

Entwerfen, r. «. kreślić, s-; ukła
dać, ułożyć.

Entwickeln, v. «. rozwijać, -nąć; 
wysnuwać, -uć, sich—, v. r. — 
się; zawiązywać się.

Entwickelung, /. rozwój, m. v. 
Entwickeln.
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Entwirren, ». a. rozplątać; wy
jaśnić.
Entwischen,». n umykać, -knąc;
— Lassen, wypuszczać, -ścić. 

Entwöhnen, v.a. odnęcać, -ić (by
dło od szkody); odsądzić, od
stawić (dzieclro od piersi); od
zwyczajać, -ić; sieb—, ». r. od
wykać. -knąć.

Entwölken, ». a. rozpędzić chmu
ry; rozchmurzyć; wypugadzać, 
-odzie; flet) —, r. r. wypogodzić 

Entwölkt, a. czysty, a. [się. 
Entwurf, m. zarys, plan; zamysł, 
koncept, m.

Entwurzeln, r. a. obalić (drzewo 
z korzeniem).

Entzaubern, «. odczarować, od
czynić; entzaubert werden, wyjść 
z złudzenia, omamienia.

Entziehen, r. a. odbierać, -ebrać; 
niedać; uchylić (laskę); sich —, 
r. r. uchylić,r usunąć się od cze
go, wyłamać się z czego; sich zu 
— suchen, uchylać, usuwać, wy
łamywać się.

Entziehungskur, f. lóczenie gło
dem, n. kuracya głodna, f.

Entziffern, ».«. wyczytać; rozwią
zać.

Entzücken, ». a. zachwycać, -ic; 
unosić, -ieść; porywać, -rwać; 
entzückt werden, unieść się.

Entzücken, n. zachwyt,«. zachwy
cenie. uniesienie, n.

Entzückend, «. zachwycający, p. 
Entzückt, p. zachwycony, uniesio
ny, p.

Entzückung, f. v. Entzücken, n. 
Entzündbar, a. zapalny, «. leicht 
—, a. co się łatwo zapali, co ła
two wybuchnie.

Entzünden, ». a. zająć, roz-, zao
gnić, róż-, zapalić się.

Entzündung, f. zapalenie, n.
Entzwei, na poi, na dwie czę
ści; es ist —, złamało się.

Entzweibrechen, r. a. rozłamywad, 
-mać; ». n. złamać się; rozpaść 
na dwie części

Entzweien, -. a. rozdwajać, -oić; 
poróżnić, powaśnić, zakłócić; 
sich —, r. r pokłócić, pogniewać 
się (z kim)

Entzweischlagen, ». «. przetrącić 
Entzweiung, f. v. Entzweien.
Enzian, *. 6aL goryczka, f. lazu- 
relt szerokoliściowy, »*

Epaulette, f. ślifa, f.
Epheu, 7«. bot bluszcz, « —a. 
-owy, a.

Epidemie, f. zaraźliwa choroba, f. 
v. Seuche.

Epidemisch, « epidemiczny, zara
źliwy, «.

Epigramm, n. epigram, m.
Epilepsie, f. padaczka, wielka 
choroba; boża wola, f. (uludu).

Episode, f. ustęp, «.
Epistel, f. list,«. einem die — lesen, 
ofuknąć kogo.

Epoche, f. epoka, f. 
Eppich, m. bot. opich, m. 
Equipage, f. ekwipaź, f. 
Equipiren, r. a. oporządzić, wy
prawić.

Equipirung, f. rzeczy potrzebne 
do ubioru 1.1. d.

Er, pr. on.
Erachten, ».«. uważać, -yę, po
czytywać, -tać; rozumieć, są
dzić.

Erachten,», zdanie, widzimisię,* 
Erarbeiten, ».«.dorobić się czego. 
Erb-, a. dziedziczny, a.
ErbantHeil, n. scheda, f. pomiar 
dziedziczny, m. część majątku 
co się komu dostaje po zmarłym, 

sich Erbarmen, ».r. litować, u- się; 
zmiłować się. lnie, n,

Erbarmen, n litość, f. politowa- 
ErbLrmlich, ». lichy; nędzny, po
litowania godny, nikczemny, a. 
—eS Zeug, 7i. lichota, /.

Erbärmlichkeit, f. nikczemność, f. 
Erbarmungsvoll, a. litościwy, a. 
ErbarmnngSrrürrig, «♦ politowa
nia godny, a.

Erbauen, ». a. zbudować, wysta
wić; zakładać,-łożyć» (bauen.

Erbauer, m. założyciel, «. v. Er- 
Erbaulich, o, pocieszający; nau
czający, p zabawny, «. (bauen.

Erbauung, f» założenie, n. v. Er- 
Erbe, «. dziedzic, «.
Erbe, n. dziedzictwo, n.
Erbeben, ». n. zatrząść się, za
drzeć.

» oupieczęto- peryhcli 
». r. womito- (irdflob,«
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Grbeigen,«. własny, <*. 
Erbeigenthum, n. dziedzina, f. 
Erben, ». a. dziedziczyć, o-. 
Erbetteln. ». a. u-, wyżebrać. 
Erbeuten,». a. zdobyć.
Erbfall, m. spadek, «.
Erbfeind, m. główny, dawny nie
przyjaciel; wróg,*«.

Erbfolge, /. następstwo, n. 
Erbgrind,«. strupień zjadliwy,m. 
Erbaut, w. dziedzina, f 
Erb Herr, m. dziedzic, «.
sich Erbieten ». r. ofiarować, o- 
świadczyć się. [ten.

Erbieten, n. Erbietung, f. v. Erbie- 
Erbitten, n. doprosić się czego, 
prosić; sich — lassen, ». r. zmięk
czać; dać się uprosić.

Erbittern, ».«♦ rozdrażniać, -ić; 
rozjątrzyć.

Erbittert, «. zawzięty, p. 
Erbitterung, f. zawziętość, /*♦ 
Erblassen, ». n. 1) bladnąć, z-; 2) 
umrzeć.

Erblasser, m. spadkodawca, m. 
Erbleichen,, ». n. 1) wybladnąć;
2) umrzeć.

Erblich, a. dziedziczny, a. 
Erblichkeit, f. dziedziczność, f. 
Erblicken, ». a. do-, postrzegać.
-edz; yjrzeć; zoczyć.

Erblinden, ». n. oślepnąć, zanie
widzieć,

Erblindung, f. zanlewidzenie, w. 
Erbnehmer, «. spadkobierca, 
sukcesor, m

sich Erboßen, ». r. jadowić, rozję- 
dyczyć, rozjuszyć się.

Erbötig, a. gotowy, a. [s.
Erbpacht, f. wieczysta dzierżawa, 
Erbprinz, «. następca tronu, «. 
Erbprinzefsin, f. dziedziczka tro
nu, f.

Erbrechen, ». a. odbijać, -bić; wy
łamywać, -łamać; odpieczęto- 
wać (list); sich —, s--------- *
wać, zwracać.

Erbrechen, n. wymioty, pi. 
Erbrecht, n. prawo spadkowe, n. 
Erbreich.państwo dziedziczne, 
Erbrezep, «. działy, p/. [n 
Erbschacht, f. szyba główna, f. 
Erbschaft, f. dziedzictwo, n. suk-
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cesya, f. — antreteu, przyjąć 
spadek.

Erdschicht, Erbschichtung, Erbthci- 
lunq, / dział, «.

Erbschleicher, «. dybiący na suk- 
cesyą, przymawiający się o suk- 
cesyą, m.

Erbse, f. bot. groch.«, grüne Erb
sen, zielony groch, m. durchge
schlagene Erbsen, grochówka, f

Erbsen«, a. grochowy, a. (*♦ 
Erbsenftoppel, f. grochowczysko, 
Erbsenftroh, w. grochowiny, pi. 
Erbstück, »i. część spadkowa, f. 
Erbsünde, f. grzech pierworodny, 
Erbtheil,»/. scheda,/. [«. 
Erbverbrüderunq,/'. Erbvertrag, «. 
układ zabezpieczający wzaje
mną sukcesyą «,

Erbvergleich, v. Erbrezeß. 
ErbzinS, « wieczysty czynsz, «. 
Erdarfel, «. v. Kartoffel.
Erdbahn, /. obieg ziemi, m. ekli- 
ptyka, f.

Erdball, «. kula ziemska, f. 
Erdbeben, n. trzęsienie ziemi, *. 
Erdbeere, óse. poziomka, /. ge- 
vfropfte —, truskawka. /*.

Erdbeerpstanze, f. 6ot ziele po- 
ziomkowe, n.

Erdbeschreibcr, «. (ziemiopis) jeo-

Erdbeschreibung, f Jeografia, f. 
Erddirne, f. bot. bulwa, f. 
Erdboden, «. ziemia, /". grunt, «. 
Erde, f. ziemia, f.
Erd enge,/. międzymorze, n. cie
śnina, f.

Erdenken, ». «. wy-, zmyślać, -ić. 
Erdenklich, a. to co można wymy
ślić.

Erdepheu, «. óoz. bluszczyk zie
mny. kurdwanek. brzesztan, «

Erdfahl, a śniady,«.
Erdferne, /. punkt odziemny, «. 
neryhelium,«.

X m. weszka, f.
r , f, f. o ot. goryczka, żółć 
ziemna, f. [dole, n.

Erdgeschoß, *. pomieszkanie na 
Erdharz, n. żywica ziemna, ruda 
ognista, f.

Erdicht, a. ziemisty,,« [-dać. 
Erdichten, ». «. zmyślić, udawać.
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Erdichtet, «. udany, zmyślony, y. 
fałszywy,«. \f.

@rt)icł)tinig,f. zmyślenie,/«. fikcya, 
Erdig, a. ziemny,«.
Grdkloß, m. bryła ziemi, gruda, f. 
Erdkohle, f. węgiel ziemny, ka
mienny, m. (mi, m.

ErdkreiS, m. ziemia, f. okrąg zie- 
Erdkugel, f. kula ziemska, /.glob,

Erdkunde, f. (ziemioznawstwo, *.) 
Jeognozya, s.
Ervmandel, Lot. ciboro, n. ka
sztanki ziemne, pl.

Ervmännchen, «. krasnyludek, m. 
Erdmeffer, m. jeometra, miernik,
m. (adhelium, n.

Erdnähe, f. punkt doziemny, «*. 
Erdnuß, ćst. rzepnik, m. gału- 
cha,/ [rzyk, m.

Erdrauch, m. bot. kokorycz, koko- 
Erdreich, n. ziemia, rola, f. grunt, 

m. [lać się
sich Erdreisten, v. r. śmieć, ośmie- 
Erdroffeln, v. a. zadławić. 
Erdrücken, v. a. udusić.
Erdscholle, f. skiba, f.
Erdstrich (Erdgürtel), m. strefa zie
mi, f. klimat, m.

Erdulden, v. a. znosić, znieść; u-, 
wycierpieć.

Erduldung, f. v. Erdulden. 
(SrbAimgt, f. międzymorze, n. 
sich Ererfern, ». r. unosić się; roz
palić się.

sich Ereignen, r. r. stać się; wy-, 
zdarzyć się. (dek, m.

Ereignrß, n. zdarzenie, n. wypa- 
Ereilen, » a. 1) dogonić, dopędzić;
2) zaskoczyć (śmierć). 

Eremit, m. pustelnik, m. 
Eremitage, f. pustelnia, f. 
Ereroen, r. <i, odziedziczyć. 
Erfahren, v.a. 1) doznawać,-nać;
doświadczać,-yć; 2) dowiedzieć 
się.

Erfahren, <*. 1) doświadczony, p. 
2) biegły, świadomy, a.

Erfahrenheit, f. biegłość, świado
mość, f.

Erfahrung, f doświadczenie, n. 
praktyka, f

Erfassen, r. a. pochwycić. 
Erfechten, v.a. wywalczyć.
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@rfinbtn,r.e.wynajdywać,-ale/ć. 
Erfinder, m. wynalazca, m. 
Grfinosam, Erfinderisch, «. wyna
lazczy. przemyślny, a. 

Erfindsamkeit, f przemyślność, f 
Erfindung, f. wynalazek, wymysł, 

Erfindung-geist, m. przemyślność, 
Erflehen, r. a. ubłagać, wymodlić. 
Erfolg, m. skutek, wypadek, m. 
günstiger—, skuteczność, pomy
ślność, f. glücklicher —, powo
dzenie, n.

Erfolgen, n. 1) wynikać, -nąć; 
2) zapadać, -aść (wyrok). 

Erfolglos, bezskuteczny, a. yf. 
Erfolglosigkeit,/', bezskuteczność, 
Erfolgreich,skuteczny, pomy
ślny, «.

Erforderlich, «. potrzebny, «. to 
czego wymagają, żądają,«. t. <L 

Erfordern, a. wymagać, żądać. 
Erforderniß, u. potrzeba, f. 
Erforschen, ». «. badać, wy-, z-; 
dochodzić, dójść; wyszperać.

Erforschung, f. v. Erforschen. 
Erfragen, r a dopytać się czego 
sich Erfrechen, r. r. mieć czoło, o- 
śmielić się.

Erfreuen, v. «. cieszyć, u-; rado
wać, u-; rozweselić: sich —, v.r. 
cieszyć się, — zur Eenüge, sehr 
nacieszyć się.

Erfreulich, n bardzo przyjemny, 
miły, a. rozweselający, p.

Erfrieren, r. «• odmrozić: — v. n. 
umarzać, -nąć, przeziębnąć.

Erfrischen,,--.«. posilać, orze/wić, 
ochłodzić. [da. f.

Erfrischung, f. posiłek, m. ocbło- 
Erfüllen, r. a. 1) do-, wypełniać, 
-ić; uiszczać,-ścić; dotrzymać; 
2) napełnić.

Erfüllung, f. v. Erfüllen; in — ge
hen, uiścić, sprawdzić się; stać 
się

Ergänzen, r.a. do-, uzupełnić. 
Ergänzung, f. dodatek, m v. Er
gänzen.

sich Ergeben, o. r. 1) poddawać, 
-dar się; 2) dodać się: puścić Mę
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(na co); 3) wymknąć; wydać 
się; stać się.

Ergeben, «. — sein, 1) być przy
wiązanym (do kogo); uległym 
(komu): trzymać z kim; 2) wy
lanym (dla kogo, na eo).

Ergebenheit, f. przywiązanie, n. 
uległość, f.

Ergebniß, n. wypadek, •«.
Ergebenst, «. uniżony, e. — ad. 
-enie, ad.

Ergebung, f. poddanie się, u.
Ergehen, v.n. wychodzić,-jść; zo 
stać wydanem; — (affen, wyda
wać (rozkaz); Recht —(affen, spra
wiedliwość wykonać; etwa« über 
sich — laffen, cierpieć, poddać 
się (czemu); — r. i. einem wobl 
oder ubel—, powodzić się komu.

Erg e i ren,». uskąpie.
Ergiebig, «. obfity; plenny; wy
miotny (zboże), ■.

Ergiebigkeit, f. obfitość, f.
sich Ergießen, r. r. wpadać, ucho
dzić (rzeka); wylewać, -lać się; 
in Thränen—, zalewać się łzami.

Ergießung, f. wylanie, a. wylew, 
Erglühen, r. n. rozpalić się. [m. 
Ergötzen, ®. «. bawić, zabawiać;

r. — sić. [a.
Ergötzlich,», zabawny, pocieszny, 
Erqötzlichkeit, f- zabawa, uciecha, 
zabawność, f.

Ergrauen, » u. osiwieć.
Ergreifen, v.a. |) chwytać, schwy
cić; wziąć; porwać, złapać: 2) 
brać się do czego, chwycić, jąć 
się czego; 3) zachwycać; 4) o- 
ehłonąć (ogień).

Ergrimmen, r. v. nasrożyć, roz
juszyć, rozgniewać, rozjędyczyć

Ergrimmt, «. za żarty,«.
Ergrübeln, ». a. wyślęczeć, wy
szperać.

Ergründen, v. e. zgłębiać, -ić; do
ciec, dójść; dobadać się czego; 
doścignąć.

Erguß, m. wylew, m.
Erhaben, a. 1) wyniosły, wydatny, 
wypukły; 2) wzniosły, wysoki, 
szczytny, a. —er Ort, wyniesie
nie; wyżej położone miejsce.

Erhabenheit, f. t) wyniosłość, wy-
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datność, wypukłość; 2) wznio
słość, szczytność, f.

Erhalten, ». *. 1) dostać; odebrać; 
otrzymać; 2) utrzymywać,-mać; 
zachowywać, -wać (życie).

Erhaltung, f. utrzymanie, zacho
wanie, «. [pić.

(Erhandeln, ». a. utargowac, żaku» 
sich Erhängen, «. r. ob-, powiesić 
się. {rdzic.

Erhärten, v.a. udowodnić, utwie- 
Erhaschen, r. a. ułowić; dorwać 
się czego; schwycić; viel —, 
nachwytac.

Erbeben, r. o. 1) podnosić, -nieść, 
podźwignąć; 2) wynosić; wy
wyższać; 3) wybierać (podatki); 
sich—, v.r. podnosić się, powsta 
wac; wznosić się.

Erheblich,a. ważny, a.
Erhebung, f. podniesienie, n. t. 4« 
V. y. Erheben.

Erheirat hen, ». a. dostać co ze żo
ną. z mężem.

Erheischen, «>. «. wymagać, żądać. 
Erheitern, v. a. wypogadzać, -o- 
dzić; rozweselać, -ić.

Erheitzen, v. a. ogrzać, napalić. 
Erhellen, v. a. oświecać, -ić; — r.
«. wynikać, -knąć; pokazywać

‘l-sić.
Erhenren, • a. ob-, powieszać, 
Erheucheln, t> a. 1) mlawać, -dać;
2) obłudą co nabyć.

Erhitzen, a. zgrzać; rozpalać, 
-ic; — sich — o. r. «grzać, rozpa
lić, zaprzeć się. [Hitzen.

Erhitzung, zaprzałość, /. v Er. 
Erhöhen, ». a. pod-, wywyższać, 
-yć. [n.

Erhöhung, f. pod-, wywyższenie, 
sich Erboleu, •. r. wytchnąć; od
począć: wy wczasować się: o- 
ehlonąć (ze strachu).

Erholung, f. wywczas, m. v. sich 
Erholen.

Erholung »stunde, f. rckolekcya. f. 
Erhören, t. a. wysłuchać.
Erbörung, f. wysłuchanie, u. 
Erhungern, ». n. z głodu umrzeć;
— lassen, r.a. umorzyć 

Erinnerlich, a. eS ist'mir noch — 
mogę sobie przypomnieć.
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nie,». wiadomość, f —einziehen, 
wywiadywać się, zasięgać wia
domości.

Erkünsteln, *. <*. udawać. 
Erlangbar, a. nabywczy, « do 
nabycia.

Erlangen, ». a. otrzymać, nabyć; 
dostąpić, dosięgnąć czego; po
zyskać, uskarbić; mit Mühe —, 
dochrapać się czego; durch Bitten 
—, doprosić się czego; ourch 
lange- Dienen, dosługiwać się 
czego; durch Prozessiren —, wy- 
prawować CO; etwa- zu —suchen, 
ubiegać się o co. IlangeR. 

Erlangung, f. nabycie, w. y. Er- 
Erlaß, m. 1) odpuszczenie (grze
chów), n. 2) zlecenie, n. v. Er- 

Gaffen, ». - 1) wydawać, -dać 

(okólnik, rozkaz, dekret); 2) od
puszczać, -ścić (grzechy), zwal
niać, -olnić. . , , .

Erläßlich, a. co można odpuście, 
zwolnić. , n. ,

Erlassung, f. 1) wydanie, n. 2) od
puszczenie, zwolnienie, «.

Erlauben, ». a. pozwalać, -olić. 
Erlaubniß, s pozwolenie, *. kon- 
sens, m [,n0' ad

Erlaubt, o. wolny, « <S ist —, wo- 
Erlaucht, a. Jaśnie Wielmożny. 
Erlauern, r. <*. uczatowac, upa- 
Erl^utern, ». n. objaśniać, -ić. 
Erläuterung,/, objaśnienie,n. 
Erle, f. Erlenoaum, m. olsza, f. 
Erleben, ». n 1) doświadczać,-yć; 
doznawać, -nać; 2) zyć (wtedy 
kiedy . . .)

Erlebniß, ». przypadek,«*.
Erledigt, o. nieobsadzony, waku- 
jący, p. — sein, wakować; —c 
Stelle, f. wakans, m.

, Erledigung, / wakans, m.
Erlegen, e. a. 1) ubijać, -ic; 2) za
płacić; złożyć (pieniądze).

Erlegung, f. zapłata, f. v. Erlegen. 
Erleichtern, ». «• ułatwiać, -ić; 
ulżyć (komu). Hfl*’ f-

Erleichterung, f. ułatwienie, n. u- 
. Erleiden, r.«. ponosić, -iesć; r. 

Leiden.
- Erlen, «. olszowy, «.
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Erinnern, «. 1) przypominać 
-nmieć; 2) wspominać (na co).

Erinnerung, /. I) przypomnienie;
2) wspomnienie, «. in — bringen, ( 
przypominać; zur—, na parnią- ( 

Erjagen, ». «. dogonić; ułowić. ( 
Erkalten, r ».oziębnąć, ostygnąć, 
sich Erkälten, ». r. zaziębić się; — 
ein wenig, na-, oziębić się, na- 
ziębnąć.

Erkältung, f. zaziębienie, n. v. stch 
Erkälten.

Erkämpfen,».« wywalczyć. 
Erkargen, v.a. uskąpić.
Erkaufen, ». a. 1) dokupić się 
czego: 2) przekupie. . (znać 

Erkennbar, a. kogo, co można po- 
Erkennen, ».a. I) poznawać; -nać;

2) rozeznać; 3) uznać, uważać; 
in einer Sache —, sądzić o czem, 
wydać wyrok-

Erkenntlich, «• 1) koeo, co można 
poznać (po czem); 2) wdzię- 

Erkenntlichkeit, f. wdzięczność, f. 
Erkenntniß, f.po-, rozc-, uznanie, 
n. richterliche—, a. wyrok, dekret, 
m. lkennen.

Erkennung, f. poznanie, n. v. Er- 
Erker,», występ,« 
Erkiesen, ». <*. wybierać, -brać. 
Erklärbar, a. co można łatwo po
jąć, zrozumieć, — sobie łatwo 
tłómaczyć.

Erklären, «>. a. 1) Uomaczyc, wy
kładać, -łożyć; objaśniać, -ić; 
2) poczytywać, tac, uznać (co 
za co, czem); 3) oświadczać, 
-yć: Krieg —, wypowiedzieć woj
nę; — sich —, r. 1) oświadczyć 
się (komu); 2) (über etwa-), tio- 
maczyć się. _i^N.

Erklärung, f. wykład, m. v. Erklä- 
Erklecklich,«. dostateczny, a. 
Erklettern, Erklimmen, v. o. wdra
pać się, dostąpić; dostać się.

Erklingen, r. n. zabrzmieć. 
Erkohren, wybrany,/. 
Erkranken, v. «• zachorować, 
sich Erkühnen, v.r. odważyć się, 
ośmielić się.

stch Erkundigen, ». r. do-, wywia
dy wać się; dochodzie (czego). 

Erkundignug, L do-, wywiadywa-
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Erlenholz, n olszowe drzewo, n. 
olszyna, f.

Erlenwald, » olszyna, f. [czego, 
f j!cjncn' r ° na-, wyuczyć się 
6r(c)en r. a. wybierać, -brać.
Erleuchten, v. a. oświecać, -ić; 
rozjaśnić.

Erleuchtung, /. oświecenie; roz
jaśnienie, n.

Erliegen, r. n. ulegać, -cdz. 
Erlogen, a. zmyślony, /».
Erlöschen, a. gasnąć, wy-, z-; 

v3u,n Theil oder auf einige Zeit) 
przygasnąć. 9 '

Erlöschung, /. v. Erlöschen. [pić. 
Erlösen, ». n. wy-, zbawić; odku- 
Erloser, m. zbawiciel, odkupiciel, 

Erlösung, f. zbawienie, odkupie- 
Ermächtigen, r. <*. upoważnić.
Ermabnen, v.«. na-, upominać, 
-mnieć.

Ermahnung, na-, upomnienie, 
_?• (öftere) napominanie,«.
Ermangeln, r. «. 1) niemieć; nie- 
dostawać; 2) omieszkiwać.
tek ^9dUn9, brak’ nietl°sta- 

ndi Ermannen, ». r. serca nabrać. 
Ermäßigen, r. a. zmniejszyć. 
Ermatten, r. w. zmordować, zmę
czyć się; —- r a. zmęczyć, utru
dzić.

Ermattung, f. v. Ermatten. 
Ermeffen, v. a. zważać, -yć; osą
dzić.

Ermessen, ». zdanie, n. sąd, ». 
Ermitteln, t>. a. wykrywać, -yć; 
wyśledzić.

Ermittelung, f. v. Ermitteln. 
Ermorden, a. zabijać, -ić; za
mordować.

Ermordung, f zabójstwo, n. v. 
Ermorden.

krmüden, v. a. utrudzić, znużyć; 
zn«żyć się; (durch allzu 

große Anstrengung) zmocować 
się.,

Ermüdung, f. znużenie, n. 
Ermuntern, •. «. 1) obudzić; 2) o- 
cucić, ożywić, dotrzeźwić; 3) 
zachęcac.

Ermunterung, f. zachęta, f.
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Ermuthigen, ». a. dodawać serca, 
otuchy; zagrzewać, -rzać.

Ernähren, r a. żywić, karmić 
wyżywić; sich—, r. r. utrzymy
wać się; wyżywić; durch Dienste 
-- wysługiwać.

Ernährer, m. żywiciel, karmicie!, 
—in, f. karmicielka, /.

Ernährung, f. wyżywienie, n. 
Ernennen, o. a. mianować; obrać. 
Ernennung, f. nominacya, f.
Erneuen, Erneuern, v. «. od-, po
nawiać, -owić; wszczynać, 
-cząć.

Erneuerung, f. odnowienie, n. 
Erniedrigen, r. a. po-, zniżać, -yć; 
sid) —, r. r poniżyć, spodlić się.

Erniedrigung, s. poniżenie, n.
Ernst, »«. 1) powaga; 2) prawda, 
f. — machen, nieżartować; isto
tnie co zrobić; in vollem —, ad. 
seryo, w samej rzeczy, istotnie, 

Ernst, «. poważny, a. [ad.
Ernsthaft, Ernstlich, >». na seryo. 
Ernte, f. żniwo, «. zbiór, m. die 
Zeit vor der-, przednówek, 

Erntefest, n. okrężne, u.
Erntekranz, m. dożynki, wyżynki, 
pl. wieniec, m.

Erntemonat, m. sierpień, m. 
Ernten, ».«. żąć, żniwować. zbić- 
rać.

Erntewagen, m. żniwny wóz, m. 
Erntezeit, n. żniwo, n. [m. 
Eroberer, «*. zaborca, zdobywca, 
Erobern, r. o. zdobyć, zabrać, za
wojować. [m.

Eroberung, f. zdobycie, n. zabór, 
Eroberung--, a. zabórczy, a. 
Eröffnen, ».a. 1) otwierać, -orzyć; 
feierlich zagajać, -aić; 2) wy
jawić, odkryć, wyznać; 3) po
wiedzieć, oświadczyć.

Eröffnend, «. rozwalniający, prze- 
czyszczający, «. (środek, leka
rstwo).

Eröffnung, f. v. Eröffnen.
Erörtern, r. a roztrząsać, -snąć; 
rozważać, -yć, objaśnić.

Erörterung, f. v. Erörtern. 
Erricht «>. — sein auf etwa-, u-
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wziąć się na czem, nieinódz ( 
czego doczekać.

Erpreffen, ». «. u-, wyciskać, 
-snąć; wydusić, wymusić.

Erpressung, f. ucisk: wymuś, *.
V. Erpreffen. , , . , . (

Erproben, r. « doświadczać, -yc. 
Erprobt, « doświadczony, />. 
Erquicken, «- krzepić; pokrze- { 
fnać, -ic; orzeźwiać, -ić; posi
ać, -ić, i

Erquickung, f. pokrzepienie. /«. 
posiłek, m. f-dnąc.

Errathen, »■ a. od-, zgadywać, 
Erregbar, a. pobudliwy, draźli- 

Erregbarkeit, f. pobudliwość, dra- 
zliwość, f

Erregen, r. a. po-, wzbudzać, -ić; 
wzniecać,-ic; wszczynać,-cząć. 

Erreichbar,« dościgły,dostępny,«. 
Erreichen, ». «. do-, osięgać, -ądz; 
dostąpić, dopiąć, doścignąć, 
dójść; dopędzić; dogonić: einen 
Ort—, zajść (dokąd); zajeżdżać, 
-echać (konno, wozem); mit 
Mühe —, zawłóczyć, -lec się 
(gdzie); v. Erlangen.

Erretten, ». «. oealac, -ić; wyra
tować, wybawić, wyrwać.

Erretter,«, zbawca,««, v. Erretten. 
Errettung, s- ocaleuie. u. v. Erret
ten. , ,

Errichten, ». «. 1) wystawiać, -ić, 
wznosić, -nieść; 2) stanowić,u-; 
zakładać, -łożyć; za więzy wać, 
-ązać. *

Errichtung, s. v. Errichten. 
Erringen, r. «. dopiąć; einen Tieg 
—, zwyciężyć.

Erröthen, v. a. zaczerwienie, za
rumienić się, zapłonąć; spiec 
raka.

Ersattigen. r. a. nasycic.
Ersatz, m. 1) nagroda, f. wynagro
dzenie, n. 2) odsiecz, f. 3) za
stępstwo, n.

Ersatzmann, «. zastępca, m. 
Ersaufen, »• *• utonąć.
Ersäufen, ». «. topić, u-, za-; sich 
—, V. r. utopić się.

Erschaffen, o. a. stwarzać, -orzyć. 
Erschaffung, f. stworzenie, n.
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Erschaffen, ». «. brzmieć, za-; 
(weit und breit) rozlegać się; 
gruchać (wieść); die Alach richt 
erschallte, dano znać, słychać by
ło, przyszła wiadomość. 

Erscheinen, ». n. 1) wydawać się; 
po-, zjawić się: stawać, -nąć, 
stawie się; wychodzić (pismo). 

Erscheinung, f. zjawienie, widmo, 
n. pojawa, f. v. Erscheinen, [-ić. 

Erschienen, ». a roz-, zastrzelac, 
Erschlaffen, r. n. obwisnąć (ręka); 

z wątleć, zwolnieć; popuścić.
Erschlaffung, f. v. Erschlaffen. 
Erschlagen, r. «. u-, zabić. 
Erschleichen,».«. podejść. 
Erschnappen,».«. zarywać, -rwać; 
schwycić.

Erschöpfen, ». « D wyczerpać, 
-nąć; wycieńczać, -yć;przebrać; 
*2) stargać (sity); sich —r- r* 
prze-, wysilać,-ić się; wykoszto- 
wać się.

Erschöpfung, f. v. Erschöpfen. . 
Erschrecken, ».a. zatrważać, -ożyć; 
prze-, zastraszać, -yć; — r. n. 
lękać, z- się, ulęknąć się; sich so 
febr —, daß man erkrankt, prze
łykać, -knąć się. la-

Erschrecklich, n. straszny, okropny, 
Erschüttern, a.wstrząsać,-snąć, 
-ąść; heftig —, skołatać, wzru
szać, -yć; zachwiać; — r.n. ws-, 
zatrząść się.

Erschütterung, f. zatrząsnienie, n. 
v. Erschüttern . Hę.

Erschweren, r.n. utrudniać, -dzac, 
I Erschwernis, f. utrudzenie, «.

Erschwingen, ». «. z trudnością
* zdobyć się na co; dostać.
' Ersehen, ». «. 1) upatrywać, -rzyć 

(czego); 2) pokazywać się (z 
czego); man ersieht hieraus, wi
dać ztąd.

' Ersehnen, ». o. upragnąc.
Ersetzen, r. a. 1) zastępować, -ą- 
pić; 2) wynagradzać, -odzie; 
zwrócić; kupić (co zgubiono), 

i) wetować, po-. |dzić.
Ersetzlich, «. co można wynagro- 
Ersetzung. f. zwrot, m. wynagro
dzenie, «. v. Ersetzen
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Erseufzen, ». «. doprosić się cze
go, wyżebrać.

Ersichtlich, ". daraus ist —, widać, 
wynika, pokazuje się ztąd

Ersinnen, r. a. śpiewaniem zbie
rać (pieniądze).

Ersinnen, ». «. l)r zmyślać, -ić; 2) 
wykryć, wymyślić.

Erstnnlich, « co tylko można wy
myślić, wykryć.

Ersparen, ». «. oszczędzać, -ić; 
okroić; uciułać; zebrać.

Ersparung, Ersparniß, f. oszczę 
dzone, /«. v. Ersparen.

Erspielen, ». a. dograć się. 
Ersprießlich, a. korzystny, zba 
włenny,«. J J

Ersprießlichkeit, f. korzyść, zba- 
wienność, f.

Erft, ad. i) najprzód; z początku; 
2) dopiero.

Erstarken, ». n. nabićrać, -brać 
sit, mocy, zmocnieć.

Erstarren-, ». n. stężeć; o-, zdrę
twieć; skostnieć, zmartwieć; 
struchleć (z obawy); zgrabieć.

Erstarrt,/», martwy,a. v. Erstarren. 
Erstarrung, f. stężenie, n. v. Er- 
starren; de. Zustand der-, mar- 
twość; 0-, zdrętwiałość, f.

Erstatten, ». «. I) v. Ersetzen; 2) 
Gericht—, zdać raport, donosić, 
-nieść.

Erstattung, f. i) v. Ersetzung; 2) 
Bericht —, doniesienie, n. ra
port, m. |-mieć się.

Erstaunen, ». u. zdumiewać, 
Erstaunen, n. zdumienie, n. 
Erftaunenswürdig, Erstaunlich, «.
zadziwiający,/».; znaczny, a.

Erste, (der, die, daS), «. pićrwszy, 
a. der — beste, lada kto. lailajaki.

Erstechen, ». «. przebić; zakłóć. 
Erstehen,».« kupić (na licytacyi);
v. /«.powstawać,-tac (na nowo). 

Ersteigen, ».«.dostąpić (czego);
wdrapać; wdzierać się na co.

Erstens, «^.najprzód, po pierwsze, 
od. (starszy,«.

Erstgeboren,«. pierworodny; hai- 
Erstgeburt, s. pierworód, m. pie- 
rworodrość, f.

Ersticken, ». «. przygaszać, -sić,
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przytłumiać, -ić; — ». n. zadu
sić się.

Erstickung,^. 1) przygaszenie, przy
tłumienie; 2) zaduszenie, n.

Erstlich, ad. najprzód; po pie
rwsze.

Erstling , m. 1) nowalia, f. pierwia
stki, /»/.; 2) pierwiak. m. (u by
dląt).

Erstrecken, ». a. rozszerzać, -yć, 
rozprzestrzeniać, -ić; sich—, ». r. 
sięgać; rozciągać, -nąć się; roz- 
lcgac. Ibywać,-vć.

Erstürmen, ».«. szturmem zdo- 
Erstürmung, f.zdobywanie.-ycie, 

**• [szac.
Ersuchen, ». a. prosi;-, upra- 
Ersuchen, n. prośba, f. | pac. 
Ertappen, ». «. na-, zdybać; zla- 
Ertheilen, »/. udzielać, -ić.
Ertönen, ». n. brzmieć, za-; weit
hin —, rozlegać się.

Ertrag,«, plon; do-,przychód,«. 
Ertragen, ». a. 1) unosić, -nieść;

*2) znosić, -ieść; piel —, ucie
rpieć.

Erträglich, «. znośny, «. co mo
żna unieść, znieść, ucierpieć

Ertränken, ». «. topić, u-; zata
piać, -opić.

Erträumen, ». «. wymarzyć, u- 
roić (sobie).

Ertrinken, ». n utonąć; zalać się. 
Ertrotzen, ».« wymusić.
Erübrigen, ». «. uciułać; zebrać. 
Erwachen, ». n. obudzić, ocucić 
się; plötzlich—, o-, przecknąć 
się.

Erwachsen, v. n. wynikać, -nąć 
Erwachsen,«. dorosły,«.
Erwägen, ,» «. namyślać się, 
roz-, zważać, -yć

Erwägung, /°. namysł, «n. rozwa
ga, s. in —, ziehen, rozmyślać: 
zastanawiać, -owić się (naa 
czem); wziąć co pod pilną u- 
wagę; v. Erwägen

Erwählen,».«. o-, wyblćrać,-brać. 
Erwählung, f. obiór, m.
Erwähnen, ». a. wzmiankować, 
nadmieniać, -ić; (kurz,, wspo
minać. -nieć (co. o czćm).

Erwähnung, f wzmianka, s. 
Erwärmen, ». «. o-, rozgrzewać
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-rzać; um sich zu —, na rozgrze-

Erwarten, ». a. (mit Bcftirnmtheit), 
oczekiwać; doczekać: (mit Un
gewißheit), spodziewać się; (mit 
Sehnsucht) wyglądać.

Erwartung, f nadzieja, f. ocze
kiwanie, u. in—, oczekując; spo
dziewając się, wyglądając.

Erwecken, ». «. wskrzeszać, -sić; 
budzić, o-;r wzbudzać, -ić; 
wzniecać, -ić; wywoływać.

sich Erwehren, ». r. bronić, o- się; 
usuwać, -nąć się; oganiać, opę
dzić się komu.

Erweichen, «. «. rozmiękczać, -yć; 
sich—, V. r. miękczeć, z-

Erweichung, f. zmiękczenie, n. 
Erweis, m. do-, wywód, m. 
Erweisen, v. «. 1) udowodniać,-ić; 
wywodzić, -wieść; wykazać; 
2) wyświadczać, -yć: einen 
Dienst—, usłużyć; große Ehre—, 
uczcić kogo; sich—, ». r. wyka
zać się.

Erwei-lich, «. co można udowo
dnić; — machen, dowodzić.

Erweisung, /. 1) udowodnienie,n. 
2) wyświadczanie, -cnie, n. v. 
Erweisen.

Erweitern, r. a. rozszerzać, -yć, 
rozpostrzcniać. -ić.

Erweiterung, f. rozszerzanie, 
-cnie, rozprzestrzenianie,-ienie,
n. [bytek, m.

Erwerb, m. zarobek; dorobek, na- 
Erwerben, r. a. nabywać; -yc; 
uzyskać; zjednać (sobie); (durch 
Arbeit), zarabiać, -obić; dorobić 
się czego; (mühsam) ciułać,-U;; 
(durch Dienen)wysługiwać,.uzyć.

Erwerber, m. nabywca, m 
@rtottb8>,a. zarobkowy,«, [wity,«. 
Erwerbsarn,«. przemyślny,praco- 
Erwerbsamkeit, f. przemyślność, 
pracowitość, f.

ErwerbSzweig, m. sposób zaro
bku, 771.

Erwerbung, /. nabycie, zarobie
nie, n. v. Erwerben.

Erwiedern, o. «. l) odrzec; odpie
rać, -eprzeć; odpowiadać, 
-iedzieć; i schriftlich) odpisywać, 
-sec;2) oddawać, -dać; wywię-
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zywać, -ązać się (z czego); 
(Dank), wywdzięczać, -yć się.

Erwiederung, f. I) odpowiedź, f. 
odpis, m. *1) oddanie, n. v. Er
wiedern.

Erwiesen,«. dowodny,«. 
Erwischen,».,a złapać; po-,schwy
cić; zdybać.

Erwuchern, u. «. lichwą nabyć. 
Erwünscht, a. pożądany, p. po
myślny, dogodny, przyjemny, «.

Erwürgen, ». «. u-, zadusić; u-, 
zadławić.

Er», a. 1) kruszec; 2) spiż, m.t
3) ruda, f

Erz-, «. 1) kruszcowy; 2) spiżo
wy, a. [rdzo.

Erz, part. 1) arcy; 2) zbyt, ba- 
Erzahlen,».« opowiadać,-iedzieć: 
(umständlich), rozwodzić się nad 
czem.

Erzähler, m. opowiadacz, m. 
Erzählung, f. powieść; kleine— 
powiastka, f. v. Erzählen.

Erzbetrüger, m. wielki, sławny 
oszust, *i.

Erzbischof, m. arcybiskup, m. 
Erzbischöflich,«. arcybiskupi, a. 
ErzbiSthum, n. arcybiskupstwo, n. 
Grzdieb, m. wierutny złodziej, m. 
Erzeigen, v. «. okazywać, -zać; 
wyświadczać, -yć.

Erzengel, m. archanioł, m. 
Erzeugen, ».«. rodzić, u-, pło
dzić. s-; wydawać, -dac; two
rzyć. S-; erzeugt werden, — po 
wstawać, -tac.

Erzeuger, m. rodzic, » 
Erzeugniß, «. płód, m 
Erzeugung, /'. v. Erzeugen. 
Erzfarben, «. rudawy, a 
Erzgrube, s. kopalnia kruszcu, f. 
Erzhaltig, a. rudawy,«. 
Erzherzog, m. arcyksiąże, m. 
Erzherzogin, f. arcyksiężna, /*. 
Erzherzoglich, «. arcyksięski, «. 
Erzherzogtum, a.arcyksięstwo, n. 
Erziehen, v. n. wychowywać^.
-ować; sich etwas—, dochować 
się czego (bydła)

Er»ieber, m. guwerner, m. 
Erzieherin, f. guwernantka, f. 
Erziehung, f. wychowanie, n.
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Erziehungsanstalt, f. instytut wy
chowania, m. pensya, /.

ErziedungSlehre, f. nauka o wy
chowaniu, /.

Erzielen, r. a. zmierzać, -yć, dą
żyć (do czego).

Erzittern, r. ?7. zadrzeć.
Erzkämmerer, m. wielki podko
morzy, m. sm.

Erzkanzler, m. kanclerz wielki, 
Erzlüge, f. wierutne kłamstwo, n. 
Erzmarschall, m. marszałek wie
lki (koronny), m. \m.

Erzprahler, m. ogromny fanfaron, 
Erzpriester, m. arcykapłan, m. 
Erzschatzmeifter, m. podskarbi wie
lki (koronny), m.

Erzschenk, m. arcypodczaszy. m. 
Erzstift, m arcybiskupstwo, n. 
Erzftufe, f. żyła kruszcu, f. 
Erztrog, m. płóczka, t
Erzteufel, m. lucyper, m. 
Erztruchseß, *«. podstoli wielki 
koronny, m.

Erzürnen, v. a. rozgniewać. 
Erzvater, m. patryarcha, m. 
Erzwingen, ». «. wymusić, wy- 
módz, przeprzeć; przemocą, 
gwałtem wykonać.

GS, pr. to, ono.
Esche, f. Eschenbaum, m. bot. je
sion, m.

Eschen-, a. jesionowy, «. 
Esel, TH. osioł, m.
Eselchen, Esel-füllen, n. óslę,oślą- 
tko, Th

Eselin, f. oślica, f.
EselS-, n. ośli,«.
Eselsbrücke, f. zakazana pomoc,/. 
EselSdistel, f. bot. oset zwisły,po
chyły. m.

Eselsgeschrei, 7». bek ośli,77». [zak.m. 
ElelSgurke, f. bot. tryskacz, sprę- 
EselShaut, f. skóra ośla, f 
EselSkopf, m. 1) ośla głowa, f.\ 
2) osioł, m. [ka. f.

EselSkörbel, m. bot trybula dzi- 
EselSkrant, n. bot. euforbia./.psie 
mleko, Ti. t

EselSmilch, f bot. osie mleko, n. 
EselSrnohre, f. bot. marchew po
spolita, f.

Eseltreiber, m. oslarz. m.
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GSparzette, f. bot. sparceta, pa
stewna, kokoszą wika, f.

Espe, /. Espenbaum, m. bot. esi
ca. osina, f.

Espen-, a. osikowy, osowy,«. e 
Eßbar, a. jadalny, a. co można 
Jeść. , [f.
Este, /. 1) komin, m., 2) kuźnia, 
Essen, v. a. jeść; jadać (freę.); za
jadać; tüchtig —, pałaszować; 
sich satt—, najeść się; an einem 
bestimmten Orte-, stołować się. 

Essen, n. l)jadło, n. (als Speise);
2) jedzenie, n. stół, 1*. 

Essenz, f. eseneya, f.
Efser, »77. jedzący; stołownik, m. 
Essig, 7». ocet, w.
Essig-, «. octowy, a. [<*.
Essigbrauer, m. fabrykant octu, 
Essigbrauerei, f. fabryka octu, f. 
Essigfläschchen, n. ocełniczka, f. 
Essiggeist, 771. spirytus octowy, m. 
Essigsauer,«. 1)kwaśny jak ocet,a.
2) —rc- Salz, n podoccian, m. 

Essigsäure, f. oćcian, 77». 
Eßlöffel, f. łyżka stołowa, f. 
Eßlust, f. łaknienie, n. chęć do 
jedzenia, f. apetyt, m.
Eßsaal, 777. sala jadalna, f. 
Eßwaare, f rzeczy jadalne; wi
ktuały, pi.

Estrich, it. posadzka, f tło, *.
Etliche, pr. pl. kilka, kilku: - łtkn, 
kilkanaście; — zwanzig (biS oun- 
dert), kilkadziesiąt.

Etwa, ad. może; z (77. p. t pięć). 
Etwas, pr.co, coś; nieco, trochę. 
Euch, pr. pl. was: wam.
Euer, Eure, pr. wasz, -a, -e. 
Eule, f. sowa. f.
Eulen-,«. sowi, «.
Eulenspiegel, 7*. sowizdrzał, m. 
Eurctbalben, Euretwegen, um Eu
retwillen, ad dla was.

Eurige, pr. (der, die, daS), wasz, 
-a, -e.

Euter, o wymię, n.
Evangelisch, a. ewanielicki, «• der 

e (Ehrist), m. ewanielik. »7». die 
—t (Christin), f ewanieliczka, f.

Evangelist, m. cwanielista, •». 
Evangelium, n. ewanielia, f.
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Ewig, Ewiglich, a. wieczny, odwie
czny, <1. r,

Ewigkeit, f. wiek, »>. wieczność, 
f. von —, a. wiekuisty, a. auf—, 
wieczysty, a. von — zu—, na wie
ki wieków.

(Sramcn, n. popis, m. egzamin,
m. ein— marinen, egzamin skła
dać. [wypytywać się.

Examiniren, ". a. egzaminować; 
Ercellenz, f. Jaśnie Wielmożny. 
Excentrisch, a. 1) mimośrodkowy, 

a. *2) ekscentryczny, n. przesadzo
ny, p. da- —e Wesen, ». ekscen- 
tryczność; przesada, f.

Ercentricitat, /. mimośród, m. 
Erceß, m. zbytek,/». wykroczenie,

n. hałas, m. — fse begehen, hała
sować, broić.

Ercursion, f. wyjaż<iżka, wycie
czka, f [cutiren.

Erccution, f. eksekucya, f. v. Ere- 
Erecutionö-, a. eksekucyjny, a. [n 
ErecutionSgebühren,/»/. eksekutne, 
Erecutiren,». a. 1) chodzić po ekse- 
kucyą; 2) wykonać, wypełnić.

Fabel, f. bajka, bajeczka (dim.), 
bard, /.

Fabeldichter, m. bajkopis. m. 
Fabelhaft, a. bajeczny, a. da- —e, 
n. bajeczność, f. [bajduła, m 

FabelhanS, m. baja, bajarz, bajda, 
Fabellehre, f. mitologia, /. 
Fabriciren, v. a. 1) fabrykować; 
wyrabiać, -obić; 2) podrabiać, 
-obić. (/•)

Fabrik, f. fabryka,/*, (wyrobnia, 
Fabrik-, «. fabryczny, <*. 
Fabrikant, m. fabrykant, m. 
Fabrikat, n. wyrób, m.
Fach, n. 1) przedział, m. przegró
dka, / 2) wydział, zawód, m. 
3) przedmiot, zakres, m. pole, ». 
ein Mann von —, znawca, m.

Fachbegen, m. obłąk kapeluszni- 
czy do wybijania wełny, m.

Fächer, m. w achlarz, m.
Fächern, Fälbeln, ». <*. wachlować. 
FLchser, m. latorośl, f.
Fachwerk, n. pruski mur, m.
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Erecutor, *. eksekutor; komor
nik, w..

Eremprl, n. przykład, m. 
Exemplar, w. egzemplarz, m. 
Exemplarisch, a. przykładny, a. 
Erequiren, v. Erecutiren.
Ererciren, v. a. eksercerować,ćwi
czyć, mustrować; — ». n. mu- 
strować się.

Erercierplatz, m. plac mustry, m. 
Exercitium, n. 1) ćwiczenie, n. 2) 
mu sir a,/.

Existenz, f. byt, m. istnienie, n. 
Eristiren, «. «. być, istnieć. 
Erpediren, ». «. ekspedyować; 
wyprawiać, -ió.

Expedition, f. ekspedycya, wy
prawa, f. f * [próba, f. 

Experiment, n doświadczenie, n. 
Erperimentiren, r. a. doświadczać. 
Exponent, m. wykładnik, m. |m 
Erpresser, m. umyślny posłaniec, 
Ertract, m. eseneya ; treść, f. 
Grtrapoft, f. ekstrapoczta, f. 
Ertrem, n. ostateczność, f. 
Extrem, a. ostateczny, a.

Facit, n. produkt, m. suma, f. 
Fackel, f. pochodnia, /*.
Fackeln, r. n. migać.
Fackelstuhl, m. giry don, m. (dnią,m. 
Fackelträger, m. niosący pocho- 
Fackelzug, m. uroczysty pochód z 
pochodniami, m.

Facsimile, « podobizna, /*.
Factor, m. 1) faktor,, stręczyciel, 

m. 2) czynnik, mnożnik, m.
Factorei,/. osada kupiecka, 
Factur, f. faktura, f.
Facultat, f. wydział, m. 
Facultät-', a. wydziałowy, a 
Facultist, m. członek wydziału, m. 
Fädchen, w. nikta, niteczka, f. 
Fade, n. płaski, nudny, a. fade- 

Zeug, banialuki, trzy po trzy.
Faden, m. 1) nić, nitka, f. 2)sążeń, 

m. (miara); 3) watek (mowy), m
4) auSFäden bestehend, niciany,«.

Fadenförmig, a. nitkowaty, a. 
Fadengold, w. złoto niciane, n.
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Fadennudcln, f. pl. makarony, pl. 

(nity, pl. 
Fadenschleife, /*. niciennica, f. po- 
Fadenwurm, m. włośnik, smo
czek, m.

iadbett, f. płaskość, nudność, f. 
adlg, <*. mciasty, a.

agott, n. fagot, m 
aaottist, m. fagocista, m.
ähig, a. zdolny,, zdatny; sposo
bny, pojętny, tęgi, a.

Fähigkeit,/, zdolność, zdatność, 
pojętnosć, f. geringe—en besitzend, 
nieudolny, a.

Fahl, a. płowy, a. —werden, pło
wieć; — sein, wypłowieć.

Fahlleder, n. skóra faledrowa 
(końska), f. ,

Fahne, f. chorągiew, f.
Fahnenschuh, m. okucie spodu 
chorągwi, /*.

Fahnjunker, Fahnenträger, m. cho
rąży, m.

Fähnlein, n. chorągiewka, f. 
Fähnrich, m. podchorąży, m. 
Fahnschmied, m. kowal przy pułku 
konnicy, m.

Fahrbar, a. utorowany, ujeżdża
ny, P- — machen, ujeżdżać, uto
rować.

Führe, /. prani, prom, prum, m. 
Fahren, r. a. wozić, wieźć. — r.n. 
(Zu Wagen) jechać; jeździć 

(zu Schiffe), płynąć; po
dróżować; auS etwas —, wyje
żdżać, -jechać; auS dem Bette—, 
zerwać się z łóżka; aus der 
£aut —, wyskoczyć ze skóry; 
mit der Hand in die Tasche 
—, chwytać za kieszeń; ei
nem durch den Sinn — ubrdać 
się komu; inetwaS—, wjeżdżać, 
-jechać; —lassen, puścić, zanie
chać; upuszczać, -ścić; wohl, 
übel dabei , dobrze, źle na czem 
wychodzić, wyjść; nach Hause —, 
(von vielen Personen), rozjeżdżać, 
porozjeżdżać się; — sich müde—, 
i». r. zjeżdżać, -ździć się.

Fährgeld, n. przewozowe, n. [ły,a. 
Fahrlässig, a. niedbały, opiesza- 
Fahrlässiakeit, f. niedbalstwo, n. 
opieszałość, /.
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Fährmann, m. przewoźnik, m. 
Fahrpoft, f. poczta wozowa, f. 
Fahrt,/*, podróż, droga, f.
Führte, f. ślad, trop, m. frische — 
de- WildeS, ponowa, f.

Fahrwasser, n. woda spławna, f. 
Fahrweg, m droga utorowana, d. 
którą jechać można, f. gości
niec, m.

Fahrzeug, n. statek, m. 
Falbe, m. bułany (koń), m. 
Falbel, f. fal bana, f fręzeł, m. 
Falke, m. sokół, m.
Falken-, a. sokoli, a.
Falkenbeize, Falkenjagd, f. polo
wanie sokołami, n.

Falkenier, Falkner, m. sokolnik,so- 
kolnięzy, m. [cza, f.

Falkeniertasche, f tajstra sokolni- 
Falkonett, n. sokolnica, f.
Fall, m. 1) upadek; 2) spadek; 3) 
raz, przypadek, m.i im —, Falls, 
gdyby, jeżeli, kiedy; zum Falle 
kommen,upadać: eS ist ber—Jest 
tak, tak się stało.

Fallbaum, m. zapora, f. 
Fallbeil, n. gilotyna, f. 
Fallbrücke, f. zwód, most zwo
dzony, m.

Falle, f klatka, f. sidło, //. (für 
Mäuse re.) łapica, łapka, f. einem 
eine — legen, zastawić sidła ko- 
inti, chcieć kogo usidlić, złapać, 
zdybać; podchodzić kogo; in die
— gehen, dać się uwieść, wpaść 
w sidła.

Fallen,», n. 1) padać, paść; upadać; 
ledz, legnąć; 2) opadać, -aść 
(woda); 3) in etwas —, wpadać, 
-aść; unter etwa- —, podpadać, 
-aść; auf etwas, einen —, przy
padać. -aść, 4) lecieć(kamien);
— lassen, (Worte) wtrącać, -ić, 
rzucić (słowa); tn die Rede —, 
przerywać kogo; er fiel darauf, 
przyszło mu na myśl: ins Ro
the u. f. w. —, mienić się w 
czerwone; schwer —, trudno 
być; zur Last —, zawadzać, być 
ciężarem, przeszkadzać; mit der 
Thüre in'S Hau- —, wyrwać się 
jak Filip z konopi.
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Fällen, ». a. 1) spuszczać, -ścić; 
rąbać, ścinać, -iąć; (viel) naści- 
nać; 2) (ein Urtheil) sądzie; 
zdać wyrok.

Fallgatter, n. spust, m.
Fallyut, «. czapka wytkana, f. 
Fällig, «. upłyniony, zapadły, p. 
die Zinsen sind —, procenta wy
płacane będą.

Falliment, n. bankructwo, n.
Falliren, «. <*. zbankrutować, 
upaść. . , Im

Fallkraut, n. bot. trank górny, 
Fallladen, m. okiennica spustna,/. 
Fallschirm,«. spadochron,«. 
Fallstrick, «. sidło, n.
Fallsucht, f. padaczka: wielka 
choroba, f.

Fallthür, f. drzwi spuszczane, pl. 
Falltisch, wi. stolik składany, spu- 
stny, m.

Falsch, a. fałszywy, złudny, a. — 
spielen, paluszkowac.

Fälschen,».a- fałszować;podrobić. 
Fälscher, «. fałszerz, «.
Falschheit, f. fałszywość, f. 
Fälschlich, ad. fałszywie, niesłu
sznie, ad

Falset, n. falset,«, fistuła, f. (głos 
łamany) czopek, «...................

Falte, f. 1) fałda, zakładka: 2) 
zmarszczka, f. in —n legen, fał
dować.

Falten, r. a. 1) fałdować; mar
szczyć; 2) składać, złożyć (ręce).

Faltenwurf, «. skład fałdów, m. 
Faltig, a. faldzisty, a
Falz, m. kulisa, wkładka, f brzeg 
u drzwi, okien, w fugę ramową 

Sal^beln^ «C?gladyszka,/-

Falzen, ». o. falcować; składać, 
złożyć.

Familie, f. familia, rodzina, s 
Familien-, a. familijny, rodzinny, 
FamuluS, «. sługa, « [°-
Fanatiker, «■ fanatyk, zagorza
lec, «. , (ty. »•

Fanatisch, a. fanatyczny, zagorza- 
FanatismuS, fanatyzm, «. za
gorzałość, f

Fang, m. łów, obłów, połów,«. 
Fangball, «. niła, piłeczka, f. 
Fangeisen, n. łapka żelazna, f.
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Fangen, v. a. łapać, z-; łowić, u-; 
chwytać, s-; viel—, nałapać; 
gut zum —, łowny,«.

Fangmesser, ». kordelas,«. 
Fangzähne, Fänge, Pl. kły, pl. 
Fantasie, f. fantazya, wyobra- 

Fanta'siren, v. «. D marzyć; bujać; 
pleść; gadać jak w malignie.

Fantast, «. dziwak,«. 
Fantastisch, «. dziwaczny, a 
Farbe, f. I) farba, barwa, f. kolor, 
m 2) (von Pferden) maść, f. 
(Pferde von gleicher Farbe, konie 
maścite).

Färbeginfter,«. Färberscharte, f. bot. 
janowiec farbierski,«.

Färbe Holz, n. drzewo farbierskie, 
brzezyljjowe, n.

Färben, r. a. farbować, u-; kolo
rować, u-; barwić, u-.

Farbenbret, n. pilatyk, «. szpate- 
la, f.

Farbengebung, f. rozłożenie, wy
bór farb. „ ("•

Farbenkasten, «. pudełko do farb, 
Farbenreiber, « ten co farby trze, 
rozciera. |rach, n.

Farbensehen, n. widzenie w kolo- 
Farbenstein, «. kamień do rozcie
rania farby,«.

Farbenstift, «. pastel,« 
Färber, « farbierz, «. 
Färber-, o. farbierski, a.
Färberei, f. 1) farbierstwo, n. 2) 
farbiernia, /.

Färberröthe, f. marzanna far- 
bierska, f. (Io» *•

Farberweid, « bot. urzet, «. sini- 
Färbestoff, «. farbnik, barwnik.«. 
Farbig, a. burwisty, kolorowy, a. 
Farinzucker, m. fary na, f. 
Farnkraut, n. 6ot. paproć, f 
FarnkrautmLnnlein, n. bot. pa 
proć samcza, błotna, f. strusie 
pióro, n.

Farre, «. byk, bujak, «.
Färse, f jałowica, jałówka, f. 
Farzen, ®. n. pierdzieć, zakurzyć. 
Fasan, « bażant; bażanclk 
(dt*.),«.

Fasanen-, «. bazantowy, a. 
Fasanenhahn, «. bażant,«. 
Fasanhuhn, n. b. samica, f.
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Fasanenkraut, n. bot. orobek 
wiosenny, «.

Fasanenwarter, «. bazantarnik,«. 
Fasanerie, f. bażantarnia, f.
Faschine, f. faszyna, f. 
Faschinenwerk, n. faszyny, pl. f.
gać, f.

Fasching, v. Fastnacht. 
FäSchen, n. nitka, f.
Fase, v. Fasen.
Faselei, f. bajanie, trzpiotostwo, 
n. [nierozmyślny, a.

Faselhaft, Faselig,«. trzpiotowaty, 
FaselhanS, « trzpiot, bajduła, 
świszczypalka.«.

Faseln, v. «. bajać, pleść, bredzić. 
Faselvieh, n. bydło na przychó
wek, n. [ko, n.

Fasen, « nić, nitka, f. włokien- 
Fasen, Fasern, ». «. strzępić; — 
i. n. strzępić się.

Faser, f. włokno, ». nitka, f. Fa- 
serii, pl. żyłki, pl.

Fäserchen, /*. włókienko, n. zy- 
łeczka, f. . [ty, a.

Faserig, a. włóknisty; zyłkowa- 
Fasicht, Fasericht, a. kosmaty, ły- 
czasty, a.

Fasia, n. wystrzępiony, p. spar- 
ciaiy (z. Rübe); wełnisty, ły
kowaty, (vom Obst), a.

Faß, u. baryła, beczka; (große-) 
kłoda, f.

Faßbier, n. beczkowe piwo, n. 
Faßbinder, v. Böttcher.
Fäßchen, n. baryłka, beczułka, f. 
sądek,«.

Fassen, v. a. 1) brać, wziąć; imać; 
chwycić, po-, u-; ująć (co ręką);
2) wlewać, wsypać w beczkę, 
włożyć w wór; osadzić, opra
wić (w ramki), wprawić (w co);
3) in sich —, mieścić w sobie, o- 
bejmować, objąć; 4) układać, 
ułożyć; powziąć; pojmować, 
-jąć. — sich —, V. r. 1) uspokoić, 
opamiętać się . nie tracić miny; 
2) sich kurz —, krótko się spra
wić, zwięźle i krótko <-<• wyra
zić, napisać, wyrzec, wygadać 
się: sich gefaßt machen —, przy
gotować się do czego.

Faßlich, a. zrozumiały, «. , 
Faßlichkeit, f. zrozumiałość, f.
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Fassung, /. 1) oprawa,obsada (ka
mienia drogiego); osadą,posa
dzenie, n. 2) przytomność, f. die 
— verlieren, zaiękać, -ląc się. v. 
Fassen.

Fassungskraft, f. pojęcie, n. bu 
schnelle —, pojętność. f. mit 
schneller — begabt, a. pojętny, «.

Faßweise, ad. po beczce, beczka
mi (mai.

Fast, ad. prawie, o mało nie,nieo- 
Faften,n. pościć.
Fasten, n. poszczenie, n.
Fasten, f. post, «. mięsopust, « 
Fasten-, «.postny, mięsopustny,« 
Faftenspeise, f. postne potrawy, pl. 
Fastenzeit, f. post, «.
Fastnacht, f. ostatki, zapusty, pl. 
Fastnacht-belustigung, f. karnawał; 
kulig, «.

Fasttag, «. postny dzień, « 
Fatal, a. fatalny, nieszczęśli
wy, złowieszczy,*«.

Faul, «. 1) zgniły;2) leniwy, gnu- 
śny, prózniaczy, a. — sein zu et- 
waS, lenić się do czego.

Fauldaum, «. bot. Wilczyna, f. 
szakłak,«. kruszyna, f.

Fäule, Fäulniß, f. zgnilizną, f. 
Faule Gräte,/', bot. szalen, ble
kot, «. (giftig). [gnoić.

Fäulen, v. 7». gnić; -7- lasten, r. a. 
Faulenzen, r. «. próżnować, lenić 
się,gnuśnieć; zalegać pole; bą
ki zbijać; nygusować.

Faulenzer, «. leń, leniuch, leni
wiec, próżniak, gnuśnik, ny- 
gus, «. , Faulenzen.

Faulenzerei, f. próżniactwo, n. v. 
Faulfieber, f. zgniła febra, f 
Faulbett, f. lenistwo, w.
Fäulniß, f. v. Fäule. 
Faulthier, w.Jeniwiec, n.
Faust, f. pięść, f. geballte —, ku
łak, «.

Fäustchen, n. in- — lachen, po ci
chu się śmiać.

Fausthandschuh, «. rękawiczka 
bez palców, f.

Fauftrecht, w. wilcze prawo, pra
wo przemocy, «• \P*-

Faren, pl. f. ceregiele, ceremonie, 
Februar, « luty. «.
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Fechtboden, «. sala, gdzie się uczą 
rąbać (fechtować) (fechtownia, 
szermiernia, f.)

Fechtdegen, «. rapir, «.
Fechten, a. 1) fechtować; rąbać 
się; 2) walczyć; bić się; sprze
czać się z kim; 3) żebrać (u rze- 
mieślniczków).

Fechter, ///■ szermierz, m.
FechtHandschuH, «. rękawica gru
ba, f.

Fechtkunst, f sztuka krzyżowa, f. 
szermierstwo,«

Fechtmeister, «. fechtmistrz, «.
Feber, f. pióro; pierze, n. (amWa

gen) resor, «. —n bekommen, pie
rzyć, pipie się.

Federball, «. piłka z piórami, f.
Federbesen, «. skrzydło (do zmia
tania), h.

Federbett, n. piernat, «. 
Federbüchse, f. piórnik, «.
Federbusch, «. czubek, «. kita, ki
tka, f. pióra, pl.

Federchen, n. piórko, n.
Federfechter, m. kłótliwy, «. sprze
czający się, p. [sty, a.

Federhart, u. hartowny, spręży- 
Federhut,«. kapelusz z piórami,«. 
Fcdericht, a. pierzasty, o» 
Federig, opierzony, p.
Federkiel, «. Federpose, pieniek; 
kodłuch, «.

Federkraft, f. sprężystość, f.
Federkraut, n. bot. orlanka, f pie
rnik, m.

Federkrieg, «. walka, wojna lite
racka, piśmienna, f.

Federmesser, *. scyzoryk, «.
Federn, r. n. pierzyć się; gubić, 
puszczać pierze: sich —, r. r. śpie
szyć się. (sty, «.

Federnelke, f. bot. goździk pierza- 
Federrohr, «. piórnik, «.
Federschmücker, «. ten co kitki, 
kwiaty z piór robi.

Fek eftaub, «. puch, «. 
Federstrich, «. pociąg pióra, «. 
Federvieb, n. drób', «.
Fee, f. wieszczka, f.
Feenmahrchcn «• powiastka o wie- 
szczkach, f.

Fege, f czyścidłc. w..młynek, «. 
Jtvrn—, młynek zbożowy, «.
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Fegefeuer, n. czyściec, «.
Fegen, V. a. wy-, zamiatać, -ieść; 
wycierać (komin); da- Getreide 
—, młynkować.

Febce, /. zwada, niezgoda, kłó
tnia, wojna, f. zatargi, pi.

Fehdebrief, w. kartelusz, m. wypo
wiedzenie wojny; uwiadomie
nie o nastąpić mającym naje
ździć, n.

Fehe, f. wiewiórka syberyjska, f. 
Fehe, Fehwamme,/.skórka wiewió
rki syberyjskiej, f.

Fehl, ad. mylnie, daremnie, ad. 
Fehlbar, a. omylny, a.
Fehlbarkeit, f. omylność, f. 
Fehlbitte, f. daremna prośba, f. 
odmówienie, n.

Fehlen, r.H. brakować, -knąć; nie- 
mieć, niebyć; es fehlt, niema, 
niemasz: es fehlte, niebyło; — 
v. a. błądzić; uchybiać, -ić (w 
ozem).

Fehler, »er. 1) uchybienie, n. błąd,
m. 2) wada, f. angeborener —, 
przywara, f.

Fehlerfrei, a. bez błędów.
Fehlerhaft, a. błędny, pełen błę
dów. niedobry, a.

Fehlfahren, o. a. zbłądzić. 
Feblgang, m. zbłądzenie, n.
Fehlgeburt, f. poronienie, n.
Fehlgehen, v. w. zbłądzić, zejść z 
drogi, nictrafić.

Feblgreifcn, v. a. mylić, o- się; 
chybić, u-.

Fehlgriff, «. omyłka, f. błąd, «. 
uchybienie, n.

Fehlschießen, r. a. chybić.
Fehlschlagen, v. n. pełznąć, s-; nic- 
udać się. [«.

Fehlschuß, m. wystrzał chybiony. 
Fehltreten, v.n. potknąć się.
Fehltritt, ni. potknięcie się, n. u- 
sterk, błąd, «.

Fehme, f. Fehnigericht, n. tajemny 
sąd ślachecki w średniowieko- 
wych Niemczech, «.

Feier, f. obchód, m. obchodzenie,
n. akt uroczysty, «. święcenie.a.

Feierabend, «. ustanie robót, n. 
Feierlich, «. uroczysty, a. z obrzą
dkami; solenny, świetny, a.

Feierlichkeit, s. uroczystość, f. 
Feiern, r. n. świętować, niepra- 
cować, nierobie, wywczasować 
się; — ». a. święcić, obchodzić. 

Feiertag,«. święto,«, dzień świą
teczny, «.

Feiertags-,«,świąteczny; odświę
tny (ubiór); poświętny, a.

Feierung, f. v. Feier.
Feifel,/. gwiźcź,«.zołzy,/*. mitder 

— behaftet, zołzowaty, o.
Feig, a. stchórzały, tćhórzowaty, 

a. die —eMemme,/' tchórzysko,«. 
Feigbohne, f. bot. łubina, f. 
Feige, f. bot. figa, f
Feigenbaum, «. figowe drzewo, n. 
Feigheit, /♦ tchórzostwo, n 
Feigherzig, a. tchórzliwy, a. 
Feigherzigkeit, f. tchórzliwość, f. 
Feigling, m. tchórz, m.
Feigmaal, n. figówka, f. lny, pi. 
Feigwarzen, f. pl. szyszki, kłykci- 
Feigwarzenkraut, n. bot. 1) jaskier 
trędrowy; 2) trędownik, m. 3) 

Jaskółcze ziele, n.
Feil, <i. przekupny, przedajny, a. 
na przedaż; — haben, — bieten, 
przedawać.

Feile, f. pilnik, m.
Feilen, v. a. 1) piłować, o-; 2) wy
gładzać, -ić.

Feilenhaner, «. pilnikarz. «. \pt. 
Feilicht, n. Feilspäne, pl «. opiłki, 
Feilschen, r.a. targować, u-.
Fein, a. 1) cienki, subtelny, deli
katny,«. 2) upolerowany.p grze
czny; 3) przebiegły, u. 4) ganz 
—, misterny, a. —e Arbeit, mi- 
sterność, f.

Feind, a. nieprzyjaźny, a. einem — 
sein, niesprzyjać komu, niecie- 
rpieć.

Feind, «. nieprzyjaciel, wróg, «. 
Feindin, f. nieprzyjaciółka, f 
Feindlich, a. nieprzyjacielski, a. 
Feindschaft, f. nieprzyjaźń, f. 
Feindselig, «. nieprzyjaźny, nie
nawistny, a.

Feindseligkeit,/', nienawiść,waśń/. 
Feine, «. Feinheit, f. cienkość, de
likatność, f.

Feinkörnig,<*. miałki, a. 
Feist, a. otyły, opasły, a.

Fel 274
Feistigkeit/. otyłość, opasłość, f. 
Felbel, «. telpa, materya jedwa
bna kosmata, f.

Feld, n. pole, n
Feld-, o. połowy, polny, a. [f, 
Feldapotheke, f. apteka wojskowa, 
Feldarbeit, f. robota w polu, f. 
Feldbäcker, « .piekarz wojskowy,«. 
Feldbau, «. uprawa roli, f. rolni
ctwo, n.

Feldbett, n. łóżko składane, n. 
Feldbinde, f. szarfa, f.
Feldbohne, f. bot. wika bób. 
Felderpresse, f. bot. żywiczka, f. 
powietrzne ziele, n.

Feldehrenpreis,«, bot. przełącznik 
połowy, «.

Feldflasche, f. flaszka obozowa, 
manierka, f. [płody, pl.

Feldfrüchte, pl. f. jarzyny,,ziemio- 
Feldgarbe, f bot. złocień krwa
wnik, «.

Feldgeschrei, n. hasło, n 
Feldherr, m. hetman, naczelnik, 
wódz, m.

Feldherrnwürde, f. hetmaństwo, 
naczelnictwo, dowództwo, u.

Feldjäger, m. kuryer, m.
Feldklette, /*. bot. pietrasznik, «. 
Feldküche, /. kuchnia wojskowa, f 
Feldkümniel, «. bot. Ij karolek, 
kmin polny,«. 2)macierzanka/.

Feldlager, /<* obóz, «. . [«".
Feldlazaretb, «. szpital wojskowy, 
Feldmark, f. miedza, f.
Feldmarschall,«. feldmarszałek,«. 
Feldmeffen, n. miernictwo, n. [«. 
Feldmesier,«. miernik, mierniczy, 
Feldmeßkunft, f. miernictwo, ». 
Feldmusik, f. muzyka wojskowa/. 
Feldpost, f. poczta wojskowa, f. 
Feldprebiger,«. ksiądz pułkowy,«. 
Feldravunzel, f. bot. dzwonek ra- 
punkuł, «.

Feldraute, f. bot. rutka żółta, f. 
Feldrose, f. bot. 1) róża polna, 
dzika,/, głóg, «. 2) zawilec, «

Feldruthe, f. pręt mierniczy, «. 
Feldsaat, «. bot. kozłek jarzynny,

Feldscherer, m. chirurg pułkowy, 
felczer, m.

Feldschlange, f. śmigownica, f. 
Feldschmiede, f. kuźnia połowa, f. 
Feldstück, n. działo połowę, n
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Feldstuhl, m. stołek składany, «. 
Feldtrespe, f. bot. stokłoska mięk
ka, f.

Feldwache, /. placówka, f. 
Feldwebel, «. feldwebel, «. 
Feldzeichen, «. znak wojskowy, « 
chorągiew; szarfa; kokarda, f.

Feldzeugmeifter, « jenerał artyle- 
Feldzug, m. wyprawa, f. (rys, «. 
Felge, f. dzwono, n.
Felgen, v. o. dzwona dać kołom. 
Fell, n. skóra, f.
Felleisen, «. tłomoczek, «.
Fels,Felsen,«. opoka, /. (einzelner) 
skała, s.

Felsicht, a. podobny do skały, «. 
Felsig, a. spoczysty, skalisty, pe
łen skal, a.

Felskluft, /. rozpadlina skalna, 
przepaść skalista, /.

FelSftück, n. abgerissenes—, urwa,/. 
Femel, «. bot. konopie zwyczajne, 
pl. v. Hanf.

Fenchel, «. bot. kopr włoski, «. 
Fennig, «. bot. proso, n.
Fenster, «. okno, n. (wyględy, pl.) 
Fensterband, n. klamra u ramki, f. 
Fenfterbefchlag, « oków okna, «. 
Fenftergeld, « oknowe, n. 
Fenftergitrer, n. krąta u okien, /♦ 
Fenfterkissen, n. poduszka na o- 
knie, it.

Fenjterkreuz, n. krzyż w oknie (w 
którym się kwatery okienne o- 
twierają), «.

Fensterladen, m. okiennica, f. 
Fensterrahmen,«, ramka u okna,f. 
Fensterscheibe, f. szyba, f.
Ferien, pl. f. ferye, wakacye, pl. s. 
Ferkel, Ferkelchen, n. 1) prosię; 
prosiątko, n prosiak, «. großes 
—, warchlak, «. 2) świnią, f. 
(człowiek niechlujny).

Ferkel-, a. prosięcy, a. 
Ferkelfleisch, n. prosięcina, f. 
Ferkelkraur, n. bot świnie ziele,«, 
prosienka, /.

Ferkeln, v. '<• oprosić się.
Fern, a. daleki, a. — ad. daleko, 
opodal, ad. [zyliowe, n.

Fernambuk, «. bot. drzewo bre- 
Ferne, f. dal, dalekość, f.
Ferner, «. dalszy, a. — ad. dalej, 
potem, prócztego.
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Fernerhin, ad. na przyszłość. 
Fernglas, n. lornietka, /. 
Fernrohr, n. perspektywa, f. (da- 
lekowidz), teleskop, «.

Fernschreibemaschine, f. telegraf,«. 
Fernsichtig, a. dalekowidzący, p. 
Ferse, /. pięta, f.
Fertlg, a. 1) gotowy; 2) biegły, 
wprawny, a. — sein mit etwaS, u- 
kończyć co; mit etwas — werden, 
poradzić czemu. ,

Fertigen, r.a. dokonać, ukończyć, 
wygotować.

Fertigkeit, f. biegłość, wprawa, f. 
Fessel,/'. 1) pęta,?/.«, okowy, pl. f.
2) (ker Pferde) pętlina, pęcina, (. 

Fesseln, r. a. pętać, 8-, krępować, 
Fest, n. święto, n. uczta, f. [s-. 
Fest, a. 1) stały; mocny, tęgi; 2) 
warowny, obronny, a — werden, 
ulegać się. [teca, f.

Feste, f. twierdza, warownia, for- 
Festigkeit, f. stałość, tęgość, f 
Festkleid, n. ubiór odświętny, «. 
Festlich, a. świetny, uroczysty, a. 
Festlichkeit, /. świetność, uroczy
stość, f.

Festsehen, ». a. 1) po-, ustanowić; 
zakreślać, -ić; 2) pojmać, are
sztować.

Festftellen, ». a. ustalać, -ić. 
Festtag, «. święto, «. dzień świą
teczny, «.

Festung, f. v. Feste. 
FestungSbau,«.uforty6kowanie,«. 
Festungswerk, n. fortyfikacye, pl.f.
f. okopy, m.

Fett, a. tłusty, otyły, spasły, a. — 
werden, tyć, o-, utyć; roztyć się. 

Fett, «. 1) tłuszcz, m. 2) okrasa, f.
(zum Anmachen der Speisen); mit 
— beschmieren, tłuścić; mit — an* 
machen, krasić, o-.

Fcttblatt, a. bot. tłustosz zwy
czajny, m r [skocz,«. 

FettganS, /. I) gęś tuczna, f. 2) 
Fetthaut, f. błona trzecia, tłu
szczowa. bilowa, /.

Fettheit, f. tlustość, opasłość, f. 
Fettig, a. tłustawy, a.
Fettigkeit, f. tłuszcz,«. 
Fettkraut, n. v. Fettblatt. 
Fettmagen,«. ślaz. «
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Fehen,«.szmat, galgan,łachman; 
świstek (papieru), rn.

Feucht, a. mokry, wilgotny, «. — 
werden, wilgotnieć, wilgnąć, z-;
— machen, wilżyć, z-.

Feuchten, r. «. namaczać, -oczyć;
— v. n. ciec. [/.

Feuchtigkeit, f. 1) ciecz; 2) wilgoć, 
Feuchtigkeitmesser, «. wilgocio- 
mierz,« ,

Feuer, n. 1) ogień, «. 2) zapał, m.
— fangen, 1) zatlić się, za tleć; 
zająć się: 2) rozpalać,, -ić; — 
schlagen, krzesać (ogień).

Feuer-, a. ogniowy, a. 
Feueranbeter,«. ogniomodlca,«. 
Feueranstalt/.towarzystwo ognio
we, n.

Feuerbock, «. wilk kuchenny, «. 
Feuerbrand,«. głownia./. [/. 
Feuereifer,«. gorliwość,żarliwość, 
Feuereimer, «. węborek,«.
Feuerfarben, —farbig, a. ogniowe
go koloru.

Feuerfest, «. bezpieczny od ognia, 
a. ein —er Ort zur Aufbewahrung 
von Borräthen, lamus, «.

Feuergeschrei, n. krzyk: ..gore!“ 
Feuergewehr, «. broń palna, f. 
Feuerhaken, « bosak, «. osęka, f. 
Feuerherd, m. ognisko, n.
Feuerhimmel, «. niebo płonące 
ogniem, ogniste, n.

Keuerkieke, f. Feuerstübchen, n. faje
rka do rozgrzewania nóg, f.

Feuerkröte, /. ropucha płomieni
sta, f. ogniczek,«.

Feuerkrücke, f. kosztór: haczyk od 
pieca, m. [wietrzna, f.

Feuerkugel, f. kula ognista napo- 
Feuerlärm, m. krzyk: „gore“.
Feuerleiter, f. drabina ogniowa, f. 
Feuermaal, n. plama płomieni
sta, f.

Feuermauer, f. mur przedzielają
cy komin, «.

Feuermörser, «. moździerz, «. 
Feuern, «. I) palić; 2) strzelać. 
Feuerordnung,/, ustawy ogniowe, 
f p'-

Feuerprobe, /• próba ogniowa, /. 
Feuerrad. «. koło z rac, «.
Feuerroth, a. cz* rwoniuchny, czer- 
woniutki; rydzawy, a.
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Feuersbrunst, f. pożar, w. 
Feuevsaule, f słup ognisty, m. 
Feuerschaden, 7». e szkoda wyrzą
dzona przez pożar, / 

Feuerschaufel, f łopatka ogniowa/. 
Feuerschein,«. łuna, f. 
Feuerschirm, «. ogniochron, cien- 
nik. m. zasłona ogniowa, /.

Feuerschwamm, «. hubka, f. ża
giew, «.

Feuerspeiend, «. wyrzucający o- 
gień; —er Berg, wulkan. «.

Feuerspritze. /. sikawka od ognia, 
szpryca, f. \s-

Feuerstahl,«. krzesiwko,«,stalka, 
Feuerstätte, f. 1) ognisko, n. 2) v. 
Brandstätte.

Feuerstein,«. krzemień,«, skałka/. 
Feuerung, f. 1) opał, «. 2) pale
nie, n.

Feuerversicherung, f. ubezpiecze
nie ogniowe, n.

Feuerwerk,«, fajerwerk, sztuczny 
ogień, «.

Feuerwerker,«. rakietnik, «. 
Feuerzange, f. cęgi, pi.
Feuerzeug, n. krzesiwo z krze
mieniem i hubką, w. ,

Feurig, a. 1) ognisty; 2) żarliwy,«. 
Fidel, f. elementarz, «.
Fiber, /. włókno, n.
Fichte,/. Fichtenbaum, «. bot. so
sna, /. die junge —, chojna, /.

Fichten-, a. sosnowy, a 
Fichtenapfel, « bot. szyszka, /. 
Fichtenholz,». drzewo sosnowe, n. 
sośnina, f.

Fichtenohnblatt, n. Fichtevfpargel. 
« bot. korzeniówka leśna, /.

Fichtenreisig, n. chojna,/ 
Fichtenwald, «. bór sosnowy, «. 
FidibnS, « fidybus. «.
Fieber, «. febra, f. kalte —, zimni- 
ca, ograżka; hitzige-—, maligna; 
dreitägiges —, trzeciaczka, f.

Fieberanfall, «. er hat einen —, 
"przyszła mu febra.
Fieberhaft, a. 1) febryczny, <*• 2) 
rozdrażniony, p.

Fieberhitze, f. gorączka, f. 
Fieberkranke, «. chorujący na fe
brę, rn.

Fieberkraut, n. bot. zimnicze zie
le, n. zimnicznik, «.
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Fieberlrhre, /. nauka o febrze, /. 
Fiebermittel, n. lekarstwo na fe

brę, n.
Fieberrinde, /. china, /., 
Ficberschauder, m. ograźka, /. 
-vieberwurzel, /. bot. wielezłego,«. 
Fiedel, /. skrzypce, pl. 
Fiedelbogen, m. smyczek, m. 
Fiedeln, v. a. rzępolić.
Fiedern, v. a. pióra przyprawić, w 
pióra przyozdobić.

Fiedler,"-. r/.ępolista,skrzypista,m. 
Figur, / 1) figura, postać, /. 2) 
przenośnia, / eine kleine —, figu
rka, osobka /.

Figuriern, e. n. figurować, para
dować.

Figürlich, «. figuralny, a. — ad. 
przenośnie, w obrazach.

Filet, ii. siatkowa robota, robota 
w siatki, /.

Filial, n. v. Tochterkirche.
Filtriren, ». a. cedzić [m.
Filtrirsacr, m. worek do cedzenia, 
Filtrir^uch, n. pytel do cedzenia, 
Filtrirung, /. cedzenie, n. [m. 
Filz, m. 1) pilśń, /. 2) kapel uszy- 
sko, n. 3) kutwa, sknera, żmi- 
nda, m.

Filz-, a. pilśniowy, a.
Filzen, ». a. 1) natkać pilśnią, (na- 
pilśniować); 2) wykpać, ofukać» 

Filzt u t, m. kapelusz pilśniany, m 
Filzig, u. skąpy, sknerowaty, «. 
Filzigkeit,/, skąpstwo, sknerstwo,

Filzkraut, n. bot. kanianka po
spolita, /. luborycz, m.

Filzlaus, /. mędoweszka, /. 
Filzmacher, m. pilśniarz, m. 
Filzmantel, m. (ein dunkelbrauner) 
burka, f. [m.

Filzschuh, m. berlacz, kapeluszak, 
Filzsohle, /. podeszwa pilśniana, 
Filztuch, n. wojłok, m. f/.
Fimmelhopfen, m. bot. chmiel 
zwyczajny, m.

Finale, n. final, m.
Finanzen,p/. finanse; przychody 
publiczne, pl. skarb, m. [Wy a.

Finanzen., a. finansowy, skarbo- 
Flnanzwescn, n. sinansowość. ska- 
rbowość, /
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Finanzwissenschaft, f. nauka o fi
nansach, /.

FindelhauS, n. dom podrzutków, m. 
Findelkind, n. podrzutek, znajdek, 
Findelohn, m. znaleźne, n. [m. 
Finden, ». a znajdywać, znaleść; 
upatrywać, -rzyć (w czem co); 
sich in etwas —, zastósować się 
do czego.

Finder, m. znaleźca, m
Finger, m. palec, m. durch die — 

sehen, przez szpary patrzeć.
FinqergraS, n. bot. palcowe ziele, 
krwawe proso, n.

Fingerhut, «. bot. naparstnik, m. 
rother —, naparstnica, /. (giftig.) 

Finqerhütlein, n. bot. tojad, m. tu
recka bylica, f. (giftig.)

Fingerkraut, n. bot. pięćperst, pię
ciornik, m. sm.

Fingerkuppe, /. brzuszek u palca, 
Fingerling, m. palec od rękawi
czki na chorym palcu, m.

Fingern, r. «. dotykać palcami; 
przebierać palcami. [sta, f.

Fingersegge,/, bot. turzycapalcza- 
Fingerwurm, m. zanokcica, /. za
strzał. m.

Fingerzeig, m. skazówka, /. 
Fingiren, ». a. zmyślać,-ić. 
Finairt, a. zmyślony, p.
Fink, m. zięba, m.
Finne, /. 1) węgry, pl. 2) krosty,pi. 
Finnig, « 1) węgrowaty, a. — 'wer

den, węgrowaeieć; 2) z krostami 
(na ciele), mający krosty.

Finster, a. 1) ciemny; 2) pochmu
rny, pomruczny, (twarz), a. — 
werden, ciemnieć, ś-, mroczyć, 
z- się; ein —eS Gesicht machen, 
chmurzyć, zasępiać się.

Finsterling, m. obskurant. m. 
Finsterniß,/, ciemność, ciemnota, 
/. zaćmienie (słońcaX m. dichte 
—, ćma, /.

Finte, /. wybiec, m. podejście, n. 
Firmament, n. firmament, m. 
Firmeln,». a. bierzmować. 
Firmelung, / bierzmowanie, n. 
Firniß, m. pokost, m.
Firnissen, r. a pokostować. 
Firste, /. szczyt, wierzchołek, m. 
FiScal, m. liskał, m.
FiScalisch, a fiskalny, «.

2»l Fil
Fisch, m. ryba, /. das sind faule —e, 
to tylko wykręty. [m.

Fischaar,«. orlik, rybitw,rybołów, 
Fischbein, n. fiszbin, róg wielory
bi. 771.

Fischblase, /. pęcherz rybi, m. 
Fischbrut, /. zarybek, m. mit — be

setzen, zarybiać, -ić.
Fischen, v. a. łowić, u- ryby. 
Fischer, m. rybak, m.
Fischer-, a. rybacki, a.
Fischerei, /. 1) rybactwo, n, 2) ło
wienie ryb, n.

Fischergadel, /. ość, oścień, /. 
Fifchergarn, Fischernetz, n sieć ry
backa, /.

Fischerkahn, m. łódka rybacka, /. 
Fischerring,-», pieczęć papieska,/. 
Fischeftechen,n. branie ryb na ość,n. 
Fischfang, m. rybołówstwo, n. 
Fischhändler, m. —rin, /. rybak, m. 
rybaczka. /.

Fi schh älter, m. sadz, m. 
Fischkasten, m. rybnik, sadz, m. 
Fischlein, w. rybka, rybeczka, /. 
Fischmarkt, m. rybaki. pl 
Fischmilch, /. mlecz rybi, m 
Fischohren, n. pl. skrzele, m. pl. 
Fischotter, /. wydra, /. 
Fischreich, a. rybny, a.
Fischreiher, m. v. Fischaar. [/. 
Fischreuse, / wlęcierz, m. wiersza, 
Fischschuppe, /. łuska, szczeźula,/. 
FischschuppenauSsatz, m. łuszczyca, 

Fischteich,Fischweiher,m. rybnik,«. 
Fischthran, -->. tran, m.
Fischweib, n. rybaczka, /. 
Fischwerk, n. ryby, pl. 
Fischzug, m. obłów ryb, m. 
FiScuS, m. fiskus, m. 
FiSpern, v. Flistern.
Fist, m. bźdżina, /. bźdnienie, n. 
Fistel, /. fistuła, /.
Fistelartig, a. fistulowy, o 
Fistelkraut, n. gnidosz leśny, m. 
Fisten, v. «. bździeć, bzdnąć. 
Fittich, m. skrzydło, n.
Fir, a. 1) stały; 2) gotowy, a. 
Firiren, r. a 1) ustalić; 2) ciągle
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patrzeć na kogo; sich —, t>. r. o- 
sieść. [/.

Firftern, m. gwiazda nieruchoma, 
Flach, a. piaski, równy, a spła
szczony, p. mit der —en Seite, 
płazem.

Fläche, /. płaszczyzna, /. wette —, 
/. obszar, m.

Flächeninhalt, m. objętość, /. 
Flachheit, /. ptaskość, f.
Flachs, ---. bot. len, m. —brechen, 
międlić.

Flachsbreche, /. cierlica, tarlica, 
międlica, /.

Flächsen, a. lniany, a.
Flachshechel, /. szczotka do lnu, f 
Flachskraut, u. bot♦ lnica pospo 
lita, / matki bożej len, m.

Flachsröste, /. moczadlo, n. 
FlachSfchäbe, /. paździerze, pl. m 
FlachSsamen, m. siemię lniane, n. 
Flachsseide. /. bot. kanianka, /.je 
dwab polny, m. v. Filzkraut.

Flachziegel, m. dachówka płaska; 
karpiówka, /.

Flackern, f. n. rzucać płomienie; 
migać się.

Fladen, -». placek nadziewany, m. 
Flagge, /. bandera, /. die — auf

rieben, banderę zaciągnąć; die 
— streichen, banderę zdjąć. [«. 

Flaggenschiff, «. okręt admiralski, 
Flaggenftock, m, drąg bandero wy, 

Flamingo, Flamant, Flambart, m. 
czerwonek, czerwonóg,m. iptak).

Flämmchen, n. płomyk, m.
Flamme, / płomień, m. in —n ste
hen, płonąć; —aufgehen, spło
nąć.

Flammen, ». n. rzucac płomienie, 
gorzeć.

Flammicht, a. płomienisty, a. 
Flanell, m. flanel. m. u.
Flanellen, a z fianelu; flanelowy, 
Flanke, f. skrzydło, n.
Flankirer, m. flankier, m. 
Fläschchen, n. |) flaszka, flnsze- 
czka. buteleczka, /. 2) (zum Meß- 
wem) ampułka, /.

Flasche f. flasza, butelka, /. (von 
2Quart) gąsior,«, auf—n ziehen, 
butelkować.
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Flaschenbürste, f. szczoteczka na 
trzonku do chędożenia flasz, f.

Flaschcnfutter, n. puzdro do flasz, 
n.

Flaschenhals, «. szyjka u flaszy, f. 
Flaschenkeffel, m. 1) naczynie u 
góry węższe, jak u dołu, do wa
rzenia wody; 2) flaszka balwie
rska, f.

Flaschenkürbis m. bot. bania po- 
długowata, (flasza z niej) f.

Flaschenkürbißbaum, m. bot. drze
wo amerykańskie banie podlu- 
gowate rodzące, n.

Flaschenzug, «. wieloklub, m 
Flaschinett, m. flażeolet, *.
Flattergeist, «. roztrzepaniec, 
trzpiot, pędziwiatr, m.

Flattergras, n. bot. prosownica 
rozpierzchła, f.

Flatterhaft, Flatterig, «. roztrze
pany, trzpiotliwy, trzpiotowaty, 
płochy, «.

Flatterhaftigkeit, f. plochość, 
trzpiotowatość, f.

Flattermiene, f. finfa, f.
Flattern, r. n. trzepotać; podlaty
wać, -lecieć.

Flaum, m. Flaumfeder, /. puch, 
kwap, m.

Flechse, f. ściągacz, «, ścięgno, n. 
cięciwa, f. sucha żyła, f.

Flechsig, a. żylasty. «.
Flechte, f. 1) plecionka, f. 2) po
rost, liszaj, m.

Flechten, r>. <i. pleść, u-; wić, u-; 
in und auf etwa- —, wplatać, 
wpleść; viel —, napleść.

Flechtenartig, a. liszajowy, a. 
Fleck, m. 1) plama; cętka; 2) łata, 
łatka (rfńn.j; szmata, f. 3) (auf ei
nem Stiefel,Schuh)przyszczypka, 
cętka, f. knaflak, m. 4) (brauner 
und blauer— v. Schlagen), siniec, 
*•. 5) (ein weißer — im Auge) łu
szczka, f 6) miejsce, n.

Fleckausmacher, «. wywabiający 
plamy, m.

Flecken, m. 1) miasteczko, *. D 
plama, f. znak m.

Flecken, v. a. planiić. 
Fleckend, o. leicht —, plamisty, «.
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Flcckenkraut, n. bot. miodunka le
karska majowa, /♦

Fleckfieber, n. petocie, pl. przy- 
studzenie gorączkowe, n.

Fleckig, «. plamisty, ». splamiony, 
p. pełen plam; cętkowaty, a.

Fleckkugel, f kula z mydła, do 
mycia, do wywabiania plam, f- 

Flecksucht, f. pstroeiny, pl. f. 
Fledermaus, f. nietopierz, m. 
Flederwisch,«, szczotka do okurze
nia, f.

Flegel, « 1) cepy, pL m. 2) gbur, 
drągal, prostak, grubianin, m.

Flegelei, f. gburowatość, f. prosta
ctwo, grubiaństwo, ft.

Flegelhaft, « ąburowaty, pro
stacki, grubianskl, a nieokrze
sany, p.— ad po prostacku, gru- 

Flehen, *. a. błagać. (biańsku, 
Fleben, n. błaganie,n.
Flehentlich, •. 1) błagalny (Gebet, 
modła), </. 2) usilny, «.

Fleisch, w. 1) mięso, n. ein schö- 
Tuł, gutes Stück -, mięsko, n 
ein schlechtes —, mięsisko, n. 
gehacktes —, siekanina, sieka
nka, f. siekane mięso, » geräu
chertes —, wędlina, wędzonka,/”. 
2) ciało, n.

Fleisch-, a. mięsny, *. [s
FleischauSwuchS,«.narośl mięsna, 
Fleischbank, m. jatki, f pl 
Fleischblume, f. bot. za wciąg, «• 
firletka. f

Fleischbruch. « rozrost mięsny, 
mięsak jądra, m. mięsna kiła, f.

Fleischbrühe, f. rosół, m. I« 
Fleischer, Fleischhauer, m. rzeźnik, 
Fleischer-,a. rzeźniczy, rzeźnicki,« 
Fleischerhund, m.pies rzeźniczy,«. 
Fleischerin, f. rzeźniczka, f. 
Fleischerknecht, m. rzeźnlczek,«.
Fleischeslust, /. cielesność, pożą
dliwość cielesna, f

Fleischfarbe, f. kolor cielisty, «. 
Fleischfarben,«. cielisty, a. 
Fleischfressend, *. mięsożerny,«. 
KleischgewächS, n. v. FleischauS
wuchS.

Fleischhaken, *. haczyk gdzie za
wieszają mięso w jatkach, «•
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Flcischicht, mięsny, mięsisty, a. 
Fleischig, a. mięsisty, pulchny, a. 

daS —e, u. mięsistosć, pulchność,

Fleischkammer, /. komórka do cho
wania mięsiwa, f.

Fleischklöße, pl. m. kluseczki z sie
kanki cielęcej »I. f.

Fleischlich, a. cielesny, a. 
Fleischspeise, f. mięsiwo, ». potra
wa mięsna, f.

Fleischtopf, m garnek do gotowa
nia mięsa, m.

Fleischwaare, f. mięsiwo, n. 
Fleischwurst, f. kiełbasa, kiszka 
mięsem nadziewana, f.

Fleischzehent, m. dziesięcina da
wana od bydła, f.

Fleiß, m. pilność, f. mit — ad. u- 
myślnie, ad.

Fleißig, a. pilny, a. [f,
Flemmel,«. bot drzączka średnia, 
Fletschen, e. a. wyszczerzać, -yć. 
Flicken, v. a. łatać, zszywać, na
prawiać, -ić.

Flicken, n. Flickerei, f. łatanie, n. 
latanina, f. v. Flicken.

Flicker, m. latacz, m.
Flickwerk,»,. łatanina, partanina.f. 
Flieder, m. bot. bez wioski, «. 
Fliederthee, m. bot. herbata bzo
wa,/1.

Fliege, f mucha, f. 
Fliegen-, a muszny,«.
Fliegen, c. «. latać, lecieć; in die 
Höhe—, pod-,wzlatywać, -ecieć.

Fliegenblume,f. b ot. lisie Jajka,/»/. 
Fliegend, *. lotny, a. v. Fliegen. 
Flicgenfalle, f. ińuchołówka, f. 
Fliegengarn, Fliegennetz, n. sieć 
pleciona do łapania much, f. [/.

Fliegengift, f. trucizna na muchy, 
Fliegenrlatsche, f. klapka, f. 
Fliegenschrank, m. spiżarnia, f. 
Fliegenschwamm, «. bot. mucho- 
mor, muchówka, muszarka, f.

Flicgenftein, m. arszenik, m. 
Fliegenwedel, «. oganka, klepa- 
czka, f.

Fliehen, ». stronić, od kogo; — 
r. w. ociekać, -ec.

Fliese, f. flisa na posadzki, f. 
Fließ, n. goldene- —, złote runo, n. 
Fließen, f. n. 1) płynąć; (bi- wo-
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hin) za pływać, -ynąć; ciec; 2) 
puścić; 3) przechodzić, przejść; 
mijać, -inąć.

Flie-cnd, «. 1) płynny; 2)gładki,a. 
Fließpapier, n. bibuła, f. 
Flietc, f. puszczadło, w.
Flimmern, v. n. Iśknąć, lśnić się; 
migotać.

Flink, a. rączy, chyży, raźny, rze
śki, żwawy, uwinny, zwinny, «. 

Flinkern, v. n błyszczyć się.
Flinkheit, f flinkes Wesen, «. zwin
ność, rzeskość. /.

Flinte, f. flinta, kuzyn, strzelba, f. 
karabin, m.

Flintenkolben, m. kolba u fuzyi. f. 
Flintenkugel,/” kula karabinowa./”. 
Klintenlauf, m. lula od fuzyi, f. 
Flintcnschaft, m. łoże do strzelby,

Flintenschloß, m. zamek u fuzyi,«. 
Flintenschuß, m. wystrzał z fuzyi, 
Flintenstein, m. skałka, f. [«. 
KliSpern, Fliftern. ®. a. szeptać. 
Flitter, «. Flitterchen, n. 1) bla
szka złota, śrebna, f. 2) błysko
tka. f świecidło, «.

Flittergold, w. szych złoty, m. po- 
złotko, n

Flitterkram, m. Flitterwerk, n. bły 
skotka,/. świecidło, n ułuda, f.

Flittern, c. w.razić oczy blaskiem. 
Flitterstaat, m. fraszki do stroju, 
pl.f. błyskotka,s. świecidełko,«.

Flitterwoche, f. pierwszy tydzień 
po ślubie, tydzień miodowy, m.

Flocke, f. Flocken, m. 1) kosm, ko
śni ek, m. 2) gwiazdka śniegu, f.

Flocken, ».a. kędzierzawić. — t>. *. 
padać (o śniegu).

Flockenblume, f. bot. bławatek 
chaber, m.

Flockicht, a. kosmykowaty, pła
tkowaty, a.

Flockig, a w kosmki, płatki. 
Flockseide, f. pela, f.
Floh, m. pchła, f. 
Flöhen, v. a. wybierać pchły. 
Flöhkraut, «. bot. ołownica, . 
pleszek babka, plesznik,«. ple- 
szne ziele,«. \f.

^lvhsegge,/. b ot. turzyca pchłami,
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Flurbuck, u. kałastr, m. księgi po
borowe, podatkowe, pi. f. 

Flurschütze, m. połowy, m 
Fluß, m. I) rzeka, f. 2) płynienie, 
cieczenie, x. 3) tok.m. płynność, 
gładkość,s. 4) reumatyzm, tluks, 
tu. 5) weißer —, białe u pławy. 

Fluß-, a. rzeczny, a. 
Flußbette, n. koryto, łoże, n. 
Flußfieber, n. gorączka z reuma
tyzmem, f.

Flußgalle,/', nabrzmienie miękkie

Flußspath, m. szpat topnisty, m. 
Flußwaffer, n. woda rzćczna, f. 
Fluth, / 1) wezbranie, n. przy
pływ, wylew morza, m. 2) we
zbrana wodą,powódź,f. 3) nurt, 
tu. fala, f. 4) ćma, f. mnóstwo, n.

Fluthen, r. n. wzbierać, wezbrać 
się. [morza, m.

Fluthzeit, f. czas wezbrania 
Fohlen, v. Füllen.
Fohlen, t. n. źrebić się.
Folge, f. 1) następstwo, n. kolój, 
s. 2) skutek, wypadek, m. 3) po
słuszeństwo, ix. —leisten, słuchać 
(czego); zu —, w skutek

Folgen, r. x. 1) nastawać, -taćj 
(auf einem) następować, -ąpio 
(po kim); 2) (einem) słuchać (ko
go); 3) (auS etwas), wypadać 
-aść; wynikać, -knąć.

Folgend, a. następny,«. 
Folgendermaßen, ad w następu
jący sposób.

Folgend-, Au. potem, dalej, za
tem. [tny, <r.

Folgereckt, a.loiczny.konsekwcn-- 
Folgereihe, f. następność, f. pa
smo, n. (myśli); IN einer — na
stępnie, ad

Jludit, s. ucieczka, f.
Flüchten, v. a przechowywać, 
-wać; — v. n. uciekać, -ciec; 
schronić się.

Flüchtig, a. 1) uciekający, y 2) 
ulotny, a. 3) powierzchowny, 
lekki, prędki, a. , [/.

Flüchtigkeit, f. lekkość, prędkość, 
Flüchtling, m. zbieg, wychodźca, 
emigrant, m. [tny, a.

Flück, a. dorosły, pierzaty, lo- 
Flng, m. lot, polot, m.
Flügel, m. 1) skrzydło, n. 2) śmiga 
(wiatraka), f. 3) kwatera (okna), 
s. (m.

Flügeladjutant, m fligieladjutaht, 
Flügeldecke, f. nadlotka, f.
Flügelmann, m żołnierz skrzy
dłowy, m.

Flügelnttz, ii. skrzydlak, m.
Flügelthüren, yl. f. podwójne 
drzwi, yl. f.

Flügge, v. Flück. [nia, f.
Flugloch, »• dziura do wylatywa- 
FlugÄ, a<ł. wskok.
Flugsand, m piasek ulotny, m. 
Flugschrift, f. pismo ulotne, n. 
broszurka./.

Flünder, m. (jądra, f ff.
Flur, f. 1) niwa, f pole,n. 2) sień,
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Flor, m. stan kwitnący, m roz
kwit, m.

Flor, m. krepa, gaza, f.
Florband, Floretband, n. ślarka, /.
Floretseide, f. floret, gatunek je- 
wabiu podłego, m.

Floriren, t>. n. kwitnąć. 
Floß, n. Flöße, f. tratwa, f. 
Flößen, r. a. flisować; pławić 
(drzewo), spuszczać wodą.

Floßfeder, Flosse, f płetwa, f.
«.'nisówka, f. eiUKgeue.f.naorznnenie mięMie

f flet m na zgięciu kolana końskiego, n.
Flötkii, ». a. grać na flecie. •• P*y,nny. »
Blatt, -. 1) - werten, płynąć (o- W',"’ ^n' ~ec

«l-^ie.5 nCiecz, A 2) płyn- 

«Otte8flofa,’?Ulaó' Flußkannenkraut, n. hot. przybus,
810^, n. warstwa, f. \yl. Flußkraut, n. bot. rdest wodny,

§ÄVciek^„ f. *” eiu%rff.,Äy.tatek.m.
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Folgern, ». a. wnosić.
Folgerung, f. wniosek, m. eine — 
ziehen, wnioskować.

Folgesatz, m. następnik, m.
Folgewidrig, a. niekonsekwen
tny, nieloiczny, a [tedy.

§olglich, ad. więc, zatem, przeto, 
olgfam, a. posłuszny, powolny, 
sforny, grzeczny, a.

Folgsamkeit, f. posłuszeństwo, n. 
powolność, sforność, grze
czność, f.

Foliant, m. foliał, m. 
Folie, f. folia, f.
Folter, f. tortura, f. męki, />/. f. 
katusza, f. [wnia, f

Folterbank, f. męczarnia, kato- 
Foltern, v, a. męczyć, dręczyć, 
katować.

Fond, m. fundusz, m.
Fontanell, f. apertura, f. (jątrznik, 
m. źródełko, n.) [kogo.

Foppen, t. a. drwić, szydzić z 
Förderlich, a. dopomagający, 
przyspieszający, p.

Fordern, ». a. 1) żądać (od k.), wy
magać (czego po kim); (heftig) 
domagać się czego; (mit Recht) 
dopominać się czego; 2) wyzy
wać, -zwać; 3) pozywać, -zwać, 
(zu sich) kazać komu przyjść.

Fördern,».«. popierać -przeć; przy
śpieszać,-yć; pomnażać, -ożyć.

Förderschacht, m. szyba dobytko- 
wa, f.

Förderung, f. żądanie, n. preten- 
syojf. należność, f.

Forelle, f. pstrąg, m.
Form, f. forma, f. kształt, wzór. 
"»• [monia,/.

Formalien, p/. Formalität, cere- 
Format, n. format, m.
Formorahte, yl. m. nitki mosiężne 
na formie papieru, f. yl.

Formel, f. formuła, f.
Formen,».a. formować, u-; kształ
cić, u-; urabiać, -obić.

Formenschneider, m. formierz, m. 
Formiren, v. a. formować, u-; 
ustawić.

Förmlich, a. 1) formalny, zupełny, 
a. 2) ceremonialny, a

Förmlichkeit, f. formalność, ce
remonia, f
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Formular, n. formularz, m.
Forschen, ». a. (nach etwa-) badać; 
śledzić; szukać; wypytywać 
sie o co.

Forscher, m. badacz, m. 
Forschung, f. badanie, w. 
Forst, m. las, bór, m.
Forstamt, n. urząd leśniczy, m. 
leśniczostwo, ii.

Forftbeamte, m gajowy, m. 
Forftdienft, m. służba leśna, f. 
Förster, m. leśniczy, m.
Försterei, /., leśniczostwo; mie
szkanie fesnic/.ego, n. [m. 

Forftgerechtigkeit, /. wolny wrąb, 
Forstmeister, m. nadleśniczy, 
łowczy, m.

Forftrecht, n. prawo leśne, n. 
Forstwesen, n. Forstwirthschaft, f. 
leśnictwo, n.

Forstwissenschaft, f. leśnictwo, n. 
Sott, ad* precz; dalej; weiter^., 
dalej; immer —, zawsze; nieu
stannie, ciągle, ad. in einem —, 
wciąż.

Fortan, ad. napotem, odtąd. 
Fortarbeiten, r. a. dalej, ciągle 
pracować; nieustawać.

sich Kortbewegen, r. r. iść dalej, 
naprzód; postępować, ąpio; 
rasch —, mknąć się; langsam — 
wlec się.

Fortbringen, -. a. 1) unosić, -iesc; 
zabrać: 2) oddać, wywieźć, wy
prowadzić. [śze życie, n. 

Fortdauer, f. dalsze trwanie, dal- 
Fortdauern, ». n. ciągle trwać; 
potrwać; dalej żyć;nieustawać. 

Fortdauernd, «. nieustanny, cią- 
Jityj .... . . |się.
Forteilen, n. pójsc, spieszyć 
Fortfahren, ». n. 1) pojechać; od
płynąć; 2) dalej ciągnąć, rzec 
i. t.p ; kontynuować.

Fortfliegen, r. n. odlatywać, -le
cieć.

r* u. 1) uprowadzić; 
2) dalej prowadzić.

Fortgang, m. postęp, m. — haben, 
trwać, utrzymywać się.

Fortgehen, ». n. pójść, odejść, 
oddalić się.

Forthelfen, r. a. (einem) wspoma
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gnó, -módz (komu); wspierać, 
wesprzeć (kogo); sich —, po
radzić sobie, dac sobie radę.

Forthin, ad. napotóm, dalej, 
później.

Fortjagen, «. od- wypędzić.
Fortkommen, r. w. 1) postępować^ 

2) ujść: 3) dobrze się powodzie 
komu; wyjść na swoje; 4) przy- 
jąć się. .

Fortkommen, n. powodzenie się, n. 
Fortkönnen, r. n. postępować, 
-ąpić; mieć siły po temu, aby 
czegoś dojść. ,

Fortlassen, v. «. puścić, wypuścić. 
Fortlaufen, v. n. 1) uciekać, -iec;

*2) dalej biegać, biedź.
Fortleden, v. n. dalej, jeszcze, 
ciągle żyć; być nieśmiertelnym.

Fortlesen, ». a. dalej czytać.
Fortmachen, ». a nieprzestać co 
robić; sich —, *. r. wyruszać,-yć; 
umknąć, wynieść się. ,,

Fortmarschiren, r. n. pójsc, wy
ruszyć

sich Förtpacken, «>. r. oddalić się, 
wynieść się, usunąć się. f

Fortpflanzen, r. a. rozplenić, roz- 
ptadzać, -odzić: szczepić; roz
szerzyć, rozprzestrzenić; auf er- 
nen —, przekazać komu; prze
nieść na kogo; sich —v. r. krze
wić, rozmnażać, -ożyć, rozra- 
dzać, -odzić się.

Fortpflanzung, f. rozmnażanie, 
rozrodzenie, n. v. Fortpflanzen.

Fortreden, a. ciągle, dalej mó
wić; dalej prowadzić mowę

Fortreisen, ». n odjeżdżać, -je
chać.

Fortreißen, y. a. porywać, -rwać; 
unosić, -ieść.

Forkreitcn, t>. n. odjechać konno. 
Fortrücken, r. a. pomykać,-mknąć;
r. u. postępować, -ąpic. 

Fortrudern, r. n. odpłynąć. 
Fortsatz, m. nad-, wyrostek (na 
ciele), w.

Fortschaffen, r. a. uprzątąć, -tnąc; 
wynieść; pozbyć się czego, od
prawić.

Fortschicken, ’♦a. po-, wysłać; 
od-, wyprawić.

Fortschieben, « « po-, usuwać, 
unąć.
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sich Fortschleichen, v. r. 1) powlec 
się; 2) umykać, -mknąć; cichu
teńko wynosić, -nieść się.

Fortschleppen, /. a. porwać, wy
wlec. wywieźć.

Fortschreiten, r. «. postępować, 
-ąpić. [nie, n.

Fortschreitung, f. postępowa- 
Fortschritt, «. postęp, «. 
Fortschreitend, a. postępowy, a. 
Fortschwimmen,r n od-, popłynąć. 
Fortsetzen, y, a. dalej ciągnąć, 
prowadzić.

Fortsetzung, s. dalszy ciąg, «. 
Fortstoßen, r. a. od-, popychać, 
popchnąć.

Forttragen, «>. a. u-, wynieść. 
Forttrnben, v. <*. od-, popędzić. 
Fortwähren, r. n. ciągle trwać, 
nieustawać, -tać.

Fortwährend, a. ciągły, nieustan
ny, ustawiczny, ad. ciągle, 
nieustannie, wciąż, zawsze, ad.

Fortwalzen, v. a. odwalić; poto
czyć. ...

Fortzieben, « . n. 1) wyprowadzić, 
wynieść się; 2) ciągnąć, iść 
dalej.

Fossil, a. kopalny, a. [f.
Fossilien, pl. f. rzeczy kopalne, pl 
FötuS, m. zalążek, m.
Fracht- f. 1) fracht, ładunek; A 
transport, «.

Frachtbrief, m. list frachtowy, «. 
Frachtwagen, «. ładowny woz, « 
Frack, «. frak, fraczek, «.
Fractur, Fracturfchrist, f. fraktu- 
ra, f.

Frage, s. pytanie; zapytanie, n. 
jemandem eine verfängliche — ge
ben, zagadnąć kogo.

Fragen, v. a. pytać, s-, (się): nach 
einem —, zapytywać się.

Fragezeichen, a.znak zapytania,«. 
Franc,-caner, m franciszkanin,«. 
Franco, ad. franko, bezpłatnie. 
Frankiren, r. a. frankować, za
płacić.

Franse, s. frędzla, f.
Franzdand, m. oprawa (książki) 
w skórę, f

Franzosen, p'. «. wenerya, /. 
Franzosenholz, » bot. drzewo 
święte, n. gwajak. «.
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Fraß, «. żarcie.,n. żer, m.
Fratze, f. błazeństwo, cudactwo, 

n. maska dziwaczna, f.
Fratzengesicht, s. twarz niekształ
tna, f koczkodon, m.

Frau, /. l)pani; dama; 2) żona, 
kobieta,gnädige —, pani do- 
brodzićjRa,' f. [a.

Frauen-, a. pani, damski, kobiecy, 
Frauenbruder,« szwagier,«. 
Frauendiftel, /. bot. oset miękki,

FrauenfingergraS, n. bot. komu
nika różkowa,/.

Frauenhaar, n. bot. wiełogos, zło
towłos murowy,«.

Frauenschuh, m. bot. trzewik,obu- 
wik, m

Frauenschwcfter, f. szwagrowa, f. 
Frauen-leute, pl. f. kobiety, f. pt. 
Frauenzimmer, n. Frauensperson, 
s białogłowa, niewasta, kobie- 

Fraulein, panna, f. [ta, f. 
Frech, «. bezczelny, zuchwały, 
wytarty, a.

Frechheit, f. bezczelność,zuchwa
łość, f. wytarte czoło, n

Fregatte, f. fregata, f.
Frei, a 1) wolny; swobodny: 2) 
(Pferd) luźny, (koń) (d. h. nicht 
angespannt), a eS steht —, wolno; 
— machen, (Bries), frankować; 
oswobodzić: die freien Künste, 
wyzwolone sztuki; ich bin so 
frei zu.......... . pozwoliłem so
bie ........ .; auf freiem Fuße sein,
wolnym być.

Freibauer, m. (d. h. der sich lo-ge- 
kauft hat), okupnik,«.

Freibeuter, m. korsarz, rozbójnik 
morski, «.

Freibrief, «. przywilej, m.
Freidenker,«. wolnomyślący, wol- 
nowierca, «.

Freidenkerei, f. wolnomyślność, s 
wolnowierstwo, n.

Freie, n. (d. h. die freie Luft), 
dwór, «. in- — gehen, wyjść za 
niiasto, na pole.

Freien, r. a. pojąć za żonę, oże
nić się; — v. n. zalecać się 
(do panny).

Freier, w. zalotnik, konkurent, «. 
auf Freier- Füßen sein, zalecać 
się do . . •
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Freiere!, Freithe, s. Freien, n. swa
ty, pl. oi. [m.

FreierSmann,«. swat, dziewosłąb, 
Freifrau, f. baronowa, f 
Freigebig, a. hojny, szczodrobli
wy, szczodry, gościnny, a. sehr 
— sein, rzucać ozem.

Freigebigkeit, s. hojność, szczo
drobliwość, szczodrość*, gościn
ność, s. [nia, a.

Freigeboren, a. wolny z urodze- 
Freigeist, /n.v. Freidenker. 
FreigeiftereL, /. v. Freidenkerei.
Freigelassen, a. uwolniony; wy
zwolony, a. der —, m. wyzwole
niec, m.

Freihalten, *>. a. zapłacić za kogo, 
częstować; fundować (komu).

Freiheit, f. wolność; swoboda,/. 
Freiheraus, ad. otwarcie, ad. 
Freiherr,«. baron,«.
Freiherr-,« baronowski, a. 
Freiherrschaft,/. baronowstwo, n. 
Freilassen, r. a l) uwolnić; 2) (ei- 
nen llnfreien, Sklaven) wyzwo
lić (niewolnika).

Freilassung, f. 1) uwolnienie; 2) 
wyzwolenie, n.

Freilich,«/.owszem,przecież; pe
wnie, zapewne, ad.

Freimaurer, m. mason, wolny 
mularz, «

Freimaurerei, f. masonia, f wol
ne mularstwo, n.

Freimüthig, a. otwarty, szczery, 
wolnomyślny, liberalny, a. woi- 
nomyślący, p.

Freinnithigkeit,/.otwartość,szczć- 
rość, wolnomyślność, liberal
no ść, s.

Freipartei, f. FreicorpS, n. korpus 
z samych ochotników złozony; 
k. partyzantów,«.

Freisaß, « wolanin; ten co ma 
swój własny grunt, «.

Freischule, f. szkoła do której 
chodzą bez opłaty; —haben, nie- 
płacić szkolnego.

Freischütze, «. wolny strzelec. «. 
Freisinn, «. liberalizm, «. wolno
myślność, s.

Freisinnig, «. liberalny, wolno- 
10*
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myślny, a- wolnomyślący, ?der 
—ge, m. liberalista, m.

Freisprechen. r. a. 1) za niewinne
go osądzie; uwolnić na mocy 
zapadłego wyroku; 2) (einen 
Lehrburschen) wyzwolić; 3) kon
sumować; v. Konfirmiren.

Freisprechung, /. 1) uwolnienie;2) 
wyzwolenie, n. 3)konfirmacya,/.

Freistaat, m. rzeczpospolita, re
publika, f.

Freistadt, /. wolne miasto, n. 
Freistätte, /. schronienie, n. przyr 
tułek, m.

Freitag, m. piątek, m.
Freitisch, m. wolny stół, m. 
Freiwerber, m. dziewosląb, m. 
Freiwillig, a. dobrowolny; ocho
tny, a. der —ge, m. ochotnik, m.

Freiwilligkeit, /. dobrowolność, 
ochota, /.

Fremd, a. obcy; cudzy; zagrar 
niczny, a.

Fremdartig, a. 1) obcy; 2) różno
rodny, n. das —ge, u. obczyzna,

Fremdartigkeit, /. różnorodność, /. 
Fremde, f zagranica, /• cudzy 
kraj, m.

Fremoe, m. obcy, gość, m. 
Fremdling, m. oncy, cudzozie
miec, m.

FreSco, n. Freskomalerei, f. malo
wanie na mokróm wapnie, n.

Frescomaler, m. malujący na mo
kre m wapnie, m.

Freffe. /. pysk, m. morda,paszczę- 
ka,/.

Fressen, »♦<*. 1) żreć; zerać, 
sich satt —, ». r. nażreć się; 2) 
(von Würmern) stoczyć (o roba
kach).

Fressen, n. żarcie, n.
Fresser, m żarłok, obżartuch, ob- 
źerca, m.

Frefferei, /. 1) żarłoctwo, obża
rstwo, n 2) wielka uczta, m.

Freßfieber, n. wilczy apetyt, m. 
Freßtrog, złob, m. koryto, n. 
Frettchen, Frett, n. łasica leśna, /. 
Freude, /. radość, /.
Freudenbezeigung, /. oznaki, e- 
świadczenie radości. \f.

Freudenfest, n. zabawa publiczna,
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Freudengeschrei, n. okrzyk rado
sny, m.

Freudig, n. radosny, a. 
Freudigkeit, /. radość, f. 
sich Freuen, ». /. radować się;
(über etwas) cieszyć się (z cze
go); (auf etwas), wyglądać, ocze
kiwać z radością (czego). ,

Freund, m. przyjaciel; miłośnik, 
m. — und Gönner, m. łaskaw-

Freündin, /. przyjaciółka, /♦ 
Freundlich, a. uprzejmy, miły, 
grzeczny, «.

Freundlichkeit, ^uprzejmość, grze
czność, f. f,

Freundschaft, f. przyjazn, /♦ 
Freundschaft-., a. przyjacielski, a. 
Freundschaftlich, a przyjacielski, 
przyjazny, a. — ad. po przyja
cielsku; in —che Verhältnisse mit 
einem treten, zaprzyjaźnić się z 
kim.

Frevel, m. zuchwały uczynek, m. 
krzywda, umyślnie, ze złości 
wyrządzona; zuchwałość, /. 
hultajstwo, przestępstwo, n. 
obraza, /.

Frevelhaft, Freventlich, a. złośli
wy, zuchwały, hultajski, «.krzy
wdzący, p.

Frevelhaftigkeit, / złośliwość, zu
chwałość, f.

Freveln, ?. «. zuchwale, złośli
wie, źle postępować; krzy
wdzić, obrażać.

Frevelthat, /. zbrodnia, f.
Frevler m. hultaj, zuchwalec, 
zbrodniarz, szkodę wyrządza
jący, m.

Friede, pokój, m.
Frieden-fest, n. obchód pamiątki 
zawarcia pokoju,

Frieden-gericht, n. sąd pokoju, m. 
Friedensrichter, m. sędzia poko
ju, m. lju, w.

Friedensschluß,»». zawarcie poko- 
Friebensstifter, m 1) dawca poko
ju, m. 2) uśmierzający niezgo- 

Fr^edenSstiftung, /. pacyfikacya, /. 
uśmierzenie niezgody, n.

Friedensstörer, m. wichrzyciel po
koju, "i.
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FriedenStraktat, m. traktat poko- 
J’b **• [cyacya, /♦
Frieden-unterhandlung, f nego- 
Nr/edfertig, a. spokojny, łagodny, 
skłonny do zgody, a.

Friedfertigkeit, /. spokojność, ła
godność; chęć, skłonność do 

Fr^dlich,«. spokojny, a

Frieren, r. n. marznąć, ziębnąć; 
es friert mich, zimno mi.

FrieS, m. kuczbaja, /.
FrieS-, «. kuczbnjowy, a.
Friese!, m. et n. rothe —, krosty 
czerwone, pUf. weißer —, wysy
pka, prosówka,/.

Frisch, a. 1) świeży; 2) czerstwy, 
rześki, chozy; 3) bardzo chło
dny, trochę, cokolwiek zimny, 
•; — «d.— fort, nuże! żywo!

Frische, /.świeżość; czerstwość,/. 
Frischling, m. warchlak, *>.
Friseur, m. fryzy er. m. 
Frisiren, r. a. trefić.
Frist, f. 1) pewny, naznaczony 
przeciąg czasu; 2) termin sądo
wy, m. einem — geben, nazna
czyć komu czas pewny, aby się 
namyślał, coś zrobił; pozwolić 
komu namyśleć się do pewne
go czasu.

Fristen, r. a. pożyczać do czasu 
pewnego,' czekać; da« Leden —, 
z biedą zyć, utrzymywać.

Frisur, /. fryzura, /.
Frob, a. 1) rad, kontent, a. zado- 
wolniony, p. (über etwa-, z cze
go); 2) wesoły, przyjemny, a.

Fröhlich, a. wesoły, a. — sein, we
selić się.

Fröhlichkeit, /.wesołość,/.
Frohlocken, ». (über etwas) rado
wać się, radość okazywać, try
umfować; cieszyć się (z czego); 
radosne okrzyki wydawać

Frohlocken, n. radosny głos, o- 
krzyk, «. radość, /.

Frohn, m. sługa miejski, woźny, 
podstarosci, m.

Lohnarbeit, /. robocizna, /. robo
ty. f- Pl-

Frobnbar, <*. pańszczyźniany, za- 
ciężny,«.

Frohnbote, m. podwodnik, m.
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Frohnbarkeit, /. poddaństwo, n. 
Frohne, /. Frohndienst, m. pań
szczyzna,/. zaciąg, m.

Fröhnen, r. n. pańszczyznę odra 
biać, robie; einem —, robić na 
kogo; seinen Lüften —, rozkoszy 
używać; chuciom, namiętno
ściom cugle popuścić.

Fröhner, m. pańszczyznę odra
biający, zaciężnik. m.

Frohnfasten, /. wielki, czterdzie
stodniowy post, m.

Frohnfeste, /. forteca, /. więzie
nie, N.

Frohnfubre, /. podwoda, /. [n.
Frohnleichnamsfest, n. boże ciało, 
Frobntag, m. dzień zaciężny, m.; 
außerordentlicher —, m. dare- 
mszczyzna, darmocha, /.

Frohnvogt, m. podstarosci, karbo
wy, m.

Fromm, a. 1) pobożny, nabożny; 
2) powolny, dobry, a.

Frömmelei, f. nabożnictwo, n. 
bigoterya, /.

Frömmeln, t.n, świętoszkować, 
chcieć za świętego uchodzić, 
być naboznisiein.

Frommen, r. n. służyć; być poźy- 
tecznem, przynosić pożytek.

Frömmigkeit, /. pobożność, /. 
Frömmler, m. na-,pobożniś. świę
toszek, bigot, pijetysta, m.

Frömmlerin, /. na-, pobożnisia, 
świętoszka, dewotka, /.

Fronte, /. 1) (eines Gebäudes), fa- 
cyata, /. (domu); 2) czoło, n.

Frosch, m. żaba, /. 
Frosch», a. żabi, a.
Froschbiß, m. bot. babka wodna, 
/ zabiściek, m.

Fros»eppig,m. bot. marek, poto
czni k wąskolistny, m [m.

Froschkraut, n.bot. anielski trank, 
Froschlache, /. źabiniee, m 
Froschlaich, m. skrzek żabi, m. 
Froschlattig, m. bot. rdest, m. 
Froschlöffelkraut, n. bot. źabie- 
niec babczany, m. babka wo
dna,/.

Froschpfeffer,bot. jaskier jado
wity, Ul.
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gtcft, m. mróz, m. »om Froste lei- 

ven, namarznąć.
Frostbeule, odzięblina, f. 
Frösteln, r. /«. drzeć od zimna. 
Frostig, «• 1) mroiny, «. Ą zma- 
r/.iy, oziębły, a. der —e Mensch, 
m. zmarzlak, zimoląg, m.

Frostschauer, m. ziębiączka, f. 
Fvucht, płód; owoc, »*. 
Fruchtbar, «. płodny, rodny, uro
dzajny, żyzny; (sehr) bujny; em 
fruchtbarer Schriftsteller, wiele 
piszący; — machen, użyźniać.

Fruchtbarkeit, f. żyzność, urodzaj
ność; (große) bujność, f.

Fruchtbaum, m. drzewo owoco
we. Ti. [skutkować.

Fruchten, r. n pomagać, -módz, 
Fruchthülle, f. torebka, f.
Fruchtlos, n. 1) bezowocny; 2) 
płonny, daremny, bezskute- 

Fruchtlosigkeit, f. płonność, bez
skuteczność, f.

Fruchtmangel, •». nieurodzaj, a*. 
Frühe, a. 1) poranny ; 2) wczesny, 

a. zu —, przedwczesny, «. — ad. 
rano; rychło, wcześnie; zu—, 
zawcześnie, za rychło.

Frühe, f. rano, n poranek, m.
Frubjabr, «. Frühling, «. wio
sna, f. lny'"-

Frühjahr-, Frühlings-, <>. wiosen- 
Frühmorgcns, ad.z rana;raniuten- 
Frubobst /r. owoc rychły, m. [ko. 
Frühprediger, m. kaznodzieja ran

ne nabożeństwo odprawiają
cy, "» , .

Frübpredigt, f. kazanie (nabo
żeństwo) ranne, n.

Frühstück, 7i. śniadanie, n 
Frühstücken, r. n. jeść śniadanie. 
Fnihstunde,/.godzina poranna, f. 
Frühzeitig, i) rychły, wczesny;
2 iu —, przedwczesny, a.

Fuchs, m. I) lis, m. 2) (Pferd), ka
sztan, m

Fuch«., .o lisi, u.
FuchSdalg, m. skóra lisią, f. 
Fuchseisen, ». łapka na lisy, f. 
BuchSräude, f. pleszowatosc, f. 

uchSroth, u. liso waty, rydza wy,«.
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Fuchsschwanz, m. 1) lisi ogon, «.

*2) bot. wyczyniec, «*. 
Fuchsschwänzen, r. iu łasic się, li
zać komu łapę.

Fuchsschwanzer, m. lizus, m. 
Fuchsschwänzerei, f. podłe po
chlebstwo, n.

Füchsin, f. liszka, s. 
Fuchtel, f- płaz szpady;, bat, m. 
Fuchteln, r. a. płazować, bic. 
Fuder, ». fura, f.
Fug, m. słusznosć. f prawo, n. 
Fuge, f. fuga, f. staw, m.
Fügen, r. a. 1) łączyc. z-, spajać, 
spoić; 2) zrządzać, -ić ; dopu
ścić; sich —, r. r. 1) stosować się, 
poddawać, -dać się; 2) stać się 
przypadkiem; zdarzać, -yc się.

Füglich, ad. podobnie, stosownie, 
snadnie, właściwie, przecież, 
ad.

Fügsam, a. potulny, a. łatwo za- 
stósowywaiący się, p; uleały, «. 

Fügsamkeit, f potulnosć. /. łatwe 
zastósowanie się, n. uległość, f 

Fügung, s. wyrok, m. zrządzenie, 
/<. v. Fügen. . .

Fühlbar, u. dotykalny; dotkli- 
Fü^lbarkeit, f. dotykalność, f. 
Fühlen, r. a 1) czuć, u-; 2) do
tykać. (nie, n.

Fühlen, fi. 1) czucie; 2) dotyka- 
Fuhlhorn, n. macki, pl.
FühlloS, a nieczuły, obojętny, a. 
bez czucia. . ,. .

Fühllosigkeit, f. nieczutosC, obo
jętność, f.

Fubre, /. I) fura, f. 2) wóz, m. , 
Führen, r. a. prowadzić; wozie;
wieże; przywodzić (czemu); 
(wohin) na-, po-, zaprowadzić; 
(bis wohin) doprowadzić; eine 
Waare —, mieć towar; die Feder, 
den Degen--, władać piórem, 
wojować; einen Prozeß spra
wę prowadzić; hinter das dicht 
—, oszukiwać, -kac; omamie.

Führer, m. wódz: przewodnik, 
przewoźnik, m.

Führerin, /. przewodniczka, f. 
Fubrlohn, m. opłata za wiezie
nie i. t. </., f. , .!*•

Fuhrmann, furman, woźnica, 

vi Fuh 
ZuhrmannSwagen, m. furmanka, 
bryka f.

Führung, f. prowadzenie, prze
wodnictwo, n.

Fuhrwerk, /o wóz, m. 
Fülle, f. obfitość, f. dostatek, m. 
Füllen, n. (Fohlen), źrebię, n. 
Füllen-, a. źrebięcy, a.
Füllen, r. a. pełnić, napełniać,-ic; 
nadziewać, -iać; nasypać.

Füllhorn, u. róg obfitości, m. 
Füllsel, 7,i. nadzienie, n.
Füllung, f. napełnienie, n. v. Fül

len. [zienie. n.
Fund, m. 1) znalezione; 2) znaje- 
Funtament, n. fundament,™. pod
stawa. f fdło, n.

Fundgrube, f niewyczerpane źró- 
Fiinf, num. pięć.
Fünfblart, n. bot. pięciornik, m. 
Fünfe, f. piątka, f.
Fünfeck, )/. pięciogran, m. 
Fünfeckig, a. pięciograniasty, a. 
Fünferlei, a. pięcioraki, a. 
Fünffach, ad. pięć razy.
Fünffingerkraut, n. bot. pięćpe- 
rstnik,m.

Fünfte, «. piąty, a. 
Fünftchalb, «. półpięta. 
Fünftel, n. piąta część, f. 
Fünftens, ad. popiąte. 
Fünfzehn, num. piętnaście. 
Fünfzehnte, «. piętnasty, a. 
Fünfzehntel, n. piętnasta część, f. 
Fünfzig, nam. pięćdziesiąt. 
Fünfzigjährig, <*. pięćdziesięcio-

F'lnfzigste, <*. pięćdziesiąty, a. 
Fünkchen, a. iskierka, f.
Funke, m iskra, f.
Funkeln, r. n. iskrzyć się; bły
szczeć.

Funkelnd, a. iskrawy; iskrzący 
się. błyszczący, p. !«•

Funkelnagelneu, a. nowiuteńki, 
Funken, v. n. rzucać iskry. 
Funkensehen, n. iskrzenie w o- 
czach, n.

Für, prp. dla ; za; na. o; zamiast. 
Fürbaß, ad. dalej, ad.
Fürbitte, f. przyczynienie, wsta
wienie się, n.

Fürbittcrin, f. orędowniczka, f.
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Furche, f. 1) brózda, f. 2) (im Ge

sichte) zmarszczka, f. rowek, m.
Furchen, ». a. brózdować, bró- 
ździć. , [ga, f.

Furcht, /. bojaźn, obawa, trwo- 
Furchtbar, a. straszny; okropny, 
srogi, a. [gość, f.

Fruchtbarkeit, f. okropność; sro- 
Fürchten, - bojeć, bać się (cze
go, kogo); sich —, r. r. bać, oba
wiać się, mieć strach.

Fürchterlich, a. okrutny, straszli
wy, ". . , [a.

Furchtlos, a. odważny, śmiały, 
Furchtsam, a. bojaźliwy, trwożli
wy, a. ,

Furchtsamkeit, f. bojazliwosc, 
trwożliwość, s.

Furie, /. piekielnica, jędza, f. 
Furier, m. fury er, m.
Fürlieb, ad. — nehmen mit etwas, 
kontentować się czeni.

Fürsorge, f. opatrzność, piecza, f. 
Fürsorgend, a. opatrzny, a.
Fürsprache, f. wstawienie się za 
kim, n protekeya, f

Fürsprecher, m. wstawiający się za 
kim. protektor, m. einen— haben, 
mieć plecy za sobą.

Fürst, m. książę, m. .
Fürstbischsf, m. książę biskup, m. 
Fürstenstand, m. godność ksią
żęca. f

Fürstenthum, » księstwo, n. 
Fürstin, f. księżną, f 
Fürstlein, n. książątko, n. 
Fürstlich, a. książęcy, a
Rurt, f. bród, m. [ad.
Fürwahr, ad. zaiste, zaprawdę, 
Fürwort, n zaimek, m.
Fusel, Tn. szu mówka, f. 
Füsilier, m. fizylier, m.
Fuß, /. 1) noga ; stopa, f. 2) (der 
Hufthierc, in der Jägersprache) ra
cica, f. (u zwierząt kopytko- 
wych); am Fuße des Berges) pod 
górą: zu Fub, pieszo, na piecho
tę; festen — fassen, stanąć, roz-, 
zagościć rozgospodarować się; 
mit einem auf gutem Fuße stehen, 
świadczyć się z kirn; einen auf 
freien — stellen, uwolnić, wypu
ścić kogo. .

Fußangel, Z' połapki zelazne, pl.
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Fußbad, n. moczenie nóg, n. 
Fußbiegc, /. zakrzywienie nogi, n. 
Fußblatt, n. stopa, /
Fußboden, m. podłoga, posadzka; 
ziemia goła, /.

Fußdecke, /. przykrycie na nogi, n. 
Fußen, v. n. zakładać co, opićrać 
się na czem-

Fußfall, m. upadnienie do nóg, n. 
n. czołobitność, /. einen — thun, 
upaść do nóg, czołem bić.

Fußfällig, a. pokorny, a. — ad. na 
klęczkach.

Fußgänger, m. pieszy, m. 
Fußaestell, n. podstawa, /. pod- 
słupie, n.

Fußqicht, /. podagra, /. 
Fußlappen, m. onuczka, f. 
Fußreist, /. podróż piesza, /. 
Fußsack, m. futrzany wór na nogi, m. 
Fußschemel, m. podnóżek, m. 
Fußsohle, / stopa; podeszwa, /. 
Fußstapfe,/. ślad, trop, m. stopa,/’. 
Fußsteig, m. ścieszka, /.
Fußftock, m. dyba, f.
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Fußtritt, m. jemandem einen — ge
ben, kopnąć kogo nogą.

Fußvolk, n. piechota, f. 
Fußwanne, /. szaflik, m.
Futter, n. 1) karm, karmia, pa
sza; (für'- Rindvieh) pastwa, /♦ 
obrok; żer, m. 2) podszewka, /. 

Futteral, n. puzdro, puzderko, n. 
pochwa, /.

Futterbarchent, m. barchant do 
podszewki, m [pl,

Futteraeld,». pieniądze na obrok, 
Futterklinge,/. głownia u rzezaka, 
Futtcrknecht, m. furażnik, m. Jf. 
Futterkräuter, pl. rośliny pascży- 
tne; zioła na paszę służące, pl.

Füttern, v. a. 1) karmić, paść, po
pasać; 2) podszyć; dać pocfsze- 
wkę; nitrować; sich gut —, v. r, 
opaść się.

Futterplatz, m. żerowisko, n. 
Futtersack, m. worek do sieczki, m.
Futterschwinge, /. opałka, f. 
Futtersiroh, n. słoma na paszę, / 
Fütterung, /. popas, m. v. Füttern. 
Futterreug, n. materya na pod
szewkę,/.

G
Gabe, /. dar; datek, m danina, /. 
Gabel, /. widelec, m. widły, pl. 
Gabeldeichsel, /. rozwora, /. cho- 
łoble, pl.

Gabelförmig, a. rozsochaty, wi- 
delcowaty, widłowaty, a.

Gabelbolz, n. socha, /.' 
Gabelwagen, m. wóz o dwóch dy
szlach, m.

Gackern, r. n. gdakać, krzekorzeć. 
Gaffen, r. n. wytrzeszczyć oczy. 
Gagat, m. gagat, m.
Gage, /. gaża, pensya,/.
Gähnen, r. n. ziewać, po-.
Gähnen, n. ziewanie, po-, n. da
beständige —, n. zićwaczka, /.

Gähren, r.n. fermentować; robić; 
kiśieć. kisnąć; wzburzyć się.

Gäbrung, /. fermcntacya, f. ki- 
śnienie. wzburzenie, n. in — 
übergehen, wzburzyć się; v. Gäh«

Gala, / gala,/. [rtni

Galakleid, n. suknia galowa, /. 
Galan, m. galant, m.
Galant, a. grzeczny, «. f, 
Galanterie, /. grzeczność; galan- 
terya, /.

Galanterie-, a. galanteryjny, a.
Galanteriehänrler,m. galanternik, 

Galanteriehandlung, /. galanterya, 
Oalanteriewaare,,/. galanterya, f. 
Ga la tag, m. dzień galowy, m. 
Galbanum, ». bot. gal ban, m. 
Galeere, / galera, s.
Galeerensklave, m. galernik; nie
wolnik na galerze, m.

Galeerenvogt, m. dozorca galerni
ków, m [m.

Galgant, m. bot. ostrzysz, gałgan, 
-Galgen, m. szubienica, /.
Galgendieb, —schwengel, —sink, — 
vogel, m. urwaniec, urwisz, ob
wieś. gałężnik, szubicnicznik, 
wisielec, m.
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Gallapfel, m. bot. galas,m. dębia- 
Galle, /. zólć, /. [nka, /.
Gallen, r. u. tętnić, brzmieć, 
brzęczeć, szumieć, o<lbijać się. 

Gallenbitter, a. gorzki jak żółć, a. 
Gallenblase, /. pęcherzyk żółcio
wy, m.

Gallensteber n. febra żółciowa, /. 
Gallenstein,»« kamyk żółciowy,m. 
Oallensncht, /. żółtaczka, /. 
Gattensüchtig, Gattsüchtig, a. gnie- 
wliwy, popędliwy, a. [/.

Gallcrie, /. krużganek, m. galerya, 
Gallerte, /. galareta, /. trzęsianka, 
Gaslicht, a. żółciowy, a. \f. 
Galmei, m. galman, m.
Galopp, >n. czwal, m. im —, czwa- 
łem, ud.

Galoppiren, / .». czwałować. 
Galvanisch, a. galwaniczny, a.
—sche Säule, -ny słup, m. 

Galvanismus, galwanizm, m. 
Gamander, m. bot. ozanka, /. cze- 
snak, ni.

Gang, m. 1) bieg, tryb, tok; 2) 
chód; 3) chodnik, ganek, kory
tarz, m. 4) danie (potraw na 
stół), n 5) im—e sein, iść; toczyć 
się.

Gangbar, a. 1) chodzisty; 2) kurs 
mający, (Geld, pieniądze); 3) po- 
kupny (Waare, towar); 4) utarty 
(Ausdruck, wy raz), m.

Gangbarkeit,/.kurs,v Ganabar. 
Gänge, a. und gebe, powszechnie 
używany, p. [pieką, /.

Gängelband, n. t) pasek, m. 2) o- 
Gängeln, t*. a. prowadzić. 
Gängelwagen, m chodułka, /. 
Ganglien, pl. f. zwoje, pl. m. 
GanS, /. gęś, s.
GanSchen, u. gęsię, n. gąska, /. 
Gänse-, a. gęsi, a.
Gänseaugcn, pl. u. cudzysłów, m. 
Gänseblume, f. bot. króliki, pU 
złocień pospolity, m.

Gänsebraten, m. gęsia pieczeń, /. 
Gänsebrüste, pl półgęski, pl. 
Gansedistel, f. bot. loczyga, /. 
mlecz, m.

Gänsefett, n smalec, m.
Gänsefuß, m. bot. gęsia stopa, /. 
mączyniec, m.

Gar 306
Gänsegarbe, /. bot. złotnik, zło
cień, m.

Gänsegekröse, Gänseklein, n. dró- 
bka gęsia, /.

Gänserich, m. gąsior, m. 
Gänsekraut, u. bot. siedndist, 
siedmpalecznik, m.

Gänsepappel, / bot. ślaz gęsi, m. 
Gänseschwarz, n. czarniną, potra
wka z gęsi czarna, /. |m.

Gänsefteige, /. kojec, kociec,kolec, 
Ganz, Gänzlich, a. cały; całki; ca
łkowity, calusienki, caluteńki 
zupełny, wszystek,m. — ud. cale, 
całkiem; ganz unv gar, wcale, 
zgoła, doszczętu.

Ganze, n. całość, f. ogół, m. im 
Ganzen, wogóle.

Gar, a. gotowy, a. dogotowanv,p. 
— ad. bardzo; — sehr, nader; — 
nicht, wcale nic nie; — nicht-, 
ani. .., nic a nic

GarauS, m. — machen, zniszczyć, 
wykorzenić, sprzątnąć, dobić.

Garbe, /. 1) snop, snopek, m. 2) 
bot. złocień, żeniszek, krwa
wnik, m.

Gärben, r. a garbować, wypra
wiać (skóry); jem. da- Fell —, 
łoić kogo.

Gärber, ™. garbarz, m. 
Gärber-, a. garbarski, a.
Gärberei, s. 1) garbarnia, /. 2) (al- 
Handwerk) garbarstwo. w. [m.

Gärbelohe, f. dębnica, f garbnik, 
Garde, s. I) gwardya; 2) straż./. 
Garderobe,/ 1) garderoba, sza lni
ca, f. 2) suknie, pl. f. ubiór, m.

Gardine, /. firanka, f. 
Gardist, m. gwardzista, m 
Gare, /. wyprawne, n 
Garkoch, m. traktyer, /». 
Garkochen, r. a. dogotować. 
Garküche, f. traktyernia, garku- 
chnla, f.

Garmachcn, n. 1) ostatnia wypra
wa skóry, /. 2) czyszczenie^ pła
wienie kruszców, wyostrzenie, 
starcie, stłuczenie, n.

Garmacher, m. r, ten co kruszce 
pławi; 2) drótownik; blacho- 
wnik; 3) cukiernik w rafinery! 
cukru, m.

Garn, n przędza, /. przędziwo, 
«. von grobem —, parciany, e.
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Garnwinde, f. zwiiadło, n.
Garstig, <«. brzydki, szpetny, a. 
—er Mensch, m. brzydal, m. —e- 
Ting, u brzydota, f. — werden, 
brzydnąć.

Garstigkeit, f. brzydkosć, szpe- 
ność, f.

Gärtchen, w. ogrodek, m.
Garten, ™ ogród, m.
Garten, « ogrodowy, a 
Gartenarbeit, f. —bau, m. —kunst, 
f. ogrodnictwo, n.

Gartengewächse, pl. n. ogrodowi- 
ny. pi. f.

Gartenhaus, n. altanna, f.
Gartenwinde, bot. wilec ogro
dowy, IM.

Gartenwolfsmilch, bot. 1) ostro- 
mlecz, m 2) romanowe ziele, iu 
koiowrot, m.

Gartheil, n. bot. boże drzewko, n. 
Gartner, m ogrodnik, ogrodowy, 
Gärtner., » ogrodniczy, a. (mi. 
Gärtnerei, f. ogrodnictwo, ».
Gas, u. gaz, m. f |zein, n. 
Gasbeleuchtung,/', oświecenie ga- 
Gaschen, r. n. pienić się, szumieć. 
Gascht, mi. piana, f.
Gaspe, /. przyearść, f.
Gäßchen, u. uliczka, f.
Gaffe, f. ulica, f. —n laufen, przez 
rózgi biegać; — lassen, przez su
chy las puścić.

Gassenbube,—junge,m. ulicznik,m. 
Gassenkehrer, m ten co ulice za
miata, śmiecie, bioto po ulicach 
wywozi, nt.

Gassenkoth, m. bioto uliczne, n.
Gassenlied, n. Gassenhauer, m. pio
snka karczemna, f.

Gast, m. gość, przybylec, m.
Gast, zu — bitten, zapraszać, -o- 
sic, zu — sein, gościć, być w go
ścinie

Gasterei, f. Gastgedot- n. uczta, 
biesiada, f bankietowanie, n. 
—en geben, bankietować.

Gastfrei, Gastfreundlich, Gastlich,«, 
gościnny, a.

Gastfreiheit, Gastfreundschaft f. go
ścinność, f. t

Gastfreund, m. gość, m.
Gastgeber, Gafthalter, m. 1) spra-
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szający gości; 2) oberżysta, go
ścinny, Mi.

Gasthaus, n. Gasthof, m. dom za
jezdny, »i. austerya, oberża, f. 
gościniec, m.

Gastherr, m. gospodarz, m. 
Gastmahl, n. uczta, f.
Gaststube, f. Gastzimmer, n. pokój 
gościnny, in.

Gastrisch, stół gościnny, m. 
Gastwirth, m. gospodarz, gościn
ny, oberżysta, im.

Gästwirthin, f. gospodyni, obe- 
rzyścina, f.

Gastwirthschaft, f. oberża, f. 
Güten, v. Jäten.
Gatte, w mąż, małżonek, im. 
Gatter, v. Gitter.
Gattin, f. małżonka, żona, f. 
Gattung, f. gatunek, m. in —en 
theilen, rozgatunkowar.

Gattung«-, a. gatunkowy, a. 
Gattungsname, m. imię gatunko
we, u.

Gauche, f . v. Jauche.
Gauchheil, n bot. kurzyślad. inu- 
enotrzew, m.

Gaudieb, «>. łotr. m.
Gaukelei, f. —wert, —spiel,— 
poffen, ul. f. gusła, pl. u. gusla- 
rstwo, kuularstwo, //. figle, pl.m 
balamuctwo, omamienie, n.

Gaukeln, r. n. guślić, kuglować, 
figle splatać, baTSmucić, mamić.

Gaukler, m. kuglarz, guślarz, m. 
Gauklerisch, «. kuglarski, a. 
Gaul, m. szkapa, f.
Gaumen, m. podniebienie, n. 
Gauner, m. oszust, łotr, m. [n. 
Gauneret, f. oszustwo, łotrostwo, 
Gazę, f. gaza, f
Gazelle, f. gazela, f. 
Geächtete, m. wywołaniec, m. 
Geädert, a. żyłowaty; pełen sło
jów vom Holzel, a.
Geartet, u. usposobiony, p. 
Gebäck, a. pieczywo, w. 
Gebackenes, n. ciasta, pl. n. 
Gebabnt, a ubity ; (Weg, droga); 
utarty, p.

Gebälk, a. zrąb, m.
Gebären, r. a. rodzić, po-, u-, zlę- 
gać, -lądz.
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Gebären, «.poród,*!, porodzenie, 
Gebärerin, (. rodzicielka, f. [n. 
Gebärmutter, f. macica,/. 
Gebäude,«, budowla, f. budynek, 
gmach, m. domowstwo,zabudo
wanie, iu mit —n besetzen, za
budować. ,

Gebein, n. kości, pl. f.
Gebelfer, Gebell, >u szczekanie, n. 
Geben, o.« dać; (oft) dawać; na
dawać, -dać; podawać, -dać; 
(mehr als nöthig) naddawać, 
-dać; (von sich —) wygadać, -ra
zić się; (wieder von sich —) zwra
cać; jemandem etwas von et« 
roaS —, użyczyć.,udzielić komu 
czego; — r. i. byc; sich —, r. 1)
(wie man ist) okazywać się, dzia
łać otwarcie; 2) przejść: ustać, 
minąć; 3), (von engen .«Neidern 
rozciągnąć się; (von engen Sue- 
feln) rozejść się; sich Mühe —, 
starać się, przykładać, -łożyć się.

Gebenedeit, p. błogosławiony, p 
Geber, m. dawca, m
Geberor, <. «iesta, mina, f. migi, 
pl. ruch ciała, m.

sich Geberden, t>. r. brać się; zży
mać się.

Geberdensprache, f. rozmawianie 
na migi, n. giestykulacya. f.

Geber, //. modlitwa, f. |twy, f. 
Gebetbuch, «. książka do modli- 
Gebett, w. pościel, f.
Gebiet, 1) obręb, okrąg; 2) 
przedmiot, zawód, m.

Gebieten, ». a. kazać; na-, rozka
zywać. -zać: władać.

Gebieter, ** władzca, pan, m. 
Gebieterin, /. pani, f.
Gebieterisch, <*. surowy, srogi, ko
nieczny, a. nieodparty, p.

Gebilde, «. utwór, obraz, m. 
Gebildet, a. ukształcony, p.
Gebinde, w. pasmo, n. wiązka, f* 
obręczy, pl. f.

Gedindel, n. chuchra, f.
Gebirge, n. góry, f. pl. Landschaft 
am ssuße eines —i, f. podgórze,«.

Gebirgig, «. górzysty, « ,
Gebirgskette, f. pasmo, łańcuch 
(feiif, w. wędzidło, n. munsztuk, 
Geblöke, n. bek, «. beczenie, n.
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Geblümt, «. 1) (Zeug) w kwiaty 
(materya); 2) bujny, kwiecisty,«.

Geblumtbeit, /° bujhuść, kwieci- 
stość, f.

Geblüt, « krew, ród, m. pocho
dzenie, w.

Gebogen, p. na-, zgięty, p.
Geboren, « 1) na-, urodzony,?. 
2) rodowity, a. — werden, na-, u- 
rodzić się.

Geborgen,«. bezpieczny,«.
Gebot, 1) na-, rozkaz, m. przy
kazanie, ii. 2) podkup, m. pod- 
kupowanie na publicznej licy- 
tacyi. ii.

Gebrame, n. listwa, opuszka, f. 
Gebratenes, n. pieczyste, n. . 
Gebrauch, ,m. i) zwyczaj; 2) uży
tek. mi. użycie, iu — machen von 
etwas, używać czego; ich kann 
davon keinen — machen, to mi się 
na nic nie przyda. . .

Gebrauchen, r.a.u-, za żywa c, -yć. 
Gebräuchlich,«,. 1) zwyczajny; 2) 
używany, p.

Gebräue, ». war (piwo), m. 
Gebrechen, «. przywara, 5 
Gebrechen, r. n. schodzić, zbywać 
(na ozem); niedostawąc, nie- 
mieć (czego); brakować, -knąć.

Gebrechlich, <•. ułomny, a. 
Gebrechlichkeit, f. ułomność, f 
Gebrochen, n. v. Brechen; etn ge
brochene« Dach, n. łamany dach,

Gebrüder, pl. bracia, m. pl. [«•• 
Gebrüll, «. ryk. im.
Gebühr, f. lj powinność; 2) przy
zwoitość, słuszność, należytosc; 
3)należność,f.—en,p/ koszta.

Gebühren, ». «. (einem) należeć 
się, przynależeć; eS gebührt sich, 
przystoi, wypada, należy się, po
winno- ,

Gebührend, Gebührlich, a. 1) nale
żyty, słuszny; 2) należny, «•

Gebund, n. snop, m wiązka, f 
Geburt, f. 1) poród, m. unzeittge 
—, poronienie, n. 2) rod,m uro
dzenie, w. von —, rodem.

Gebürtig,«. rodem, ad.
Geburt«-, a. rodzinny,« 
Geburtshelfer, m. akuszer, m. .
GedurtSbülfe, f. sztuka położni
cza, f. babienie, n.
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Geburtsort,«, miejsce urodzenia, 
n. rodzina, /.

Geburtstag, m. urodziny, pl. f 
Geburtswehen, pl. bóle przy ro
dzeniu, pl.

Gebüsch, n. krzak, m. krzewina, /. 
Geck, m. kiep, chłystek, głupiec, 
fircyk, m. . lny, p.

Gedacht, a. wyzćj wzmiankowa- 
Ged 'chtniß, n. pamięć, /. 
Gedächtniß-, a. pamięciowy, a. 
Gedächtnißtag, m. rocznica, /. 
Gedanke, m. myśl, /. pomysł, «*. 
Gedankenstrich, m. domyślnik, m.
Gedärm, n. jelita; kiszki, flaki,?/./. 
Gedeck, n. nakrycie, n.
Gedeihen, v. n. udawać, -dać się; 
wzmagać, -módz się, darzyć, z- 
się, chować się dobrze, powo
dzić się; dahin.—, przyjść do te
go, postępować, -ąpić.

Gedeihen, ». powodzenie, n. po
myślność, /.

Gedeihlich, a. pomyślny, a. 
Gedenkblümchen, n. hot. bratki, pl. 
Gedenken, *. <* I) paniiętać, po
mnieć; wspominać, -nieć na 
co; lange —, popamiętać; 2) za
myślać, -ić.

Gedicht, n. wiersz, «. poema, n. 
Gediegen, a. l) lity, szczery (me
tal); 2) treściwy, a.

Gedinge, n. 1) umowa, ugoda, f. 
2) namyślanie się, targowanie 
długie, n.

Gedoppelt, a. podwójny,«.
Gedränge, «. 1) ciżba, /. tłok, na
tłok, nacisk, tłum, m. 2) kłopot,

Gedrängt, a. 1) gęsty, tłumny, a.
— voll, napełniony, p. 2) ścisły, 
zwięzły, a.

Gedrängtheit, / zwięzłość, /. 
Gedritt, a. potrójny, «.
Geduckt, a. na-, pochylony, przy
czajający się, p. — ad. chyłkiem, 

©etult, /'. cierpliwość, /. [ad. 
Geduldig, <*. cierpliwy, a. 
Gedüngt, a gnojny, a.
Geehrt, a. szanowny, a.
Geebnet, a. zu etwas —, 1) uspo
sobiony, p. zdatny, a. 2) taki, a.

Gefahr, /. niebezpieczeństwo, n. 
sztych, m. potrzeba, /.
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Gefährde,/, podstęp, uszczerbek, 
m. krzywda, szkoda, /.

Gefährden,a.twystawiać, -ić na 
niebezpieczeństwo,sztych;krzy- 
wdzić. szkodzić.

Gefährlich, a. niebezpieczny, a., 
Gefährlichkeit, /. niebezpieczeń
stwo, n.

Gefahrlos, a. bezpieczny, 
Gefährte, m. towarzysz,«. 
Gefährtin, /. towarzyszka, /. 
Gefälle, n. spadek, «. [pl. m. 
Gefälle, pl. podatki; przychody, 
Gefallen, r. n. podobać, u- się; 

sich etaal — lasten, znosić, 
-ieść; sich alles — lasten, dać so
bie grać po nosie; sich nichts — 
lasten, nie dać sobie w kaszę 
dmuchać.

Gefallen,«, upodobanie, n. — fin
den an etwas, upodobać sobie co; 
zasmakować w '*2em; zu —, 
kwoli; dir—, dla ciebie.

Gefällig, a. 1) uczynny, usłużny, 
grzeczny, a. 2) przyjemny, a.

Gefälligkeit, /. grzeczność, przy
sługa, f. — erweisen, u-, przysłu
gę wyświadczyć.

Gefallsüchtig, a. zalotny, a. 
Gefallsüchtigkeit, /. zalotność, f. 
Gefangen, «. pojmany, uwięzio
ny p. —nehmen, pojmać, zabrać, 
wziąć w niewolą; uwięzić; •— 
halten, więzić«

Gefangene, «. więzień; (Kriegs-) 
jeniec.«.

Gefangene, /. uwięziona, / 
sKriegS-)branka, f.

Gefangennehmung, /. pojmanie, 
wzięcie w niewolą, uwięzienie, 

Gefangenschaft, /. niewola, /. [n. 
Gefangenwärter, « dozorca wię
zienia, m.

Gefänglich, a. — einziehen, uwięzić, 
wsadzić do więzienia.

Gefängniß, n. więzienie, n. koza, 
/. (finstere-) ciemnica, /.

Gefäß, n. 1) naczynie, n. statek, m 
2) rękojeść, /. 3) — zumTinschüt- 
ten, nasypka, /.

Gefaßt, a. t) przygotowany, p. 2) 
odważny,a. 3) z spokojnym umy
słem; z przytomnością; auf
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etwa- — fein, oczekiwać czego; 
wiedzieć, że co nastąpi.

Gefecht, n. utarczka, potyczka, /. 
Gefieder, n. pierze, n.
Gefiedert, a. pierzasty, a. w pióra 
przyozdobiony, p.

Gefilde, n. pole, n. niwa, /. 
Geflammt, n. morągowaty, a. 
Geflecht,«, splot,«, przeplatanka, 
floryzowana robota, /. [ny, p.

Gefleckt, a pstrokaty, «. nakrapia- 
Geftickt, a. połatany />. łaciaty, a. 
Geflissentlich, ad. umyślnie, nau
myślnie, ad. [pl. m.

Gestifter, «. szeptanie, «. szepty, 
Geflügel, n. ptastwo domowe, n. 
drób', «.

Geüügelt, a. skrzydlaty, a. 
Gefolge, 7i. drużyna, kalwakata,/.
(zahlreiche-) orszak, m.

Gefrage, n. zapytywanie się, n. 
Gefranset, a. frędzlowaty, a, 
Gefräß, n. żarcie, h. [a.
Gefräßig, a. żarłoczny, obżarty, 
Gefräßigkeit, /♦ żarłoczność,/, ob
żarstwo, n.

Gefreite,«. gifrajter, m.
Gefrieren, ». ». zmarznąć, zlodo
wacieć; — machen, r. a. zamrozić; 
zu — anfangen, r. n. ścinać się; 
ring- herum —, obmarznąć.

Gefroren, p. —er holpriger Trdbo« 
den, m. gruda. /.

Gefrorene-, «. lody, pl. «.
Gefügt, Gefügig, a. 1) gibki, «. 2) 
powolny, a. stosujący się łatwo 
do ..., p. uległy, a.

Gefühl, « I) czucie, uczucie, n. 
2) dotykanie, a.

Gefühllos, «. bez czucia; nieczu
ły, zatwardziały, a.

Gefühllosigkeit, /. nieczułość, za
twardziałość, /.

Gefühlvoll, a. czuły, a.
Gefüllt, a. pełny, pełen, a. nape
łniony, p.

Gegen, prp. ku, mimo, na, nad, 
pod, przeciw, przeciwko; — ad. 
z, około, ml.

Gegenadvruck,«.przedruk,«, einen 
— machen, przedrukowywać, -o- 
wać

Gegenanzeige,/, wzajemne donie-
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sienie, doniesienie z drugiej 
strony uczynione, a.

Gegenbedingung, /. wzajemny wa
runek, warunek z drugiej strony 
położony,«.

Gegenbefehl, «. rozkaz znoszący 
przed nim wydany, «.

Gegenbericht, '«. sprawozdanie 
przeciwne, niezgodne z poprze- 
dniem. 7>.

Gegenbcschuldigung, /. wzajemne 
oskarżanie, obwinianie, //.

Gegenbesuch, «. oddanie wizyty, 
wzajemne odwiedziny, pl.

Gegenbeweis, m. dowód zbijający 
poprzednie. «.

Gegenbild, w. przeciwność. /
Gegenbürge, m. wspólrękojmia, /. 
Gegend, /. strona, f. kraj, m. um« 
liegende —, okolice, pl. /.

Gegendienst, «. przysługa wzaje
mna, /.

Gegeneinander, ad. naprzeciwko 
sobie, Jeden przeciw drugiemu, 
na siebie, wzajem; — halten, 
porównywać, -nać jedno z dru- 
giem»

Gegenfenster, i>. okno podwójne, 
u. v Doppelfenster.

Gegenforderung, /. pretensya, z 
drugiej strony zrobiona, podana, 
/. [wstupny, m.

Gegenfüßler, «. antypod, przeci- 
Gegengeschenk, n. podarunek za 
podarunek, «.

Gegengewalt, /. odwet, «.
Gegengewicht, w. sposób, środek 
równowagę utrzymujący, m.

Gegengift, n. lekarstwo, środek 
na truciznę, sposób na co.

Gegengrund, «. argument prze
ciwny, «. |nie się. n.

Gegcngruß,«. odkłamanie, -onie- 
Gegenklage, / skarga na skargę, 
replika, /.

Gegenliebe, /. wzajemność, wza
jemna miłość, /. [«.

Gegenmine, / podkop przeciwny, 
Gegenmittel, w. sposób, środek 
zaradczy, m.

Gegenpart, «. przeciwnik, «. [/. 
Gegenpartei, /. strona przeciwna, 
Gegenrechnung, /. wytrącenie, n. 
Gegenrede, / odpowiedź, /.
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Gegenregister, n. rejestra powtó
rne, pl.

Gegensatz, m. przeciwność, sprze
czność, f, przeciwny wniosek, 
*i. antyteza, różnica, f.

Gegenschein, m. odbijanie się świa
tła, promieni, u. [sino, /.

Gegenschrift, /. odpowied/ na pi- 
Gcgenseite,/. strona przeciwległa, 
przeciwna, /.

Gegenseitig, «. wzajemny,«. — ad. 
nawzajem, ,,

Gegenseitigkeit, /. wzajemność, /. 
Gegenstand, m. przedmiot, m. da
ist ja kein—, to przecież niewiel
kiego, to mała rzecz.

Gegentheil, w. przeciwne,w. im —, 
przeciwnie, ad. owszem.

Gegenüber, p. naprzeciwko; — 
liegend, przeciwległy, a.

Gegenwart, /. i) teraźniejszość; 
2) obecność, przytomność, /. in 
—, w obec.

Gegenwärtig, «. 1) teraźniejszy, 
niniejszy; 2) obecny, przyto
mny,«. — ad. teraz; obecnie.

Gegenwehr, /. odpór, m. obrona,/. 
Gegenwirkung,/. oddziaływanie,«. 
Gegittert, a. kraciasty,«.
Gegliedert, «. członkowaty, a. 
Gegner, m. przeciwnik, m.
Gegoffen, p. lany, p.
Gehäge,». o-, zagroda,/. ogrodze
nie, opasanie, w. zagaj, m. einem 
in- — gehen, kommen, wtrącac 
się w co.

Gebalt, m. 1) pensya, płaca; 2) 
treść, osnowa, /. wątek, m.

Gehalten, «. obowiązany, p. 
Gehaltlos, a. nie wiele wart, a. 
Gehaltreich, Grhaltvoll, «. treści
wy,«.

Geharnischt, « 1) kirys na sobie 
mający, P 2) (Schrift) ostry, (pi
smo). «.

Gehässig, a. 1) nieprzyjazny, nie
nawistny, złośliwy; 2) obmie
rzły, nieznośny, a.

Gehau, Ti. porąb,«.
Gehäuft, « pełen, «. — «</. z przy- 
sypką, koroną, wieńcem. [/.

Gehäuse, w. puzderko, n. koperta, 
Gehce, ». gniazdo, n.
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Geheim, a. tainy, tajemny,«, skry
ty, p. —er Ort, m. tajnik, m. taj
nia, /. im —, skrycie, ad. — thun, 
kryć, taić się (z czćrn); — halten, 
pokrywać, -yć. ["«•

Gebeimniß,«. tajemnica,/. sekret, 
Geheimnißvoll, «. tajemniczy, «. 
Geheimrath, m. radzca tajny, m. 
Geheimschreider, m. sekretarz, m. 
Geheimschrift,/, pismo tajemne,«. 
Geheiß,«. rozkaz, m.
Geben, ®. «. chodzić (sreq.); iść, 
pójść; vorsich—, odbywać, dziać 
się; an etwa- —, zabierać się do 
czego; von Statten —, powodzić 
się, szybko iść; zu Herzen —, 
bardzo obchodzić; in sich —, u- 
pamiętać się; wie geht'- Ihnen? 
Jak się Pan (Pani) ma; jak się 
Panu (Pani) powodzi? [dy, m.

Gehenk, /». pendent, pas od szpa- 
Gebenkte, m. wisielec, m.
Geheul, «. wycie; beczenie, «. 
bek, m.

Gehirn, n. mózg, m. (eßbare) mó
żdżek, (jadalny) m.

Gehirn-kasten, •«. mózgownica, /. 
Gehör, «. 1) słuch, m. 2) posłu
szeństwo. n. — geben, usłuchać; 
da- — verlieren, ogłuchnąć.

Gehorchen, ». n. słuchać, u-; hyc 
posłusznym.

Gehören^ v. «. należeć; sich —, « 
i. należeć się, wypadać.

Gehörgang,m. kanał słuchowy,«« 
Gehörig,«. należyty, przyzwoity, 
swój, a.

Gehörnt. «. rogaty, «.
Gehorsam, « posłuszny,«. 
Gehorsam, m. posłuszeństwo, *, 
Gehorsamst, ad. uniżenie, *d. 
Gehorsamster,«. uniżony, «. 
Gebre, /. woszczyny, p/. /. 
Gehülfe, m. peinocnik, m. 
Gehülfin, /. pomocnica, /.
Geier, m. sęp. m. der — soll ibn ho
len, żeby go djabli wzięli, do 
kata.

Geierfalk, » białozor, m. [zów, m. 
Geifer, m. ślina; piana, /. jad wę- 
Geiferer, m. ślimak, m
G eisericht, Geiferi, «. śliniasty, «. 
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Geifern, r. «. ślinić, pienić się. 
Geifertuch, n. fartuszek pod pod
bródkiem śliniącego się przy
wiązany, m.

Geige, /. skrzypce, pl. m.
Geigen, o. a. grać na skrzypcach;
tüchtig —, rznąć. 

Geigenbogen, m. smyczek, m. 
Geigenharz, n. kolofonia, /. 
Geiger, m. skrzypek, ///. 
Geil, a. jurny; bujny, «♦ 
Geilheit, /. jurność: bujność, /. 
Gecfi, / koza,/, v Ziege. 
Geißbart, m. bot. kozia broda, / 
Geißblatt, n. bot. przewiercień, 
aminek, m.

Geißbock, m. kozioł, m. 
Geißel, m. zakładnik, m. 
Geißel, /. basałyk, bicz, m. 
Geißelbruder, ™. biczownik, m. 
Geißeln, t*. «. biczować. 
Geißelung, /. biczowanie, 
Geißfuß, m. bot. kozia stopa, śni
tka pospolita, /.

Geißklee,//,./,«/, . szczodrzeniec,«. 
Geist, m. J) duch; 2) umysł; 
3) spryt; dowcip, m.

Geisterbanner, m. eksorcysta, m. 
Geisterbeschwörung, /. eksorcyzm,

Geisterlehre,/, nauka o duchach,/. 
Geisterseher, m widzący duchy, m. 
Geisterwelt,/, świat duchów, m. [«. 
Geistesabwesend, a. nieprzytomny, 
Geistesabwesenheit, /. nieprzyto
mność umysłu. /.

GersteSgade,/. zdolność, /. 
Geistesgegenwart, /. przytomność 
umysłu. / [/.

Geisteqfraft, /. władza umysłowa, 
Geisteskrankheit, /. choroba umy
słowa, s.

GeisteSsct)wach, a niedołężny, «. 
Geistesschwäche,/, niedołężność, / 
Geistig,«. 1) ciuchowy; 2) umysło
wy, ". die —e Ausbildung, /. upra
wa, kształcenie umysłu.

Geistige, «. 1) duchowość; 2) u- 
mv slowosć, /.

Geistigkeit, /. v. das Geistige. 
Geistlich, «. duchowny, « [m.
Geistlicher, m. duchowpy ksiądz, 
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Geistlichkeit, /. duchowieństwo,*. 
Geistlos, a. płaski, suchy, a. 
Geistlosigkeit, f. płaskość, su
chość, /.

Geistreich,«.dowcipny,«. obfitują
cy w pomysły, p.

Geiz, m. skąpstwo^«.
Geizen, r.«. skąpie. 
GeizbalS, m. skąpiec, m.
Geizig, «. skąpy, a 
Geiaüchze,«/. okrzyk radosny, *. 
Gekerbt, «. przewięzisty, «. 
Gekläffe, n. szczekanie, rt. 
Geklapper, u. klekotanie, n. kle
kot, m. [nie,«.

Geklimper,«, brzęczenie, brząka- 
Geklingel, w. dzwonienie, n. 
Geklirre, n. szczęk, chrzęst, m. 
Geklopfe, n. kołatanie, w. 
Geköpert, a. kiprowany. p- 
Gekrache, w. łomot, łoskot, trzask, 
m. — deSDonnerS, trzaska wica,/. 

Gekrächze, n. krakanie, n. 
Gekreisch, rt. chrapliwe wrze
szczenie. w.

Gekritzel, w. bazgranina, /. 
Gekröse, w. krezki, kruszki, pl. f. 
Gekrümmt, a. kręty, «. ugięty, p. 
Gekünstelt, a. sztuczny, wykwin
tny, wytworny, (l wyszukany, /». 
— eS Wesen, u. wykwintność, /.

Gelächter, //. pośmiewisko, n. 
śmiech, m. in ein — auSdrechen, 
rozsmiać się.

Gelag, a. biesiada, uczta, /. in» — 
hinein, ad. nierozsądnie, bez za
stanowienia się.

Gelähmt, a sforsowany, p. 
Geländer, v. poręcz, s. ' 
Geländerdocke, —säule, s. hałas, m. 
balustrada, /.

Gelangen, n. (zu etwas) docho
dzić, dójść; dostępować, -ąpić 
(czego); otrzymać (co); (dis zu 
einem Orte) zachodzić, zajść; 
zaieżd żać, -jechać.

Gelaß, a. pomieszczenie, miej
sce, n. pokoje, pl. m.

Gelaffen,«. spokojny, powolny,«. 
Grlaffenheit, / spokojność, po
wolność, /.

Gelaufe, w. bieganie, n.
Geläufig, a. (Kenntniß) dostate
czny (znajomość), «. — ad. —
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sprechen, sich auSdrücken, z łatwo
ścią, dobrze mówić, wysłowić 
się, pisać

Geläufigkeit, / biegłość, łatwość 
(». p. w wysłowieniu się), f.

Ge läut, n. dzwonienie, n.
Gelb, «. żółty, a. —c Farbe, f. żół- 
tość, f. — machen, żółcić; — 
werden, żółcieć, żółknąć.

Gelbbraun,«. żóltosniady, a. 
Gelbgießer, «. mosiężnik, m.
Gelbholz, w. sumak farbierski, «. 
Gelblich, a żółtawy, a. — werden, 
nażółknąć. , [dosz, «.

Gelbschecke, f. kon gniady, gnia- 
Gelbschnabel,»«. smarkacz, mło
dzik, m.

Gelbsucht, / żółtaczka, f. [a. 
Gelbsüchtig, a.na żółtaczkę chory, 
Gelbwurz, f. ó,-e. żółcień,»».
Geld, w. pieniądz, m. pieniądze, 
pieniążki, p/. «. zu — machen, 
spieniężyć.

Geld«, a. pieniężny, a.
Gelvbeutel, Geldsack, m. worek, « 
sakiewka, kapza, kieska, f.

Geldkasten, m. Geldkiste, f. Geld
schrank, m. skrzynia do pienię- 

Geldkatze, f. trzos, «. [dzy, f. 
Geldmakler, «. maklarz, m.
Geldsorte,^.gatunek pićniędzy,«. 
Geldstrafe, —büße, f. kara pienię
żna, f;

Geldstück,«. pieniądz, «. 
Geldumlauf,«, kurs pieniędzy,«. 
Geldwechsel, «. zamiana pienię
dzy, f. wekslarstwo, bankie- 
rstwo, n. [kier, m.

Geldwechsler, «. wekslarz, ban- 
Gelegen, a. 1) położony, lezący,p. 

z dogodny, sposobny,«. — ad. 
właśnie w czas,orf. daran — sein, 
zależeć na czem.

Gelegenheit, f. okazya, okoli
czność; sposobność; (paffende) 
pora, dogodność, s. [m.

Gelegenheitsdichter, m. wierszopis, 
Gelegenheitsgedicht, wiersz na 
prędce zrobiony, «.

Gelegentlich, «<L przez okazyą, 
jak się zdarzy okazya, przy oka- 
Gelehrrg, a. pojętny, «. [zyi.
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Gelehrigkeit, f. pojętność, < 
Gelehrsamkeit, f. uczonośo /*♦ 
Gelehrt, a. uczony, «♦
Gelehrte, «. uczony, « 
Gelehrtheit, v. Gelehrsamkeit.
Geleimt, «. klejowy, a. 
Geleise, »♦ kolej, f,
Geleit, odprowadzenie,«, kon
wój, «. eskorta, straż, s.

Geleiten, r. a. odprowadzać, -ić; 
wohin —, zaprowadzić.

Geleitsbrief,żelazny list, «. [«. 
Grleitsschiff, n. okręt konwojowy, 
Geleit-zettel, *n. paszport,«.
Gelenk, «. kłykieć, staw, »a. 
Gelenk, Gelenkig, a. gibki, sma
gły, obrotny, zwinny, a.

Gelenkigkeit, f. gibkość, zwin
ność, obrotność, f.

Gelenkwurz, f. bot. konwalia li- 
szydło. [«♦

Gelichter, n. chatastra,/". gatunek, 
Geliebt, a. kochany, u-, p. 
Geliebte, «. kochanek, m 
Geliebte, f. kochanka, f.
Gelinde, a. łagodny, a. — werden, 
łagodnieć; wolnieć (o powie
trzu).

Gelmblgketl, f. łagodność, f. 
Gelingen, n. (einem) udawać, 
udać się, powodzić, -wieść się.

GeliSpel, n. szmer, «. szeptanie, 
ii

Gellen, v.n. 1) dzwonić w uszach;
2) przeraźliwie brzmieć. 

Gellend, a. przeraźliwy, a. 
Geloben, »■ «. ślubować, przy
obiecać. , [nie, n.

Gelöbniß, n. ślub. «. przyobieca- 
Gelt, i. wszakże? nienrawda? 
Gelte, f. cebrzyk, szaflik, «.
Gelten, v. n. rniee wartość, być 
wart, znaczyć, popłacać, wa
żyć: — v. i. eS slilt mir. to mię 
się tycze, mię obchodzi; eS ailt 
mir gleich, niedbam o to; eS gilt! 
niechże tak będzie! [n.

Geltung, /*♦ wartość, f, znaczenie, 
Gelübde, « ślub,«.
Gelüste, ii. chętka, f.
Gelüsten, r. n. łaknąć; zachció- 
wać. -ieć się; sich nach etwas — 
lassen, rozlakomić się.
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Gemach, n. pokój. «. komnata, f. 
Gemach, ad. powoli, pomału, ad. 
Gemächlich, «. wygodny; powol
ny, a.

Gemahl, m. małżonek, mąż, «. 
Gemahlenes, n. inlewo, n. 
Gemahlin, f. małżonka, f.
Gemälde, n. obraz, «.
Gemäß, ad. podług, według, we
dle, prp. stosownie, ad.

Gemäßheit, f. in —, stosownie,ad. 
Gemäßigt, a. umiarkowany, p. 
Gemästet, />. tuczny, a.
Gemäuer, « mury, pi. m.
Gemem, a. 1) powszechny; 2) 
prosty; 3) gminny; 4)e podły; 
gemeiner Soldat, prosty żołnierz, 
szeregowiec, m. sich — machen, 
v. r. pospolitować się.

Gemeinde, Gemeine, f. gmina, f. 
Gemeinde-, a. gminny, a.
Gemeindegut, n. dobra gminy, 
wspólne grunta i. t. p., pl.

Gemeindehaus, n. dom w którym 
gmina się zgromadza na nara
dę, ratusz, m.

Gemeinderatb, m. rada miejska, r. 
z gminy wybrana, municypali- 
eya, f.

Gemeindeversammlung, f. groma- 
<ia, f. (na wsi)

Gemeingeist, «. duch publiczny,

Gemeinheit,podłość, sprosnośc, 
Gemeinheit-theilung, f. rozłącze
nie spolnictwa, n.

Gemeiniglich, ad. pospolicie, 
zwykle, ad.

Gemeinnützig, «. powszechny u- 
żytek przynoszący, dobru po
spolitemu służącv, p.

Gemeinnützigkeit, f. powszechna 
użyteczność, f.

Gemeinplatz, m. ogólnik, m. 
Gemeinsam, Gemeinschaftlich, a.
społeczny, spoiny, pospolity, a 
—' ad. społem, wespół, ad.

Gemeinschaft,/' społeczność srpól- 
ność, f. spólnictwo, n. in — mit, 
wespół z ..

Gemeintag, «. zgromadzenie, ze
branie się publiczne, n. sej-

Gem ein trift, Gemeinweide, f. spó- 
lne łąki, pL f-
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Gemeinwohl, n. dobro pospolite,

Gemenge, Gemisch, Gemengsel, n. 
mieszanina, mieszanka, f.

Gemessen, a. 1) umiarkowany; 2) 
wyraźny, a.

Gemetzel, n. rąbanina, siecz, 
rzeź, f.

Gemodelt, a. uformowany, wyro
biony, robiony, p.

Gemsbock, m. kozioł dziki, giemsa 
samiec, m.

Gemse, /. dzika koza, giemsa, f.
Gemsenwurzel, f. bot. pajęcznik, 

Gemülle,«. śmiecisko, n. wymioty 
Gemurmel, n. gwar, n. szemra
nie, mruczenie, n. [n.

Gemurre, n, łajanie, szemranie. 
Gemüse, n. jarzyna, legumina, f. 
warzywo, n.

Gemüse-, a. warzywny, a.
Gemüßigt, a. obowiązany, przy
muszony, p.

Gemustert, a. wzorzysty, a.
Gemüth, u. umysł, m. uczucie, ru 
dusza, f. serce, n.

Gemüthlich, a. dobroduszny, a 
Gemülhlichkeit, f. dobroduszność, 
Gemüthsart, f. charakter, «. [s.
Gemüthsbewegung, f. afekt, «.
wzruszenie umysłu, n.

GemüthSruhe, f. spokojność du
szy i umysłu, f.

Gen, prp. ku, prp.
Genannt, a wspomniony, wzmia
nkowany, v.

Genau, a. akuratny: ścisły; do
kładny, a. man muß eS nicht so — 
nehmen, nie trzeba tego za ści
śle brać, za ostro osądzić; der 
genaueste Preis, « najniższa ce
na, f. mit genauer Noth, ledwie.

Genauigkeit, fakuratność, dokła
dność, ścisłość, f.

Genealogie, /. rodowód, «.
Genehmigen, r, a. zezwalać, -olić 
na co; zatwierdzać, -ić; przyj
mować, -jąć; (akceptować, 
aprobrować)

Genehmigung, f. zezwolenie, za
twierdzenie, n. (akceptacya, a- 
prohacya, f.)

Geneigt, « przychylny, skłonny,
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pochopny, «. — zum Zorn, gnić- 
wliwy, porywczy, «.

Geneigtheit,/ przychylność,skłon
ność, f. pochop, im.

General, m. jenerał, m.
General-, «. 1) jeneralny; 2) jene- 
ralski, «.

Generaladjutant, m. jenerał-adju- 
tant,»».

Generalbaß, m. jenerał-bas, m. 
Generalfeldmarschall, m. jenerał- 
feldmarszałek, m.

Generalfeldzeugmeister, m. jenerał 
artyleryi, m.

Generalin, f. jeneralowa, f.
Generalität, f. jeneralstwu, n. je
nerałowie, pl. m.

Generallieutenant, m. jenerał-po- 
rucznik, m. \m.

Generalmajor, m. jenerał-majór, 
Generalmarsch, m. jenerał-marsz,

Generalpachter, m. dzierżawca 
znacznych dóbr rządowych m.

Generalpardon, *. amnestya po
wszechna, f

Generalstaaten, p . m. stany pań
stwa, pl. m.

Generalstab, m. sztab główny, m.
GeneralSwnrde, f stopień jene
rała, m. jeneralstwo, n.

Generation, f pokolenie, w.
Genesen, r. n. oz-, wyzdrowieć, 
odzyskać zdrowie; eineS KindeS 
—, zlądz, porodzić.

Genesung, f. oz-, wyzdrowienie, 
odzyskanie zdrowia, n.

Genick, n. kark, m.
Genie, u. gieniusz. m.
Genießbar, a. jadalny, «. co mo
żna jeść.

Genießen, r. «. I) kosztować, jeść; 
jadać (/rry.), pożywać; 2) uży
wać, doznawać (czego); korzy
stać (z czego).

Genoß, m. spólnik, towarzysz, 
uczestnik, m.

Genossin, f. spólniczka, towarzy
szka. Uczestniczka, /’.

Genoffenschaft, f spółka, f. spól- 
nictwo, towarzystwo, uczestni
ctwo, n.

Genug, ad. dosyć, dość, ad. — 
thun, zadosyćuczynić;

Genüge, f. zur —, dosyć, do sytu,
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dostatecznie, ad. zur — geben, 
nastarczać.

Genügen, r. a. zadosyć czynić; 
r. i. wystarczać; eS genügt, do
syć tego, zadowalnia; sich — las
sen, być kontent, zadowolniony, 
ukontentować się.

Genugsam, ad. dosyć, dostate
cznie, ad.

Genügsam, «. kontent, n.przesta
waj ący na matom,skromny,«.

Genügsamkeit, f. przestawanie na 
maleni, n. skromność, /.

Genugthun, ». a. zadosyć czynić. 
Genugthuung, /'. zadosyćuczy- 
nienie, «. satysfakcya, f.

Genuß, m. po-, używanie; dozna
wanie, korzystanie, n. korzyść; 
zabawa. /. użytek, m.

Geograph, //«. jeograf,»//. 
Geographie, f. je ogra fi a, /. 
Geographisch, a. jeograficzny, a. 
Geologisch, a. jeologiczny, a. 
Geometer, m. jeometra, m. 
Geometrie, f. jeometrya, /. 
Geometrisch, a. jeometryczny, a. 
Geologie, /. jeologia, /. 
Gepäck, m. pakunek, m.
Gepfeffert, a. pieprzny, a.
Gepfeife, ». świst, m świstanie, n. 
Geplapper Geplauder, n. szwa- 
rgot, m.

Gepolter, n. stuk, łoskot, m. koła
tanie, u.

Gepräge, m. 1) cecha, f. piętno, 
a. 2) stępel, m.

Gepränge, n.pompa, okazałość, f. 
Gcpraffel, w. trzeszczenie, h. 
Geputzt, a. strojny, a.
Geguacke, n.kwik; skrzek (żab),m. 
Gerade, «. prosty, a. (Zahl) pa
rzysty, (liczba) a. —ad. prosto; 
właśnie, ad. — zu — heraus, w- 
prost, bez odmacnu, nieodma- 
chem, ad. aufs — wohl, na traf; 
—• machen, prostować.

Geradheit, /. 1) prostego. f. 2) 
prostota, f.

Geradlinig, a. prostokreślny, a. 
Geraffel, n. chrobot, chrzęst, tu
rkot. szczęk, m.

Ge räth, n. Gerätschaft, f. narzę
dzie, n. statek, m. sprzęty, pl. »«. 
porządki (gospodarskie), pl. m 
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Gerathen, ?>. n. 1) udawać, -dać 
się; obradzać, -odzie się: da
rzyć sję: 2) (wohin) zabłąkać się, 
wpaść; in Zorn —, rozgniewać 
się; porwać się; in Brand —, 
zająć się ogniem, zapalić się; 
tn Vergessenheit—,pójść w niepa
mięć: an einander —, einander in 
die Haare —, za łby się porwać, 
poczubić się.

Gerathen, a. gut —, zdamy; nicht 
gut —, nieudatny: niezdarny, a.

Oerathewohl, ad. auf'S —, na chy
li i traf.

Geräthkammer, f. komórka do 
chowania gratów, f

Geraum, Geräumig a. obszerny, 
przestronny, przestworny;—jiiin 
Packen, pakowny, a. geraume 
Zeit, ad. dosyć długo.

Geräumigkeit,/. obsżerność,prze- 
stronność, przestwornośc, /.

Geräusch, n. gwar, szelest,chrzęst, 
hałas, huk, gewaltiges —, zgiełk, 
łoskot, m. — machen, hałasować, 
huczeć: mit — etwas rütteln, 
szurgotać.

Geräuschvoll, «. huczny, a. — ad. 
z hałasem.

Gerecht, a. sprawiedliwy; słu
szny, a.

Gerechtigkeit, f. sprawiedliwość, 
słuszność, /.

Gerechtsame, />/. f. prawa, przy
wileje, pl. Jf

Gerede, w. gadanina, pogłoska, 
Gereichen, *. n. (;u etwas) służyć 
(kurzemu); zur Ehre —, przy
nosić zaszczyt; zum Nachtbeil—, 
szkodzić; wychodzić na złe ko
mu; wychodzić źle na czem

Gereiße, a. usiłowanie, usilne 
staranie, bieganie, ciśnienie, n. 
es ist viel — darum, ubiegają się 
o to, cisną się do tego.

Gereuen, r. i. żałować (czego). 
Gergel, /. fuga w wątorach, f.
Gergeln, *. <*. wrzynać fugi. 
Gericht, «. potrawa, f. danie, n.
Gericht, ». sąd. m
Gerichtlich, «• sądowny, prawny,«, 
przed sądem, w sądzie uczynio
ny, i. t. p., p-
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Gerichts-, a. 1) sądowy; 2) sądny, 
a. od sądu.

Gerichtsbarkeit, f. sądownictwo, 
«.jurysdykeya, f.

Gerichtsbote, »«. woźny, m. [m. 
Gerichtsdiener, m. sługa sądowy, 
Gerichtsgebühr,/. (nadzwyczajne) 
koszta sądowe, pl.

Gericht-Halter, m sędzia, m.
Gerichtsherr, m. GerichtSherrschaft, 
f. pan który ma własną jury- 
sdykcyą, m.

Gerichtshof, m. sąd, trybunał, m. 
Gerichtskosten, pl. f koszta są- 
<lowe, pl

Gerichtsordnung, f. procedura są
dowa, /. kodeks postępowania 
sądowego, m

Gerichtsrerson,/.osoba sądowa./1. 
Gericht-schreiber, m. pisarz przy 
sądzie, m

Gerichtsstand,»», sądownictwo, n. 
GerichtSstätte, /. miejsce strace
nia. u.

GerichkSftube, /. izba sądowa, f. 
GerichtSstyl, m. styl sądowy, m. 
Gerichtstag, m. dzień w którym 
odbywają się sądy, m. '\u.

Gerichtswesen, /, sądownictwo, 
GerichtSzwang, m. jurysdykeya,/. 
Gerieben,«, sżczwany, p przebie
gły, «.kuty na cztery nogi, p.

Geringe, «. 1) szczupły, mały: 2) 
podły, «. — ad. lekce, ad.

Geringer, a. pomniejszy, pośle
dni, a.

Geringfügig, a. drobny; błahy, 
nieznaczny,«.

Geringfügigkeit, f. drobnostka, 
drobnosć, błahość, niezna- 
czność,/.

Geringhaltig, «. mało ważący, p. 
małej wagi.

Geringschätzig, a. z pogardą; le
kceważący, p.

Geringschätzung, s. lekceważenie, 
n. pogarda, /. jemanden mit — 
behandeln, pomiatać kim.

Geringste, a. najmniejszy, «. nicht 
im Geringsten, wcaie nie, ani 
myśli.

Gerinne, n. rynsztok, m.
Gerinnen, r. n. krzepnąć, scinao 
się; zsiadać, zsiąsć^się, podsta-



wać, -tać się (mleko); zapie
kać (krew): zwarzyć się;— las
sen, zwarzyć. ' |m.

Gerippe, n. kościotrup, szkielet, 
Gerippt, a. żłóbkowaty,«. 
Germanisiren, r. a. zniemczyć. 
Germer, m. bot. ciemierzyca, f. 
Gern, ad. chętnie, ad.
Gerngroß, »/. niedopanek, cho
rujący na panka, m.

bot. jęczmień, m. 
Gersteiigranpe, f. pęcak, m. 
Jęczmienna kasza, pyszka, f. 
Gerstenkorn, w. jęczmyk, m. 
Gerstensaft, Gerstentrank, m. pty- 
zana, f.

Gerstenschlerm, m. klójek, kleik 
jęczmienny, m.

Gerftknstrolć i>. jęczmionka, f 
Gerftenwasser, n.orszada, f. 
Gerstenzucker, «. cukier jęczmien
ny, m.

Gerte, /. pręcik, m. wić, witka, f. 
Geruch, »». powonienie, n. 
węch : zapach, m. übler—, cuch, 
smród, m.

Geruchs węchowy, a. 
GeruchloS, «. niepachnący, nie- 
euchnący. p.

Geruchlosigkeit, f. brak powo
nienia. m. [m.

Geruchsnerv, w. nerw węchowy, 
Gerücht, n. wieść, pogłoska, f. 
odgłos, m.

Geruhen, ». n. raczyć.
Gerührt, a. rozczulony, wzruszo
ny, p — werden, rozczulać, -ić 
się; wzruszać, -yć się.

Gerüllkammer, s. komórka do 
chowania gratów, f.

Gerumpel, n. hałas, m. trzęsienie 
woza, n. turkot, m.

Gerümpel, ». graty, rupiecie, pl. 
Gerundet, a. kolisty, n.
Gerüst, n. rusztowanie, n. 
Gesalbter, m. pomazaniec, m. 
Gesammt, «. wszystek, cały, o- 
gólny, n.

Gesammtheit, f. całość, f. ogół, m. 
Gesandter, »». poseł, ambasador, 

m. Päpstlicher —,nuncyusz, able- 
Rat, m

Gesandtin, / posłowa, ambasa- 
dorowa. f.
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Gesandtschaft, f. poselstwo, n. 
Gesandtschafts-, a. poselski, lega- 
cyiny, a

Gesang, m. śpiew, m. pieśń, f. 
Gesangbuch, n. śpiewnik, m. 
Gesangweise, f arya, melodya, f. 
Gesäß, n. zadek, m.
Ge sause, «. szum, m.
Gesäusel, n. szelest, szmer, m.
Geschäft, 7i. sprawa, f. interes, 
sprawunek, m. czynność, /".han
del, m.

Geschäftet, a. oprawny, a.
Geschäftig, a. skrzętny, czynny, a. 
zatrudniony, /». — thun, krzą
tać, za — się koło czego; uwi
jać się.

Geschäftigkeit, f. skrzętność, krzą
tanina. f. uwijanie się, n.

Geschäftsmann, m. handlujący, m. 
Geschäftsträger, m. ajent, m.
Geschändet, p. zhańbiony, zgwał
cony, p. bezecny, a.

Gescheckt, a. pstrokaty, a. 
Geschehen,«». n. dziać, stać się. 
Gescheidt, «. rozsądny, roztropny, 
mądry, tęgi, a

Gescheidtheit, f. rozsądność, roz
tropność, mądrość, tęgość, f.

Geschenk, n. podarunek, m.
Geschichte, f. I) hi story a,/", dzieje, 
pl. 2) powieść, f.

Geschichtlich, a. historyczny, dzie
jowy, a

GeschichtSschrelber, m. historyk, 
dziejopis, m.

Geschick, n. 1) los, m. (traurigeS) 
dola, f. 2) v. Geschicklichkeit.

Geschicklichkeit, f. zdatność, bie
głość, zręczność, zgrabność, 
sprawność, f. (zu ctwaS) uspo
sobienie, n.

Geschickt, a. zdatny, biegły, zrę
czny, zgrabny, sprawny, a. zu 
etwa- —, usposobiony, p.

Geschiedene, f. rozwódka, f. 
Geschirr, 7». naczynie, it. sprzęt, 
statek, m. szory, pl.

Geschirrkammer, f. komórka do 
chowania siodeł i szorów, f.

Geschlängelt, a. kręcisty, węży
kowaty. a.
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Geschlecht, n. płeć, f. ród; rodzaj, 
m. plemię, n. daS schöne—płeć 
piękna, /.

Geschlechts-, a. płciowy, rodowy, 
plemienny, a.

Geschlechtsalter, n. pokolenie, n. 
Geschlechtslos, a. bezpłciowy, a. 
GeschlechtSname, m. nazwisko fa
milijne, n.

Geschlechtsregister, n. Geschlechts- 
täfel, s. jenealogia, f. rodowód, 

Geschlechtstrieb, m. popęd^p/cio- 

GeschlechtSwort, n. przedimek, m. 
Geschlepp, u. orszak, m. zawady 
podróżne, pl. f. pakunek zby
tni,»/. ślad rzeczy rozsypanej, m. 

Geschlinge, Geschlinke, r. osie
rdzie, u. podróbki, pl. f.

Geschmack, m. gust: smak. m. — 
finden, zasmakować w czem.

Geschmacklos, a. bez smaku; nie- 
gustowny, a.

Geschmacklosigkeit, f. brak smaku, 
dobrego gustu, m.

Geschmackvoll, er. 1) smaczny; 2) 
gustowny, a.

Geschmeide, ». strój, m ozdoba, f. 
klejnoty, pl. m. składny, a. 

Geschmeidig, a. gibki, smagły, u- 
Geschmeldigkeit, f gibkość, sma- 
głość, układność, f.

Geschmeiß, n. owad,»», łajdactwo, 
ii. chałastra, f.

Geschmiere, v. 1) smarowanie, n. 
2) ramota, bazgranina, f. |a.

Geschmückt, o. ozdobny, strojny, 
Geschnatter, n. świegot, klekot, 
Geschöpf, 7i. utwór,m. stworzenie, 
i,, arme- —, chudziątko, u.

Geschoß, n. I) pocisk, m. broń 
palna; kula, f. 2) piętru, w.

Geschrei, n. krzyk, wrzask, »I. 
Geschütz, u. armata, s. działo, w. 
Geschützkunst, f. artylerya, s. 
Geschwader, w. |) szwadron, m. 2) 
eskadra, f.

Geschwätz, ii. paplanie, n. plotki, 
pl f. gadanina, f.

Geschwätzig, <*. gadatliwy, a. ein 
geschwätzt gerMcnsch, m. gaduła.»/.

Geschwätzigkeit, f. gadatliwość, f.
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Geschweige, ad. — denn, daß, cóź 
dopiero. [bki,a.

Geschwind, a. prędki, rączy, szy- 
Geschwindigkeit, f. prędkość, rą- 
czość, szybkość, f. [*,.

Geschwindschreiber, m. skoropis, 
Geschwister, pl. rodzeństwo, n. 
bracia i siostry.

Geschwisterkind-, n. siostrzeniec,m. 
cioteczne albo stryjeczne dzie
ci, pl.

Geschwollen, p. na-, spuchły, p. 
Geschworene, m. przysiężny,przy
sięgły, m.

Geschworengericht, n. sąd przy
sięgłych, in.

Geschwulst, f. na-, obrzmienie, w. 
na-, opucnłość, f.

Geschwür, ii. wrzód, m. bolączka, 
f. Geschwüre bekommen, wrzodo- 
wacieć; mit Geschwüren behaf
tet, wrzodowaeiały, p. (m. 

Gesell, m. towarzysz; czeladnik, 
Gesellen, **. «. łączyć; sich zu einem 
—, przyłączyć się du kogo.

Gesellig', a. towarzyski, a. 
Geselligkeit, f. towarzyskość, f. 
Gesellin, f. towarzyszka, f. 
Gesellschaft, /". towarzystwo; spó- 
łeczeństwo, n. kompania,/* jem. 
— leisten, towarzyszyć komu.

Gesellschaftlich, a. towarzyski, 
spółeczeński, a.

Gesellschaft-rechnung, f. reguła 
spółki, f.

Gesell;chaft-;immer, n. bawialny 
pokój, m.

Gesetz, u. prawo, n. ustawa, f. 
Gesetzbuch, n. księga praw, u- 
staw, f.

Gesetzgebend, a. prawodawczy, a. 
Gesetzgeber, m. prawodawca,V 
Gesetzgebung, f. prawodawstwo, 

[<lług prawa. 
Gesetzlich, «. prawny, a. — ad. po- 
Gesetzlichkeit, f. praw ne postępo
wanie, n. prawność, f.

Gesetzlos, «. bezprawny, anarchi
czny, a.

Gesetzlosigkeit, f. bezprawie, w. a- 
narchia, f.

Gesetzmäßig, a. prawny, a. pra
wem nakazany, p.
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Gesetzt, a. stateczpy; poważny, a. 

■— DaS. przypuściwszy,, iz. 
gesetzreSWesen, stateczność, «.po
waga, f.

Gesetztheit, f. stateczność, powa- 
Gesetzwidrig, «. bezprawny, nie
prawny, a.

Gesichert, «. u-, zabezpieczony, 
P. bezpieczny, «.

Gesicht, f. twarz, f. wzrok, m. etn 
saures — machen, krzywić sie, 
finsteres — machen, zainraczać, 
-oczyć się.

Gesichtsbildung, f. fizyonoinia, f. 
skład twarzy, m.

Gesichtsfarbe, f. cera, f.
Gesichtskreis, m. widnokrąg, ho
ryzont, m.

Gesichtskunde, f stzyognomika, f. 
Gesichtskundiger, m. fizyognomik,

Gesichtspunkt, m stanowisko, «. 
GesichtSröthe, f. rumieniec, m. 
GesichtSzug, m. rys twarzy, m. 
Gesims, n. gzyms, m.
Gesinde, w. czeladź,czeladka, f, 
Gesinde-, «. czeladny, «.
Gesindel, n. motłoeh, m. chała- 
stra, hołota, tłuszcza, f.

Oesindelohn, Ti myto, n. zasługi, 
pl. [dnia, f.

Gesindestube,/'.czeladnica, czela- 
Gesinnt, a myślący, p , 
Gesinnung, f. sposób myślenia, m. 
ferne — ändern, przekabacić się; 
jemandem eine andere — beibrin
gen, przerobić, przeistoczyć 
kogo.

Gesittet, a. cywilizowany, uoby- 
czajony. p. grzeczny, «

Gesonnen,«, zamyślający, zamie
rzający, p.

Gesottenes,n. gotowane, n. 
Gespann, n. zaprząg, m.
Gespenst, n. widmo, n. upiór,«. 
mara, f. bobak, m

Gesperre, n. kozły, pl.
Gespiele, m. towarzysz, rówien- 
nik, m. fwiennica, f.

Gespielin, f. towarzyszka, ró- 
Gespinnst, 7». przędziwo, w.
Gespött, u. pośmiewisko,«, drwi
ny. kpiny, pl. f.

Gespräch, n. rozmowa, f. trauli»
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che- —, pogadanka, f. ein trauli
ches — fuhren, rozmawiać.

Gesprächig, rozmowny, przy
stępny, a.

Gesprächigkeit, f rozmowność, 
przystępność, f.

Gesprenkelt, «. nakrapiany, p. 
Gestade, n. pobrzeże, n.
Gestalt, f. postać, postawa, f* 
kształt, skład, m. schöne —, uro
da, f.

Gestaltet, a. zrobiony, p. schon —, 
kształtny, a.

Geständig, «. — sein, wyznawać, 
przyznawać się do czego.

Geständniß, n. przy-, wy-, zezna
nie, n.

Gestank, m. smród, m. mit — er
füllen, zasmrodzić.

Gestatten, v. a. dozwalać, -olić, 
dopuszczać, -ścić.

Gestattung, f. dozwolenie, n. 
Gestände, n. krzewy, krzaki, pl.

m. chrościny, pl. f- krzewie, n. 
krzewina, f [-nac.

Gestehen, v. a. wy-, zeznawać, 
Gestein, w. kamienie, pt. m. 
Gestell, n. podstawa, f. postu
ment, m. osada, oprawa, f.

Gestern, ad. wczoraj, ad. 
Gestieulation, f giestykulacya, f. 
Gestiefelt, «. w bólach.
Gestielet, a. z trzonkiem. . 
Gestifte, n zakład,m.założenie,«. 
Gestimmt, a. strojny, a 
Gestirn, n. gwiazda, f.
Gestirnt, pełen gwiazd, gwła- 
ździsty, a.

Gestöber, k. kurzawa, f 
Gestotter, n. zająkanie się, «. 
Gesträuch, w. krzewina, f. krzaki, 
pl. m. zarosłe, n. [sl

Gestreift, a. pasisty, pręgowaty, 
Gestrenge, a. surowy,«. 
Gestrichen, «. pokreślany, p. 
Gestrig, «. wczorajszy,« 
Gestüte, fi stadnina, f.
Gestutzt, a. kusy, a. 
Gesuch, n. prośba, /.
Gesucht, a. wykwintny, a. 
Gesumme, Gesumse, n. brzęcze
nie, n.

Gesund, a. zdrowy, «. — machen, u- 
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zdrawiać, -owić; — werden, o-, 
wyzdrowieć.

Gesundbrunnen, m. wody, pl. f. 
Gesundheit, f. zdrowie, n. 
Gesundheitszustand, m. stan zdro
wia. m.

Getäfel, v. Tafelwerk.
Getigert, a. tygrysu wy, plami
sty, a ( [«.

Getöne, n. dźwięk, m. brzmienie, 
Getose, n. wrzawa, f. hałas, 
wrzask, huk, m.

Getrampel, «. tętęt, m.
Getränk, n. napój, m.
sich Getrauen, v. r. odważyć się; 
zaufać sobie.

Getreide, •< postępowanie, n. 
Getreide, u. zboże, n.
Getreide-, <*. zbożowy, «. 
Getreideabgabe, f. zsypka, f. [/. 
Getreidebrand, m. śniat, m. śnieć, 
Getreu, a. wierny, a.
Getreulich, ad. wiernie, sumien
nie, ad.

Getrost, «. spokojny,«.
sich Getreften, v. r. spodziewać się 
czego. [tłum, m.

Getümmel, n. rozruch, zgiełk, 
Getüpfelt, a kropkowany, p. 
Geübt, a biegły, wprawny, a. 
Geübtheit, f. biegłość, wpra
wa, f.

Gevatter, m. kmotr, kum, chrze- 
sny ojciec, m. zu — stehen, w ko- 
łnótry stać.

Gevatterbrief, list kmotro- 
wski, m.

Gevatterin, f. kmotra, kuma, ku
moszka, s.

Gevatterschaft, f kmoterstwo. 
kmnostwo, /< — machen, kumać 
się z. kim

GevatterSleute, pl. krewniaki, pl. 
Geviert, a. poczwórny, «.
Gevierte, n. kwadrat, m.
Gevögel, n. ptastwo, n. [rośl, f. 
GewachS, n. 1) roślina, m. 2) na- 
G> wachsen. />. urosły; — sein, po
dołać, sprostać (czemu).

GewachShauS, n oranżerya, (ro- 
ślinarnia), f.

Gewählt, a 1) dobrany, p 2) wy
myślny, wybrydny, przebierny, 
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Gewähltheit, f. wymyślność, wy- 
brydność, f. [gać, -edz. 

Gewahr, ad. — werden, spostrze- 
Gewähr, Gewährleistung, f. rękoj
mia, f. zaręczenie, n

Gewähren, r. a. przyrzekać, -ec; 
przyzwolić; udzielić: sprawiać. 

Gewährleisten, o. «. zaręczać, -yć; 
gwarantować.

Gewährmann, gwarant, zarę- 
czyciel, m. (ręczenie, n.

Gewahrsame, f. gwarancya, f. za- 
Gewährung, f. przyrzeczenie, 
przyzwolenie, udzielenie, n.

Gewalt, f. władza, moc. s. gwałt,
— anthun, gwałcić; sich — an- 

thun, przymusić się, wstrzymać 
się.

Gewalthaber, »». wladzca, ten co 
moc, władzę ma, m

Gewaltherrschaft, f.despotyzm,m. 
Gewaltig, a. ogromny, potężny; 
zamaszysty (krok), <i.

Gewaltthätig, Gewaltsam,«.gwał
towny, a.

Gewaltsamkeit, Gewaltthätigkeit, 
s. gwałtowność, przemoc, f.

Gewaltthat, f. gwałt, m.
Gewand, n. szata, suknia, f. 
płaszcz, m.

Gewandhaus, n sukiennica, f. 
Gewandt, a. obrotny, sprawny, 
zgrabny, zwinny; biegły, «. ge- 
Wandler Mensch, ptywacz, m. ge
wandt im Ausdruck, z łatwością 
Diszący, p.

Gewandtheit, f. obrotność, spra
wność, zgrabność, zręczność, 
zwinność, biegłość, f.

Gewärmt, a. grzany, p.
Gewarten, Gewärtigen, e. n. spo
dziewać się.

Gewärtig, ad. — fein einer Sache, 
być pewnym czego, przygoto
wanym do* czego.

Gewäsch, //. brednia, f. 
Gewässer, n. woda, rzeka, f. 
Gewebe, n. tkanina, tkanka, f. 
związek, m.

Gewehr, «. broń, f.
Gewehrfabrik, f. fabryka broni, f. 
Gewehrhändler, m. handlujący 
bronią, m.
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Geweih, ?/♦ rogi, pl. m. poroże, n. 
Gewerbe, n. proceder, zarobek, m. 
Gewerbsam, «. przemyślny, «.
Gewerbsamkeit, f. przemyślność, f. 
Gewerbschein, m. patent procede
rowy, m.

Gewerbfteuer, f. podatek proce
derowy, m. patentowe, n.

Gewcrbtreibend, «. przemysło
wy, a.

Gewicht, n. waga, f. ciężar, m. 
über da- — geben, nadważyć.

Gewimmel, n. rojowisko, n. ciżba, 
thun, m. [nie, n.

Gewimmer, w. płacz,»», narzeka- 
Gewinde, n. gwint, m.
Gewinn, m. zysk, in. [a.
Gewinnbringend, a. zyskowny, 
Gewinnen, v. «. wygrywać, -rac; 
zyskiwać, -kać, u-; einen lieb —, 
polubić kogo; Geschmack an et
wa- —, zasmakować w czein, 
przypodobać sobie co; einen für 
etwas, für sich —, nastrajać, -oić 
kogo do czego; zniewolić so
bie kogo. [m.

Gewinner, »». wygrywający los, 
Gewinnst, »». wygrana, f. v. Ge
winn. jsku, f.

Gewinnsucht, f. chciwość zy- 
Gewinnsuchtig,«. chciwy zysku, a. 
Gewinsel, u- skowyczenie, n. 
jęk, m.
Gewirk, w. tkanina, tkanka, tka
na robota, f.

Gewirrc n mieszanina, plątani
na, f. za w i kia nie, w.

Gewiß, «. pewny; — ad. pewnie, 
zapewne, zaiste, ad.

Gewißheit, f pewność, f. 
Gewissen, n. sumienie, n.
Gewissenhaft, a sumienny, «. [s. 
Gewissenhaftigkeit, /*. sumienność, 
Gewissenlos, <i. bezsumienny, a.
Gewissenlosigkeit, f. bezsumien- 
ność. f. , [mienia, f.

Gewissensbiß, »/. zgryzota su- 
GewissenSfrage, /*. rzecz, materya 
bardzo delikatna, f.

Gewissensfreiheit, f tolerancya, f. 
wolność wyznań, f. [ny,m. 

GewissenSrakh, m. ojciec duchow- 
Gewissen-fache, f. sprawa sumie
nia, /.
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Gewissenszwang, m. nietoleran- 
cya, f. ścieśnianie wyznań, n.

Gewisser, a. jakiś, niejaki; pewny, 
Gewissermaßen, ad. niejako, po
niekąd, ad.

Gewitter, w.nawalność, zawieru
cha, burza, f.

Gewitterwolke, f. nawałnica, f. 
Gewitzigt, a. nauczony doświa
dczeniami, p.

Gewogen, «. życzliwy, łaskawy, a. 
Gewogenheit, f życzliwość; ła
ska, f. wzgląd, m

Gewöhnen, Gewohnt werden, ». w. 
nawykać, -knąć do czego; (un
vermerkt) przywyknąć; przyzwy
czajać -ić się do cz., wdrażać, 
-ożyć się w co; gewohnt fein, 
zwyknąć.

Gewöhnen, r.<». przyzwyczajać,-ić, 
zaprawiać, -ić, przyuczać, -yć, 
wdrażać, -ożyć (do czego).

Gewohnheit, f. zwyczaj, m. üble—, 
nałóg, m. üble — (von Hansthie
ren), narów, m.

Gewohnheit-., a. zwyczajowy; 
nałogowy, a.

Gewöhnlich, a. zwyczajny, pospo
lity; (Leben, Rede) potoczny, a. 
ad. zwykle, za zwyczaj, ad. 
i.t.p.

Gewobnt, a. zwykły, a.
Gewöhnung, f. przyzwyczajenie, 
u. v. Gewöhnen. * [nie, n, 

Gewölbe, n. sklep, m. sklepie- 
Gewölbt, a. sklepisty, a.
Gewölk, 7». obłoki, pl. m.
Gewonnen, p. gewonnene Schlacht, 
A gewonnene- Spiel, n. wygra
na, Ą

Gewühl, n tłok, m. 
Gewunden, a. kręty, p.
Gewürfelt, a. w kostki.
Gewürm, 7i. robactwo, n. płazy, 
pl. 771.

Gewürz, n. korzenie, w. przypra
wa, f. englisch —, kubeby, pl. f.

Gewürz«, a. korzenny, «. 
Gewürzhaft,«.zaprawny,a. [ny,m. 
Gewürzhandel, m. handel korzen- 
Grwürzhändler, Gewürzkrämer, m. 
korzeń ni k, m.

Gewürzkram, Gewürzladen, m. 
sklep korzenny, m.
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Gewürznägelein, n. Gewürznelke,/', 
goździk, m. \m.

Gewürzwaaren, pl. s. korzenie, pl. 
Gezähmt,«, chowany, oswojony,/;. 
Gezähnt, a. zębaty, «. ["••
Gezänk,/«, kłótnia,zwada,/*, swar, 
Geziemen, r. «. godzić się, przy
stawać, -stać; przypadać, przy
należeć.

Geziemend, «. przystojny, przy
zwoity, godny, «.

Geziere, n. przesada, afektacya. f. 
przesadzanie, udawanie, wy
muszanie, ii.

Geziert, «. i) udany, wymuszony; 
2) przyozdobiony, p. ozdobny,«.

Gezische, n. ksyk, m.
Gezischel, n. szepty, pl. m. 
Gelogen, «. —e Euchse, f. gwintó- 
wka, f.

Gezücht, n. złe plemię, n. 
Gezwitscher, n. szczebiot, m. 
Gezwungen, «. przy-, wy-, zmu
szony; naciągany, p.

Gicht, f. suchy ból, m. podagra, f. 
Gichtartig, Gichtisch, «. podagry- 
czny, «.

Gichtbeere,/*. boi. porzeczka smro- 
dynia. [ny, ?. 

Giä'tbrüchig, a. paraliżem ruszo- 
Giebcl, m. szczyt, m.
Giebeldach, m wierzch, m. 
Giebclfcnster, Giebelloch, n. okno 
w szczycie, n.

Gienmuschel, f. ziejeć, Ziejka, f. 
Gier, f. żądza, chciwość, f. ła
komstwo, n.

Gierig, a. chciwy; łakomy, «. 
Gierigkeit, f. chciwość, f.
Giersch, m 1) bot. kozia stopa, 
śnitka, f. 2) gierz, m. (ptak).

Gießbach, m. potok, m.
Gießbad,7i. kąpiel polewowa, zle
wania. f.

Gießbecren, n. nalewka do rąk, f. 
dzbanuszek, »«.

Gießen, ". ". lać; ulewać, -lać 
tz. B. eine Figur); unter etwa- —, 
podlewać, -lać; au- einem Ge
fäße in da- andere —, przelewać.

Gießer, m. giser, odlewacz, m. 
Gießerei,/* gisernia,/*. 
Gießkanne, s. polöwaczka, f. 
Gift, 7». trucizna, s. jad, m.
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Giftbecher, m. kielich z trucizną, m. 
Giftbisscn, »»• trucizna w czem 
podrzucona, f.

Giftig, «. 1) trojący. «. zatruty, p.
2) jadowity, zajadły- a.

Giftmischer, n». —in,/*, truciznę za
prawiający, m. -ca, f. [cizny, n. 

Giftmischerei, f. zaprawianie tru- 
Giftmittel, u. Giftarzenei, /*. ló- 
karstjwo na truciznę, ». ,

Giftwütherich, »». bot. szalenja- 
Gilde, s. cech. m. [dowity, m. 
Gilgen, m. bot. kosaciec, m. 
Gimpel, m. 1) gil, popek, »«. 2) 
cymbał, gamoń, gap, mazgaj, m.

GlMpelhaft, a. gapiowaty, a. 
Ginster, m. bot. janowiec, m.
Krzęcina, f.

Gipfel, m. szczyt, wierzch, wie
rzchołek, m.e '

Giriren, r. a. zyrować, podpisać. 
Girobank, f. bank żyro.
Girren, r. u. gruchać 
Gitter, n. krata, kratka, f. 
Gitterfenster, w. okno z kratą, ?i. 
Gittcrförmig, «. kratkowały, «. 
Gittern, V. a. kratkować. 
Gitterthür, f. drzwi z kratek, pi. 
Gitterwerk, ?/. robota w kraty, 
kratki, f. . Uu, A 

GlaciS, n. pochyłość szańca, wa- 
Glanr, m. blask, połysk, glanc, 
lustr, m. światłość, świetność, f. 
den — benehmen, glanc zepsuć; 
den- — verlieren, zblakować, 
-knąć, spłowieć.

Glanzbürste, f. szczotka do glan- 
cowania, f.

Glänzen, v. n. błyszczeć, -snąć; 
połyskiwać, -skać; świetnieć, 
świecić się, jaśnieć; popisywać 
się.

Glänzend, «.świetny, wystawny,«. 
OlanzgraS, n bot. ostrzyca", A 
myszy ber, m. [vx ne, »»•

Glanzleinwand, f. płótno glanco- 
Glanzruß, m. sadza połyskliwa, 
lśniąca, f.

Glanzseitc, f. lice, pl. lA
Glanztaffet,»» kitajka glancowna, 
Glas, //. 1) szkło, 2) szkiełko, n.
3) szklenica, szklanka, f. 

GlaSaugig, «. jaskrawe oczy ma
jący, p.
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Glasbläser, «. hutnik co szkło ro- 
GläSchen, n. kieliszek, m. [bi, «. 
Glaser, «. szklarz, «.
Glaserhandwerk, n. szklarstwo, n. 
Gläsern, a. szklanny, «.
Glasfabrik, /. szklarnia, /. [«.
Glashammer, «. młotek szklarski, 
Gla-handel, »« handel szkłem, 
towarami szklannemi, m.

Glashändler, m. handlujący 
szkłem, «.

Glashütte, /. huta szklanna. /. 
(SUifid)t, «. szklanny; podobny 
do szkła, «.

GlaSkirsche, /. bot. wiśnia biała, /. 
GlaSkoraUe, /. paciorka, f. (/. 
GlaSlaterne,/. laternia szklanna, 
Glasmacher, GlaSmann, «. hutarz, 
szklarnik, m [m,

Glasmaler, m. malujący na szkle, 
Gla-malerei, /. malowanie na 
szkle, «.

Glasperle, /. perła szklanna, pa
ciorka,/.

Glasscheibe, /. szyba szklanna, /. 
GlaSschrank, «. szafka do szkła, /. 
GlaStropfen,rn. kropla szklanna,/ 
GlaSthür, /. drzwi szklanne, pU 
Glasur, /. glazura, polewa, /. 
Glaswerk, //. szkła, pL w. kleine- 
—, szkła kolorowe, pi. n.

Glatt, a. gładki; śliski, «.
Glättbein, —hol»,«, —stahl, —stein, 

gladvszka, / [ta. /.
Glätte, /. gładkość, sliskosć; glej- 
GlatteiS,u gołoledź, ślizgawica,/. 
Glatteisen, r. i. ośliznąć.
Glätten, v. o. gładzić, wy-; pole
rować, wy-.

Glatze, /. łysina, /.
Glaube, m. wiara, /. —n beimeffen, 
dac wiarę, zawierzać.

Glauben, r. a. wierzyć, u-; an et
was —, W. w co. [m.

Glaubensartikel, m. artykuł wiary, 
Glaubens bekenn tu iß, m. wyznanie 
wiary, w. (wca, m

Glauben-genoß, «. spółwyzna- 
GlaubenSlehre, /. dogmatyka, /. 
Glauben-zwang, «. nietolerancj a,
/. ścieśnienie wyznań, n. 

Glaubhaft, Glaubwürdig, a. vvia- 
rogodny, wierzytelny, autenty
czny, a.
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Glaubhaftigkeit, Glaubwürdigkeit, 
/. wiarogodność, wierzytelność, 
autentyczność, /.

Gläubig,«, wierny,a. wierzący,-». 
Gläubiger, m. wierzyciel, «.
Glaublich, a. podobny do uwie
rzenia, a.

Glaublichkeit, /. podobieństwo, n. 
Gleich, a. równy, podobny, a. — 
ad 1) równo; 2) zaraz, naty
chmiast, wnet; Gleiches mit 
Gleichen», wet za wet; — machen, 
równać, z-; — kommen, wydołac 
komu, wydawać, -dać się za 
kim; — fein, równać, z- się; 
gleichen Schritt mit einem halten, 
wydołać komu; — wenn, choć
by, c.

Gleichartig, a. jednego rodzaju, 
gatunku; równorodny, a

Gleichartigkeit,/.równorodność,/. 
Gleichbedeutend, a. równe znacze
nie mający, toż samo znaczą
cy, p.

Gleichen, r. e. równać, z-; wyró
wnywać, -nać; e. n. równym, 
podobnym być, zrównać się.

Gleicher,'»», średnik, m. 
Gleichergestalt, Gleicherweise, ad. 
tymże samym, podobnymże 
sposobem, zarówno.

Gleichfalls, ad. także, ad. 
Gleichförmig, ".jednostajny,«. [/. 
Gleichförmigkeit, /. jednostajnośd, 
Gleichgeltend, «. równej wartości. 
Gleichgewicht, n. równowaga, ró
wnia, /, balans, « — halten, ba
lansować.

Gleichgültig, <». obojętny, «. — 
werden, zobojętnieć.

Gleichgültigkeit, /. obojętność, /. 
Gleichheit, /. równość, /. 
Gleichlaufend, a. równo idący, -».
równoległy, a

Gleichlaut, «. jednobrzmienie, w. 
Gleichlautend, a równobrzmiący, 
P zgodny, a. [trya, /,

Gleichmaß n. proporcyn, syme- 
Gleichmäßig, a. równy, a. [/. 
Gleichmuth,/.spokojność umysłu. 
Gleichnamig, a. odpowiadający 
się p.

Gleickniß, n. alegorya, przypo-
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wieść,/.porównanie, podobień
stwo, u.

Gleichsam, «ck. jakby, niby, c. na- 
ksztnłt. [ny, a.

Gleichschenkelig,«. równoramien- 
Gleichseitig, «. równoboczny, «. 
sich Gleichstellen, ». r. równać się 
komu.

Gleichstellung, /. zrównanie,«. 
Gleichung, /. równanie, n. 
Gleichviel, nd. mniejsza o to, tak, 
czyli . .., ten, czyli ów.

Gleichwie, ad. tak, jak. 
Gleichwinkelig, «. równokątny, a. 
Gleichwohl, ad wszelako, atoli, 
przecież, jednak.

Gleichzeitig, a. równoczesny, «. 
Gleis, v. Geleise. [/•
Gleiße, /. bot. blekot,«, bzducha, 
Gleißen, v. n. świecić się, bły
szczeć.

Gleipner, «. obłudnik, «. 
Gleißnerei, /. obłuda, /. 
Gleißnerin, /. obłudnicą, f. 
Gleißnerilch, «. obłudny,« 
Gleiten, ». n. slizcać się. 
Gletscher, «. góra lodowata, /. 
Glied, n. 1) członek; 2) rząd, sze
reg, «. 3) ogniwo, o.

Gliederdehnen, n cięgoty, pL / 
Gliederkrampf, m. konwulsya, /. 
Gliederreißen, n. cięgaczka, f. 
rwanie w stawach, w.

Gliedmaß, n. członek,«. 
Gliedschwamm, «. grzybień sta
wów, «.

Glimmen, r. n. tleć, tlić się; — 
lassen, zatlić; zu — anfangen, za- 
tlić się, zatleć.

Glimmer, «. łyszczakom. 
Glimpf, « delikatność, /. 
Glimpflich, «. delikatny, « 
Glitschbahn. /. ślizgawka, /. 
Glitschen, v. Gleiten.
Glöckchen, n. dzwoneczek, dzwo- 
nyszek.«.

Glocke, s. dzwon, dzwonek, m. 
Glockenartig, «. dzwonkowaty, «. 
Glockenblume, /. bot. dzwonek,«. 
Glockengießer, «. odlewacz dzwo
nów. «.

Glockenklöppel, — schwengel, « se
rce u dzwonu, u
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Glockenschlag, «. bicie dzwony, n. 
Glockenspeise,/.Glockengut, n.śpiż,

Glockenspiel, n. kunsztowne dzwo
nów granie w zegarze, n

Glockenftuhl, *i. wiązanie w 
dzwonnicy,«

Glockenthurm,«. dzwonnica, / 
Glöckner, «. dzwonnik, «. 
Glorie, /. chwała, świetność, 
wspaniałość. /

Glorreich, «.chwalebny, świetny, 
wspaniały, a.

Glotzen, v. n. wytrzeszczyć oczy. 
Glück, «♦ szczęście,». pomyślność, 
/. — zu! szczęść Boże! (kać.

Glucken, Glucksen, r n.kokać.kwo- 
Glücken, r. n. szczęścić, udać, po
wodzić się.

Gluckhenne, Glucke, /. kwoczka, /. 
Glücklich, «. szczęśliwy, pomy
ślny, «

Glückselig, «. błogi, szczęśliwy, «. 
Glückseligkeit, / błogość, szczę
śliwość, /. szczęście, n.

Glück-fall, «. szczęśliwy traf, « 
Glück-kind, n. szczęśliwy, ten ko
mu szczęście sprzyja,«

Glücksrad, n. koło fortuny, «. 
Glücksritter, «. awanturnik,«. 
Glücksspiel, n. hazardowna gra; 
loterya, /. , [zda, /.

Glücksstern, m. szczęśliwa gwia- 
GlückStopf, «. fortuna, /. 
Glückwunsch,«, powinszowanie,«. 
Glückwünschen,». «. winszować. 
Glüdwunschschreiben, n. list z po
winszowaniem, « ,

Glühen, ». w. pałać, za rzyć się. 
Glübend, « żarzysty, «. —e Asche, 
Koblen, żarzewie, n.

Glühwein, «. grzane wino, » 
Gluth, / żar; skwar; upał, «. in
— bringen, rozżarzać, -yc 

Gnade, /. łaska, łaskawość, /.
Euer Gnaden, Wielmożny Pan. 

Gn.iden, r. ». gnade euch Gott! 
niech was Pan Bóg broni.

Gnadenbrod, «. Gnadengeoalt, «. 
łaskawy chleb. « pensja z ła
ski, /. ' [bić.

G 'adenftoß,«. den — versetzen, do-
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Gnadenzeichen, w. laska, f. 
Gnädig, a. łaskawy, miłościwy, ». 
Gnurren, ». n. gderać, zrzędzić. 
GMb, n. złoto, u. das liebe —, zło
tko, Ti. unüchteS —, szych, m. auS 
gediegenem —e, zło to li ty, a.

Goldammer, m. trznadel, m. 
Goldamsel, /. wilga, wy wiołga, f. 
Goldarbeit, f. robota złotnicza, f. 
Goldarbeiter, m złotnik, m.
Goldbergwerk, n. kopalnia złota, f. 
Goldblättchen, n. blaszka złota, f. 
Goldblume, /. bot» złotokwiat, 
złocień, m.

Goldbraun, a. złotocisawy, a. 
Golddraht, m. drót złoty, m. 
Golden, a. złoty, a.
Goldfaden, m. nitka złota, f. złoto 
w nitkach, n

Goldfarben, Goldgelb, a. złocisty, 
inS —e spielend, a. złotawy, a ' 

Goldfinger,"», palec serdeczny,»». 
Goldflitter, m. świecidlo, n. 
Goldforelle, f. złotopstrąg, m. 
Goldgestickr, Goldgewirkt, a wy
szywany zlotem, p.

Goldgrube, f. kopalnia złota, f. 
Goldgulden, m. złoty czerwony, m. 
Goldhähnchen, w.strzyżyk, złotnik, 
Goldhaltig, a. złocisty, a. [m. 
Goldkäfer, m. złotawiec, m. 
Goldlahn, n. złoto lite, n. 
Goldmacher, m. alchimista, złoto- 
dziej, m.

Goldmacherei, f. alchimia, f. 
Goldmünze, f. zloty pieniądz, m. 
Goldpapier, n. papier pozłacany,»». 
Goldsand, »i. piasek złoty, »». 
Goldschaum,»», złoto malarskie,n. 
Goldscheider, m. ten co pławi zło
to, m. [szcza. »I.

Golbschläger,»,. ten co złoto spła- 
Goldschlägerhäutchen, n cienki 
pergamin do robienia złota pła
tkowego potrzebny, m.

Goldschmied, »» złotnik, m. [». 
Goldschmiedekunst, f. złotnictwo, 
Goldspinner,»». pr/.ęd/ący złoto, m. 
Goldstange,/. sztaba litego złota f. 
Goldsticker, m. —in, f. haftarz, m. 
haftarka złotem, /.

Goldstofl, m. złotogłów, m. 
Goldstück, n. złoty pieniądz, m.
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Goldstufe, /. mina złota, f. 
Goldwage, f. ważka do złota, f. 
Goldwäsche, f. płókanie złota, n. 
Goldwascher, m złotuplók, m. 
Golkweide, f. bot. złotowierzb, m. 
Golf, m zatoka, s. wybrzeże mo 
rskie, n.

Gondel, f. gondola, łódka, f. 
Gondelier, m. gondelnik, m. 
Gönnen, v. a. pozwalać, -olić; 
życzyć.

Gönner, m. —in, f. dobrodziej, ła- 
skawca, protektor, m. dobro
dziejka, protektorka, f.

Göpel,»» winda (wkopalniach),f. 
Goffe, f. rynsztok, m.
Gothisch, V gotycki, a
Gott,»». Bóg, »». um Gottes Willen, 
przebóg,,dla Boga! Gott bewahre! 
broń Boże!

Götterlehre, f. mitologia, f. 
Götterspruch, »». wyrocznia, f. 
Göttertrank, »». nektar, m. 
GotteS-, a. boży, a 
GetleSacker, m. cmentarz, m. 
Gottesdienst, m nabożeństwo, n. 
służba boża, f. [stwa.

Gottesdienstlich, a. do nabożeń- 
GotteSfurcht, f. bogobojność, f. 
Gottesfürchtig, a. bogobojny, a. 
GottcSgelahrtheit, f. teologia, f. 
GotteSgelehrter, »». teolog, m. 
Gotte-hauS, m. dom boży, m. 
GotteSkaften, m. puszka do jałmu
żny. f.

Gotteslästerer, m. blużnierca, m. 
Gotteslästerlich, a. blużnierczy, a. 
Gotteslästerung,/. blużnierstwo,n. 
Gottesleugner, m. bezbożnik, a- 
teusz, m.

GotteSleugnung, f. ateizm, m. 
GotteStifch, m stół pański, m. 
Gottesurtheil, n. sąd boży, m. 
GottcSoerehrung, f. cześć odda
wana Bogu, f.

GotteSvergeflen, a. bezbożny, a. 
GotteSwcrt, n. słowo boże, n. 
Gottgefällig, o świętobliwy, a. 
- eS Wesen, świątobliwość, f.

Gottheit, f. bóstwo, n. 
Göttin, f. bogini, f. 
Göttlich, a. boski, a.
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Göttlichkeit, /. boskość, f. 
Gottlos, a. bezbożny, a. gottloser 
Mensch, bezbożnik, m

Gottlosigkeit, f. bezbożność, f. 
Gottselig, a. świętobliwy, pobo
żny, a.

Gottseligkeit, f. świątobliwość, 
pobożność, f.

Götze, m. bożek, m. [wan, »». 
Götzenbild, n. bożyszcze, n. bał- 
Gotzenkiener, m. bałwochwalca,»». 
Götzendienst, »». bałwochwalstwo, 
Gouvernante, /. guwernerka,/ [/». 
Goilvernement, n. gubernia, /. 
Gouverneur, m. i) gubernator, 
wieikorządzca, »». 2) guwerner, 
nauczyciel domowy, m.

Grab, w. grób, »». 
Grab», a. grobowy, a.
Grabbeln, v. Krabbeln. 
Graben, m. rów; przekop, m. 
Graben, ». o. grzebać; kupać (eine 
bestimmte Strecke —, ukopać); 
ryć, wy-; rytować.

Grabhügel »». mogiła, f. 
Grablied, n. pieśń pogrzebowa, f. 
Grabmal, n. nagrobek, »» 
Grabscheit, u rydel, »» 
Grabschrift, /. nagrobek, m. 
Grabstätte, f. grobow iec, m. 
Grabstichel, »». rylec, m.
Grad, »». stopień, gradus, »». 
Gradicen, r. a. czyścić; stopnio
wać.

Gradirung, f. stopniowanie, n. 
Graduirt, a. stopniowany; mają
cy stopień (uniwersytecki), p.

Gradweise, ad. stopniami, stopnio
wo, ad.

Graf, m. hrabia,»».
Grafenstand, »». hrabiostwo, n. 
Gräfin, f. brab.;na, s.
Gräflein, '».hrabiątko; hrabisko, w. 
Gräflich, a. hrabiowski, a.
Grafschaft, f. hrabstwo, u In 
Gram, o. zgryzota,/ zmartwienie, 
Gram, a. — sein, nicnawidz.ieć. 
sich Grämen, r. r. martwić, z- się; 
trapie, gryźć się.

Grämlich, <*. /.rzędny, a. — fein, 
zrządzać, -ić; ein —erMensch,»», 
zrzęda, »»
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Grämlichkeit, f. zrzędność,/. 
Grammatik, f. gramatyka, f. 
Grammatiker, m. gramatyk, m. 
Grammatisch, a gramatyczny, a. 
Gran, w. gran, m 
Grän, n. grano, w.
Granat,»». granat, m, 
Granatapfel, m. bot. granatowe 
jabłko, h.

Granatapfelbaum, m. ó«e. grana
towe drzewo, w.

Granate, f. granata, /. 
Granatier, v. Grenadier. 
Granit, »». granit, m 
Gränze, v. Grenze.
Grapp, m. sagan, saganek, m. 
GraS, n. trawa, f.
Gräschen, n. trawka, s.
Grasen, ». a. trawę gryźć, żrćć, 
spaść; — zbierać, kosić.

Gräser, pl.»». zioła, pl. n.
Gräserei, f. 1) zbieranie, kosze
nie trawy, n. 2) pastwisko; pra
wo paszenia, a. 3) zioła, pL iu

GraSsrosch,»». drzewianka, f. 
GraSgarten,»'. ogród pełen ziół,w. 
GraSgrün, a. trawiego koloru. 
Grashalm, m. trawka, f» 
Grashüpfer, m. skoczek, m. 
Grasig, a trawiany, trawisty, a. 
Grasknöterich, m» bot. czerwiec 
roczny, m.

Graslilie, f. bot. pajęcznica gałe- 
zista, f.

GraSlolch, m. bot. rzyci ca trwała. 
f. v. RaugraS.

Grasmücke, s. piegża, f. trawni- 
czek. rn

Grasnelke, f. bot» zawciąg, m. 
Gra-platz, m. trawnik, »». pastwi
sko, u.

GraSreich, a. trawny, a. [wad. 
Graffircn, ». n. grasować, pano- 
Gräßlich, a. okropny, straszny, a. 
Gräßlichkeit, f. okropność, stra
sz nośc, f.

GraSwuchS, m. rośnicnie trawy, n. 
Grat, »i. ostrze, w.
Gräte, f ość, f.
Gratulation, f. powinszowanie, n. 
Gratuliren, ».». winszować.
Grau, a. siwy: szary,«♦ — gespren
kelt, szpakowaty, •». graues Haar
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n. siwizna, f. graue Farbe, f 81- 
wość, f. — werken, graues Haar 
bekommen, siwieć, o-. [dą, m. 

Graubart, m. starzec z siwą bro- 
Graubärtig, «. siwy, a.
Gräuel, m. Gräuelthat, f. okro
pność, okrutność, /, szkaradny 
uczynek, m.

Grauen, r. szarzeć, brzeszczyć 
się, dnieć.

Grauen, Grausen, t». i. lękać, stra
chać się, wzdrygać się.

Grauen, Grausen, «.strach, wstręt, 
m. ohyda, zgroza, /. ja.

Grauenhaft, a. straszny, okropny, 
Graukopf, m. siwa głowa, f.
Grau lim, a. siwawy, szarawy, a. 
Gräulich, Grausend, a. okropny, 
okrutny, ohydny, straszny, a.

Graumclirt, a. szaraczkowy, «. 
—eS Tuch, u. szaraczek m.

Graupe, /. I) krupa, f. 2) drobny 
grad, gradzik, m. krupki, pl. f.

Grauv^n. ». a. krupić, szrótować. 
Graupen, Graupe.n, ».<♦ e- graupt, 
gradzik pada; krupi.

Oraupelwetter, h. padanie gra- 
dziku, m.

Graupner, krupnik, m.
Graus. Grausig, «. okrutny, stra
szny, srogi,«.

Grausam, «. okrutny, a. 
Grausamkeit, f. okrucieństwo, n. 
Grauschimmel, »«*. siwosz, deresz, 
Grausend, v. Gräulich.
Grauwcrk, n. popielice, pi. f. 
Graveur, m. rytownik, m.
Graviren,». a. rytowao.
Gravität./*. powaga, poważność/. 
Gravitätisch, a. poważny, a.
Grazie, f. wdzięk, m.
Greif, m. gryf, m.
Greifen, r. a. imać, pojmać; 
chwytać; nach etwaS —, rwa3 
się do czego; chwytać za co, — 
się czego; um sich —, wzmagać 
się: ochłonąć (ogień); einem un
ter die Al me —, wspierać kogo.

Greinen, ». «. płakać, beczeć. 
Greiner, m. —in, f. płaczek, 
płaczka, placzennica, f.

Greis. m. starzec, m.
Greis, «. zgrzybiały, a. 
Greisenalter, «. zgrzybiałość, f
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Grell, a. zbyt rażący, p. 
Grenadier, m. grenadyer, m. 
Grenz-, a. graniczny, a. 
Grenzaufseher, m. strażnik, m. 
Grenze, f. granica, f. kres, m (be
stimmte) zakres, ut. der der — zu
nächst gelegene Strich Landes, po
granicze, «. an der — befindlich, 
liegend, wohnend, a. pograniczny« 
«. eine — zwischen zweien ziehen, 
rozgraniczać, -yc.

Grenzen, ». «. graniczyć: —an et
was, — z czeni; dotykać czego.

Grenzenlos, <*. bez granic; nieo
graniczony, p.

Grenzfestung, /*. forteca, twićrdza 
pograniczna, f.

Grenzhugel, m. kopiec, m. 
Grenztetre, f. kordon, m.
Grenzpfahl, m. słup graniczny, m. 
Grenzscheide, f. miedza, f.
Grenzscheirer, m. granicznik (ko
mornik) m. (a.

Grenzsperre, f. zamknięcie granic, 
Grenzstadt, f. miasto pograni
czne, N.

Grenzstein, m. znak graniczny, ka
mień na rogu kamienicy, m. 

Griebe, f skrzeczka, skwarka, /. 
GnebS, v. Grobs.
Griechisch,«. grecki, a.
GrieS,m. lj gryz.m kasza,/*, krupy, 
pl [. 2) kamień nerkowy, m

Grifi, m. 1) trzonek, m. rękojeść, 
antaba, f. mion (u młynka),m. 2) 
branie, wzięcie, chwytanie, do
tykanie, dotknięcie, \f.

Griffbrett, n. szyja (u skrzypców), 
Griffel, m. rylec, m
Grille, /*. i) świerk, Świercz, m. 2) 
chimera, f. humor, kaprys, gry
mas, m. —n fangen, dziwaczyć, 
chimerzyć. gryim-sić

Grillenfänger, m. chimeryk, ka- 
pryśnik, grymaśnik. dziwak, 
maruda, m.

GriUenfängerei, f. chimery, ka
prysy, grymasy,pL dziwactwo,« 

Grillenhaft, «. chimeryczny, ka
pryśny. dziwaczny, marudny, 
grymaśny, a.

Grillenwerk. «. śmieszności, pl. f. 
Grimaffe, f. grymas, m. fochy, pl
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Grimm, m. zażartość, zapalczy- 
wość, zawziętość, f.

Grimmen,«. kojka, f.
Grimmig,«. zażarty, zapalczywy, 
zawzięty, srogi, a.

Grind, m. parch, strup, m. 
Grindig,«, parszywy, strupiasty,«. 
Grindkopf, m. parszywiec, m.
Grinsen, v. «. szyderczo naśmió- 
wać się.

Grob, a. gruby, grubianski, a.
Grobheit, f. grubość, f. grubiań- 
stwo, n. (prostak, m.

Grobian, m. grubian, grubianin, 
Gröblich, ad. bardzo, ad.
GröbS, m. ogryzka, s. 
Grobschmied, v. Hufschmied
Groll, m. ansa, zawziętość, f. 
dąsanie, n. gniew, m.

Grollen, t*. n. dąsać się, roz-; 
gniewać się. fgrosiwo, n.

Groschen, m. grosz, m. ein — Geld, 
Groschenftlick, n. groszówka, f. 
Groß, a. wielki, duży, spory, a.
überaus, sehr —, ogromny; 'un
geheuer —, okrutny, (srogi), a. 
— gewachsen, rosły; — und stark, 
sążnisty, a. — ziehen, od-, wy
chowywać, -owad; sich— thun, 
». r. szerzyć się.

Großältern, pl. dziad i babka. 
Großältervater, m. —mutter, f.
pradziad, m. prababka, /. 

Großartig, a. wspaniały, a. 
Großbrüstig, a. piersisty. a. 
Größe. /. wielkość, f. außerordent- 
liche —, ogrom, m. ungeheure —, 
okrutnuść, f.

Großenkel, m. —in, f. prawnuk, m. 
prawnuczka, f.

Großentheils. GrößtentheilS, ad. 
po większej części.

Großfürst, m, —ftin,/*. wielki ksią
żę, m. wielka księżna. (.

Großfürftenthum, n wielkie księ- 

Großhandel, m hurtowny, ryczał- 
towny handel, ™

Großhändler, m. hurtownik, m. 
Großherr, m. sułtan, m.
Großherzog, m. wielki książę, m. 
Großherzogin, f. wielka księżna,/*. 
Großherzogthum, n. wielkie księ
stwo, «.
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Großhüfner, m. kmieć, m. 
Großbüfner-, a. kmiecy, a.
Großkämmerer, m. podkomorzy 
wielki, ni.

Großkanzler, m. kanclerz wielki, m. 
Grepknecht, m. starszy parobek,m. 
Großmächtig, a. wielmożny; o- 
kropny, a.

Großmagd, f. starsza dziewka, f. 
Großmeister, m. wielki mistrz, m. 
Großmulh, /.wspaniałomyślność, 
großmüthig, n. wspaniałomyślny, 

Großmutter, f. babka, f.
Großmütterchen, f. babula, -unia, 
-usia, f.

Großmütterlich, a. babczyn, -a,-e, 
a. —eS Grbtheil, n. babiżna. s.

Großoheim, m. brat dziada, m. 
Großsprecher, —Prahler, —thuer, m. 
samochwał, fanfaron, chełpi
cie!, m.

Großsprecherei, f. fanfaronada, 
chełpliwość, f. samochwalstwo, 
n.

Großsprecherisch, a. chełpliwy, a. 
Großsultan, m. sułtan, m. 
Großtausendgulvenkraut, «. bot. 
centurzya wielka, /.

Großthuen, T.a. chełpić się z cze
go zezem;popisywać się zezem«

Großthuerisch, «. szumny, a. 
Großvater, m. dziad, m.
Großväterchen, n. dziaduś, m. dzia
dunio, n.

Großväterlich, a. dziadowski, a. 
Großvaterftuhl, *». wielkie krze
sło, n.

Großvener,wielki wezyr, m. sa. 
GroteSk, <*. osobliwszy, zabawny, 
Grotte, f. grota, pieczara, f. 
Grübchen, «. dołek, wdzięczek, m. 
Grube, f dół, loch, m. eine tiefe, 
aber schmale —, wądół, m.

Grübelei, f. dłubanina, szperanl- 
na. f. gmeranie, h.

Grübeln, v. u. grzebać, szperać, 
gmerac; dłubać (w nosie).

Grubenarbeit, f robota w kopa
lni. s.

Grubenarbeiter, m. górnik, « 
Grubenlicht, u. lampa górnika, f. 
Grübler, m. szperacz, m.
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©ruft, f. grób, m. pieczara, ja
skinia, f.

Grummet, n. potraw, m.
Grün, a. zielony, a. — machen, far- 
bcn, zielenić; — werden, ziele
niec.

Grund, m. dno, n. grunt, m. przy
czyna; podstawa, f. tlo, n. biS 
auf den —, do szczętu; zu — ge
hen, zginąć, upaść; ganz zu — 
gehen, przepaść, zaginąć; auf 
elende Weise zu—gehen, marnieć, 
z-; zu — richten, w niwecz obró
cić, zniszczyć, utracić; in den — 
bohren, zatopić.

Grundbesitzer, m. obywatel, m. 
Grundeis, *. kra, f.
Gründen, r. a. zakładać, -łożyć; 
fundować, za-; stanowić, u-; 
auf etwa- —, zasadzać,t-ić na 
czem; sich —, r. r. opierać się.

Gründer, założyciel, m.
Grundfalsch, a. zupełnie fałszy
wy, a.

Grundfeste, f- podstawa, podwa
lina, f. fundament, m.

Grundfläche, f. płaszczyzna, na 
której figura stoi, f.

Grundgelehrt, a. nadzwyczajnie 
uczony, a.

Grundgesetz, «. prawo kardynal
ne, fundamentalne, n. ustawa 
zasadnicza, f.

Grundheil, n. bot. oleśnik pie- 
truszeczka, świniak, m,

Grundherr, m. pan, m.
Grundidee, f. myśl zasadnicza, 
zasada, /. \f.

Grundlage, /. podstawa, zasada, 
Gründlich, a. gruntowny, dokła- 
dny, a. uzasadniony, y.

Gründlichkeit, f. gruntownosć, 
dokładność, f

Gründling, m. kiełb, kiełbik, m. 
Grundlinie, f. podstawa, f.
GruneloS, «. 1) bezdenny, bez 
gruntu; 2) nieuzasa-dniony, nie- 
dowiedziony, y.

Grundmauer, f. x odmurowanie,»». 
Grundpfeiler, m. podstawa, pod
walina. f.

Grundriß, m. rys, zarys, plan. w. 
Grundsatz, m. prawidło zasadni

cze. n zasada, maksyma, f.
Grundsüule, /. v Grundpfeiler.
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Grundsprache, f. język samoro
dny, oryginalny, m. , [m.

Grundstein, m. kamień węgielny 
Grundsteuer, f. gruntowe, » 
Grundstoff, m. pierwiastek, m. 
Grundstrich, m. laska w literze, f. 
Grundstück, m. grunt, m. ziemia, f. 
Grundftütze, f. bazys, f. 
Grundsuppe, f. susy, drożdże, yl- 
Grundtert, m oryginał, m. 
Gründung, f. zakładanie, założe
nie. n.

Grundzahl, f. pierwotna, kardy
nalna liczba, f.

GrundzinS, m. czynsz, m. 
Grüne, i«, zieloność; zielenizna/.
mit — sich bedecken, v. r. zaziele
nić się.

Grünen, r. n. zielenić się. 
Grünfink, m. dębonoszek, m. 
Grünkraut, n. bot. szpinak, m. 
Grünlich, a. zielonawy, a 
Grünling, m. 1) dzwoniec, m. 
(ptak ; 2) A o/, zielonka, f.(grzyb).

Grünschnabel, m. młokos, m. 
Grünspan, m. grynszpan, zielo- 
nokrusz; (odstan) węglan mie
dzi. niedokwas miedziany, m.

Grünspecht, w. dzięcioł, m.
Grunzen, r. w. krząkać; mruczec, 
gderać. [nizna. f.

Grünzeug, n. włoszczyzna, ziele- 
Gruppe, /. grupa, / , [»• r
Gruppiren, » <*. postawiać; sich—, 
Gruß. m. pozdrowienie; przywi
tanie, n. ukłon, m. — erwiedern, 
odktaniać, -onić się komu.

Grüßen, r. a. pozdrawiać, -owić; 
witać, przy-; kłaniać (ukłonić) 
się komu; — lassen, pozdrowić, 
uściskać.

Grütze, f. kasza, /. 
Grützbändler, v. Gräupner. 
Guardian, m. gwardyan, m. 
Gucken, n. patrzeć.
Gucker, m. GuckglaS, n. lornietka. 
f [czna, f

Guckkasten, m. skrzynia opty- 
Gulden, m. złoty, m. złotówka, /. 
Gülte, v. ZinS.
Gültig, a. ważny, a.—fein, ważyć; 
mieć wartość. .

Gültigkeit, f. ważność, f 
Gummi, n. guma, f.
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Gummibaum, m. drzewo gumę 
wydawające, u.

Gummicht, a. gumisty, «. 
Gummigutti, w. guma arabska,/1.
Gummiren, c. a. gumować.
Gundermann, m. bot. bluszczyk, 
kurdywan, m.

Günsel, m. bot. gądziel, iwinka, 
dąbrówka, f.

Gunst, f łaska, f wzgląd, m. 
Gunstbezeugnng, f. względy, pt. m. 
Günstig, a. przychylny, sprzyja
zny. pomyślny, dogodny, a.

Günstling, ni. ulubieniec, m. 
Gurael, /.gardło, n. (kać. 
sich Gurgeln, r. r. gardło wypłó- 
Gurke, f. ogórek, m.
Gurken», a. ogórczany, ogórko
wy, o. [zgal, m.

Gurkenmaler, m. bazgracz, ma- 
Gurkensalat, f. mizerya, f. sałata 
z ogórków, f.

Gurren, ,r-. n. glukać; (im Bauche) 
kruczyć, warczyć.

Gurt, m. pas, poprąg, «.
Gürtel, m. pas, m 
Gurtelthier, n. żółwiec, m.
Gürten, v. a. opasać
Gürtler, m. pasanmnik, m.
Guß, M. lanie, odlewanie,«, ściek, 
wylew, m.

Gußeisen, » lane żelazo, n.
Gußregen, m. ulewa, f. deszcz 
gwałtowny, m.

Gut, n. dobry, a. — ad. dobrze,ad.
— sein einem, kochać kogo; — 
sagen, für... — ręczyć za..zu 
-halten,przebaczyć; zu —schrei
ben, zapisać na kredyt; sich zu — 
geben, udobruchać się, uspo
koić się; gut Freund! swój!

Gut, n. dobro, n. majątek, m. 
Gutachten, n. zdanie, n. opinia, f. 
Gutartig, a. dobry, a. dobrze u- 
sposobiony, myślący, y.
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Gutbefinoen, n. aprobacya, f. 
Gutdünken, n. uwidzenie, przy
widzenie, widzimisię, n.

Gute, u. dobro,t n.
Güte, ft. dobroć, łaska, w. dobro
tliwość, f. [szczepu, m.

Gutedel, m. gatunek winnego 
Güterbeschauer, m. wizytator, m. 
Güterbestätiger, m. liwerant. m. 
Gutherzig, Gutmüthig, a dobro
duszny, a.

Gutherzigkeit, Gutmüthigkeit, f. 
dobroć, dobroduszność, f.

Gütig, a. dobrotliwy, łaskawy, a. 
Gütigkeit, f. dobrotliwość, łaska
wość, f.

Gütlich, a. przyjacielski, a. — ad. 
po przyjacielsku, ad. sich —thun, 
uraczyć się, używać.

Gutsbesitzer, m. obywatel, dzie
dzic, IM.

Gutsherr, m. pan, dziedzic, m. 
Gutthat, f. dobrodziejstwo, n 
Gutthäter, m. dobroczyńca, do
brodziej, m.

Gutthäterin, f. dobrodziejka, f. 
Gutthätlg, a. dobroczynny, do- 
brodziejski, a.

Gutthätigkeit, f. dobroczynność/. 
Gutwillig, a. dobrowolny, a., 
Gutwilligkeit, f. dobrowolność, f. 
Gymnasial, a. gimnazyalny, a. 
Gymnasiast, m. gimnazyasta, m. 
Gymnasium, n gimnazjum, n. 
Gymnastik, /. gimnastyka, f. 
GvvS, m. gips, m.
GyrSabauß, m. gipsowa figura,/. 
GypSarbeit, /. gipsowa robota, /. 
GypSartig, a. gipsowaty, a. 
GypSbruch, m. kopalnia gipsu, f. 
GypSdecke, f sufit gipsowy, m. 
Gypsen, ». a. gipsować.
Gypser, m. gipsownik, m. 
GypSkraut, n. bot. łyszczec, *.

H.
Aa! i. ha! ah! ach! Haarbeutel, m. woreczek do wło-
Haar, n. włos, m. lange« —, ku- sów, m. |sy; obłazie,
dty, pl. um ein —, bez mała, Haaren, r. n. linieć, tracić wło- 
ledwo me, o włos. Haarfein, a. cieniutki, a.

Haarbereiter,»». ten, co włosy do Haarflechte, f. splot, m. snlutka, /. 
materaców wyprawuje. warkocz. *.

12
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Habsucht, f. chciwość, /. 
Habsüchtig, a. chciwy, a. 
Hackbeil, u siekierka, f , 
Hackblock, Hackstock, m. pień, «. 
Hackbrett, n. stolnica, f. cymbały, 
pi. f.

Hacke, 1) motyka, motyczka; 2) 
pięta, f. jemandem auf den Hacken 
sitzen, siedzieć komu na karku.

Hacken, r. a. rąbać (drzewo); (viel 
—,) narąbać, nasiekać; (ein be
stimmtes Quantum —) urąbać; 
(klein —) siekać; sich müde —, ®. 
r. narąbać się.

Hackenleder, n. napiętek, «. 
Hackenpflug, m. ra<lło /«.mitdem—e 
pflügen, radlić.

Hackenpflugschaar, f. radlica, f. 
Häckerling, Häcksel, m. sieczka, f. 
Häckerlingsbank, f. lada, f. 
Häckerling-kammer,/', sieczkarnia, 
f ["*•

HäckerlingSschnetder, «. sieezkarz, 
Hackmeffer, siekaezka, f. brei- 

teS —, tasak, m.
Hacksch, m. kiernoz, in.
Hader, m. szmata, f. szmacisko, 
n. galgan, «. ,,

Hader, «. swar, m. waśń, zwada, 
sprzćczka, f.

Haderer,«. klótnik, «. 
Haderlumpensammler, m. zbićracz 
galganów, m.

Hadern, r. n. swarzyć, waśnić się. 
Hafen, m. przystań, f. port, «. 
Hafen-, a. portowy, a.
Hafengeld, n. portowe, n. 
Hafer, v. Haber.
Haferei, f. hawarya, f. 
Haft, f. areszt, «. więzienie, n. 
Haft, M. trzonek, «.
Haften, v. n. przyczepiać, -ić się, 
przypinać, -iąć się; an etwas —, 
trzymać się; für etwa-, ręczyć 
za co; auf etwas, ciążyć na 
czem. [wy, borowy, «.

Hägebereiter, Hägereiter, «. gajo- 
Hagebuche, f. bot. grab pospoli-

Hagebutte, f. bot. głóg, «. 
Hagebuttenftrauch,«. bot. róża pol
na, f (szpulka, f.

Hagedorn, «. bot. głóg, *. nie-
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Haarförmig, «. włoskowaty, a. 
Haargras, n. bot. Żytna trawa, 
życica, f.

Haarhemd, n. wlosiennica, f. 
Haarig, <*. włosisty, kosmaty, a. 
Haarkamm, et. grzebień, «. 
Haarklein, a. szczegółowy, a.—ad.
— wo.

Haarkräusler, «. fryzyer, «. 
Haarlocke, f. loka, f.
Haarlos, «. łysy, a.
Haarnadel, f. śpilka podwójna, 
od włosów; widlina. f.

Haarröhrchen, n. rurka włosko- 
wata .f ,

Haarfaibe, f. maść, pomada, f. 
Haarscharf, a. bardzo ostry, a. 
Haarschopf, m. czupryna, f. 
Haarseil, n. zawloka, f.
Haarsieb, n. sito włosiane, n. 
Haarftrang, m. bot. wieprzyniec, 
gorycznik, m.

Haartuch, «. etamin. m wlosien
nica, materya wełniana, f.

HaarwachS, /«. pomada, f. 
Haarwickel, «. papilot, m.
Haarwuchs, ™. rośnienie wło
sów, n.

Hab' und Gut, n. majątek, «. 
Habe, f. majątek, m. miano, w.
Haben, v. a. mieć; zu — pflegen, 
miewać.

Habenichts, m. chudeusz, chudy- 
pachołek, golec, gołysz, m.

Haber oder Hafer, m. bot. owies, 
m tauber —, «. owsik, « rauher 
—, wąsat, wasatek. m.

HabergraS, h. bot. owsik, m. 
Habergrütze, f. kasza owsiana, f. 
Haberschleim, «. klejek owsiany,

Haberstroh, «. owsianka, f. 
Haberzucker, «. owsiany cukier,«. 
Habhaft, ad. — werden, (eine- Din
ge-), złapać, schwytać, schwy
cić.

Habicht, «. jastrząb’, « 
Habicht--, <*. jastrzębi, a.
Habichtskraut, w. bot. jastrzębiec, 
kosmaczek, niedośpiałek, «.

Habicht-nase, f orli nos, « 
Habit, ’n habit, «.
Habseligkeit, f. manatki, pi. ma
jątek, w.
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Hagel, m. grad, ™
Hagelkorn, u. ziarnko gradu, n 
Hageln, v. i. es hagelt, grad pada. 
Hagelschaden, Hagelschlag, «. gra
dobicie, n.

Hagelschrot, m. drobne cukry, cu
krowe ziarnka, pt.

Hägen, ». a. ogrodzić; utrzymy
wać. chować; (den Gedanken), 
myśleć, mieć zamiar.

Hager, a. chudy, a. 
Hagerkeit, f. chudość, f.
Hagestolz, « kawaler, nieżona
ty, m.

Häher, m. kraska, f.
Haon, m. kogut, kokut. kur; ku
rek, (u strzelby, beczki,) m.

Hahn-, a. koguci; kurkowy, a. 
Hahnenbalken, «. uszko u chole
wy, n.

Hahnenfuß, «. bot. (gemeiner) ja
skier: (Wilder) karbieniec, «.

Hahnenkamm, «. 1) grzebień, «. 2) 
bot. babie zęby, m. pt.

Hahnentritt, «. blizenka w żół
tku, f.

Hahnrei, «. rogacz;mąż któremu 
żona rogi przyprawiła, mąż z 
przyprawionymi od żony roga
mi, «. [rogów, n.

Habnreischaft, f. przyprawienie 
Hai Haifisch, «. haja, f. wilk mo
rski, «.

!ain. m. gaj, m. 
äkchen, n. haczyk, «. 
äkelig, o. delikatny, trudny, a. 
äkeln, t>. a. dzierzgać. 
aken, «. hak, «.

aken, v. a. chwytać na hak, za
czepić hakiem. — ®. n. przy-, 
zaczepiać, -ić się.

Hakenförmig, a. hakowaty, a. 
Hakenzabn, «. haczek, m.
Halb, ad. pół, wpół, napół; eine 

halbe Tonne, półbecz.ek, «.
Halbatlas, «. adamaszek półjed- 
wabny, «. [kusz, «.

Halbbier, n. podpiwek, cien- 
Halbbruder, *. przyrodny brat, «. 
Halbbürtig, a. przyrodny, a. 
.Halben, Halber, pep dla; gwoli. 
Halbfenster, n. pólokienko. n. 
Halbgeschoß, n. międzypiętrze, n. 
Halbgeschwister, n. rodzeństwo 
przyrodne, w.

Hal

ialbaott, tu. półbożek, «. 
albhemd,«. pólkoszulcze, n. 
albauldenftück, pólzłotówka,f. 
albmsel, f. półwysep, «.

albiren, ». «. po-, rozdzielać, -ić. 
albjahr, n. półrocze, n.

Halbjährig, a półroczny,«. 
Halbkreis, «. półkole, w. 
Halbkugel, f. półkula, f.
Halblaut, ad. półgębkiem, ad. — 

reden, przebąkiwać, -ąknąć.
Halbmetall, n. półkruszec, «. 
Halbmond, m. półksiężyca, n. 
Halbsäure, medokwas, m.
Halbseiden, a. półjedwabny, e. 
Halbstiefel, « ciżm (męski)«.bó- 
cik (damski) «.

Halbtodt, a. obumarły, a. 
Halbtuch, n. pólsukno, n. 
Halbweg, ad. z biedą.
Halbwollen, a. —ner Zeug, weł- 
niak,«.

Halbzirkel, v. Halbkreis.
Hälfte, f. połowa, połowica, f. 

zur —, napół.
Halfter, f. olstro, n. 
Hall, « głos, dźwięk, «.
Halle, przysionek «.
Halleluja, n. aleluja. n. [się. 
Hallen, r. n. brzmieć, rozlegać 
Hallor, «. solnik, żupnik, m.
Halm, «. źdźbło, n. pień,«. (zbo

że na pniu sprzedawać.)
Hälmchen, n. ździebełko, n.
HalS, m. szyja, szyjka.«, sich einen 
vom Halse schaffen, pozbywać, -yć 
się kogo.

Halsband, n. chustka na szyję, f. 
naszyjnik, «. (der Hunde) obro
ża, f

Halsbinde, f. krawatka, f. 
HalSbrechend, a. niebezpieczny,«. 
HalSeisrn, n. kuna żelazna, f. 
HalSgericht, n. sąd kryminalny,«». 
HalSkragen, w. kołnierzyk, «. 
Halskrause, f. gors, «. krezy, pl-e 
HalSschnur, f. sznurek pereł, łań
cuszek na szyję, «.

Halsstarrig, a. krnąbrny, uparty, 
uporczywy, zacięty, o.

Halsstarrigkeit, f. krnąbrność, u- 
partość, uporczywość, zacię
tość, f.

Halstuch, n. chustka na szyję, f.
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Halsweh, ->- ból szyi, ”• 
Aalt, m. podstawa, f. to na ozem 
można się oprzeć; — machen, > 
stanąć, wstrzymać kroki.

Salt! t. stój!
Haltbar, « trwały, «. co można 
utrzymać.

Haltbarkeit, f. trwałość, /.
Halten, r. a. trzymać; utrzymy- . 
wać, -mać; dzierzeć; mieć(mo- . 
wę); etwas unverbrüchlich —/ do
chować, dotrzymać czego ko
mu: auf etwas —, przestrzegać, 
-edz czego; uważać na co; für 
etwas -, poczytywać, -tac, mie
nić za co, czcm; eme kräftige 
Rede —, wypalić mowę; HO)—, 
....trzymać, niedac się; sich 
für etwas —, mienić się hyc czćm; 
Heb an Jemanden —, trzymać się 
kogo;hoch—, poważać.

Haltung, f. postawa, f. branie

Halunke, m. hultaj, m.
Hamen, 7n. kaszerz, czerp, wię- 
cierz, m. węda, f.

Hämisch, « zloshwy, « — ad- z 
przekąsem; -er Mensch, m. o- 
szczerca, f. —eS Wesen, n. o- 
szczerstwo, n.

Hammel, m. skop, m. , 
Hammelbraten, « pieczeń sko
powa, f. (barany,

Hammeln, r. «. rznąć, mniszyć 
Hammer, « młot; młotek, «n. 
Hämmerchen, n. młoteczek, m. 
Hammerfisch, m. młotek, m. 
Hämmerling, m. żółtaczek, m. 
Hämmern,». «• kuć. 
Hammcrschlag, *»• zedrą, f. 
Hammerwerk, n. kuźnia, huta, s 
Hämorrhoidalisch, <*• hemoroidal- 
ny, a. [p-f

Hämorrhoiden, ?/. hemoroidy, 
Hamster, «. chomik, skrzeczek,«. 
Hand, f. ręka, f. (flache) dłoń, f.

(h»,hle) garść, f. eine Handvoll, 
garść, garstka, f mit beiden Hän
den, oburącz; zur, bei der —, na- 
dorędziu; pod ręką; an die — ge- 
ben, nastręczać, -yć: wskazy
wać, -zać; die Hände in den Schoß 
legen, opuszczać, -scić ręce; 
die letzte — an etwa- legen, wy-
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konywać, -nać co; unter der — 
befindlich, «. podręczny, «.

Hand-, «.ręczny; podręczny,(sło
wnik), «.

Handarbeit, f. robota ręczna, f. 
praca rąk, f.

Handarbeiter, «. wyrobnik, m. 
Handbecken, n. miednica, f.
Handbeil, n. toporek, m.
Handbuch, n książka, dzieło dla 
powszechnego użytku; ks., dz. 
podręczne.

Händchen, n. rączka; łapka, lape- 
czka, f. die —, pl. rączęta, pl. n.

Handelten, pl. Handfesseln, pl. f. 
pęta na ręce, pl. n

Händeklatschen, n. oklask, m. 
HandelSbuch, «.księga kupiecka/. 
Handel, m. 1) handel, 7». 2) spra
wa, f. — treiben, handlować, 
kupczyć.

Handel, m. kłótnia, zwada, zata
rga, burda, brewerya,f.

Händelmacher, m. burda, napa
stnik, zawadjak, zawalidroga, m.

Handeln, r. a. 1) czynić, działać, 
postępować ; 2) handlować, ku
pczyć; 3) frymarczyć, targować.

Handelschaft, f kupiectwo, n. 
HandelSdiener, HandlungSdiener,m.
kupczyk, subjekt, m.

Handelsfrau,/, handlująca, prze- 
dawająca, f. . !*•

Handelsgeist, «. duch kupiecki, 
HandelSgenoß, -gesellschafter, *. 
wspólnik, m. Iw-

Handelsgericht, n. sąd handlowy, 
HandelShanS, «. dom kupiecki,m. 
Handelsherr, m kupiec, m 
Handelsleute, pl handlujący,

Handelsmann, «. handlujący, 
przedawający, handlerz, »'1.

Handelsplatz, m. punkt handlu, « 
Handelsschiff, «. okręt kupiecki,m. 
Handelsstadt, f. handlowe mia
sto «. .

Händelsucht, s. zawadjactwo, n. 
Händelsüchtig,«. zawadjacki,«. 
Handeltreibend,«. handlowy, «. 
Handelsverkehr, m. obroty, sto
sunki handlowe pl.«.

Handfest,silny. «.
Handgeld, n. zadatek, « !*•
Handgelenk, m.staw, przegub ręki, 
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Handgemein, ad. — werden, pobić 
się, za łby się brać; zacząć się 
bić.

Handgemenge, n. bitwa, f.
Handgreiflich, a. dotykalny, ja
wny. oczywisty, «. [m.

Handgriff,«, zręczność,/*, sposob, 
Handhabe, s. antaba, /.
Handhaben, r. «. kierować; wy
mierzać, -yć.

Handhabung, /. kierowanie, n, 
wyniiar, «. (nik m.

HandhaSpcl./.rnotaczka f. ścien- 
Handkauf, m. pierwszy targ, m. 
"pierwsze sprzedanie, n.

Handkorb, m. koszyk, m. 
Handkrause,/. manżetka, f.
Handkuß, m. pocałowanie ręki, n. 
Handlangen, v. «. podawać do 
rąk, pomagać.

Handlanger,' m. pomagier, m. 
Händler, m. handlerz, m.
Handleuchter, m lichtarz niski z 
trzonkiem, jerzyk, m.

Handlung, f. I) sprawa. /. czyn, 
uczynek m. 2) handel, m. ku
piectwo, 7Z.

Handlung-diener, v.HandelSdiener. 
Handmühle, /. młynek m. żarna; 
Handpferd, n, luźnv koń, m. [pi. 
Handramme, f. baba. /.
Handreichung, f. podanie ręki, n. 
pomoc, f. [pl. n.

Handschellen, pl. f. pęta na ręce, 
Handschlag, «. danie ręki, (jako 
znak przyrzeczenia), n.

Handschrift, f. 1) charakter, m. pi
smo 7i. 2) manuskrypt, ręko- 
pism, m. ' [a.

Handschriftlich,«. rękopiśmienny, 
Handschuh, m. rękawica, rękawi

czka f. (m.
Handschuhmacher, m. rękawicznik, 
Handfchuhwaare, /. towary ręka- 
wiczne pl. m

Handftock, m. dyba, f.
Handthieren, a. robić, prowa
dzić; zawiadywać, sprawować.

Handthierung, f. rzemiosło, n. 
prowadzenie n,

Handtuch, Ti. ręcznik, m. 
Handvoll, f. garść, garstka, f. 
Handwerk, n. rzemiosło, n.
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Handwerker, Handwerk-mann, «. 
rzemieślnik, m.

Handwerk-bursch, Handwerk-gesell, 
«.terminator, rzeinieślniczek,m.

HandwerkSfrau, f. rzemieślniczka, 
f. [cy, pl. m.

Handwerk-leute, pl. rzemicślni- 
HandwerkSmäßig,« rzemieślniczy, 

a. (wo, n.
Handwerk-wesen, n. rzemieślnict- 
Handwerkszeug, n. narzędzia,pl.n. 
Handwörterbuch, w. słownik po
dręczny, m.

Handzug, m. podpis,«. 
Hanf, m. konop', «.
Hanfacker, m. zagon konopny, «. 
konopisko, n.

Hanfbereiter, m, ten, co konopie 
wybija, m.

Hänfen, o. konopny,« 
Hänfling,«, konopka,/. konopnik,

m. makolągwa, /, 
Hanföl, n olej konopny, m. 
Hanfsamen, m. siemię konopne, n. 
Hanfschwinge, f. opałka do pro- 
wiewania konopi, f

Hanfstengel,7,1. łodyga konopna,/ 1. 
Hang, m. pociąg, popęd, «. skłon
ność, f.

Hangematte, Hängematte, f. mata 
do zawieszania, f.

Hangen, Hängen,wisieć; — 
bleiben, zawiesić się na czerń; 
an etwa- —, uwisnąć na czem.

Hängen, v. a. wieszać, powieszać, 
-iesić; da- Maul —, mruczeć, 
nos zwiesić; quer über etwa- —, 
przewieszać, -iesić. [«.

Hangriemen, m. pas pod pojazdem, 
Hanseatisch, «. anzeatycki. a. [». 
Hansestadt, f. miasto anzeatyckie, 
Hänseln, f. a. kpić, drwinkować. 
HanSwurst, m. arlekin, błazen, *• 
Hapern, v. i. nie sporo iść. 
Härchen, n. włosek,«. 
Hären, a. włosiany, «. 
stch Hären, • r. linieć, wy-. 
Harfe, s. arfa, f.
Harfnerin, f. arfiarka, /. 
Häring, 77i. śledź, m.
Häringer, «. śledziarz, m. 
Häring-fang, «. połów śledzi, m.
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HäringSlacke, f. śledzióyyka, f. '
HäringStonne, f. śledziówka, f. *
Harke, f. Harken, m. grabie,mit - 

der — wegschaffen, odgrabic.
Harken. ». «. grabić. .
Harlekin, m. arlekin, m. |nie, n.
tyirm, m. zmartwienie, strapie- 
fidi Härmen,». r. martwić, trapić 
Harmlos, <*• niewinny, a [się. 
Harmonie, f. harmonia, f. 
Harmonika, f. harmonika, f. 
Harmoniren, ». «. by o w zgodzie;
obcować z kim. 

Harmonisch,« harmoniczny, a. 
Harn, hi. mocz, uryn, m. 
Harnblase, f. pęcherz, «. 
Harnbrennen, n. rzezączka, f. 
Harnen, r. n. mokrzyc, szczać;
moczyć. ltok»m*

Harnfluß, m. Harnruhr, f. moczo- 
Harngang, "*• kanał moczowy, «. 
Harnisch, »». pancerz, m. blacha, 
zbroja, f. jemanden in — bringen, 
rozgniewać kogo.

Harnröhre, f. cewka moczowa, f. 
Harnftrenge, f. Harnzwang, m. tru- 
dne moczenie, n. strangurya, f 

Harntreibend, a moczopędny,«. 
Harpune, f. dziryt, hak, «.
Harren, v. w. czekac, oczekiwać; 
wyglądać (czego).

Harsch, a. zeskorupiały, p.
Hart, a. 1) twardy, hartowny; 2) 
surowy, ostry, «. — werden, twa
rdnieć, st-; otwardnąć; —erTha
ler i", bity talar, m.

Härte, f 1) twardość, f. hart, «. 
2) surowość, ostrość, f

Harten «. ". twardzić,hartować. 
HartgraS, u. b o t. kostrzewa owcza, 
f 0 (zakamiemaly, a.

Hartherzig. «. nieczuły, nieużyty, 
Hartherzigkeit, f. nieczutosć, nie- 
użytość, zakainieniałosć, f.t

Hartheu, n. bot. świętojańskie 
ziele, n. dziurawiec, «.

Harthörig, «. mający tępy słuch, 
niedosłyszący, p ,,

Harthörigkeit, f. tępość słuchu, f. 
niedosłyszenie, n.

Hartleibig, «. na zatwardzenie cie
rpiący, p.

Hartleibigkeit, f. zatwardzenie, n. 
Härtlich, a. twardawy, a.

Haß
Hartnäckig, « uparty, a 
Hartnäckigkeit, f. upartosć, f. 
Hartriegel, bot. ligustr, ptaszy 
żób, ni. Świdwina, f.

Härtung, f. hartowanie,n. hart,m. 
Harz, n. żywica, f.. [wo, n. 
Harzbaum, m. bot. żywiczne drze; 
Harzen, ®. «. napuszczać, -scio 
żywicą; r. n. zbierać żywicę.

Harzicht, Harzig, «. żywiczny,«. 
Hasardspiel, *. gra hazardowna, f. 
Haschen, r. a. siepać, chwytać, 
łapać: nach etwa-—, ubiegać, u- 
ganiać się za czein; sadzić się 
na co (wyrazy).

HaSchen, n. zajączek, «. 
Häscher, «. siepacz, «.
Hase, m. zając, « 
Haselbusch, *» bot. leszczyna, f 
Haselhuhn, n. jarząbek, w. 
Haselnuß, f. orzech laskowy, «. 
Haselruthe, f. laseczka, f. 
Haselwurz, f. bot. kopytnik, «. 
Hasen-, « zajęczy-,«. 
Hasenfett, n. skrom, m. 
Hasenfuß, «. tchórz, m.
Hasenklee, «. bot. szczawik trój- 
listny; (gemeiner) zajęczy szczaw, 
m. I,sta’ f‘

Hasenkohl, bot. zajęcza kapu- 
Hasenklein, Hafenschwarz, « Hasen
pfeffer, m. zajęcza potrawka, f.

Hasenlattich, *». bot. przenęt za-

. Hasenpanier, n. drapak, m. daS — 
ergreifen, dać drapaka.

Hasenscharte, f. zajęcza warga, f.
, Hasenschwanz, «. osmyk, « 

HLsin, f. zając samica, f. 
HaSpe,<.HaSpen,« hak,haczek,«. 
zawiasa, f.

HaSpel, f. motowidło, n
Ha-peln, ». a. motać, z-; (viel) na- 
motać.

HaSpelftock, w. motaczka, f. 
Haß, m. nienawiść, f. — auf jem 
werfen, znienawidzieć sobie ko
go: mit — erfüllt gegen ..nie
nawistny, «.

Haffen, t>. « nienawidziec, z-. 
Häßlich, « szpetny, brzydki, •• - 

macken, oszpecić.
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Häßlichkeit, f. szpetnuść, brzy- 
dkość, f.

Haft, f. wielki pośpiech, m.
Haftig,o.skwapliwy; porywczy, n. 
Hastigkeit, f. skwapliwość: pory
wczość, f

Hätscheln, ». a. głaskać, pieścić. 
Hau, m. 1) cięcie, u. 2) porąb, m. 
Haube, /. 1) czepek, m. 2) czub, 
czubek, ni. (ptaków).

Haubenband, //. tasiemka, wstą
żka, do podwiązania pod brodą 
u czepka, f.

Haubenftor, «. krepa, gaza cienka 
do czepków,/.

Haubenlerche, f. dzierlatka, f 
Haubenmacherin, f. modniarka, f. 
Haubenstock, « podstawka do cze
pków, f.

Haubitze, f. haubica, f. [w. 
Hauch,«.chuch,«. letzter —, skon, 
Hauchen, ». n. chuchać, -nąć; voll 
—, nachuchać.

Hauchen, n. chuchanie, w.
Haudegen, m. 1) pałasz; 2) zuch, 
« alter —, stary wojak, «. [f.

Haue, f. motyka; graca mularska, 
Hauen, v. a. bić, ciąć, rąbać, siec; 
in Stein —, rznąć na kamieniu; 
in Stücke —, rozsiekać, porąbać; 
über die SckmUr —, miarę prze
brać; sich herum —, v. r. bić się.

Hauer, «. 1) ten co rąbie, i. t. p. 
2) dzik, m. 3) pi. kły, pl. «.

Haufe, Haufen, «. kupa, gromada, 
f. tłum, zbiór, «. großer —, ga- 
wiedż, f. gmin, «. gemeiner —, 
czereda, zgraja, tłuszcza, f.

Häufeln, r. a. układać, zbierać w 
kupki.

Häufen, ».«.w kupę zbierać, zno
sić, układać; zgromadzać, -ićz 
kupić, s-; sich —, ».r. zagęszczać 
się, przybywać; pomnażać, 
-ożyć się.

Hausenweise, «rf.kupami, hurmem. 
Häufig, «. Częsty, «. — ad. -to, ad. 
Häufung, s.gromadzenie, skupie
nie. zebranie, n. . \f.

Hauhechel,^ ó<//.wilzyna,lubezna, 
Haupt, n. 1) głowa, f. 2) naczel
nik, «.

Haupt-, a 1) główny; 2) ogolny,«. 
Hautalter, «. wielki ółtarz, «.
Hauptarmee,/, główny korpus,m.
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Hauptkunde, f. 1) binda do zawią
zania głowy, f. 2) dyadem, «. 

Hauptbuch, ii. wielka‘księga, f. 
Haupterbe, «. dziedziczący wszy
stko, jedyny dziedzic, «. 

Hauptgebäude, n. budynek głó
wny, m. ' |f>/. m.

Haupthaar, n. włosy na głowie, 
Hauptinhalt, «. główna treść, f 
krótki zbiór, sumaryusz, «. 

Hauptkirche, f. katedra, f. 
Hauptkiffen, ». poduszka, f. 
Hauptkrankheit, f. 1) choroba gło
wy; 2) główna choroba, f. 

Häuptling, «. naczelnik, «.

iauptmann, «. kapitan, «. t [»». 
aurtmannschaft, f. kapitanstwo, 
auptmast, «. maszt główny, «. 
auptort, m, główne miejsce, n. 
aurtperson, f. główna osoba, f. 
auptpnnkt, «. główny, najwa
żniejszy punkt, m. [ra, f.

Hauptquartier, n. główna kwate- 
Hauptregel, f. główna reguła, f. 
Hauptsache, f główna rzecz, pod
stawa. f. grunt, «.

Hauptsächlich, «. główny: szcze
gólny, a. — ad. głównie, miano
wicie, szczególnie, przedewszy- 
stkiem, najbardziej.

Hauptsatz, m. głównik, « 
Hauptschlacht, f. bitwa, która roz- 
strzygła, f.

Hauptschlüffel, m.klucz główny,«. 
Hauptschuld, f. główna wina, f. 
Hauptsprache, /.język główny,«. 
Hauptstadt, f. stolica, f. miasto 
stołeczne, n.

Hauptstraße, f. główna ulica, f. 
Hauptftück, o. 1) główna część, f.

2) rozdział, «.
Hauptsumme, f. suma ogólna, f- 
ogół, «.

Hauptthür, f. główne drzwi, pl. 
Hauptwache, f. od wach główny,*». 
Hauptwort, n. rzeczownik, « 
Hauptwurzel, f. macica, f.
Hauptrabl,/. liczba główna, kar
dynalna. /.

Hau-, n. dom,«.
HauS., a. domowy, 
HauSarmer, m. stały żebrak, m. 
Hausbesitzer, «- właściciel domu,
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Heidin, f. poganka, f. 
Heidnisch, <*. pogański, « 
Heiduk, m. hajduk, m. ,
Heil,», zbawienie, błogosławień
stwo, szczęście, n.

Heil, a. zagojony, uleczony, p. 
zdrowy, «. — werten, zagoić się.

Heiland, m. zbawiciel, m. 
Heilart, f. sposób leczenia, m. 
Heilbar,«, co można u-, wyleczyć. 
Heilen, leczyć, u-; goić, u-,

». n. goić,się.
Heilig, a. święty; świętobliwy, «. 
Heilige, m. święty, m. — f święta, 
f. [eać, -ić.

Heiligen, ».«. święcić; po-,uświę- 
Heiligkeit, f. świętość, świętobli- 
wość, f.

Heiligmachend,«. poświęcający,/». 
Heiligmacher, m. poświęcicie!. « 
Heiligmachung, /. poświęcenie, n. 
Heiligsprechen, ». a. kanonizować. 
Heiligsprechung,/', kanonizacya, f. 
Heiligthum, w. świątynia, f.

ieilignng, f poświęcenie, n. 
eilkraft, f. siła lecząca, f. 
eilkrant, n. ziele lekarskie, n. 
eilkunde, f. terapeutyka, f. 
eilkunft, f. sztuka lekarska.^.

HeilloS, <1. nikczemny, bezbożny,«. 
Heillosigkeit, f. nikczeinność, bez
bożność, f.

Heilmittel, n. lekarstwo, n. 
Heilquelle, f. wody, pl.
Heilsam,«. zbawienny, a. 
Heilsamkeit, f. zbawienność, f 
Heilung, f leczenie, u. leki, pl. 
Heilwurz, f. bot. morzymord, sto- 
sił, m.

Heim, ad. w domu; do domu, w 
kraju, w ojczyźnie, u siebie 

Heimatb, f. dom, m. ojczyzna, f. 
Heimathlos, «. tułacki, a. 
Heime, Heimchen, n. świerszcz, 
Heimfall, m. spadek, m. spadnie- 
nie sukcesyi, «. ,,

Heimfallen, v n. spadać, -asc w 
sukcesyi. , [za-.

Heimfüb'ren, r. «. prowadzić, od-, 
Heimführung, f (der Neuvermähl

ten) przenosiny, pl.
Heimkunft, f. powrót, m.
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Hausbrod, hausbackenes Brod, n. 
chleb domowy, m.

Häuschen, n. domek, m.
Hausen, r. n. V mieszkać; 2) do- 
Hausen, m. wy z, m. [kazywać.
Hausenblase, f. karuk, m.
Häuserreihe, f. połać, f. 
HauZflur, m. sień, f.
Hausfrau, f. gospodyni, pani, f. 
HauSfrledt^, m. pokój domowy, m. 
HauSgenop, m. domownik, m. 
Hausgenossen, f. domownica, m. 
Hausgeräth, n. sprzęt domowy,m. 
meble, Pl.

HauSgesinde, n. czeladź, f. 
Haushalten,». n. gospodarować. 
HauSbalter, m. szafarz, m. 
Haushälterin, f. szafarka, klu
cznica, f.

Haushälterisch, Haushaltig, a. go
spodarny, oszczędny, a. , , 

HauShaltigkeit, f. gospodarność, 
oszczędność, f.

Haushaltung, f. gospodarstwo, n. 
HauShaltungSkunft, s ekonomia,/1. 
Hausherr, m. gospodarz, pan do
mu, m

Haushofmeister, m. rządca domu, 
burgrabia, m.

Haushund, m. kądel, m.
Haustren, oder — gehen, v. n. cho
dzić po domach z towarem, (m.

Hausirer, m. kramarz wędrujący, 
HauSjungfer, f. panna służąca, f. 
Hauskleid, ». ubiór domowy, m.
Hausknecht, m. stróż, m. [m. 
HauSkreuz, n. frasunek domowy, 
HauSlauch, m. bot. rozchodnik 
pospolity, m. [wy, m.

Hauslehrer, m. nauczyciel domo- 
HauSleinwand, płótno domowej, 
swej roboty, n.

Häusler, »». chałupnik, m. 
HauSleute, pl. domownicy, pl. 
Häuslich, a. dwinowy; skromny,«. 
Häuslichkeit, f. skromność, f. 
Hausmannskost, Hauskost, f. stół 
zwyczajny, m.

Hausmeister, dozorca domu, m. 
Hausmittel, n. domowe leka
rstwo, w

Hausmutter, f. pani domu, dobra 
gospodyni, f.
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HauSrath, m. v. HauSgerLth. 
HauSrecht, n. prawo domowe, n. 
Hausschlüssel, m. klucz od domu, 
Haussuchung, f. wizytacya, f. 1*. 
Hausunke, f. 1) ropucha, f. 2) pie
cuch, m.

HauSvater, m. ojciec familii, m 
Hausverwalter,m. rządca domu, m. 
Hauswesen, n. gospodarstwo, w. 
HauSwirlb, m. gospodarz, m. 
HauSwirthin, f. gospodyni, f. [n. 
HauSwirthschaft/. gospodarstwo, 
Hauswurz, f. bot. rojnik, m. 
HauSzinS, m komorne, n.
Haut, f. skóra; błona, f. unter der
— befindlich, o. zaskórny, «.

Haut-, a. skórny,«. 
HautboiS, v. Hoboe.
Häutchen, n. skórka; błonka, f. 
Häuten, r. a. łupić, zdzierać, ze
drzeć skórę; stch —, r.r. zrzucać, 
-ić, z siebie skórę. [«.

Häutig, a. skórkowaty, skórkowy, 
Hautkrankheit, f. choroba skórna, 
na skórze będąca, wysypka, f.

Häutung, f. złażenie skóry, m. 
Hauzähne, pl. m. kły, pl. m. 
He! He da! i. he! hejże.
Hebamme, f. akuszerka, matka 
babiąca, f.

Hebammeninftitut, n. instytut po
łożniczy, wi

Hebebaum, Hebel, m. Hebeeifen, n. 
dźwignia, f.

Heben, ®. «. 1) (mit Anstrengung) 
dźwigać, po-; (in die Höhe) pod
nosić, -jeść; podważać, -yć; 
(ein wenig in die Höhe) uchylać;
— helfen, zadawać komu; 2) 
znosić, -ieść; uprzątać, -nąć; 
ułatwiać, -ić; auS dem Sattel —, 
zrzucić z konia.

f eber, m. lewar, m.
ebopfer, w. ofiara, f. [Heben. 

Hebung, f. podżwignienie, w. v. 
Hechel, f. dzierzgoń, ochlica, f. 
Hechelflachs, m. wyczos, m. 
Hechelfrau, f. ta, co czesze len, f. 
Hechelmacher, Hechelmann, ™. ten, 
co czesze len, m.

Hecheln, ». «. 1) czesać len; 2) 
skrytykować. [•*.

Hecht, ot. szczupak, wilk wodny, 
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Hecke, f. 1) płot samorodny, 
krzewy, pl. ™. 2) gniazdo, tęże
nie się, ii.

Hecken, r. n. zalęgać, -lądz. 
Heckenrose, f. bot. głóg, m. 
Hederich, m. bot gorczycznik, m.
rzepnica, f.

Heer, n. I) wojsko, n. 2) tłum, m. 
mnóstwo, n.

Heerbann,m.pospolite ruszenie,n. 
Heerflüchtig, a. — werden, zbiegać, 
-edz; —ge, m. zbieg, m.

Heerführer, m. wódz, naczelnik, 
jenerał, m.

Heergeräth,«. sprzęty wojenne,p/. 
Heermeister, m. wielki mistrz, m.
Heerschaar, f. zastęp, m. 
Heerschau, f. przegląd wojska, m.
rewia, s.

Heerftraye, f. trakt, gościniec, m. 
Hefe, f. (deS Volkes) rnotłoch, m. 
Hefen, pl. młodzie, drożdże, pl. 
Hefig, « drożdżowy, a.
Heft, ii. 1) rękojeść, f. 2) zeszyt, 
poszyt, m. 3) ster,frząd, m.

Heftchen, Heftel, » spinka, f.
Heften, r. a. 1) poszywać, -yć; fa- 
strzygować; 2) den Blick'— auf 
etwas, wlepić oczy, wtopić wzrok 
w co; zapatrywać się na co.

Heftig, a. żwawy, popędliwy, si
lny, mocny, zapalczywy, a.

Heftigkeit, f. żwawośc, popędli- 
wość, zapalczywość, moc, f. za
pęd, impet, m

Heftlade, f. krosienka, f.
Hegen, v. Hägen.
Hehler, m. odbieracz, urzechowy- 
wacz, ■».

Hehr, a. wysoki; wspaniały, «. 
Hei da! Heisa! i. hejże!
Heide, f. zarosłe, n. piaski, pl. m. 
gaj, m. — einmiethen, gaić się do 
boru.

Heide, m. poganin, m.
Heidegrütze, f. kasza tatarczana, f. 
Heidekorn, n. tatarka, gryka, f.
Heidekraut, n. bot. wrzos, m. 
Heidelbeere, f. bot. borówka, cze
rnica, f.

Heidenbekehrer, m. misyonarz, m. 
Seidenthum, n. pogaństwo, n. 
Heidereiter, m. gajowy,
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pchnąć: strącać, -ić. 

Herabströmen, ».n. (plStzlich)lunąc. 
Herabftürzen, ». «♦ zrzucał, -ucić;

•. n. runąć, spasć,f zwalić się. 
Herabtröpfeln, d. ściekać, ściec. 
Herabwölren, ». «. zwalać, -ić. 
Herabwtrfen, r. «. zrzucać, -ić. , 
Herabwürdigen, ».«. poniżyć, hań
bić; stcb —, ». r. spodlić się.

Herabwürdigung, f. poniżenie, 
zhańbienie, spodlenie się, «.

Herabziehen. ». «. ściągać, -gnąć. 
Heran, ed- sam tu; az pod, do, 
prp. l-osobić.

Heranbilden, ». a przysposabiać, 
Herankommen, ». «. nadchodzić, 
nadejść.

Her
Helfer, m. pomagacz, m. 
Helferin, f. pomagaczka, f. 
Helfer-helfer, m. towarzysz, słu
żalec, m.

Hell, a. jasny, widny, świetny, a. 
— ad‘ jasno, widno, świetnie, 
od. — machen, o-, jozswiecić; — 
werden, rozwidnić się; — tönend, 
głośno brzmiący, p.

Hellblau, a. niebieski, modry, a. 
Helle, f. jasność, świetność, f.
światło, n. dzień, m. 

Hellebarde, f. alabarda, f. 
Hellebardier, m. alabardzista, f. 
Heller, m. szeląg, m. 
Helm, m. hełm, szyszak, m, 
Helmdach, n. kopula, f. 
Helmgitter, —vistr, n. przyłbica, f. 
Helmstock, m. drąg steru, m. 
Helmstutz, m. kitka, L 
Hemd, m. koszula, f. 
Hemdchen, n. koszulka, f. 
Hemdknopf, m. haftka, guziczek, 
na (którą) który koszulę zapina 
się. [m.

Hemdkragen, m. kołnierz koszuli, 
Hemme, f. stawidło, w. 
Hemmen, v, a. hamować, po-; ta
mować, za-; wstrzymywać, 
-mać; powściągać, -gnąc, za
stanawiać, -owić,

Hemmkette, f. łańcuch do hamo
wania woza, m.

Hemmschuh, m. hamulec, m. 
Hemmung, f. hamowanie, n. ▼.
Hemmen.

Hengst, m. ogier, m.
Henkel, m. ucho, uszko (d.), n. 
mit einem — versehen, uchaty, o.

Henkelkorb, m kosz z uszami, m. 
Henkeln, r. a. uchami opatrzyć. 
Henkelnapf, m. czara uchata, f, 
Henkeltopf, m. garnek uchaty, m. 
Henken, «. wieszać, ob-, powie
sić.

Henker, m. 1) kat, m. 2) licho, n. 
Henker», «. katowski, «.
Henkersknecht, m. hycel, katow- 
czyk, m.

Henne, f. kokosz, kura, f. 
Her, ad. tutaj; sam, ad.
Herab, ad. z góry na dół. (chać. 
Herabfahren, v. n. zjeżdżać, zje-
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Herankriechen, v. n. przy czołgał 
się, przyleżć, przywlec się.

Heranlocken, ». a. przy-, zwabiać, 
-bić. l-yć się.

Herannahen, ». n. przy-, zbliżać, 
Heranrücken, n. podstępować, 
-ąpić; przysuwać, -nąć się.

fich Heranschleichen, v. r. podmy- 
kać, podemknąć się. t-nąć. 

Heranschiffen, ® n. przypływać, 
Heranschwimmen, r. n. nadpłynąć. 
Heranwachsen, ».n, do-, podrastać, 
-rosnąć.

Heranziehen, v. a. nad-, przycią
gać,-gnąć. . , Igórę.

Herauf, ad. wzwyz: na gorę; pod 
Heranffahrcn, ». w. wyjeżdżać,-je
chać na górę.

Heraufgehen, r. w. iść,pójść, wcho
dzić, wnijść na górę.

Heraufkommen, t. n. wychodzić, 
wyjść; przychodzić, przyjść na 
górę. ' .

Heraufkriechen, r.n. włazić, wlezćę 
wdrapać się.

Herauffteigen, ®. ». wstępować, 
-ąpić, wystąpić na górę.

Herauftreten, ». n. wstąpić (na). 
HeraufwärtS, ad. na górę.
Heraus,-d. z pomiędzy, prp. ztąd,
ad. — i. precz ztąd.

sich Herausarbeiten, ®. r. wydoby
wać, -yć się, wywijać, -inąć się; 
wygramolić się; wybrnąć.

sich Herausbeißen,».r. wygryźć się. 
HcrauSbekommen, ». a i) odkry
wać, -yć: 2) wydobywać -yc; 
wydostać: 3) rozwięzywać, -ią- 
zać; wygmatwać; wymacać.

HerauSblasen, »• «. wydmuchać, 
-chnąć.

Herausbringen, ». a. rozwiązać, 
wymacać; dobadać się (czego).

HerauSdrLngen, •. a. wypićraó, 
-przeć. ,

Herausdrehen, v. a. wykręcać. -ic. 
HerauSdrLngen, t>. n. wypaść e 
Herausfahren, ». n. wyjeżdżać, 
-jechać.

Herausfallen, ».n. wypadać, -paść. 
HerauSfliegen. ». n. wylatać, -e- 
cieć.

HcrauSfließen, ». «. wychodził;
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Herabfallen, ». n. spadać, -aść.
Herabfliegen, ». w. zlatywać, zle
cieć.

Herabfließen, r. n. spływać, -ynąc. 
Herabgeben, Herabkommen, ». n. 
schodzić, zejść.

Herabhängen, ». a. zwieszać; -sić;
— r. n zwisieć.

HerabhLngend, a. zawiesisty, a. 
Herablassen, »»a. spuszczać, -ścić; 

sich —, v r. u-, zniżać, -yć się; 
raczyć.

Herablassend, e. uniżony, ludzki, 
przystępny, a. . (dzkość, f.

Herablassung, f. uniżenie, n. lu- 
Herablaufen, ». «. zbiegać, -iedz. 
Heradnehmen, ». <*. zdejmować, 
zdjąć. (drzeć.

Herabreißen, ®. a. zdzierać, ze- 
Hrrabrollen, v. n. staczać, -oczyć 
się na dół.

Herabschauen, ®. w. spoglądać, 
spojrzeć na co.

Herabschießen, r. a. strzelić z góry 
na dół; spaść pędem. spać. 

Herabschütten, ». <u zsypywać, -y- 
Herabschleppen. ». a. zewłóczyć, 
zewlec.

Herabsehen, r. a. 1) zsadzić; 2) po
niżyć; 3) spuścić, zniżyć; stch—, 
f. r. poniżyć się.

Herabsetzung, f. poniżenie, n. 
Herabsinken,». «. zwisnąć.
Herabsteigen,». n. zstępować, 
pic; złazić, zleźć.

Herabstoßen, »■ a. spychac, 
pchnąć: strącać, -ic.
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Heimlich, a. tajemny, pokątny, 
skryty, «. — ad. po kryjomu.

Heimlichkeit, f. tajemność, skry- 
tość, tajemnica, f. [m.

Heimreise,/. Heimweg, m. powrót, 
Heimsuchen, r. a. nawiedzić. 
Heimsuchung, f. nawiedzenie, w. 
Heimtücke, f. podstęp,m. chytrość, 
zdrada, ukryta złość, f.

Heimtückisch, a. podstępny, chy
try, zdradny, «.

Heimweh, n. tęsknota do do
mu, za ojczyzną, f.

Heirath,/. ożenienie; zamęśoie,«. 
Heirathen, ».a. żenić, o- się; brać, 
wziąć żonę; isć, pójść za mąż. 

HeirathSgut,»«. posag, m. wiano,«. 
Heischen, ». a. wymagać, żądać. 
Heiser, a. chrapliwy, « ochrapły, 
chrypkę mający, p. — werden, 
ochrapieć, ochrzypnąć. [/. 

Heiserkeit, f. chrypka, chrapliwość, 
Heiß, a. gorący, p. glühend —, roz
palony, p. brennend —, skwarny,«. 

Heißen. v. a. na-, przezywać, 
-zwać; (einem etwas), na-, roz
kazywać, -azać; — r. n. zwać, 
nazywać, -zwać się; znaczyć.

Heißhunger, m. głód, wilczy ape
tyt, m.

Heißhungrig, a. zgłodniały, p. 
Heiter, a. pogodny, wesoły, a. 
Heiterkeit, f. pogoda, wesołość, f. 
Heizen, r. a. palić; zu stark —, 
przepalić.

Heizung, f. palenie, n. opał, m. 
Hektik, f hektyka, f.
Hektiker, m. hektyk, m. 
Hektisch, a. hektyczny, a. 
Held, m. bohater, m." 
Heldengedicht, n epopea, f. 
Heldenmuth, m. bohaterstwo, n. 
waleczność, /. sieczny,«. 

Heldenmüthig,«. bohaterski, wa- 
Heldentbat, f. czyn bohaterski, m. 
bohaterstwo,

Heldin, f. bohaterka, f.
Helfen, r a. (einem) pomagać, do
pomagać, -módz; einem wieder 
auf die Heine —, wydźwignąć 
kogo; sich —, v. r. dopomagać 
sobie samemu: sich durch etwaS 
zu — suchen, nadrabiać czem.
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wyjść, wypływać, -ynąć; wy
ciekać, -ciec. [-zwać.

HerauSforoern, ». a. wyzywać, 
Herausforderung, f. wyzywanie, 
wyzwanie, n.

Herausführen,». a. wyprowadzać, 
•ić; wywodzić» -wieźć.

Herausgabe, f. wydawanie, wy
danie, n.

HcrauSgeben, ». a. 1) wydawać, 
-dać; 2) zdawać, zdać (pienią
dze).

Herausgeber, m. wydawca, m 
Herausgehen, v. n. wychodzić, 
wyjść [-bać.

HerauSgraben, ». a. wygrzebywać, 
Herausheben, ». a. wyważać, -yć 
HerauShclfen, » a. wydźwignąć; 

sich —, e.r. wyplatać się; wykrę
cić się; wywinąć; (durch Lügen) 
wyłgać się.

HerauSjagen, ». a. wypędzać, -ić, 
wyganiać, -onić; wykurzać,-yć.

HcrauSklopfen,». a. wypukać. 
Herauskommen, v. n. 1) wyjść; 2) 
wydać się, wyjść na jaw.

HerauSkriechen, ».«. wyłazić, -leźć. 
Herauslangen, ». a. podawać, 
-dać; wydobywać,-yć [-ścić.

HerauSlaffen, ». «• wypuszczać, 
HeyauSlaufen, r. «. ‘wybiegać, 
-żeć, -iedz.

HerauSlegen,.». e. wyjąwszy co 
gdzie położyć.

Herauslesen,». a. wy czytywać, -tao. 
HerauSlocken, r. a. zwabić. 
HerauSnehmen, v. a. wyjmować, 
-jąć; dobywać, -yć (czego); sich 
—, r.r. ośmielać, -ić się; (etwa-) 
pozwalać, -olić sobie.

Herausplatzen, ». n. wyrwać się z 
czem.

HerauSputzen, r.n. wystrajac, -oić; 
wymuskać; sich —, r. r. — się.

HerauSrecken, ». a. wypinać; wy
szczerzać, -yć.

sich HerauSreden, ». r. wymawiać, 
-ówić się.

HerauSreißen, ».«. wyrywać, -rwać. 
HerauSrücken. ». n. wyjść; ryknąć 
(pieniądze).

HerauSrufen, r. kazać wyjść; 
przywołać. -nąć.

HerauSfcharren, ». a. wygarniać,
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Herausschieben, ». a. wysuwać, -u- 
nąć.

HeranSschießen, v. a. wystrzelić. 
HerauSschleichen, ». *. umykać, 
-mknąć; wymykać, -mknąć się.

HerauSschleppen,».«. wywloczyć, 
-wlec.

HerauSschneiden, ». « wykrawać, 
-roić; wyrzynać, -rznąć; wy- 
próć.

HerauSsehen, r. n. wyglą<lać. 
HerauSsetzen, v. a. wysadzić. 
HerauSspringen, v,n. wy-, zeskaki
wać, -skoczyć.

HerauSspritzen, ». a wystrykać, 
-knąć; — v. n. wytryskać, -snąc. 

HerauSstecken,».« wytykać,-tknąć; 
wyszczerzać, -yć (jeżyk).

HerauSftehen, r. n. wystawać. 
Heraussteigen, v. «. wychodzić, 
wyjść; występować, -ąpić; wy- 
siadać. -ieść (z okrętu, z wozu).

Herausstellen, ».<*• wystawiać, -ić; 
sich —, v. r. wyniknąć; pokazać 
się.

HerauSstoßen, ». «. wypychać, 
-pchnąć.

HerauSstreichen, ». a. wychwalać, 
-ić. ,[się.

HerauSströmen, ». «. wywalać, -ic 
HerauSftürzen, r. n. wypadać, 
-aść; wysypać się. ,

HerauStragen,».«. wvnosić,-niesć. 
HerauStreiben, v. HerauSjagen.
HrrauStreten, ». n. występować, 
-ąpić; wyskoczyć (ze stawu)

Herauswachsen, ». n. wyrastać, -o- 
snąć.

HerauSwerfen, ». «. wyrzucać, -ić. 
sich HerauSwickeln, ». r. wyplątać, 
wywijać,-inąć, wywikłać się.

sich HerauSwinden, ». r. wyśliznąć 
się ,

HerauSwollen, ». ». chciec wyjść; 
erwillnicht heraus mitderSprache, 
niechce nic powiedzieć.,

HerauSzahlen, •. «. zdawać, rdać; 
wypłacać, -ić.

HerauSziehen, r.«. wyciągać. -gnąc. 
Herbe, - cierpki; ostry; przykry; 
wytrawny (wino); drętki, «.

Herbe, Herbigkeit, /. cierpkosćj 
wytrawność, f.

Herbei, ad. tu, sam, ad. do, prp.
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Herbeibringen, ». a. przynosić,
-nieść.

Herbeieilen, e n przybiegać,-iedz; 
przylatać, -lecieć; przypadać, 
-aść.

Herbeiführen, v. a. 1) przyprowa
dzać, -ić; 2) wywołać.

Herbeiholen, ». a. przynosić, -ieść. 
Herbeikommen, r. n. przybywać,
-yć; nadchodzić, nadejść.

Herbeilaufen, n. nad-, przybie
gać. -iedz. . ,[się.

Herbeirücken, » n. przybliżać, -yć 
Herbeirufen, ». «. przywoływać, 
-łać, zawołać (kogo, na k.); 
przy-, wzywać, wezwać.

Herbeischaffen, r. a. dostawiać, -ić; 
sprowadzać, -ić.

Herbeischleppen, r. a. przywłóczyć, 
-wlec.

Herbeitragen, ». «. nanosić.
Herbeitreten, ». n. przystępować, 
-ąpić.

Herbeiriehen, r. a. 1) przyciągać, 
-gnąc; 2) naciągać (słowa);—», n. 
nadciągnąć.

Herberge, s. gospoda, f.
Herbergen, v.n. być na gospodzie. 
Herbeftellen, «. «. wzywać, we
zwać, kazać przyjść.

Herbeten, r. a. odmawiać.
Herdringen, ». a. przyprowadzić;
przynieść. 

Herbst, m. jesień, m. 
Herbstlich, a. jesienny, a., 
Herbftmonat, m. wrzesień, m. 
Herbstrose,/'. óo/. topolówka różo
wa, f. 

Herbsttag, m. dzień jesienny, m. 
Herbstwetter, n czas jesienny, m. 
Herd, m. ognisko, n. 
Herde, s. trzoda, /'. stado, n.

Herein, i. proszę wnijść. 
Hereinbrechen, o. ». wpaść, wkro
czyć; zbliżyć się.

Hereinbrjnge.n, —führen, ».a. wpro
wadzać, -ić.

Hereindringen, ». n wtargnąć. 
Hereinfallen, v. n. wpaść. 
Hereingeben, -kommen,
wchodzić, wnijść. 

Hereinsehen,»./«. wglądać, wejrzćć. Herrschen, r. w. panować.
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Hereinftürzen, ,v. n. wiatać, -lecieć; 
wpadać, -aść.

Hereintragen, ». a. wnosić, wnieść. 
Hereintreiben, » a. wpędzać, -ić 
Herführen, r. «. przyprowadzać, 
-ić. [nie, n.

Hergang, m. bieg, m. postępowa- 
Hergeben, ». a. dać; dostarczać, 
Hergehen, ». «. dziać się. [-yć 
Herhalten, ». a. — müssen, nadsta
wiać czego.

Herkommen, ». n. przychodzić, 
przyjść; brać, wziąć się zkąd; 
pochodzić,pójść; wynikać, -nąć.

Herkommen, //. zwyczaj, w. 
Herkömmlich, a. zwyczajny, a. eS 

ist —, taki jest zwyczaj.
Herkunft,^. pochodzenie, a. ród,m. 
Herlangen, a podawać, -dać. 
Herlegen, v.«. kłaść; położyć. 
Herleiten, r. a. wyprowadzać, -ić; 
wywodzić, -wieść.

Herleitung, f. wywód, m. 
sich Hermachen, r. r. über etwa-, 
rzucić się na co.

Hermelin, n. gronostaj, m. 
Hernach, ad potem, ad. 
Hernehmen, r.a.brać, wziąć; einen 

—, wziąć kogo w obroty.

Sernieder, ad. v. Herab. [»
eroisch,« heroiczny, bohaterski, 
erold, m. herold, 
eroldSsiab, m. laska heroldska, f 
err, m. pan, m. junger —, panicz 

gnädiger —, mości dobrodzieju; 
mein—, mości panie; deS Herrn 
pański, a.

Herrecken, Herreichen, v.«. poda
wać, -dać. [f

Herreise,^, przyjazd,m. droga do . 
Herreisen, ". ». iść, jechać do ...

r ... [mi. Herrnhof, m. dwór pański, m. 
»ereenweise, ad' trzodami, stada- Herrnhuter, "». bi-aeia czescy, 

Herrisch. pański, a. — thun, pa
noszyć się; das —e Wesen, *. 
pańskość, /.

Herrlich, a. wspaniały, świetny, 
wyborny, śliczny, a.

Herrlichkeit, f. wspaniałość, świe
tność, s. [państwo, *.

v. n. Herrschaft, f. 1) panowanie; 2) 
.. Herrschaftlich, a pański,«.
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Hervorrufen,».«. wywoływać,-łać» 
Hervorschieben, v.a. wysuwać, -su
nąć z za? z pod czego.

Hcrvorsprtngen,». «. wyskakiwać, 
-oczyr. [-snąć.

Hervorsprudeln, ». n. wytryskać, 
Hervorstammeln, r. n. wyjąkać. 
Hervorstechen, v.n. wydawać, -dać 
Hervorstechend, «. wydatny, a. [się. 
Hervorstehen, o.«.wystawać,-tac; 
sterczeć.

Hervorstrecken,».«. wyciągać,-gnąć. 
Hervorftrömen, ». u. buchać, wy
buchać.

Hervorstürzcn,».». wy padać,-paść; 
rzucać, -ić się. [-kaó.

Hervorsuchen, v. a. wyszukiwać, 
stch Hervorthun, v. r. odznaczać, 
-yć się; wygórować. [-ąpić. 

Hervortreten, v. n. występować, 
Hervorziehen,». a. wyciągać,-gnąć. 
Herweg,m przyjście,«, droga do.., 
»/erweisen, ». a. pokazywać, -zać. 

Herwerfen, ». n. rzucać, -ić tu do. 
Her», «. 1) serce, n. 2) czerwień, 
f. (w kartach); zum —en sprechen, 
przemawiać, -owić do serca; 
über'S — bringen, przewieść na 

Herz., a. sercowy, «. [sobie 
Herzählen, v. a. wyliczać, -yć.
Herzbeklemmung, f. ściśnienie se
rca, «.

Herzbeutel, m. oserce, osierdzie,«. 
Herzbrechend, a. wzruszający, p. 
Herzchen, «. serduszko,«. 
Herzeleid,«. żal, m.
Herzen,.». a. do serca przytulać, 
-ić; uściskać, -snąć.

Herzensangst, f. utrapienie, «. kło
pot, ni. [doić, t*

Herzensfreude, —luft, f. wielka ra- 
HerzenSkind. «. gagatek,«. 
Herzfell, «. błona sercowa, f. 
Herzförmig,«, nakształt serca. 
Herzgrube, f. dołek sercowy, - 
Herzhaft, a. 1) odważny, śmiały, 
bitny; 2)posilny,o. posilający,?.

Herzhaftigkeit, f. odwaga, śmia
łość, bitność, f.

Herzlehen, ». a. ciągnąc, przy-i 
" n. przenieść się. [s.

Herzkammer, f komórka sercowa,
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Herrscher, „». mocarz, władzca, 
panownik, panujący, m.

Herrscherin, L władczyni, panują
ca, pani, f. , \f.

Herrschsucht, f. ządza panowania, 
Herrschsüchtig, a. chciwy władzy, 

a. pragnący panowania, p.
Herrücken, *>. n. posunąć, pomknąć 
Herrn fen, ». a. zawołać. [się. 
Herrühren, ». «. pochodzić, pójść. 
Hersagen, ». a. od-, zmawiać, -ó- 
wić.

Herschaffen, ». «. sprowadzać, -ić; 
wystarać się (o co).

Hersein, ». n. hinter einem —, na
pędzać kogo do...; hinter etwa- 
—, dopilnować czego.

Herftammen,». «. pochodzić. 
Herstammung, f. pochodzenie,«. 
Herstellen, r. a. 1) postawić; 2) 
przywrócić; naprawić; wyle
czyć; 3) zrobić.

Herstellung, f. 1) naprawa, f. przy
wrócenie,/». 2) wyzdrowienie, «.

Her treten, ». «. przystąpić; stanąć 
przy czem. [do . ..

Herüber, ud. na drugą stronę; tu 
Herüberbrinden, ». «. przenieść, 
przeprawie. ,

Herüberfahren,». «. przewieść. 
Herüberkommen, ». n. przejść. 
Herum, ad. około, w kołu, 
sich Herumbalgen, r. r. poczubić, 
mocować, szamotać, ucierać się 
(z kim).

Herumbrehen, r. a, obracać, -ócić; 
kręcić na około; [langsam) we- 
rtać (czem).

Herumdrehen, «. obrót, m. 
Hernmfahren, ». n. objeżdżać,-je
chać, jeździć po czem.

Herumstiegen, ». «. latać w około; 
oblatać, -lecieć.

Herumführen, c. a. oprowadzać, 
-ić; einen bei der Nase —, wodzić 
kogo za nos.

Herumgehen, v. n. obchodzić, -o- 
bejść; chodzić, iść, przecho
dzić się po czem, gdzie.

Herumirren, v.n.tułać, błąkać się. 
Herumkriechen. ». « obłazić, po-;
łazić po czem.

Herumlaufen, ». n. biegać, biedź 
(po czem); kręcić się.
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Herunterführen, ». «. sprowadzić 
na dół. [znijść.

Heruntergehen, ». n. schodzić, 
Herunterkommen, ». n. 1) przyjść 
na dół; 2) podupadać, -paść; 
wynędznieć.

Herunterkriechen,».«. złazić, zleźć. 
Herunterlaffen, ». n. spuszczać, 
-ścić.

Herunterlaufen, ». n. 1) biegać, 
-żeć na dół; 2) ściekać, ściec. # 

Heruntermachen, v. a. zburczyć, 
zjeździć kogo.

Herunternehmen,». a zdejmować, 
zdjąć. [drzeć.

Herunterreißen, ». a. zdzierać, ze- 
Heruntersetzen, ». a. 1) zsadzić; 2) 
zniżyć; poniżyć.

Herunterspringen, »♦ «. zeskaki
wać, -oczyć.

Heruntersteigen, ». «. zstępować, 
-ąpić; złazić, zleźć; zsiadać, 
zsieść. [pchnąć.

Herunterftosien, v. a spychać, ze- 
Herunterwerfen, v zrzucać,-cić. 
Herunterziehen, v. ściągać,-gnąć. 
Hervor, ad. z za, ze, z pod, z po
między; z wew ątrz, na wierzch. 

Hervorbrechen, ». n. wytryskać, 
-snąć (łzy); wyskoczyć z za .. .; 
zajaśnieć (słonce zakryte chmu
rami).

Hervorbringen, «. a. 1) dobywać, 
-yć (czego); wynosić, -ieść; 2) 
rodzić, u ; wydawać, -dać.

Hervorgehen, v.n. wynikać, -nąć; 
wypływać, -ynąć; pokazywać, 
-zać się

Hervorheben, ».a. wynosić, -nieść; 
szczególną uwagę zwrócić (na 
co).

Hervorkeimen,». «.puszczać, -ścić 
Hervorkommen, v. w. wychodzić, 
wyjść; wynurzyć, zjawić się.

Hervorknechen, ».«.wyłazić, -leźć. 
Hervorlangen, ». a. wydobywać, 
-yć z (za) czego. [czego.

Hervorlocken, ». a. wywabić z (za) 
Hervorquellen, v. «. wypływać, -y- 
nąć.

Hervorragen, ». «. celować; wy
stawać; wyglądać.

Hervorragend, «. wydatny, o.
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Herumlaufe«, —streiche«, n. włó
częga, f.

Herumläufer, —streicher, m. włó
częga, brukowiec, latawiec, bu
jak, *i.
Herumlegen, ». a. kłaść, położyć 
około. . (tu i tam.

Herumliegen, ». n. leżeć w około, 
sich Herumprügeln, ». r. v. stch Her- 
umdalgen.

Herumreichen,». a. obnosić. 
Herumreisen, v. n. podróżować. 
Herumreiten, «. objeżdżać, 
-echać; przejeżdżać się konno.

Herumschauen, ». «. oglądać, obej
rzeć się.

Herumschicken, v.a. obsyłać, -esłać 
(kogo); poobsyłac;posyłać,-słać

stch Herumschlagen, v. r. bić się, u- 
wijać się (z kim, ze sobą).

Herumschleichen, ». n. czołgać się 
wszędzie.

Herumschleppen, ». a. włóczyć, 
wlec ze sobą. [(gdzie).

Herumschwärmen, ». «. bujać 
Herumschweifen, w. n. błąkać się 
j)o .. j oblecieć co.

Herumspazieren, v.n. przechadzać, 
-odzie się.

Herumspringen, v. n. skakać sobie. 
Herumftellen,». a. poustawiać. 
Herumftreichen, —streifen, v. «. ła
zić po ..., przewijać się.

Herumsuchcn, ». « szukać po . . . 
Herumtragen, r. a. ob-, roznosić. 
HerumtrLger, m. ob-, roznosicie!, 

stch Herumtreiben, ». r. tłuc się, 
wałęsać się, zbijać bruk. [się. 

stch Herumwälzen, ». r. przewalać 
Herumwischen, o. a. szarzać, ze-. 
Herumziehen, ». a. sponiewierz.ać, 
-yć; — v. n. koczować, chodzić 
po ... .

Herumziehen, n. poniewierka, f. 
Herunter, ad. na dół. 
Herunterbringen, v. a. zubozyd, 
zniszczyć.

Herunterfahren, v. n. zjeżdżać, 
zjechać; spadać, spaść

Herunterfallen,».», spadać, spaść. 
Herunterfliege«, ». w. zlatać, zle
cieć.
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feuwagen, m. wóz ze sianem, m.

trt, f. czarownica, f. alte —, 
babsko, n.

Heren, ». n. czarować.
Hexenkraut, n. bot. czarnokwit, m» 
czarownica, f.

Hcrenmeiftcr, m. czarownik, m. 
Herenprozeß, m. sprawa tycząca 
się czarownic, f.

Hererei, f czary, pl. f czarodziej
stwo, n.

Hieb, m. raz, cios, m. cięcie, n. —e, 
pl. chłosty, baty, pl. einen — je
mandem ticrftęen,łupnąć, golnąć, 
ciąć kogo.

Hieber, m szpada obosieczna, f. 
Hiefhorn, n. trąbka myśliwska, f. 
Hienieden, ad. tu na ziemi.
Hier, ad tu; —und dort, gdzienie
gdzie; — oben, tu na górze; — un
ten, tu na dole.

Hieran, ad. tu oto; przy tern; na 
to; o tein, z tego, do tego.

Hierauf, ad. na tern miejscu; po
tem, poczem; na to.

Hieraus, «d. ztąd, z tego.
Hierbei, ad. przy tern. [to.
Hierdurch, ad. tędy, tein to, przez 
Hierein, ad. tu w to, do tegotu.
Hiergegen, ad. na to; przeciw te
mu.

Hierher, ad. tutaj, tu dotąd. 
Hierin, ad. w tein, co do tego. 
Hiermit, ad. tein.
Hiernach, ad. po tem; podług te
go, ztąd. [tego.

Hiernachft, ad. obok tego; prócz 
Hierneben, ad. tu podle, przytem. 
Hieroglyphe, f. hieroglif,»». 
Hiersein, n. pobyt, m. [to.
Hierüber,ad. o tein, nad tem; nad 
Hienim, ad. o to tu, około tego tu. 
Hierunter, ad. pod tćm, pomiędzy 
tem, w tem.

Hiervon, ad. z tego; o tem. 
Hierwieder, ad. przeciw temu. 
Hierzu, ad. do tego.
Hierzwischen, ad. między tem.

'• Hiein, n tutejszy, tutajszy; miej
scowy, a.

Himbeere, f. bot. malina, f. 
Himbeeren-,«. malinowy,a. [wy,«. 
Himbeerstrauch, m krzak malino- 
Himbeerwein, m. maliniak, m.
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Herzkirsche, f. bot. marmurka, wi
śnia tatowa, pstra wielka, f.

Herzkirschenbaum, m. bot. marmu- 
rki, pl.

Herzklopfen, n. bicie serca, n. 
Herzlich, a. serdeczny, a., 
Herzlichkeit, f. serdeczność, f. 
Herznagend, a. trapiący, p. 
Herzog, m. ks-ażę, m.
Herzogin, f. księżna, f.
Herzoglich, a. książęcy, a. 
Herzogthum, n. księstwo, n. 
Herzschlächtig, a. dychawiczny, a. 
Herzschlächtigkeit, f. dychawi- 
czność, f.

Herzstärkend, a. orzeźwiający, p. 
Herzstein, m. serdecznik, m.
Herzu, ad, dotego, także. 
Herzwch, n. ból serca, m.
Hetze, f. szczwanie, n.
Heyen, t>. a. szczwać, podszozu- 
wać; podbechtać.,

Hetzhund, m. pies gończy, *. 
Hetzpeitsche, f. harapnik, m. 
Heyriemen, m. smycz, f.
He ü, w. siano, n.
Heubaum, m. powąz, m.
Heuboden, m. strych na siano, m. 
Heubund, m. wiązka siana, f.
Heuchelei, f. obłuda, f.
Heucheln, ®. n. udawać; zmyślać. 
Heuchler, m. obłudnik, m.
Heuchlerin, f. obłudnica, f. 
Heuchlerisch, a. obłudny, a.
Heuer, ad. latoś, ad. tego roku. 
Heuerig, a latosi, tegoroczny, a. 
Heuernte,/i sianokosz,sianozęć,f. 
Heugabel, f. widły, pl.
Heulen, e.«. wyć; beczeć, beknąć. 
Heulen, n. wycie, n. bek, m.
Heumachen, o. przewracanie, su
szenie siana, n.

Heumacher, m. robotnik siano na 
łące przewracający, m.

Heumonat, m. lipiec,»».
Heupferd, «. konik, skoczek, 
kobyłka, /'.

Heuschober, m. bróg siana, m.
Heuschrecke, f. szarańcza,/ 
Heute, ad. dziś, dzisiaj, ad. 
Heutig, a dzisiejszy, a.
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Himmel, i«, niebo, w. niebiosa, pl. 
Himmelan, Himmelwärts, ad. ku 
niebu. . (nem, n.

Himmelbett, n. łóżko z baldachi- 
Himmelblau, a. niebieski, błęki
tny, o.

Himmelfahrt, f. wniebowstąpie
nie (Pana Jezusa); wniebowzię
cie (Panny Maryi), n.

Himmelhoch, a. niebotyczny, a. — 
bitten, bardzo prosić. [skie, n. 

Himmelreich, w. królestwo niebie- 
Himmelschreiend, a. okropny, a. o 
zemstę wołający, p.

Himmelsgegend,^, strona świata,^. 
Himmelskarte, f. mapa nieba, f. 
Himmelskörper, m. ciało niebie
skie, i«

Himmelskreis, m.sferaniebieska,/ 
HimmelSluft, f. eter, m.
Himmelsröschen, h. bot. firletka, f. 
płomieńczyk, m.

HimmelSfchluffel, m. bot. pierwio
snka polna, f.

Himmelsstrich, m. klimat, m.
Himmelswagen, m. niedźwiedź, 
furman,«. (iw.

HimmelSzeichen, «. znak zodyaku, 
Himmelweit, a. bardzo wielki, a. 
Himmlisch, a. niebieski, niebiań
ski, a.

Hin, prp. ku, do, na; tam, tu; po 
wszystkiemu; stracone; prze
szło, minęło; — und her, tu i 
tam; — und wieder, gdzienie
gdzie.

Hinab, ad. na dół; v. Hinunter. 
HinabwärtS, ad. ku dołowi. 
Hinan, ad tam pod górę.
Hinanfahren, ®. w. podjeżdżać,-je
chać.

Hinankriechen, e.n. podłazić,-leźć. 
Hinanschiffen, Hinanschwimmen, r.

n. podpływać, -ynąć.
Hinauf, ad. na, w górę.
sich Hinaufarbeiten, v. r. (mühsam) 
wgramolić się w górę.

Hinausbinden, ". «. podwiązać. 
Hinauffahren, r. n. wjeżdżać, wje
chać na górę.

Hinaufgehen, ® n.wchodzić,wniść 
na górę. [-sać.

Hinaufkämmen, ».a. podczesywać, 
Hinaufklettcrn ». n. wdrapać się.
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Hinaufklimmcn, v. n. piąć się w 
górę.

Hinaufkommen, ®. n. dostąpić; 
wejść na górę.

Hinaufkricchen, ®. n. włazić, wleźć, 
sich Hinaufschwingen,». r. wzbić się; 
wskoczyć.

Hinaufspringen, ®. n. wskoczyć. 
Hinaufsteigen, v. n. 1) wstępować, 
-ąpić; ‘2) dostąpić czego; wyjść 
na co, wynieść się na. . .

Hinaufwcrfen, ». a. wrzucać, -ić 
na. .. [górv.

Hinaufwinden, ». a. windować do 
Hinaufziehen, ®. a. wciągać, -gnąć 
(na co).

Hinaus, <«d. na dwór, za drzwi; 
dprecz ztąd; v. Heraus. , . 
Hinausfahren, ». n. wyjeżdżać, 
-jechać za . ., na ..

Hinausführen, ». a. wyprowadzać, 
-ić. iwyjść.

HinauSgehen, ». n. wychodzić, 
Hinauslaufen, ®. n. wybiegać, 
-iedz

Hinausschieben, r. a. zwlekać, zwłó- 
czyć,-lec; przeciągać,-gnąć ^za
wieszać. -sić, odkładać, -łożyć, 
co na inszy czas.

Hinausschauen, —sehen, n. wy
glądać, -zierać.

HinauSsetzen, ». a. wystawić za . 
sich — über etwas, v. sich weg
setzen.

Hinaustragen, v.a. wynosić,-nieść. 
Hinauswerfen, ®. a. wyrzucać,-cić. 
sich Hinbegeben, ®. r. udać się.
Hinblicken, «. n. rzucić okiem na 
co; spoglądać, spojrzeć.

Hinbringen, v. o. 1) przy-, zanosić, 
-nieść; przyprowadzać, -ić; ‘2) 
trawić, s-; przepędzać, -ić

Hinderlich, n. przeszkadzający, p- 
— sein, być na przeszkodzie;za
wadzać, -ić. [tamować.

Hindern, r.a. przeszkadzać, -odzie; 
Hinderniß, n. przeszkoda, zawa
da. tama, /.

Hindin, f. łani, f.
Hindläufte, s. bot. cykorya dzika, 
f: Kędy, ad.

Hindurch, prp. przez, prp. — ad 
Hinein, prp dc, w, prp.
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sich Hineinarbeiten, v. r wprawić 
się przez pracę.

Hiueinbittcn, ». a. wpraszać. -osić. 
Hineinblasen, ». a. wdmuchać, 
-nąć. [przed.

Hineiudrängcn, ». a. wpierać, we- 
Hineindringeu,»«. wtargnąć, wci
snąć.

Hineindrücken,". «. wciskać, -nąć. 
Hineinfahren, ». «. wjeżdżać, -je
chać.

Hineinfallen, ». «.wpadać, wpaść. 
Hineinfliegen, r. n. wlatywać,wle
cieć; (in Menge) nalecieć.

Hineinfließen,". n. naciec. 
Hineinsühren, ". a. wprowadzać.
-ić. [ dz.il'-, wnłsć.

Hineingehen,—kommen,», n. wcho- 
Hineingerathen, ». n. wbrnąć, za- 
brnąć.

Hineingießen, ». e. wlewać, wlać. 
Hineingreifen, ". «. sięgać w co. 
Hineinkehren, r. e. wmiatać,-icść;
nagarniać, -nąć. , 

Hineinkriechen, v. n. włazić, wleźć;
wczołgać się (-ścić.

Hineinlaffen, ». «. wpuszczać, 
Hineinlaufen, ». w. wbiegać, -iedz. 
Hineinlegen, v. a. wkładać, wło

żyć. [się.
sich Hineinlesen, «*. r. wczytac 
Hineinregnen, r. i. naciec. 
Hineinschieben, ». a. wsuwać,-nąć;
winykać, weinknąć. 

Hineinschlagen, ».«. wbijać, wbić. 
Hineinschleichen, v. n. wkradać,
-raść się. , [się.

Hineinschlüpfen, ". «. wśliznąć 
Hineinschütten, <*. wsypywać,
-pać.

Hlneinsehen, p.«. zaglądać, zajrzeć. 
Hineinsetzen, ». «. wsadzać, ić; 

sich —, r. r. wsiadać, -ieść. [się. 
Hineinsickern, ». «. wsączać, -yc 
Hineinsinken, ». n. wpadać, -aść, 
ugęznąć.

Hineinspringen, ». n. wskakiwać, 
-oczyć.

Hineinspritzen,a-wsikać; wstrzy- 
kać, -nąć.

Hineinstecken, r. a. wtykać, we
tknąć; wścibić (nos); utkwić.
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Hlneinfteigen, r. n. wstępować, 
-ąpić: wsiadać, -iąść.

Hinelnftellen, o. a. wstawiać, -ić. 
Hineinstopfen, v. a. wpakować; 
wtłaczać, -oczyć; (viel) napako- 
wać, natłaczać.

Hineinftoßen, ». a. wpychać, we
pchnąć; wparować; wtrącać, 
-ić.

Hineinftürzen, ". n. wpadać, -asć; 
sich —, r. r. wrzucać, -ić się..

Hmeinthun, ".«.wkładać, włożyć. 
Hineintragen, ". «. wnosić, -ieść. 
Hineintreiben, ». na-, wpędzać, 
-ić.

Hinrintreten," n. wchodzić,wnisc. 
Hineinwachsen,n. wrastać, wro
snąć.

Hineinwerfen, ". «. wrzucać, -ić. 
sich Hineinwühlen, -. r. wryć się. 
Hineinziehen, r. a. wciągać, -nąć. 
Hinfabren, v. a zawozić, -ieźć;

n jechać (dokąd): (bi- zu 
einem bestimmten Ort) doje
chać.

Hinsallen, r. n. upadać, upasc; 
(daß eS kracht) klapsnąć.

Hinfällig, a. słabowity, zgrzybia
ły, znikomy, a.

Hinfälligkeit, f. słabowitosć,zgrzy
białość, znikomość, f.t

Hinfliegen, r. w. polecieć (dokąd); 
(bis an einen bestimmten Ort) do- 
latać, -lecieć.

Hinfort, 1) i. precz; 2) ad. odtąd, 
nadal, na przyszłość.

Hinführen, r. a. pod-, zaprowa
dzić; (aut einem Orte nach ver. 
schiedenen Richtungen), rozpro- 
wadzić, -ić; porozprowadzać.

Hingang, m. 1) pójście, odejście, 
n. 2) skon, m. śmierć, f.

Hingeben, r.a. dać,podać; puścić; 
sich—, r. r. oddawać, -dać się; 
poświęcać,-ić się; wylać się dla 
kogo, na co.

Hingebung, s. poświęcenie, w. v. 
Hingeden.

Hingegen, c. ale, zaś, lecz, <?.; 
przeciwnie, ad

Hingehen, r. «. 1) iść, pójść, zajść, 
chodzić; udać się do .. .; 2) mi
jać, minąć, przemijać, -nąc; 

Hingießen, ».a.po-,wylewać,-lać. Hmsetzen, a. kłaść, położyć; sich
Hinhalten, r. a. przetrzymywać, - r. r. osiadać, -iąść, -ieść;
-mac. -sic. _ ' ! < .**
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upływać, -ynąć; 3) uchodzić, 
ujść (komu); — lassen, ». a. pu
szczać, -ścić płazem.

Hingelangen, Hingerathen, v. n. 
przybywać, -być; przychodzić, 
przyjść; dostać się; podziewać, 
-iać się.

Hingestreckt, ad. pokotem, ad. 
Hingießen, v.a.po-, wylewać.
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Hinschaffen, ". a. zanosić, -nieść. 
Hinschauen, r. n. patrzeć. 
Hinschicken, Hinseuden, a. posy
łać, -słać.

Hinschlagen, r. «. uderzyć o zie
mię, klapsnąć.

Hinsehen, ". n. spoglądać, spoj
rzeć.

"7 wo anderShin, przesiadać się. 
f wzgląd, m. in —, hin- 

sichtlich, ze względu, względem,

Hinsinken,", n. upadać, upaść. 
Hinstellen, r. a. postawić; przy
stawiać, -ić. [rac.

Hinsterben, ".«.umierać; pouinie- 
Hinstrecken, ». a. położyć; sich—, 

" r. rozwalać, ić się.
Hinftrömen, v.n, garnąć, walić się. 
Hinftürzen, «♦ «.po-, zwalić się; 
upaść; runąć; rznąć się na 
ziemię).

Hinsudeln,». a. nagryzmolić, po
pisać.

Hintansetzen, y. a. upośledzać, -ić; 
ubliżać, -yć (komu).

Hintansetzung, f. upośledzenie, 
ubliżenie, n.

Hinten, ad. wtył, w, na tyle. 
Hinter, prp. po, za, poza, prp. 
Hinter, Hintrrft, a. tylni, zadni, o- 
statni, a.

Hinterbacke, f. zadek, m. 
Hinterbein, «. tylna noga, f. 
Hinterbleiben, ". w. pozostać się. 
Hinterbliebene, m. pozostały, m. 
Hinterbringen, ». «. donosić, 
-nieść. [«.

Hinterbringung, /. doniesienie, 
Hintere,»», zad, zadek, m. 
Hinterfuß, m. tylna noga, f. 
Hintergebäude, «. tył domu, »»• 
Hintergehen, ". a. podchodzić, po
dejść; zawodzić,-wieść; oszuki
wać, -kać: einen zu — suchen, 
machlować z kim.

H nterarund, m. tył, »» głębia, f. 
Hmterbalt, m. zasadzka, f 
Hinterhaus, v. Hintergebäude. 
Hinterkopf, m tył głowy, m. 
Hinterlassen, ».«. pozostawiać, -Id,

[-sić.
Hinhängen, r. «. po-, zawieszać, 
Hinken, ". «. chromać, kuleć. 
Hinken, n. chromośe, f.
Hinkend, a. chromy, o.
Hinknieen, v. n. ukiękać, -nąć. 
Hinkommen, v. Hingelangen.
Hinlangen, v. a. podawać, -dać, 
sięgać, ». w. starczyć; wysta
rczać, -yć.

Hinlänglich, a. dostateczny, do
statni, a. — ad. dostatecznie, 
dostatnio, podostalkiem, zadc- 
syć, dość.

Hinl5ngllchkeit,/'.dostateezność,/'. 
Hinlaufen, •. «• pobiedz, -żeć.
Hinleben, r. n. so—, sorglos—, żyć 
bez kłopotu, niekłopotać, nie- 
troszczyć się o nic.

Hinlegen, ". a kłaść, położyć; 
(heimlich) podrzucać, -io; sich —, 
". r. — się.

Hlnlenken,». a. zwracać, -ócić (co 
na co); nakręcać, -ić; nakiero
wać.

Hinneigen, r. a. nachylać, -ić; 
sich —, r. r. przychylać, -ić się.

Hinneigung, f. skłonność, f. po
ciąg, ni.

Hinraffen, ». a. zabierać, -brać. 
Hinreichen, v. Hinlangen. 
Hinreichend, v. Hinlänglich. 
Hinreise, f. podróż do ..., 
tinreisen, v. Hinfahren.

inreißen, r. «. porywać, -rwać; 
sich — lassen, r. hingerissen wer- 
den, unosić się.

Hinrichten, r a. 1) v. Hmlenken; 2) 
tracić, s-.

Hinrichtung, f. stracenie,«
Hinrücken, v. o.namykać, -mknąć;

o. n. nainykać -mknąć się (ko
mu).
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Hinterlassen, «. pośmiertny, a. 
Hinterlcder, n. napiętki, pl. na
szywka, f. .

Hinterlegen, v. a. składać, złozyć 
(co u kogo). [scie, n.

Hinterlist, /. podstęp, m podej- 
ilnterlistig, a. podstępny, n.

intermann, m. stojący, za kim. m. 
interpforte, f. tylne drzwi, pl. 
interruck-, Hinterwärts, ad. z ty- 
intersaß, m, zagrodnik m. [łu. 

Hintersaßengut, n zagroda, f. 
Hintersatz, m. 1) zdanie następne, 

n. 2) zasada druga (w loice), f. 
Hintersitz, »*. miejsce w tyle, n. 
Hinterstück, n. tyłek (sukni), m. , 
Hintertheil, n. tył, w. tylna część, 
/. tyłek (sukni), m 
Hintertreffen, n. tylna straż, f 
Hintertreiben, ». <*. przeszkadzać 
-odzie: niedopusZczać, -scić. 

Hintertreibung,^ przeszkodzenie, 
niedopuszczenie, w.

Hinthun, ». a. podziać; umie
szczać, -ścić; postawić.

Hinkraaen, ®. a nieść, zanosić, 
-ieść [zagnać

Hinrreiben,v.a.popychać,-pchnąć; 
Hintreten, , ». występować, 
-ąpić; stanąć.

Hinüber, ad. na tamtę stronę, 
sich Hinüberbiegen, r. przeginać,

Hinüberfahren, ». « pojechać na 
tamte stronę; a. przewozie, 
-wieźć.

Hinüberfliegen, ». n. przelatywać, 
-lecieć. [dzac, -ic.

Hinüberführen, <*. przeprowa- 
Hinübergehen, ». n. przechodzić, 
^in überkommen, v. Hinübergehen. 

Hinüberkriechen, ». przełazić, 
-leźć. '

sich Hinüberneigen, ®. r przechy
lać, -ić się.

Hinüberschaffen, Hin übertragen, •. 
e. przenosić, -nieść.

Hinüberschiffen, r. n. przepływać, 
-ynąć; przeprawić się

Hinüberschwimmen, ». n. przepły-

Hinübersetzen, n. przesadzić 
(konno); przeprawić się. 
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Hinüberspringen, ». n. przeskaki
wać. -skoczyć.

Hinuoerwerfen, ą. przeciskać, 
-snąć; przerzucać, -ić.

Hinüberziehen, ». «. przenosić, 
-ieść się, przeprowadzać, -ić 
się. , [ter.

Hinunter, ad. na dół, v Herun» 
Hinweg, m. droga,podróż do..., f. 
Hinweg, i. precz, na stronę, z 
drogi. .

sich Hinwegbegeben, r. r. pujsć.
Hinwegführen, ». «. uprowadzać, 
-ić. | odejść.

Hinweggehen, ®. n. odchodzić, 
Hinwegnehmen, v. a, wziąć; za
bierać, -brać.

sich Hinwegsetzen, ». r. über etwa-, 
nietroszczyć się o co; lekcewa-

Hinweisen, r. a. wskazywać, -zać. 
Hinzählen, ». ». wyliczać, -yć. 
Hinzieben, »♦«.,!) zaciągać, -gnąć;
2) odwłaczać, -óczyc; przecią
gać, -gnąć; zwlekać, zwłoczyc, 
zwlec, r. n wynieść, wypro- 
wadzić się; isć, pojsć.

Hinzu, ad. do tego.
Hinzubauen, o. a. przybudować. 
Hinzufügen, ». dodawać, -dać;
przyłączać, -yć.

Hinzufügung, f. dodatek, m. 
Hinzug, tn. pochod, m iście, n. 
Hinzugesellen, r>. <*. przydawać, 
-dać? . [’P‘{-

Hinzukaufen, ». a- przykupować, 
Hinzukommen, ®. nadchodzić.

Hinzumachen, ®. «. nadrobić. 
Hinzumischen, v. a. przyinieszać. 
Hinzuschreiben, »♦ a. dopisywać, 
-sać.

Hinzuschütten, ».« przysypywać, 
-pać. [wac, -dac.

Hinzusetzen, ». « do-, przyda- 
Hinzuspringen, ». n. poskoczyć 
do ... [-NP‘C.

Hinzutreten, r. n. przystępywać, 
Hinzuwerfen, ». «. przyrzucać, -ić. 
HinzuzLhlen, r. a. doliczać, -yć. 
HiobSpost, f. wiadomość niepo- 
ni\ slnö» f* e

Hippe, f. 1) nóz ogrodniczy, sie-
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kacz, m. 2) ulipek, m. ciastko w 
trąbkę zwite, n.

Hippenbücker, m. cukiernik, co uli— 
j)ki robi, m.

Hirn, n. mózg, m.
Hirnbohrcr, m. trepan, m. 
Hirngespinnst, n. urojenie, n. 
Hirnhaut, f. błona mózgowa, f. 
Hirnschädel, m. Hirnschale, f. cza
szka. f.

Hirsch, m. jeleń; rogacz, m. junger 
—, śpiczak, m.

Hirschdorn, m. hot. szakłak zwy
czajny, m.

Hirschfänger, ni. kordelas, m. 
Hirschgeweih, n. rogi jelenie, pl. 
Hirschbern, n. róg jeleni, m. 
Hirschkäfer, —schröter, m. jelonek, 
rogacz, m.

Hirschkalb, «.jelonek, m. 
Hirschkeule,/. udziec jeleni, m. 
Hirschkuh, m. łania, f.
Hirschleder, n. skóra jelenia, f. 
Hirschwurz, f. hot. oleśnik, świ
niak, m.

Hirschziemer, m. cąbr, m. 
Hirse, f. bot. proso, n 
HirsegraS, n. bot. prosownica, f. 
Hirsegrütze, f jagły, pl.
Hirsekorn, n. ziarnko prosa, n. 
Hirt, m. pasterz, m.
Hirten-, «. pasterski, a 
Hirtenamt, n. urząd pasterski, m. 
Hirtenbrief, m. list pasterski, m. 
Hirtengedicht, n. sielanka, f. 
Hirtenjunge, m.e pastuszek, m. 
Hirtenleben, n.życie pasterskie,«. 
Hirtenstab, m. kij pasterski, m. la
ska pasterska, f. \f.

Hirrentasche, f. torba pasterska, 
Hirtin, f. pasterka, f.
Hiffen, r. «. żagiel podnosić. 
Hißtau, n. lina wielka, cuma, f. 
kiersztak, m.

Histörchen, n. powiastka, f. 
Historie, f. historya, f.
Historiker, m. historyk, m. 
Historisch, a. historyczny, a, 
Hitzblatter, Hitzblase, f. wrzedzie- 
nica, f. t,

Hitze, f. 1) gcrącosć, f. gorąco, n. 
(brennende) skwar, upał, m. 2)
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porywczość, f. uniesienie, n. 3) 
(in der Krankheit) rozpalenie, n. 

Hitzen, t>. a. rozpalać, -ić. 
Hitzig, a. gorący, p. porywczy, a. 
Hitzkopf, m. gorączka, zapale
niec. m. (tkownica, f.

Hobel, m. hebel, m. Kraut—, sza- 
Hobelbank, f. warsztat stolarski,

Hobeleisen, n. rzezak, m. narzę
dzie bednarskie do gładzenia 
drzewa, m.

Hobeln, r. a. heblować; Kraut —, 
szatkować kapustę.

H.^öelspähne,/)/. heblowiny, ostru- 
zyny, pl.

HoboiS, f. oboj, m. 
Hoboist, m. oboista, m.
Hoch, a. wysoki, górny, a. — ad. 
-ko; dar ist mir zu —, tego nie 
rozumiem. [«.

Hochachtbar, a. bardzo szanowny, 
Hochachtung, f. głęboki szacu
nek, m.

Hochaltar, m. wielki ołtarz, m. 
Hochamt, n. wielka msza, f. das 

— halten, celebrować.
Hochberühmt, a. przesławny,«. 
Hochehrwürdig, a. wielebny, a. 
Hochedel, Hochedelgeboren, a. ja
śnie wielmożny, a.

Hochfahrend, «. dumny, «. 
Hochfliegend, «. (bildl.) górnolo
tny, a.

Hochgeachtet, a. bardzo zacny, a. 
powszechnie szanowany, p.

Hochgeboren, a. jaśnie wielmo
żny, a.

Hochgeehrt, a. mościwy, a. 
Hochgeladrt, a. bardzo uczony, a. 
Hochgeneigt, a. łaskawy, a. 
Hochgepriesen, a. wysławiony, p. 
Hochgericht, ». miejsce stracenia, 

n. szubienica, f. [a.
Hochherzig, a. wspaniałomyślny, 
Hochland, n. wzgórze, n. 
Hochländer, m. góral, m. 
Hochlöblich, a. prześwietny,«. 
Hochmeister, m. wielki mistrz, m. 
Hochmuth, m. pycha, duma, wy
niosłość, butność, f.

Hochmüthig, «. dumny, butny, 
buńczuczny, wyniosły. «. — sein 
wynosić się, buczyc się.
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tucha, f. sich feste — machen, tu
szyć sobie. (A

Hoffräulein, n. panna nadworna, 
Hofgebrauch, m. etykieta, f 
Hofgericht, m. sąd nadworny, m. 
Hofgut, n. królewszczyzna, f. 
Hofhalten, ». n. dworować, dwór 
utrzymywać. [wanie, n.

Hofhaltung, f. dworu utrzymy- 
Hofhund, m. kurta, m. 
Hoflager, n. rezydencya, A 
Hofleben, n. dworactwo, n. dwo- 
rszczyzna, f.

Hofleule, pL dworzanie, pl. 
Höflich, «. grzeczny, uprzejmy, «. 
(ungemein) polityczny, a unge- 
mein — sein, politykowac.

Höflichkeit, f. grzeczność, uprzej
mość, f.

Höfling, m. dworak, m.
Hofmanier, Hofsitte, f. etykieta, A 
Hofmann, m. dworzanin; poli- 

t> k. m.
Hofmeister, m. —rin, f. ochmistrz, 

m. ochmistrzyni, f. (dzie. 
Hofmeistern, ». a. ganić; przewo- 
Hofnarr, m. nadworny śmieszek, 

m. (niec. m.
Hofplatz, m. podwórze, n. dziedzi- 
Hofprediger, «n. kaznodzieja nad
worny, m. (m-
Hofrath, m. radzca nadworny, 
Hofraum, m. podwórek, m. [*• 
Hofrichter, m. sędzia na<iworny, 
Hofschranz, »> dworak, m. 
Hofstaat, m. dwór, m. t 
Hofrag, m. dzień panszczyznia- 
ny, roboczy, m.

Höhe, A wysokość; wyżyna; gó
ra, f. in die Höhe, w górę; in bie 
Höhe heben, podnosić: (den 
Schwanz, z. B. vom Hunde), za
dzierać ogon; in die Höhe schie
ßen, wyrastać; üppig—, wybu
jać.

Hoheit, A rnosö, /.
HobeitSrecht, «. prawo służące 
panującemu, tt.

Hohepriester, m. najwyższy ka- 
I plan, in. e

Höher, a. wyższy, a. — ad wyy.ej, 
Hohl, a. wydrążony, p. próżny. 

395 Hoch 
Hochroth, a. ponsowy, 
Hochschule, A uniwersytet, m. 
Hochselig, «/. nieboszczyk, m.
boszka, A ś. p. 

Höchst, ad. bardzo, ad. 
Höchste, a. najwyższy, «. 
Hochstämmig, a. wysoki, a. 
Höchsten-, najwięcej 
Hochstift, n. kapituła katedralna, 
kanonia, f. [tny. a.

Hochtrabend, a. górny, górnolo- 
Hochverrath, m. zdrada stanu, f. 
Hochverräther,»». zdrajca stanu,m. 
Hochweise,«. przemądry, </. 
Hochwohledel, <1. szlachetny, a. 
Hochwohlehrwürdig, «. pizewie- 
Ic-bny,«.

Hochwohlgeboren, «. wysoce uro
dzony, P- jaśnie wielmożny, «.

Hochwürdig, a. przewielebny, a. 
Hochzeit, Ą wesele, n. 
Hochzeitbitter, m. drużba, m. 
Hochzeitgast, »». gość, m. 
Hochzeitgedicht, w. wiersz wesel
ny, i*. , I”-

Hochzeitaeschenk, «. podarunek, 
Hochzeitkleid, ». szata weselna, A 
Hochzeitlich, «. weselny,«. 
Hochzeitmahl, n uczta weselna,A 
Hocken, v. n. na tylne nogi się 
wspinać; przytulie się do ziemi; 
ślęczeć nad ozem.

Höcker, m. gaib, m.
Höckerig, «. garbaty, garbowały,«. 
Hode, Ą jądro, n. (jądrowy, m. 
totensack, m. moszna, f. worek 

os rn. 1) dwór, w. 2) (um den 
Mond) koto, n. — einem, einer 
den Hof machen, umizgac, zale
cać się do ..., przyimlac się, 
nadskakiwać komu.

Hof-, a. dworski, nadworny, <*. 
Hofdame, f. pani, panna nadwo
rna, A

Hoffähig, a. mający przystęp do 
dworu, p.

Hoffarth, A pycha, butnosc, f 
Hoffarthig, a. butny, a. 
Hoffen, r. » spodziewać się. 
Hoffentlich, /»ck. bez. wątpienia, 
niezawodnie, spodziewać się 
można.

Hoffnung, A nadzieja, f. (feste) o-
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czczy, a. (durch AuSblasen) dęty,
p. die hohle Hand, f dłoń, f.

Hohlader, f. wena, f.
Hohlbeil, Ti. topor stolarski z za
krzywionym blatem, m.

Hohlbohrer, m. dęczak, m.
Höhle, A jaskinia, nora, piecza
ra. A [słv. a.

Hohlgeschliffen, Hohlrund, a.wklę- 
Hohlkehke, A żłobkowanie, n. 
Hohlklinge, A głownia żłobkowa
ta, A . (A

Hohlkugel, f wydrążona kula, 
Hohlmeißel, ««. skublica, A 
Hohlspiegel, m. zwierciadło, szkło 
wklęsłe, n.

Hohlunder, m. 6o/. bez, (bzu), m. 
Hohlunder-, a. bzowy, a 
Höhlung, A wydrążenie, n. wy- 
«lętośc, A rozdół, m.

Hohlweg, m. wąwóz,«. 
Hohlziegel,»//. gąsiorek, m.
■fyofyn, iw. szyderstwo, urąganie, 
urągowisko, najgrawanie, *. — 
sprechen, urągać się.

Höhnen, v. a. szydzić, najgrawać 
(z czego), urągać się.

Höhnerei, s. szyderstwo, f 
Hohngelächter, n. śmiech szyder- 
ski, rn. pośmiewisko, m.

Höhnisch, «. szyderczy, a. 
Hohnlachen, ». a. naśmiewać się 

z przekąsem.
Höre, Höker, m. przekupnik, *i. 
Holen, o. n. przekupniczyć. 
Hökerei, A przekupnictwo, n. 
Hökerin, f. przekupka, f. 
Hold, n. miły, luby, nadobny, a. 
Holdselig, •. wdzięczny, miły, «. 
Holdseligkeit, f. wdzięczność, f. 
Holen, ». a. iść po co; przynosić, 
-ieść; wziąć; — lassen, po-, przy
syłać, -słać po co; Athem—, od
dychać.

Holfter, v. Halfter. 
Hollah, i. hola! hej!
Holländerei, f holendernia, f. 
Hölle, f. 1) piekło, n. 2) zapie
cek, m sny, tu.

Höllenangst, f. strach piekiel- 
Hollenbrut, f. djabeiskie, prze
klęte plemię, n.
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Höllenfahrt, f. wstąpienie do pie
kła, n.

Höllenpein, —quäl, f. męka pie
kielna, A wielkie utrapienie, m.

Höllenstein, m. kamień piekiel
ny, m.

Holper, A chropowatość, f.
Holpericht, Holperig, a. chropo 
waty, a.

Holunder, m. bot. bez czarny, m. 
Holz, n. drzewo, ii. drwa, pl. 
Holzapfel, m. bot. jabłko leśne, n. 
Holzartig, a. drewnisty, a. 
H,^lZ"ufsdher, m- dozorca, stróż 
drzewa, in.

Holzart. A przysiek, M.
Holzbock, m. kobylica, f.
Holzboden, —schoppen, —stall, m. 
drwalma, f.

Hölzchen. 7i. drewienko, n. patyk, 
patyczek, m.

Hölzern, a. drewniany,«.
Holzessig, m. ocet drzewny, m. 
Holzstöße, A tratwa, f.
Holzflößen, «. spław drzewa, m. 
Holzhacker, —Hauer, m. rębacz, m. 
Holzhof, —Platz, m. miejsce gdzie 
drwa składają i przedawają, n.

Holzicht, Holzig, « drewniasty, 
drewnisty, sparciały, a.—wer
den, drewnieć, sparcieć.

Holzkirschbaum, «*. drzewo trze- 
śniowe, n.

Holzkirsche, f. trześnia, f.
Holzleger, Holzmesser, m. miernik 
drew, m.

Holzmessen, n, mierzenie drew 
podług sążni, n.

Holrsaure, f. kwas drewny przy- 
>alony, m. [«.
Holzschlag, —hau, «*. porąb, wrąb, 
Holzschneider, m. rytownik na 
drzewie, m.

Holzschnitt, m. rycina na drze
wie, A drzeworyt, m.

Holzschuhe, pl. tropice, trepki,pl. f. 
Holztaube, f, turkawka, f 
Holzweg, m. manowiec, m. auf 

eintm —e sein, omylić się.
Holzwurm, m. kołaczek, m.
Honig, m. miód (praśny), rn. 
Honig., a miodowy, « 
Honigblume, f. bot. miodesok, m. 
Honigkelch, m. miodnik, m.
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Honigkuchen, m. miodownik, m. 
Honigreich, «. miodowy, «• 
Honigscheibe, f. plastr miodu, m. 
Honigsüß, a. słodki jak miód, a. 
Honigthau, m. miodunka, f. \f. 
Honorar,» honoraryum, n. oplata, 
Hopfen, m. bot. chmiel, "». mit — 

angemacht, chmielny, e.
Hopsen, v. «. zadać chmielu. 
Hopfenfeld, «. Hopfengarten, m. 
chmielnik, m.

Hopfenklee, m.bot. koniczyna żó
łta, koziorożec chmielowy, m.

Hopfenklette, f. bot. łopian pospo- 
Ho^p fen ranke, f.tęcina chmielowa, 

chmielina, f. ,
Hopfensack, m. wańtuch, m. [f. 
Hopfenstange,f. tyczka chmielowa, 
Hopfenstaude, f. chmielina, s. 
Hopp, hopp! i. hop, hop! Hopsa! 
hopsa!

Hörvar, «. słyszalny, a. co mo
żna słyszeć.

Horchen, v. «. podsłuchiwać. 
Horchen, «. podsłuch, m.
Horcher,»». podsłuchiwać/., m. 
Horde, f. horda, f. .
Hören, v. u. słyszeć, u-; (aufmerk

sam) słuchać; man hört, słychać.
Hörensagen, «• to, co kto słyszał i 
innym opowiedział; pogłoska, f.

Hörer, m słuchający,»». 
Horizont,"», horyzont,widnokrąg, 
poziom, "».

Horizontal, «• horyzontalny, a. 
Aorn, n. 1) róg, m. 2) trąbka, f. 
ins — stoßen, zatrąbić.

Hornarbeiter, m. rogownik,m. 
Hornartig, «. rogowaty, a.
Hornblatt, «. rogatek pod
wodny, m.

Hörnchen, n. różek, rogal, m. 
HorndrechSler, m. tokarz, m 
Hörnern, «. rogowy, a. 
Hörnerträger, m. rogal, rogaty, m. 
Horneule, f. sowa puhacz. 
Hornhaut, f. błonka rogowa, f. 
Hornicht, a. rogowy, rogowaty, «. 
Hornig, a. rogaty, a.
Horn iß, f. szerszeń, m.
Hornkluft, —spalte, f. rozpadlina 
w kopycie, f.
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Hornkraut, n. bot. rogownica, f. 
rogowe ziele, n.

Hornspäne, pl. trociny rogowe, pi. 
Hornung, m. luty, m.
Hornvieh, n. rogacizna, f. 
Hörrohr,«.słuchawka,trąbka słu
chowa, f.

Hörsaal, »». audytoryum, n. słu- 
chalnia, f.

Horst m. gniazdo (ptaka drapie
żnego). 71.

Horsten » «. siedzieć.
Hort, m. podpora, obrona, f. 
Hörwerkzeuge, pL narzędzie słu
chowe, n pl.

Hose, f. 1) nogawica, f —n.pl. po
rtki, spodnie, jm/. 2) Wasser-, 
trąba morska; Wind—, trąba po
wietrzna, f. [(•

Hosenband,«, podwiązka u spodni, 
Hosengurt, m. pas u spodni, *». 
Hosenlatz, m. fartuszek, m. 
Hosenschlitz,»», rozpór u spodni,"». 
Hosentasche, f. kieszonka u spodni, 
Hosenträger, "». szelki, pl. [f. 
Hospital, «. śpital, *».
Hostie, f. hostya. f. 
Hott! t. het! hot!
Hub, m. podniesienie, «. [■».
Hübel, "». Hübelchen, «. garb, guz, 
Hübsch, a. ładny, urodziwy, śli
czny, a. — werden, wyładnieć.

Hudelei, f. 1) partactwo, «. 2) psi
kus, "». kłótnia, f. 3) praca, /*. 
kłopot, m. ,

Hudeln, v. a. 1) partaczyć; 2) do
kuczać; 2) męczyć.

Huf, m. kopyto, n.
Hufe, f. huba; (eon 30 Morgen) 
włoka, f. (eine—Ackerland) łan,m. 

Hufeisen, ». podkowa (u koni); d. 
podkówka (u botów), f.

Hufförmig, a. k'pyciasty, a.
Huflattich,"» ć o,. podbiał, kopy- 
tnik,«. großer —, łepiężnik, •».

Hufnagel, m. hufnal."». 
Hufner, m. czynszownik,"».
Hufschlag, "» 1) podkowanie, «. 2) 
ślad koński, m

Hufschmied,"». kowal, m. 
Hüfte, f. biodro, «.
Hüften-, a. biodrowy, biedrzny, «. 
Hüftenlahm,« słabynalędźwie,«. 
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Hüftweh, w. ból biedrzny, m. scy- 
atka, /.

Hufzwang, m. wykopycenie,«. 
Hügel, mi pagórek, m.
Hügelicht,«. pagórkowaty, o. 
Hügelig, a. pagórczysty,«.
Huhn, «. kura, f. kurczę, «. [m.
Hühnchen, n. kurczątko,«, kurczak, 
Hühnerauge, n. na-, odgniotek, 
odcisk, m.

Hühnerbiß, m.bot. ptasia męta, f. 
kurzy ślep, m.

Hühnerbrühe, s. rosół z kury, m. 
Hühnerei, «. kurze jaje, n. 
Hühnerfleisch, n. kurz.ęcina, f. 
Hühnergeier, "«. Hühnerweihe, f. 

kania, f. Irnik, m.
Hühnerhau-, «. Hühnerstall, m. ku- 
Huhnerhund, m. legawy pies, wy- 
żel, m.

Hühnerstange, f. grzęda, f. [lec, m. 
Hübnersteige, f. kojec, kosiec, ko- 
Huld, /'. łaska, f.
Hulviaen, ». «. hołdować, hołd 
składać; na hołd przysięgać.

Huldigung, f. hołd, m. hołdowa
nie, «.

Huldigung-eid, m. przysięga na 
hołd, f

Huldreich,«. łaskawy, a.
Hülfe, f. pomoc, f. — leisten, do
pomagać, -módz.

HÜlfloS,«. bez pomocy zostawio
ny; opuszczony, p.

Hülflosigkeit, f. niedostatek po
mocy, m. v. Hülfios. (ny, a. 

Hülfreich,«. pomocny, dobroczyn- 
HulfS-,«. pomocniczy, posiłkowy,

HülfSbedürftig,«. potrzebujący po
mocy, p. potrzeony,«.

HülfSgelder, it.pl. summy posiłko
we, składki, pl.

Hülfsmittel, n. środek, zasób, »«. 
HülfSquelle, f sposób, zasiłek, 

»». ucieczka, f. \yl.
Hülf-truppen, —Völker, pl. posiłki, 
Hülfswort, Hülfszeitwort,«. słowo 
posiłkowe, n.

Hülle, f. odzienie, okrycie, ». po
włoka, zasłona; salopa, f. sterb
liche —, zwłoki, pl. — der Pflan- 
-tn, okrywka, f.

Hun
Hüllen, v. Einhüllen. 
HüllmooS, n. bot. zdrojek, m. 
Hülse, f. łupina, łuszczka, f. 
Hülsen-, «. strąkowy, a.
Hülsen, r. <». łupić, wyłuszczyć. 
Hülsenartig, <*. strąkowaty, łupi- 
nowaty, a.

Hülsenfrucht, f. strąkowy, łupino
wy owoc, m. leguininy, pl.

Hülstg, a. łupiniasty, a. 
Hummel, f. trzmiel, m.
Hummeln, t>. n. bączeć. 
Hummer, m. rak morski, m. 
Humor, m. humor, m.
Humoristisch «. humorystyczny, 
zabawny, dowcipny, a.

Humpe, f. kufel, m.
Hund, 7». pies, "». junger —, szcze
nię, n. Junge werfen (von Hun- 
den), szczenić się; da liegt der — 
begraben,to sęk.

Hündchen, n. piesek, m. 
Hunde-, «. psi,«.
Hundefett,«. tłuszcz psi, m. 
HundehauS, n. —Hütte, f. budka, f. 
Hundeliebhaber, m. psiarz, m.
Hundeloch, zi. dziura, f nędzne 
pomieszkanie, u.

Hundert, mim. sto; Abtheilung von 
— Mann, setnia, f. der Anführer 
einer solchen Abtheilung, "». se
tnik, m.

Hunderterlei,«. setny, a. 
Hundertfältig,«. stokrotny,«. 
Hundertjährig,«. stuletni,«. 
Hundertmal, ud. stokroć. 
Hundertmalig, a stokrotny.«. 
Hundertste,« setny, a. 
Hunderttausende, pl. krocie, pl. 
Hundertweise, ad. po sta 
Hundtwärter, m. psiarek, m. 
Hündin, f. suka, f.
Hündisch, « psi, «. [”»•
HundSauge, «. bot. rumian polny, 
HundSbeere,bot. dereń świdwa. 
HundSblume, f. bot. żabi kwiat, 
psirumianek, m

HundSdille, s. bot. piel, f 
HundSfott, m. huncwot, łajdak, m. 
Hundsfötterei, f. łajdactwo,«. 
HundSkraut, /,ve obwoina. f. 
HundSlauS, f. kleszcz, "». 
Hundsstern, m. psianka, f.
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Ihn, pr- jego, go.
Jhncn, pr. 1) im; 2) Panu, Panu 
Ihr, pr. 1) wy; 2) jej.
Ihr, Ihre, Ihre-, pr. swój; ich; 
wasz, pr. Pański, Pani.

3bTtt, pr. jej; ich; Pański, Pani 
Zhretbalben, Ihretwegen, um 
Ihretwillen, dla niego, jej; 
nich; dla Pana, Panów, Pani.
Pa ii.
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JjunWtcW,pl. dni kanikularne.pł. 
Hundsweizen,« ä<,t.rzycicapsia,/. 
Hundszunge, /. bot. psi język, o- 
strzen, «. ,

Hunger,«. głód,*. —leiDtn,mrzeć 
giod; lange —, namrzec się gło- 
71 u: vor — umkommen, zamrzeć

Hungerblume, f.bol. głodek, «. 
Hungerig,a. głodny,a. zgłodniały,

P. — werben, zgłodnieć. 
Hungerkur, f. leczenie głodem, n.
kuracya głodna, f .

Hungern, v. głód cierpieć, glo^ 
dnym być; (au8 Geiz) morzyć 
się; — lassen, morzyć; mich Hun- 
zert, chce mi się jeść.

Hunger-noth, f. głód, m. 
Huvsen,v.n.hasaĆ,pląsac, skakać. 
Hürde, f. hurt, «
Hürden, v. a. hurtowac.
Hure, f kurwa, wszetecznica, 
nierządnica, s. . .

Hurcn, v. n. nierządnie zyć. 1«. 
Hurer, «. kurwiarz, wszetecznik, 
Hurerei, f. wszeteczeństwo, ku- 
rwiarstwo, n. .

Hurtig, a. szybki, chyży, o. 
Hurtigkeit,/' szybkość, chyzosc,/. 
Husar, m. huzar, m.
Husch! ' hyc!
Husten, «. kaszel, «

3», pr. ja. 
Ichbeit, f. jazn,f 
Si tal, ideał, m. 
Identisch, «• idealny,«. 
Idee, f- idea, f.
Identisch, a. ten, ta, to sam, -a -o, 
Identität, f. tożsamość, f.
ZdnUe. f. sielanka, f.
Igel, m.jeż, m
Zgel-kno-pe, f. bot. wilczy bób,*. 
Ihm, pr. jemu, mu.
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2) paść;—ii<b —, ®«r. strzedz, u- 
się; chronić się; wystrzegać się 

Hüter, «. stróż, «. 
Hutfeder, f pióro, n. 
Hutsutter, n. podszewka kapelu
szowa. f. puszą, n.

Hurkutteral, w. pudełko do kape- 
Hutkrämpe,—stülpe, s. brzeg kape
luszowy, m. , , 

Hutmacher,«. kapelusmk, « 
Hütsche, s. podnóżek, «. ryczka, /. 
Hutschleife, s kokarda, f. [sza, « 
Hutschnur, /'. sznurek do kapelu- 
HÜtte, f: 1) chata, chatka, chału
pa; buda: 2) huta, f.

Hütten-, « hutniczy, I**.
Hüttenrauch, «. arszenmk biały, 
Iuttenwerk, n. huta, /. 

uttenwesen, «. hutnictwo, n. 
utung, f pastwisko, n. 
uzel, s. suszony owoc, «. 
vacinlhe, f. bot. hiacynt, m. 

Hyacinthen., a. hiacyntowy,«. 
Späne, f. hiena, s.

ydrometer, «. wilgociomierz, «. 
Hnmne, f. hinin,m. pieśń pochwa
lna, f.

Hyperbel, f. hiperbola,/. 
Hypochondrie, f. hipochondrya, s. 
Hypochondrisch, a. hipochondry
czny, a.

Hypochondrien, byoochondryk,in 
w-,-. . Hypothek, f hipoteka, f.
Husten, r. n. kaszleć» . . Hypothekarisch, «. hipoteczny, •.
Hut,-- 1) kapelusz,«. 2) (Zucker) | | f4 | m. wykaz hipo- 
głowa, f. teczny,«' [tnia,/.

S-
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Ihrige, (der, die, daS) pr. wasz; 
jej, ich.

Ihrs, pr. Wasz; Jego; Jćj.
Illumination, s. iluminacya, f o- 
świecenie, u.

Jlluminiren, r. a. iluminować; o- 
świecać, -ić.

Iltiß, m. tchórz, NI.
Im tn dem), w.
Imbiß, m. przekąska, f.
Jmmatriculiren, v. a. imatrykulo- 
wac; zapisywać, -sać; stch —, 
r. r. — sie. jcya, f.

Immatrikulation, f. imatrykula- 
Imme, f. pszczoła, f.
Immenblatt,« bot. miodownik,«. 
Zmmenwolf, «. żołna, f.
Immer, a«/, zawsze; zawzdy.
Immerfort, Immerzu, ad. ciągle, 
nieustannie, ad. — i. dalej!

Immergrün, n. bot. rojnik, barwi
nek, n>.

Immerhin, ad. niechże
Jmmermehr, ad coraz bardzićj, 

— więcej.
Immerschön, n. bot. wrzos, m.
Immerwährend, u. stały; ustawi
czny, a.

Immerzu, ad. zawsze, dalej.
Jmmittelft, ad. tymczasem
Jmmobiliar, a. nieruchomy, <*. t
Immobilien, pl. nieruchomości, 
p,.

Immunität, fi wyłamanie się z 
pod prawa powszechnie obo
wiązującego, a.

Imperativ,« tryb rozkazujący,«. 
Impfen, r. a. szczepić.
Impfung, f szczepienie, n.
Implorant, «. (jurist.) powód,«, 
powodowa strona, f.

Implorat, « oskarżony, «. stro
na oskarżona, s.

Jmpoft, m. podatek, m.
In, prp. do, w; na, prp.
Inbegriff, m. 1) ogół, «. 2) zebra

nie, n. krótki zbiór,«. treść, f. 
mit —, włącznie, ad

Inbrunst, s- zapał, f. gorliwość, f.
Inbrünstig, «. gorący, p
Zncarnat, n. inkamat, «.
Indelt, n. nasypka, poszwa, f.
Indem, ad. wtem; c» gdy. jak, 
kiedy.
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Indessen, Indeß, ad. tymczasem; 
c. zaś, lecz; gdy.

Indicativ,«. tryb oznajmujący,«. 
Indigo,«. indygo, n.
Individuum, n. indywiduum, n. 
Indolent, a. nieczuły, a.
Indolenz, s nieczułość, f. 
Industrie, f. przemysł,«. 
Industries, a. przemyślny, a. 
Infanterie, f. piechota. /. 
Infanterist, «. pieszy żołnierz, «. 
Infel, In ful, f. infuła, /.
Infinitiv, m. tryb bezokoliczny,«. 
JnfusionSthierchen, n. wymoczek, 
Ingenieur, «. inżenyer, «. [«.
Ingleichen, ad. tudzież, także. 
Ingredienz, n. ingredyeneya, f. 
Ingrimm, m. zajadłość, zawzię
tość, f. gniew, «

Ingwer, Ingber, «. bot. imbier,«. 
Inhaber, «.właściciel, posiadacz, 
mający (w ręku), m.

Inhalt, «. treść, osnowa, f. 
Inhaltreich, a treściwy, a. 
Injurie, s. obraza, s. [/.
Injurienklage,<. sprawa injuryjna, 
Inlage, s. załączona rzecz, f. 
Inländer, «. krajowiec, « 
Inländisch, a. krajowy, a. 
Inliegend, a. załączony, p 
Inne, ad. mitten —, śród, wśród. 
Jnncbaben, ®.n. dzierzeć,trzymać. 
Znnehalten, ». n. zatrzymać się; 
przerwać; stanąć; umilknąć; 
(plötzlich) uciąć.

Innewerden,». n. pojmować, -jąć; 
zrozumieć

Innen, er«/, von —, z wewnątrz; 
nach—, na wewnątrz; na, do, w. 

Innere, Innerste, Inwendige, «. 
wewnętrzny, a.

Innere, n. (innere Raum, «.) wnę
trze, n.

Jnnerhalb, prp. 1) przez; w prze
ciągu; 2) wewnątrz, w; wśród.

Innerlich, a. wewnętrzny, wnę- 
trznv, a.

Innig, a. ścisły, serdeczny, a.
Innigkeit, f. 'serdeczność, ści
słość, s. [ad.

Inniglich, ad. ścisłe, serdecznie, 
Innung, /. cech, «. bractwo, n.
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Znquiriren, » «. wypytywać, śle
dzić.

Znquistt, m. inkwizyt, »«. 
Inquisition, /. inkwizycja, f. 
Inquisitor, m. inkwizytor, m. 
Jnquisitoriat, n. koza, f. więzie
nie. n.

Jnsaß, m. mieszkaniec, m. 
Insbesondere, a«/, w szczególności;
szczególnie, osobliwie 

Inschrift, f. napis, m. 
Jnsect, n. owad.>«. ,
Jnsectenbrut, f. za czerw, m. 
Insel, f. wyspa, f. - auf Flüssen 

und kandseen, ostrów, m. kępa, f. 
Inselbewohner, m. wyspiarz, m. 
Inselchen, ». wysepka, f. 
Jnselmeer, «. archipelag, 
Inselt, ». łój, m. v. Unschlitt. 
Insgeheim, ad potajemnie, skry
cie, po kryjomu.

ZnSgemein, ad. powszechnie. 
Insgesammt, ad. wobec, wszy
stkim; ogółem.

Znsiegel, n pieczęć, f. 
Insignien, w. pl. znaki dostojeń
stwa, rn. pl.

Znsinuiren, r. «. wręczyć 
Insolvent,«, nie mogący zapłacić.
zaskopoić długów, p . 

Insolvenz, f. niemożność i 
spokojenia długów, f. 

Insonderheit, ad. zwłaszcza. 
Inständig, <i. usilny, a. 
Instanz, f. instaneya, f. 
Inster, v. Eingeweide. 
Institut, n. instytut, zakład, m. 
Instruction, f. polecenie, n 
InstruetionSrichter, m. podsędek.m. 
Instrument n. instrument, m. na
rzędzie, w.

Instrumentalmusik, f muzyka in
strumentalna, f.

Instrumentenmacher, m fabrykant 
instrumentów muzycznych, m.

Instrumentenstimmer, m. stroiciel 
instrumentów, m.

Insulaner, v. Inselbewohner. 
Jnsurgenr, /». powstaniec, »«. 
Integralrechnung, f. rachunek ca
łkowy, m.

Intelligenz, f. oświata, /*.
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Intelligenzblatt, n. dziennik, o- 
znajmiciel, m.

Intelligenz.Comptoir, n. bióro 
stręczen. n.

Interessant, «. interesowny, cie
kawy, a. zajmujący, p.

Interesse, ». 1) interes, m. sprawa, 
f. 2) pożytek, m. zajęcie, n. ko
rzyść, /*. - gewähren, zajmować, 
-jąć; bawić;—tttocdtn bei einem, 
zainteresować kogo; 3) Interes
sen, pl- procenta, pl.

Interessent, m. interesent, m. 
Interessiren, interesować; z.aj- 
mować, -iąć; sich -7, ”• **• fur 
etwaS, zajmować się, obcho
dzić.

Jnterjection, f wykrzyknik, m. 
Intermezzo, v. Zwischentpiel. 
Intermistisch, «. tymczasowy, «• 
Interpunction, f. interpunkeya, f. 
używanie znaków pisarskich, n.

Interregnum, n. bezkrólewie, n. 
Intrigue, f. intryga, /. zabieg, m. 
Invalide, m. inwalida, m. 
Inventarium, n. inwentarz, m. 
Inwendig,«, wewnętrzny,«. — ad.
wewnątrz, ad

Inwohner, m mieszkaniec, m. 
Inzwischen, ad. tymczasem.
Irden, «. gliniany, «.
Irdisch, «. ziemski, poziomy, *. 
ła9 —e, n. poziom, m.

Irgend, ad. kolwiek; — einer, pr. 
ktoś, którykolwiek, jakikolwiek, 
pr. — etwaS, coś, cośkolwiek; — 
wie, jakimkolwiek sposobem; — 
wo, gdziekolwiek; — wohin, do
kądkolwiek; — woher, zkądko- 
lwiek, zkądsis.

JriS, f. tęcza, f.
JriShaut, f. błonka tęczowa, f. 
Irre, a. obłąkany, p.
Irreführen, -letten, ». «. zawo- 

1 dzić, -ieść.
Irregehen, ®. « zbłądzić.

1 Jrremachcn, ".«. bałamucić.
Irren, » ». błądzić; sich —, T
mylić, omylić się.

JrrenhauS, n. <lom obłąkanych,»«. 
Irrereden, ».». majaczyć, bredzić, 
^rrgang, «*• błędokręt. blędniK, 
labirynt, m. droga błędna, f.
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Irrglaube, m. wiara błędna, f.
Irrgläubig,«. trzymający się wia
ry błędnej, p.

Irrig, «. mylny, a.
Irrlehre,/' nauka błędów pełna, f. 
Irrlehrer, m. rozsiewacz nauki 
błędów pełnej, m.

Irrlicht, n. Irrwisch, m. błędne 
światło, n. ognik nocny, m.

Jrrstern,m. planeta, gwiazda błą
kająca się, f.

Irrthum, m. omyłka, f. 
Irrthümlich, «. mylny, a.

Jam 410
Irrung, f 1) omyłka, f. 2) niepo
rozumienie się, w. [«.

Irrwahn, m. mniemanie obłędne, 
Irrweg, m. bezdroże, n. błędna 
droga, f.

Irrwisch, v. Irrlicht.
Isländisches MooS, n. bot» islan
dzki porost, m.

Jsoliren, ». «. odosobnić, [bny, «. 
Zsolirt, a. odosobniony, p. odrę- 
3sop, m. bot. hyzop; józefek o- 
grodowy, m.

3tzt, v. Jetzt

Ja, ad. tak, tak jest; nawet; 
ba; — doch, przecież; — sagen, 
potakiwać.

Jacht, f. Jachtschiff, n. jacht, okręt 
gończy, m.

Jacke, f kurtka, f. 
Jäckchen, n. kaftanik, m.
Jagd, f. polowanie, n. łowy, pl. 
— machen, polować; gonić.

Jagdflinte, f. flinta myśliwska, f. 
Jagdgerechtigkeit, f. prawo polo
wania, n.

Jagdhund, m.pies gończy, ogar,m. 
Jagdkleid, w. ubiór myśliwski, m, 
Jagdliebhaber, m. myśliwy, m. 
Jagdrevier,«. knieja, f.
Jagdspieß, m. oszczep łowczy, m 
Jagdtasche, f. torba myśliwska, f. 
Jagdwesen, n. myśliwstwd, n.
Jagen, v. a. gonić, gnać; łowić, 
polowaćpędzić; sich eine 
Kugel durch den Kopf —, wypalić 
sobie w łeb.

Jäger, m. myśliwiec, myśliwy, 
łowiec, łowca; strzelec, m.

Jäger-, «. myśliwy, «. 
Jägerbursch, m. myśliwczyk, m. 
Jägerei, f. łowiectwo, myśli- 
wstwo, n.

Jügergarn, n. sieć myśliwska, f. 
Jägerhorn,». trąbka myśliwska,/*. 
Jägermeister, m. łowczy, m.
Zähe, «. przykry, spadzisty, «. 
Zähe, f. przykrość, spadzistość, f.

I
3aherr, »«. potakiwacz, m. na 
wszystko zezwalający, m.

Jähling, «. nagły, «. — ad. nagle. 
Jahr, n. rok, m. die Jahre, pl. lata, 
Jahr-, «. roczny, «. [pl.
Jahrbuch, n. rocznik, m. 
Jahresfrist, f. przeciąg roku, m. 
Jahrestag, m. rocznica, f 
Jahreswechsel, m koniec starego i 
początek nowego roku, nowy 
rok, m.

Jahreszeit, f. pora roku, f. 
Jahrgang, m rocznik, m. 
Jahrgedächtniß, n. rocznica, f- 
Iahrgehalt,»«. roczna płaca, f. 
Iahrgeld, n. pensya, f 
Jahrhundert, n. stulecie, n. wiek, m. 
Jährig,«. jednoroczny,«. 
Jabrlich, a. roczny, co-, do-,
ad. co rok, do roku, rocznie, co-. 

Jährling, m. roczniak, m. 
Jahrmarkt, m. targ, jarmark, m. 
Jahrtausend, n. tysiąc lat. 
Jahrweise, ad. latami. 
Jabrzahl, f. rok, m.
Jähzorn, m. popędliwość, pory
wczość, f. [wczy, a.

Jähzornig, a. popędliwy, pory- 
Jalappe, f. bot. dziwaczek, m.
Jammer, m. ubolewanie, narze
kanie, n bićda, f.

Jammeraeschrei, w. narzekania, 
krzyki żałosne, pl.
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Jimmerlich. «. biedny, żałosny, ». 
Jammern, v. n. narzekać, ubole-

Wać; — i. er jammert mich, zal
Jammerthal, n. padół płaczu i 

nędzy, m. ...
Jammervoll, a. opłakania godny,

a. opłakany, p., 
Zanitschar, m janczar, m. 
Zanitscharenmustk, /• janczarska 
muzyka, f.

Januar, Jenner, m. styczeń, m.
Jasione, s. bot. Jasionek, pawi-
"niec, m.
Ja-min, m. bot, jazmm, «
JaSpiS, m. Jaspis, m.
Jäten, r. a. piec, pielić.
Jäten, n. pelcie, ».
Jäthacke, —haue, /"• graca, f 
Jaucke, f. jucha, f. , 
Jauchzen, o. n. radować się, 
krzykiwać radośnie.

5t, part, im; —nun, ieuy; 
wiec; — zwei und;wei,po dwóch;
— mehr, im więcej; — weniger, 
im mniej; — nachdem, c. podług, 
prp. jak, c stósowmc do • . • *♦ ..

Jedenfalls, ad. w każdym razie, Juchten, m. Juchtenleder,». juchta,
zawsze. ., Jucken, «*. świerzbić, swędzie.

Jeder, Jede, Jede«, pr. każdy,-a, §urftT1/świerzbienie, swędze- 

i. starozakonny; żyd; ży-
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2) zaprząg, »». 3) pale pod mo
stem p/.

Johannisbeere, s. Johannisbeer
strauch, m. bot. porzeczki, swię- 
tojanki, p/.

IohanniSblut, « 1) czerwiec,*.
2) bot. kosmaczek, m.

JohanniSbrod, « JohanniSbrod- 
baum. m. bot. chleb Ś. Jana, m.

JohanniSfest, n. Ś. Jan. 
JohanniSfeuer, n. sobótka, f. 
Johanniskraut, n. bot. dziurawiec, 
dzwoniec, m. świętojańskie zie-

Zohanniswürmchen, «. błyszczak, 
świetlik, m. ,

Jonkil, s bot. zolty narcys, m. 
Journal, « (zurnal) dziennik, «. 
Journalist, dziennikarz, m. 
Journalistik, f. dziennikarstwo, 
Jubel, m. radość wielka, /. krzyk 
radosny, okrzyk, m.

Jubelfest, n. jubileusz, m 
Jubelgefchre:, ». radosny krzyk, m. 
Jubeljahr, «. v. Jubelfest.
Jubeln, v. Jauchzen^ _ , , 15» 

Jucken, r. i/, świerzbić, swędzić. 
Jucken, n. świerzbienie, swędze- 

Jude, starozakonny; żyd; ży- 
"dek, rn. ein getaufter prze
chrzta, m.

JudengemeiNde, f. kabał, m. 
Judenkirsche, f. ó»/. garliczka, zu- 
lawinka. miechunka, /•

Judenschaft, f. żydostwo, n. 
Jüdisch, «. starozakonny, zydo- 
Jüdin, f. żydówka, f., [wski.
Jugend, /. 1) młodość; 2) mło
dzież, młódź, f. . . . .

Jugrndalter, n. młody wiek, m. 
JugendNut^e, f. kwiat młodości, 

wieku, młodociany wiek, 
Jnzendfehler.m wada młodości, f. 
Jugendfeuer, 7«. Jugendhitze, f. za
pal młodzieńczy, m.

Jugendjąhre, pl. młode łata, ?/. 
młodość, f. . f

Jugendlich, «. młodociany, mło
dzieńczy, «.

-e, wszelki. . . ,
Jedermann, pr. każdy; wszystek. 
Jederzeit, ad. zawsze, każdego 
czasu.

Jedesmal, a«/ każdą rażą.
Jedoch, c. atoli, jednak; przecie. 
Jedweder, Jeglicher, pr. lada kto, 
każdy, wszelki. . . (f-

Jelängerjelieber, *. bot. zywiczka, 
Jemals, ad, kiedy.
Jemand, pr. kto.
Jener, Jene, JeneS,pr. ów, owa,-o. 
Jenseit. Jenseits, prp. — za ; ad. z 
tamtej strony.

Jenseitig, a. tamten. 
Jesuit, «. jezuita, m.
Jesuitenmütze, s. bot. wodnv o- 
rzech. m. wodna kotewka, f.

Jesuitisch, «.jezuicki, a.
ZesuS, Pan Jezus; — ThristuS, Je
zus Cnrystus.

Jetzig, ,7. teraźniejszy, obecny,«. 
Jetzt, ad teraz, obecnie
Joch, u. 1) jarzmo, n. jarzmica, f.

wy

miń, tedy; lecz;

— mehr, im więcej; — wenigi 
im mnići: — nachdem, c. podło1111 lllllivj, „w...*.---, - r
prp. jak, c stósowmc do • ..
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Julius, m. lipiec, m.
ZuliuSkäfer, m. lipczak, m.
Jung, a. młody, a. —er Bursch, m. 
młodzieniaszek; —er unerfahre
ner Mensch, młodzik, m. blut —, 
sehr —, młodziuchny, -utki, a. 
—e Brut, — Schößlinge, młodzi- 
zna, f. — werden, od młodnieć.

Junge, m. chłopak, chłopiec, m. 
kleiner—, chłopczyk, m.

Junge, n. młode, ». — werfen, ko
cić się (von Katzen, Hasen, Scha
ken, Bären ic.) szczenić się (von 
Hunden, Wölfen k.).

Jungemagd, /"..dziewczyna,/".
Jungenhaft, a. żakowski, a — ad. 
po żakowsku.

Jünger, a. młodszy, a.
Jünger, m. uczeń, m.
Jungfer, Jungfrau, f. 1) panna, 
dziewica, s. 2) — im Grünen, s. 
bot. czarnuszka, f

Jungferlick, Jungfräulich, a. pa
nieński, a frośnik, m.

Jungfernblüthe, f;bot. rosiezka, f. 
Jungfernhonig, m. lipowy, jarzęcy 
miód, lipowiec, m. |ski, m. 

Jungfernkranz, m. wianek pa nie ń- 
Jungfernöl, «.najczystsza oliwa/. 
Jungfernschaft f. panieństwo;
dziewictwo,

Jungfernstand, m. stan panieński, 
dziewiczy, m.

Jungfrau, V. Jungfer. , [wiczy, a. 
Jungfräulich, a. panieński, dzie-
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JunggeseU, m. młodzian, kawa
ler, m.

Junggesellen-, a kawalerski,«. 
3unggesellenschaft,/" kawalerstwo, 

7i. [lerski, m
Juuggesettenstand, m. stan kawa- 
Jüngling, m. młodzieniec, m. 
Jünglingsalter,«, wiek młodzień
czy, młodociany, m.

Jünglingsblume, f. bot. kocanki 
piaskowe, kołeczki, pl.

Jüngst, ad. niedawno.
Jüngste, a. najmłodszy, «. der —t
Tag, sądny dzień, m.

IuniuS, m. czerwiec, m.
Junker,«.. I) panicz, młodzik, izla- 
chetka; 2) podchorąży, m.

3upt, s. jupka. s. H n 
Jurisprudenz, f. nauka prawa,/, 
prawnictwo, n.

Jurist, 77». (jurysta) prawnik, m.
Juristisch, a (jurystyczny)prawni- 
CZV,«. , [tak.

Just, ad. właśnie: — so, zupełnie 
Justiz, f. sprawiedliwość, f. 
Justizpflege, s. wymiar sprawie
dliwości, m. (wości, m.

Zustizrath, m. radzca sprawiedli- 
Juftizwesen, «. sądownictwo, n. 
wydział sądowy, m. f [m.

Juwel, m. drogi kamień, klejnot, 
Juwelier, m jubiler, m.
Juwelierkunft, f. jubilerstwo, n 
3ur,w», plugastwo,«, nieczystość,

K.
Kabel, f. Kabeltau, n. lina wielka, 
cuma, f.

Kabeltau, m. kablion, m.
Kachel, s. kachla, /. [stówy, *i. 
Kachelofel, «. piec kachlany, ka- 
Käfer, m. chrząszcz, 77,
Kaff, «. wysiewki, pl.
Kaffee, wt. kawa, f.
Kaffee-, a. kawowy, -. [we, «. 
Kaffeebaum, 777. bot. drzewo kawo- 
Kaffeebohne, s. ziarnko kawy, n. 
Kaffeebraun, a. kawowy, a. 
Kaffeebret, n. taca. f.
KaffeehauS, ». kawiarnia, /

Kaffeekanne, f. imbryk, *.
Kaffeemaschine, f. maszynka, na 
której gotuje się kawa, s.

Kaffeemühle, f. młynek, m. 
Kaffeesatz, m. susy, pl 
Kaffeeschenk, m. -in, /. kawiarz, 
kawiarnik, m. -rka, -niczka, f.

Kaffeeschwester, f. kawiarka, f. 
Kaffeetrommel,/. —brenner,^. pie
cyk do palenia kawy,

Käfich, m. klatka, s.
Kafiller, m. odrzyskóra, « 
Kahl, o. łysy; goły, a. —c Trdfläche, 
f golizna, s. — macken, ołysić;
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— werden, łysieć; ganz —werden, 
wyłysieć. ,, .

Kahlheit, f. łysosc, lysota, go- • 
łoić, /. , ,

Kahlkopf, «. tyś, łysieć, łyson, *. 
łysina,/.

Kahlköpng, «. łysy, »., 
Kahm, Kahn, « plesn, f. omsze- 

Kahmig, Kahnig, «• opleśniały, 
omszały, p.

Kahn, m. czołno, n. 
Kai, m. przybrzez.e, n.
Kaigeld, w. grobelne od wyłado
wanych towarów, «.

Kaiser, m. cesarz, «. 
Kaiserin, A cesarzowa, f. 
Kaiserlich, a. cesarski, «. 
Kaiserschnitt, «. rozcięcie ruaci- 

Knlerthee, «• najprzedniejszy 
gatunek herbaty, «.

Kaiserthum. n. cesarstwo, n. 
Kajüte, f. plichta, A 
Kackerlacke, «. bieleć, «.
Kalb, Ti cielę, h. gropeS —, cie
lak, 7». goldenes —, cielec, «.

Kalb-, <'. cielęcy, a 
Jtdlbdwn,». cielątko, n. 
Kalbe, A jałowica, jałówka, A 
Kalben, v. cielic, o- się 
Kälbergekröse, w.kryzki cielęce, pl. 
Kälberkropf, «. bot. czechrzyca 
leśna, s. blekotek, «. .

Kalbern, *. «. figle stroić, żarto
wać z kogo.

Kalbfleisch, «. cielęcina, A 
KalbfleischklöSchen, ». ?/. kluse
czki z siekanki cielęcej, A

Kalbleder,«. cielęca skora,/. 
Kalbledern, a. z cielęcej skory, «. 
Kalbsbraten, m. pieczeń cielęca/. 
Kalbskeule, A cielęca ćwiartka, A 
KalbSkopf, «. cielęca głowa, f. 
Kalbsleber, f. wątroba cielęca, f. 
KalbSlunge/. płuca cielęce, «.pl. 
KalbSmilch, f. KalbSröSchen, *• 
mleczko cielęce, w.

Kaldaunen, f. pl. bebechy, flaki, 
Kalender, m. kalendarz, m. [pl. 
Äalescbe, f. kolaska, f
Kalfatern ». <*• zatykać, zalepiać 
szpary w okręcie.
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Kalfaierrr, ™. ten co zatyka, na* 
smala szpary w okręcie, «.

Kali, 7i. kali, n. przesolan pota-

Kalk, «. wapno, u. gelöschter —, 
gaszone —; ungelöschter, niega
szone —.

Kalk-, a. wapienny,«. 
Kalkartig,«. wapnisty, «. 
Kalkbrennen, n. wypalenie wa
pna, n. Inik, m.

Kalkbrenner,»z. wapnlarz, wapien- 
Kalkbrennerei, f piec do wypala
nia wapna, «.

Kalkbrum, «. kopalnia wapna, f 
Kalken, v. a. wapnic, we wapno 
kłaść.

Kalkhütte, f. v. Kalkbrennerei. 
Kalkicht, «. wapnisty,«.
Kalkig, «. wapienny, «. 
Kalkstein, «.wapienny kamień,«. 
Kalkwafser, n. woda wapienna, 
wapiennie«, f. |rya,) f.

Kalkmank. «. kalmanka, (mate- 
Kalmäuser, «. dziwak, fantastyk,

Kalmus, «. bot. tatarak, korzeń 
tatarkowy, « tatarskie ziele, n. 

Kalt, «- zimny; sehr —, mroźny, 
(i. — ad. -no. -no, nd. — werden, 
(v.auSkühlen)ziębnąć, o-; —ma
chen, ostudzić;, kalter Brand, *. 
piekielny ogień, «.

Kaltblütig, «. z zimną krwią. 
Kaltblütigkeit, f. zimna krew. A 
Kälte, A zimno, Ti.
Kälten, v. a. ziębić, chłodzie,,stu
dzić. . . Jbłosć, A

Kaltfinn, «. Kaltftnnigkett, f. ozię- 
Kaltstnnig, «. oziębły, a. — ad. -le 
Kamasche, f. kamasza, f. 
Kameel, n. wielbłąd,«. 
Kameel-, a. wielbłądowy, ą.

. Kameelhaare, pl. aierc wielbłądo* 

Kameelparder, «. wielblądoryi, 
Kameelstute, f wielblądnica, A 
Kameeltreiber, 7». wielblądnik, *. 
Kameelziege, f. wielbtądokoza, f. 
Kamelot, i< kamei ot, m. 
Kamille, A bot. rumianek, *. 
Kamin, komin, kominek, * 
Kaminfeger, «. kominiarz, *. 
Kamisol, n. kamizelka, A
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Kamm, m. 1) grzebień, «. 2) czub, 
czubek, «. 3) grzywa końska, f. 
4) szypulka winogronu«, f. 5) 
grzbiet gór, m.

Kammblatt, n. bot rćtka, f.
Kämmen, r. a. czesać, -u; auf die 
Seite —, odczesywać, -sać; hin
ter —, zaczesać.

Kammer, f. 1) komora; 2) izba, f. 
Kammerbecken, . v. Nachtopf,«, 
urynał, «.

Kämmerchen, n. komórka, f. 
Kammercollegium, u. rada admi
nistracyjna, A

Kammerdiener, «. pokojowy, «.
Kämmerer, 1) podskarbi; kame- 
larz;2) podkomorzy, «.

Kämmerei, f. urząd skarbowy, «. 
kamelarya, f.

Kammerfrau, f. garderobiana, f. 
Kammerfräulein, n. panna nad
worna, A

Kammergericht, n. sąd kamery, «. 
Kammergnt, ti. .dobra publiczne, 
skarbowe, królewskie, n. kró- 
lew szczy zna,

Kammerherr, «. szambelan, pod
komorzy. m \f.

Kammerjungfer, f. garderobianka, 
Kammerjunker, «. paź, kamer- 
jtmkier, pokojowiec, «.

Kammerkätzchen, n. garderobian- 

Kammermädchen. n. garderobian
ka, pokojówka, A

Kammerrath, «. radzca skarbo
wy. «. [hienia, n.

Kammfutter,«.puzderko do grze- 
KammgraS, n. bot. grzcbienica, A 
Kammmacher, m. grzebieniarz, m. 
Kammrad, n. koło palczaste,«.
Kam IN wolle, f. gatunek wełny 
cienkićj, m.

Kampf, m. walka, f. bój, «.
Kampf«, a. bojowy, «
Kämpfen, v ti. walczyć. [m. 
Kämpfer, m. bojownik, zapaśnik, 
Kampflustig, a. chciwy boju, bitny, 
waleczny, a.

Kampfplatz, m. pobojowisko, n. 
Kampfrichler, «. sędzia,«. 
Kampfspiel, n. igrzysko, n. zapa

sy, pl.
Kanarienvogel, «. kanarek, m.

Kar 418
Kandtlzucker,« cukier lodowaty,«. 
Kaninchen, n. królik, «. trusia, f. 
Kanmchengebäge, f. królikarnia, f 
Kaninchenwärter, «. królikarz, «. 
Kännchen, n. konewka, f.
Kanne, f. konew, konewka, f.
Kannengießer, «. Dkonwisarz; 2) 
polityk, m. [skrzvb, «

Kannenkraut, n bot. przęsłka, L 
Kanone, A działo, n. armata, f. 
Kanonen», «. działowy, « (ska, f 
Kanonenbürste, f. kiść puszkar- 
Kanonenkugel, f. kula armatna, f 
Kanonenschlag, «. raca, f 
Kanonenschuß, «. wystrzał arma
tni, «. (walić z armat

Kanoniren, r a strzelać, (tüchtig) 
Kanonier, «. kanonyer,«.
Kante, f. brzeg, kraj, m. krawędź, 
grań, A (cembrowiny, m. 

Kanthaken,«.hak du windowania 
Kantig, a. graniasty, kanciasty, a. 
Kanzel, f. kazalnica, ambona, / 
Kanzel-,«. kaznodziejski, a. 
Kanzelei, f. kancelarya, A 
Kanzeltischreiber, Kanzelift, « 
kancelarysta, pisarz kancela 
ryjny,«.

Kanzeleistpl, «. styl biurowy. « 
Kanzelredner,«. kaznodzieja. «. 
Kanzler, «. kanclerz,«.
Kappaun, Kapphahn,« kapłón,« 
Kappaunern, v. a. kapłonie, wy 
Kaper rc., v. Caper.
Kaper, f. kaparki. pl. 
Kapernstrauch,«. bot. krzewina.
na której kaparki rosną, f. [f. 

Käppchen, ti, czapeczka, pijuska, 
Kappe, A kaptur, kapturek, «.ka
pa, A (nać, -iąć.

Kappen, v. a. odcinać, -iąć. ści- 
Kappfenstrr, Kapp loch, n. okno w

Kappzanm, «. uździenica. f 
Kapsel, A kapsułka, puszka, tor- 
Karat, wf, karat, «. (bn, f. 
Karausche, f. karaś, «.
Karapane, A karawana, A 
Karbatsche, Agańdziara.Akarbacz, 
kańczug, m. , .

Karbatschen, r. «. kanczugowac. 
Kardätsche, A D greP10»/- 2) zKrz®* 
bło, n. (czesać

Kardätschen » «. 1) gręplować; 2)
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Karde, Kardendistel, f. grępla,/. 
szczotki, f. pli

Karfunkel, m. karbunkul, m. 
Karg, a. skąpy, «.
Kargen,» n. skąpić. 
Kargheit, f. skąpstwo, n. 
Kärglich,». skąpiuchny, «. 
Karnieß, m. gzemsy, kornesy, pi. 
•7gÄrJryga’ (* -L
Kärpschen, n. karpik, m. 
Karpfen, m. karp', m. 
Karpsenbrut, f. karpik na za ry
bek, m. [czki, pl.

Karre, f. Karren, m. kma, f. ta- 
Karren, »>. wóz o dwu kotach, m. 
(bieda, f) [w taczkach robić.

Karren, r.o. korować, taczkować, 
Karrenqaul, m szkapa, f. 
Karrenschieber, m. taczkarz, m. 
Karrenstrafe, f. taczki,?/, [wnik.m. 
Kärrner, m. co karą wozi, karo- 
Karft, m. graca, f.
Karsten, ». «. gracowac- 
Kartätsche, /. kartacza, /. 
Kartätschen-, «. kartaczowy, a. 
Karte, /. 1) karta; 2) mapa, f 
Karten-, a. karciany, «. 
Karten, w. grać w karty. —
kartować, u-; układać, ułożyć 

Kartenblalt, n. kartka, f. (co. 
Kartengelb, n. stawka, f. 
Kartenhaus, n. domek z kart, m. 
Kartenkünste, f. p/ sztuki kar
tami, pl.

Kartenmacher, m. karciarz, m. 
Kartenspiel n. gra w karty, f. 
Kartenspieler, m. kartownik, szu
ler. m.

Kartbaune, f. armata wielka, f. 
Kartoffel,/. kartofla, f. zie
mniak, m. perka, pantowka; 
bulwa, f. [lęty, pl.

Kartoffelkraut, n. bot kartofliny, 
Käscher, m. kaszerz, m. kłonią, f 
Käse, m. ser, m. — von süßer Milch, 
małdrzych, m.

Käsehandel, —kram, —laden, m. 
sernik m handel sórem, m.

Kästhändler, m. handlujący sć- 
rem, m. ("».

Käsehau-, n. —kammer, f. sernik, 
Käsekorb, m. plecionka do susze
nia sera, f.

Käsekuchen, «. placek z sórem, m. 
Käsemilbe, f. serowiec, m.

Käsicht, Käsig, «. serowy, *. 
Kaftanie, /. 6 «/. kasztan, m. 
Kaftanienbaum, m. drzewo kaszta
nowe, a. (nowaty, a.

Kastanienbraun, «.ciemno kaszta- 
Kästchen, n. skrzyneczka, /. pudeł
ko, n. , [pić, u-.

Kasteien, «. martwić, u-; tra- 
Kasteiung, f. umartwienie, utra
pienie,'n.

Kasten, m. skrzynia, f. 
Kasteroll, n rądel, m 
Katalog, m. katalog, spis, m. 
Katarrb, m. katar, m. 
Katarrhalneber, n. gorączka ka
tarowa. /". [torowy,«.

Katarrhalisch, «. kataralny, ka- 
Kalechet, m. katechet, m.
Katcchistren, r. a. katechetyzowac. 
Karechi-muS, m. katechizm, ■». 
Kater, m. kot. m.
Katheder, m. katedra, f. 
Kathedralisch,«. katedralny,«. 
Kathedralkirche. f. (katedra, /. ko
ściół katedralny, m.

Katheter, m. kateter, m. 
Katholik, m. katolik, m. 
Katholikin, s. katoliczka, 
Katholisch,«. katolicki, «. 
Katholizismus, m. katolicyzm, « 
Katoptrik, f. katoptryka.f.
Kattun, m. kartun, perkalik, m. 
Kattunen, «. kartonowy, perkali- 
kowy, «.

Kätzchen, n. 1) kocię,n.kołeczka,/. 
2) bot. kocianki, pl. (na wie
rzbach).

sich Katzbalgen, - r. bić się. 
Katzbalgerei, f. bijatyka, f.
Katze, f. kotka, /. wilde —, żbik, m. 
Katzen-, a. koci, a. [ka, f.
Katzengold, n. kocie złoto, n. mi- 
Katzenkraut, n bot. bałdryan, ko
złek, m kocie ziele, n.

Katzenmünze, f. bot. kocia mięta, 
miętkiew, / [pysk’ »•

Katzenmaul. n. bot. badyl, koci- 
Katzenmusik, f. muzyka przera
źliwa, /. rzępolenie, n.

Katzenpfötchen, pl. bot kocanki,pl. 
Katzensilber, n. kocie srebro, n. 
Kauderwelsch, n. niezrozumialna. 
zepsuta mowa, f. , , . ,

Kauen, KLuen, .« .n zuwac, zuó.
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sich Kauern, ». r. kucznąć, kuczyć 
Kauf, m. kupno, n. [się.
Kaufbrief, m. kontrakt kupna, akt 
tyczący się kupna, m.

Kaufen, v. a. kupować, kupić; 
viel -, nakupic.

Käufer, m. kupujący, kupiec, m. 
Kauffahrer, m.(kapitan) dowódzca, 
właściciel okrętu kupieckiego, 
m. [f.

Kauffahrteiflotte, s. flota kupiecka, 
Kauffahrteischiff, n. okręt kupiecki,

KaufhauS, n. skład towarów, m. 
Kaufherr, m. kupiec,
Kaufladen, m. kram, sklep kupie
cki, m.

Käuflich, ad. — an sich bringen, ku
pnem nabyć; — überlassen, prze- 
dać.

Kaufleute, pl. kupcy, pl. 
Kaufmann, m kupiec, m. 
Kaufmännisch, «. Kupiecki, a. 
Kaufmannschaft, /. kupiectwo, n. 
kupcy, pl.

Kaufmann-diener, ni. kupczyk, m. 
KaulbarS, m. ja zgar z. jaszcz, m. 
Kaum, ad. ledwie, ledwo, zale- 
dwo.

Kauz, rn. Käuzlein, n. sowa, f. pu
szczyk, m. ein alter —, dziwak; 
ein reicher —, bogacz, m.

KebSehe, f. nałożnictwo, n. 
KebSmann, m. nałożnik, ni. 
KebSweid, n. nałożnica. /.
Keck, a. śmiały, zuchwały, «. (/.
Keckheit, f. śmiałość, zuchwałość, 
Kecklich, ad. śmiele, zuchwale,ad. 
Kegel, m. kręgiel; stożek, m. ein 

spitzer —, ostrokąt, m.
Kegelbahn, f. kręgielnia, f. 
Kegelförmig, a. kręglowaty, krę- 
glasty,«.

Kegeln, r. n. grać w kręgle. 
Kegelschnitt, m. przecięcie sto
żkowe, n. [g]e. f

Kegelschub, —spiel, n. gra w krę 
Kehlbraten, m. podgardłek, m po- 
dozorze. //.

Kehlbuchstab, Kehllaut, w. głoska 
gardłowa, f.

Kehldeckel, m. nakrywka, /. 
Kehle, f. gardło, «.
Kehlkopf, m. grdyka, krtań, f.
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Kehlriemen, m. podgardle, v. 
Kehlsucht, f. zapalenie gardła, n. 
Kehrbesen, m. miotła, f. \f 
Kehrbürfte, f. miotełka, szczotka, 
Kehren, r. a. i) zamiatać, -ieść; 2) 
obracać, -ócić; zwracać.-ócić; 
sich an etwa- —, stosować się do 
czego. [pi.

Kehricht, n. omieciny; śmiecie, 
Kehrichthaufen, m. śmiecisko, n. 
Kehrseite, f. odwrotna strona, f. 
Kehrwisch, m. pomiotło.
Kehrzehnt, f. wytyczna dziesię
cina, wytycz,/

Keifen, v. w. zrzędzić, gdyrać. 
Keil, m. klin, m. [b|£.
Keilen, " «. klinem łupać, zaglo- 
Keiler, m. dziki kiernoz, odyniec, 
ni.

Keilförisiia, «. klinowaty, a.
Keim, m. kieł, kiełek, zaród, za
wiązek, m. [wszczynać się. 

Keimen, r. n. puszczać kiełki; 
Kein, keiner, keine,ketneS,?7-? żaden. 
Keinerlei, a. nijaki..
Keinerseits, ad. z żadnej strony, 
żadną miarą.

Keinmal, ad. nigdy, ani raz. 
Kelch, m. kielich, w. \m.
Kelle, s. 1) kielnia; 2) warząchew, 
Keller, m. piwnica, sklep, m. 
Kellergeschoß, n mieszkanie w 
piwnicy, n.

Kellerha!-, m. bot. prześlągwa. f. 
wilcze łyko,n. [,„.

Kellerloch, n. otwór w piwnicy, 
Kellermeister, m. płwniczy, m 
Kellcrwurm, m.—affel,/. stonóg, *. 
Kelter, m. prasa, tłocznia, f 
Keltern, r. a. prasować, wyci
skać. tłoczyć.

Keltertreter,'Kelterer, m tłokarz../*. 
Kennbar, Kenntlich, a. co można 
poznać po ezórn

Kennen, r. a. znać; —lernen, po
znać, rozpoznawać, -nać: ken
nen, wa- nicht mehr eristirt, za- 

Kenner, m. znawca, m (znać. 
Kenntniß, f. wiadomość, f. zna
jomość. f. in — setzen, uwiado- 
miać, -ić.

Kennung, f. czarne znaki na zę
bach końskich, pl. (oznaka, f 

Kennzeichen, n. godło: znamię, n. 
Kerbe, f. karb, m

14»
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udo, «. udziec.m. łopatka,ćwia
rtka. f. [rządny.

Keusch, « czysty, wstydliwy, po- 
Keuschheit, /. czystość, wstydli- 
Kibitz, ni. czajka, f. [wość, f 
Kibitz, o. czajczy, a.
Kibitzblume, /. bot. korona sza
chownica,/.

Kichererbse, / bot. ciecierzyca, f. 
Kichern, v. n. chychotać się.
Kicks, m. omyłka w rzucaniu, f. 
Ä * 1) szczęka; czeluść, f.
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Kerbel, m. bot. blekotek, ». try
bula, f.

Kerben, v. a. karbować, wyrzynać. 
Kerbholz, n. karb, ».
Kerker, m. więzienie, n. [nia,m. 
Kerkermeister, ». dozorca więzie- 
Kerkern,«. więzić. 
Kerl, m. chłop, m. 
Kern, m 1) ziarno, jądro, «. 2) 
rdzeń, m. drżeń (drzewa), m. 3) 
pestka, (w owocach), f 4) treść, ___
f. wybór, m. Kiefer, m. 1) sz_

Kernbeißer, m. klęsk, krzywonos, 2) skrzele. pl.
grubodziób, m. /.

Kerngehäuse, «.komórka jądrek,f. Kiecke, f. fajerka 
Kernig a. 1) ziarnisty, rzdenisty; z

2) jędrny, wyborny, treściwy, a. 
Kernobst, n. owoc ziarnowy, 
Kernschuß, m. najlepszy strzał, m. 
Kerze, f 1) świeca, /. aeweihte —, 
gromnica, f. 2) bot. v. Königskerze. 

Kessel, m. kocioł, m. daS Loch, wo 
der Feuerkeffel eingemauert ist,ko
tlina, f. [m.

Keffeler, Kesselschläger, m. kotlarz, 
Kesselflicker, m. ten co kotły na
prawia m. 

Keffelhaken, m. hak do zawiesze
nia kotła w kominie, m. 

Kettchen, w. łańcuszek, m. 
Kette, f. łańcuch, m. pasmo, n. 
Kettel, n. v. Kettchen. 
Ketten-, a. łańcuchowy,«., 
Ketten, n. a. okuć w łańcuchy, 
łańcuchem związać. 

Kettenförmig, «. łańcuchowały, a. 
Kettenglied, «. ogniwo, n., [m.
Kettenyuno, m. pies na łańcuchu, 
Kettenkugel, f. kule działowe 
spięte łańcuchami, f. pl. 

Kettenrechnung, f. rachunek łań
cuchowy, m.

Ketzer, m. kacerz, heretyk, odszcze- 
pieniec, róźnowierca, m.

Ketzerei,/^.kacerstwo,« herczya./*. 
odszczepieństwo, różnowier- 
stwo, n.

Ketzerisch, n. kacerski, heretycki, 
różnowierczy, n. (szeć.

Keuchen, ».«. sapać,ziajać,u-; dy- 
Keuchend, a zadyszony, p. 
Keuchhusten, m. dychawica, f. ko- 
kluz,m.

Keule, f. 1) maczuga, pałka, /. 2)

*) 3Kr£“l", pi.
Kiese», /. chojka, f. v. Fichte.

r. Kiecke, f. fajerka do rozgrzewania 
nóg, /*.

Kiel, m. 1) pióro, «. 2) eineS 
ZchiffeS, tram, m. stępka, f.

Kielen, 1) ». n. pierzyć się; 2) ». a. 
okręt kilować Ir*

Kielfrosch, m. kijanka, ptaskunka 
Kielbolen, r. a. dychtować,. na
prawiać dnoeokrętu naumyślnie 
na bok położonego.

Kiemen, f. p/. dychawka, /". 
Kiemendeckel, m. skrzele, pl.
Kienholz, n. drzazga, f. łuczy
wo, w.

Kienbaum, m. sosna, f.
Kienöl, «.(kinal)roztworzec drza- 
zgowv, m.

Kienruß, ». sadze, pl. fstwo. n. 
KieS, Kiessand, m. żwir, ». dziar- 
KieS-, e. żwirowy, a.
Kiesels Kieselstein, m. głaz, krze
mień, krzemyk, m.

Kiesel-, a. krzemienny,«.
Kieselerde, f. krzemionka, f.

Kicsig, a. żwirowaty, krzemiema- 
sty, krzemienisty, szczerkowa- 
ty, dziarstwisty, a.

Kteze, f. kotka, f. 
Kikelkakel, n. terefere,«. 
Kimme, f. wątory, pl..
Kimmen, v. a. nacinac, nakarbo- 
wać, wątory wrzynać.

Kind, n. (ganz kleine-) niemowlę; 
dziecię, dziecko, f. dzieciak, m. 
dziecina./*. Kinder,pi. dziatwa,/, 
liebe —, pl. dziatki, pl.

Kindbette, n połóg m 
Kindbetterin, f. położnica./ 
Kinderdlattern, pl. ospa,ospica, f 
Kinderbrei, m. papka, f.
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Kinderei, f. Kiuderpossen, f.pl. dzie
ciństwo, n.

Kinrenrau, f. piastunka, f.
KlNdersreuud, ».przyjaciel dzieci. 

m. [f.
Kiuderbaube, —mütze, f. czape
czka. f.

Kinderklapper, f. grzechotka, f.
Kinderlehre, f. nauka katechizmu 
dawana dzieciom, f. pl.

Kinderlos, a. bezdzietny, a. 
Kindermädchen, n. piastunka, f. 
Kindermord, m. dzieciobójstwo, n. 
Kindermörder,». dzieciobójca. m. 
Kindern,n. brać się po dziecin
nemu.

Kinderspiel, n. igraszka, zabawka 
dzieci, f. fraszka, f.

Kinderipott, ». pośmiewisko 
dzieci, n.

Kindertauke, f. chrzest małych 
dzieci, m

Kmderwarterin,/ piastunka, f. v. 
Kinderfrau, —madchen.
Kinderzeug, n, powicie, w. [ci, «. 
Kinderzucht, f. wychowanie dzie- 
KindeSalter, n. wiek dziecinny, m. 
Kindesbeinen, vpn — an, od samej 
kolebki.

KindeSkind, n. wnuk, m.
Kinde Sn oto en, f. pl. boleści poło
gu, f. pl.

KmdeSstatt, f. einen an — anneh
men, przysposobić za dziecię.

KindeSthetl, m. scheda, f.
Kindheit, f. dziecinny wiek, m. 
dzieciństwo, n.

Kindisch, a. dziecinny, a. —e- We- 
sen, n. dziecinność, f. — werden, 
dziecinnieć. [tki. pl.

Kindlein, n. dzieciątko, n. dzia- 
Kindlich,dziecięcy, synowski, o. 
Kindtaufe, f. chrzciny, pl.
Kinn, n. podbródek, ».
Kinnbacken,/«. Kinnlade, f. szczę- 
ka; czeluść, /. obere — bei den 
Wiederkäuern, żuchwa, f.

Kinnkette, f. łańcuszek u uzde- 
czki, m.

Kippe, f. brzeg, m. krawędź, f. auf 
ver — stehen, ledwonie upadać; 
bardzo się przeginać.

Kippen, e. n. przeginać się. 
Kipper und Wipper, m. Kivverei, f. 
sfałszow anie monety, n.
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Kirche, f. kościół, ». griechische —, 
cerkiew, f.

Kirchen-, « kościelny, a. 
Kirchenagende, f. ajenda, m. ry
tuał, obrządek, ».

Kirchenbuch,«, księga kościelna,/. 
Kirchendiener, m kościelny, ». 
Kirchengebrauch, m. obrządek ko
ścielny, m.

Kirckengeräth, n. naczynia ko
ścielne, pl. u. [ła, pl.

Kirchengeschichte, f. dzieje kościo- 
Kirchengüter, pl. dobra kościelne, 
n pl.

Kirchenlied, n. pieśń kościelna, f. 
Kirchenpatron,». patron, kolator 
kościoła, w.

Kirchenpfieger, v. Kirchenvorsteher. 
Kirchenratb, m. 1) konsystor/. m. 
konsystoryum, n. 2) konsyliarz.

, [«. 
Kirchenraub, m. swiętokradzstwo, 
Kirchenräuber, m. świętokradzca, 

m. r [n.
Kirchenrecht, n. prawo kościelne, 
Kirchenstaat, m. państwo kościel
ne, n. [/.

Kirchenstrafe, f. kara kościelna. 
Kirchenvater, —lehrer, m. ojciec 
kościoła, m.

Kirchenverbefferung, f. reform.«i- 
cya, f.

Kirchenversammlung, f. zbór ko
ścielny, sobor, ni.

Kirchenvorsteher, m. starszy ko
ścielny, m.

Kirchfahrt, f. procesya, f. 
Kirchgang, m. einerSechSwöchnerin, 
wywód, m.

Kirchhof, in. cmętarz, m. 
Kirchlich, a. kościelny, a. 
Kirchmesse, (Kirmse), Kirchweihe, f» 
Kirchweihfest, n. kiermasz, od
pust, m. [m.

Kirchner, m. zakrystyan; kościelny, 
Kirchspiel,«. parafia, f 
Kirchsprengel, m. dyecezya, f. 
Kirchthurm, m. wieża kościoła, f. 
Kireh, n, futro, w. kireja, f.
Krrre, a. oswojony, p. łagodny, 
posłuszny, n.

Kirren, r. ä. oswoić.
Kirsch bäum, in. bot, 1) teresniowe, 

2) wiśniowe drzewo, n.
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Kirsche, /. 1) süße —, czereśnia, 
tcreśnia, trześnia, /♦ 2) saure —, 
wiśnia,/.

Kirschkern, m. pestka, f.
Kirschsaft, m. wiśniowy sok, m. 
Klrschwein, m. wiśniak, m. [go, m. 
Kirsey, m. gatunek płótna grube- 
Kistchen, 7i. skrzyneczka, /. pude
łko, «. kuferek, m [ser, m.

Kiste, /. skrzynia, /. pudlo, n. ku- 
Kitt. kit, m.
Ktttai, w. kitaj, m. kitaika, /.
Kittel,»«, kieca,/. (grober) siermię- 
«a, /

Kitten, v.a. kitować.,
Kitzel, m łechtanie, świerzbienie, 

ii. lechciwość, chętka, /.
Kitzelig, a. łechciwy; śliski, deli
katny, a.

Kitzeln, v. Ti. łechtać.
Klavve, /. notularz, »«.
Klaffen. v. u. rozstępować, -ąpić 
się, rozdziawiać, -ić się.

Kläffen, Ti. szczekać.
Klafter, /■ sążeń; (kleine) siąg, m. 
Klaftern, ». a. w sążnie układać. 
Klagbar, a. o co się, na co można 
skarżyć.

Klage, /. skarga, /. zal, »». 
Klagefrau, /. płaczennica, /. 
Klagelied, n. tren, m. , .
Klagen, r. n. narzekać; żalić się, 
skarżyć się; zaskarżyć (kogo, 
über einen).

Kläger, m. skarzyciel; aktor, po
wód, m.

Klagesache, /. proces, *. 
Klageschrift, f skarga, /.
Kläglich, a.żałosny,a opłakany,?. 
Klamm, «. ciasny, rzadki, a. 
Klammer,/.klamra, zwora, ankra, 
f. nawias, m.

Klammern, ". a. klamrami spinać, 
spiąć; klamrować.

Klang, m. dźwięk,m brzmienie,«. 
Klappe, /'. klapka, zasuwka, /. za- 
myczek, rn.

Klappen, v. n. klapsnąć; pukać, 
trzaskać, -snąć.

Klapper, /. grzechotka, kołatka, 
klekotka, /.

Klappermühle, /. młynek; krzyć 
do obracania kola, m.
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Klappern, ». « klekotać, kołatać; 
zgrzytać (zębami).

Klappernuß, /. bot. pistacya, /. 
Klapperrose, f. bot. mączek, m. 
Klapperschlange,/. grzechotnik,m. 
Klapphandschuh, m. rękawiczka 
bez palców, /. ,

Klappohr, u. kon, długie, zawie
siste uszy mający, m.

Klappt, m. klask, plask, m. einem 
einen — geben, pacnąć kogo; — i. 
klap!

Klappsen, v. a. klaskać, bid ręką. 
Klapptisch, m. stół składany, m. 
Klar, a. jasny,a. wypogodzony, p. 
klarowny, a.

Kläre, / subtelność,/.
Klären, v. a. klarować; sich —, ».r. 
wyklarować się; wypogodzić

Klarheit,/.jasność, klarowność,/. 
Klärlich, ad. jasno, wyraźnie, ad. 
Klasse, k. v. Classe.
Klatsch, m. einen — geben, chlu
snąć, klasnąć; — i. chlust!

Klatschbüchse, /. pukawka, /. 
Klatfcke, /. plotka. /.
Klatschen, r. a. 1) klaskać, -snąć; 
trzaskać, -snąć; 2) pleść, bąjać.

Klatscher, »« plotkarz, »«. 
Klätscherei, /. plotki, /. pl 
Klatschhaft, a. lubiący plotki roz
nosić, p.

Klatschrose, v. Klapperrose.
Klauben, r. a. dłubać, szyplać, 
gmerac, grzebać-

Klauberei, /. dłubanina, /.
Klaue, /. pazur, szpon, m. ko
pyto, ii.

Klause, /. klauzura, cela, ciupa,/. 
Klausner, m. pustelnik, zakonnik 

za klauzurą, »>.
Kleben, r. n. lepić się do czego; u- 
Ignąć; — ». a. lepie, kleić.

Kleberig, a. lipki, lepisty, klejo- 
waty, a. lgnący, ?

Klebrigkeit, /. lipkość, /.
Klecks, m. plama, /. Igrać.
Klecksen, v. a. 1) plamić; 2) baz- 
Kleckserei, /. bazgranina, /.
Klee, m. bot. koniczyna, f. 
Kleeblatt, n. (fig.) dobrani, pl. 
Klei, *. glina biała, /.
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Kleiden, v.a. 1) lepić, kleić; 2) (co) 
źle robić.

Kleiber. »». 1) lepkarz, »«. 2- ten co 
źle robi, pracuje.

Kleiberlehm, »«. klej. m. polepa, /. 
Kleibewerk, 7,. 1) lepianka, /. coś 
sklejonego, n. 2) licha robota, /.

Kleid, «. suknia, szata, /.
Kleiden, v. u. ubierać, ubrać, o- 
<lziewać,-iać; daS kleidet ihm gut, 
to mu do twarzy; sich —, r. r. u- 
brać się. (czy, f.

Kleiderbürste, /. szczotka od rze- 
Kleiderhandel,m.skład ubiorów,m. 
KleiderhLndler, »«. przedawający 
ubiory, suknie, »«.

Kleiderkammer,/. szatnia (garde
roba), /. Aufseher über die —, sza- 
tny, ni.

Kleivermötte, /. inól w sukniach, 
sukniowiec, m.

Kleiderordnung, /. przepisy tyczą
ce się ubiorów, pl. [/.

Kleiderschrank,»,. szafa do sukien, 
Kleidertracht, /. moda, /.
Kleidung, /. odzież, /. ubiór, m. 
odzienie, n.

Kleidungsstück, n. rzecz do ubioru 
należąca, suknia, f.

Kleie, /. Kleien,?/, otrąbki; gröbste 
—, otręby, ?/.

Kleien, o. otrębowy, otrębiany, a. 
Kleienbrod, n. chleb razowy, gry
zowy, m

Kleienmehl, n. mąka gruba, s 
Kleiig, a. otrębiasty, a.
Klein, a. mały; drobny; ganz —, 
maleńki,«.— ad. mało,drobno; 
— werden, maleć.

Kleine, malec, m.
Kleingeld,».zdawkowa moneta,/. 
Kleingläubig, a. nicdowierzący.y. 
der —e, »». niedowiarek, m.

Kleingläubigkeit, /. niedowia
rstwo, n.

Kleinhändler, m. kupiec przeda
wający cząstkowo, m.

Kleinheit, /. małość- /.
Kleinigkeit, /. drobnostka, fraszka, 
bagatela, /.

Kleinlaut, «. zatrwożony, y.
Kleinlich, a. pedanteryjny, dro
bnostkowy, a. e t

Kleinmuth, /. trwozliwosć, /

Klo
Kleinmüthig, a. trwożliwy, a. 
Kleinod, n. klejnot, m.
Kleinstädter, m. mieszczanin z 
małego miasta; mieszczuch, 
parafianin.m ,

Kleinftädterei,/. parafianszczyzna, 
/. parafiaństwo, n.

Kleinstädtisch, a. paraflanski, a. 
Kleister, m. klajster, m.
Kleistern, v. a. klajstrować. 
Klemme, /. kłopot, m.
Klemmen, ». a. cisnąć. [m.
Klempner,««, blacharz, blachnierz, 
Klepper, m. hetka, kłusak, stę- 
pak, m. [piec, m.

Klette, /. bot. łopian,łopuch, cze- 
Klettern, ».n. włazić, wlćźć, wdra
pać się.

Jtlima, n. klimat, m.
Klimatisch, a. klimatyczny,« 
Klimmen, v. Klettern.
Klimpern, v. a. (auf einem Saiten, 
inftrumente) brdąkać; brząkać, 
brzęczeć (pieniędzmi).

Klimpern, n. brdąkanie; brząka
nie, n. brzęk, m. [m.

Klimperer,»«. brząkała, brzękarz, 
Klinge, /. głownia, /. (brzeszczot, 

m. obs.)
Klingel, /. dzwonek, m. [In/, m. 
Klingelbeutel, m. dzwonek koscie- 
Klingeln,». a. dzwonić.
Klingen, V. n. brzmieć; brzęczeć; 
dź.więczyć; klingendes Geld, n. 
brzęcząca moneta, /.

Klinke, /. klamka, zapadka, /. 
Klinkehaken, m. kluczka, /.
Klinse, /. rozpadlina, / 
Klippe, /. skała, /. hak m
Klirren,». n. brząkać, chrzęścić, 
-stać, -snąć.

Klitsch, in. klask, plask, m. 
Klitschen, t>. «♦ klaskać, plaskać. 
Kloben, m. kluba, f. szczep,"» 
Klöpfel,Klöppel, m. młotek, "»• ku
la drewniana, kijanka, /. klepa- 
dlo, w. serce (u dzwonu), «

Klopfen, v. a. et «. klepać, koła
tać, pukać, stukać, trzepać; 
tłuc (len); dünn, breit -, rozkle-

Klopfen, n. stuk, m. v. Klopfen. 
Klopfer, m. młotek, m. 
Klopffechter »». zapaśnik, m.
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Klopfhengst, m. walach, m. 
Klopfholz, n. kijanka, f.
Klöppeln, a. dziergać; Spitzen 
—, v. a. koronki robić.

Klöpplerin, f. koronkarka, f. 
Klops, m. zrazy, pl.
Kloß, m. 1) bryja, f. 2) kluska, f. 
gefüllter —, pirog, ».

Klößchen, n. kluseczka, f.
Klößig, a. lepki, a. mączysty, a. 
niewypicczony, p.

Kloster, n. klasztor, m. 
Klosterbruder,«/. laik, braciszek,». 
Klosterfrau, —jurrgfrau, —fchwester, 
f. zakonnica, f.

Klostergang, m. korytarz, m. 
Klostergeiftliche, ». zakonnik, m. 
Klostergelübde, ». ślub zakon
ny, m. [niczy, a.

Klösterlich, a. klasztorny, zakon- 
Klosterordnung, -zücht, f. reguła, 
karność zakonna, f.

Klotz, m kloc (fig ); bałwan, m.
Kluft, f. 1) ro/.padliuti, otchłań, f. 
dół w. 2) wielki przestwór, i*.

Klüftig, a. rozpadlisty. a
Klug, a. mądry, roztropny, er. — 
ad. mądrze, roztropnie; — wer- 
ren, mądrzeć, z-; ich kann daraus 
nicht — werben, tego nie rozu
miem, pojmuję.

Klügelei, f. mędrkowanie, szpe
ranie, /<’.

Klügeln, r. n. mędrkować, szpe
rać, rozumować. [f.

Klugheit,/'.mądrość, roztropność, 
Klügler, vi. mędrek, m. [ad.
Klüglich, a«i. mądrze, roztropnie, 
Klümpchen, n. bryłka, f.
Klumpen, m. bryła, /. kłęb, ba
łwan, m.

Klumvenförmig, a. bryłowaty, a.
Klümver, m. bryłka, f. gruzolek.m. 
Klümperig, a. gruzlowaty, sękaty, 
brylasty. «.

sich Kl um Pern, r gruzłowacieć, 
w gruzołki się obrócić.

Klumpfuß, m. noga niekształtna, 
krzywa, f.

Klunker, f. łachman, ». 
Klunkcrmuß, ». zacierki, pl. 
Klüse, f. dziury po burtach doli
ny kotwicznej, pl.

Klystier, n. enema, f.
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Klystieren, v. a. dać enemę. 
Klystierspritze, f. szpryca do ene
my, f.

Knäbchen, —lein, w. chłopczyna, 
chłopczyk, malec, f pacholę, 
pacholątko, n.

Knabe,»». chłopiec, m. 
Knabenalter, n. wiek chłopięcy,». 
Knabenkraut, //. bot. 1) storczyk;
2) dwulistnik, m.

Knack, Knacks, m. trzask, m.
Knacken, v.n. trzeszczeć, trzaskać, 
chrupać.

Knackwurst,/, kiełbasa wędzona,/-. 
Knall, m. huk, puk, łomot, łoskot, 

VI.
Knallbüchse, f. pukawka, /.
Knallen, r. n. hukać, huczeć,pukać, 
trzaskać, -snąć; pękać, -nąć.

Knallgold, w. złoto trzeszczące, n. 
Knallfilber, w. srebro trzeszczące,

Knapp, *. 1) skąpy: 2) ciasnyi a 
Knapye, m. giermek, m. pacholę, 

n. wyrostek, ».
Knarre, f. grzechotka, f. [tać. 
Knarren, e. n. skrzypieć; chrobo- 
Knarrend, a. skrzypliwy, a.
Kanaster, m. kanastr, m. 
Knastern, v. n. trzeszczeć.
Knaul, Knäuel, m. kłąb, kłębek,». 
Knäuelförmig, a. klębowaty, a. 
Knauf, m. guz, m. gałka, f.
Knaupeln, r. n. gryźć (kromkę 
chleba).

Knauser, m. sknera, kutwa, ».
Knauserei, f. kutwiarstwo, skne
rstwo, n

Knauserig,«. sknerowaty,a. 
Knausern, ». n. kutwić, skąpić. 
Knedel, ». knebel, krępulec, m. 
Knebelbart, m. tęgi wąs, ///. 
Knebeln, r. a. wiązać, z-; krępo
wać, s-.

Knecht, w. 1) parobek, parobczak; 
2) służalec, niewolnik, ».

Knechtisch, «♦ służalczy, niewolni
czy, a.

Knechtschaft, f. niewola, f.
Kneif, m gnyp, m.
Kneifen, Kneipen, t>. a. szczypać. 
Kneipe, f. karczma, f. [pl- 
Kneipzange, s. szczypce, kleszcze, 
Kneller, ». tytuń śmierdzący, m.
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Jtnttcn, v. a. gnieść; ugniatać, u- 
gnieść; miesić.,

Kncttrog, m. dzieża, f.
Knicken, v. a. nadłamać; — t. n. 
zginać, -iąć się.

Knicker, m. żmiuda, wędzi grosz, 
kiszka, sknera, m.

Knickerei, f sknerstwo, n. 
Knickerig, a. sknerowaty, a. 
Knickern, v. n skąpić.
Knicks, m. dyg, m. Knickse machen, 
dygać.

Knie, a. kolano, kolanko, n, etwa- 
über'S — brechen, chcieć głową 
przebić mur.

Knieband, n. podwiązka, f.
Kniebeuge, f. Kniebug, m. Knie- 
kehle, f. podkolanek, m.

Kniebeugung, f. uklęknienie, m 
Knieen,». «. klękać, klęczeć, klę
knąć; uklęknąć.

Knieend, ad. na klęczkach. 
Knieholz, u. wręga,/, krzyw ulec,». 
Knieriemen, m, por ięgiel, w. 
Kniescheibe, f. nadkulanek, m. cza
szka./’jabłko,«. kość kolanowa/.

Knie stück, w. nakoianek (u zbroi),
jm. 

Kniff, m. fortel, wykręt, wybieg, 
Knippchcn, /«.klaskanie palcami,/«. 
Knippkäulchen, n. robaczek który 
się w ciało wgryza, ///.

Knipps, Knirps,». bęben, pędrak, 
świstek, w.

Knirschen. ». ». trzeszczeć, skwie
rczeć; mit den Zähnen —, zgrzy
tać zębami.

Knistergold, n. drót złoty spła
szczony, m.

Knistern, r. «. trzeszczeć, skrzy
pieć; pryskać, -snąć.

Knoblauch, tu. bot. czosnek, m. 
Wilder —, ważyniec, m.

Knoblauch-, o. czosnkowy, a. 
Knöchel, m. kłykieć, m. kostka, f. 
wstaw, ». *

Knöchelchen, n. kosteczka, f. 
Knochen, m. kość, f. gnat, m. 
Knochcnartig, «. kościsty, a. [n. 
Knochenfraß,». pruchnienie kości, 
Knochengeschwulft, / ustrzał, m. 
Knochenhaut, f. przykostnia, f. 
Knochenlehre, f. osteologia, nauka 
o kościach, f.
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Knochenmark, n. szpik, tuk, m. 
Knöchern, a. kościany, a.
Knochig, a. kościsty, a.
Knollen, m. guz, pukiel, pęk, m. 
kolanko, iu [czysty,«.

Knollig, a. guzowaty, pękaty, pę- 
Knopf, m. gałka, f. guzik, m. 
KnopfgraS, n. bot. marzyca, f.
Knopfloch,«, dziura do zapinania, 
f. [klerz, m.

Kttopfmacher, ». guzikarz, smu- 
Knopfmacherarbeit, —waare, /". gu 
zikarskie towary, guziki, pl.

Jtnopfnrlft,f.bot. gwoździk głó
wkowy,».

Knörich,«. bot. czerwiec, nu 
Knorpel, m. chrząstka,/". 
Knorpelig, a. chrząstkowaty. a. 
Knorpern, o. n. chrustać, -snąć, 
chrupać-

Knorren, m. sęk; sęczek, m. 
Knorrig, a. sękaty, sękowaty, a. 
Knospe, f. pączek, » oczko, n. 
Knospen, r. iu pączki puszczać. 
Knötchen, n. pęczek, węzełek. vi. 
Knoten, m. 1) węzeł: szypeł, m.
(bti Pflanzen) kolanko, *. auf. 
steigender —, wstępujący węzeł;
2) (fig.) sęk, wi. trudność, f. 

Knotenftock, m. kij sękowaty. m. 
Knöterich, m. bot. barani ogon, 
rdest, m.

Knotig,a.węzłowaty, sękowaty,«. 
Knüllen, V. a. zgnieść, pognieść.
Knüpfen, v. a. wiązać, dziergać, 
połączyć,, kojarzyć; fest —, za- 
dzierzgać.

Knurren, r. n. gderać, warczyć.
Knute, f. knut, m. die — geben, 
kontować; mit der—todt prügeln, 
zakn utować

Knüttel, m. pałka, f. dębczak, ///. 
Knüttelverse, pi. wiersze liche, pl. 
Kobalt, m. kobalt, m.
Koben, m. chlew, m.
Kober, m. kobiałka, f. im-
Kobold, m. poczwara, f. djabełek. 
Koch, ni. kucharz, m.
Kochbuch, n. książka kucharska, f. 
Kochen, v. a. gotować, warzyć; 
recht viel —, nagotować: r.«. go
tować, warzyć się; w rżeć.

Köcher, m. kołczan, sajdak, m 
Köchin, f. kucharka, f
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Kochkunst, f. kucharstwo, " 
Kochlöffel, m. warząchew, m. 
Kochsalz, #». sól zwyczajna, ku
chenna, f.

Kochtopf, m. garnek, m 
Köder, **. lep, m. nęta, po-, przy
nęta, f. wabik, m.

Ködern, «. nęcić, przy-, z-; wa
bić, przy-, z-.

Koffer, m. kufer, kuferek, m. 
Kohl, m. bot. jarmuż, m. 
Kohle, /°. węgiel, m.
Kohlen-, a. węglany, a. 
Kohlenbecken, n. fajerka, f. 
Kohlenbrenner, Köhler, m. —in, f. 
węglarz, m. węglarka, f.

Kohlenbrennerei,?, 1) węglamia.f. 
2) węglarstwo, n.

Kohlendampf, m. czad, swąd, m. 
Kohlenhändler, «. przedawający 
węgle, m.

Kohlensaueres GaS, *♦ węglik, m. 
Kohlensaueres Salz, n. węglan, «. 
Kohlensäure, f. kwas węglowy, #» 
Kohlenstoff, «i. węglik, m. 
Kohlentopf, fajerka do rozgrze
wania nóg, f.

Köhler», a. węglarski, a. 
Köhlerglaube, m. ślepa wiara, f. 
Kohlgarten, «. ogród kuchenny, 
warzywny, kapustnik, m.

Kohlmeise, f sikora, f. 
Kohlpfanne, f. fajerka, f. 
Koblpfianze, f. bot rozsada, f. 
Kohlrabi, m. bot. kalarepa, f. 
Kohlraupe, f. gąsienica, liszka ka
puściana, f. frpiektn.

Kohlrübe, s. bot. brukiew, f. ka- 
Kohlschwarz, a. czarniutenki, a. 
Kohlsproffe, f. bot. podczos, m. 
Kohlftrunk, m. bot. gląbik, m. 
Kolbe, f. Kolben, m 1) kolba; 2) 
retorta, f. 3) kolanko, n.

Kolbicht, a. kolankowaty, a. 
Kolbig, o. kolbiasty, o.
Kolik, ?. kolka, /.
Koller, m. 1) kolei, m. 2) koło- 
wrot, m. den — bekommen, zako- 
lowrocić się koniu; dostać za
wrotu (o koniach).

Kollerig, «. (koń) kolowrotny, a.
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Kollern, r. a. I) kulać, toczyć; 2) 
gulgotać (o indyku); 3) dostać 
zawrotu.

Kolon, n. dwukropek, m. 
Koloß, m. kolos, nu 
Komet, m. kometa, m. 
Komiker, m. komik, m. 
Komisch, o. komiczny, a. 
Komma, n. przecinek, m. 
Kommen, r n. iść; — v. i stać, 
dziać się; dazu, so wett wohin —, 
przychodzić, przyjść; an einen 
—, przypadać, -paść; —lasten, 
sprowadzać, -ić; kazać przyjść; 
an'SLicht—, na jaw, wierzch wy
chodzić, wyjść; wydać się; auf 
seine Kosten —, wyjść na swoje; 
ju stehen —, kosztować; davon 
—, uciekać, uciec, wynieść się; 
hinter etwa« —, od-, wykryć; 
weit —, postępować, -ąpić; u- 
chodzić, ujść; zrobić wiele, do
kazywać, -zać; um etwas —, tra
cić, s-; wieder zu sich —, ocucić 
się; zu etwas —, dorobić się 

Kommend, a. przyszły, «. [czego. 
Komödiant, ™. komedyant, m. 
Komödie, f. komedya, f. 
Komödienhaus, n. teatr, m. 
Komödienzettel, m. afisz, m 
König, m. król, m.
Königin, f. królowa, f. 
Königlich,« królewski, a. 
Königlichgesinnter, m. rojalista, #» 
Königreich, n. królewstwo, n. 
Königskerze, f. bot. dziewanna, 
krotnica, f.

KönigSmorv, #«. królobojstwo, n. 
Königsmörder, m. królobójca, m. 
Königsmörderisch,« królobójczy,«. 
Königthum, n. królewkość, f.
Können, r. n. niodz; umieć; 
man kann, można; dafür können, 
być winnym, być przyczyną 
czego; ich kann nicht dafür, ja te
mu nie winien.

Köpern,». «. kiprować.
Kopf,głowa, — (gewöhnlich der 

eines TbiereS, oder verächtlich der 
eines Menschen) leb, m. er ist nicht 
auf den — gefallen, on nie w cie
rnię bity; sich etwas in den — 
setzen, uwziąć, usadzić się na
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czćni, ubrdać sobie co, nabić 
sobie czem głowę, roić sobie w 
głowie; den — verdrehen rozma
rzyć (o winie); zbałamucić.

Kopfbinde, f. zawój, m. opaska 
głowy, f.

Kopfbrechen, n. łomigłówka, f. 
Kopfbrechend,«. niebezpieczny, a. 
Köpfen, 9. a. głowę uciąć. 
Kopfgeld, n. Kopfsteuer, f. pogłó- 
Kopfgicht, f. migrena, f. (wne,n. 
Kopfhänger, m. świętoszek, nu 
Kopfkisten, n. poduszka, f. 
Kopfnuß, f. eine — bekommen, ge
ben, dostać, dać po łbie.

Kopfputz, m. strój, m. opięcie na 
głowie kobiócej. n. [f.

Korfsalat, f. sałata głowiasta, 
Kopfscheu, «. lękliwy, płochy, a. 
Kopfschmerz, m. Kopfweh, iu ból 
głowy, m.

Kopftuch, n. chustka na głowę, f. 
Kopfwunde, f. rana, blizna na 
głowie, f.

Kopfzeua, v. Kopfputz
Koppe, f. wierzch, wierzchołek,#«. 
Koppel, f. 1) pendent, kutas do 
szpady, m. 2) smycz: sfora, f.

Koppelsagd, f. polowanie wspól
ne, n.

Koppeln, ».a. pętać, s-; sforować. 
Koppelriemen, m. smycz, f.
Koppen, o. a wierzchołek drze
wa uciąć; — v. n. łygawieć (o 
koniach).

Koralle, f. koral, m.
Korallenfarbig, —roth, «. koralo- 
wy, a. [le,m. '

Korallenfischer, ##,. zbierający kora- 
Korb, m. kosz, #n.
Körbchen, n. koszyk, m. 
Korbmacher, m. koszykarz, m. 
Korbmacherei, /. koszykarstwo, n. ' 
Korbwagen, ##i. wóz z półkoszka- 

Kormthe,/. drobny rozynek, m. 
Kork, m. korek, m. von —, a. kor- ' 
kowy,«. *

Korkbäum, m. Korkeiche, f. bot. > 
korkodąb, m. j

Korkstöpfel, m. korek, m. j
Korkzieher, #». wyrwicz, grajca
rek, «n. j

Korn, n. 1) ziarno, n. 2) żyto, n. 3)
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- cel, (na broni palnćj) *. 4) liga, 
f próba, (monety), f.
• K^rN', a. żytni, a.

Kornacker, m. Kornfeld, n. żytni 
1 grunt, m. pole żytem zasiane, n. 

Kornähre, f. kłosek żytni, m. 
Kornblume, f. bot. bławatek, mo- 
drak, m.

Kornbranntwein, m. wódka z £v- 
ta palona, f. komuś, m.

Körnchen, «♦ ziarnko, «.
Kornelbaum, m. bot. dereń, m. 
Kornelkirsche, f. dereniowa jago
da; pęcherzyca, f.

Körnen, a. ziarnkować. — ®. n.
sich r. w nasienie rość.

Kornfeige,/". czyścidło zbożowe,«, 
barta, f. (zbożem, m.

Kornhandel, m. handel żytem, 
Kornhändler, m. handlujący ży
tem, zbozem, m.

KornhauS, n. szpichlćrz, m. [«. 
Körnig, <u 1) ziarnisty; 2) jędrny 
Kornraden, m. bot. kąkolnića 
pospolita żytnia, czarnucha, f.

Kornwucker, m. skupowanie zbo- 
za, n.

Kornwurm, m. wołek, m. 
Körper, m. ciało, ».
Körperchen, n. ciałko, w.
Körperlich, «. materyalny, fizy
czny. a. [/.

Körpermessung, f. stereometrya, 
Körperschaft, f. związek, stan, m 
Körperwelt, f, świat widzialny, 
materyalny. m

Kosak, m. kozak, m.
Kosakenlaute, f. bandura, f. 
Kosakenlautenspieler, m. bandu- 
rzysta, m. (się.

Kosen, r. n. gwarzyć, przymilać 
Kost, f stół, wikt, m. strawa, f. 
Kostbar, «. kosztowny, drogi, sza
cowny, a.

Kostbarkeit, f. klejnot, m. koszto
wność,/". (wac.

Kosten, r. a. skosztować, próbo- 
Kosten, r. w. kosztować. 
Kosten, f. pl. koszta, pL 
Kostenfrei,«. bezpłatny, «. 
Kostgänger, m. stołownik, pen- 
syonarz, m.

Kostgängerin, f. stołująca się, 
pensjonarka, f.
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Kostgeld, M. stołowe, strawne, n. 
Köstlich, u. wyborny, smaczny, <*. 
Kostspielig, a- kosztowny, drogi,«. 
Kostverächter, m. wybrydnik, m. 
Kostverächterisch, «.wybrydny,wy
myślny, «. . x.. ,

Korb, w. bioto, (groper) blooko; 
gówno, łajno, n.

Kothbürste,/". skrzybaczka, f. 
Köthe, f. chałupa, f.
Köther, m. chałupnik, m.
Kothig, a. błotnisty, a«, — werden, 
błotnieć.

Kothlachc, f. kałuża, f. 
Kotze, f. koc, m. gunia, f. 
Kotzen, v. n. źygać.
Krabbe, f» rak morski, m. eine 

kleine —, bęben, m.
Krabbeln, r. «. skrobać,, drapać, 
grzebać. — v. n. czołgac się.

Krach, m. trzask, huk, łoskot, m. 
Krachen, ». n. trzaskać, huczec;

(beim Zerbrechen) łoskotać, ło
motać. lple,rn.

Krachmandel, f migdal w skoru- 
Krachzen, v. «. krakać.
Krächzen, n. krakanie, n., 
Kracke, f. zmudziak (kon małego 
wzrostu), m. szkapa, f.

Kraft, f. siła, moc, władza, potę
ga, f. — deS Ausdrucks, dobitność, 
f. Mangel an —, niemoc, f. - ge
bend, posilny, a.

Kraft, ad. na mocy. 
Kraftaufwand, m. forsa, f.
Kraftbrühe, f. rosół tęgi, bulion, 
Kräftig, «. krzepki, silny, posilmy 
mocny, potężny; — ausgedrückt, 
dobitny, «•

Kräftigen, ®. n. posilać, -ić; zma- 
eriiać. -ocnić. sby, «.

Kraftlos, a. bezsilny, wątły, sła- 
Kraftlosigkeit, f. bezsilność, sła
bość, f. [czka, f.

Kraftmehl, n. krochmal, m. mą- 
Kraftsuppe, f. rosół posilający, m. 
Kraftvoll, a. silny, tęgi, dzielny,«. 
Kragen, m. kołnierz, m. ,
Kragstein, m. kroksztyn. kamień 

z muru wychodzący, m
Krähe, f. wrona, gapa (u ludu), f. 
Krähen,». n. piać.
Krähenauge, n. wronie oko, n.
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LrLhinbttre, s bot. borówka,źu- 
rawiną, bagniówka, f.

Krahn, m. winduga, f. kafar, »u 
Krahnbalken, m. ostrwią, ostrev/, 
/ [tnia, f.

Krakeel, m. zwada, sprzeczka,kłó- 
Kralle, f. pazur, m. szpona, f. 
Krallen, r. a. drapać.
Kram, m. 1) kram, sklep, m. 2) 
rzeczy, f. pt.

Kram.,'kramny,«.
Krambure, f. Kramladen, m. bu
dka. f. sklepik, kramik, m.

Kramen, t. n. kramarzyć; krzątać, 
uwijać się. [-arka,/.

Kramer, «. —rin, f kramarz, m. 
Krammetsvogel, m. kwiczoł, m. 
Krampe, f. skobel, m. klamra, f. 
Krampe,/', brzeg,»», (u kapelusza). 
Krämvel, f. grępla, f. .... 
Krämpeln, r.«. gręplować. [-iąć. 
Krämpeu, ».«.stosować: zaginać, 
Krampf, m. kurcz, spazm, m. 
Krampfader, f. żyła ociekła, f. 
Krampffisch, ««. drętwik, »». 
Krampfhaft, «. konwulsyjny;
gwałtowny, <*• kurczący, .łamią
cy, p. [zący, p.

Krampfstillend, «. na kurcze słu- 
Kranich, m. żóraw, m.
Krank, «. chory, słaby. «. --wer- 

den zachorować: sehr, recht — 
werden, rozchorować się; — sein, 
chorować. .

Kränkeln, v- w. cherlać, kawę- 
czeć, kwękać.

Kranken, r.</. krzywdzić, s-; mar
twić, z-; bóść; szarpać (czesc, 
honor); bis .auf- Blut—»za
krwawiać, -ić ; dopiec; zu Tode 
—, zagryźć; sich —, »• r. gryźć, 
martwić się.

Krankenbett, n. łozę chorego, n. 
Krankenhaus, ».szpital, m. 
Krankenlager, n. 1) loże chorego, 

n. 2) choroba, /♦ .
Krankenstube, /. instrinerya: izba 
w której chorzy znajdują się, f. 

Krankenwärter, m. -rin,/. dozor
ca , pilnujący chorych, m. — 
rczyni, piklująca chorych, f. 

Krankhaft, «. chorobliwy, scho
rzały. a. , v .

Krankheit, f. choroba, f- durch
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Krankheit für etwas büßen, odcho
rować co.

Krankheitsstosf, m. pierwiastek, 
zarodek choroby, m.

Kränklich, «. chorowity, a. 
Kränklichkeit, f. chorowitość, f. 
Kränkung, /. krzywda, uraza, f. 
zmartwienie, n.

Kranz, »». wieniec; wianek, m. 
Kränzchen, ». wianeczek, m.
Kränzen, r. a. uwieńczyć.
Krapf, Krapfen, m. Krüppel, w. fa
worki, pl. [berrötbe.

Krapp,»». bot. marzanna,/', v. Für- 
Kratzbürste, f. szczoteczka z dró- 
tu, f. [graca, f.

Kratze,/'.Kratzeisen, n. skrobaczka, 
Krätze, f. świerzb, m. świerzbią
czka, f. [bać.

Kratzen, r. «. drapać, -nąć; skro- 
Krätzer, »». grajcar, w.
Kratzfuß, im. koperczak, m. 
Krätzig, «. świerzbowaty, a.
Kratzkraut, n. bot. drapacz, m.
KrauS, o. kędzierzawy, krużowa- 
ty, o. nastrzępiony, p. — machen, 
strzępić, na-; — werben, kędzie
rzawieć.

Krausbeere, f. bot. porzeczka, f.
Krause, /. słój, m. eine kleine —, 
słój o k, »».

Kräuseln, »■. «. kędzierzawić, 
strzępić; trefić; sich v. r. kę
dzierzawieć.

Krausemünze, f. bot. mięta kę
dzierzawa, f. [wy, a.

Kraushaarig, —köpfig,«. kędzi.orza- 
KrauSkohl, m. bot. jarmuż kę
dzierzawy, m.

Krauskopf,'»». kędzior, m.
Kraut, u. ziele; zielsko, ziółko, n. 
roślina; kapusta, f.

Kräuter, m. zielniczy, m. 
Kräuterbuch,zielnik, m. 
Kräuterfrau, f. zielniczka. f. 
Kräutergarten. m. zielnik, m 
Kräuterig, a. zielnisty. a. 
Kräuterkäse,«, ser zielony, m. 
Kräuterkenner, —kundige, m. bo
tanik, znawca ziół, roślin, w.

Kräuterkisse-n, n. woreczek z ziół
kami, materacyk, m.

Kräuterkunde, f nauka o ziołach, 
f. zielnictwo. n. botanika, f.

Kräutersäckchen, v. Kräuterkiffen.
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KrLutersammler, m. zbierający 
zioła, w. [zielnik. ;ó.

Kräutersammlung, f zbiór z i/.l. 
Kräutersuppe, f. polewka z ziół./; 
Kräuterwerk, 11. nać, f. 
Krauthobel, f. szatkownica,/. 
Krautjunker, m. paniczek. m. 
Krautsalat, f. bot. sałata, f 
Krebs, »». rak, m.
Krebs-, a. rakowy, raczy, a. 
Krebsartig, a. rakowaty, a. 
KrebSauge, n. raczę oko, u. ka
myk raczy, m.

KrebSbrübe, f. zupa rakowa, f. 
KrebSbutter, f. masło rakowe, //. 
Krebsen, a. n. łowić raki.
Krebsgang, »» raczy chód, m. den 
— gehen iść raczkiem.

Krebsqeschwür, w. rak. m. 
Krebsschaden, m. rak, wrzód ciało 
wyjadający, ih

Krebsschale, f. skorupa od raka. f. 
KrebSscheere, m. nożyce raka, pl. 
Kreide, f. kreda, f.
Kreiden, r. a. kredować. 
Kreidenartig, Kreidicht, a. kredo
wa ty, a.

Kreideweiß, «. blady, a. 
Kreidig, «. kredowy,«.
Kreis, m. koło, kółko, x. obręb; 
powiat; cyrkuł, m.

KreiSamt, n. urząd powiatowy; 
cyrkułowy, m.

Kreischen, c. n. skrzeczeć. 
Kreischen, //. skrzćk, m
Kreisel, m. krążek, bąk, m. cyga, 
krąglica, wartałka, f.

Kreiseln, ». «. cygę, krzążek. bąk 
i. t. d. puszczać.

Kreisen, r. n. kołować, krążyć; 
obchodzić w około.

Kreisend,«. kolejny, a. 
Kreisförmig, a. kolisty, okrąg!« 

—Ąt Bewegung, obrót, m.
Kreislauf, m. obieg, m. krążenie, 

n. cyrkulacya, /.
Kreißen, r. n. stękać.
Kreisstadt, f. miasto powiatowe, 
cyrkułowe, n.

Kreviren,r. u. zdychać, zdeclinąć. 
Krepp, Krepp stor, m. krepa, f.
Kresie, f. bot. rukiew, rzeżucha, 
f. Wilde —, pieprzyca, /*.,

Kreuz, n. I) krzyz, krzyzyk, m 2)
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(bildl.) bićda, s. kłopot, m. zu 
Kreuze kriechen, upokorzyć się.

Kreuzabnehmung, f. zdjęcie z 
krzyża P. J., n.

Kreuzblume, f. bot. krzyzownica, 
mlecznica, f.

Kreuzbrav, a. poczciwy,« 
Kreuzbrudcr, m. krzyżownik, *. 
Kreuzdorn, * bot. szakłak, *. e 
Kreuzen, v. n. sich —, «. r. krzyżo
wać, snuć się.

Kreuzer, *. 1) kraj car; 2) okręt 
krążący, *.

Kreuzfahrer, v. Kreuzbruder.
Kreuzfahrt, f. wojna.krzyżowa, f. 
Kreuzförmig, a. krzyzowaty, «. na 
krzyż. Inek, m.

Kreuzgang, m. kurytarz, kruzga- 
Krcuzgewölbe, n. sklepienie n. {m. 
Kreuzherr, Kreuzritter,.*. krzyżak, 
Kreuzigen, krzyżować, u-;

sich —, v. r» zegnać esię. 
Kreuzigung, f. ukrzyżowanie, n. 
Kreuzkraut, n. b ot. starzec, m. 
Kreuzlahm, «. slaby na lędźwie, 
chromy na jkrzyz, a. zapadają
cy, chromiący na biodra, p.

Kreuzriemen, rn. rzemień krzyżo
wy, m. pochwa w szorach. f.

Kreuzspinne, f. pająk krzyzak, m. 
Kreuzweg, *. droga krzyżowa, 
rozstajna, f.

Kreuzweise, ad. na krzyz.
Kreuzwurz, f. bot. przymirtowe 
ziele, n. [krucyata, f.

Kreuzzug, *. wojna krzyżowa, f. 
Kricklich, a swarliwy, dziwaczny; 
przytrudny, niebezpieczny, a. 
Kriebelkrankheit, f. rojnica, f.
świerzbiączka, f.

Kriebeln, ». n. roić się, ruchać, 
sypać się, świerzbieć; świę- 
dzić.

Kriechen, ». n. łazić, lćźć (bis wo- 
bin—, załazić, -leźć); czołgać, 
pełzać się; płaszczyć się.

Kriechend, a podły, czołobitny, 
poddańczy, <*. daS —< Wesen, po
dłość, czołobitność, f.

Kricchente, f. cyranka, f. 
Kriechthier, n. gadzina, f.
Krieg, *. wojna, f. [wać.
Kriegen, Kriegführen, r. n. wojo-
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Kriegen, r. a. otrzymać, dostać; 
v. erhalten, bekommen.

Krieger, *. —rin, f. wojak, wojo
wnik, m. -iczka, f.

Kriegerisch, a. marsowy; bitny, 
waleczny, a. [«.

Kriegs-, a. wojenny; wojskowy, 
Krieg-anstalt, f. przygotowanie 
wojenne, n. [f.

Kriegsbaukunst, f. fortystkacya, 
KriegSbaumeifter, m. inżenyer, m. 
KriegScaffe, f. kasa.wojskowa. /. 
Kriegsdienst, *. służba wojskowa, 
f. in —fte treten, wstąpić do woj
ska, zaciągnąć się pod chorą- 
gwie; —ftc thun, służyć w woj
sku. lnie wojny, «.

Kriegserklärung, f. wypowiedze- 
Kriegsfuß, *. stopa wojenna, f. 
KrregSgebrauch, *. zwyczaj woj
skowy, m.

Kriegsgefangene, *. jeniec,* —f. 
branka, f.

Kriegsgericht, w. sąd wojenny, m. 
Krieg-geselle, *. wiarus, *. 
KriegSheer, n wojsko, n.
Kriegsheld, *. wojownik, boha
ter. m.

KriegSknecht, m. żołnierz, m.
Kriegskosten, f. pl. koszta wo
jenne, pl. [nia, f.

Kriegskunst, f. sztuka wojowa- 
KriegSlied, n. pieśń wojenna, f. 
Kriegslist, f. podstęp wojenny,»«. 
Kriegsmacht, f. potęga, f. wojsko, 
ii. ' l*1-

Kriegsminister,*. minister wojny, 
KriegSrath, *. rada wojenna, f. 
Krieg-recht, n prawo wojenne, *. 
Kriegsschauplatz,»», teatr wojny,*. 
Kriegsschiff, n okręt wojenny, *. 
Kriegssteuer, f. kontrybucja, f. 
Kriegswesen, n. wojskowość,spra
wa wojenna, f. [sku,f.

Kriegszucht, f karność w woj- 
Kriegszug, *. wyprawa, f. 
Krinne, szczerba, f. .
Kripve, f koryto, n. żłób, m.
Krippenbeißen, n. łykawość ko
nia, f. I*-

Krippenbeißer, m. łykawy kon, 
Kritik, «. krytyka, f. rozbiór, m. 
Kritiker, m. krytyk, *. 
Kritisch, a. krytyczny, a.
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Kritisiren, v. a. krytykować. 
Krittler, m. przechera, zrzęda, * 
Krittlich, a. przecherny, zrzędny, 

«• [ły, pi-
Kritzelei, f. bazgranina,f gryzmo- 
Kritzeln, r>. a. krćślić; gryzmolić, 
bazgrać.

Krokodill, n. krokodyl, m. 
Kron-, a. koronny, a. 
Krone, f. korona, koronka, f. 
Krönen, ». a. koronować, u-. 
Kronenaold, w. złoto koronne, n. 
Kronerbe, *. następca tronu, *. 
Krongut, n. dobra koronne, rzą- 
<lowe, n. pl. t [*•

Kronleuchter, *. pająk, świecznik, 
Kronprinz, *. królewicz, *. [f.
Kronprinzessin, f- królewiczowna, 
Kronrad, v. Kammrad.
Krönung, f koronacya, f. 
KrönungS», a. koronacyjny, a. 
Kronwicke, /. bot. ciecioreczka, f. 
Kropf, m. wole, //. podgardłek, * 
KropfganS, f. pelikan, *. 
Kröpfig, a. wolaty, a.
Kropftaube, f. gardłacz, wolarz, 
*. gardiica, f.

Kröichrn, r.a. przyrumienić, skwa
rzyć. — r>. n. skwarzyć się.

Kröte, f. ropucha, żaba parcha- 
ta, f.

Krücke, f. kula, krokiew, f.
Krug, ot. 1) dzbanek, m 2) ka
rczma,/.

Krugbürfle, f. szczotka na trzon
ku do chędozenia flasz, f.

Krüger,»». karczmarz, *. 
Krümchen,«. okruszek, *. okru- 
Krume, f. odrobina, f. [szyna, f. 
Krümelig, a. kruchy, a. kruszą
cy się, p.

Krümeln, ». a. kruszyć, drobić.
Krumm, a. krzywy; kręty, a.— 
biegen, zakrzywiać, -16; — gehen, 
garbie się; — treten, machen, 
koślawić.

Krummbein, mnoga krzywa, f» — 
»«.kuternoga, m.

Krummbeinig, a. koślawy,«. 
Krummdarm, * kiszka kręta, f. 
Krümme, Krümmung, <. krzywość, 
krętość, f. zakręt, *. zagięcie, w.

Krümmen, r. a. krzywić; kręcić, 
zaginać,-iąć; przekrzywiać, -ić;
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ein wenig —, nakrzywić; sich —, 
t>. t. skręcić się; skurczyć się.

Krummbolz, Ti. krzywulec, *. 
Krummlinig, a. krzywy,«. 
Krummftab, m. pastorał, m.
Krummstroh, n. barłóg, m. słoma 
targana, f. [Ra,*.

Krüppel, m. kaleka; niedołę- 
Kruppelig, a. skaleczały, niedo
łężny, a.

Kruste, f. skorupa, f. eine — be- 
kommen, skorupieć.

Krustenartig, a. skorupiasty, a. 
Krustenwurm, m. skorupiak, m. 
Kryptögamlsch, «. skrytopłciowy, 
Krystall, m. kryształ, m. [a. 
Krystallen, a. kryształowy, a. 
Krystallisation,^ kryształ i żacy a, f. 
Krystallifiren,». n. krysztalizować. 
Kryftalllinse, f. źrenica, f.
Kubel, m. kubeł, * , | bieżny) o. 
Kubik-, Kubisch,«. sześcienny,(ku- 
Kubikfuß, *. stopa sześcienna, f. 
Kubikwurzel, f. pierwiastek sze
ścienny, m.

KubuS, rn. sześcian, *.
Küche, f. kuchnia, f. falte —, po
trawy na zimno, pl.

Kuchen, *. placek, *. 
Kuchen-, a. kuchenny, «.
Kuchenbäcker, m. cukiernik, *. 
Küchengarten, *. ogród warzy
wny, m.

Küchengeschirr, n. naczynia,n.sta
tki kuchenne, *. pl. [rzyna, f. 

Küchengewäch-, n. ogrodowina,ja- 
Küchenjunge, *. kuchcik, *.
Küchenlatein, n. łacina licha, ze
psuta, f.

Küchenmeister, *. kuchmistrz, *. 
Küchenschelle, f. bot. ziele czarne,

Küchenschrank, *. śpiżarnia, 
Küchenftube, f. pokoik przy ku
chni, m.

Küchenzettel, *. spis potraw, «• 
Küchlein, Ti. pisklę, pfsklątko, «. 
Kuckuck, m. kukawka, kukułka,ku
kułeczka, s. schreien wie btr 
kukać. \f

Kuckucksblume, f. bot. smolanka, 
Kufe, f. ławina, kadź, f 
Kuffe, f. kufa, kufka, f.
Kuffel, f. kufel, *.
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Äugel, A kula, gałka, m.
Kugelbahn. f. kręgielnia, f. 
Äugelbüchse, f. gwintówka. f. 
Äugelchen, t». kulka, kuleczka; 
gałeczka, f. [kul, f.

Äugelform, f. forma do lania 
Äugelförmig, —rund, a. kulisty, 
okrągły, a.

Äugeln, v. n. kulać, toczyć* 
Äugelzieher, m. grajcar, m.
Äub, f. krowa; alte —, (verächtl.) 
klępa, f. blinde — spielen, grać w 
ślepą ciuciubabkę. , [”»•

Äu^bluuie,/. óoL czerwień, kniat, 
Kuheuter, n. wymię, n.
Kuhfladen, m. gnój krowi, krowie 
nieć, m.

Kuhhirt, tti. —tin. f.pastuch, sko- 
tarz, m. -erka, snotarka, f.

Kuhkalb, w. jałowica, f.
Kuhkäse, m. ser krowi, m.
Äühl, a. chłodny, chłodniuchny, 
Kühle, f. chłód, m. [a.
Kühlen, v. a. chłodzić, studzić; Jein 
Mu tych en an etwa- —, wymyślać 
nad kim. [m. rurnica, f.

Äühlfaß, 77. —ebner, m. chłodnik, 
Äühltrank, m. trunek chłodzący, 

m. [nie, n
Äühlung, f. ochłoda, f. chłodze- 
Kuhmagd, f. krowiarka, f.
Kuhmilch, f. krowie mleko, n. 
Kuhmist, v. Äuhfladen.
Kühn, n. odważny, śmiały, a. ein 
—er Mensch, zuch, m.

Äühnheit, f. odwaga, śmiałość, f. 
Kühnlich, ad. śmiało, ad.
Kuhpocken, pL ospa krowia, f. 
Kuhsiall, m. obora, krowiarnia, f. 
Kuhwęizen, m. bot. krowia reż. f. 
dzień i noc; dzwoniec gajowy,m.

Äumme, f. głęboka miska, f-
Kümmel, m. kmin, kminek, Karo
lek, m.

Kümmclbranntwein, m. kminkó- 
wka, karolkowa wódka, f.

Äummer, m. zmartwienie, n. fra
sunek, kłopot, m zgryzota, tro
ska, f. mól. Tn. — verursachen, 
martwić, frasować kogo.

Kümmerlich, a. biedny, nędzny, 
mizerny, a.
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ÄummerloS, a bez kłopotów, 
spokojny, a.

Kümmern, r. n. troszczyć, obcho
dzić; martwić; — fid) /• 
troszczyć, kłopotać, martwic się.

Kümmern iß, s. v. Kummer.
Kummet, n. chomąt, m. chomąto, 
Kummetdorner, pl. łubki, pi. [n. 
Kummetkette, f. łańcuch u cho
mąta. naszelnik, m. [m.

Kumpf, Kumpfen, m. cewkował, 
Kund, a. znany, p. wiadomy, a. ei
nem—geben, orędować komu:— 
thun, oznajmić; — machen, ogła
szaj -osić, obwieścić.

Kündbar, a. jawny, a. , 
Kündbarkeit, f. jawność, f. 
Kunde, f. wiadomość, f.
Kunde, Kundmann, m. ten co u 
kogo zwykł kupować,m.

Kundig, a. świadomy, a. 
Kundmachung, f. ogłoszenie, uwia
domienie, obwieszczenie, n.

Kundschaft, f 1) znajomość, f. 2) 
wywiad, m. zwiady, pl. 3) ku
powanie u jednego kupca, iu 
4) zaświadczenie, świadectwo, 
n. list świadeczny, m.

Kundschafter, m. szpieg, «*. 
Künftig, a. przyszły, a.—, künftig
hin, ad. na przyszłość.

Knnkel, f. kądziel, f.
Kunst, f. kunszt, m. sztuka, f. die 

schwarze —, czary, pU die Äun- 
fte, kunszta. fczny, «.

Kunstausdruck, «. wyraz techni- 
KunftdreckSler, «. tokarz mister
nej roboty,

Künstelei, /. sztuczność; przesa
dzona wytworność; kunszto
wna robota, f.

Künsteln, v a. kunsztownie, zbyt 
delikatnie co robić.

Äunstfieiß, m. przemysł, m. \m. 
Kunstgärtner, •». uczony ogrodnik, 
Kunstgriff, m. fortel, obrot, m. 
Kunsthändler, przedawający 
ryciny, obrazy i. d. t. m.

Künftkammer, f gabinet rzeczy 
ciekawych, m.

Künstler' m. artysta, kunszt- 
mistrz, sztukmistrz, m.

Künstlerin, f. artystka, f. 
Künstlerisch, a. artystowski,
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Künstlich, a. sztuczny, a. 
Künstlichkeit, f sztuczność, f. 
Kunstmäßig, ad. stósownie do 
prawideł sztuki.

Kunstmeifter, m. rurmistrz, m. 
Kunstrad, n. koło rurmusowe, n. 
Kunstreich, a. kunsztowny, sztu
czny, a.

Kunstreiter, m. jeździec wyrabia
jący na koniach sztuki, m.

Kunftrichter, m. krytyk, estetyk, «. 
Kunftftraße, /. droga żwirowa, f. 
Kunststück, n. sztuka, f.
Kunsttischler, m. stolarz misternej 
roboty, m. [m.

Kunstverständige^. znawca sztuk, 
Kunstwerk, n. twór kunsztu, m. 
Kunstwort, 77. wyraz techniczny, 
Küpe, f. kadź, f. [«.
Kupfer, n. miedź, koprowina, f. 
Kupferbergwerk, n. kopalnia mie
dzi, f.

Kupferdraht,m.drót miedziany,m. 
Kupfervrucker, m. drukarz miedzio
rytów, 771.

Kupfererz, n. ruda miedziana, f. 
Kupfergeld, n. miedziaki, pl. ko
prowina, f.

Kupfergeschirr, n. miedziak, m. 
Kupfergesicht, n. trędowacina, f. 
Kupferig,«. miedzisty, a. — im Ge* 

sicht, trędowaty, a. [a.
Kupfern, a. miedziany, (koprowy) 
Kupferplatte, f. blacha miedzi, f. 
Kupferschmied, m. kotlarz, m. 
Kupferschmiede-,«. kotlarski, a. 
Kupferschmiedehandwerk, n. kotla- 
rstwo, W. [m.

Kupferstecher,«, miedziorytownik, 
Kupferstecherknnft, f. miedzioryto- 
wnictwo, 7i. kunszt rysowania 
na miedzi, m.

Kupferstich, m. miedzioryt, m. 
Kupferwaare, f. koprowina, f. 
Kupferwaffer, n. koperwas, m. 
Kuppe, v. Koppe.
Kuppel, f. kopuła, f.
Kuppelei, f. skojarzenie, stręcze- 
nie, rajenie, rajfurstwo, w. 

Kuppeln, a. kojarzyć, stręczyj 
nastręczać, raić.
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Kuppler, m. -rin, f. raj fur, strę
czyciel, m. -rka, kuplerka, f.

Küraß, m. kirys, m.
Kürassier, m. kirysyer, kiryśnik, m. 
Kurbe, Kurbel, / korba,/. [m. 
Kürbiß,«, bania, dynia, f kawon, 
Kürbißflasche, f. bania, tykwa, f. 
Kürschner,«. kuśnierz, m.
Kürschner-, a. kuśnierski, a. [n. 
Kürschnerhandwerk,«. kuśnierstwo, 
Kurz, a. krótki; zwięzły; kusy, a.
— <*d. krótko, kuso; —e Waaren, 
drobne towary żelazne i. t. p. 
vor, seit—em, niedawno; in—em, 
wkrótce; —und gut, koniec koń
com; zu — kommen, den Kürzeren 
ziehen, źle wyjść; nic nie wskó
rać, z niczem odejść.

Kurzangebunden, a. prędki, pory 
wczy, V krótko się sprawiający, 

Kürze, f. krótkość, f [p.
Kürzen, v. a. krócić, s-; skracać. 
Kürzköpsig, a. porywczy, a. 
Kürzlich, a«ł. niedawno.
Kurzsichtig, a. 1) krótkiego wzro
ku; 2) nie bardzo rozumny, a.

Kurzsichtigkeit, f. 1) krótki wzrok, 
m. 2) nie wielki rozum, m.

Kurzstämmig, a. niewyrosły, a.
Kurzweile, f. krotochwila, rozry
wka, f.

Kurzweilen, ».77. bawić, rozrywać. 
Kurzweilig, a. zabawny, kroto- 
chwilny, a. [ba, f.

Kuß, m. całus, pocałunek, m. gę- 
Küßchen, Ti. buzia, f całusek, m. 
Küffen, ri. 71. całować, po-.
Küssen, 7i. poduszka, / 
Küffenzüche, f. poszewka, powło
ka poduszki, f.

Kußmaal, n. plama czerwona od 
całowania, f.

Küste, f. brzeg morski, m. 
Äüftenbewahrer,77». strzaż na brze
gu morskim, f.

Küftenbewohner, m. mieszkaniec 
nadmorski, m

Küstenfahrer, «. okręcik do że
glugi przy lądzie, m.

Küftenfahrt, f. żegluga nadbrze
żna, f.

Küstenland, n. nadbrzeże, n. po- 
morszczyzna, f.
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Küster, m. zakrystyan. kościelny,«. 
Kutsche, f. kareta, f. kocz, pojazd, 
powóz, m. Lza> /•

Kutschenbaum, «. podwora u wo- 
Kutschenbock, m. kozioł, m.
Kutschengestell, n. spód karety, «. 
Kutschenkasten, m. pudlo, n.
Kutschcnmacher, «. fabrykant po
wozów, m. [zdeni, m.

Kutschenriemen, m. pas pod poja-
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Kutschenschlag, m. drzwi u karety, 
p/. . .

Kutscher,«, stangret, woźnica, m. 
Kutschensitz, «. kozioł,«. 
Kutschiren, r. a. powozić.
Kutte, f. kapica, s. kaptur, m.
Kuttel, f. trzewa, pl.
Kuttclflecke, m.pl. flaki, «. pl. 
Kuttelhof, «. ślachtuz, m.
Kur,«. kuks,«, (część w kopalni).

Labbe, f. warga, f. usta, 
Labberdan, «. laberdan, (kablon 
solony), m. , , .,

Labbern, v. «. powtarzać, swiego- 
tać, paplać.

Laben, ». <*. 1) po-, zasilać, -ic; 
sich —, v.r. 1) zsiadać się; 2) po-, 
zasilać się.

Labend, a. posilający,p. posilny, 
Labet, n. labet,
Labetrank, m. ochłoda, f. posiłek, 

rn. napój posilający, «.
Labkraut, n. 6 o z. zaprzalek, «. 
mleczne ziele, n.

Laborant, w. chimik, m. 
Laboratorium, ». laboratoryum,«. 
Laboriren, v. a. pracować; — ».a. 
robić.

Labsal,».Labuna,/. po-,zasiłek,«. 
Labyrinth, n. labirynt, m. 
Lachbaum, «. drzewo grani
czne, n. .

Lache, f. błocisko, ». kałuża, f. 
Lache, f. śmiech, m.
Lächeln, v.n. uśmiechać,-nąć się. 
Lächeln,», uśmiech, m.
Lachen, r. ».śmiać się, (über etwa-, 
z czego); sich krank, sich halb todt 
—. naśmiać, kulać się, pękać 
od śmiechu; einen zum — brin
gen, rozśmieszyć kogo.

Lachen, ». śmiech «. — erregen, 
rozśmieszyć.

Lachen, ». »• obłupie drzewo. 
Lachend, a. śmiejący się, p. u- 
•miechający się, p.

Lacher, «. śmieszek, «. 
Lächerlich, a. śmieszny, a. , 
Lächerlichkeit, f. śmieszność, f

Lachkrampf, m. śmićch kurczowy, 
LachS, «. łosoś, «. lm-
Lachsforelle, f. łososiopstrąg,pod- 
rybek, «.

Lachtaube, f. sinogarlica, f. 
Lackter,« sążeń,«.
Lack, ,/*. 1) lak,« 2) bot. (Lackviole, 
f.) lewkonia, f.

Lackei, «. lokaj.«.
Lackfirmß, »». pokost, «. 
Lackiren, r. a. lakierować.
Lackirer, w. lakiernik, m 
Lackmup, m. bot. kroczeń, lakmus, 
słonecznik, brodawnik, lazur,«.

Lackftock, «. bot. fijałek żółty, «. 
Lädchen, n. budka, f.
Lade, /. lada, skrzynia, f. 
Laven, «. sklep, kram, m.
Laben, «. l) tładować; 2) nabi
jać, -ić (bron): 3) (einladen) za
praszać, -osie; 4) (vorladen) za- 
pozywać, -zwać.

Ladendiener, «. Subjekt, «. [cy, n. 
Lavenflügel, «. skrzydło okienni- 
Ladenhürer, «. zależały, niepoku- 
pny towar, m.

Ladenjungfer, /♦ Ladenmädchen, «- 
sklepowa, f.

Ladenpreis, m. cena sklepowa, f. 
Ladestock. «. stępel; (eiserner) po- 
bojczyk. «. ,

Ladung, f. ładowanie, ». ładunek, 
nabój, m.

LadunzSschein,«. list frachtowy, «• 
Lasie, «. błazen, głupiec, mło
dzik, gap,«. ,, ,

Läffelei, r umizgi, zalecanki,pl 
przymilaniesię, pochlebstwo,» 

Läffeln, ». «. zalecać umizsr^, 
przymilać się, podch’obfacu

453 Last
Laffette, f. laweta, f. 
Laffettenftange, f. kół, kolek, m. 
Laffettenwand, f. prochownica, f. 
itogt,s. 1) położenie, n. stan. «
2) pokład,«. warsztwa,/. 3) kilka 
arkuszy w kupę złożonych.

Lager, n. 1) posłanie, łozę, łożko, 
n. 2) skład «. 3) obóz, «. koczo- 
wisko, n.

Lager, n. Lagerbaum, Lagerhölzer, 
pl. n. kętnar, «. legaty, pl.

Lagerbier, n. piwo wystałe, n. 
Lagergeld, n. składowe, ». ,
Lagern, r. «. (lich —, r. r.) kłaść, 
położyć się; leżeć; być na skła
dzie ; obozem stanąć, obozo
wać. (m

Lagerobst, ». owoc na schowanie, 
Lagerplatz, «. koczowisko, obozo
wisko,

Lagerstätte, f. lezą, f. legowisko, 
łożysko, n. [będące, n.

Lagerwein, «. wino na składzie 
Lahm, a. kulawy, «. — gehen, ku
lawieć.

Lahmen, r. ». kulać, kulawieć.
Lähmen v. a. 1) sforsować, para
liżem ruszyć, 2) (figürlich) zła
mać, osłabić.

Lähmung,/, ruszenie paraliżem,». 
Lahn, n. złoto, śrebro lite, bla
szkowe, ciągnione, n.

Lahnmacher, m. rzemieślnik, co 
złoto 1.1. d. blaszkowe, ciągnio
ne robi,«. ba)«

Laib, «. — Brod, bochenek (chle- 
Laich, m. ikra, f. Frosch — , żabi 
skrzek, w.

Laiche, Laichzeit, f. mzost, «. tarli
sko, tarcie ryb. n.

Laichen, r. ». ikrzyć, trzeć, mzo- 
ścić się.

Laie, «. 1) świecki, «. 2) nieobe- 
znany (z czćm), m.

Laienbruder, «. braciszek, laik, «. 
Lake, f. laka, f.
Laken, n. chusta, f.
Lakritze, f. lakrecya, f. 
Lakritzensaft, «. sok lakrecyjny, «. 
LalltA^?'. n bełkotać.
Lamm, »• jagnię, n (saugendes) 
osysek;— AotteS baranek bo
ży, m.

Lamm- a. jagnięcy, barani, •.

Lan
Lämmchen, ». jagniątko, ». 
Lammen, ». n. okocić się (o o- 
wcach).

Lämmergeier,«. birkot, m. 
Lammfell, n. smużek, m. 
Lammfleisch, «. jagnięcina, f. 
LammSbraten, «. pieczeń jagnię
ca, f. [tkie, pl.

LammSgeschlinge, n. jagnięce le- 
Lämpchen,». lampcczka, f. 
Lampe, f. lampa, f. 
Lampcnmacher, «. lampiarz, «. 
Lampenmann, —anzünder, —putzer, 

m. ten co lampy zapala, wyczy
szcza,«.

Lamprete, f. minóg, «. kleine —, 
minożek, «.

Land, n. kraj, «. ziemia, f. grunt, 
m. rola, f. feste- —, stały ląd, «.

Landadel, m. szlachta po wsiach 
mieszkająca, f. ziemianie, pl.

Landanbauer, «. rolnik,« 
Landbau, «. rolnictwo, ». uprawa 
roli. s.

Landbo te, «. poseł, «. [/•
Landbotenkammer,/. izba poselska, 
Landeinwärts, ad. w głąb5 kraju.
Landen, r. ». przypłynąć, przybić, 
wylądować, wysiadać, -ieść.

Landenge, f. międzymorze, n. 
Ländereien, f. pl. ziemie, f. dobra, 
«. pl.

LandeSart, f. zwyczaj krajowy, «. 
Landesherr,—fürst,«, panujący,«. 
Landeshoheit, s. najwyższa wła
dza, f. [«.

Landesregierung, f. rząd krajowy, 
Landessprache, f. język krajowy,«. 
mowa ojczysta, f.

Landesverweisung, f. wywołanie z 
kraju, n.

Landflüchtig, a. zbiegły z kraju, 
tułaczy, a. tułający się, p.

Landfracht, f. przewóz lądowy, — 
na osi, «.

Landfrau, f. włośeianka, f. 
Landgericht, ». sąd ziemski, «. 
Landgut, n. posiadłość wiejska, 
wioska, włość, f.

Landhandel, «. handel lądowy, • 
Landhaus, n. dom wiejski, «. 
Landjunker,«. szlachctka, panicz, 
Landkarte,/, rnspa,^ [m.
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Landkrabbe, f. leź, «.
Landkrämer, «. kupiec po wsiach 
chodzący, «

Landkundig, «. powszechnie zna
ny, p. wszem wiadomy, a.

Landkutsche, f. landara, /. 
Landleben, «. życie wiejskie, zie- 
miaństwo, n. t

-andlcute, pl. włościanie, wieśnia
cy, pi.

Ländlich, a. sielski, wiejski; kra
jowy, a.

Landmacht, /. wojsko lądowe, w. 
Sandmädchen, «.wieśniaczka, wło- 
ścianka, /.

Landmann, m. włościanin, wie
śniak, m.

Landmesser, «. miernik, «. 
Landmeßkunst, /. miernictwo, n. 
Landmiliz, /. milicya krajowa, /. 
Landpfarrer, «. pleban, «. [f.
Landplage, /. klęska powszechna, 
Landrath, m. landrat. «■ 
Landrecht, n. prawo krajowe, n. 
Landregen, deszcz, powsze
chny, m.

Landreise, /. podróż lądowa, /. [w. 
Landrichter, sędzia ziemski, 
Landsaß, m. obywatel, «.
Landschaft, /. 1) ziemia, kraina, /. 
2) krajobraz, «. 3) ziemstwo kre
dytowe, 71.

Landschaftlich,«. ziemski, «. 
Landschaftmaler, m. malarz krajo
brazów, m.

Landscheide, /. granica, miedza 
graniczna, /.

Landsee, «. jezioro, u (m-
Landsitz, «.dom na wsi,«, wioska, 
LandSkind, n. krajowiec, m. 
LandSleute, pl- ziomkowie, pl. 
LandSmann, m. ziomek, m. 
Landsmännin, f. ziomka, /. 
Landreiter, «. żandarm, «. 
Landspitze, /. przylądek, cypel, m. 
Landftand, m. członek stanów 
deputowanych z prowincyi, sej
miku prowinoyonalnego, «.

Landftande, pl. stany prowincyo- 
nalne, pl.

Landstraße, f. gościniec, trakt, m. 
Landstreicher, m. łazęga, włóczęga, 
Landstrich, m, kraina, /. («.
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Landsturm,«, ruchawka,/. pospo
lite ruszenie, n.

Landtag, «. sejmik, «. tf.
Landtrauer,/. żałoba powszechna, 
Landtruppcn, f. pl. wojsko lądo
we, m. !«.

Landüblich, «. zwyczajny w kraju, 
Landung, /. wylądowanie, wysia
danie, n.

Landungsplatz,«. przystań, /. 
Landvoat,«. starosta,«.
Landvolk, n. lud wiejski, «. wie- 
śniactwo. n.

Landwehr, /. landwera, / 
Landwebre, /. obrona krajowa, /. 
Landwein, «. wino krajowe, n. 
Landwirth, m gospodarz, «. [a.
Landwirthschaft, /. gospodarstwo, 
Landzunge, f. cypel. «.
Lana, «. długi, rosły, «. —e Weile, 
/. nudy, pl. f. — haben, nudzie 
się: seit langer Zeit, dawno, ode- 
dawno. ad.

Lange,"-e. długo, dawno, zdawna; 
wie —? rychło; dawno? so —alS, 
poty — póki (nie).

Länge, / długość; dłuż, /. — btr 
Zeit, /, dawność, /. auf die — der 
Zeit, na długo, «d. der —*■ nach, 
wdłuż ; der —nach gelegt, liegend, 
a. podłużny, «. in die — ziehen, 
przeciągać, przewlekać; sich —, 
v. r. zwlekać się.

Langen, ".«. sięgać (za co), poda
wać, -dać; e. n. starczyć.

Längenmaaß, n. miara długości, /. 
Langgeschwänzt, «. ogoniasty, a.
Länglich, a. pociągły (». p. twarz, 
-ta); podługowaty, a. die —e Ge
stalt, podtugowatosć, f.

Sangmuth, rn. Langmüthigkeit, /. 
powolność, długa cierpliwość, 
/. długie pobłażanie, w.

Langmüthig, a. powolny,. długo 
cierpliwy, a. długo pobłażający, 

Langobrig, a. uszaty, a. . \p.
LängS, läng-hin, ad. wzdłuz.
Langsam, a. powolny, wolny, «. — 
ad. powoli, zwolna, wolnym kro
kiem. ad. ,

Langsamkeit, /. powolność, / 
Langschläfer, «. śpioch,«.
Längst, ad. dawno, od.
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Längstvergangen, a. zaprzeszły, a. 
Langweilen, r. a. nudzić, maru
dzić; sich —, v. r. nudzić się.

LangwetlM. a. nudny, marudny,«, 
ein —er Mensch, nudnik, maruda, 
m. |jący, p.

Langwierig, «. długi,«, długo trwa- 
Langwierigkeit, s. długość, /. dłu
gie trwanie, n.

Lanze, / lanca, kopija, /. włó
cznia, dzida, /.

Lanzeubrechen, n. gonitwy, f. pl. 
walka,/.

Lanzenreiter, m. ułan,«. 
Lanzenträger, m. kopijnik, nu 
Lanzette, /. lancet, «.
Läppchen, n. płatek, «.
Lappen, ni. i) płat, m. szmata, /.
2) gałgan, «.

Läpperei, Lappalie, /. drobnostka, 
fraszka,/*, głupstwo, bzdurstwo, 

Läppern, v. n. popijać sobie. [w, 
Läpperschuld,/.długi drobne,pZ,«. 
Läpperweise, ad. małemi ratami, 
po trochę, kapaniną. sny, p. 

Lävpig,«. ob-, podarty, obszarpa- 
Läppisch, «. bzdurny, dziecinny, 
niedorzeczny,«.

Lärche, /. Lärchenbaum, «. bot. 
modrzeć, modrzew «.

Larchenschwamm, «. bot. modrzę- 
wowa gąbka, /. aga ryk, «.

Lärm, hi. hałas, wrzask, zgiełk, 
tartas, rejwach, szarwark, har- 
inider, «. burda,/, viel —machen, 
na krzyczeć się.

Lärmen, v. n. hałasować. 
Lärmglocke, /. drzwon, w który 
na trwogę biją, «.

/ larwa, maska; obłuda; 
poczwarka. /.

Lasche, /. nacięcie, n. klin (u ko
szuli, sukni), m.

Laschen, r. <*. nacinać. 
Lase, /. dzban, dzbanek, m. 
Latz, «. zmęczony, d. leniwy, ocię-

Laffen, v. a. zostawiać, -ić; pu
szczać, -ścić; dać, kazać; — ©.n 
et i. wydawać się.

Laßheit,/, zmęczenie,«, leniwość, 
ociężałość, /.

Lässig, a- opieszały, «. 
Lässigkeit, /. opieszałość, /.
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Last, /. 1) brzemię, n. ciężar, wu 
2) łaszt, ni.

Laftbar,«. juczny, «.
Lasten, e, n. ciążyć. 
Laster, n. występek, m.
Lästerer, «. bluźnierca,«. 
Lasterhaft, «. występny,«. 
Lasterhaftigkeit, /. występność, f. 
Lästerlich, «. bluźnierczy,«. 
Lästern, ». a. blużnić, obmawiać, 
-owić; złorzeczyć, szkalować.

Lästerrede, /. bluźnierstwo, ob- 
mowisko, «.

Lästerschrift, /. paszkwil, « 
Lästerung, /. bluźnierstwo, zło
rzeczenie, szkalowanie, n

Lästig a. uciążliwy, przykry, nie
zbędny, «. na-, uprzykrzony, p. 
— fallen, przykrzyć, na-, uprzy
krzać, -yc się komu.

Lästigkeit, /. uciążliwość, przy
krość, /. ,

Lastpferd, n. koń juczny, «. 
Lastschiff, ii. ładowny okręt, m. 
Laftthier, n. zwierzę juczne, zwie
rzę do noszenia ciężarów, n.

Lastträger, m. tragarz, drążnik. «. 
Lastwagen, «. bryka, /. wóz łado
wny, m.

Lasur, Lasurstein, «. lazur, «. 
Lasurblau,«. lazurowy, błękitny, a. 
Lasurfarbe, /. lazur, błękit, «. 
Lasurkraut, n. -ot. lazurek, bu- 
cien, «•

Latein, n. łacina. /.
Lateiner, «. łacinnik,«. 
Lateinisch, a. łaciński,«.
Laterne. /. laternia, /.
Laternenanzünder, «. zapalacz la
tarń, m. [m.

Laternenpfabl, «. słup latarniany, 
Laternenträger, m. laternik, noco- 
świec, «.

Latsche, /. pantoflisko, «. 
Latte, /. łata, żerdź, /.
Latten, r. a. latami pobijac.
Lattenwerk, «. robota ciesielska z 
łat dachowych, /. I*.

Lattich,m. bot. łoczyga,/. podbiał, 
Latwerge, /. lambitywum, «. po
widła (lekarskie), pl. n.

Latz, «. fartuszek, płatek, «.



■’ T . » • i Lararetb, /i. lazaret, «. .
..ługować, łuzyć, w Lebehoch, n. wiwat, «. niech zyjet

Lebelang, v. Lebcn-lang. 
geben, «. życie, n. żywot, ruch, « 
mit bem — davonkommen, żywo 

sTbcn, '. " żyć; (eine Zeitlang) 
pożyć; auf großem Fuße —, wy- 
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Lau, a. letni,«.ostygły,p. — werden, 1 
ostygnąć.,

Saub, n. hscie,«. p/.
Laube, f. altana, chłodnik, m. 
Lauberhütte, /*. szałas. «.
Lauberbüttenfeft, « kuczki,. pf- 
Laubfrosch, «. drzewianka, żabka 
z.ielona, f. , .... ä

Laubholz, ». liściaste, liściowe 
drzewo, m .

Laubig, sl. liściasty, liściowy, a. 
Laubwerk, n. liście, p/.
Lauch, «. 6ot luczek, «. wilder —, 
plodziszek, m.

Lauer, m. Iura, f.
Lauer, czaty, pL auf der — sein, 
czatować, podsłuchiwać.

Lauern, r. n. czaić się, czatować, 

Sauf,™: bieg, tok.lufa (stae- 
Lby),f (schneller) pęd,«, Lause, 
pl skoki, pi.

Laufbahn, f. zawód, «. 
Laufbank, f. chodułka, f. 
Laufbursche. «. chłopak trzymany 
do posyłki. «. . . .

Laufen,-.a.biegać; biedź, bieżeć; 
nach einem .pobiedz P° 
schnell —, latać; viel—, nabiegać 
sie ; sich müde -, nalatac, nała- 
zić, zbiegać się: davon —, uciec; 
Oefahr —, narażać, -zić się na 
niebezpieczeństwo; auf eins hin
aus —, wychodzić, wyjść na je- 

Laufend, p. bieżący, p. [dno. 
Läufer,«. l)biegacz;biegun(kon), 
«. 2) ściga, f. (ptak).

Lauferei, f krętanina, f. [kop, m. 
Laufgraben, «• aprosza, f. przy- 
Laufhahn,«. przepiorzyk, «. 
Läufig, <i. wściekły,«
Laufkorb, —ständer, « chodułka/. 
Laufzettel.«. 1) pocztowy list goń
czy, ni. 2) odprawa, f-

Lauge, f log, - 
Laugen, ». »• , _ 
ługu moczyc.

Laugenartig, <*• ługowaty,«. 
Laugenaschr, f. łużyny, pl. zola, f. 
Laugenfaß, w. —zuber, «. zolmca, 
f. ługownik, «- .

Laugenkorb,« łuznik, tn. 
Laugensalz, n. sól ługowa, f
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Laugentuch, n. płachta do przece
dzania ługu,/- .

Lauigkeit, Laulichkett/. oziębło sc/. 
Lauiich, a. oziębły, .
Laune, f- (gute) humor, m. chime
ra, fantazya, f

Launig, a. wesoły, dowcipny, hu
morystyczny, a. [tny, «•

Launisch,«. chimeryczny, marko- 
Laurer, m, czatownik, szpieg, «. 
Laus, f. wesz, f. (chać.
Lauschen, ». n. podsłuchiwać; slu- 
Läusekraut, n. ćoL wszawiec, m. 
Lausen, ». « iskać, guzdrać się. 
Lauserei, f. bzdurstwo, n. 
LLusesucht, f. wszączka, f. 
Läufig, «. 1) wszą wy, «- -er Rm, 
wszak, wszarz, m. — werden, 
wszawiec; 2), bzdurny, « 

Laut,«.głos; dźwięk,«, głoska, f. 
Laut, a. głośny, a. — ad. głośno, 
u a glos; — p/p. według, podług, 
stosownie do . •.

Laute, f. lutnia, f. , ...
Lauten, v. n. brzmieć, opiewać. 
Läuten, r. a. dzwonić. 
Hllutenspieler,«. lutnista,«. 
Lauter, «. 1) czysty, szczćry, «. 2) 
sam, pr. — ad. samo, tylko.

Lauterkeit/. czystość, szczerość, f. 
Läutern,-.«. 1)czyścić; klarować; 
pławić (kruszce); oczyszczać, 
-ścić; 2) prostować, s-; wydo
skonalać, -ić.

Läuterung, f. 1) czyszczenie; pła
wienie; 2) sprostowanie, wydo
skonalenie, n.

Lava, f. lawa, f.
Lavendel, m. bot. lewanda, f.

■ Laviren, c. u. lawirować. , 
Lawinę, f. lawina, f. (sniego- 
spad. « )

Lariren, o. u. laksować,, rozwo- 
‘ lnieć; przeczyszczać, -scic.

Larirmittel, n. lekarstwo laksują- 
ce, przeczyszczające, n.
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stawnie żyć; luftig und gut —, 
hulać.

Lebend, Lebendig,.«, żywy; żywo
tny, a. — ad. żywcem.

Lebendigkeit, f. żywość, f.
Lebensalter, n. rok (życia), «. lata, 
pl. n. wiek, «.

Lebensart, f. sposób życia, tn.
Lebensbrschreioer,«. biograf, (ży- 
ciopis) «.

Lebensbeschreibung, f. biografia, f. 
żywot, «. opisanie żywota, ży
cia, n.

LebenSfaden, «. pasmo życia, n. 
Leben-fülle, f. kwiat wieku, «. 
Leben-gefahr, f. narażenie życia,n. 
LebenSgeift,«. duch ożywiający,«. 
Leben-geschichte, f. historya życia, 
f. żywot, tn.

Leben-größe, f. naturalna posta
wa, f.

Lebenskraft, f. siła żywotna,/.
Lebenslang, ad. przez cale życie; 
auf —, na całe życie, na cały 
czas życia.

Lebenslänglich,«. dożywotny, do
zgonny,«, (v.Lebenslang ) Lebens
längliche Nutznießung, s. doży
wocie, n.

Lebenslauf/.żywot, bieg życia,«. 
Lebenslicht, n. einem das — auSbla- 
sen, zabić, sprzątnąć kogo.

Leben-lust, f. chęć do życia, f. 
Lebenslustig, a. wesoły, a. 
Lebensmittel, n. żywność, f. wi
ktuały, pl.

Leben-ordnung, f. dyeta, f. 
LebenSsatt, «. pragnący śmierci, p. 
syt życia, a.

Leben-strafe, f. kara śmierci, f. 
Lebensunterhalt,«. wyżywienie, n. 
Lebenswandel, «. żywot, sposób 
życia, «.

Lebenswasser, n. woda żywotna, f. 
Lebensweise, f tryb, tór życia, «. 
pożycie, n.

Lebenszeichen, n. znak życia, «. 
Lebenszeit, f. przeciąg życia, «. 
dężywocie, n.

Leber, f. wątroba, f. wątróbka (u 
ptastwa), f \m.

Leberblume, f.bot. dziewięciornik,
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Leberbraun, Leberfarben, a. wątro- 
biany, «. [troby, ».

Leberentzündung,/', zapalenie wą- 
Leberfarbe, f. kolor wątrobiany,«. 
Leberfleck, « plama wątrobna, o- 
sutka, f.

Leberkraut, n. bot. wątrobnik, «. 
Leberstein, «. wątrobnik, wątro- 
bny kamień, m. [s.

Lebersucht, f. choroba wątrobna, 
Lebersüchtig, «. chorujący na wą
trobę, p.

Leberwurst, f. kiszka wątrobna, 
wątrobiana, f. .

Lebewohl, n. pożegnanie, n. by
waj zdrów; — sagen, wegnać.

Lebhaft, a. żywy, żwawy, rześki, 
czerstwy, «.

Lebhaftigkeit, f. żwawość, czó- 
rstwość, rzeskość, f.

Lebkuchen, v. Pfefferkuchen.
LebloS, «. nieżywy, martwy, a. — 
ad. bez życia.

Leblosigkeit, f. martwość, f. 
Lebtage, pl. meine —, przez całe 
życie moje; zawsze. .

Lebzeiten, pl. bei —, za życia. 
Lechzen, -. w. łaknąć, pragnąć.
Lechzend, «. spragniony, p.
Leck, a. ciekący, p. — sein, v. n, 
mieć dziurę; ciec.

Leck, m. dziura, f.
Lecken, r. a. lizać; — n. ściekać, 
wykipieć.

Lecfer, Leckerhaft, «. łakotny, łako- 
tliwy, przebierny, wykwintny; 
delikatny,«.

Leckerbissen, m. łakocie, w. przy
smak, specyał,«.

Leckerhafngkeit,/.łakotliwość,prze- 
bierność, wykwintność, f. [«•

Leckermaul, n. łakotnik,papinkarz, 
Leckfäßchen, n. cebrzyk, szaflik, «. 
Leckwein, «. ukapki pod beczką 
wina, pl.

Leetion, f. lekcy a ; godzina, f. 
Leetüre, f. książki, pl. lektura,/. 
Leder, n. skóra, f. vom — z»ehen, 
dobyć szpady z pochwy. , 

Lederband, «. oprawa w skórę, f. 
Lederbereiter, «. garbarz, wypra- 
wiacz skór, «. , ,

Lederbereitung/, wyprawa skór/. 
Lederhandel,«, handel skorann,m.
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Lederhändler, ™. skórnik, kupiec 
handlujący skórami, m.

Ledern, «. skórzany, a.
Ledern, ». «. skórą obszyć.
Ledcrwaare, /., 1) wyroby skórza
ne, pi. 2) różne skóry na prze- 
daż, f. pl.

Lederwerk, n. pasy i rzemienie, pl. 
Ledig, «. 1) bezżenny, nieżonaty; 
niezamężna, «. 2) próżny, «. o- 
twarty; nieobsadzony, p.

Ledigkeit, /. bezżeństwo, n. 
Lediglich, «< samo, jedynie, tylko. 
Leer, a. próżny; pusty; czczy, o.
der —e Raum, m. próżnia, / 

Leere, /. próżnia, /. próżne miej-
n. czczość, /.

Leeren, », «. wypróżniać, -ić; wy
trząsać, -snąć; bi- auf drnGrund 
— wychylać, -lic.

Lefze, f. warga, /. 
Legal, v. Rechtmäßig. 
Legat, m. legat, m. 
Legat, n. legat, m.
LegationSrath, m. radzca przy po
selstwie, r. legacyjny, m.

Legation-secretär,«. sekretarz po
sła, m.

Legehenne, / nieśna kura, s.
Leaen, v. <*. kłaść, położyć; in, 
hinter, um, unter u. s. w. elwaS—, 
zakładać, -łoż^ć; auf etwa- —, 
wkładać, włożyć; bei Seite —, 
odkładać, -łożyć; .anderswohin 
—, przekładać, -łożyć; an den 
Tag —, wynurzać, -yć; pokazy
wać, -zac; Eier—, jaje znosić, 
znieść; sich —, r. r. kłaść, poło
żyć się; uciszyć się; ucichnąć; 
uspokoić się; o płonąć, ochłonąć 
(z gniewu); ucichnąć (wiatr); 
sich auf etwas —, przykładać się 
do czego; sich ln'S Mittel —, 
wdawać, wdać się w co; sich vor 
Anker —, zarzucić kotwicę.

Legende, f. legienda, lejenda, /. 
Legezeit, /. czas niesienia jaj, m. 
Legion, t legia, /• 
Legiren, r. a. legować.
Legislatur, /. prawodawstwo, n. 
Legitim, a. prawny, a.
Legitimiren, ». a. legitymować; 

sich —, r.r, wywodzić, -wieść się.
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Lehde, /. grunt pusty, odłóg, m. 
Lehen, Lehn, Lehngut, n. lenno, n. 
Lehen, f. nadanie lenności, m. 
Lehenbar, «. lenniczy, danniczy, 
feodalny, «.

Lehenbarkeit, /. lenność,,/. lenni- 
ctwo, dannictwo, manstwo, «. 
(feudalizm, m.) f

Lehenbrief,»», nadanie lenności, n. 
Lehendienst, m. służba lenna, /. 
Lehenrccht, n. prawo lenne, n. 
Lehensbefreiung, /. zniesienie len
ności, uwolnienie się z pod l.,n. 

LehenScontract, m. lenność, /. len
no, n.

Lehen-erbe, —folger, —vetter, «n. 
dziedzic lenna, m. , 

Lehen-fall,»«. wakans lenności,m. 
Lehensfolge, /. następstwo lenno
ści, n.

LehenSherr, m. dannik, lennoda- 
wca, m.

LehenSmann, m lennik, m. 
Lehen-pflicht, /. inaństwo, n. 
LehcnSpfiichtig, lenniczy, a. 
Lehenträger, m. lennik, m 
Lchenwcsen, n. lennictwo, n. 
Lehm, *i. glina, / 
Lehmartig, Lehmickt,«. gliniasty,«. 
Lehmgrube, /. glinki, pl. f. 
Lehmig, a. glinowały, a. 
Lchmwand, f. ściana z gliny, /, 
Lehmwerk, n. lepianka, /. 
Lednbank, /. ławka z poręczą, /. 
Lehne, /. podpora, poręcz, /. 
Lehnen, ». a. opierać, podpierać;
— v. n. (sich —, t. r.) opierać się, 
leżeć na czem.

Lehnlackei, m. lokaj najemny, m. 
Lehnstuhl, m. krzesło z poręcza
mi, n.

Lehr», Lehrer«, « nauczycielski, « 
Lehramt, n. urząd nauczycielski, 
m. nauczycielstwo, n.

Lehranstalt, /. instytut, zakład 
naukowy, m. szkoła, /. [toda, /. 

Lehrart,/. sposób uczenia.m. me- 
Leyrbegierig,«. ochotny do nauk,«. 
Lehrbrief, m. zaświadczenie z te
rminu, n.

Lehrbuch, n. krótki zbiór nauki, m
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Lebrbursche, —junge, m. uczeń, 
chłopak, m.

Lehre, /. nauka, /. in der — sein, 
terminować.

Lehren, t>. a. uczyć, nauczać, -yć. 
Lehrer, m. nauczyciel, m.
Lebrerin, /. nauczycielka, /. [m. 
Lehrfach, n zawód nauczycielski, 
Lehrgebäude, n. system, m.
Lehrgedicht, n. poema dydakty
czne,n. [naukę, /.

Lehrgeld, n. opłata od nauki, za 
Lehrherr, Lehrmeister, m. majster,

Lehrjahre, pl. termin, m. termino
wanie, w. seine — beendigen, wy- 
terminować. [minatror, m.

Lehrling, Lehrjunge,m. uczeń, ter- 
Leyrmadchen, ». dziewczyna dana 
na naukę, /

Lehrmeisterin, /. mistrzyni, /.
Lehrreich, «. nauczający, p. pełen 
nauki,«.

Lehrsatz, m. twićrdzenie, n. 
Lehrspruch, m. przypowieść, /. 
Lehrstuhl, m. katedra, f. 
Lebrftunde, /. godzina, /.
Leib m. ciało, n einem hart zu 
Lelbe gehen, dojmować komu; 
napastować kogo, zalać komu 
sadła za kołnierz; offenen — ha
ben, rozwolnić żołądek.

Leibarzt, m. lekarz przyboczny,™. 
Leibbinde, /. szarfa; przepaska, /♦ 
pas, ni.

Leibchen, n. gorset; kaftanik, m.
Leibeigen, a. niewolny, poddany; 
der, die —ne, poddany, niewol
nik, poddanka, niewolnica,/.

Lelbeigenschaft, f. niewola, /. pod
daństwo, n.

Leihe-beschaffenheit, /. skład ciała, 
»». kompleksya, f.

LeibeSbewegung, /. agitacya, /. po
ruszenie ciała, n. J F

Leibe-erbe, m. dziedzic, m. 
LelbeSfrucht, /. brzemię, n. płód 
żywota, m. r

Leibeffen, n. ulubiona potrawa, / 
LeibeSstrafe, /. kara cielesna, /. 
Leibesübung, f. ćwiczenie ciała, 

n. ruch ciała, m.
Leibfarbe, f. 1) kolor cielisty; 2) 
ulubiony kolor, m
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Leibfarben, «. cielisty, «.
Leibgarde,/, gwardya, straż przy
boczna, f.

Leibgedinge,dożywocie, n. 
Leibhaft, «. istny, a.
Leiblich, a. rodzony, p. . [pl. 
Leibrente, /. dochody dożywotne, 
Leibrock, m. frak, m. — der Geistli

chen, sutana, /. [™.
Leibschmerzen, ™. ból brzucha, 
Leibschneiden, n. rznięcie w brzu
chu, 71.

Leibwache, v. Leibgarde. [cisk,™. 
Leichdorn, m. na-, odgniotek, od- 
Lerche, f. trup, ™.
Leichen-, «. trupi,«.
Leichenbegängnlß, n. pogrzeb, ob
chód pogrzebowy, m. | bny, m. 

Leichenbegleitung, /. orszak żało- 
Leichenblaß, «. blady jak trup, a.
— werken, zbladnąć jak trup.

Leichenbuch, n. spis, metryka zma
rłych, m. /. [grzebowa. /. 

Leichenessen, n. stypa, uczta po- 
Leichenfarbe, /.bladość trupia, /. 
Leichengeruch, ™. trupizna, /. 
Leichenaerüst, n. katafalk, m. 
Leichenbaus, n. dom gdzie stawia
ją trupy przed pochowem, ™.

Leichenmusik, /.muzyka pogrzebo
wa, /. [bowe, n.

Leichenpredigt, /. kazanie pogrze- 
Leichenftein, m. grobowiec, m.
Leichenträger, ™. wynoszący zma
rłych, m.

Leichentuch, n. całun, kir, ™. 
Leichenwagen, ™. karawan, m. 
Leichenzug, ™. kondukt, m. eks- 
portacya, /.

Leichnam, m. trup, m. ciało, n.
Leicht, a. łatwy; łacny; snadny; 
lekki, a. — ad. łatwo, łacno, sna
dnie, lekko.

Leichtfertig,«. płochy, swawolny, 
a. v. Leichtsinnig. [wola, /.

Leichtfertigkeit, /. płochosć, swa- 
Leichtgläubig, a. łatwowierny, °- 
Leich^läubigkeit, /. łatwowier- 

Leichtigkeit, /. łatwość, lekkość, /. 
Leichtsinn, m. lekkomyślność, f. 
Leichtsinnig,«. lekkomyślny, «. 
deid, n. 1) krzywda,, f. złe, n. 2) 
smutek; kłopot; żal, m.
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Seid, ad. —thun, ubolewać nad 
ozem, żałować czego; eS thut 
mir — um ihn, żal mi go.

Leiden, ». n. cierpieć, u-, znosie, 
znieść.

Leiden, w. cierpienie, strapienie, 
n. męka, /

Leidend, a. cierpiący, p. 
Lcidendlicb, u. znośny, a. , r 
Leidenschaft, /. namiętność, pa- 
sya, /

Leidenschaftlich, a. namiętny, a. — 
er Mensch, pasyonat, 7». .

Leider, ad. i. niestety; zal się 
Boże.

Leidig, «. przykry, a.
Leidlich, a. znośny; jaki taki. 
Leidtragend, a żałobę noszący, y. 
Leidwesen, n. nieszczęście, n. bie
da, /

Seiet,/. 1) lira,/. 2) kobza, / eS 
ist immer die alte —, zawsze po 
staremu.

Leierkasten, m. katrynka, / 
Leiermann,m. katrynkarz. m. 
Leiern, --- 1) grać na lirze, ko
bzie, katrynce; 2) paplać, bajec.

Leihbibliothek, / biblioteka z któ
rej książki za pewną opłatą 
rozpożyczane bywają, /

Leiheaffe, / kasa pożyczki, / 
Leihen, 0. a. pożyczać, -yć; dem 
und jenem etwas —,rozpożyczać, 

LeihhauS, n. lombard, m. [-yc. 
Leihkauf, m. litkup, m.
Leim, m. kle^, «. anS dem —e ge
ben, rozkleić się.

Leimen, «. kleić. (dna, / 
Leimfarbe, / farba malarska wo- 
Leimicht, a. kleisty, klejowaty, a. 
Leimkraut, n. bot. lepnica, / 
Leimruthe, / rózga lepem poma
zana, / fm-

Leimschnepfe, / gatunek bekasów, 
Leimstange, / żertka lepem na
smarowana,/. [/.

Leimtiegel, «. patelnia z klejem, 
Leimwaffer, n. woda klejowa, / 
Leimzwinge, / zwury. pi. śruba 
stolarska, f

Lein, / len, m.
Leinacker, m —feld, n. pole lnem 
zasiane, n.
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Leine, f. lina, /
Leinen, a. lniany, a. ze .lnu. 
Leinkraut, n. bot. wyżlin lnica $ 
Panny Maryi len, m.

Leinenwaare, / wyroby lniane, pl. 
Leinkuchen, «. makuch, m.
Leinöl, n. olej lniany, «. 
Leinsame, m. siemię lniane, n. 
Leinftraße, / trelowanie statka, 
ciągnienie, n.

Leinwand, / płótno, n. grobe 
part, m. gezupfte,—, skubanka, / 

Leinwänden, a. płócienny, a. 
Leinwandhandcl, m. handel płó
tnem, ni.

Leinwandhändler, nu płótnem 
handlujący, płociennik, m.

Leinweber, m. płociennik, m. 
Leinweberhandwerk, n. płócien- 
nictwo, m.

Leinweberstuhl, m. warsztat pło- 
cienniczy, m, krosna, /

Leise, a. cichy, powolny, a. — ad. 
po cichu.

Leiste, / 1) listwa; krajka, /.2) die 
—n,pl. pachwiny, dymiona, sła- 
bizny, pl.

Leisten, m. kopyto, n.
Leisten, r. «. czynić, u-, działać, 
z-: Gehorsamsłuchać; Ge
nüge—, zadosyć czynić; einemGe- 
sellschaft —, towarzyszyć komu, 
bywać u kogo, wraz z drugim 
iść. co robić, i. t. d. einen Eid —, 
wykonywać przysięgę; Hülfe —, 
w pomoc przychodzić, przyjść; 
pomagać, -módz; Zahlung —, 
zapłacić.

Leistenbeule, / dymienica, / 
Lcistenbruch, m. przepuklina pach
winowa, kiła, /

Leistenhobel, m. hebel stolarski do 
robienia listew, «.

Leistenschneider, m. kopyciarz, m. 
Leistung, / wykonywanie,-nanie, 

11. płód, m.
Leitband, «. paski do prowadze
nia dziecięcia, pl.

Leite, / pagórek, m. spadzistosć, 
pochodzistość, /

Leiten, ». <* prowadzić; wodzie; 
kierować,rządzić,władać; spro
wadzać (wodę); ssch — lassen, 
powodować się (czem/.

Leiteno, a. przewodniczący, p.
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Leiter, m. wódz, przewodnik, m. 
Leiter, / drabina, / (große) drab', 

m. drabie, pl.
Leiterbaum, drabie u wozu, pl. 
Leitersprosse, f. szczebel, m. 
Leiterwagen, m. drabny wóz, m. 
Leitfaden,«. skazówka, / 
Leithund, nu pies gończy, ogar na 
siny czy, nu

Leitriemen, ™. sfora, smycz, m. 
fidtfieH, *. Ićjce, pl.
Leitstern,.»», gwiazda przewodni
cząca, żeglarska, f.

Leitung, / prowadzenie, prze
wodnictwo, n. ster, vi.

Lenden, pl. lędźwie, pl. 
Lendenbraten, »-. polędźwica, 
krzyżówka, /

Lendenlahm, «. slaby na lędźwie, 
<u [m.

Lendenweh, 11. ból w lędźwiach, 
Lenken, v. a. kierować; władać, 
rządzić; (wohin) zwracać, -ócić; 
naprowadzać, -ić.

Lenkriemen, m. Lenkseil, *. lejce,pl. 
Lenksam, a. gibki, powolny, posłu
szny, co się da powodować 
a [ppsluszność, /

Lenksamkeit,/ gibkość, powolność, 
Lenkscheit, n. skręt, m.
Lenkung, / kierowanie, n. v. Len

ken. \pi.
Lenz, m. 1) wiosna, /. 2) żarty, 
Lenzmonat, m. marzec, m.
Leopard, m. lampart, *». 
Lerche, / skowronek, m.
Lerche, / Lerchenbaum, m. v. Lar- 

che, u. s. w. [kobiec, m.
Lerchenfalk, m. drzemlik, Kobus, 
Lerchenstrcichen, nu Lerchenstrich, m.
polot skowronków', nu 

Lcrnbcgierde, / ochota do nauk, 
ciekawość, /

Lernbegierig, a. ciekawy; ochoczy 
do nauk, a. J J

Lernen, ». «. uczyć się, na — się: 
terminować (u rzemieślników). 

ZtrntnbtT,«. uczeń; terminator, 

Lernzeit, m. terminowanie, n. 
LeSart, / waryantą, / 
LeSbar, a. co można, co warto 
czytać.

Lese, / zbiór, m. zbieranie, n.
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Lesebibliothek, / biblioteka do 
czytania, czytelnia, /

Lesebuch, n. książka doczytania,/ 
Leselehre, / nauka czytania, / 
Lesen, v. a. czytać; prze-; zu wie- 

verholten Malen etwas —, od czy. 
tywać; rurch'S — etwa« erfahren, 
doczytać się czego; sich satt —, 
v. r. naczytać się.

Lesen, n. czytanie, n.
LesenSwerth, a. co warto czytać. 
Lesepult, n. pulpit, m.
Leser, m. —rin, / czytelnik, m. 
-niczka, /

Leserlich, a. czytelny, a.—ad. -nie. 
Lesezeit, / zbićranie wina, n. tło- 
Lerten, m. ił, m. [ka, /
Lettengrube, / dół gdzie ił kopią,«. 
Letter, / czcionka, / 
Letzen, v. a. rozweselić, rozerwać;

sich —, v. r. — się.
Letzt, a. ostatni, a. auf die na- 
reście; na samym końcu; zu 
guter —. na dobitkę.

Letztens, Letzthin, Letztlich, a osta
tnią rażą. [ganiec. nu

Leuchte, / latarnia, świeca, / ka- 
Leuckten, V. n. świecić; e. a. po-, 
przyświecać, -ić.

Leuchter, tu lichtarz, świecznik,m. 
Leuchterstuhl, m. podstawka do 
lichtarza, /

Leuchtfeuer, v. Leuchtthurm. 
Leuchtkugel, f. kula świecąca, / 
Leuchtthurm, m. wieża z latarnią, 
latarnia morska, / świecznik,«.

Leugnen, ». a. przeczyć, zaprze
czać, -yć; zapierać/ -przeć się 
czego.

Leute, pl. ludzie, pl. 
Leuteschinder, m. odrzyskóra, m. 
Leutselig, a. ludzki, uprzejmy, ».
— po ludzku, uprzejmie/ 

Leutseligkeit, / ludzkość, uprzej
mość, /

Levkoje, / bot. lewkonia, / 
Lexikograph, m. słownikarz,« 
Lexikographie, s. slownikarstwo,n. 
Lerikon, n. słownik, m.
Licentiat, m. liceneyat, m.
Licht, n. światłość, / światło, n. 
świeca, f. au» dem —e gehen, 
odsłonić; hinter'- — führen, wy-
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wieźć kogo w pole, zawieźć 
kogo

Licht, «.jasny, «. — ad. jasno, wi
dno, ad. — werden, rozednić się; 
— machen, rozświecać, -ić.

Lichtblau, «. jasno niebieski, ja
sno błękitny, a.

Lichtbraun, «. jasnobrunatny, «. 
Lichten, v. «. podnieść (kotwicę);
przerzedzać,-ić.

Lichter, m. lichtun, m.
Lickterlich, ad. jarko, ad. 
Lichtfarben, «. jasnoczerwony, a. 
LichtfuchS, m. jasnokasztanowa- 
ty koń. m. , [m.

Lichtaieyer, —zieher, m. swiecarz, 
Lichthut, m. kapturek do zagasze
nia świecy, m.

Lichtknecht, m. profitka, f. 
Lichtmeffr, f. gromnice, f. pl. 
Lichtnelke, f. bot. firletka, aksami
tka, f. [pl.

Lichtputze, Lichtscheere, f. szczypce, 
Lichtputzenbrettchen, n. —teller, m.
—schale, f. tacka do szczypców, 
f. t [ra, m.

Lichtputzer, m.ten co świece ucie- 
Lichtrose, f. grzybek na knocie u 
lampy, świecy, m.

Lichtscheu, «. nielubiący światła, 
stroniący od światła, p. [ka, f.

Lichtschirm, m dennik, ™.urnbrel- 
Lichtschnuppe, f. knot spalonej 
świecy, m.

Lichtftoff, m. świetlik, m.
Lichtstrahl, m. promień światła, m. 
Lichtvoll, a. bardzo jasny, a
Lieb, « luby, miły, przyjemny, a. 
ukochany, p. — haben, lubić, ko
chać; eS ist mir —, to mi miło, 
przyjemnie.

Liebäugeln, r.a. strzelać oczkami, 
przymilać się komu oczkami.

Liebchen, n. kochaneczka, luba, f. 
serduszko, n.

Liebden, (Titel), (Sum, Waszmość. 
Liebe, Z miłość, f. przywiązanie 
do czego, n.

Liebelei, f. miłostka, f.
Liebeln, ». n. umizgać, przymilać 
sie. [wać.

Lieben, r>. a. kochać; lubić; miło- 
LiebenSwürdig, «. bardzo przyje-
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mny, miły; a. przypodobający 
się komu, p. [f.

Liebenswürdigkeit, f. przyjemność, 
Lieber, ad. raczej; — haben,—wol
len, woleć. [f.

Liebesangelegenheit, f. miłostka, 
Liebesblick, m. spojrzenie miłosne, 
n. einen — zuwerfen, rzucić o- 
kiem pełnem miłości-

Liebesbrief, m. słodki, miłosny bi
lecik, m.

Liebe-dienst, m. przysługa dla mi
łości wyświadczona, f.

Liebeserklärung, f. oświadczenie 
miłości, n [stek, f.

Liebesgeschichte, Ą historya miło- 
Liebesgolt, m. bożek miłości, w*. 
Liebesgöttin, f. bogini miłości, f. 
Liebe-Handel, m. miłostka, f. 
Liebesmahl, n. wieczerza pańska, 
f. [sne, n.

Liebespein, f. udręczenie miło- 
LiebeStrank, m. trunek miłosny, 

m. [rdzla, *t.
LiebeSwerk, m. uczynek miłosie- 
Liedevoll, «. miłosny, uprzejmy,«. 
Liebgewmnen, r. o. pokochać; po
lubić; u—, zamiłować; upodo
bać sobie.

Liebhaber, m. kochanek; miłośnik, 
lubownik, amator, m.

Liebhaberei, f. upodobanie, n.
Liebhaberin, f. amatorka, miłośni
ca, f. [cackać.

Liebkosen, ».«.karesować, pieścić, 
Liebkosung, f. karesa, pieszczota,

Lieblich, «♦ wdzięczny, miły,przy
jemny. słodki, iniluchny, mi
lutki, a.

Lieblichkeit, f przyjemność, sło
dkość, f. wdzięk, m.

Liebling, m. ulubieniec, ulubio
ny. m. [m.

Liebling-farbe,ulubiony kolor, 
LiebloS, «. nieużyty, nieczuły, 
oziębły.«.

Lieblosigkeit, f. nieuzytosć, nie- 
czułość, oziębłość, f.

Liebreich, a. miłosierny, łaskawy, 
uprzejmy, w. [m.

Liebreiz, m. powabność,f. wdzięk, 
Liebreizend, a. powabny, pełen 
wdzięków, a.

ni e 
Liederlich, «. hultajski, łajdacki 
rozpustny « ter-e Mensch, 
hukaj, łajdak, m. _eg Gesindel, 
ii. huHajstwo, łajdactwo, n. — 
Utn, hultaic, łajdaczyć się; — 
werden, rozhultaić się.

Liederlichkeit, f. rozpusta, f. [m. 
Lieferant, m. dostawca, liwerant, 
Liefern, r. a. dostarczać, -yć; do
stawiać, -ić; wydawać, -dać.

Lieferung, f. 1) dostawa, f. liwe- 
runek, m. 2) po-, zeszyt, m. [m.

Lieferung-schein, m. kwit, rewers, 
L"gen, ,«>. w. leżeć; - lassen, zo
stawić, porzucić; in'S-^ kommen, 
rozlezeć się; — bleiben, doleżeć 
się, zostać (na miejscu), poledz; 

M «ner gewissen Zeit — blei
ben, dolezeć; sich satt —, nale
żeć się; durch lange- — verder. 
den, zleżeć się: einem in den 
°9rtn — (mit etwa-), głowę ko
mu suszyć, naprzykrzyć się ko- 
mu; — r. i, cg liegt mir daran, 
o to nu chodzi, idzie; — nur an 
ićm, zależy tylko od niego; es 
liegt mir auf der Brust, dolega 
mię co na piersiach; es liegt mir 
in allen Gliedern, wszędzie mię 
dolega: eS liegt am Tage, rzecz 
jasna.

legend, « leżący; rozłożony, p. 
—be Güter, pl. nieruchomości,

Liespfund, n. funt okrętowy, m. 
Lieschgras, w. bot. brzanka, f. 
Lieutenant, m. porucznik, m. 
Lieutenant-stelle, f. poruczniko- < 
wstwo, n.

Liguster, m. bot. ligustr, m.
Lilie, f. lilija, f. .
Lilienfarben,« lilijowy, a 
Limonade, f. limonada, f. i
Limone,Limonie, f. hot. limonia.f. i
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V.>^aft'AmiL°S‘kt’ t k iimoni.nbaum, m. limonia./. 

kochanek,luby.ko Linde, f. Lmdenbaum, m. bot Udo 
chanka, luba, f [bszczyk, m. Lindenbast, m. łyko, «. p./

Liebstöckel, n. bot. lubczyk, lu- Lindenbluthe, kwiat lipowy, « 
Lied, n. pieśń, f. śpiew, m. Lindenholz, w. lipina, f. 
Liedchen, a. piosnka, piosneczka Lindern, r. a łagodzić; ulżywać 
śpiewka, f. ' -ye, uśmierzać, -yć. [nie, n

ueberbud), n. piesnioksiąg, m. Linderung,^. ulga, folga,/', ulżę- 
Liederdichter, m. poeta, *. Lineal, n. linia, f.

Linie, f. linia, s.
' Linienblatt,transparent, m.
• Linienschiff,okręt liniowy, m. 
' Linientruppen, pl. wojsko linio

we, stałe, w.
Linienzieher, m. pióro do liniowa
nia papieru, n.

Liniren, ». a. liniować.
Lmk, a. lewy,« linke Seite, f. (eines 
Zeuge-) nica, s. ręby, pl. linFc 
Hand, Linke, f. lewica; niańka, / 
einer der alle- mit der linken Hand 
macht, m. mańkut.m. von der lin
ken Seite, auf die linke Seite, mit 
der linken Hand, ad. odlew. 

Linkisch, a. niezgrabny, a. 
Link-, ad. (w) lewo. 
Linnae,/. bot. zimoziół północny, 
Linnen, a. lniany, a. [*,
Linnenzeug, n. bielizna, s. płó
tna, pl.

Linse, f. bot. soczewica, f. 
Linsen-, a. soczewiczny. a. 
rinstngla«, einst, f. soczewka 
»iVUt, f. warga, f. tf
Lippen-, a. wargowy, a. u
Lippenbuchstab, Lippenlaut, m. gło
ska wargowa. f. 

Liquidation, f. likwidacya, f. 
Liquidiren, r. a. likwidować. 
Liquor, «. likier, m. 
Lispeln, r. n. szeplenić; szeptać. 
^Heg* ^^Eeość, f. podstęp, wy- 
We, s. lista, f. spis, m. 
Listig, a. chytry, a 
Litanei^/, lita ma, >. 
Literarisch, literacki, «. 
Literat, literat, m. 
Literatur, /** literatura, A piśmien
nictwo, n.

Liturgie, f. liturgia, f. 
«iturgifch, a. liturgiczny, e. 
LiYe, f. sznurek, m. wstęga, f. 
Livree, f. barwa, liberya, f.
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Livreebedtente, m. lokaj, m. 
Lob, n. pochwala, f. (chwała). 
Lob-, «. pochwalny,«. Hę. 
Loben, v. «. chwalić; pochwalać, 
Lobenswürdig, «. chwalebny, «. 
Lobeserhebung, f pochwala,/. 
Lobgedicht, n. wiersz na pochwa- 

Lvbgesang, Loblied, «. śpiew 
pochwalny, m. hymn, piesn na 
pochwalę.

Lobhudelei, f. panegiryk, m. 
Lobhudeln, t>. a. zbytnie chwalić; 
kadzić, basować (komu).

Lobhudler, m. panegirysta, m. 
Löblich, «. chwalebny, godny, a.
(als Titel). .

Lobpreisen, v. a. sławie, wysła
wiać, -ić; wychwalać, -ić.

Lobrede, f. pochwala, mowa po
chwalna, f. panegiryk, m.

Lobredner, m. chwalca; panegi
rysta, m. f [chwalę.

Lobsingen, •. «. śpiewać na po- 
Lobspruch, m. pochwala, f.
Lecal, n. lokal, m. miejsce, n. 
Lokalität, f. miejscowość, f.
8ocb, n. dziura; komorka. f. dół, 
tn. - auf dem Wege, wybój; Lo
cker machen, dziurawić.

Löchelchen, n. dziureczka, f. 
Lochen, r. a. dziury robić.
Löcherig,«. dziurawy, «. 
Löcherschwamm, m. bot. pępek, m. 

gelber —, żóttak, m.
Locksäge, f. ręczna pila, f. 
Locke, f. lok, pukiel, kędzior, m. 
Locken, r. a. 1) kędzierzawić; 2) 
łudzić, wabić, nęcić; an sich —, 
z-, przywabiać, -ić; sich —, r.
zakręcać się.

Locker, «. 1) pulchny, sypki, miał
ki, miękki; — werden, pulchnieć; 
2) lekkomyślny, lekki, «.

Lockig, a. kędzierzawy, «. 
Lockpfeife, /. wab. wabik, m. 
Lockspeise, t lep, m. nęta, po-, 
przynęta, f.

Lockflimme, f. glos wabiący, m. 
Lockvogel, m. wab', wabik, m. 
Lodern, v. n. buchać, płonąć.
Löffel, m. łyżka, f. die —, pl. słu
chy (uszy zająca), pi.
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Löffelchen, n. łyżeczka, f. [”*• 
Löffelgans, f. gęsica, f. łyszczak, 
Löffelkraut, n. bot. łyszczyca, f 
świnie bagno, n. warzęcha, *.

Löffelstiel, m. trzonek u łyże
czki, m.

Logarithmus, m. logaTytm, m. 
Loge, f. loża, f.
Logik, f. loika,/. 
Logiker, m. loik, m.
Logisch, «. loiczny.«.
Lohdeizc, Lohbrühe, f. sok z kory 
dębowćj do moczenia skór, m.

Lohe, f. dębnica garbarska, f 
kwas garbarski, m.

Lohen, ». «. dębować, dębić- 
Lobfarben, a. dębiony, dębia- 
Lohgar, dębny, «. [sty, <*- 
Lohgerber, m. garbarz, m. 
Lohgerberei, f. garbarnia, f. 
Lohgrube, /. dół do dębienia, 
Lohkucken, m. garbowiny, pL 
Lohmühle, f. młyn do kory dę
bowej, m.

Lohn, m. zaplata, nagroda, /. 
myto, n.

Lohnarbeit, f. robota najemna, f. 
Lohnarbeiter, w. najemnik, m. 
Lohnbedienter, m. lokaj najemny, 
m. .

Lohnen, r. a. płacie, nagradzać, 
-odzie; sich —, ». r. opłacać się.

Lohnkutsche, /*. wóz do najęcia, m. 
Lohnkutscher, m. 1) woźnica na
jemny; 2) wynajmujący powo- 

Löb'nuNg, f. żołd, m. płaca, f. 
Lolch, m. bot. kąkol, m.
LooS, «. los, m.
Loosen, v. n. losować; rzucać 
losy.

Lorbeer, Lorbeerbaum, m. bot. wa
wrzyn, laur, m. drzewo bobko
we, n. [wy, «.

Lorbeer-, a. laurowy, wawrzyno- 
Lorbeerblatt, n. liść bobkowy, 
wawrzynowy, m.

Lorbeere, /°. óoL bobek, m. 
Lorbeerkranz, m. wieniec laurowy,

Lorbeerrose, f. bot. płochowiec,*. 
Lorbrerweide. f. bot. łozina, f.
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Lorbeerzweig, m. gałązka laurowa 
wawrzynowa,/. , [lita,/ 

Lorenzkraut, w. bot. tojesć pospo- 
Lorgnette, f. lornietka, f.
Los, a. wolny, «. rozwiązany, u- 
wolniony, p. — ad. samopas.

LoSarbeiten, n.«. uwolnić. 
Losbinden, v. a. od-, rozwięzywać 
LoSbitten, ». a. wyprosić. " [-zać. 
LoSbrechen, ». n. wybuchnąć; za
czynać, -cząć.

LoSbrennen, r.«.palnąć; wypalić, 
wystrzelić.

Loschblatt,Lvfchpapier, n. bibuła,/*. 
Loschen, r. a. gasić; wymazywać, 
-zać; Kalk—, gasić, lazowaćwa- 

nPJ?o. . [świecy, m.
Loschhorn, n. rózek do zagaszenia 
Löschung, f. gaszenie, w. 
LoSdrücken,».«. wypalić.
Lose,«, swawolny, a. rozstrzepany, 

P* ein —S Maul, n. wyszczekany, 
wyparzony pysk, m. ein -r Bo- 
gel, hultaj, m.

Lösegeld, n. okup, m. wykupne, n. 
Lösen, r. «. rozwięzywać, -iązać; 
wystrzelić (z armat); kupić (bi
let); urabiać, -obie (pieniądze); 
podcinać, -ciąć (jw.yk).

LoSfahren, ». n. auf einen, rzucić 
się na kogo.

Losgeben, v. a. wypuszczać, -ścić; 
uwalniać, -olnić; wydać.

LoSgehen, v. n. 1) zaczynać, -cząć 
się; 2) od-, upadać, -aść; 3) auf 
etwa- —. uderzać, -yć na co; 4) 
wystrzelić. [-olnić kogo. 

Loshelfen, t>. a. einem, uwalniać, 
Loskaufen, ». ®. wykupić; sich —, 

»• t. okupować, -pić się. 
Losknüpfen, i. a. o owiązać. 
Loskommen, v.n. uwolnić się. 
Loslaffen, v. a. wypuszczać, -ścić.
«Lmac^cn' v’a‘ ^związać, odkuć; 
|t® —, v. r. wydobywać, -yć, wy
plątać, wywięzywać, -ązać, wy
zuwać, -uć, wydostać, odle
piać, -ić, odszczepić się.

Losreißen, v.a. od-, urywać,-rwać; 
sich —, r> r. — się.

sich Lossagen,, v. r. odłączać, -yć, 
od szczepiąc, -ić się; przekaba
cić się.

-o-sckem, m. terminatka, f. 
LoSschießen, v. LoSdrücken.
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, Losscklagen, ».a. 1) bić; rozpocząć 

walkę, powstać; 2) odkuć; 3) 
sprzedać (za bezcen).

Lossprechen, v. a. wolnym osądzić 
uwolnić; wyzwolić; von Sün
den —, rozgrzeszyć.

Lossprechung, f. uwolnienie, n. 
wy z woliny, pl. — von Sünden, 
rozgrzeszenie, n.

LoSsvringen,v.,t pryskać: skoczyć 
Akogo)- • . i?°>- 
-osjiurmen,» n. nacierać (nako- 
LoSftürzen, t. «. rzucić się (na ko- 
Sofuiig, f. hasło, n. |go).
Lösung, f. rozwiązanie, w.
LoSwerden, v.n. pozbywać, -yć się 
czego; wyjść z czego.

sich Loswickeln, v. r. wywinąć sie 
z czego.

LoSziehen, r. n. gegen einen, wystę
pować, -ąpić przeciw komu, 
wsiadać, wsiesc na kogo.

Loth, n. 1) łut, m. 2) oło wianka 
zcKlnrskd f

Lothe, Löthung, f. 1) materya do 
lutowania, /. 2) lutowanie, n.

Lothen, r. a. lutować.
Löthig, a. łutowy,«.
Lothrecht, a. prostopadły, «. 
Lothse, LolhSmann, m. rotmah, m. 
Lotterbube, m. łotr, oszust, m. 
Lotterie, f. loterya, f.
LotterielooS, n. los. m.
Löwe, m. lew. m, ein junger —, m. 
lewek, m. das Junge des Löwen, 
lwię, lwiątko, n.

Löwenfuß, m. bot. 1) przywrotnik, 
gwiazdosz; 2) włóczęga, m.

Löwenmaul, n. bot. wyżlin, m. 
Löwenzahn, m. bot. brodawnik 
mleczowy, m.

Löwin, f. lwica, f.
Luchs, m. ostrowidz, ryś, m.
Luchsaugen, n.pl. wzrok bystrv, m. 
Lücke, f. luka, szpara, próżnia, 
przerwa,/*, otwór, m. próżne miej- 
sce.n. szczerb, w

Lückenbüßer, m. ostatnia pomoc 
w biedzie, f. ostatnie szczęście, 

o?J?fljg°rszy raz, m.
""alg, a. szczerbaty. «■ 
Luder, n. ścierwo, n. bęstya, f.
Luft, f. powietrze, v in der — bc* 

sindlick, a. napowietrzny, a.
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Luftart, f. gaz, m. [m.
Luftball, m. napowietrzny balon, 
Luftblase, f. bąbel, m.
Lüftchen, n. wietrzyk, m.
Luftdicht, a. szczelny, a. daS —e 
Oeschloffensein, szczelność, f. 

Lüften, v. a. wietrzyć; przewie
trzać; (den Hut) uchylac, -ió (ka
pelusza).

Lufterscheinung, f. zjawisko napo
wietrzne, n. [a.

Luftig, a. powiewny; lekki, slaby, 
Luftklappe, f. klapka, zaporka, f. 
Luftkreis, —raum, m. powietrznie, 
f. powietrzokrąg, m.

Luftleer, a. próżny, o. 
Luftloch, it. dymnik, oddech, m. 
Luftpumpe, f. pompa powietrzna, 
Luftröhre, f krtań, f. \f.
Luftsäule, f. slup powietrzny, *». 
Luftsaure, f. kwasoród, m. 
Luftschicht, f. warstwa powietrza/ 
Luftschiff, n. balon, m.
Luftschiffer, m. żeglarz napowie
trzny, tn. Jtrzna, f.

Luftschifffahrt, f. podróż powie- 
Luftschloß, n. czczy projekt, m. 
chimera, f.

Luftspringer, m. skoczek, m. 
Luftsprung, m, skok, koziołek, m. 
Luftstreich, m. zamach próżny, m. 
Luftzieher,m. wiatraczek w oknie,

Luftzug, tn. przewiew, m. ein dem 
—e auSgeseyter Ort, wybuch, «*.

Lug, m obłuda, f.
Lüge, f. kłamstwo, łgarstwo, n. 
Lügen, r. n. kłamać, łgać. 
Lügenhaft, a. kłamliwy, a.
Lügner, m. kłamca, łgarz, m. 
Lügnerin, f. łgarka, f.
Luke, f. luka, szpara, f. 
Lumme, f. nużyk, m.
Lümmel, m. prostak, rura, nieo
krzesany człowiek, m

Lump, rn. gałgan, m. 
Lümpchen, n. fafalek, m.
Lumpen, m. gałgan; łachman, m. 
szmata, f

Lumpengeld, n. bezcen, m. marne 
pieniądze, pl.

Lumpengesindel, —volk, n. hultaj-
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stwo, galgaństwo, szubra wstwo, 
n. hołota, chałastra, f.

Lumpenkerl, m. szubrawiec, łaj
dak, gałgan, m.

Lumpenpapier, n. szmaciany pa
pier, m.

Lumpensammler, m. zbieracz ga- 
łganów, gałganiarz, m.

Lumpenzuaer, m. cukier ordvna- 
ryjny.m. [tela,/

Lumperei, f. gałgansfrjyo, n. baga- 
Lumpicht, a. 1) gałgańfiki, a. obda
rty, obszarpany, p. 2) bzdurny; 
2) brudno skąpy, u.

Lumpig, a. lichy; nikczemny,a. 
Lunge, f. płuca, pl.
Lungen-, a. plucowy, a. 
Lungenentzündung, f. zapalenie 
płuc. n.

Lunaenflechte, f'. bot. porost płu- 
cnik, m. islandzki mech, m.

Lungengeschwür, n. wrzód na płu
cach, m

Lungenkraut, n. bot. płucnik, m. 
miodunka, f. \f.

Lunqenmuß, »». siekanka z plucek, 
Lungensucht, f. suchoty, pl. 
Lunqensüchtig, u. suchotny, a. 
Lünse, f. lon w osi, m.
Lunte, f. knot, lont, m.
Luft, f. chęć, ochota, f. die — zu 
etwas verlieren, odechcieć się.

Lustbarkeit, f. uciecha, zabawa, f. 
Lüftchen, n. chętka, f.
Lüften, Lüstern, ». i. łakomić; za
chcieć sie czego.

Lustern, a. łakomy, pożądliwy, a. 
Lüsternheit, f. łakomstwo, n. po
żądliwość, żądza, f.

Luftfahrt, f. przejażdżka, f. 
Luftgarten, m. wirydarz, m. 
LusthauS, n. altanka, f.
Lustig, v. ochoczy, wesoły; pocie
szny,zabawny; skoczny (taniec), 
a. sich — machen, hulać sobie; sich 
über einen — machen, kpić, naj- 
grawać z kogo; recht — werden, 
rozochocić, rozigrać się; — und 
fröhlich, huczny.

Lustigkeit, f. wesołość, f. 
Lustigmacher, m. żartowniś, m 
Lustreise, f. podróż dla zabawy, - 
Lustschloß, n. zamek, m.
Lustseuche, f. wenerya, f
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Lustspiel, Luftftück, n. komedya, f. 
Luftwäldchen, n. lasek, gaik, m. 
Lustwandeln, v.n. przechadzaćsię. 
Lutheraner, m, luteranin, m. 
Lutheranerin, f. luteranka, f. 
Lutherisch, a. luterski, a. 
Lutherthum, n. luteranizm, m. 
Lutschen, t>. a. smoktać.
Lutscher, m. smoczek, m.
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Lururiös, a. zbytkowy, a.
LuruS, m zbytek, przepych, »». — 
treiben, zbytkować.

Luzerne, f. bot. gelbe —, dzięcie- 
lina, sierpnica, f.

Lyra, f. lira, /.
Lyrik, f. liryka, f.
Lyriker, m. liryk, m.
Lyrisch, a. liryczny, a.

Maal, n. znak, m. znamię, n.
Maalbaum,m. przegroda,granica, 
f. słup graniczny, m.

Älaafi, v. Maß.
Mache, f. robota; moc, m.
Machen, t>. a. czynić, u-; robić, z-; 
tinen zu etwa- —, wykierować, 
wystrychnąć (iron.) kogo na co; 
Bekanntschaft —, zabrać znajo
mość; eS gut —, sprawić się do
brze; — sich —, v. r. i. uchodzić; 
stch an einen —, zabierać się do 
kogo; sich an etwa- —, jąć się 
czego, kusić, pokuszać, -sić 
się o co; sich nichts aus einer 
Sache —, nie stać bardzo o co; 
sich aus dem Staube —, wynieść 
si<?; sich einen Namen —, zjednać 
sobie imię; sich lächerlich—, wy
stawić się na pośmiewisko. \n. 

Macherei,/. robota/, v. Machwerk, 
Macherlohn, m. zaplata cd robo
ty, f.

SJtadjt, f. moc, władza, potęga; 
możność, f. mocarstwo, n.

Machthaber, m. mocarz,e m. 
Mächt'g, a. mocny, potężny; mo
żny, „. — sein, wzmagać się.

Machtspruch,»». rozkaz arbitralny, 
niesłuszny, m.

Machtwort, ». wyrok nicprayvny, 
samowolny, m. fnn /

”/-pnrtaninfl’ bazgrańi- 
8? "1'ntur< f- makulatura, f. 
Mädchen, n dziewczyna, dzie-

Mädchenhaft, ad. po dzićwcz.ęcu. 
ghibc /. czerw, mól, robak, »,. 
Madig, a. robaczywy, a. rozto
czony od robaków, p.

Madraye, v. Matratze.
Magazin, n. magazyn, skład, m. 
Magazinverwalter, »». magazyny er. 
dozorca magazynu,»».

Magd, f. dziewka, f.
Mägdlein, n. dziewoja, f.
Maaen, m. żołądek, tn. pępek 
(drobiu), m. der zweite — der 
Wiederkäuer, czep, czepiec, m.

Magen-, a. żołądkowy, a.
Magenarzenei, f. leki wzmacnia
jące żołądek, pl.

Magenbrennen, //. zgaga, f.
Magendrücken, n. gniecenie w żo
łądku. n. , |wy, m.

wlagenkrampf, »». kurcz, żołądko- 
Magenmund, m. ujście żołądka,n. 
Magenpflaster, n. plaster żołądko-

Magenftärkend, a. żołądek wzma
cniający, p.

Magenstärkung, f. wzmocnienie 
żołądka, n.

Magentropfen, »r.p/. krople wzma
cniające żołądek, f. pl.

Magenweh, w. ból żołądka, m. 
Magcnwurst, f. maciek, m 
Mager, a. chudy; (etwaS) chuder- 
la\vy, a. —es Fleisch, n. chaba- 
nina, f. —e Kost, jałowa potra
wa, f. — werden, cnudnieć,-nąć; 
— werden lasten, zachudzać.

Magerkeit, f. chudość, f. 
Magie, f magia, f. 
Magiker m. magik, »».
Magisch, a. magiczny, a. 
Magister, m. mistrz, m.
Magistrat, m. magistrat, urząd 
miejski, m. Jgistratu. m.

Magistrat-person, f. członek ma-
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Magnat, m. magnat, m.
Magnet, m. magnes.»». 
Magnetisch,« magnetyczny, a. 
Magnetisiren, v.magnetyzować. 
Magnctisirer, m. magnetyziuący,

Magnetismus, m. magnetyzm, m. 
siła magnetyczna, f. [f.

Magnetnadel,/, igła magnesowa, 
Magnificenz, f. Przewielebny, m. 
Mahagonyholz,». mahoń,m. drze
wo mahoniowe, n.

Mähen, v. a. kosić, siec; viel —, 
nakosić, nasiec.

Mäher, m. kosiarz, kosnik, m. 
Mähezeit, czas koszenia, m. 
Mahl, n, objad, m. uczta, f. 
Mahlen, v. a. młóć.
Mahlgang, m. ganek w młynie,m. 
Mahlgeld,/». zapłata od mliwa;
pytlówka, f

Mahlfchatz, m. posag, m. wiano, n. 
Mahlstein, »/. uroczysko, n. słup 
graniczny, m.

Mahlstrom, m. wir, wał, walec, m. 
Mahlzeit, f. v. Mahl.
Mahnbrief, m. list upominający,m. 
Mähne, f. grzywa, /.
Mahnen, v. a. przypominać, 
-mnieć; einen —, upominać się 
u kogo (o co). [ner.

Mahomedaner, m. v. Mohammeda- 
Mährchen, n. bajka, bajeczka, 
baśń, f.

Mährchenhaft, «. bajeczny, a.
Mäbre, f. powieść, f.
Mähre, f. szkapisko, n. brono- 
włok, m.

Mähren, v. n. gmerać.
Dbihrte, f. drobianka z piwa, f. 
Mai, m. maj. m.
MaiblumMen, n. bot. konwalia, f. 
9)łaic, f. Maibaum, m. maj, m.
Maififch, m. sardela, /.
Maikäfer, chrabąszcz,
chrząszcz, m. (m.

Mais, m. bot. kukurydza, f. maiź, 
Maitresie, f nałożnica, s.
Maiwurm, m. majówko, f.
Majestat, f. majestat, *. wspa
niałość, f. Königliche —, króle
wska mość, f.
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Majestätisch, a. majestatyczny, 
wspaniały, a.

Majeftätsverbrechen, n. występek 
obrażonego majestatu, m.

Major, m. major, m.
Majoran, m. bot. majeran, m. 
Majorat, u. ordynacya, m. 
MajoratSherr, m. ordynat, m. 
Majorenn, «. pełnoletni, a. 
Majorennität, /. pełnoletniość, f. 
Makel, m. plama, zmaza, przy
wara, f.

Mäkelei, /. meklarstwo, n.
Mäkeln, r. a. meklować, faktoro
wa ć, nastręczać.

Mäkler, m. faktor, mekler, strę
czyciel, m.

Mäklergebühren, f.yl. Mäklerlohn, 
in. litkupnicze, n. zapłata ma
klerowi,/ \f.

Makrele, f. makrela, wrzecienica, 
Makrone, s. makaron, m. ,
9)Li 1, u. raz, m. — ad. kroć.
Thitcn, v. <*. malować. [f.
Maler,m. — rin,/. malarz, m. -rka, 
Vhiler-, «. malarski, a.
Malerakademie, f. akademia ma
larska, f.

Malerei, s. malarstwo, n.
Malerisch, a. malowniczy, malo- 
wny, o.

Malerstube, f. malarnia, f. 
dJialtcr, m małdr, m. ćwiertnia,/. 
Maltheserritter, m. kawaler mal
tański, m.

Malvafier, m. małmazya, f.
Malve, f. bot. ślaz, m.
Malz, n. słód, m.
Malzdarre, f. łasa do słodu, f.
Malzen, r. a. słód robie. [m. 
9);älzer, m. mielcarz, słodownik, 
MalzbauS, słodownia, ozdo- 
wnia, f. mielcuch, m.

Mama, f. mama, f.
Mammon, f. mamon, m. [dzą. 
Man, z. B. man sieht, widać, wi- 
Mancher, « niektóry, niejeden, «. 
Mancherlei, <*. rozmaity,«.
Włanchmal, ad. nieraz, czasem, 
niekiedy, ad.

Mandat, n. mandat, m. [m. 
MandatariuS, m. mandataryusz, 
Mandel, /. 1) bot. migdał; 2) mfi
del. m.
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Mandel», a migdałowy, «. 
Mandelbaum, m. bot. migdałowe 
drzewo, n.

Mandelkleie, f. otręby migdałowe, 
Mandclkrähe, f. kraska, f. [pi. 
Mandelmilch, f. orżada, f. 
Mandeln, v. a. w snopy wiązać. 
Mandelöl, n. olejek migdałowy, 

[mi, f.
Mandeltorte, /. torta z migdała- 
Manen, /». p/. dusze zmarłych, f.

Mange, Manuel, Dłandel, f. ma
giel, m męgla, f.

Mangebret, n. wałkownica, f.
Mangel,»» niedostatek, brak, wa
da, f. an etwas — haben oder lei
den, niemieć czego; aus — an 
dla braku..

Mangelhaft, a. niedostateczny, 
niedokładny, a.

Mangelhaftigkeit, f. niedostate
czność, niedokładność, f.

Mangelholz, w. watek, m.
Mangeln, v. i. nie-łostawać; bra
kować, braknąć; zbywać na 
czem; zn — anfangcn, zabra
knąć. [wnik. m.

Mangeltuch, n. magielnik. maglo- 
Mangen, Mangeln, Mandeln, r. a. 
maglować.

Mangkorn, n. żyto z pszenicą 
zmieszane, w.

Mangold, m. bot. botwina, bo
ćwina, ćwikła, f.

Manichäer,'/», upominający się,/». 
Manier,/. maniera, f. obyczaj. »/. 
Manierlich, a. manierny, obyczaj
ny, grzeczny, a.

Manierlichkeit, f. obyczajność, 
grzeczność, f.

Manifest, m. manifest, m. [m. 
Mann,m.mężczyzna; mąż; chłop; 
Manna, ». manna,/.
Mannbar, a. mężny, dorosły, a.

— werden, mężnieć.
Mannbarkeit f. męskość, f. wiek 
dorosły, m.

Männchen. ». samiec; rnężulek, 
m. meżulko, n. [ważny, a 

Mannhaft,«, waleczny, bitny, od- 
Mannhaftigkeit, / odwaga, wale
czność, bitność, f.t

Mannheit, /. męskość, /.
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Mannigfaltig, a. rozmaity, a. 
Mannigfaltigkeit, f. rozmaitość, f. 
Männlich, a. męski,«. 
Männlichkeit, f. męskość, f. 
Mannsbild, n. mężczyzna, f. 
Mannschaft, f. ludzie, pt. 
Mannshoch, ad. na chłopa wysoko. 
Mann-länge, /. wzrost mężczy
zny, m. J

Mann-leute, m. pl. mężczyzny, m. 
Mannsname, m. imię męskie, n. 
MannSverson, f. mężczyzna, /. 
Mann-schneider, m. krawiec mę
ski, f». *

MannSftamm,m. szczep męski, m. 
lima męska, f.

Mannstief,««/ na chłopa głęboko. 
Mannstreu, / ćoe. płodzien, mi
kołajek, m.

Mannszucht, f. karność, f. [f. 
Mannweib, n. kobieta jak dragon, 
alcanichen, ?. n. mieszać; popłać, 
pesktać (w wodzie).

Manscherei, f. mieszanina, pe- 
skłanina, f.

Błanschester, m. manszester, m. 
Ałanschette, f. mankiet, m. 
Mantel, m. płaszcz, m. 
Mäntelchen, u. płaszczyk, m. 
Mantelsack, m. tłomoczek, man- 
telzak, m.

Manual, n. książka doręczna, f 
Manufaktur, f. i) wyrób, m. 2) re- 
kodzielnia,/. v

Manufakturift, m. rękodzielnik,»». 
Manuscript, n. rękopism, m. 
Marpe, f. teka, f.
Marder, m. kuna, f,
Marderfell, n kunie futro, n. ku
ny, pt.

Marene, f. marena, brzena, f. 
MarienglaS,». szkło kamienne,». 
Marien gra-, n. bot. miodunka, 
kłosowka, trawa panny Maryi,/. 

Marienkäfer, m. biedrunka, f. [f. 
Marienmünze/.ös,. marzymiętka, 
Marine, /. marynarka,^.
Mark, ». śpik; rzdeń (w drzewie), 
tuk, m. jądro, n. durch — und 
Bein, wskroś; — gehen, zajśew 
pięty. 9 7

M^o f- 1) marchia,/. 2) granica, 
f; 3) grzywna, s.

Marke f marka, s.
16*



487 Mar
Marketender, m. —in, f. markie- 
tan m. -tanka, f. , [«.

Marketenderei, f. markietanstwo, 
Markgraf, m. margrabia, m. 
Markgräfin, f. margrabina, f. 
Markgräflich, «. margrabski, «. 
Markgrafschaft,/*. marchia,/, mar- 
grabstwo, n.

Markichr, «. śpikowaty, «.
Markig, «. pełen śpiku; mocny, 
tęgi, «.

Marköbein, n. MarkSknochen, m. 
rura śpikowa, .

Markscheive, f. granica, f. 
Markscheider, m. miernik, m. [m. 
Dłarkftein, m. kamień graniczny, 
Markt, m. 1) jarmark, targ; 2) ry- 
Dłarkten, »♦ *♦ przedawać. [nek,m 
Dlarktflecken, m. miasteczko, n. 
Marktleute, pl. przedawający na 
targu, pL

Marktplatz, m. targowisko, n. 
Marktpreis, m. cena targowa, f. 
Marktschreier, m. szarlatan, o- 
szust, kuglarz, szalbierz,, w.

Marktschreiern, f. szarlatanstwo, 
oszustwo, kuglarstwo, szalbie
rstwo, n.

Marktschreierisch, «. kuglarski, sza- 
Ibierski, a.

Markttag, m. dzień targowy, m. 
Marmor, m. marmur, m. 
Marmorarbeit, f. robota marmu
rowa na, /.

Marmorartig, «. marmurowaty,«. 
Marmorbrecher,—schneider,m.rnar- 
murnik, m.

Marmoriren, ». a. mannurować. 
Marmorirt, «. marmurowany, p. 
Marmorn, «. marmurowy, a. 
3)larmorplatte, f. marmurka. ta
blica marmurowa, f.

Dlarode,«. zmęczony, znużony, p. 
Marodeur,»», żołnierz rabujący,m. 
Marodiren, ».*. rabować.
Maroquin,'".papier salianowy,«. 
Äiarsch, m. marsz, pochód, m.
Marschall. m. marszałek, m. —sein, 
marszałkować.

Marschall-, «. marszałkowy, a. 
Dlarschallstab, m. laska marsza
łkowska. f.

Marschallwürde, f. marszałko- 
wstwo, n.
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Marschfertig,,«, gotów do wyru
szenia, g. iść w pochód, «.

Marschiren, ». n. marszerować, 
ruszyć.

Marschland, n. mursz, m. ziemia 
murszata, f.

Marssegel, n. żagiel do masztu 
zwierzchniego przyprawiony, m.

Marstall, m. stajnia. /.
Marter, s. męka, katusza, f. udrę
czenie, n. \f.

21larterbank, f katownia, tortura, 
Marterkammer, f. męczarnia, f. 
Martern, ». «. dręczyć, męczyć, 
katować; sehr —, wymęczyć; zu 
Tode, u-, zamęczyć; sich recht 
lange —, namęczyć się. ,

Marterwoche, f. wielki tydzień, m. 
Martialisch, «. marsowy, a. 
Martin-fest, n. dzień Marcina, m. 
Martin-Hern, n. rogal, szczodrak, 
Märtyrer, m. męczennik, m. [m. 
Märtyrer-, «. męczeński, a. 
Lliartyrerbuch, n. martyrologia, f. 
Märtyrerin, /. męczennica, f. 
Liärtyrerkrone,^.korona męczeń
ska, f.

Martyrertbum, n. męczeństwo,n. 
Märtyrertod, m. śmierć męczeń
ska, f. [śliwek, m.

Marunke, f. bot. gatunek dużych 
März, m. marzec, m.
Marz-, a. marcowy, «. [we, n. 
Märzwetter, n. powietrze marco- 
Marzipan, m marcypan, m. 
Masche, f. oczko, i>‘ oka, n. pl. 
Maschine,/. machina, silnia; ma
szynka, f.

Maschinenmäßig,«. mechaniczny, 
machinalny, «.

Maschinenmeister, m. mechanik,m. 
Maser, m. słój, m. —holz,n. drzewo 
słojowate, n.

Maser, f żyła, f.
Masericht, «. 1) słojowaty; 2) ży
łowaty, «.

Masern, «. z drzewa słojowatego«. 
Dłasern, s. pl. żarnice, pl.
DiaSholdcr, m. MaSerlc, f. bot. ja-

Ma«ke, /. maska, s. 
Maskenball, m. bal maskowy, m. 
Ma-kerade, f. maszkaradą, f. 
MaSkiren, r. a. maskować.
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Maß, ii. miara, f. da- rechte —, n. 
umiarkowanie, n. da- rum vollen 
Maße fehlende, n niedomiar, m. 
das rechte — treffen, bestimmen, 
umiarkować; das richtige — ha
ben, wymierzyć się z ozem; ein 
— von NX) Schritt, staje: über die 
—en, nazbyt; gewissermaßen,niby. 

Mäßchen. n. miarka, f.
Maßgabe, s nach —, według; sto
sownie do . .., w miarę ...

Mäßig, «. mierny, stosowny; u- 
miarkowany; wstrzemięźliwy,«♦ 

Mäßigen, v. «. miarkować, u-, u- 
śmierzać,-yć;powściągać,-gnąć; 
sich —, ». r. — się.

Mäßigkeit,^. wstrzemięźliwość, f. 
Mäßigkeit-verein, m. towarzystwo 
wstrzemięźliwości, n

Mäßigung, umiarkowanie, n. 
Maßlade, /. kompas, m.
Maßliebe,/', hot. stokroć wielka,/*. 
Maßregel, f. środek, m.
Maßstab, m. miara, /*. podziałka 
(na mapie), /.

Maßweisc, ad. miarami.
Masse, f. masa, chmara, /*. mnó- 
^two, u. ungeheure —, ogrom, m. 
MaffenweiS, «</. masami.
Massig, a. miąższy,«. 
Massigkeit, f. miąższość, f. 
Massiv,«. 1) masywny,«, murowa
ny (dom); lity (złoto); 2) szczery; 
rubaszny,«.

Mast, Maftbaum, m. maszt, m.
Mast, Mästung, f. karmienie, tu
czenie, n.

Mast», «. tuczny, «. [/.
Mastdarm, m. kiszka odchodowa, 
Mästen, v. a. tuczyć; rozpychać. 
Mastgans, /. gęś tuczna, f.
^astir, m. żywica mastykowa, f. 
Mastirdaum, m. bot. mastykowe 
drzewo, n. lentyszek. m.

Mastirkraut, n. hot. storzyszek,m. 
Mastkorb, m. kosz masztowy, m. 
Mastkraut n. bot. karmnik,'m. 
MaftloS, «. bez masztów.
MaftochS, m. wół tuczny, m. 
Mastschwein, n. wieprz tuczny, m.
Świnia, t., f.

MaststaÜ, ni. kubeł, karmnik, m.
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Masttaue, pl. obceje, pl.
Mästung, f. tuczenie, n. wypas,m. 
Mastvieh, w. tucznik, m. bydło tu
czne, u. [cy. m.

Matador, m. matador, rej wodzą- 
Materialien, f.pl. materyały,m.p/. 
Materialismus,"« materyafizm.m. 
Materialist, m. materyallsta, m. 
Materialistisch, a. materyalny, a. 
Materialwaaren, pl. towary ko
rzenne, pl.

Materie, f. 1) materya; 2) ropa, f. 

Materiell,«. materyalny, a. 
Mathematik, f. matematyka, f 
Mathematiker, m matematyk, m. 
Mathematisch,«, matematyczny,«. 
Matratze, /. materac, m. 
Matrikel, /*. matrykuła, /*. 
Matritze, f. matryca, f. 
Matrone, /*. matrona. f. 
Matrose, m. majtek, m.
Matsch, m. rozrzedzona masa, f. 
Matschen, ». «. rozrzedzać. [m. 
Matschig,«. —eS Obst, zgniły owoc, 
Matt,«.mdły; słaby (ofarbach),«, 
osłabiony, zmęczony, znużony, 
zamalowany, p.

Matte, f. mata, rogoż, f.
Ałatten, Matt machen, « zama
lować

Mattenmacher, m. rogoźnik, m. 
Mattigkeit, f mdłość, f. osłabie
nie, zmęczenie, znużenie, n.

Dłatze, f. maca, f.
Mauen, v. n. miauczeć.
Mauer,/*. mur,m. eine —quer durch

ziehen, przemurować. [m. 
Mauerbrecher,»', taran, murołom, 
Mauerbruch, m.rozwalina muruts. 
Mauerfalk, m. pustołka. f. 
Mauergesell, m. mulat czy k, m. 
Mauerhammer, m. siekierka mło
tkowa ta, f.

Mauerkelle, f. kielnia, f. 
Mauerkraut, n. bot. 1) bez, hept, 

m. 2) pomurne ziele, n.
Mauerlatte, f. murłat, m. 
Mauermeister, m. mularz, m. 
Mauern, t> «. murować. 
Mauerpseffer, bot. pryszczeni- 
ca, s. pry szczeniąc, m.

Mauerraute, f. bot. zanokcica 
stonogowiec.
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Mauerschwalbe, f. jerzyk, m. 
Mauerspecht, m. kowalik muro
wały, tn.

Mauerstein, m. cegła, f. 
Mauerwerk, n. mularska robota/. 
Mauerwurm, m. stonóg, m. 
Mauke, f. parch koński w pęci- 
Maul, n. pysk, m. Jnach,m. 
Maulaffe, m. gap’, m. Maulaffen 
feil haben, wytrzeszczyć oczy; 
rozdziawić gębę. [drzewo, ». 

Maulbeerbaum, m. bot. morwowe 
Maulbeere, /. morwa, f. (m. 
Maulbeerensafr, m. ino rwo wy sok, 
Mäulchen, ». gębuś, bu/, m. 
Maulen, daSMaul hängen, ». n. 
mruczeć, nos zwiesić.

Maulesel, m. mul, m. 
Mauleselin, f. mulica, f. 
Mauleseltreiber, m. mularz, pa
stuch mułów, m.

Maulklemme,Maulsperre,v. Mund- 
klemme.

Maulkorb, m. kaganiec, m. 
Maulschelle, f. policzek, m. 
Maultasche, f pirog, m. 
Maultrommel, f. drumla, s. 
Maulwerk, n. dobry pysk, m. 
Maulwurf, m. kret, m. 
MaulwurfSfalle, f. polapka na 
krety, f.

Maulwurfsgrille, f. swierczokret, 
niedźwiadek, m. [w.

Maulwurfshaufen, m. kretowisko, 
Maurer, m. mularz, m.
Maurer-, «. mularski, a 
Dlaurerarbeit, Maurerkunft,^. mu- 
larka. f.

Maurerhandwerk,», mularstwo,». 
MauS, f. 1) mysz, f. 2) muszkul,

MauSchen, n. myszka, f. [». 
Mause, f. linienie, pierzenie się, 
Mausefalk, m myszołów, m. [/. 
Mäusesalle, f. łapka na myszy, 
Mausesarben, a. myszaty, a. 
Mäusegerste,/. bot. wyczyniec, m. 
Mäusegift, n. trucizna na myszy, 
i/läusehabicht, m. myszołówka, f. 

Mausen, v. a. ściągać, zwędzić, 
sich Mausen, ®. r. linieć; pierzyć 
się

Mäuseohr, *. bot. ptasie oczko,», 
pacierzyczka, f.
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Mäuseöhrlein,» boi. niedośpia- 
łek, m.

Mauserei, f. kradzież, f. 
Mäuseschwanz, m. bot. ukwap', 
myszy ogon, m. ,

Mausestill, ad. cichuteńko. 
Mausctodt, a. dobity, y.
Mausig, a. sich — machen, ». r. 
wynosić, pysznić się.

Mauth, f. cło, myto, w. 
Mauthner, m. celnik, mytnik, m. 
Marimc, f. maksyma, f.
Mechanik, f. mechanika, f. 
Mechaniker, m. mechanik, m. 
Üttechanisch, a. mechaniczny, a. 
Mechanismus, m. mechanizm, m. 
Meckern,». n. beczeć.
Medaille, f. medal, m. 
Medianfolio, —octav, m. wielkie 
folio, u. wielka ósejnka. f.

Medianpapier, ». duży arkusz pa
pieru, m.

Medicin, f. 1) medycyna, f. le
karstwo, n. 2) sztuka lekarska, f.

Mediciner, »». uczeń wydziału le
karskiego; medyk, m.

Dłedidniren, ». n". zażywać lekar
stwa. [czny, a.

Medicinisch, a. lekarski; medy- 
Meer, ». morze, n. am Meece ge
legen, wohnend, a. nadmorski, a.

Meer., a. morski, a.
Meeraal, m. węgorz morski, w. 
Meerampfer, *». bot. szczawik 
morski, m. [ska, f.

Meerbusen.m.odnoga, zatoka mor- 
Meerdrache, m. smok morski, m. 
Meerenge, s. ciaśnina morska, f 
Meeresfluth, f. wezbranie morza, 
n. fale, pt.

Meeresstille, f. spokojność mo
rza f sm.

Mcersenchel, m. bot. kopr morski, 
MeergraS, a ó/,/. trawa morska/. 
Meergrün, a. seledynowy, a. 
Meerkalb, ». cielę morskie, n.
Meerkatze, f. koczkodan, m. koto- 
maipa. f.

Meerlinsen, pl. bot. drzerzęga, f. 
Meerrettig, m. bot. chrzan, m. 
Płeerschaum, m. morska piana, f- 
Mcerschwalbe, f. piaskowiec, »•. 
Meerschwein, w. świnka morska,f 
Meerftrom, m. pęd morza, *.
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Meerftrudel, m. wir na morzu, m. 
Meerwolf, m. haj, wilk morski, m. 
Meerwunder, ». potwór morski, m. 
Meerzwiebel, f. bot. cebula mo
rska, f

Mehl, n. mąka, f. mit — bestreuen, 
omączyć; nch mit — beschmieren, 
umączyć się

Mehl-, «. mączny, a. [na, f. 
Meblbeerbaum, m. bot. hordowi- 
Mehlbeere, bot. borówka bru- 
Mehlbeutel, m. pytel, m. [sznica/. 
Mehlbirne, f. bot. mącznica, f. 
Mehlbrei, m. papka z mąki, le- 
mieszka, f

Mehlfaß, n. beczka od mąki, tyn- 
ka, f. [zacierki,/»/.

Mehlgraupen, f. pl. kruszonka, f. 
Meblhändler, m. mącznik, m. 
Meh licht, a. mączysty, a. 
Mehlig, a. mączny, a.
Mehlkasten, m. mącznica, skrzy
nia,/". \m.

Mehlkleister, m. klajster z mąki, 
Mehlkloß, m. kluska z mąki, f. 
Mehlspeise, f. mączna potrawa, f.
leguminy, pl.

Mehlsuppe, f. smelka, f. 
Mehlthau, m miodówka, cza
rnuszka, s.

Mehlwurm, m. mącznik, m. 
Mehlzucker, ?». fary na biała, f. 
Mehr, ad. więcej; bardziej; prze
szło; — a. większy.

Mehrere, a więcej; kilka, kilku. 
Mehreinnahme, f. nadbór, m. 
Mehren,». a. mnożyć. 
MehrentheilS, ad. po większej 
części.

Mehrfach, a. kilkoraki, a. 
Mehrheit, f. większość, f. 
Mehrmalig, a. kilkakrotny, a. 
Mehrmals, ad. kilkakrotnie, ad. 
Mehrsilbig, a. wielozgłoskowy,«. 
Mehrung, /".mnożenie, ». 
Mehrzahl, f. liczba mnoga, f. 
Meiden, r. *. chronić, ochraniać, 
-Opić się; strzedz się; stronić 
od kogo.

Meier, m. zagrodnik, m.
Meierei, f. Meiergut, n. folwa- 
rczek,-m. zagroda, f.
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Meile, f. mila. f. eine kleine —, 
milka, mileczka, f.

Meilenlaug^ a. milę długi, a. 
Meilenmaatz, ». miara milowa, f. 
Meilensäule, f. słup milowy, m. 
Meilenstein, Meilenzeiger, 'm. ka
mień milowy, m. | stosy, n. 

lll/eiler, »». drzewo układane w 
Mein, Meine, Mein. pr. mój, 
-oja, -e; (swój).

Meine, Meinige, (der, die, da-,) pr 
mój, -a, -e; (swój).

Meineid, m. krzywoprzysięstwo, 

Meineidig, «. krzywoprzyeiężuy, 
Meinen, n. n. mniemać; einen —, 
wskazywać kogo; mówić o kim; 
e- gut mit einem —, dobrze my
śleć o kim.

Meinerseits, ad. z mojej strony. 
Meinethalben, Meinetwegen, od. 
dla mnie, co do mnie; i. niech 
tak będzie, mniejsza o to.

Meinung, f. mniemanie, n. opi
nia, f. vorgefaßte —, uprzedze
nie, n. Jemandem seine — sagen, 
wyrżnąć komu kapitułę.

Meisch, m. zacier, m. 
Meischbottich, m. zaciernica, kadź 
do zacieru, f.

Meischen, v. a. zacierać, -trzeć. 
Meise, f. sikora, /. schwarze —, so
snówka, f.

Meisenkaften, m. sieci, sidła, pl. 
Meißel, m. dłóto, n. [bić. 
M eißeln, v. a. dłótem co wyro- 
Meift, ad najwięcej, po większej 
części, prawie, niemal; die md* 
sień,,» pl.najwięcej; największa 
część, f.

Meistbietende, m. najwięcej da
jący, m. [kszej części.

Meistens, MeistentheilS,ad. po wię- 
Meifter, m. —in,/", majster,mistrz, 
m. majstrowa, mistrzyni, A

Meisterhaft, —lich, «.mistrzowski; 
misterny, wyborny. «.

Meistern, r. «. majstrować; kry
tykować, ganić, błędy wytykać.

Meisterrecht, n. prawo majstrow- 
skie, ». [mistrzowstwo, w.

Meisterschaft, f. majstrowstwo, 
Meisterstreich, m. sztuka, f. [n. 
Meisterstück, —werk, n. arcydzieło,
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Melancholie, f. melancholia, f. 
Melancholiker, m. melancholik,m. 
Melancholisch, a. melancholiczny,

Dtelde, f. hot. loboda, f. kleine —, 
kaniosa, gęsia stopa, f.

Dielden, v. a. meldować; oznaj
miać, -ić; uwiadomiać, -ić; sich 
—, v.r. zgłaszać, -osić się do...; 
opowiadać, -iedzieć się; sich — 
lassen, kazać się opowiedzieć.

Meldung, f. doniesienie,uwiado
mienie, n.

Melirt, a. mieszany, p-
Melisie, f. bot. melisa, f. rojo- 
wnik, m.

Meliszucker, m. cukier melis, m. 
Melk-, n. dojna, a.
Melken, t>. a. doić.
Melken, n. dój, m.
Melkfaß, ii. Melkgelte, f. (dójka, 
/) szkopiec, szkópek, m. [ka, f. 
Dłelkkuh, n. krowa ilojna, dój- 
Melodie, f. melodya, nota, f. 
Melodisch, melodyczny,«. 
Melone, f. melon, m.
Dtelonenbeet, n. inspekt na me
lony, ni. [melonowe, n.

Melonenkern, m. jądrko, nasienie 
Tkelonenkürbiß,m. dynia, f. 
Memme, f. kuropłoch. tchórz, m. 
Włttncruil, n. memoryał, m. 
Menge, mnóstwo, 'n. tłum, m.
mnogość, f. eine schwere —, co 
niemiara.

Mengen,".a. rnićszać; sich in etwa- 
—, wmieszać, wtrącić się w co, 

Mengsel, n. mieszanina, f , 
Mennig, m. minija, czerwień oło- 
wna, f niedukwąs drugi oło- 

Dłensch, m. człowiek, m. [ wiu, m. 
Menschenalter, n. wiek, m. 
Menschenfeind, m. mizantrop, od- 
ludek, m [czny, «.

Menschenfeindlich, a. mizantropi- 
Menschenfresier, m. ludożerca, m. 
Menschenfreund, m. przyjaciel lu
dzkości, m.

Menschenfreundlich, a. ludzki, a. [/. 
Dłenschenfreundlichkeit/. ludzkość, 
Menschengedenken, seit —, od nie
pamiętnych czasów.

Menschengeschlecht, n. plemię lu
dzkie, n. Jdzi, f.

Menschenhaß, m. nienawiść lu-
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Menschenkind, n. człowiek, m. 
Menschrnkoth, m. gówno, łajno 
człowiecze, n.

Menschenleer, «. odludny, nieza
mieszkały. a. [ści, f.

Menschenliebe, f. miłość ludzko- 
Menschenraub, m. ludokradzstwo, 

n. [m.
Menschenrauber, m. ludokradzca, 
Dienschensatzung, f. ustanowienie 
ludzkie, n.

Menschenscheu, f. odludność, f. 
Menschenscheu, «. odludek, m. 
Menschenschinder, m. drapieżca,m. 
Menschenschlag, m. rasa ludzi, /. 
Menschenverstand, m. rozum lu
dzki; der gemeine —, chłopski, 
prosty rozum, m. [a.

Menschenwerk, n. dzieło ludzkie, 
Dłenschheit, f. ludzkość, f. 
Menschlich, a. ludzki; człowieczy, 
a. die —che Natur, człowie
czeństwo, u.

Menschwerdung, f. wcielenie, n. 
Mensur, f. men sura, miara, f. 
Menuet, f. menuet, m. 
Mergel, m. margiel. m. 
Mergelartig, a. marglowaty, o. 
Mergelgrube, f. dół gdzie margiel 
kopią, m. [giern; marglować. 

Mergeln, ». a. gnoić rolę mar- 
Mendian, v. Mittaa-krei-.
Merk, m. bot. marek, amonek, m. 
Merken, t>. o. miarkować; czuć: 
postrzegać, -edz; auf etwa- —, 
uwagę mieć zwróconą na co; 
uważać na co; sich etwa-—, spa
miętać; zanotować, zapisywać, 
-sać; w pamięci zachować; 
nicht- — lassen, ukrywać, -yć; 
niewyjawiać. -ić.

Merklich, «. znaczny, a.
Merkmal, n. cecha, oznaka, f. 
znak, m. [śrebro, n.

Merkur, m. merkuryusrz, m. żywe 
Merkurialisch, a. merkuryalny, a. 
Merkwürdig, a. znakomity, pamię
ci godny, osobliwy, a.

Merkwürdigkeit, f. osobliwość, 
rzecz godna widzenia./.

Merle, f. kos, m v. Amsel. 
Włesibuch, u. mszał, m. [msza, /. 
Mesie, f. 1) wielki targ, m. 2)
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Messen, v. a. mierzyć: richtig, gut 
—, domierzyć; zuviel—, nadmie- 
rzyć.

Messer, m. miernik, m.
Messer, n. nóż, m. nożyk, źydek, 
cyganek, m. elende- nożyna, 
/. ungeschicktes —, nozysko, n. 
Mefferbefteck, n. sztueiec, m. 
Messerheft, n. trzonek noża, m. 
Vtefferschmied, m. nożownik, m. 
Messerschneide, s. ostrze, n. 
Messerspitze, / koniec noża, m. 
Meßgeld, n. mszalne, n. 
Wießgeschenk, n. na mszą. 
Meßgewand, n. alba, f.
Meßgut, n. towar, «*. 
Dießhemd, n. komża, f.
Messia-, m. mesyasz, m. 
Messing, n. mosiądz, m. 
Messingen, a. mosiężny, a. 
Messinghändler,—schläger, m. mo- 
siężnik, m. [żny, m.

Messingwaare,, f. towar mosię- 
Meßkette/. łańcuch mierniczy,*n. 
Meßkunst, f. miernictwo, n. 
Meßkünstler, m. miernik, m. 
Meßner, m. zakrystyan.m, 
Meßruthe, f. pręt mierniczy, m. 
Meßschnur, f. sznurek mierni
czy, m. [czy, m.

Meßtischchen, n. stolik micrni- 
Meßtuch, u. korporałna ołtarzu, m. 
Meßwoche, f tydzień, w którym 
wielki targ się odbywa, m. [m. 

Dteßzeit, f. czas wielkiego targu, 
Mestize, m. mieszaniec, m.
Metall, n. metal, kruszec, m. 
Metallartig, Metallisch,«, kuszco- 
wy, metaliczny, «.

Metallen, a. metalowy, «. 
Metallurg^ m. metalurg, m. \f. 
wletallurgie, f. nauka o metalacn, 
Metamorphose, /. przemiana, f. 
przeistoczenie, n.

Metapher,/, przenośnia, f. 
Metaphorisch, a. przenośny,«. 
Metaphysik, U metafizyka, f. 
Metaphysiker, •*. metafizyk, m. 
Metaphysisch, a metafizyczny, a 
Meteor, m. zjawisko nnpowle- 
Włeth, m. (pity) miód. m. [trzne.n. 
Methode, f. metoda, f.
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Methodisch, «. metodyczny, a. 
Metonymie, f. metominia, f. 
Metonymisch, « metonimiczny, a. 
Metrik,/, metryka, nauka o mia

Metrisch, «. metryczny, miarowy, 
Mette, f. jutrznia, s.
Mettwurst, f. kiełbaska niewę- 
dzona. f.

Metze, f, maca, miarka, f* 
Metzelei, f. rzeź, siekanina, f. 
Metzeln, r. a rzezać, wycinać, 
-iąć, zabijać.

Metzger, v. Fleischer, 
rveeuchelmord, m. zabójstwo zdra
dą wykonane, z. podstępne, n.

Meuchelmorden, r «. zabijać zdra
dzieckim sposobem. [m.

Meuchelmörder, m. zabójca, zbój, 
Meuchelmörderisch, «. zabójczy, 
zbójecki,«. [pem.

Meuchlings, ad. zdradą, podstę- 
Meute, f /sfora psów. f.
Meuterei/, bunt, m. spiknienie, n, 
Meuterer, >n. buntownik, m. 
Ateuterisch, « buntowniczy,«.
Meve, f. kulik, m. mewa, f. weiße 
—, piaskowiec, m.

Miauen, v. Mauen. 
Mich, pr. innie, mię 
Michaeli-fest, n. Ś. Michał, «. 
Michaeli-messe/, wielki targ Świę- 
tomichalski, czyli na 8. Michał,

Mieder, n. gorset, stanik, m.
Miene, f. mina. f. eine freundliche 
—, minka , Mienen, />k. migi, pl; 
eine — machen, nastrajać, -oić 
minę. [migi, n.

Mienensprache, f.rozmawianie na 
Miete, v. Milbe.
Miethcontract, m. kontrakt naj
mu, m.

WUethe, s. komorne, n.
Dłiethen, r. « najmować, -jąć; 
godzić, u-; rządzić, u-.

Miether, m. lokator, m. 
Miethgeld, n. v. Miethe.
Miethkutsche, f kareta, powóz do 
najęcia. [mornicy. pt.

Miethleute, pl. lokatorowie, ko- 
Miethling, m najemnik, zacię-
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Miethmann, m. komornik, m. [a. 
Mieths-, a. najemny, zaciężny, 
MiethStruppen, pl. zaciężne woj- 
Miethweise, a</. na najem, [sko, n. 
MiethzinS, m. komorne, n.
Mikroskop, //. mikroskop, m szkło 
powiększające, n

Milbe, f. mol, molik, m.
Milbig, a. pełen molików, mo
lów, a. [m.

9)1 i Id), f. mleko, n. mlecz (u ryb), 
Milch-, a. mleczny, a. [we, n. 
Milchader, f. naczynie mleczo- 
Milchartig, a. mleczasty, a. 
Milch bart, m. śpiczak, m. 
Milchbrei, m. papka z mleka, /. 
Milchbruder, m. spółwychowa- 
niec,m.

Milchcur, f. kuracya mleczna, f. 
Milchfieber,u.gorączka pokarmo
wa, f.

Milchfrau, —Händlerin, —magd, f. 
—Mädchen, —weib, ». mleczarka, 

Milchhaar; n. meszek, m. [f. 
Milchig, a. mleczysty, mleczny, 
a — werden, mlecznieć.

Milchkammer, /. mleczarnia, f. 
Milchkraut, n. bot. mlecznica, f. 
Milchkuh, f. krowa dojna, f. [m. 
Milchmährte, f. chleb z mlekiem, 
Milchner, Milcher, m. mleczak, 
Milchpächter, m. pachciarz.m \m. 
Milchpumpe, f. mlekociąg, m. pą- 
pka de ściągania mleka z na- 
biegłych piersi, f.

Milchrahm, m. śmietana, /. 
Milchreich, a. mleczny, a. 
Dtilchsaft, m. sok mleczny, poka- 
rmnik, m. miazga, (m.

Milchsäure, /. kwas mlćczny, 
Milchschorf, m. ognipióro, n. sło
dki strup, m. [nica, f.

Mllchschwefter, f. spółwychowa- 
Milchspeise, f. mleczywo, n. po
stna, mleczna potrawa, f.

Milchstern, m. bot. śniedek, m. 
Milchstraße, f. droga mleczna, f, 
Milchsuppe, f polewka z mleka/. 
Mllchtuch, n. cedzidło, n.
Milchweiß, a. bieluchny, o. \m. 
Milchwerk n, mleczy wo, n. nabiał, 
Mllchzahn, m. najpierwszy ząb,m 
Milde, a łagodny, miękki, a. — 
werden, łagodnieć, zmiękczeć.
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Milde, f. łagodność, miękkość, f. 
Mildern, ». a. łagodzić, u-, z-. 
Milderung, f. u-. złagodzenie, n. 
Mildherzig, a. miłosierny, a. |n. 
Mildherzigkeit, f. miłosierdzie, 
Mildreich,pełen miłosierdzia, 
szczodrobliwy, «.

Mildthätig, u. dobroczynny, a. \f. 
Mildthätigkeit, /. dobroczynność, 
Militär, n. wojsko, n.
Militär-, a. wojskowy, a. 
Militärdienst, »«. służba wojsko
wa, wojskowość, f.

Militärisch, a. wojskowy, a. 
Militärpflichtig, a. popisowy, a. 
aWilij, s. milicya, s 1 
Million, f. milion, m.
Millionär, m. milionowy pan, m. 
Milz, f. śledziona, f. [ny, n. 
Milzbrand, m. zapalenie śledzio- 
Milzkraut, n. bot. śledzienica, f. 
Milzsucht,/. ból śledziony, m. śle
dziennica, f.

Milz süchtig, a. chorujący na za
tkanie śledziony, p. ein —er, m. 
śledziennik, m.

Minder, «. mniejszy, a. 
Minderheit, f. mniejszość, f. 
Minderjährig, a. małoletni, <«. [/. 
Minderjährigkeit, f. małoletniość, 
Mindern, ».a. u-, zmniejszać, -yć;

stch —, r. r. zmniejszyć się. 
Minderung, f. umniejszenie, n. 
Mindeste, a najmniejszy, a. 
Mindesten-, od. najmniej, ad. 
Mine, f mina, f. podkop, m. 
Mineral, n. minerał, m. kopalina, 
rzecz kopalna, f.

Mineralisch, a. mineralny, kopa
lny, a.

Mineralog, m. mineralog, m. 
Mineralogie, f. mineralogia,/. 
2)tincralogisch, a. mineralogi
czny. a.

Mineralreich, n. królestwo rzeczy 
kopalnych, w. (kopalnictwo, w.)

Mineralreich, a. obfitujący w mi
nerały, kopaliny, rzeczy kopal
ne, p.

Miniatur, f. miniatura, f. 
Miniaturmaler, m malarz minia
tur, w

Miniren, *. o. podkopywać, -pać
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Minirer, «*. podkopnik, m. 
Minister, m. minister, m. 
Ministerium, w. ministeryum, n. 
Ministerial, Ministeriell, a. mini- 
steryalny,«.

Minne, f. miłość, f.
Minnesänger,«, śpiewający o mi
łości, ni.

Minncsold, —lohn, m. nagroda za 
miłość, f.

Minute, f. minuta, f.
Minuten-, a. minutowy, a. 
Minutenzeiger, m. skazówka mi
nutowa, f.

Mir, /»r. mnie, mi. [«.
Mirakel, n. cudowisko, w. cud, 
Mischbar, a. mieszalny, a. , 
Mischbarkeit, s. mieszalność, s. 
Mischen, r, a. mieszać; die Karten 
—, tasować.

Mischling, m. mieszaniec, m. 
Mischmasch, m. mieszanina, f. 
gmatwanina, f.

Mischung, /. mieszanie, w. mie
szanina, f.

Miserere, n. y. Darmgicht.
Mispel, /. bot. nieśplik, m. nie- 
szputka, s.

Miffal, n. mszał, m. 
Mißachten, t>. n. pogardzać. 
Mißbehagen, n. niesmak, m. nie- 
upodobanie, «. niedogodność, 
/. [zadać.
Mißbieten, ». a mało zacenić, 
Mißbilligen, r. a. ganić. 
Mißbilligung, /. nagana, f. 
Mißbrauch, m. nadużycie, n. [ yć. 
Mißbrauchen, r. a. nadużywać, 
Mißcredit, m. zły kredyt, m.
Mißdeuten, ». a. źle, mylnie zro
zumieć, llómaczyć.

Mißdeutung, f. złe, mylne zrozu
mienie, tłumaczenie, n.

Missen, v. n. niemiec czego; o- 
bejść się bez czego.

Mlffethat, f. zbrodnia /. 
Missethäter, m. zbrodniarz, wino
wajca. złoczyńca, m.

Mißfall, m. poronienie, n. 
2)lißfallen, v. n. niepodobać się. 
Mißfallen, n nieukontentowanie,

Mißfällig, a. niepodobający się,
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P niemiły, a. — ad. z nieukon- 
tentowaniem.

Mißgebären, v. n. poronić.
Mißgeburt, f. cudotwór, dziwo
ląg, potwór, m. poczwarka, f.

Mißgeschick, ». niedola, przygoda, 
f. przeciwieństwo, n.

Älipgeschöpf, n potwór,« 
Mißgestalt, f. azpetność, s. 
Mißgestaltet, a. szpetny, a. cii—er 
Mensch, niezdara, m.

Mißgewächs, n. zaśniat m.
Mißglücken, v. n. niepowodzić, 
-wieść się; nicudawać, -dać 
się. [zyczyć.

Mißgönnen, v. n. zazdrościć, nie- 
Mißareifrn, ». n. chybić, uchy
biać -ić; mylić się sięgając po 
co. [nie, n.

Mißgriff, m. usterk m. uchybie- 
Mißgunst, / zawiść, zazdrość. /. 
Mißgünstig, a. zawistny, zazdro
sny, nieżyczliwy, a.

Mißhandeln, *. «. źle się obcho
dzić z kim; krzywdzić.

Mißhandlung, f. srogie obejście 
sie, ». krzywda, f.

Mißhetrath, f., niedobrana para, 
f. niepomyślne, niestosowne 
małżeństwo, n.

Mißhellig. a niezgodny, a. 
Mißhelligkeit, s. niezgoda, nie
snaska, f.

Mißjahr, n. rok nieurodzaju, m. 
Mißkennen, ». a. omylić się, nie- 
poznać.

Mißklang, Mißlaut, m. dźwięk 
niezgodny, roźdźwięk, m.

Mißlaunig, a. nie w doi rym hu
morze. [o.

Mißlautend, a. dyzharmonijny, 
Mißleiten, v. a z drogi kogo spro
wadzić; zwodzić, zwieść.

Mißlich, a. przykry, a. 
Mißlichkeit, f. przykrość, f. 
Mißlingen, r. w. nieudać, niepo- 
wodzic, -wieść się.

Mißlingen, ». niepowodzenie, n 
Misrmuth, m. niechęć, s. zniechę
cenie, u. smutek. «.

Wlißmüthig, u niechętny, smu
tny, a zniechęcony, p.

Mitzrathen, r. w. nieudać się.
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Di ißton, m. fałszywy ton, m. 
Mißtönen,v.n fałszywie brzmieć. 
DNßtrauen, «. «. einem —, niedo
wierzać, -yć; nleufaó.

Mißtrauen, w. niedowierzanie, «. 
Mißtrauisch, a. nicciowierzający,/». 
Dlißvergnügen, /#. nicukontento- 
wanie, n. niechęć, f.

Mißvergnügt, «. nicukontento- 
wany, /> niechętny, n

Dlißverbältniß, h. zły stosunek,m. 
Mißverständniß, nieporozumie
nie; zle wyrozumienie, » |z-.

Mißverstehen, v. a. źle rozumieć, 
MißrvachS, m. nieurodzaj, m. 
Diift, m. gnój, m.
Mist-,gnojowy, «.
Mistbeet, n. inspekt, z.agonek 
gnojowy, m. | ka f.

Mistel, f. b<»!. jemioła, udębniał- 
Miftelrrossel, /. jemiolucha, f.
Misten, v. a. gnoić, uprawiać rolę 
gnojem — v. u. wygnoić się.

Mistfink, m. śmieciucha, f. 
Mistgabel, f. widły gnojowe, pl. 
Miftgrube, f. gnojowisko, «. 
Misthaufen, m. gnojowisko,«. 
Mlstjauche, s. gnojówka, f 
Mistkäfer, «. bobełka, krówka, 
f zuk. m. \f.

Mistrfutze, —lache, f gnojówka, 
Miftwagen, m. wóz do gnoju, m. 
Mn, prp. z
Mitarbeiten, ». a. wspólnie pra
cować; pomagać, -módz

Mitarbeiter, m. współpracownik, 
in. [go, p. — <i/L włącznie.

Mitbegriffen, a należący do cze- 
Dłitbeklagte, m. wspótobwiniony, 
współoskarżony, m.

Mitbesitz, m. spółka, spólna po
siadłość, f.

Mitbesitzer, Miteigenthümer, m. 
spólnik, spółposiadacz, współ
właściciel,

stch Mirbewerben, ». r. współubie- 
gać, -biedź się

Mitbewerber, współubiegacz, 
współzawodnik, m.

Mitbezahlen, v. a. zapłacić część. 
Mitbringen, v. «. przynosić, 
-nieść.

Mitbruder, m. brat, m.
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Mitbürger, —in, f. współoby
watel m. -telka, /.

Mitchrift, »i. współchrześcianin, 
brat w Chrystusie, m.

Diitdasein, «.* spoiny byt, m. koe- 
ksystencya, f.

Miteinander, ad. wspólnie, wraz, 
jeden z drugim; da- — leben, n. 

jpożycie, n. [-ić.
Miteinflicßen lassen, »• a. wtrącać, 
Dbtempfinden, ». a. współczucie 
okazywać, -zać.

Mitempfindung, f. współczucie, n. 
Mitrrbe, m. —bin, / spółdzicdzic, 

m -dziczka, f.
Mitessen, a. I) jadać, jeść z dru
gimi; 2) połknąć co.

Mitesser,»». zaskórnik, (robak),m. 
Mitfabren, ». n. jechać w towa
rzystwie innych.

Dłitgabe, /. posag, m. wiano, n. 
Mitgeb^n, v. a. dać komu co; wy
posażyć, ,

Mitgefangene, m. spóhvięz.ien, m. 
Dlitgefühl, n. spóluczucie,«.sym- 
patya, f.

Mitgehen, »>. n iść z kim; towa
rzyszyć, komu.

Mitgenießen, r. a. mieć udział w 
czem: używać czego wraz z 
innymi.

Mitgenoß, m. spólnik,społecznik, 
towarzysz, m.

Milgenosftn, s. towarzyszka, f. 
Mitgesell, m. towarzysz, m. 
Mitgift, f. posag, m.
Mitglied, n. członek, m.
Mithalten, r>. «. trzymać co spól- 
nie z. kim; mieć udział w czem.

Mithelfen, ». «• dopomagać, 
-módz.

Mitbin, ad. więc, przeto, zatćm. 
Mirra u fen, r. a. wspólnie z dru
gim co kupić.

Mitklagen, ®. a. skarżyć, uskarżać 
się. wraz z drugimi. , [kim. 

Mitkommen, ». w. pójść wraz z 
Mitlachen, t>. n. śmiać się także. 
Dbtlaufen, ». «. biegać wraz z 
drugimi. [ska, f.

Mitlaut, Mitlauter, m. spółgło- 
Mitleid, Mitleiden, n. litość,/. po: 
litowanie, n. — Haden, litować 
się nad . . .

Mitleiden, ». n. cierpieć wespół.
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Mitliiden»würdig, «. godny poli- 
towania, a.

Mitleidig, a. litościwy, a. 
Mitleidsbezeugung, /. oświadcze
nie żalu, n.

Mitleidsvoll, a. pełen litości, a.
Mitmachen, r. a. robić co z kim, 
być przy czem, tak czynić jak 
drudzy czynią.

Mitmensch, m. bliźni, m.
Mitne hmen, ». a. i) zabierać, 
-brać; brać, wziąć ze sobą; 2) o- 
słabiać, -ić. lnic.

Mit nichten, ad. najmniej; wcale 
Mitrechnen, v, a. wrachować; po
liczyć.

Mitregent, m. współrządzca, m. 
Mitregentschaft, /.wspólny udział 
w rządzie, m. * [zenu

Mitreisen, ». n. podróżować ra- 
Mitreiten, ».w. jeździć w towa
rzystwie innych.

Mitschuldig, a. także winny, «. 
spółobwiniony, p.

Mirschuler, m. spółuczeń, m. 
Mitspielen, v.a. grać także, z dru
gimi; einem —, dokuczać,-yć.

Mittag,»,,, południe, n. zu — essen, 
objadować.

Mittägig, a. południowy, a. 
Dłittags-, a. objadowy, a. — ad. w 
południe; na objedzie.

MittagSbrod, —essen, —mahl, n. 
objad, m.

Mittagskreis, m. południk, m. 
Mittag-linie, /. południk, m. 
Miktagspredigt, /. kazanie w sa
mo południe, albo po południu 
miane.

Mittagsruhe, f. odpoczynek po 
południu, objedzie, m. przypo- 
hulnica,/. [w a,/.

MittagSstite, /. strona poludnio- 
Mirragssonne, /. słońce w czasie 
południa, n. [wy, m.

MlttagSwcnd, m. wiatr połmfmo- 
2^ttte, /. l) środek, posrodek, m. 
2) grono, n. 3) średnica, / an
der —, zpomiędzy; die — halten, 
posrodkować.

Mittel, w. środek, sposób, m. 
Mittelalter, m. wiek średni, m. 
Mittelart, /. średni gatunek, m.
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Mittelbar, « pośredni, pośre
dniczy, a.

Mittelding, n rzecz między dwó- 
ma inneml pośrodkująca, /.

Mittelfinger, m palec średni, m. 
Mittelländisch, a. śródziemny, a. 
Mittelmäßig, a. mierny: pomierny. 
». |mierność. /.

Mittelmäßigkeit, / mierność; po- 
Mittelmehl, /<. mąka średnia, / 
Mittelpunkt, m. środek, pośrodek, 

t [m. 
Mittelschlag, m. gatunek średni, 
Mittelsmann, m. Mittelsperson, /. 
pośrednik, w.

Mittelst, a. średni, a. — prp. za 
pomocą.

Mittelstand, m. średni stan, m. 
Mittelstraße, /. średnia droga, /. 
Mittelstuck,» kawałek ze środka,m. 
Diitteltnch, «. sukno średnie, w. 
Mittelwort, w. imiesłów, m. 
Mitten, ad. — in, auf, unter, śród, 
wśród, pośród; — durch, przez. 

Mitternacht, /. północ, /. 
Mitternächtig, —nächtlich, a. pół
nocny, a. |m

MitternachtSschmaus.m podkurek, 
Mtttbeilbar, a. I) co można u- 
dzielić innym; łatwy do złą
czenia: 2) przystępny, a.

Mittheilen, o. a. udzielać, -ić; u- 
życzać. -yć; zwierzać, -yć się; 
donosić, -nieść.

Mittbcilend,«. przystępny,«.zwie
rzający się innym, p.

Mittheilung, f doniesienie, «. v. 
Mittheilen. [pośredniczka, f.

Mittler, m. —in, / pośrednik, m. 
Mittlere, a. śrecini, a. 
Mittlerweile, ad. tymczasem. 
Mittragen, v.a. należeć do czego. 
Mittrinkcn, r n. pić z innymi. 
Mittwoche, /. środa. /.
Diitunter, ad. między innćmi; 
niekiedy.

Dtitverschworene, m. jeden z spi
skowych. m.

Mitvormunr,m. drugi opiekun,«. 
Mitweinen, v. płakać także. 
Mitwerben, r. u, także starać się 
o co. ubiegać się wraz z inny
mi o co.
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Mitwirken, ». n. wspólnie działać, 
dopomagać, przyczyniać się.

Mitwirkung, f. pomoc, f.
Mi twisten, tt. wiedza, f. ohne mein 
—. bez. wiedzy.

Nlitzählen, v. «. policząć, -yć. 
Mitziehen, r. n. iść za drugimi. 
Mirtur/. mieszanina,mikstura/. 
Mobdarverniögen, n. majątek ru
chomy, m.

Mobilien, sprzęty domowe, 
ruchomości, meble, yl.

Mode, f. moda, f. auS der — kom
men, wyjść z mody.

Mode-, a. modny, a.
Modehändler, «. -An,f. modniarz, 

m. -rka, f.
Movebandlung, f skład towarów 
modnych, m.

Medekleid, ». suknia modna, f. [f. 
Modell, n. model, wzór, m. forma, 
Modrlliren, r. a. formować, od
lewać, -lać; modelować.

Modenarr, «. modniś, «
Mooer, m pleśń, f. próchno, n. 
vom —angegriffen, nabutwiały,?.

Diodergeruch, «. stęchłość, f.
Moderig, ». /spleśniały, spró
chniały, zbótwiały, stęchły,^.

Modern, p. //. próchnieć, zbutwieć, 
zapleśnieć.

Di obern, « modny, a.
Moresucht, f- pasy a do naślado
wania nowćj nudy, f.

Diodisch, <i. modny, a
Diodus, ni. tryb. ™.
Diögen, t. n. chcieć; módz.
Möglich, a. możny, » eS ift —, 
można, może być; ist'S —? do
prawiły?

Möglichkeit, f. możność, f. 
Mohammedaner, m —in, f. maho
metanin, m. -tanka, f.

Mohammedanisch, a. mohametań- 
ski, a

M ohammedaniSmuS, m. mohame- 
taństwo, ».

Mohn, m. ó o,, mak,«, wilder—, 
mączek, bielmok, m.

Mohn-, a. makowy, a. 
Mobnkopf, m. makówka, f. 
Mohnfaft, m. makowy sok, m. [n. 
Mohnsaame,m.nasienie makowe,
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Mohr, m. 1) murzyn, m. 2) móra, 
f. (materya). frchew, f.

Möhre, Mohrrübe, f. but. mn- 
Möhren-, a marchwiany, a. 
Mohrenfarbig, a. czarny, a.
Mohrcnkopf,«. murzynek,«, czo- 
rniczek (rodzaj pliszki), «.

Mobrin, f. murzynka, f. 
Molch, m. salamander, «. 
Tiolfen, f. serwatka, f. 
Molkenkur, f. żętyca, f. 
Molkig, a. serwatniany a. 
Mollton, m. ton z mol, «. 
Monarch, «. monarcha, «. 
Monarchie, f. monarchia, f. 
Dionarchin, f. monarchini, f. 
Dionarchisch,». monarszy, monar- 
chiczny, a.

Monarchismus,« rnonarchlzm,«. 
Monarchist, «. monarchista, «. 
Monat, m. miesiąc, m.
Monatlich, a. miesięczny, a. — ed 
co miesiąc.

DionatSflufi, m. miesiączka, f. 
MonatSgeld, w. miesięczne, n. 
Monatschrift, f. czasopismo mie
sięcznie wychodzące, n.

Mönch, m. mnich, m. 
Mcncherei, f. mnichowstwo, n. 
Mönchisch, a. mnichowski, a. 
MönchS-, a. mniszy, a. 
DiönchSkappe, f. kaptur,« 
Mönchskloster, n. klasztor mni
chów, m. [kapica, (♦

Mönchskutte/, habit mnichów,«. 
MöuchSleben, ». życie mnicho- 
wskie, klasztorne, n. [«.

Mönchsorden, « zakon mnichów, 
MönchSwesen, n. mnichowstwo,n. 
Mond, tu. księżyc, «.
Mond-, a. księżycowy, a. 
Mondängig, Mondblind, a. luna
tyczny, e.

MondenHell, a. jasny,«. 
Mondenjahr,«.rok księżycowy,«. 
Mondenmonat,«, miesiąc księży
cowy, m.

Mondfinsterniß, / zaćmienie księ
życa, n.

Mondförmig, s. księżycowaty, a. 
Mondraute, f bot., i) podejrzeń 
długosz} 2) pieniążek, m e

Monoschetbe, tarcza księżyca, f.
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Mondschein, «. Mondlicht,», świa. 
tło księżyca, n.

Mondsichel, półksiężyca. 
Mondsucht, f. lunatyzm,«.
Mondsüchtig, a. lunatyczny, a. 
Mondsüchtige, «. f. lunatyk, «. 
-czka, f.

MonkSwandelung, f. odmiana 
księżyca, f. obieg księżyca, m.

Diondviertel, n. kwadra, f. 
Mondwende, f. miesięcznik,«. 
Monkalb, a. zaśniad, m. 
Dionolog,« monolog, m. 
Dionopol, n. monopoliuin, » 
Monopolist, «. monopolista,«. 
Monstranz, f. monstraneya, f. 
Montag, 7/i. poniedziałek, «. den 
blauen — feiern, poniedzialko- 
wac.

Montiren, ®. a. umundurować. 
Montirung, f munderunek, nu 
Montur, mundur,«.
Moor, m. bagno, n. trzęsawica, f. 
Moorig, a. bagnisty, a.
MooS, u. bot. mech, m. gehörntes 
—, widłak, «. mit — überwachsen, 
mszeć się.

MooS-, a. mchowy, a. [kwa, f. 
Moosbeere, f. hot. Żórawina, klu- 
DiooSblume, f. bot. przyjemka, f. 
MooSflechte, f bot. porost ka
mienny, m.

Moosig, a. mszysty, a. 
Mops, "I. mops. Tli. 
Möpschen, n. mopsik, m. 
Mopsnase, f. nos zadarty, «. 
Moral, f. morał, «. — predigen, 
moralizować; morały prawić.

Moralisch, a. moralny, a. 
Moralisircn,». n. ijioralizować. 
Moralist, «. moralista, «. 
Moralität, /. moralność, f. 
Moräne, f. sielawa, f. 
Morast, m. bagna, biota, pi. 
Morastig, a. grząski, bagnisty, a. 
Morchel, /. bot smardz, m. 
Mord, ni. mord, m. zabójstwo, n. 
Mordbrenner, «. podpalacz, m. 
Mordbrennerei, f. zbrodnia pod
palania, pożoga,f

Morden, ». a. mordować,u-: zabU 
jać, -ić.

Diörder, «. morderca, zabójca,«. 
Mörderin, f. zabójczym, f.
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Mördergrube, f. jaskinia zbójców, 
Mörderisch, a. morderczy, za^ój- 

Mörderlich, a. okropny, «. [f 
Mordgewehr, n. broń mordercza, 
Mordlust, żądza krwi, f. 
Mordthat, /°. morderstwo, zabój
stwo, H.

Morbweg, //i. okropna droga, f. 
Morelle, f. bot. morela, f. 
Morgen, m. 1) rano, w. poranek, 
ranek; 2) wschód; 3) mórg (zie
mi), m — ad. jutru.

Morgen-, «. ranny, poranny, a. 
Morgenbesuch, «. odwiedziny z 
rana, pl.

Morgenandacht, f. nabożeństwo 
poranne, u.

Morgend, a. jutrzejszy, a. 
Morgendämmerung, f. brzask, 
świt, m.

Morgendlich,«. poranny,«. 
Morgcngabe, f. wiano, n. [na, f. 
Morgengebet, w. modlitwa poran- 
Morgenland, n wschód, «. kraje 
wschodnie, pl.

Morgenländer, «. mieszkaniec 
krajów wschodnich, m.

Morgenlandisch, ». wschodni, <*. 
Morgenlied, u. pieśń poranna, f. 
Morgenluft, f. powietrze poran-

Morgenroth, n. Morgenröthe, f. 
jutrzenka, zorza poranna, f. 

Diorgens, ad. rano, z rana.
Morgenseite, f. strona ku wscho
dowi obrocona, f. f wschód, «.

Morgenscnne, f. słonce poranne, 

Morgenstern,«. gwiazda poranna, 
jutrzenka, f. [na, f.

Morgenstunde, f. godzina poran- 
Morgentbau, m. rosa poranna, f. 
MorgenwärtS, ad. ku wschodowi, 
na wschód. [*•

Dłorgenwind,«. wiatr wschodni, 
Morgenzeit, /. poranek,«. 
Morsch, a. spróchniały, p — «er
den, próchnieć. ' ,,

Morschheit, f. spróchniałosc, f. 
Morselle, f! morszela, f. , 
Mörselkeule, f. tłuczek (moździe
rzowy), m. I**

Mörser, Mörsel, «. moździerz, « 
Mörtel, m. wapno, n.
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Mosaik, m. mozajka, /. 
Mosaik-, «. mozajkowy, «. 
Mosaisch, a. mojżeszowy, staroza- 
konny, «.

Moschte, /. meczet, «. 
Moschus, v. Bisam.
Moft, «. moszcz, m.
Mosten,Mosteln, v.a. tłoczyć, pra
sować*

Mostrich, m. musztarda, /. 
Wiotion, /. 1) poruszenie ciała, n.
2) wniosek, «.

Motte, /. mól, «. , {pl.
Mottenfraß, «. dziury od mólów, 
Mottenfrassig, «. podziurawiony 
od mólów, p.

Motto, ix. godło, n.
Mucke, /. grymas, kaprys, «. dzi
wactwo, fi.

Mücke, /. komar, «.
Mucken, Mucksen, v. n. pisnąć; bą
kać. -nąć; przebąkirąć.

Mückenflor, «. gaza do zaslonie- 
nia twarzy od komarów,/.

Muckisch, a. kapryśny, u
2)h"it>e, «. zmęczony, zmordowany, 
znużony,/».sich — gehest, arbeiten, 
laufen u. s. w. nachodzić, z m a
chać, spracować, nabiegać się; 
—werden einer Sache, sprzykrzyć 
sobie co.

Müdigkeit, /. zmęczenie, zmordo
wanie, znużenie, i. t. <L, n.

Muff, «. rękaw, «. . [czeć.
Muffeln, v n. powoli żuć; mru- 
Muffen, r. «.śmierdzieć, cuchnąć. 
Muffig, a. śmierdzący, stęchły, /». 
Müße, /. praca, fatyga, /. sta
ranie, n. — und Anstrengung, /. 
mozol, «. sich — geben, starać 
się j viel — auf etwas wenden, <lu- 
kwieć nad czem; mit —, ad. za
ledwie.

Muhen, v. n. ryczeć (o krowach), 
sich Mühen, v. r. pracować, mę
czyć się.

Mühl beutel, «. pytel, «.
Mühle, f. młyn. m.
Mühleisen, paprzyca, /. biegun 
młyński, «. I«-

Müblenqang,ganek w młynie, 
Mühlengerinne, «. koryto, n. 
Mühlkasten, «. skrzynia, /.
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Mühlklapper, /. grzechotka w 
młynie, /.

Mühlrad, n. koło młyńskie, n. 
Mühlstein, m. kamied młyński, «. 
Wiühlwehr, /. spust, «.
Mühlwerk, u kołowrot młyński,m. 
Muhme,/, ciotka (Mutterschwcster); 
stryjenka (Baterschwester) /.

Mühsam,«, pracowały, żmudny, 
mozolny,«. — erwerben, sammeln, 
z trudnością co nabyć.

Mühsamkeit, /. pracowitość, /. 
Mühselig, a. mozolny, przykry, «. 
Mühseligkeit, /. mozol, trud, «. 
przykrość, /. [/.

Mulatte, «». —in,/, mulat,m. -tka, 
Mulde, /. niecka. /. korczak, m. 
Mull, «. gruz z gipsu, m.
tDhilltr, «. —in, /. młynarz, m. 
wiuller-, «. młynarski, «. l-rka, /. 
Ni u ll erb ursch,«. młynarczyk, «. 
Mullerhandwerk,«.rnłynarsłwo.«. 
Mulm, m. pulchność ziemi, /. 
Wtulmig, u. pulchny, «.
Multiplicant,«. liczba mnożna,/. 
Multiplikator, «. mnożnik, m. 
Multipliciren, r. « mnożyć. 
Multipliciren,-n. mnożenie, n. 
Mumie, /. mumia, /.
Mummel, /. poczwara, f. 
Mummerei, /. maskarada, /. ma- 
midło, fi.

Mund, «u gęba, /. usta, pl. [n. 
Mundart, /. dyalekt m. narzecze, 
Mundbedarf, «. żywność, /. pro
wiant, m.

Mündchen, n buzia, /.
Mündel, ii. małoletni, m. -nia, /. 
Munden, r. ii. smakować. 
Mundfäule,/. 1) gnilec, «. 2) dzię- 
gna (u zwierząt), /.

Mündig, <i. pełnoletni, «. 
Mündigkeit, /. pełnoletniość, /. 
Niundircn,».«. przepisywać. 
Mundklemme, /. kurcz szczęk, «. 
Ni u ud koch, m kucharz nadworny, 
Mündlich, n. ustny. «. («♦
Mundschenk, «. podczaszy, cze- 
śnik. m. f I».

Niunoschenkenamt, n. czesnictwo, 
Mundsemmel,/, muntowa bulka,/. 
Niundspiegel, ™. wziernik,m. wzie* 
radio ustowe, n
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Mundstück, ix. munsztuk, m. 
Mündung, f. ujście (rzeki), ix. wy
lot (dziafa), «. .

Mundvorrath, «. zapas żywności, 
prowiant, «.

Mundwerk, n. ein gutes — haben, 
tęgo szczekać.

Municipal-, a. municypalny, a. 
Municipalität, /. municypalność, 
/. urząd miejski, «.

Niunition, /. amunieya, /. 
Munitionswagen, «. wóz amuni- 

n. mruczeć.
Münster,en. kościół katedralny,«. 
Munter, «. obudzony, p. czujny, 
żwawy, rzeżwy, czerstwy, zdro
wy, «. — machen, ocucać, -ić; — 
werden, ocucić się.

Munterkeit, /. żwawość, cze- 
rstwość, f. i. t. d.

Münz-, «. menniczny, a. [net, ix. 
Münzbeschreibung,/. opisanie mo- 
Munzcabinet,». —sammlung, /. ga
binet, zbiór monet, «.

Münze,/. 1) mennica; 2) moneta, 
f. pieniądze, pl. 3) bat. mięta, 
miętka, /.

Münzen, a. bić pieniądze. 
Münzer, «. mincarz, «. 
Münzfuß, «. stopa, /.
Munzkenner, «. znawca monet, 
numizmatyk,«.

Münzkunde,/.nauka o monetach, 
numizmatyka, /. [ty, n.

Münzrecht, n. prawo bicia móne- 
Münzsorte, /. gatunek monety,«. 
Münzwesen, n. mennictwo, n. 
Münzwissenschaft, v. Münzkunde. 
Münzzeichen,n. znak menniczy,«. 
Murbe, «. kruchy, «. — werden, 
kruszeć, zmiękczeć

Mürbigkeit, /. kruchość, /. 
Murmeln, r. n. przebąkać. -nąć: 
mruczeć; szemrać.

Murmelthier, n. bobak, świszcz, m. 
^utirCAz ”, 11 • mebyó kontent; 
sarkać, gdyrać, mruczeć, mru
knąć, szemrać.

Mürrisch, «. dziwaczny, mrukli
wy, tetryczny, markotny, /rzę
dny, «. -e- Wesen, mrukliwość 
zrzędnosć, tetryezność, /.

Murrkopf, m. gdyracz, zrzęda, 
markot tetryk, dziwak, m.
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Muschel, /. koncha, muszla, /. 
małż, «

Muschelbank,/, łożysko małżów,». 
Muschelsammlung^ /. zbiór konch, 
Muschelschale, /. skorupa,*/. [«. 
Muschelthier, n. małż,«. 
Muschelwerk, n. małżowiny, pl 
Muse, /. muza, /.
Muselmann,«, muhametanin, bi. 
surman, m. [OT

Musenalmanach,«. noworocznik 
Musenfohn, «. student,«. 
Museum, n. muzeum, n.
3)iuficirtn, r. «. grać na muzy
cznych narzędziach.

Musik, /. muzyka, /. 
Musik», a. muzyczny, «. 
Musikalien, pl. nóty, /. pl. [wny,«. 
Musikalisch, a. muzykalny; śpić- 
Musikant, m. muzykant, gracz, «. 
Musikmeister,«. kapelmistrz,« 
Musikus, Dhlsiker, nu muzyk, «. 
Musivarbeit, /. robota mozaiczna.
/ [łowa, f.

NiuSkate,/. bot. gałka inuszkato- 
M u skate ller, MuSkatwein, «. wi
no muszkatołowe, w. [f

Muskatellerbirne, f. inuszkatelka, 
MuSkatcnbaum, «. bot. drzewo 
muszkatułowe, n.

Muskatenblume, —blüthe, /. mu
szkatołowy kwiat, m.

Muskatennüß, / v. MuSkate. 
Muskel, « muszkuł,«.
Muskete, /. muszkiet,« 
Musketcnfeuer,». strzelanie z mu
szkietów, «.

Musketier, «. muszkietnik, mu* 
szkietyr, m.

Muskulös, «. muskularny,«. 
Musi, n. powidła, n. pl.
Musi, «. mus, przymus, m. 
Musie, /♦ spokojny, wolny czas, 
wczas,«.

Musselin,«. muślin,«.
Müssen, r. n. musieć; man muß, 
trzeba, potrzeba, powinien.

Müßig, o. próżnujący.;», próżnia
cki, a. — gehen, próżnować; za
legać pole.

Müßiggang, «. próżniactwo, pró
żnowanie, n.
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Müßiggänger, m. próżniak, m. 
Muster, n. wzór, przykład, m. 
Musterbuch, n zbiór wzorów, m. 
Musterhaft, «. wzorowy, przy
kładny,.«.

Musterhaftigkeit, L wzorowosc, 
przykładność /♦ [glądać.

Mustern, t. «. mustrować, prze- 
Mufterung, f rewia, f, popis 
(wojska), przegląd, m.

Muth, #». odwaga, f. męstwo, n. 
dziarskość, f. serce, n. — faffen, 
nabrać serca»

Müthchen, n. sein — kühlen, ze
mścić się na kim.

Muthig, a odważny, śmiały, mę
żny, dziarski, żywy, a.

MuthloS, a ten, co odwagę stra
cił, co zwątpił.

Muthlofiakeit.f. zwątpienie; stra
cenie odwagi, n.

Muthmaßen, ». ą. domyślać, -ić, 
dorozumiewać się czego; wno
sić, -ieść.

Muthmaßlicb,, «. podobny, pe
wny, domyślny, «.— ad. czego 
się domyślać można; podobno, 
domyślając się.

Muthmaßung, f. domysł, m. 
Muthwille, m. swawola, f. psoty, 
f pl. pustota, f.

Muthwillig,«. swawolny, pusty, 
Cutter 's. matka; macica, f. — 

GotteS, bogarodzica, matka bo
ska, f.

Mutterbeschwerde, f. bóle maci
czne, pl.

Mutterbiene, f. królowa, matka 
pszczół, f

Mutterbrudcr, m. wuj, #». r. Onkel. 
MutterbrudcrSfrau, f* wojenka, f. 
v. Tante.

Mütterchen, n. matuś, matula, 
matulenka, mamunia, f. alte- 
—, staruszka, f.

Mutterfüllen, w. kobyłka, f. 
Mutterherz, ». serce macierzyń
skie, s. matki, n.
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Mutterkirche,/, kościół główny,#». 
Mutterkorn, n. mącznica, śnieć, 
głownica żytnia, f. sporysz, ###. 

Mutterkraut, n. bot. maruna, f. 
Mutterkuchen,#»», placek maciczny, 

Mutterleib, n. żywot matki, m. 
Mütterlich, a. matczyn, macie
rzyński, macierzysty,«. 

Muttermaal, n. znamię przyro
dzone, fi.

Muttermord, m. matkobójstwo,«. 
Muttermörder, #». —in, f. matko- 
bójca, ##». -ójczyni, s.

Mutterpferd, n. klacz, f. 
Mutterrecht, n. Mutterschaft, f. 
macierzyństwo, n.

Mutterschaf, n. maciorka, f. 
Mutterscheide, f. pochwa maci
czna, f.

Mutterschweln, n. maciora, f. 
Mutterschwester, f. ciotka, f. v.
Muhme, Tante. [#»».

Muttersöhnchen, n. pieszczoszek, 
Muttersprache,^. mowa ojczysta, f. 
Muttertheil, «. macierzyzna, f.
majątek po matce, ##». [##*.

Mutterwitz, m. dowcip wrodzony, 
Mutterwuth, f. szal lubieżny u 
kobiet, #». [czny, m

Mutterzäpfchen, n. czopek maci 
Mützchen, n. czapeczka, f.
Mütze, f. czapka, f. (viereckige ro

the) konfederatka, f. — ziehen, 
abnehmen, czapkować; zdjąć 
czarkę.

Mützenmacher, #». czapnik, #». [#». 
Mützenschirm, ##». daszek, rydelek, 
Myriade, s. krocie,«.
Myrrhe, f. mira, f 
Myrthe, f. bot. mirt, ##». 
Myrthenkranz, m. mirtowy wie
niec, m. [wa, t

Myrthenzweig,»». gałązka mirto 
Mystik, f. mistyk a, f.
Mystiker, m. mistyk, m. 
Mystisch,«. mistyczny, «. 
Mythologie, f. mitologia, f. 
Mythologisch, a. mitologiczny, a
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N.
Naabkraut, n. bot. przytulia, f. 
Nabe, s. piasta, f.
Nabel, »#. pępek, m.
Nabelbinde, f pasek do pępka, m. 
Nabelkraut, n. bot. rozłóg, m.
Nabelschnur, f. sznur pępkowy,#». 
Nabenring, ###. rysa, f.
Nach, prp. do, na. po, za; podług;
— und nach, ad. powoli, pomału. 

Nachäffen, v. a. małpować. 
Nachäffer, m. małpa, f. 
Nachahmen, e. a. naśladować. 
Nachahmend,«, naśladujący,p. na
śladowczy, a.

Nachahmer, #». naśladowca, m. 
Nachahmlich, «. co można naśla
dować.

Nachahmung, f. naśladowanie, a. 
Nachahmung-sucht, f. naślado
wnictwo, w.

Nacharbeiten, r. a. za karę się u- 
czyć (w szkole).

Nacharten, r. n. — einem, wydać 
się za kim. f-dka,f.

Nachbar, «. —in. f. sąsiad, m. 
Nachbarlich,«. sąsiedni, sąsiedzki, 
ościenny, a.

Nachbarschaft, s, sąsiedztwo, n. 
Nachbeten, r. «. |) mówić za kim 
pacierz; 2) powtarzać, -órzyć 
co drugi powie.

Nachbier, n, ciepkusz. ###.
Nachbild, w. kopia, f. podobień
stwo, n.

Nachbilden, v.«. kopiować, przery
sować, co podobnego robić

Nachbringcn, r. «. einem etwa-, 
przynieść komu co.

Nachdem, c. gdy. jak. podług tego 
Jak. — ad. potem, zatem.
Nachdenken, ». w. (ein wenig) podu- 
mać; über etwas —, przemyśli- 
wac, zastanawiać, -owić się 
nad czćm; rozważać, -yć cq.

Nachdenken, n. rozwaga, f. v. Nach
denken.

Nachdruck, ##». 1) dobitność, dosa- 
dność, f. przycisk, *#. 2) (eine- 
Buche-) Przedruk, ###.

Nachdrucken, ». « przedrukowy
wać, -ować.

Nachdrucker, #». przedrukiwacz, m. 
Nachdrücklich,«. dobitny, dosadny,

Nacheifer,#». Nacheiferung,/', emu- 
lacya, f. gorliwe naśladowanie, 

[wca, #».
Nacheiferer, #». gorliwy naślado- 
Nacheifern, ». n. gorliwie naślado
wać, ubiegać się. [kim.

Nacheilen, v. n. pę<izić, gonić za 
Ntachemander, ad. po kolei, jeden 
po drugim.

Nachen, #». czołno, n. łódka, f. 
Nacherzählen, v. «. powtarzać, -ó- 
rzyc co inny opowiada.

Nacheffen, n. zakąska, f. 
Nachfahren, r. w. jechać za kim. 
Nachfolge, f. następstwo, nastę
powanie ; naśladowanie, n.

Nachfolgen, t>. n. iść za kim; na
stępować po kim; naśladować 
kogo. (dowca,#».

Nachfolger, m. następca; naśla- 
Nachforschen, r. a. badać, szperać, 
szukać, śledzić; dochodzić, wy
pytywać się.

Nachforschung, f. badanie, śle
dzenie, dochodzenie, w, i. t,d.

Nachfrage, f. żądanie, n. poku- 
pność, f. v. Nachfragen.

Nachfragen, v. a. dopytywać, -tac 
się; żądać, po- czego. fbą.

Nachführen, t a. prowadzić za so - 
Nachgeben, v.n. ustępować, -ąpić, 
ulegać ; popuszczać, -uścić; ze
zwolić.

Nachgeben, n. ustąpienie, n. i. t.d 
v Nachgeben.

Nachgebören, «. po śmierci ojca 
zrodzony, p.

Nachgebot, n. ostatnie licytum, «. 
Nachgeburt, f. miejsce, łożysko,«. 
Nachgehen, r. ». chodzić, iść za 
kim; szukać, śledzić, badać; 
der Svur —, tropić 

Nachgeschmack, m. przysmak, m 
Nachgiebig, a uległy, a. v. Nachge« 
Nachgiebigkeit, f, uległość, f. sbeu. 
Nachgjeßen, #». a 1) dolewać, -U* 
2) odlćwać, -lac.

ir
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Nachgraben, v. «. kopać; dokopy- 
wać sitz.

Nachgrübeln, ». n. ślęczeć. 
Nachhall, m. echo, «. odgłos, m. 
Nachhallen, v. n. odzywać się. 
Nachhängen, v, n. oddać, poświę
cić się czemu.

Nachhelfen, r>.«. einem, poprawiać, 
-ić; dopomagać, -modz.

Nachher, ad. potem; później. 
Nackherbft, m. późna jesień, /.
Nachherig, «. późniejszy,«. 
Nachhochzelt, f. poprawiny, pl. 
Nachholen, ». a. odrabiać, -obić;
powetować; dogonić.

Nachhut,/, odwód, m. tylna straż,/. 
9!achjagen, ®.n. puścić się za kim, 
gonić, ścigać (kogo); uganiać 
się za czem.

Nachklang,»». odgłos, oddźwięk,»». 
Nachklingen, ii. odgłos, dźwięk 
wydawać; brzmieć.

Nachkomme,»», potomek, »».
Nachkommen, ». n. zdążać, -yć; 
przyjść za kirn; einer Sacke —, 
dopełniać, -ić; wykonywać,

Nachkommenschaft, /. potomstwo, 
Nachkömmling, v. Nachkomme. \f. 
Nachlaj m. pozostałość, puścizna, 
Nachlassen,, r. « t,-, upuszczać, 
-scić; ulźywać, -yć; zwalniać, 
-olnić; przesilić się (o choro
bie): — v. n. zwolnień; ustać.

Nachlässig,«, niedbały, opieszały, 
« [opieszałość, /.

Nachlässigkeit, /. niedbalstwo, n. 
Nachlaufen, *>. ». biegać za kim, 
ubiegać się za kim.

Nachlegen,«?.«. dokładać, dołożyć. 
Nachlese, /. pokłosie, zbieranie 
ostatków, »i.

Nachlesen, r. a. czytać co; odczy
tywać. * fsztę.

Nackliefern, r. «. dostawiać re- 
Nachmachen,".«.naśla<lować; pod
rabiać, -obić; sprostać; einem 
—, przedrzeźniać komu.

Nackmalen, «. «. odmalować; 
przemalować. .

Nachmalig, a. późniejszy, «. , 
NackmalS, ad. potem; póznićj, 
następnie.
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Nackmeffen, v. a. mierzyć za kim. 
Nachmittag, m. popołudnie, n. 
Anfang deS —eS, przypotudnie, n. 

Nachmittägig,«. popołudniowy,a. 
Nachmittags, ad. po południu. 
Nachrecknen, r. a. jeszcze raz ra
chować, liczyć.

Nachrede, /. (üble) obmowa, /. ob- 
mówisko, n.

Nachreden, r.a.powtarzać, -órzyc; 
(ubd) obmawiać,-owić,obgady
wać, -dać.

Nachreifen, v. er. einem —, jechac 
za kim; gonić kogo.

Nachreiten, r, n. jeździć konno za 
kim; pędzić na koniurza kim.

Nachricht, /. wiadomość, wieść, 
/ — geben, u-, zawiadomić.

Nackrickter, m. kat, m. 
Nackrichtlick, ad. przez wiado
mość. danie znać.

Nachrucken, v. n. posuwać, -unąc 
się, ruszyć za kim.

Nachruf,»«. odezwa, /. 
Nachrufen, r. a. wołać za kim. [/. 
Nachruhm,»». sława pośmiertna, 
Nackrühmen, r. a. chwalić.
Nack sag en, v. Nachreden. 
Nachsatz, m. następnik, m.
Nachschicken, ». «. posyłać, -słać 
za kim.

Nachschieben, v.a.z tyłu popychać. 
Nachschießen,r.a.1) strzelać za kim;
2) noddawać, -dać; dopłacać. 

Nackschlag, m.nóta dopełniająca,/. 
Nackschlagen, ». a. szukać; podra
biać, fałszować, (pieniądze). 

Nachschleichen, ». n. leźć za kim. 
Nachsckleppen, ». «. włóczyć za 
sobą. [fałszywy,«.

Nachschlüssel, m. klucz dorabiany, 
Nackschretben, ». a. pisać za kim 
mówiącym.

Nackschreiber, »». pisarz, ten co 
zapisuje to co kto mówi, co za
pisuje mowy.

Nachschrift, /. dopisek, m. [«. 
Nachschuß, m. dopłata, /. dodatek, 
Nachsegeln, —schiffen, ». n. płynąć 
za kim.

Nachsehen, r. a. patrzeć za kim; 
etwaS —, przeglądać, -ejrzeć; — 
». Ti. pobłażać; patrzeć przez 
szpary.
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Nachsenden, v. Nachschicken. 
Nachsetzen, ®. a. 1) upośledzać, -le; 
2) gonić, ścigać; puścić się w 
pogoń za kim. (2)pogoń,/.

Nachsetzung, /. 1) upośledzenie,«. 
Nachsicht, /. wzgląd, m. pobłaża
nie, ii. wyrozumiałość, /. wyro
zumienie, Ti. — haben, pobła
żać; mieć wzgląd; być wyrozu
miałym.

Nachsichtig,«, względny,«. pobła
żający, p. wyrozumiały, a.

Nachsinnen, r. n. (über etwas) du
mać nad czem; przemyśłiwać; 
zastanawiać, -owić się nad 
czem.

Nachsommer, m. późne lato, w. 
Nachspiel, n. mała sztuczka, /. 
Nachspotten, ®. «. przedrzeźniać 
komu. Idzie

Nachspüren, v. n. śledzić, docłio- 
Nächst.prp.po; obok;— ad. najbli
żej, ad»

Nächste, «. bliźni, najbliższy, «. 
Nachstehen, ». n. niewj równać 
czemu.

Nachstellen, r. a. prześladować 
kogo; nastawać na kogo; zasa
dzać się na kogo.

Nachstellung, /. zasadzka, /. prze
śladowanie, 71,

Nächstens, ad. wkrótce, w rychle. 
Nachsteuer, /. dopłata poboru, /. 
Nachstich,»», sztych naśladowany, 

„ fsy zbierać.
Nachftoppeln, v.«. pokłosie, kło- 
Nachstreben, ». «. einer Sache —, 
piąć się, dążyć do czego; starać 
Äa-C0* . [za kim.
,talrh-r^cn# v n* Pflsć, u-, w-. wy- 
Nachfturzen, r. szukać, poszu
kiwać, starać się o co.

Nachsuchung, /. poszukiwanie, n. 
Nacht, /. noc, /.
Nachtbecken, geschirr,7i.urynał,m. < 
Nachtessen,» kolacya, wieczerza,f 
Nachteule, /- puszczyk,»., sowa f 
Nachtfalter, ».. nocnica, /. 
Nachtfrost, »». przymrozek, m. 
Nachtgleiche, / porównanie dnia 
z nocą, n.

Nachthaube, /. czepek nocny, »>.
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Nachtheil, »,. szkoda, /. uszczćr- 
bek, m. niedogodność, /.

Nachtheilig, a. szkodliwy, niedo
godny, «.

Nach thun. r. a. robić cu za kim. 
Nachtigall, /. słowik, m. 
Nachtigallen.,«. słowiczy, a. 
Nachtisch, m. wety, pl.
Nachtkerze, /. 6 ot. wiesiołek, m. 
Nachtkleid, n. suknia nocna, /. 
Nachtlager, n. nocleg, m. 
Nächtlich, a. nocny, a. 
Nachtmusik, /. serenada, /. 
Nachtmütze, /. szlafmyca, /. [m.
Nachtrab,»..straż tylna,/, odwód, 
Nachtrabe, m. kozodój, lelek, śle- 
powron, m.

Nachtrackten, v. Nackftreben. 
Słachtrag, m. dodatek. m.
Nachtragen, »>.«». 1) nosić, nieść 
za kim; 2) dodawać, -dać, do
pełniać, -ić; 3) einem etwa- —, 
bamiętać co komu.

Nachträglich, a. dodatkowy, «. — 
ad. w dodatku; jeszcze.

Nachtreten, v. n. iść za kim. 
Nachtschatten, »». bot. psianka, 
wilcza wiśnia, /. (giftig).

Nachtschwärmer, m. ten co się 
włóczy po nocach, m. [cach, n.

Nacktsiyen, n. pracowanie po no- 
Nachtstück, u. obraz przedstawia
jący noc, m.

Nachtftuhl,».. stolec, m. 
Nachtstunde, /. godzina nocna, /. 
Nachttisch, m. gotowalnia, /. 
Nachttopf,».. urynał, ».. 
Nachtviole, f. bot. miesiącznica,/, 
wieczernik, »».

Nachtwache, /. straż nocna, /. 
Nachtwächter, »». stróż, m. 
msl$!ro“nycr' V' Nachtschwärmer. 
Nachtzeit, /. noc, /.
Nachtzeug, «. ubiór nocny, m. 
Nachwagen, —wiegen, *>. a. ważyć 
jeszcze raz.

Nachwehen, pl. 1) bóle poporodo
we, pl. 2) żale, pl.

Nachweis, m. wykaz, m.
Nachweisen, v. «. 1) udowodniać, 
-ić; pokazywać,-zać; 2) wska
zywać. -zać.

Nachweisung, /. v. Nachweis, [m. 
Nachweisung-zeichen, n. odsyłacz,
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Nachwelt, /. potomność, /. 
Nachwerfen, r. a. rzucić za kirn. 
Nachwinter, m. pozimck, •». 
Nachwuchs, m. odrost m. młode, 
n. mtodzizna, /. [długo.

Nachwirken, ». » skutkować na 
Nachzahlen, v. a. spłacać resztę. 
Nachzählen, »♦ «. przeliczyć je
szcze raz.

Nachzeichnen,». a. przerysować. 
Nachzeichnung, f przerys, «. 
Nachziehen, ®. «. ciągnąć za kun.
— v. w. przenieść się za kim; 
iść za kim.

SfaLdftUą, m. odwód, m. 
Nachzügler, »». maroder, w. 
Nacken, m. kark, m.
Nackend, Nackt, <,. nagi, goły. «. — 

ad. -go. -ło. ,.
Nacktheit, /. nągosc, /. 
Nadel, f. igła, spilka, / 
Nadelbüchse, /. igielniczka. f. 
igielnik. m.

Nadelförmig, a. iglasty, a. 
Nadelgeld, «. pieniądze na dro
bne wydatki, śpilki, pl.

Nadelholz, ». bot. drzewo igla
ste. n. [spilek., /.

Nadelkiffen, n. poduszeczka do 
Nadelknopf, -kops, m. główka, łe- 
pek u śpilki, igły.

Nadelöhr, n. ucho igły n. , 
Nadelspitze, /. koniec igły, śpilki, 
ytabir, »«. nadyr, m. [m.
Nadler, m. iglarz, m.
Nadler-, a. iglarski, a. 
Nadlerwaare, /. iglarski towar, m. 
Nagel, m. 1) paznokieć, m. (u pal
ców); 2) gwoźdź, goźdź,»«.

Nagelblüthe, /. kwitnienie pa
znokci, u. ["*

Nagelbchrer, m. świderek mały, 
Nägelchen, n. gwoździk, m. 
Nägelein, v. Gewürznäglein. 
Nagelfell, n. bielmo w oku, w. 
Nagelfest, a. gwoździami przybi- 
^agelg^schwür, n. zanokcica, /. 

Nagelkopf, »»główka u gwoździa, 
/. [ki,«.

Nagelneu, a. nowiutki, nowiuten- 
Nagelprobe, /. próba,/. 
Nagelschmied, »» gwozdziarz, m. 
Nagelschmiedarbeit, /. robota 
gwoździarska,/.
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Nagelschmiede, /. kuźnia gwoździ. 
Nagen, v. a. gryźć. [f.
Naawurz, /. bot. dwulistnik, m. 
Nahe, a. bliski, a. — ad. -ko, ad. 

z u — treten einem, uwłaczać 
komu.

Nähe, (. bliskość, /. in der —, w 
pobliżu; zbliska.

Nahegelegen, «. pobliski, a. 
Naben, •. n. sich —, ». r. przy-, 
zbliżać, -yć się; (seinem Ende) 
dogorywać.

Nähen, v. a. szyć. 
Näher, ad. bliżej, ad.
Nähern, r. a. zbliżać, -yć; sich —, 
v. r. przy-, zblizać, -yc się; do
chodzić do . - [nie, n.

Näherung,/'.zbliżenie, przyblize- 
Nähkiffcn, n. poduszeczka do 

szycia, /.
Nähnadel, / igła, /. 
Nährahmen,»«, krosienka, pl. 
Nähren, v. a. karmić, żywić, po
żywiać,-ić; sich—,-.r. wyżywić, 
utrzymywać się.

Nahrhaft, a. karmny; pożywny,a. 
Nahrhaftigkeit, /. pożywność, /. 
Nähring, m. naparstek, m. v. Fin
gerhut.

Nahrung, /. karm, kar mi a, A po
żywienie, n. obrok (duchowy), 
m. pasza, /. [wnosCj /.

Nahrungsmittel, n. pokarm,»«.zy- 
NahrungSsaft, m. sok pokarmo-

NahrungSsorge, /. troska, kłopot 
o kawałek chleba, wyzywie-

Nähseide, /. jedwab* skręcony, m. 
Naht, /. szew, m. au8 der — gehen, 
wyparsknąć.

Nähterei, /. szycie, n. 
Nähterin, /. szwaczka, /. 
Nähtisch, m. pulcik, »«.
Nähzeug, n. rzeczy do szycia na
leżące, f.pl.

Name, »«. nazwa, /. nazwisko, n. 
(imię. "-) .

Namenlos, a. 1) bezimienny, a. 2) 
niewypowiedziany (n. p ból), p- 

Namenregister, —verzeichniß, «• 
spis nazwisk,«, lista imienna,/.

Namensbruder, m. imiennik,«
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Namenstag, m. imieniny, pl. 
Namenszug, m. podpis, m. 
Namentlich, ad. mianowicie. 
Namhaft, a. znakomity, a. znany, 
p. — macken, wymieniać, -ić.

Nämlich, ud. to jest.
Nämliche^ (der, die, das), a. tenże 
sam, taz sama, to z samo, a.

Napf, m. czara: donica; miska 
głęboka, /.

Näpfchen, n. czarka, doniczka, 
miseczka, /.

Narbe, /. blizna, /♦ ziarno, (w 
skórze), n.

Narben, v. a. skórę ziarnistą wy
prawiać; — v. n. w bliznę się 
zbierać.

Narbig, a. bliznami okryty, p. 
Narde, f. bot. narda, /.
Narr,głupiec, błazen, kiep, 
dureń, »« einen zum Narren 
haben,kpić, zakpić sobie z kogo; 
den Narren spielen, błaznować.

Narren-, a. błazcński.«.
NarrenhauS, m. dom obłąkanych, 
waryatów,»«. , [/.

Narrenkappe, /. czapka błazeńska, 
Narrenposse, /. Narrenstreich, «.
błazeństwo, n.

^?rrenseil, n. einen am — herum- 
tühren, wodzić kogo za nos.

NarrbeU, /. głupstwo, n. 
Närrin, /. głupia, /.
^)łarrisch, a. głupi, dziwaczny, a. 
Narwal, «. jednorożec morski, m. 
Narzisse, /. bot. narcys, »« 
Naschen,». n. łakocićsię.
Nascken, n. nosik, m.
Näscher, »». —in, /. łakotnik, m. 
-niczka, /.

Näscherei,, Naschhaftigkeit, /. ła- 
kotliwość, /.

Naschhaft, o. łakotliwy, a. 
Naschmarkt, m. targ na owoce, m. 
Naschwerk, n. łakocie, pl.

/. nos, m. Einer der eine 
grope — Hat, m. nosal, nosa ty. m. 
tn die — dringen, zalatywać ko- 
8v;. die —- hoch tragen, nos za
dzierać do góry; eine — bekom- 
men, dostać po nosie.

Näseln, *>. n. gęgotać, przez nos 
mówić.

Nasen-, a. nosowy, a. 
Nasenband, «. naprysk,«.
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Nasenbein, n. lemieszowa kość, /. 
Nasenbluten, n. cieczenie krwi z 
nosa, n. [nosowa,/.

Nasenbuchstab, —laut, m. głoska 
Nasenloch, n. nozdrze, n.
Nasenrümpfen, n. skrzywienie 
nosa, n.

Nasenstüber, m. szczutek, m. 
Naseweis, m. przechera, wści- 
bski, m. [miały, o.

Naseweis, a. przecherny, zarozu- 
Naseweisheit, f. przecherność,za
rozumiałość, /.

Nashorn, n nosorożec, m.
Naß, a. mokry, wilgotny, a. — 
macken, zmoczyć; — werden, 
zmoknąć.

Nässe, /. mokrość; wilgoć, /. 
Nässen^ v. ii. wilgotnieć, pocić, 
sączyć się, ciec.

Nation, /. naród, m. 
National, a. narodowy, a. 
Nationalcharakter, m. charakter 
narodowy, m. [dowa, /.

Nationalgarde, /. gwardya naro- 
Nationalitat. /. narodowość, /. 
Nationalversammlung,/, sejm na
rodowy, m.

Natter, / żmija, /. braune—, żmi- 
jogad. tn.

Natterwurz, f. bot. żmijowiec, m. 
Natur, /. natura, /. przyrodze
nie, n.

Naturalien, pl. twory przyrodzo
ne, naturalne, pl.

Naturaliencabinett,«. gabinet na- 
turalijów, m. [/.

Naturalisation, /. naturalizacya, 
NaturaUsiren, r. a. przypuścić do 
praw krajowych, sich —, r. r. zo
stać obywatelem.

Naturalist, m. naturalista, m. 
Naturbegebenheit, /. zjawisko w 
naturze, n. fenomen, m.

Naturell, n. usposobienie wro
dzone, n. [«.

Naturforscher, m. badacz natury, 
Naturgabe, /. dar przyrodzenia, 
m. talent, m. zdolność, /.

Naturgeschichte, /. historya natu- 

Naturgesetz, w. prawo natury, n. 
Naturkunde, —lehre, /. fizyka, /.
Natürlich, a. naturalny; prosty,o.
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Natürlichkeit, f. naturalność, pro
stota, f. [ny, m.

Staturmensch, m. człowiek na tura 1- 
Naturrecht, n. prawo natury, n. 
Naturreich, «♦ królestwu natury 
Naturtrieb, m. instynkt, m.
Naturwidrig, «. sprzeciwny na
turze, a. [naturą, f.

Naturwidrigkeit, sprzeczność z 
Naturwissenschaften, f. yl. nauki 
przyrodzone, f. pl.

Nebel, m. mgła, f. 
Nebelig,« mglisty,«.
Nebeln, ». n. mglić się.
Neben, pry. podle, obok, przy; 
—bei, ad. nawiasem; —Her, przy 
boku.

Neben-, a. po-, przy-, uboczny, a. 
Nebenabsicht, f. cel uboczny, m. 
Nebcnbegriff, m. znaczenie dru
gie, n.

Nebenbuhler, m. rywal, współza- 
lotnik, współzawodnik, m.

Nebenbuhlerin, f. rywalka, f. 
Nebending, «. rzecz mniejszej 
wagi, f.

Nebeneinander, ad. podle siebie. 
Nebeneinkünfte, f. pl. akcydens, 
przychód, m. obrywki, obry- 
wcze, pl. [uliczka, f.

Nebengasse, f. poboczna ulica, 
Nebcnaeväude, n. oficyna, f. bu
dynki przyległe, yl.

Nebenlinie, f. linia poboczna, f. 
Scebenmann, m. pobocznik, m. 
Nebenmensch, m. bliźni, *». [żvc,m. 
Nebenmond, m. poboczny księ- 
Nebenniere, f. nadnercza, yl. 
Nebensache, f. bagatela, f. [n. 
Nebensonne, f słońce poboczne, 
Nebenstubc, f. izba poboczna. f.t 
Nebenumftände, pl. okoliczności 
inne, pl. (czyna, f.

Stebenursache, f. poboczna* przy- 
Nebenweg, m. manowiec, m. dro

ga poboczna, f.
Nebenwort, n. przysłówek, m. 
Nebenzimmer, v. Nebenstube. 
Nebenzollamt, n. przykomorek, m. 
Nebst, yrp. z, yrp. — ad. oraz, we
spół z.

Necken, v. a. drażnić, nagabać, 
-bnąć. r \vl.

Neckerei, f. drażnienie,«, drwinki, 
Neckisch, a. zabawny, śmieszny,«.
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Neffe, m. synowiec, siostrzeniec, 
Negation, /. przeczenie, n. [m. 
Negativs «. o Ujemny, «., # 
Negativität, /. odjemnosć, /*♦ 
Neger, m. —rin, f. murzyn, m.
-nka, f.

Nehmen, r. a. brać, wziąć; viel—-, 
nabierać, -brać; etwas auf sich 
—, podejmować, -jąć się czegoj 
das Wort —, zabierać, 7brac 
głos; eine Krau —, pojąć żonę; 
(einen Mann oder eine Krau) za
ślubić sobie; übel —, za złe 
brać: etwas für etwas —, poczy
tywać co za co; zu vielvonetwas 
—, przesadzać.

Neid, ni. zawiść, zazdrość, f. [«. 
Neidisch, «. zawistny, zazdrosny, 
Neidnagel, (Nietnagel),»" zaź.dzio- 
rek, m.

Neige, f. schyłek, ostatek, m. eS 
gebt mit ihm auf die —, goni o- 
statkami.

Neigen, r. «. chylić; s-; sich—, ».r. 
schylać, -ić się; (etwas) pochy
lać się; (ans die Seite) uchylać 

Neigung, f. skłonność, f. [się. 
ad. nie. , , ['".

Nelke, f. bot. gwoździk, goździk, 
Nennen, r. «. zwać; nazywać, 
-zwać: rzec; mianować; sich —, 
r. r. — się,

Nenner, m. mianownik, m. 
Nennwort, w. imię,«.
Nerv, m. nerw, m. 
Nerven, «. nerwowy, «• 
Nervenfieber,«.nerwowa febra, f. 
Nervenstärkend, «. wzmacniający 
nerwy, y_- [wy,»«

Nervensystem, n, system nerwo- 
Nervenwärzchen, ń. brodawka 
nerwowa, s.

Nervig, «. nerwisty,«.
Nessel, /*. bot. pokrzywa (flTDŚc), 
żegawka (kleine), taube ma
rtwa pokrzywa, f.

Nessel-, «. pókrzy wny, a. 
Nesselkönig,»». pokrzywniczek, «. 
Nesselsucht, f. pokrzywka, f. 
Neffeltuch, n. etamin, m.
Nest, u. gniazdo, n.
Neste i, ». jaje z gniazda, n.
Nestel, f. igliczka do sznurowa
nia. f.
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Nestelloch, n. dziurka do sznuro
wania, f.

Nesteln, r. a. sznurować, nawlec. 
Nestelftift, m. okowek u tasiemki,

Neftkücklein, Nesthäkchen, n. naj
młodsze ptaszę, dziecię, n.

Nestling, m. gniazdowiec, m. 
Nett, a. ładny, czysty, chędogi. «. 
Nettigkeit,, f. ładność, czystość, 
chędogość, f.

Netto, ad. netto; właśnie tyle. 
Netz, n. sieć, siatka, siateczka, f.
—e machen, siatkować. 

Netzbecher, m. Netzschuffelchen, n.
różek z wodą u Kądzieli, m. 

Netzen, r'. «. maczać, namoczyć;
pokrapiać, -opić. — v. n. pocić, 
sącząc się, ciec.

Netzförmig, «. siatkowaty, a. 
Netzhaut, f. siatka, (w oku); bło
na siatkowa (w brzuchu), f.

Netzwurst, f. cielęcina śpikowa- 
na i duszona, f.

Neu, «., nowy, świeży, nowotny; 
nowożytny (historyä), «. — ad. 
-wo. -zo, ad. nicht mehr — sein, 
spowszednieć; die neuere Zeit, 
nowozytność, f.

Neuaufgelegt, «. na nowo wyda
ny, P- [wiutęnlii, «.

Sceubacken. a. (chleb) świeży; no- 
Nene, n nowość, f. coś nowego, 
n. rzecz nowa,/*.

Neuerdings, Neuerlich, ad. nieda
wno. znowu.

Neuerung, f. nowość, f. 
Neugeboren, «. jakby na nowo 
urodzony, p.

Neugierde, f. ciekawość, f. 
Neugierig, « ciekawy, «.
Neuheit, f. nowość, f.
Neuigkeit, f. nowość, nowina, 
nowota, f. [m.

Neuigkeitskrämer, m. nowinkarz, 
Neujahr, n. nowy rok, m.
NeujahrSgeschenk, n. podarunek 
na nowy rok, m. t [ku, m.

NeujahrStag, m. dzień nowego ro- 
Neujahrswunsch, m. powinszowa
nie- nowego roku, n.

Neuland, n. nowina, f. 
Neulich, ad. niedawno 
Neuling, m. nowicyusz, fryc, m.
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Neumodisch,«. nowomodny, a. 
Neumond, m. nów, m.
Słeun, nur», dziewięć. 
Neunauge^/. minóg, m.
Neune, /*. Neuner, m. dziewiątka,/*. 
Neunerlei, a. dziewięcioraki, a. 
Neunfach, «. dziewięćkrotny, «. 
Neunhundert, num. dziewięćset.
Steunmal, num. dziewięć razy, 
-kroć.

Neunte, a. dziew iąty, a 
Sceuntehalb, «. półdziewiąta. 
Neuntel, w. dziewiąta część, f. 
Neuntens, ad. po dziewiąte. 
Neunzehn, num. dziewiętnaście. 
Neuntodter, m. dzierzba, serkosz, 
srokosz, m.

Neunzehnte, «. dziewiętnasty, «. 
Neunzig, num. dziewięćdziesiąt. 
Neunzigste, «. dziewięćdziesiąty.
«. . [tni, m.

Neunziger, m.dziewięćdziesiątle- 
Neustadt, f. nowe miasto, w. 
Neutral, «. neutralny, «. 
Neutralität, f. neutralność, f. 
Neutrum, n. nijakiego rodzaju. 
Neuvermählte, pl. nowożeńcy, 
Neuzeit, f. nowożytność, f. [pl. 
Nicht, ad. nie; zu nichte machen, 
niweczyć, z-.

Nicht, m. niedokwas cynku, m. 
Nichtachtung, f. zniewaga, f. 
Nichte, f. synowicą, siostrzeni
ca, /. [Się n

Nichterschcinung, f. niestawienie 
Nichtig, a. nieważny, próżny, da
remny, marny, nic niewart,«.

Nichtigkeit, f. nicość, próżność, 
marność, f.

Nicht-, ad. nic; -— nic, n. mir
nichts, dir —, ni ztąd, ni zowąd ; 
— desto weniger, c. mimotego, 
atoli. [cy, y-

NichtSbedeutend,«. nic nieznaczą- 
NichtSwurdig, a. niegodziwy, <*. 
NichtSwürdigkeit,/*. niegodziwość, 
Nickel, m. nikiel, m. 6 [f.
Nicken, t>. n. mrugać, -nąć (ocza
mi); kiwać, -nąć (głową); drzy- 
mać.

Nie, Niemals, ad. nigdy.
Nieder, «. dolny, niższy, •. — i. 
śmierć!

Niedcrbeugen, ». «. nękać, z-
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Niederbiegen. *. a. zginać, -iąć na 
dół; nachylić.

Niederbrennen, v. a. spalić.
sich Niederbücken, ». r. schylać, -ić 
się. [razać, -zić.

Niederdonnern, v.a. ofuknąć; prze- 
Sliederdrücken, v. a. gnębić, przy-. 
Niederfahren, er. n. zstępować, 
-ąpić, zjeżdżać, zjechać; spu
szczać, -ścić się na dół.

Niederfahrt, f. zstępowanie na 
dół, n. v. Niederfahren.

Niederfallen, v. n. spadać, -aść; 
upaść. |tny, a.

Niedergeschlagen,«.osowiały, smu- 
Niedergeschlagenheit, /. smutek,m. 
Niederhauen, r. a. wycinać, -iąć 

w pień, zabić.
Niederbocken, Niederkauern, ». n. 
tisieśc w kuczki.

Niederknien, ®. n. uklękać, -nąć. 
Niederkommen, ». n. zlegnąć; po
rodzić.

Niederkunft, f. połóg, m. 
Niederlage, f. t) skład, (towarów) 
m. 2) klęska, /*. (wojska).

Niederlaffen, r. a. spuszczać, -ścić; 
zwodzić, -ieść (most), sich — 
v. r. osiadać, -ieść; osadowić 
się.

Niederlassung, /*- osada, f.
Niederlegen, y. a. składać, złożyć; 
kłaść, położyć; sich—, v. n. kłaść, 
położyć się. [nie. w.

Niederlegung, /*. składanie, złoże- 
Niedermachen, r.a. zabijać, -bić; 
(viele), pozabijać; wyrzynać, 
-rznąć.

Niedermetzeln,r.a. wymordować. 
Niederreißen, r. a. zwalać, -ić. 
Niederreiten,». <*. zatratować. 
Niedersäbeln, r. a. rozsiekać.
Niederschießen, r. «. za strzelać, 
-ic. — r. n. spuścić się raptem

Niederschlag, m. opadnienie, n. 
osad, m.

Niederschlagen, r. a. j) zbić, zwa
lić; trupem położyć; 2) umo
rzyć (dług, proces); 3) zasmucić. 
— i>. n. opadać, opaść.

Niederschlagend, a. I) zasmucają
cy, p. smutny, «. 2) uśmierzają- 

N?ederschreiben, ». a. pisać, na-.

Nip 532 
Niedersetzen, r. a. 1) posądzać; 2) 
złożyć; ustanawiać, -owić; ftĄ 
—, ». r. usiadać, -usiąść, -ieść.

Niedersinken, ». n. upadać, upaść 
bez sił.

Niederstechen, v. a. zażgać. 
Niederstoßen, r. a. obalić; poza
bijać.

Niederftürzen, r.n. upadać, upaść; 
powalić Się. [dły, a.

NiedertrLchllg, « nikczemny, po- 
Niederträchtigkeit,/* nikczeiuność, 
podłość, f.

Niedertreten, r. a. roz-, zatrato
wać; przydeptać (trzewiki).

Niederung, f. nizina, f. żuławy, 
pi. [mi.

Niederwärts, ad. na dół, ku zie- 
Niederwerfen r. a. rzucić o zie
mię; obalać, -ić.

Niedlich, a. ładny, ładniutki, -u- 
sienki śliczny, a. [f.

Niedlichkeit, f. ladność, śliczność. 
Niedrig, a. 1) niski; 2) podły; sehr 
—, niziutenki, «. niedriger ma
chen, zniżać, -yć.

Niedrigkeit, /. 1) niskość; 2) po
dłość, f.

Niemals, v. Nie 
Niemand, pr. nikt.
Niemandes, pr. niczyj. 
Niere, f. nerka, cynadra, f.
Nieren-, a. nerkowy, «. t 
Nierenbraten, m. pieczeń nerko
wa, f. . [wie), tn.

Nierenerz, n. żyłopór, (w górnict- 
Nieseln, v. a. przez nos mówić.
Niesen, r. n. kichać.
Niesen, n. (öftere) kichaczka, /*. 
Niesepulver, n. kichaczka, f 
Niesewurz, f. bot. ciemiernik, m. 
Iłietzbrauch, m. użytkowanie, n. 
(lebenslänglicher) dożywocie, n. 
—haben (von einem verpfändeten 
Nute bis zur Rückerstattung de- 
PfandeS), użytkować z ...

Niet, m. nit, m.
Niete, f. los niewygrywający, m. 
Nieren, r. a. nitować.
Nietnägel, v. Neidnagel.
Nimmer, Nimmermehr, ad. nigdy. 
Nimmersatt, m. obżartuch, m.
Nippen, r. n. chlipnąć; etwas —, 
ucłilipnąć.
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Nirgend, Nirgends, «d nigdzie; 
von — her, zniskąd. [m.

Nische, f. framuga, f. murek, 
Nitz, Nisse, /*. gnida, /.
Nisten, r. n. gnieździć. 
Niveau, n. poziom, m. 
Nir, m. nie. in.
Nire, /*. topielec, m. 
Noch, ad. jeszcze — c. ni. 
Nochmalig, a. powtórny, a. 
Nochmals, ad. powtórnie, je
szcze raz.

Nomade, m. koczujący, m. 
Nomavisiren, r. n. koczować- 
Nominativ, m. mianownik,»«. 
Nonne, f. mniszka, zakonnica;
(griechische) czernica, f. 

Noppen, r. a. szczypać. 
Noppe«sen. n. nóz snycerski, m. 
Nord, Norden, północ, f. 
Nordisch, Stördlich, «. północny, a. 
Nordkaper, m. beczka, f. (ryba 
morska).

Nordländer, m. mieszkaniec kra
jów północnych, m.

Nordlicht,». Nordschein, m. półno
cna zorza, f.

Nordost, m. wielki wschód, m. 
Nordpol, m biegun północny, m. 
Nordsee, /*. morze północne, n. 
Nordstern, m. gwiazda polarna, f. 
Nordweft, m. wielki zachód, m. 
Nordwind, m. wiatr północny, m. 
Nößel, n. półkwarty.
Notar, m. notaryusz, (rejent) m. 
Notariat, n notaryuszostwo, n. 
Note, f. nota, /.
Notenbuch, n. księga nót, f. 
Notenpaprer, n. papier nótowy,m. 
Noth, f. bieda, nędza, f. mizera- 
ctwo, n. — leiden, biedę klepać.

Nothdringend, a. nagły, gwałto
wny, a.

Nothdurft, /*. potrzeba, f. 
Nothdürftig, a. nędzny; a.— ad. 
od biedy.

Nothfall, m. potrzeba, f. 
Nothgedrungen, a. poniewolny, a. 
zmuszony, p.

Nöthig, a potrzebny, a. eS ist —, 
trzeba, potrzeba.

Nöthigen, t. a. naglić, z-; przy-, 
zmuszać, -sić; zu etwas —, wmu- 
szać, -sic.

Nothleidend,«. biedny, a.
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Noth lüge, f. kłamstwo z potrze
by, n.

Nothnagel, w. ostatki, pl. [m. 
Nothtaufe, f. chrzest na prędce, 
Nothwehr, /.obrona wymuszona, 
f. [-nie.

Nothwendig, a. konieczny,«.—ad. 
Nothwendigkeit, /*. konieczność,/*. 
Nothzucht, f. gwałt, m. zgwałce
nie, n.

Nothzüchtigen, «. «• gwałcić, z-. 
Notiren, v. a. notować, za-; za
pisywać, -sać.

Notiz, s. notatka, f. [p
Notorisch, a. powszechnie znany, 
Novelle, /. nowela, f.
November, m. listopad, m.
Novitäten, f. pl. nowości, nowi- 

p>-
Novize, m. nowicyusz, m 
Noviziat, «. nowieyat, m. [niu. 
Nu, in einem —, w okamgnie- 
Nüchtern, a. trzeźwy, a. — ad. na 
czczo,; — machen, do-, roztrze- 
źwiaę, -ić; —werden, wytrze
źwieć, wyszumieć.

Nüchternheit, f. trzeźwość, /. 
Nudel, /. makaron, m.
Nudelbrett, u. stolnica od ma
karonów,/*.

Nudelflecke, pl. łazanki, pl.
Nudelholz, n. wałek do makaro
nów, m.

Nudeln, v. a. makarony robić- 
Nudelsuppe, f. rosół z makarona
mi, m. sny,a

Nudelteig, m. ciasto na makaro- 
Null, ad. und nichtig, nic niewarto. 
Null, f. zero, n.
Słumeriren, v. a. numerować. 
Nummer, f. numer, m liczba, /*- 
Nun, ad. teraz, dopiero, obe
cnie; von—an, odtąd.—c. wsza
kże, przecież.

Nunmehr, ad. teraz dopiero- 
Nunmehrig, a. obecny, teraźniej
szy, a.

NuntiuS, m. nuneyusz, **•
Nur, c. tylko, ino. ,, ,
Nuß, f. orzech, m. (reife) wyłu- 
szczak, m. [orzechowe,n.

Nußbaum, m. orzech, *•- drzewo 
Nußbraun, «. cisawy, «. [ru. 
Nußfarben,«. orzechowego kola-
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Nußhacker, Nußhäher, m. orze
chówka, sójka, f.

Nußkcrn, m. Jądro orzechowe, n. 
Nußknacker, m. dziadek, m. kle- 
szczki do orzechów, pL

Nußöl,//. olejek orzechowy,m. [/. 
Nußschale, f, łupina orzechowa, 
Nutb, f. żłobek stolarski, m. 
Nutschen, v. a. ssać. 
Nutschkännchen, n. smoczek, m. 
Nutz, Nütze, ad. nichts — fein, być 
do niczego, na nic się nie przy
dać ; sich etwas zu — machen, ko
rzystać z czego, i |w.

Nutzanwendung, f. korzystanie, 
Nutzbar, pożyteczny, a.. to z 
czego można korzystać, użytko
wa^ co można obrócić na co, 
co się na co przyda.

Nutzbarkeit, /. użyteczność, f. v. 
Nutzbar.
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Nutzen, m.po-, użytek,m. korzyść, 
f. — ziehen, korzystać, pożytko- 
wać (z czego).

Nutzen, Nützen, v. n. einem zu et
was —, przydawać,, -dać się 
komu na co; być pożytecznym.

Nutzholz, n. drzewo porządkowe, 
Nützlich, a po-, użyteczny, a. [«. 
Nützlichkeit, f. po-,użyteczność,/*. 
Nutzlos, a. daremny, próżny,nie
użyteczny, a..

Nutznießer, m.użytkujący; (lebens
lang) będący na dożywociu, m.

Nutznießerin, użytkująca; bę
dąca na dożywociu, /.

Nutznießung, f. użytkowanie; do
żywocie, n.

Nutzung, f. pożytkowanie, uży
wanie, TL

Nymphe, f nimfa, f.

O.
O! i. o! o weh! ach! o wenn Loch! 
Ob, c. czv, czyli, jeżeli. [oby! 
D6ad)t, f. baczność, f. baczenie, 

« —geben, uważać: pilnować.
Obdach, w. schronienie, n. przy- 
ObeliSk, m. obelisk, m. (tułek, m. 
Oben, ad. na górze; wyżej, zwyż;
—hin, powierzchownie, ad.

Ober, a. 1) górny ; wyższy; 2) na
czelny; zwierzchni, a. der —, 
m. wyżnik, (w kartach), m.

Oberamt, n. naczelny urząd, m. 
Oberamtmann, m. dzierżawca 
ekonomiczny, m,

Oberarm, m. ramię górne, n. 
Oberaufseher, m. naczelnik, m. 
Oberaufsicht, f. nadzór, najwy

ższy dozór, m. [dztwo, «.
Oberbefehl, m. naczelne dowó- 
OberbefehlSbaber, m. naczelnik,m. 
Oberbett, n. pićrzyna, f.
Obere, m. przełożony, m. .
Obereinneymer, m. najwyższy po- 
bórca, m.

Oberfeldherr, m. naczelnik, het
man wielki, m.

Oberfläche, f. powierzchnia, f. 
Oberflächlich,« powierzchowny,«. 
Oberförster, m. nadleśniczy, *.

O.berforstmęifter, m. wielki nadle
śniczy, leśniczy jeneralny, m.

Oberfuß, m. zakrzywienie nogi,«. 
Obergericht, n. wyższy sąd, m.
Obergesell, m. starszy czeladnik, 

Obergewalt, f. najwyższa wła
dza, f. [ta, f.

Obergewehr, n. muszkiet, m. flin- 
Oberyalb, powyżej.
Oberhand, f. pierwszeństwo, n. 

die — behalten, przeważać, - be- 
kommen, wziąć górę, górować 
nad kim. [czelnik, m. głowa, f. 

Oberhaupt, n. zwierzchnik, na- 
Oberhaus, n. wyższa izba, /.
Oberherr. m. udzielny pan; 
zwierzchnik, m. [«.

Oberherrschaft,/*, zwierzchnictwo, 
Oberhofgericht, n. trybunał, naj
wyższy sąd, m.

Oberhosmarschall, m. wielki mar
szałek nadworny, m. (mistrz, m. 

Oberhofmeifter, m. wielki och- 
Oberhofprediger, m. pierwszy ka
znodzieja nadworny, m. (w.

Oberholz,«.stare drzewo wlesie, 
Oberjäger, m. pierwszy łowczy,
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Oberjägermeister, m. wielki ło
wczy, m.

Oberkammerberr, m. pierwszy 
szambelan, m.

Oberkleid,«. zwierzchnia suknia, 
/. [ny, m.

Oberland, m. kraj wysoko położo- 
Oberlandesgericht, n. główny sąd,

OberlandeSgericktSrath, m. sędzia 
przy głównym s., m.

Oberlauf, ///. pokład okrętowy, m. 
Oberleder, n. skóra zwierzchnia,/*♦ 
Oberleib, m. wierzchnia, górna 
część ciała, /*.

Oberlippe, f. warga wyższa, gór
na, /*.

Oberoffizier, m. wyższy oficer, w. 
Oberpostamt, n. naczelny urząd 
pocztowy, m. Iczty,

Oberpostmeifter, m. naczelnik po- 
Oberpräsident, ///. naczelny prezes,

Oberpriefter, m. arcykapłan, wiel
ki kaptan, m. . [m.

Oberrichter, *. najwyższy sędzia, 
Oberguartiermeifter, m. obozny, m. 
Oberrock, ni. kapota, f. surdut, /«. 
Obersatz, m. zdanie pierwsze, 
główne, //.

Oberschlachtig, a. z wierzchu 
wodę spuszczający, (młyn) p.

Oberschwelle, /*. nadedrzwie, f. pt. 
Oberst, a. najwyższy, «. zu —, ad. 
najwyżej; na wierzchu.

Oberst, m. pułkownik, m. 
Oberstallmeister, m. wielki koniu
szy, m

Oberste, /?/. v. Oberst. [«.
Oberstelle,/*.najpierwsze miejsce, 
Oberstlieutenant, m. podpułko
wnik, m. r r

Oberstwachtmeisirr, m major, m. 
Obertheil, *. wierzch, m górna 
część, f. [żony, m

Odervorsteher, *. pićrwszy przeło- 
OberwärtS, ad. wyżćj. 
g&erjeug, m. wierzch, m 
Obgleich^ c. acz, aczkolwiek, choć, 
chociaż, lubo.

Obbut, s. opieka, piecza, f. do
zór, m. in — nehmen, opiekować 
się czćm

Obig, a. powyższy, a. 
Object, n. przedmiot, m
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Objectiv-, a przedmiotowy, obje- 
ktywny. a.

Oblate, s. opłatek, m. hostya, f. 
Obliegen, r. n. zajmować, zająć 
się czem; pilnować, do- cze
go; eS liegt mir ob, obowiązkiem 
jest moim.
Obliegenheit, /*. obowiązek, 
Obrigkeit,/, zwierzchność, /*. 
Obrigkeitlich, a. zwićrchniczy, a. 
Obrist, v. Oberst.
Obschon, v. Obgleich. 
Obsiegen, v. Siegen. 
Obst, n. owoc, m. 
Obst-, a. owocowy, a. 
Obstbaum, m. owocowe drzewo, 
n. wilder —, dziczka, f.

Obstgarten, m. sad, m. 
Obftgärtner, m. sadowy, m. 
Obsthändler, m. przekupnik owo
cu, m. [cu,/.

Obsthänvlerin, /*. przekupka owo- 
Obstwein, m. wino z owoców, n. 
cyder, m. [dojrzewają, m. 

Obstzeit, f. czas w którym owoce 
Obwalten,». n. zachodzić. 
Obwohl, v. Obgleich. 
Occident, m. zachód, m. 
Ocean, m. ocean, m. 
Ocher, m. ugier, m.
OchS. m. wół, m. ein alter oder 
starker —, karw, m. ein junger —, 
wołek, juniec, m.

Ochsen-, a. wolowy, a.
Ochsenauge, w. bot. 1) wole oczy, 
jastry, pt. 2) v. Gänseblume, (f. 

Ochsenbraten, m. wołowa pieczeń, 
Ochsenfleisch, «.wołowina, f. 
Ochsenhaut, f. wołowa skóra, f. 
Ochsenhirt, m. wolarz, m. 
Ochsenkalb, n. cielak, juniec, m. 
Ochsenknecht, m. rataj, m. 
Ochsenstall, m. wołownia, /. 
Ochsentreiber, m. poganiacz wo 
łów, wolarz, m. [czak, ee. 

Ochsenziemer, m bykowiec, by- 
Ochsenzunge, f. 1) wołowy ozór,* 

2) bot. borak, czerwieniec, m 
miedunka, f.

Octav, n. ósemka, f 
Oktave, f. oktawa, f. 
Oktober, m. październik, * 
Oculireu, t>. a oczkować.
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Oculirmtsser, n. nożyk do oczko
wania, m.

Cbe, f. oda, f.
Oede, «. pusty, odludny, « 
Oder, c. albo, czy, czyli: lub. 
Oderkahn, m. berlinka, f. 
Odermennig, m. bot. rzepik, m. 
Ofen, *». piec; piecyk, m. ein ge
mauerter Sitz am —, przypiecek, 
m. ein Ort hinter dem —, m. za
piecek, m.

Ofendecke, f. czeluść, f [czka, f. 
Ofengabel, /. ożog, pogrzeba- 
Ofenheizer, m. palacz, m. 
Ofenhocker, m. piecuch, m. 
Ofenkrückc, f. v. Ofengabel. 
Ofenloch, n. czepucha, f. 
Ofenschaufel, f. v. Ofengabel. 
Ofenschirm, m. ekran, m. 
Ofensetzer, m. zdun, m.
Ofenthür, f. drzwiczki, pl. 
Ofenwisch, m. pomiotło, n.
Offen, n. otwarty; szczery, a. — 

aW. -rcie; -erze.
Offenbar, a. widoczny, jawny, a. 
Offenbaren, ». a. objawiać, -ić. 
Offenbarung, f. objawienie, n. [f. 
Offenheit, f.otwartość, szczerość, 
Offenherzig, a. szczery, otwarty;
(natürlich) naiwny, «.

Offenherzigkeit, f. szczerość, o- 
Iwartość; (natürliche) naiwność, 

Offensiv, a. zaczepny, a [s. 
Offensive, / wstępny bój, m. 
Oeffentlich, a.publiczny, jawny,«. 
Oeffentlichkeit, f. publiczność, f. 
Official, »». oficyat, m.
Officiant, m. oficyant, m. 
Officin, f. pracownia, f. 
Offizier, m. oficer, m.
Offizier.,«. oficerski, a. 
OffizierkorpS, n. starszyzna, /. 
oficerowie, pl.

Oeffnen, ». «. otwierać, -worzyć, 
ein wenig —, uchylać, -ić.

Oeffnung, f. otwór, m.
Oft, Oester, Oftmals, często, 
zęstokroć. [stotliwy, a.

Ocfter, Oftmalig, «. częsty; ć/ę- 
Oeftersten, «</. am —, najczęściej. 
Oheim, Ohm, m. wuj, m Ohnm 

und seine Frau, wujostwo, n.
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Ohm, f*. beezka (wina), f. 
Ohnblatt, n. bot. rozchodnik, i*. 
Ohne, prp. bez.
Ohnmacht, f. omdlenie, n. bez
władność; słabość, f. in — fal
len, o-, zemdlewać, -leć.

Ohnmächtig, a. o- zemdlały; bez
władny, słaby, bezsilny; pró
żny, a. — werden, o-, zemdleć, 
einen Ohnmächtigen wieder in'S 
Leben bringen, ocucić; dotrze; 

Oehr, w. ucho u igły, n. [źwić 
Ohr, n. ucho, n. zu Ohren kom

men, zasłyszeć.
Ohr-, a. uszny,«.
Oehrchen, n. uszko, n.
Ohrenbeichte, f. spowiedź zau- 
szna, f. [m. -nica,/.

Ohrenbläser, m. —rin, f. zausznik, 
Ohrendrüse, f. gruczoł przyuszny, 

m. [czvk, m.
Ohrengehenk, n. zausznica, t kol- 
Ohrenklingen, n. dzwonienie w 
uszach, n. [m.

Ohrenschmalz, m. tłuszcz uszny, 
Ohrenzwang, m. ból uszy ze złu
dzeniami słuchu połączony, m.

Ohrfeige, f. policzek, m. —geben, 
wyciąć komu policzek; poli
czkować.

Ohrfinger, m. palec mały, m. 
Ohrkraut, n. bot. uszni ca, f. 
Ohrläppchen, ». miękisz, m. 
Ohrlöffel, m. łyżeczka uszna, f. 
Ohrwurm, »/. szczypawka, f u- 
Oekonom, m. ekonom,m. fszck m. 
Oekonomic,/. I) ekonomia; 2) o- 
szczędność, f.

Oekonomisch, n. 1) ekonomiczny; 
2) oszczędny, a. \m.

Oel, w. olej, m. (fcineS) olejek, 
Oel-,«. olejny.«.
Oelbaum, m. drzewo oliwne, n. 
Oelberg, m. ogrojec, m.
Oelblatt, w. listek oliwny, wi. 
Oelen,'a. olejem przyprawić, 
napuścić, posmarować.

Oelrarbe, s. olejna farba, f. 
Oelgem.llde, *. obraz olejny, *. 
Oelhändler, m. olcjnik, m. 
Oelicht, a. olejowaty, oleisty, «. 
Oelig, «. olejny, «.
Olive, f. oliwka, f.
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Olivenfarbig,«. oliwkowy,«.
Oelmalerei,/. malarstwo olejne,w. 
Oelmühle, f. olejnia, f. [m. 
Oelmüller, Oelschläger, m. olejnik, 
Oelpreffe, f. olejnia, olejarnia, f. 
Oelruß, m. sadze od oleju, pl. 
Oelung/.nainaszczenie olejem,«. 
Oelzweig, m. oliwna gałąź, f. 
Onhr, Onychftein, m. oniks, m. 
Opal, ni. opal, m. 
Oper, f. opera, f. 
Operation, f. operacya, s. 
Operette, f. operetka, f., 
Operiren, v. o. operować. 
Operment, n. złotokost, m. 
Opernhaus, «. dom opery, m. 
Opernsänger, m. —in, f. operzysta, 
śpiewak,m. operzystka, śpiewa
czka, f.

Opfer, n. ofiara, f.
Opferaltar, »«. ołtarz ofiarny, m. 
Opfern, v. «. ofiarować; poświę
cać, -ić. [cy, m.

Opferpriefter, m. kapłan ofiarują- 
Opferthier,«. zwierzę na ofiarę,«. 
Opiar, n. opiat,m. powidło mako- 
wicze, «.

Opium, n. opium, n. 
Opponent, m. przeciwnik, m. 
Opposition, f. opozycya, f. 
Opposition--, « opozycyjny, a. 
OpticuS, m. optyk, m. 
Optik, f. optylta, f.
Optisch, a. optyczny,«. 
Orakel, n. wyrocznia, f.t 
Orange, f. bot. pomarańcza, f. 
Orangenbaum, m. pomarańczowe 
drzewo, n. r

Oranqenblüthe, f. kwiat pomarań
czowy, m. t [a.

Orangenfarben,«, pomarańczowy, 
Orangerie, f. oranźerya, f. 
Orchester, n. orkiestra, f. 
^rden, m. 1) order; 2) zakon, m. 
Orden-», «. 1) orderowy; 2) za
konny, o.

Ordensband, n. wstęga orderowa/. 
Ordensbruder, m. zakonnik, bra
ciszek, m.

Orden-geistliche, m. zakonnik, m. 
Orden-gelübde,reguła zakonu/. 
Orden-gesellschaft, f. bractwo za
konu, n.

Orden-kleid, n. suknia zakonna, f.
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Orden-kreuz, n. krzyż orderu, m. 
Ordensregel, f. reguła, f.
Ordensritter, m. kawaler orderu, 
zakonu, m.

Ordensschwester, f. zakonnica, f. 
Orden-stern, m. —zeichen, ». znak 
orderowy, w.

Ordentlich, «. zwyczajny; porzą
dny. «. — leben, statkować.

Order, f. rozkaz, m. [nie, «. 
OrdinanS, f. ordynans, m. zlece- 
Ordination, /. ordynacya, f. 
Ordiniren, «. ordynować.
Ordnen, ». a. szykować, u-; ukła
dać, ułożyć; uporządkować, U- 
rządzac.

Ordnung, f. porządęk, ład, szyk; 
rząd l ądu), m. in — bringen, u- 
porządkowrac.

Ordnung--, «. porządkowy,«. 
Ordnungsliebe, f. zamiłowanie 
porządku, n. rządność, f

Organ, n. organ, m. 
Organisation, f. organizacya,/*. 
Organisch,«. organiczny,«. 
Organisiren,».«. organizować, u-. 
Organist, m. organista, klecha 
(verächtlich),^.

Orgel, f. organy, pl. 
Orgelbälge, pl. miechy, pl. 
Orgelbau,»», organiniśtrzostwo,n, 
Orgelbauer, m. organmistrz, m. 
Orgelchor,«. chór, m.
Orgeln, r. «.grać na organach. 
Orgelpfeife, f. piszczele, pl. 
Orgelrrgifter, «. —zug, m. rejestr 
w organach, m.

Orient, m. wschód, m. 
Orientalisch,«. wschodni.«. 
Oricntiren, f. a. objaśniać, -ić; 

sich —> v. t. rozpoznać, rozpatry
wać sie. (ir.

Original, n. oryginał,pierwotwór, 
Originalität, f. oryginalność, pra
wdziwość, f. [a.

Originell,«.oryginalny, zabawny, 
Orkan, m. orkan, ogromny wiatr, 
Orlean, »». orlean, m. ]**.
OrleanSbaum, m. bot. arnota, f. 
Orlogsch.ff, u. okręt wojenny, •». 
Ornat, »». ornat, ubiór, »»• 
Ojt# miejsce, ». — auf der
Seite, ubocz. f.

Ort, m szydło, n. szwajca, f 
Ortband, n. skówka, f- 
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Ortbeschreibung, f. topografia, f. 
Ocrtchen, n. male miejsce, n. 
Orthographie, v. Rechtschreibung, f. 
Orthographisch,«, ortograficzny,«. 
Oertlich,«. miejscowy,«.
Oertlichkeit, f.t OrtSbeschaffenheit, 
f. miejscowość, f.

Ortolan, «. owsianka, f. (gatu
nek trznadli)

Ortschaft, f. siedlisko, miejsce 
zamieszkałe, n. miasto, n. wieś, 

Ortschert, n. bark, orczyk, «. [f.
Oft. Osten, «. wschód, m. 
Oster-, «. wielkanocny,«. 
Ofterabend,«. wilija przed wielką 
nocą, f.

Pan 544
Osterei, n. jaje wielkanocne, n. 
Osterfest,//». Wielkanoc, f. wielka 
nocne święto, n. [cny, *».

Osterlamm, «. baranek wielkano- 
Osterlich, a. wielkanocny,«. 
Oftcrmeffe, f. targ wielki na wie 
lkanoc, «.

Ostern, f. Wielkanoc, f. 
Osterwoche, f. wielki tydzień, m. 
Oestlich,« wschodni, «.
Oftwknd, m. wiatr wschodni, « 
Otter, f żmija; wydra, f. 
Otterngezücht, n. ród żmijowy, m. 
Oval, v. Eirund.
Orhoft, m. okseft, m

' P.
Paar, n. para, f. stadło, tu 
Paaren, «.«. parzyć, parami u- 
kladać, ustawiać, dwoje czego z 
sobą złączyć; sich —, v. r. parzyć 
się.

Paaren, «. parzenie się, złącze
nie, n. v. Paaren.

Paartöpfe, yl. dwojaki, yl. 
Paarweise, «d. parami, po parze. 
Pabst, v Papst.
Pacht, ■». Pachtung, f. dzierżawa, 
aręda. f tn — geben, zadztćrza- 
wić.

Pachtbrief, —con-tract, m. kontrakt 
dzierżawny, arę do wy, «

Pachten,«. dzierżawić, arędo- 
wać. [”i.

Pächter, «. dzierżawca; arędarz, 
Pächterin, f. dzierżawczyni; arę- 
darka

Pachtgeld, n. pieniądze za dzić- 
rzawę, arędę, yl. dzierżawa, f.

Pachtgut, n. dzierżawa, f.
Pack, ń.»,». paka, f.
Pack, n. chałastra/. hultajstwo,*. 
Packen, v. «.f 1) pakować; voll—, 
napakować; 2) porywać, -rwać, 
capić, złapać; sich —, ». r. iść 
precz. i«

Packet, fi. pakiet; plik (papierów), 
Packetboot, n. statek pocztowy, «. 
Packetchen, n. pakiecik,m. paczka, 
Packhaken, *. nak, t*. ff,
PackhauS, tu Packhof, m. skład to
warów, m.

Packknecht, m. luzak, wt. 
Packleinwand, f. grube płótno do 
pakowania, tu paklak, «.

Packpapier, n. gruby papiór do 
pakowania, m.r

Packpferd, w. kon juczny, «. 
Packsattel, m. juki, burdy, f. pL 
Packftock, tn. krępulec, «. 
Packwagen, «. wóz ładowny, «. 
Pädagog, «. pedagog, m. 
Pädagogik, f. pedagogia, f. 
Pädagogisch,«. pedagogiczny, a. 
Pädagogium, n. instytut wycho
wania, m.

Page, m. paż, m. 
Pagina, f. strona, f.
Paginiren, v. «. strony liczbować. 
Palatin,»«, palatyn,wojewoda,m. 
Pallasch, m. pałasz, «.
Pallaft, «. pałac,»//. 
Pallisade, f. palisada, f. 
Palmbanm, m. 6ot palmowo 
drzewo, n.

Palme, f. palma, f.
Palmsonntag, «. niedziela kwie
tnia, palmowa, f.

Palmzweig,«, gałązka palmowa/. 
Pandekten, yl. pandekta, yl.
Panarkraut, n. bot. stosił, wlelo- 
sił, tn.

Panier, n. 1) chorągiew, f. 1) 
straż, tarcza, f.

Panfter, Pansterrad, *. kolo pan-
Partitur, f. partytura, f. 
Pasch, « duldet. w. 
Pascha, m. basza, «.

18

Partie, f. pi

Partikulier, «. prywatny czło
wiek z kapitału utrzymujący się, 

••  .. CYl
Partisane, f. dzida, f"
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Paradeplatz, «. plac mustry, m 
Paradies, w. raj, m. [błko, n 
Paradiesapfel, ///. bot. rajskie ja- 
Paradicsisch, «. rajski, a. 
Paradieskorn, tu bot. amonek, m. 
rajskie ziarno, n.

Paradiesvogel, «. rajski ptak, la
tawiec, tn.

Paradircn, ». n. paradować. [«. 
Paradox, «.sprzeczny,dziwaczny, 
Paragraph, *». paragraf, rozdział, 
Parallel, «. równoległy, «. [«,
Parallele, f. 1) linia równoległa, 
f 2) paralela, /. porównanie, n. 

ParallelkreiS, «. równoleżnik, tn. 
Parallelogramm, n. równoległo- 
bok, m. [ścian, «.

Parallelopipedum, n. równoległo- 
Parchent, m. barchan, « 
Parder, v Panther. 
Pardon, «. pardon, «. 
Parenthese, f. nawias, m. 
Parforcejagd, f. naganka, f. 
Parfümerie, f. parfumy, yL pachnl- 
dło, n.

Parfümiren,» .«. perfumować.

słusznym; 2) odbijać; 3Y zało- 
r - - r g —-- — 7 g - ir •» y Vc sic

Papicrspäne,///. obrzynki papieru, Park, «. park, gaik, «. 
Papicrstaude, /*. bot. drzewko pa- Parlament, //. parlament, «.

n,ArstW“ « Parole, Z'. hasł5, n.
ParoriSmus, m. paroksyzm, m. 
Partei, f. partya, strona, f. stron
nictwo. u

Parteigänger, «partyzant, zwo« 

Parteiisch,« stronny,parcyalny,«. 
parcyalność, 

schwarze —, sokora, f. Parteilos, «. bezstronny, a.
Papvelkraut,«. bot. ślaz, m. topo- Parteilcsigkeit, f. bezstronność, f. 
m^wka, f .. Parterre, n. parter, m.
Z^vven, r. «. kleić. Partie, f partya, f

m- P«P'ez, «. Partikel, f partykuła, f.
Päpstlich, a. papieski, a. Partikulär, «. partykularny, «.
Papstthum, »». papie«-tW0, N. ri..
Parabel/. I) przypowiastka, przy- r..aeu 
powieść, f. 2) równorzutnia (w Partisan, «. v. Parteigänger, 
stereometryi), f. m—*■-’*

Parabolisch, «. paraboliczny, a.
Parade, f. parada, f. 
Parade-, «. paradny,«.

piórowe, n.
Papist, tn. papieżnik, «.
Papistcrei, f. papiestwo, n.
Papistisch,«. papieski,«.
Pappe, f. papka, f. ^uoduunun. «■ pan
Pappe, f. Pappendeckel, «. papier lennik, stronnik, m 
klejowy, »a. tektura, f. Parteiisch,« st-~-~“

Pappel, Pappelweide, Lot. weiße Parteilichkeit, 
białodrzew, «. topola, f. stronność, f.

Ichwarze —, sokora, /. Parteilos, «. b
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strowe, które dwa ganki obra
ca, 71. [p/,

Pantalon, n. pantalon, m. portki, 
Panther,«, pantera/, lampart,«. 
Pantoffel, « pantofel, «. [ja, f. 
Panzer,»«, pancerz,kirys,«, zbro- 
Panzerbandschuh,« żelazna ręka
wica do zbroi, f.

Panzerhemd,»/. kolczuga, f.
Panzern, ». «. pancerz, zbroję, ki
rys wdziać. 

Päonie, f. bot. piwonia, f. 
Panzcrthier, n. armadyl, pance
rnik, «.

Papa, tn. papa, tata, tatuś, «. 
Papagei, «. papuga, f. [«♦ 
Papageien-,«, papugowy, papuzy, 
Papier, tu papier,«, ju — bringen, 
napisać; wylewać, -lać co na 
Papier.

Papierdrache w latawiec,«. 
Papieren, «. papierowy,«. 
Papiergeld, iu papierowy pie
niądz, m. [rem,«.

Papierhandel, «. handel papió- 
Papierhandler, m. papiernik, m.
^iernJk0™^' m* Pa~ Pariren, r. n.J) słuchać,^być po-

Papiermühlc, f. papićmia, f. \yl.
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Daschalik, m. baszostwo,«.
Paschen, v.a. 1) grać w kostki; 2) 
przemycywać.

Pascher,przemycywacz, *. 
Pasquill, «. paszkwil, m. 
PaSquillant, m. paszkwilant, m. 
Paß, m. 1) przecnód. przesmyk,*.
2) paszport, m. 3) szkap (chód 
konia), m. . [żyer, m.

Paffagier,«. podróżujący, pasa- 
Paffatwind, m. wiatr pasatny, m. 
Paffen, r. n. I, pasować (w grze);
2) czekać; 3) stosować się; 4) zu 
erwaS —, przydawać, -dać się 
do ... 5) przypadać; das paßt 
mir, to mi w raz.

Paffend, ». dobrany, p. stósowny, 
a. (zu einander) parzysty, «.

Paßgänger, m. stępak, m.
Passion, 7- 1) pąsya; namiętność, 
f. *2) męka pańska, f.

Passionsblume, 7 bot. kwiat bo
żej męki, m. męczennica, /.

PassionSlied, n. pieśń o męce pań
skiej, f. [«.

Passionspredigt,/' kazanie postne, 
Passionswoche, f. wielki tydzień,

Passiren, r. n. 1) przechodzić, 
przejść; przeprawiać, -ić się; 
2) stać się: 3) uchodzić, ujść.

Passiv, u. bierny, a. , 
Passivität, f. bierność, f.
Passivschuld, f. długi krajowe nie- 
przy noszące procentów, pl.

Pastell, m. —malerei, f. —gemLlde, 
n. pastel, m.

Pastete, /. pasztet, pasztecik, m. 
Pastetenbäcker, m. pasztetnik, m. 
Pastinake, f. bot. pasternak, «. 
Pastor, m. pastor, ksiądz ewanie- 
licki,m.

Pastorin, f. pastorowa, f. 
Patent, n. patent, m.
Patentirt, «. patentowy, a. 
Pater, m. ojciec duchowny, m. 
Paternoster, ojcze nasz. [m. 
Pathe, m. ojciec chrzestny, kum, 
Pathenbrief, m. list chrzestny, ku- 
mowski, m.

Pathengeld, u. chrzestny podaru
nek, wiązarek, m. chrzestne, a
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Pathetisch, a. patetyczny, a. daS 
~c Wesen, «. patetyczność, f.

Patient, w. —tn, f. chory, m eho- 
Patriarch.»». patryarcha*, «u Ira,f. 
Patriarchalisch, a. patyarchalny,«. 
Patriot, m patryota, rn. 
Patriotin, f patryotka, f. 
Patriotisch, a. patryotyczny, o. 
Patriotismus,»», miłość ojczyzny, 
Patrize, f. stępeł, m. [f.
Patrizier, m. patrycyusz,«». 
Patrolle, f. patrol, ront, «. 
Patrolliren, v. n. patrolować. 
Patron,»», patron, kolator, tn. 
Patronat, w. kolatorstwo, n. 
Patrone, f. ładunek, tn. 
Patrontasche, f. ładownica, f. 
Patschchen, ii łapka, łapeczka, f. 
Pauke, f. kocioł, »».
Pauken, r. a. bębnie w kotły. 
Paukenschlägel, m. pałka, f. 
Pauker, m pałkierz, m. 
Pause, f. pauza, przerwa, f. 
Paustren, ». ». pauzować. 
Pavian, m. pawian, m.
Pech, w pak, m. smoła szewska,s 
Pecharrig,«. smolisty, a. 
Pechblume, f. bot. smółka, f. 
Pechbrenner, m. smolarz, m. 
Pechdraht, m. dratwa, f. 
Pechfackel, f. pochodnia, f. 
Pechhütte, f. smolarnią, s. 
Pechig, a. sm o luv, a.
Pechkranz, m. wieniec Smolany,m. 
Pechschwarz,«. czarniutenki, a. 
Pedal, m. pedał, »».
Pedant, m. pedant, * 
Pedanterie, f. pedanterya, f. 
Pedantisch, a. pedantyczny,«». 
Pedell, rn. bedel.
Pein, /. katusza, męka, męczarnia, 
7. udręczenie, n. [trapić. 

Peinigen, v. a. dręczyć, męczyć, 
Peiniger, m dręczyciel, m.
Peinigung, f. męczenie, dręcze
nie, n. [kojny, a.

Peinlich, a. skrupulatny, niespo- 
Peitsche, /. bicz, bat, m.
Peitschen, o a. smagać. 
Peitschenstiel, m. biczysk^, w. 
Pelerine, f. peleryna, f. 
Pelikan. »» pelikan, »*.
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Z* osoba; osóbka (utt. 

achtllch), f.
Personalien, pl. personalia, pi. 
Personenfteuer, f. pogłówne. n. 
Persönlich, <*» osobisty, «. — »a. 
-ście.

Persönlichkeit, f. osobistość, f. 
Perspectiv, n. szkło zbliżające, n. 
perspektywa, f. [dok. m.

Perspective, f. perspektywa, f. wi- 
Perspcctivisch, «. według perspe
ktywy.

Pertinenzien, pl. przynależylości, 
pl- [wietrze,

Pest, f. zaraza, f. mór, »,. po- 
Pestartig,«. morowy, zaraźliwy,«. 
Pestbeule f. morówka, f. 
Pestilenz, f. morowe powietrze,». 
Peftileuzialisch, a. morowy, a. 
Petarde, f. petarda, f. 
Petersilie, 7 bot. pietruszka, f. 
Petschaft, n. pieczątka, f. 
Petschierstechcr, m.f pieczątkarz, m. 
Pfad, m. droga, ścieszka, f. 
Pfaffe, rn. pop rn. 
Pfaffenbinde,/, bot. wielezłego, n. 
Pfaffenplatte, f. bot. papawa, 
szlachtawa, chlasta w a, f.

Pfabl, m. pal, kołek, m. 
Pfahlbau, m. palowanie, n. 
Pfählen, r. a. 1) palami otaczać, 
-oczyć; 2) na pal wbić.

Pfahlwurzel, 7- macica, f. korzeń 
główny, co prosto pod drzewem 
rośnie, m.

Pfahlzaun, *. plot z palów, *. 
Pfalz, f. palatynat, m. 
Pfalzgraf, m. —äsin, f. palatyn, *.
-nowa, /.

Pfalzgrastich, «. palatynacki,«. 
Pfalzgrafschaft, v. Pfalz. 
Pfand,n. zakład; zastaw, fant,«. 
Pfandbrief, m. list zastawny, *. 
Pfänden, v.a. kantować: zajmo
wać, zająć; zagrabiać, -ić.

Pfänderspiel, n. gra w fanty, s. 
Pfandgeld, n. fantowe, *. [*.
Pfändung, 7. zajęcie, zagrabienie, 
Pfanne, f. panew, panewka, f. 
platte —, patelka, f.

Pfannkuchen, *. pączek, *.
18*
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Pelz, m. kożuch, m. futro, n.
Pelzen, ®. a. szczepić, kożuszko- 
Pelzfutter, w. futro, w. [wać. 
Pelzhandel, m. handel futrami, m. 
Pelzhändler, m. handlujący futro- 

__ , . [trzana, 7.
Pelzhandschuh, m. rękawiczka fu- 
Pelzicht, «. kożuchowały, łyko
waty, a.

Pelzmade, f. kożuchowiec, m.
Pelzmantel, m. płaszcz futrem 
podszyty, m.

Pelzmütze, f. czapka futrzana, f. 
Pelzrock, m. szuba, kiereja, f. 
Pelzwaare, f. Pelzwerk. n. futro, n. 
towary futrzane, tn. pl. [kuł. m.

Pendel, tn. wahadło, perpendy- 
Pendeluhre, f. zegar stołowy lub 
ścienny, m.

Penfionnair, m. pensyonarz, wy- 
ehowaniec, m.

PcpliS, m. bot. bebłek, m. 
Pergament, *. pargamin, m 
Pergamenten, a. pergaminowy,«. 
Pergamentenmachcr, m. pargamin- 
nik, m.

Periode, f. peryod, okres, m. 
Periodisch, a. peryodyczny, a. 
Peripherie, f. obwód, m.
Perlchen, //. perełka, f 
Perle, f. perła, f.
Perlen-, «. perłowy, «. (nie). 
Perlen, r. n. perły trzymać (o wi- 
Perlenbank, f. łożysko muszel 
perłowych, w

Perlenfischerei, f. połów pereł, m. 
Perlenmutter,7. macica perłowa/. 
Perlfarben, a. perłowy,« 
Perlgras, n. bot, trawa perłowa, 
konopka, f.

Perlgraupe, f. krupka perłowa, f. 
Perlhuhn, n. perlica, f.
Perlmuschel, f. muszla perłowa/« 
Perlschrift, 7. drobniuehuy druk,»» 
Perlvogel, m. perłowiec, «. 
Peroriren,'' «.przemawiać,-owić. 
Perpendikel, tn. perpendykuł. «. 
linia prostopadła, f.

Perpendikulär, ». perpendykula- 
rny, prostopadły, a.

Perrncke, f. peruka, f. 
Perriickenmacher, m. perukarz, m. 
Persico, m. pestkowa wódka, s.
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Pfarr-, a sarny, parafialny, ple
bański, proboszczowski, a.

Pfarre, Pfarrei, f. parafia, pleba
nia, f. probostwo, n.

Pfarrer, Pfarrherr, «. pleban, 
proboszcz, «.

Pfarrgebübren, pl. akcydensa, pl. 
Pfarrgemeinde, f. parafia, f. 
Pfarrgüter, ».p/. dobra kościelne, 

u. pl.
Pfarrhaus, n. plebania, f. 
Pfarrkind, n. parafianin, «. 
Pfarrkirche, f. Jara, f.
Pfau, m. paw, «. 
Pfau-, a. pawi, «.
Pfauenauge, n. bot. pawik, «. 
Pfauenblume, pawiówka, f.trzy- 
listnik, «.

Pfauenkraut, n. bot. pawiniec, m. 
Pfauentaube, f. pawiówka, f. 
Pfauhenne, f. pawica, f.
Pfeffer,«. pieprz, «. 
Pfeffer-, i. pieprzowy, a.
Pfefferbanm, «. bot. pieprzowe 
drzewo, it.

Pfefferbüchse, f. pieprzeniczka, f- 
Pfeffergurke, f. bot. knrniszon, «. 
Pfefferkraut, n. bot. cąbr, cząbrz, 
Pfefferkuchen, «. piernik,«. [«. 
Pfefferküchler, «. piernikarz, m.
Pfeffermünze, f. 1) bot. mięta pie
przyk owa. f. 2) wódka miętowa, 
wiatrówka, f.

Pfeffern, r. a. pieprzyć; tüchtig—, 
napieprzyć. |rzęch, m.

Pfeffernüßchen, n. piernikowy o- 
Pfeffcrschwamm, «. bot. kozak, 
kotlarz, «.

Pfeffervogel, «. pieprzojad, «.
Pfeife, f. 1) fajka, lulka; 2) pi

szczałka, f.
Pfeifen, r. n. gwizdać, piszczeć; 
świstać, -nąć.

Pfeifen," świst; poświst (wiatru), 
ui. gwizdanie, n.

Pfeifend, a. piskliwy, a.
Pfeifendeckel, «. przykrywadło, n. 
Pfeifenkovf,« główka; (türkischer) 
stainbulka, f.

Pfeifenmacher, m. fajkarz, m. 
Pfe'fenräumer, «. przetyczka, f. 
Pleifenrohr o. cybuch, «
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Pfeifer,«. piszczek, m. 
Pfeil, «. strzała, f.
Pfeiler,«. filar, słup, «. 
Pfeilerspiegel, «. duże zwiercia
dło na filarach, n. [f.

P feilkrau t ,n bot. strzałka, uszy ca, 
Pfennig, « półgroszek, fenig, «. 
Pfennigkraut, w. bot. stowrzod, 
baźanowiec pieniążek, m. [?{• 

Pferch,«, bobki (gnój koz, owiec), 
Pferch, m. Pferche, f. miejsce pa
rkanem ogrodzone,« zagroda,f.

Pferchen, ». a. 1) bobczyć; 2) na- 
mierzwić. .

Pferchen, n. namierzwieme roli 
ogrodzonej,,«.

Pferd, n. kon. «. (mu gestutztem 
Schweife), anglizowany kon,kuc, 
kucyk, «. zu —e, od. konno, od.

Pferdchen, n. konik, «. 
Pferde-, a. koński, a. 
Pferdearbeit, f. robota ciężka, f 
Pferdearzt, «. konował, «. 
Perdebobne, f. bot. bon, «. 
Pferdebremse, f. bąk, ślepak, «. 
Pferdedecke, f. czółdar, «. dera, /. 
Pferdefleisch, n. konina, szkapina, 
f. końskie mięso,«.

Pferdefutter, n. obrok, «. 
Pferdegeschirr, «. szory, pU rząd 
na konia, «.

Pferdegurt, «. poprąg, «., 
Pferdehaar, n. włosie (końskie),«. 
Pferdehändler, ni. koniarz, «.
Pferdeknecht, m. fornal, «. fpl. 
Pferderennen, n. wyścigi konne, 
Pferdeftall, «. stajnia, f. 
Pferdezahn, «. kieł, «.
Pferdezucht, f. chów koni, «. sta
dnina, f.

Pfiff,m. 1) gwizdnienie, swistnie- 
nie, n. 2) sztuka, f. figiel, m.

Pfifferling. «. 1) bot. pieprznik, 
rydz, «. 2) fraszka, f nic.

Pfiffig, «. szczwany, cliytry, a. 
Pfiffigkeit, f. chytrośó, f.
Pfingsten, f. Pfingstfest, n. zielone 
świątki, pl.

Pfingstrose, f. bot. piwonia, f. 
Pfinqstvogel, «. wywiołga, f. 
Pirol.
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Pstpps, m. pypeć, nr.
Pfirsichbaum, «. drzewko brzo
skwiniowe, H.

Pfirsiche, f. bot. brzoskwinia, f. 
Pfirsichen-, «. brzoskwiniowy, a. 
Pflanze, f roślina, f.
Pflanzen, ». a. sadzić; zasadzać, 
-ić; viel —, nasadzać.

Pflanzen-, «. roślinny, a.
Pflanzenleben, n. wejetacya. f. ein 
— führen, wejetować. [n.

Pflanzenreich, u. królestwo roślin, 
Pflanzenwelt, f. roślinność, f. 
Pflanzer, «. osadnik, m.
Pflanzort, «. osada, f. 
Pflanzschule, f. 1) szkółka, f. 2) 
szczepnik, «.

Pflanzstadt, /. osada, kolonia, f. 
Pflanzung, /. plantacya, f. 
Pflaster, «. 1) plaster; 2) bruk. m. 
Pflaster-,«. brukowy, a. 
Pflasterer, m. brukarz, «. 
Pflastergeld, n. brukowe, w. 
Pflasterkasten,«.skrzynka do cho
wania plastrów, f.

Pflastern, ®. «. 1) brukować; 2) 
przykładać plastry, a.

Pflafterramme, kloc do ubijania 
bruku, tu. baba, f. , [m.

Pflasterstein, «. kamień brukowy, 
Pflastertreter, m. włóczęga, ten 
co bruki zbija, «.

Pflaume, f. bot. śliwka; gelbe—, 
lubaszka, f

Pflaumenbaum, m. śliwa, f. 
Pflaumenmuß,«, powidła śliwko
we, n. pl.

Pflege, pielęgnowanie, pilno
wanie, n. opieka, f.

Pflegekind, «. — sohn, «. wycho- 
waniec, «. —tochter, f. wycho- 
wanica, f.

Pflegemutter, f. druga matka, f. 
Pflegen, r. a. einen —. pielęgno
wać. pilnować, doglądać kogo, 
«nieć staranie o kim ; Gerechtig
keit —, wymierzać, -yć sprawie
dliwość; RathS —, naradzać, 
-ić się; sich —, «. r. dogadzać 
sobie..; gepflogen werden, toczyć 
się; — v. n. zwyknąć.

Pfleger, « —in, f. piastun. m. 
-nka, f.
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Pflegevater, «. drugi ojciec, m. 
Pflicht, f. powinność, f. obowią
zek, m. *

Pflichtmäßl'g,«. słuszny, powinny, 
O. to co jest według powinności, 
obowiązku.

Pflichttheil, «. scheda, cząstka, f. 
Pflichtvergessen, « niegodny, «. 
Pflichtwidrig, «. niesłuszny, prze
ciwny powinności, «.

Pflock, m. kołek, m. chochla, ty
czka u niewodu, f. drewniany 
gwoźdź,«. [skubać.

P Nucken, v. a. zrywać, zerwać; 
Pflug, «. pług, «. płużycc, pl. 
Pflügbar, a. orny, a. 
Pflugdeichsei, f. grządziel,«. 
Pflugeisen, —messer, n. krój, «. 
Pflügen, r. a. orać, z-; beim — et
was finden, wy orać.

Pflügen, n. orka, f.
Pflüger, m. oracz. «. [cha, f. 
Pfluggabel, f. Pflughaken, «. so- 
Pflugholz,«. odkładnia, f. 
Pflugräute, f. kozica, f. 
Pflugschar, f. lemiesz, «. 
Pflugsech,«. v. Pflugeifen. 
Pflugsterze, f. ó ol. czepiga, kozi
ca, f. klęk, styg. m.

Pflugstürze, f. v. Pflugholz. [pl. 
Pflugwende, f. staiska, n.pl. gony, 
Pförtchen, n. furtka, f.
Pforte, f. brama, furta, f. 
Pförtner,«. odźwierny,«.
Pfoste, f. słup,«. 
Pfote, f. łapa, f.
Pfriem, «. Pfrieme, f szwajca, f. 
P.friemenkraut, « bot. szydło, «. 
żarnowiec,«.

Pfropf, Pfropfen,«, korek, czopek, 
ni. (auf die Ladung) przybitka, f.

Pfropfen, ». a. 1) korkować; 2) 
szczepić.

Pfropfmeffer, « nożyk ogrodniczy 
do szczepienia,«.

Pfropfreis,« szczep,«. 
Pfropfzieher, grajcarek, wy- 
rwicz, wyrwiczopek, «

Pfründe, / beneficyum, «. pre- 
benda, /

Pfründner, « beneficyaryusz,«. 
Pfubl, «. kałuża, f. błoto, « 
Pfühl, m. wezgłowie, n.
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Pfui! i. fe 
Pfund, n. funt, m.
Pfündig, a. funtowy, a.
Pfuscher, m. partacz, m. [nina, f. 
Pfuscherei, /*. partactwo,«, parta- 
Pfuschern, r. a. partolić, parta- 
Pfütze, f. kałuża, f. [ożyć, 
Pfüyig, a. kalużysty, «. 
Phänomen,«. zjawisko, «.
Phantasie, f fantazya, wyobra
źnia, f. urojenie, przywidzenie, 

Phantasiereich, a. bujny, a. [«• 
Phantafiereichthnm, m. bujność, f. 
Phantasieren, «• n. 1) marzyć;2)ga
dać ud rzeczy.

Phantast, m. marzyciel, dziwak, 
m. [waczny. a.

Phantastisch,«, fantastyczny, dzi- 
Pharaospiel,Pharao,«, faraon, m. 
Pharisäer, m. faryzeusz, m.
Phantom, ». przywidzenie, wi
dmo, straszydło, «.

Philosoph, m. filozof, »«. 
Philosophie, f. filozofia, f. 
Philosophin, f. filozofka, f 
Philosophiren, v. «. filozofować. 
Philosophisch, a. filozoficzny, a. 
Phlegma, ii. flegmatyczność, po
wolność, f. [wolny, a.

Phlegmatisch, a. flegmatyczny, po- 
Physik, /. fizyka, f.
Physikalisch, Physisch, a. fizyczny, 

a. — ad, -nie.
Physiker, m. fizyk, m. 
PhysikuS, m. fizyk, m. 
Physiognomie, f. rysy twarzy, 
Physiognomik, f. fizyognomika, / 
Phvsiognomiker,«.fizyognornik,M. 
Picheln, v. a. ślęczeć nad czein. 
Pichen, r. a. smolić, o-; smolą 
zamazać, oblać.

Pick, m. einen — auf einen haben, 
szastać się, ansę mieć na kogo.

Pickelhäring, «». śmieszek, m. 
Picken, v. «. kłuć; (mit dem Schna

bel) dziobać.
Pickenick, m. piknik, m. 
Picket, «. pikiet, m. 
Piek, m. pik. m.
Piepsen,». «. piszczeć.
Pietist, m. —in, f. pijetysta, świę-
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tuszek, naboźniś,»».-stka, -szka, 
-sia,f

Pielifterei, pijetyzm, m. 
Pietistisch, «♦ pijetystyczny,«. 
Pijarift, m. pijar, m.
Pike, f. pika, m.
Pikenier, m. żołnierz w pikę u- 
zbrojony, pikinier, m.

Pilger, Pilgrim, m. pątnik, piel
grzym, i*.

Pilger-, <i. pielgrzymski, « (/".
Pilgerin, f. pątnica,pielgrzymka, 
Pilgern, v. u, pielgrzymować. 
Pilgerschaft, -fahrt, f, pielgrzym
ka, f. pielgrzymstwo, «.

Pille f. pigułka, f.
Pilot, m. pilot, m.
Pilz, m. bot. grzyb, m. 
Pimpernuß, f. bot. kłokocina, f. 
Pimpinelle, f. bot. bicdrzcmec, 
m. sowia strzała, /.

Pinie, f. bot. pinela, f.
Pinsel, m. 1) pędzel; rn. kiść, f. 2) 
rura, głupiec, m.

Pinseln, f. «. pędzlować, mazać 
pędzlem.

Pinte, / kwarta, f.
Pionier, m. pionier, saper, ko
pacz, rn. [fajeczka, f.

Pipe, f. 1) kufa wina, f. 2) lulka, 
Pipen, v. n. piszczeć.
Pipend, * piskliwy, a.
Piper, m świergotek, m.
Pirol, v. Goldamsel. 
Pisie, f. szczyny, pl.
Pisien, v. a. szczać. 
Pisier, m. szczoch, m.

f. bot. pistacya, f. 
Pistole, f. pistolet, m. , 
Placiren, r. «. umieszczać, -ścic, 
posądzać, -ić.

Placken, f. «. nierówno strzelać. 
Plackerei, /. mozoły, pl. męcze
nie, «.

Plag^, s. bieda,/*.utrapienie, cie
miężenie, «. kara boska, /.

Plagegeist, m. sekutnik, utra
pieniec, m. .

Plagen, «. <*. ciemiężyc, męczyc, 
dręczyć, trapić; sich —, »• n*.0"
zolić sie; mit etwa- —, bićdzir, 
bićdolic się z czćm.

Plan, *>i osnowa, f. plan, szyk, 
rys, układ, m.
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Plinse, f. naleźnik, m. y.
Plötze, f. ploć, płocica, płotka, 
Plötzlich, a. nagły, raptowny, a.
— ad. -le, raptem. [ry,/,/.

Pluderhosen, pl. pludry, sznrawa- 
Plump, a. niezgrabny, gruby, «. 
Plumpen^ v. «. upadać, upaść. 
Plumpheit, f. niezgrabność, gru
bość, f. [pl.

Plunder, w. bagatela, f. graty, 
Plünderer, m. rabuś, łupieżca, m. 
Plauderkammer, f. komórka dv 
chowania gratów, f.

Plündern, ». a. rabować, łupić. 
Plünderung, /. rabunek, m. gra
bież, /.

Plural, m. liczba mnoga, f. 
Plüsch, in. plusz, m. [m.
Pöbel, m. pospólstwo, «. gmin, 
Pöbelhaft, «. gminny, «. nieo
krzesany, p.

Pochen, V. «. pukać, kołatać, stu
kać; auf etwas —, spuszczać się 
na co; chełpić się z czego.

Pocherz, «. kruszec tłuczony, *». 
Pochwerk, n.tłuczarnia kruszców, 
stępa do kruszców, f.

Pocken, f. ospa, /.
Pockennarbe, f. dziób, ™. [waty, a. 
Pockennarbig, a. dzióbaty, ospo- 
Podagra, n. podagra, f.
Podagrisch, a. podagryczny, «. 
Podagrist, m. podagryk, m.
Poesie, f. poezya, /*. 
Po et, m. poeta, m.
Poetisch, «. poetyczny, a. da- —e, 

//. poetyczność, /*. [»».
Pokal, w. puchar, rostruchan, 
Pökelfleisch, u. mięso solone, n. 
Pol, rn. biegun, m.
Polar-, n, biegunowy, n. 
Polarkreis, m. koło biegunowe,«. 
Polarstern, m. gwiazda polarna, f. 
Polircn, r. a. polerować.
Polirer, m. polerownik, m. 
Bolitik, f. polityka, f.

olitiker, m. polityk, «*. 
Politisiren,». a. pólitykowac. 
Politisch, a. polityczny, <*• 
Politur,/. politura, f 
Polizei, s. polieya, f 
Polizei-, a. polievjny, 
Polizeibeamter w. urzędnik póli- 
cyjny. m. |ski), m.

Polizeidicner,«. połicyant, (miej
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Plan, v. Eben.
Planet, m. planeta, f.
Planiren, ®. « 1) równać, z-; 2) 
(papier) kleić.

Planke, f. blank, *. palanka, /. 
Plänkeln, «. harc, m. [wać. 
Plänkeln, v. a. szarpać, harco- 
Plänkler, m. harcownik, m. 
Plapperei,/*.gadanina, gawędź, /. 
Plapperhaft, a. gadatliwy, świe- 
gotliwy. a

Plapperhaftigkeit, f. gadatliwość, 
świegotliwość, f.

Plappermaul, «. gaduła,plotkarz, 
plotucha, papla, paplacz, pa- 
plot, m. plotkarka, f

Plappern, r. a. gadać, paplać, pa- 
»plotąc, szwargotać, bredzić. 
Plärren, r. «. mruczeć.

Platina, f. platina, /*, 
Platschen, Plätschern, ». n, bę- 

duskać, -nać, pleskotać. 
ern, n. plusk, m.

Platt, a. płaski; — ad. -ko; — 
drücken, spłaszczać, -yć.

Plättchen,«. blaszka, f.
Platte, f. 1) płaszczyzna, f. 2)blat 
(stołu), m. tło (pieca), n. blacha, 
f. 3) łysiną, f.e

Platteisen, n. zelazko, n.
Platteipe, f. Plattfisch, m. pła
szczka, /.

Plätten, ». a. prasować. 
Plattheit, f. płaskość, f, 
Plattiren, v. a, powlec
Platz, m. miejsce, «. plac, m, ein 
freier, unbebauter —, majdan, m. 
— machen, umykać się; — neh
men, siadać, usieść.

Platzbüchse, f. pukawka, f.
Platzen, r. w, pękać, -nąć; zry
wać, zerwać się. [fortecy, m. 

Platzmajor, m. komemlant placu, 
Platzregen, m. deszcz ulewny, m. 
Plauderei, f. gawędka, f.
Plauderer, m. gawęda, gaduła, m. 
Plauderhaft, a. pletli wy, szcze- 
biotliwy, a

Plauderhaftigkeit, f. pletliwość, 
szczeblotliwość, f.

Plaudern, t>. w gawędzić, świe- 
jgotać, szczebiotać, pleść.

Plaudertasche, f. plecluch, m. 
Plane f. płachta, f.
Plautz! i. buch!
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Polizeilich, ad. od policyi. 
Polnische, «. polszczyzna, f. in'S
— übersetzen, spolszczyć. 

Polonaise, f. polonez, «. 
Polonisircn, v. a. spolszczyć; sich
—, v. r. spolszczyć się; spol- 

Polfter, n. wezgłowie, n. [szczeć. 
Polsiern, v. a. wyścielać, -siać;
wypychać.

Polfterstuhl, «.stołek wysłany,«. 
Poltergeist,« hałaburda, m. 
Poltern, i*. a. hałasować. 
Polyedron, w. wielościan, m. 
Polygamie, f. wielożeństwo, n. 
Polyp, m. polip, «.
Pomade, f. pomada, f.
Pomeranze,^. bot. pomarańcza, f. 
Pomeranzen-, «. pomarańczowy, 
a. [marańczowe, n.

Pomeranzenbaum, ™. drzewo po- 
Pomeranzenfarbig, u. pomarań
czowy, a. [m.

Pomp, m. pompa, f. przepych, 
Popanz, «. poczwara, f.
Popular, a. popularny, «. 
Popularität, f. popularność, f 
Poren, pl. pory, pl.
Porree, m.bot. pory, m.pl. 
PoröS, a. dziurkowaty, a.

Borösität, f. dziurkowatość, f. 
ortal, n. główne drzwi, pl.

Portechaise, f. lektyka, /'. 
Portion, /. porcya, f.
Porto, n. portoryum, portowe, 
Portrait, n. portret, m.
Portulak, m. bot. kurza noga o- 
grodowa; portulaka, f.

Porzellan, n. porcelana, f. 
Porzellanen, a. porcelanowy,«. 
Posamentkrarbeit, f. szmuklerska 
robota, f.

Posamentirer, *i. szmuklcrz, pa- 
samonik, m.

Posaune, f. puzan, «.
Posaunen, v.a trąbić na puzanie. 
Posaunenbläser, «. puzanista, m. 
Positiv, n. organki, pl.
Positiv, a. 1) pewny; *2)dodatni.a, 
Positur, f. postawa, f.
Poste, f. figiel, żarcik, «. psota, f. 

die Posten,,/'/, androny, pl. zum 
—, na złość, na przekorę.

Posten! i. głupstwo!
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Possenhaft, a. figlarny, śmieszny, 
a. [szek, m.

Possenreißer, m. figlarz, śmie- 
Possenspiel, n. żart, «. komedyj
ka, f. głupstwa, pl.

Postcssor, m. dzierżawca, m. 
Possessorium, n. prawo własno
ści, w. [a.

Possierlich, a. pocieszny, zabawny, 
Possierlichkeit, f. pocieszność, za- 
bawność, f.

Post, f. poczta, f. 
Post-, a. pocztowy, a.
Postamt, n. urząd pocztowy, po
cztami, m.

Postament, n. postument,«. pod- 
słupie, n [wy, m.

Postbeamte, m. urzędnik poczto- 
Postbericht,« wykaz pocztowy,«. 
Postbote, m. pocztowy, «.
Posten,« i)stanowisko,«. 2) stój
ka, f. posterunek,«. 3) miejsce, f. 

Postfrei, a. wolny od pocztowe
go, a.

Poftaeld, w. pocztowe, n. 
PosthauS, n. poczta, f.
Posthorn, n. trąbka pocztowa, f. 
Postille, f. postyla, f.
Postillon, m. pocztarek, poczty- 
lon, m. [wiać.

Postiren, «.».postawić; porozsta- 
Postknecht, m. sługa pocztowy, «. 
Postkutsche, f dyliżans, «. 
Postmeister, —Halter, m. poczt* 
mistrz, «.

Posto, ad. — fassen, stanąć. 
Postpapier, «. papićr listowy, «. 
Postsäule, f słup pocztowy, «. 
Poftschiff, n. statek pocztowy, «. 
Postftation, f. stacya pocztowa, f. 
Postftraße, f. trakt pocztowy, «. 
Posttag, dzień w którym odcho
dzi 1 przychodzi poczta,«.

Postwagen, «. wóz pocztowy, m. 
Postwesen, n. wydział pocztowy,«. 
Poftzeichen, w. stępel pocztowy,«. 
Potentat, «t. potentat, m.
Potenz, f. potęga./. 
Pottasche, f. potaż,« 
Pottsisch, m. kaszelot, «.
Potz! Potztausend! i. dla Bogal 
do djabła!
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Präbende, v. Pfründe. ,
Pracht, f. wspaniałość, okaza
łość, parada, f.

Prachtaufwand, «. wystawność, 
f. przepych, «. [bne, n.

Prachtausgabe, f. wydanie pzdo 
Prächtig, «. wspaniały, okazały, 
paradny, pyszny, ozdobny, a.

Prachtvoll, «. wystawny, przepy
szny, a.

Practiciren, v. a. praktykować. 
Practikus, «. praktyk/«.
Practik, f. praktyka, f. 
Practike, f. wybieg, podstęp, «. 
Praktisch, a. praktyczny, a.
Prädikat, n, predykat, «. orze
czenie, n. [naczelnik,«.

Prafect, m. prefekt, przełożony, 
Prägen, v. «. wybijać, -ić.
Prahlen, r. n. chełpić się (z cze
go, ozem), popisywać się (z 
czem); przechwalać się.

Prahler, «. chełpiący się, prze
chwal ca, fanfaron, 'm.

Prahlerei, /. chełpliwość, prze
chwałka, f.

Prahlerisch, a. chełpliwy, a. 
Prälat,«. prałat,«.
Prälatur, s. prałatura, f. prała- 
ctwo, n.

Präliminar-, «. przedugodny, a. 
Präliminarien, pl. przed ugoda, f. 
Prallen, ». n. odbijać, -ićsię; od
skakiwać, -oczyć.

Prämie, f. nagroda, f. 
Prangen, ». n. błyszczeć; stać. 
Pranger, «. pręgierz,«. 
Vränumerant,«. prenumerator,«. 
Pränumeration, f. prenumerata, 
przedpłata, f.

Pränumeriren, ». a. prenumero
wać, zaliczać, -yć, zapłacać, -ić 
* góry.

f. przyimek, «. 
Präsent, w. podarunek, m. 
Präsentirteller, «. taca, f. 
Präsident, m. prezes, «. 
Prasidiren, v. n. prezydować. 
Prasseln, ». n. trzeszczeć. 
Prassen, ». n. hulać.
Prassen, n. hulanka, f. 
jRrslffff ni hulako «.»
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Predigen, .. a. miewa i, mleć ka 
zanie; kazać.

Prediger,«. kaznodzieja, m. 
Prediger», a. kaznodziejski, a. 
Predigt, f. kazanie, w. [ski, «. 
Prcdrgtamt, n. urząd kaznodziej- 
Pregeln, r. a. prażyć, przysma
żać, skwarzyć. — r. n. skrze
czeć, skwarzyć się.

Preis, «. 1) cena; 2) nagroda; 3) 
sława, f. hoch im Preise stehend, 
popłatny, «. elwaS — geben, wy
dać na sztych, porzucić; einen 
— geben, wystawić kogo na 
sztych; oddać pod moc; den — 
angeben von etwas, zacenić co.

PreiSaufgabe, f. zadanie do na- 
urody, w.

PreiScourant, n. wykaz cen, «. 
Preiselbeere, f. bot. kamionka, 
borowka czerwona, f

Preisen, r. a. pochwalić, sławić; 
(ungemein) uwielbiać, wychwa
lać.

PrciSschrift, f. rozprawa za naj
lepszą zpomiędzy wszystkich 
tejże samej treści uznana, f.

PreiSwürdig, a. chwalebny, «.
Prelle, f. wyrzucanie kogo do 
góry z prześcieradła i. t. p. roz
ciągu ionego, u.

Prellen. t>. a. 1) wyrzucać kogo 
do góry z prześcieradła 1.1. A.; 
2) zdzierać, zedrzeć; okpić. [m.

Preller, «. oszukaniec, zdzierca. 
Prellerei, f. zdzierstwo, okpiwa- 
nie, oszukaństwo, n.

Prellschuß, «. strzelanie na ry- 
kosze, u.

Preßbengel, «.trzonek prasy dru
karskiej, «.

Presse, f. prasa, tłocznia, f. 
Pressen, ». a. prasować, ściskać, 
tłoczyć.

Presser, «. prasownik.« 
Preßfreiheit, f. wolność druku, f- 
Prcń glanz, «. glanc, « 
Prickeln. v. a. przymawiać, przy
cinać (komu).

Priester, «. —in, f. kapłan, ksiądz, 
"»• —kapłanka, f ,1«.

Prtesteramt, «. urząd kapłański, 
Priesterlich, a. kapłański, księży, 
Priesterrock, «. rewerenda, f. [«. 
Priesterschaft,^duchowieństwo,«.

r
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Priefterftand, m Pricsterthum, n. 
kapłaństwo, n. g

Priesterweihe, f. wyświęcenie na 
kapłana, księdza; kapłaństwo,».

PrimaS, prymas, m 
Primat, n. prymasostwo, n. 
Prlme, /. prym, m.
Primel, /. pierwiosnki, pL 
Principal, nu pryncypał, m. 
Prinz, nu książę, »».
Prinzessin, f. księżna, f königliche 
—( królewna, /.

Pnor, m. przeor, m. [n.
Priorat, n. Priorei, /.przeorstwo, 
Priorin, f. przeorysza, f 
Prise, /. 1) szczypka (tabaki); 2) 
zdobycz, f. [słup, m.

Prisma, n. pryzma, /*♦ graniasto- 
Prismatisch, «. graniastosłupo- 
wy, n. [rn.

Pritsche, /. 1) prycza, f. 2) bat, 
Pritschen, ». a. bić.
Privat, a. prywatny, o. 
Privatisiren, ». n. prywatyzować. 
Privilegiren, v. a. ‘uprzywilejo
wać; nadać przywilej.

Privilegium, n. przywilej, m. 
Probe, f. próba, f. doświadcze
nie, n.

Probeblatt, n. Probebogen, »*. ar
kusz na próbę wydrukowany,»».

Probejahr, m. rok próby, »». 
Probehaltig, a. trzymający pró
bę, p. ' [sowę, n.

Probepredigt, f. kazanie konkur- 
Probestück, n. próbka, f. model,»». 
Probiren, r>. a próbować; doświa
dczać, -yć.

Probirer, »». probierz, m.
Probirftrin, m. kamień probier- 
ski, probierczy, m.

Problem, w. zagadnienie, n. 
Procent, n. procent, »». 
Procession, f. procesya. f. 
Procurator, m. prokurator, m. 
Produkt, n. 1) płód; 2) (in der 
Arithmetik) wieloczyn, m.

Profan, «• nieświęty,<u 
Profaniren, ». a. profanować, 
znieważać, -yć.

Profession, f. profesya, f. rzemio
sło, n. [rzemieślnik,»».

Professionist, m. profesyonista, 
Professor, m. profesor, m
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Profeffur, /. profesorstwo, n. 
Profil, /». profil (przekrój), m. 
Profit, m zysk, m.
Profitiren, t>. «. zyskiwać, -kać. 
Profoß, m. stopka, m.
Programm, «.program,»». 
Progression, f. postęp, *u stei^ 

gende —, wzrastający, p.
Project, n. projekt, zamiar, »». 
Projectiren, ». a. propozycye ro
bić.

Projectmacher, m. ten co plany 
robi, marzyciel projektów, nu 

Prolog, nu prolog, m.
Prolongiren, ». a. przedłużać,-yć, 
Promotion, f. promocya, f. 
Promoviren, ». a. promowować» 
Prompt, a. prędki, akurątny, a. 
Promptheit, f. akuratność, f. 
Prophet, m. prorok, wieszcz, »». 
Prophetin, / prorokini, f.
Prophetisch, a. proroczy, wie
szczy, a.

Prophezeihen, r. a. przepowiadać, 
-iedzieć; prorokować, wróżyć.

Prophezeihung, f. przepowiednia, 
proroctwo, n. wróżba, f. [/.

Propst, »»• proboszcz, m. 
Propstei, f. probostwo, n. 
Prosa./, proza, /.
Prosaiker, m. prozaik, piszący 
prozą, m.

Prosaisch, a. prozaiczny, a. 
Proselyt, nu prozelit, ten który 
przeszedł na inną wiarę, m.

Proselytenmacherei, /. gorliwość 
i ierozsądna w nawracaniu lu
dzi do swojej wiary, f.

Prosodie, /• prozodya, f. 
Prospekt, m. prospekt, m.
Protest, w. protrstacya, f. 
Protestant, »». —in, f. protestant, 
ewanielik, m. -tka, -liczka, f.

Protestantisch, <*. protestancki, e- 
wanielicki, a.

Protestantismus, »». protestan
tyzm, m.

Proteftiren, v. a. prostestować; 
założyć protestacyą.

Protokoll, w protokuł, m. zu — ge
ben, zeznawać.

Protokollführer,»», protokolista,-»».
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Protokolliren, ». <*. zapisywać do 

protokulu.
Pro-en, r. a. zaprzodkować. 
Ppoßwagen, m. przód kara, f. 
Proviant, m. prowirot,»*, zasoby, 
w. pl. żywność, f.

Proviantverwalter, m. dozór ca 
prowiantu,

Provl'antwagen,wóz prowian
towy, furgon, m.

Provlneial, m prowincyał, nu 
Provinz, f. prowincya, f. 
Provinzialismus, »». prowincya- 
lizm, nu

Provisor,»» prowizor, nu
Prozeß, m. proces, m. sprawa, /. 
einen — anhängig machen, spra
wę. procesWytoczyć.

Prozessiren, *. «• procesować, 
sprawować się.

Prozeßordnung, f. ordynacya pro
cesowa, procedura, f.

Prozeßsucht, /. pleniactwo, n. 
Prozeßsüchtig, «. pieniacki, a. ein 
—er, m. pieniacz,»».

Prüfen, ». a. rozbierać, -zebrać; 
rozpoznawać, -znać; roztrzą
sać, -snąć: doświadczać, -yć.

Prüfung, s. doświadczenie, n 
(öffentliche) popis, egzamen, m. 
v. Prüfen.

Prügel, m. kij, m. — pl. baty, ba
togi, hizuny, kije, pl chłosta, f.

Prügelei, /. bijatyka, /.
Prügeln. v. a. bić. chłostać; okła
dać kijami; tüchtig —, walić; zu 
Tode—,ubijać,-ić; zaknutować.

Prünell, v. Brünelle.
Prunk, nu przepych, »». okaza
łość, f.

Prunken, r «.wynosić się zezem; 
okazywać, pysznić się; popisy
wać się.

Prunksucht, f. wystawność, /. 
Prunkvoll, d. przepyszny, okaza
ły, wystawny, a.

Psalm, nu psałm, m.
Psalmbuch, n. Psalter, m. psał- 
terz, nu

Psalmist, m. psalmista, m.
Psychologie, f. psychologia, nau
ko o duszy, f [a.

Psychologisch, a. psychologiczny, 
Pnbliciren,n. «. ogłaszać, -osie; 
obwieszczać, -ścić publicznie.
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Publicirung, f. obwieszczenie 
Publiczne, n.
Publicum, ju publiczność, po
wszechność, s.

Pudding, m pudyng, m. 
Pudel, Pudelhund, nu pudel, »». 
Pudelhundiu, f. pudlica,/. (/. 
Pudelmütze,/'.czapka kożuchowa, 
Pudeln, ». iu omylić się.
Puder, n. puder, »». \m.
Puderbeutel, nu worek do pudru, 
Pudern, r. a. pudrować, u-- 
Puff, m. szturchaniec,»». 
Puff! i puf!
Puffen, t. -n. buchać, -nąć; 
szturchać, -nąć.

Puffer, m. krucica. /. 
Puls, »». puls, m.
Pulsader, f arterya, /. tętno, n. 
Pulsschlag, nu bicie pulsu, n. 
Pult, «. pulpit, m. biórko, n. 
Pulver, n. 1) proch; 2) proszek 
(lekarstwo), n.

Pulverbeutel, m. Pulverfiasche, f. 
prochownlczka, f. [m

Pulverhorn, n. rożek do prochu. 
Pulverisiren, v. a. zetrzeć na 
^ulvermühle, f. —magazin, «. 
—thurm, nu prochownia, /.

Pulverwagen,»»», jaszczyk, »». 
Pumpe, /‘.‘pompa, f
Pumpen, r. a. pompować. 
Punge, f. bot. bobownica, f. 
Punkt, nu punkt, m. kropka, f. 
Punktation, /. punktacya, przed- 
ugoda, f.

Pünktchen n punkcik, m. 
Punktiren, <. » kropkować. 
Punktirer, »». kropkowieszczek, 

»» [nie, n.
Punkrirkunst, f. kropkowieszcze- 
Pünktlich, n puktualny, «. 
Pünktlichkeit, f. punktualność, / 
Punsch, nu poncz, »».
Puppe,/. 1) pupka, lalka; 2) po- 
czwarka (motyl), f . ,

Puppenspitl, n. inaryonetki, pl 
Puppenspieler, m. kuglarz, »». 
Pur, a. szczery,« 
Purganz, f. purganeya, f. 
Purgieren, r. « przeczyszczać, 
-ścić; — » n. laksować.
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Purgierkraut, «. bot. konitrud, 
trud, m.

Purpur, m. Purpurfarbe, s. pur- 
Joura, /.
Purpuren, Purpurfarben, a. pur
purowy, a.

Purpurfleber, v. Scharlachfieber. 
Purpurschnecke, f. ślimak pur
purowy, m.

Pusten, i. a. puchać. 
Putz, m. strój, m. ozdoba, /.
Putzen, r>. a. 1) stroić, u-; wystra-
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jać, -oić; ozdabiać, -obić; 2) 
chędożyć (bóty); 3) ucierać, u- 
trzeć (świecę). (jarka, f. 

Putzmacherin, f. modniarka, stro- 
Putznarr, m. strojniś, m. 
Putzscheere, f. szczypce, pl. 
Putztisch, m. gotowalnia, f. 
Putzzimmer, n. izba paradna, f. 
Pyramidal, n. ostrosłupowy, a. 
Pyramide, f. ostrosłup, m. pira
mida, /.

Quabbelig, a. cielisty, pulchny, 
tłusty, a.

Quabbeln, ». n. trząść się. 
Quacksalber, m. szarlatan, olej- 
karz, m. , [n.

Quacksalberei, /. szarlatanstwo, 
Quacksalbern,». a. partaczyć.
Quader,. Quaderstem, m. ciosawy 
kamień, m.

Quadrant, m. kwadrans, m.
Quadrat, n. (kwadrat) czworo
bok, m.

Quadrat-, a. kwadratowy, a. 
Quadratfuß, m. stopa kwadrato
wa, f. stówa, f.

Quadratmeile, f. mila kwadra- 
Quadratruthe, f. sążeń, pręt kwa
dratowy, m. Jf.

Quadratur, f.czworograniastość, 
Quadratwurzel, f. pierwiastek 
kwadratowy,

Quadrupel, f. ilość poczwórna, /. 
Quaken, v. n. kwokać; rzegotać 
(o żabach), skrzeczeć.

Quaken, n rzegot, skrzek, m. 
Quäker, m. kwakier, m.
Qual, f. męka, katusza, męczar
nia, f utrapienie, n.

Quälen, T. a. męczyć; dręczyć, 
u-; trapić, u-; tüchtig —, wymę
czyć; sich recht sehr —, namę
czyć się.

Quäler, « dręczyciel, m. v. QuL- 
len. [co.

sich Qualificircn, r. r. zdać się na 
Qualität, f. jakość; wartość wę- 
wnętrzna, /.

Qualm, m. dym, m 
Qualmen, ». a ćmić, kopcić.

Quantität, f. ilość, /♦ 
Quantum, n. ilość, kwota, /. 
Quappe, f. miętus, f. 
Quarantäne,/, kwarantana, /. 
Quark, m, 1) fraszka, f. gówno, n 

*2) twaróg, m.
Quarkkäse, m. twaróg, m. gomół
ka, /.

Quart, n. kwarta, ćwiartka, f. 
Quartal, n. kwartał, m. ćwierć 
roku. f.

Quartal-,«. kwartalny, a.
Quartalweise, ad. co kwartał, 
kwartalnie, ad.

Quartaner, m. uczeń czwartćj 
klasy gimnazyalnej, m.

Quartanfieber, f. czwartaczka, /. 
Quartant, Ouartband, m. kwar
iant, m. książka w ćwiartce, f.

Quartblatt, n. ćwiartka, /. 
Quarte, f. czwarta część, f. 
Quartett, n. kwartet, m.
Quartier, n. kwatera, /. pomie
szkanie, n. kwaterunek, m.

Quartierchen, n. kwaterka, f 
Quartieren, v. n. mieszkać, stać. 
Quartiergeld, n. kwaterunkowe, 
n [m.

Quartiermeister, m. kwatermistrz, 
Quartierzettel, m. bilet kwate
runkowy, m.

Quartseite, f. ćwiartka, /,
Quarz, ™. kwarc, kwarzec, m. [o. 
Quarzicht, Quarzig,«. kwarcowy, 
Quaste, f. kutas, m.
Quatember, m. suchedni, pl. 
Quatschlicht, a. trochę otyły, «. 
Quebbe, f. trzęsawisko, n. 
Ouebbicht, a trzęsawiczny, a.
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Quecke, Queckengras, w. bot perz, 

Jmerkuryusz,«.
Quecksilber, n. żywo srebro, n. 
Quell-, a. źródlany, zdrojowy, 
kryniczny, a.

Quellader, f źródlisko, n.
Quelle, /. źródło, n. zdrój, m. kry
nica, /.

Quellen, ». n. 1) wytryskiwać, 
-snąć; sączyć się; 2) pęcznieć.

Quellengrund, m. zdrojowisko, n. 
Qnellenreich, a. źródlasty, a.
Quellgras, n. bot. śmiałek wo
dny, m.

Quellrauke, f. bot. rukiew. rzeżu
cha wodna, f.

Quellwasser, n. woda źródlana, f. 
Quendel, m. bot. macierzanka, f. 
Quentchen, n. kwintka, f.
Quer, a. poprzeczny, « — ad. w 
Poprzek.

Querart, f. siekiera obosieczna, 
/. przysiek, m

Querbalken, «*. halka poprzeczna, 
f podciąg, m.

Querband, w. szpąga, f.
Duere, f. einem in die — kommen, 
zajść komu, bruździć komu.

Querflöte, f. fujarka, f.
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Quergasse, f. przecznica, uliczka 
przecinająca, zaułka, s.

Querholz, n. podyma, rozpona, f 
Querl, m. mątew', koziołek, m. 
Querleiste, f. szpąga, f.
Querten, v. a. koziołkować. 
Querpfeife, f. v. Querflöte. 
Quersack, m. sakwa, biesaga, f. 
Querstraße, f. v. Quergasse. 
Querstrich, m. linia, kreska po
przeczna, f. t [stłuc.

Quetschen, v. a. zgnieść, stłoczyć, 
Quetschung, f. zgniecenie, stłu
czenie, ii. kontuzya, f.

Quieken, ®. ». kwiczeć. 
Quieken, n. kwik, m
Quinte, f. kwinta, f. [n.
Quintessenz,/, treść, /. najlepsze, 
Quitt, a. wolny, a. uwolniony, p. 
Quitte, f. bot. pigwa, f. 
Quittendaum, m. pigwa, f. 
Quittenbrod,n.chleb pigwowy.m. 
Quittenmuß, m. —latwerge, f. po
widła pigwowc, pl [ścić.

Ouittiren, r. a. kwitować, s-; pu- 
Quittung, f. kwit, m. [lne, n. 
Quittunasgeld, n. kwitowe, szkó- 
Quodlibet, u. pstrokaci/»«, f. 
Quotient, m. uoraz, wieloczyn,*».

R
Raa, f. reja, f.
Rabat, m. rabat, m. upuszczenie 
z ceny, m.

Rabatte, f. wyłoga, f.
Rabbiner, m. rabin, m 
Rabbinisch, a rabiński, a. 
i^abe, m. kruk, m.
Aaben-, a. kruczy, a. 
lltabcnaltern, pl. niegodziwe ro
dzice, pl.

Aabenrrähe, f. gawron, m. [wa, f. 
^abenmutter, f. matka niegodzi- 
Aabenschwarz, n. kruczy, a. 
^abenstein, m. plac stracenia, m. 
Rabulist, m. rabulista, m.
Mace, f. rasa, f. ród, m. 
^achk, /. pomsta, zemsta, f. 
^^chen, m. paszcza, paszczęka, f. 
Rüchen, r. a. mścić, ze-; sich —, 

r- — się.
mściciel, «*.

Rachgier, —sucht, f. mściwość, 
zawziętość, f.

Rachgierig, —süchtig, a. mściwy, 
zawzięty, a. [s,

Racker,m.hycel, rakarz,«, bestva, 
Rackere,/, raca,/.
Rad, n. koło, w.
Rädchen, n. kółko, n.
Radebrechen. v. a. łamać.
Radehacke, Radehaue, f. motyka, /. 
Rädelsführer, m. herszt, przywó- 
dzca, hi.

Rademacher, m. kołodzićj, m. 
Raden, in. mietlica, f.
Rädern, r. a. kołem tłuc. 
Räderwerk, ». koła, tryby, pl. 
Radfelge, f. dzwono, n.
Radtep m. Radießchen,«. rzodkiew 
rzodkiewka, /.

Radiren, r. «. 1) skrobać, wy-; 
2) ryć, wy-.
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Radirmefser, n. nożyk do wyskro
bywania, m.

Radirnadel, f. rylec, m.
Radius, m. promień, m. 
Radspeiche, f. szprych, m. % 
Raosperre, f. zapora, f. łańcuch 

<lo hamowania wora, m.
Radwelle,/. koto na walcu, n 
Raffel, f. dzierglica, f.
Raffeln, t. «. len drapać.
Raffen, V. a. garnąć; zabićrać, 
zaorać.

Raffinade, f. rafinada, f. 
Raffiniren, n. «. rafinować. 
Ragenwurz, f. bot. storczyk, m. 
Ragout, m. potrawka,/. (auS ge- 

hacktem Fleischt und Sauerkraut) 
bigos,»».

Rahm, m. Śmietanka, /.
Rahmen, m. rama, ramka, f. 
Rahmen^ ». « śmietaną z mleka 
zbierać.

RaigraS, n. 6»z. rajgras, itokłos, 
m. stokloska, f.

Rain, m. miedza, /.
Rainfarn, f. bot. wrotyez, «. 
Rainkohl, m. mlecz, « 
Rainweide, /. bot. łoza, łozy na, f.
bagno, n.

Raisonniren, ». n 1) rozumować;
2) sarkać,

Rall, m. chrościel, m.
Ramme, Rammel, f. Rammelbock, 

Tn. baba do wbijania palów, f 
baran, taran, m

Rammeln, v. n. grzać sie. 
Rammen, ». a. wbijać, -ić.
Rand, m. brzeg, m. krawędź, s. 
(eine- BucheS) margines, zała- 
mek, m. obrączka (pieniędzy), f. 
äußerste—, kraj,™, zu —e kommen, 
wydołać; nicht zu —e kommen, 
guzdraó. [kat, m,

Randdukaten, m. obrączkowy du- 
Rändern,a. karbować.
Randglosse, f. uwaga na margi
nesie, f. \f.

Ranft, m. RLnftchen, n. przylepka, 
Rang, m. stopień, rząd, m go
dność, ranga, f,

Rarmie, /. 1) maciora, f. 2) wisus, 
nultaj, m.

Ränke, m. pl zamachy, pl. podej
ście, n.
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Ränkemacher. m. maclilarz, wi- 
chlacz, m

Ranken, m. Rauke, /. wąs, m. 
sich Ranken, v. r. piąć, czćpić się. 
Ränkevoll, «. podstępny,«.
Ranunkel,/./ot. jaskier, m. krie

chende —, zeruza, f.
Ranzen, m. tlomok, m.
Ränzel, n. tłomoczek, m.
Ranzig, a. przyśmiardly, « cu
chnący, zgorzkniały, oślizły, p.

Ranzion, f. okup, m.
Ranzioniren, ». a. okupić. , 
Rappe, m. kary, wrony kon, m.
Rappe, /. mokrzyca (choroba ko
ni), /.

Rappelkopf, 9i. wartoglow, m.
Rappeln,».n. chrobotać; eS rap
pelt mit ihm, przewraca mu eią 
we łbie.

Rappier, m. rapir, m.
Rappieren,».«. rąbać rapirami.
Rarpsen, v. a. chapać, łapać, ca
pie, grabić. . [/•

Rappuse, /. chapanina, Zapanina, 
RapS, m. rzep, rzepak, xn.
Raps! i. raptus, łap!
Rapunzel, m, Rapunzchen, n. bot. 
raponlta, f.

Rar, u. rzadki, a.
Rarität, f. rzadkość,
Rasch, m. rasa, f.
Rasch, a. szybki, skory, wartki, 
posuwisty, a. — ad. sporo, żywo, 
ad. , [darniować, o-.

Rasen, m. darń, f. mit — belegen.
Rasen, v. n. szaleć.
Rasend, a, szalony, wściekły, 
werden, oszaleć, wściekać się; 
per —e, szaleniec, m.

Rasenplatz,"«, darnina, murawa,/. 
Rasenstück, f. murawa, f.
Raserei, /. szał, m. szaleństwo n. 
wściekłość, f.

Rafircn, v. a golić.
Rastrmesser,« brzytwa, f.
Raspel, /. raszpla, f. 
RaSpelhaus, n. dom roboczy, ■». 
Raspeln r. a. raszplować.
RaSvelspLne,oskroblny, o- 
piłki, pi.

Rassel, f. grzechotka, f.
Rasseln, r. w. chrobotać; brząkać 
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(łańcuchem); chrzęścić; turko- 
tać (o wozie).

Rast, /. odpoczynek, m. wytchnie
nie, n.

Rasten, v. ii. odpoczywać, -cząć; 
wytchnąć sobie.

RastloS, a. bezustanny, a. nie- 
spracowany, p.,

Rasttag, m. dzień odpoczynku, m. 
Rath, m. rada, porada, f. — geben, 
radzić, doradzać, -ić; — halten, 
radzić, naradzać, -ić się; — 
schaffen, zaradzać, -ić czemu; 
fich keinen — wissen, nie umieć 
sobie poradzić; schnell — schaf
fend, zaradny, a. (/.

Rath, m. Rathscollegium, x. rada, 
Rath, m. RathSglied, n. radzca, 
członek rady, «*.

Rathen, v. a. I) radzić doradzać, 
-ić; 2) zgadywać, -dnąć.

Rathgeber, m. —in, f. doradzca, 
Poradnik, m. doradczyni, /.

RathhauS, ii. ratusz, m. 
Räthl'n, f. radzcowa, f. 
Räthlich, a. co można zrobić. 
Rathmann, m. radnik, m.
Rathsam, a. cS ist —, tak trzeba 
zrobić, postępować.

Rathschlag, m. rada, f. (się. 
Rathschlägen, r. n naradzać, -ić 
RathSdiencr, m. miejski, m.
Räthsel, u. gadka, zagadka, f. em 
— aufgebcn, zagadkę zadać. 

Räthselhaft, bajeczny, dzi
wny, zawiły, a.

RathSberr, m radzca, m. 
Rathskeller, m piwnica pod ra
tuszem, /.

Rathsschtuß, m. uchwała, f. |m. 
R^thsschreiber, m. pisarz miejski, 
R'Uhsftube, /. sala obrad, /. (/.
^ath-thurrn, m. wieża ratuszowa. 
Rath-versammlung, f. rada, / 
(JRromndzcnie radv, n.
Ratification, f ratytikacya, f. po
twierdzenie, 9.
R'trficiren, ». «. ratyfikować, po- 
Jwierdzić.
Z"tte, Ratze, /. szczur, m 
Drttenfakle, / łapa na szczury, f. 
Rattengift, Rattenpulver, n. tru- 
r,zna na szczury, /.
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Raub, m. lup, zabór, m. drapieź, 
grabież, łupież, pastwa,/.

Rauben, ». a. łupić, rabować, 
zdzierać, zedrzeć, zagrabiać, 
-ić.

Rauben, n. Räuberei, f. rabunek, 
m. zdzierstwo, n.

Räuber, m. rabuś, łotr, rozbójnik, 
zbójca, zaborca, zazićrca, m. 
(am Lichte) wilk, m. [kow. /.

Räuberbande, f. banda rozbójni- 
Räuberisch, a. drapieżny, rozbój
niczy. a.

Raubfisch, m. ryba drapieżna, /. 
Raubgier, Raubsucht, f. drapie
żność, chciwość łupu, drapie
my, /• [pieżny,«.

Raubgierig, Raubsüchtig, «. dra- 
Raubnest, n. gniazdo rozbójni
ków, 11. | m.

Raubschloß, w. zamek rozbójnika, 
Raubthier,«.zwierz drapieżny,m. 
Raubvogel, m. ptak drapieżny, m. 
Rauch, «. kosmaty, włochaty, a.
-- werden, kosmacieć.

Rauch m dym, m. mit — anfüllen, 
zadymić.

Rauchen, r. a. palić (fajkę), ku
rzyć, kopcić; voll —, nadymić, 
nakopcić; — r. n. dymić się.

Raucher, »n. palacz, m.
Räucherig, «. okopciały, przydy
miony^. — machen, przydymić.

Räucherkammer, f. dymnik,*m wę
dzarnia, /.

Räucherkerzchen, «. trociczka, f. 
Ranchern, ». a. 1) kadzić; za-; voll 
—, nakadzać, -ić; (von unten) 
podkadzić, podkurzać. -vć; 2) 
wędzić.

Raucherpsanne, f. kadzielnica, f. 
Raucherpulver, *. kadzidło, n. pro
szek do kadzenia, m.

Räucherwerk, n. kadzidło, *. 
Rauchfang, m. komin, dymnik,»». 
Rauchfangsteuer, f. podymne, ko
minowe, n.

Rauchfaß, x. kadzielnica, f- 
Rauchfntter, w. sucha pasza, f. 
Rauchig, y. Räucherig.
Rauchleder, ». skórka kosmata, f. 
Rauchloch, n. (am Ofen) czopuch, 

m. [grubego, pi.
Rauchseide, f. gatunek jedwabiu
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Rauchtabak, m. tytuń, «. 
RauMwaare, f. futro, ». 
Rauchwaarenhandel,«. handel fu
trami, m.

Rauchwaarenhändler, «. handlu
jący futrami, «.

Siauchweizen, m. bot. ostka, /♦ 
Räude, Räude, f parch, «.
Räudig, a. parszywy, «. — werden, 
oparśzywieć.

Raufdegen, «. szpada długa, / 
Raufe, f. 1) drabka do zakłada
nia siana, f 2) dzierzgoń, «.

Räufeln, Raufen, v. a. len dzie
rgać.

ötaufen, r. a. szarpać, rwać, ta
rgać. skubać; sich —, «. r. bić się, 
za łby sie wodzić.

Raufer, Raufbold, «. zawalidro
ga, rębacz, zabijak, m.

Rauferei, / bijatyka, /.
Rauh,a. szorstki;dziki; nieokrze
sany; ostry, gruby; chropawy,«♦ 

Rauheit, /. szorstkość, dzikość, 
ostrość, grubość, chropawość,/.

Rauke, f. b tu. rukiew. f. 
Raum, m. miejsce, n. przestrzeń, 
/. (weiter) rozległość, f. (unbe- 
gränzter) przestwór, «.

Räumen, o. a. uprzątać, -nąc, wy
próżnić; ustąpić; au- dem Wege 

usuwać -unąć; sprzątać, 
-tnąć.

Raunen, ». «. szeptać, -pnąc. 
Raupe, f. gąsienica, wąsionką, /• 
Raupen, v. a. gąsienice zbierać. 
Rausch, m. szał, «. pijaństwo, n. 
Rauschbeere, f. bot. bagnówka, 
małpia jagoda, f

Räuschchen, n. ein - haben, szme- 
rać komu w głowie; sich ein — 
ttinfcn, podchmielić sobie, pod- 
ochocić się. r f , 

Rauschen, •.«. szumieć; szeleście, 
chwarszczeć; rznąć (o muzyce); 
sanft —, szmerać. ["'♦

Rauschen,».szum; szelest; szmer, 
sich Räubern,» r. charchać; krzą- 
kać; odkrząknąć. Inie, «. 

RäuSvern, ». krząkanie, charcha- 
RäuSperer, m. krząkała, /.
Raute, f 1) bot ruta, f. 2) (In ber 
Mathem.) czwartak; (längliche) 
czwartaczek, m.
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Rautenkranz, «. ruciany wieniec, 
Reagenzie, /. odczynnik, «. [«.
Real», a. realny, rzeczywisty, a. 
Realisiren, r. a. urzeczywistnić. 
Realität, f realność, rzeczywi
stość, /♦

Realschule, f. szkoła realna, /. 
Realschüler, «. uczeń szkoły real
nej, m.

Rebe,/, winna gałązka, macica,/ 
Rebell, «. buntownik, m 
Rebellion, /. bunt, rokosz, «. 
Rebelliren, c. ». buntować się. 
Rebellisch, a. buntowniczy, a. 
Rebenblatt, w. liść winny, m. 
Rebensaft, «• wino, n. 
Rebenftecher,—wurm, m. robaczek 
pączki winne obgryzujący, m. 

Rebenstock, «. winna macica, / 
Rebbuhn, /. kuropatwa, /. 
Recensent, «. krytyk, m.
Recension, /. recenzya, krytyka, f 
rozbiór krytyczny, m.

Reccnsiren, ». «. krytykować; oce
nić; osądzić. I«.

Recept,», recept,przepis lekarski 
Rcceß, «. reces. m. działy, pl. 
Rechen, «. grabie,fpl.
Rechen, a. grabie. [f.
Rechenbuch,». książka rachunków, 
Rechenerempel, n. rachunek, «. 
Rechenkunst, /. arytmetyka, /. 
Rechenmeister, «. rachmistrz, m 
Rechenpfennig, m. liczbon, m 
Rechenschaft, / sprawa, /. spra
wozdanie. ».

Rechentafel, / tabliczka, /.
Rechnen, r. a. 1) liczyć, rachować: 
2) lauf jemanden) spuszczać, 
-seid się na kogo. I".

Rechnen, u. liczenie, rachowanie, 
Rechnung, /. rachuba, /. rachu
nek, m. — ablegen, wyrachować 
się komu; seine — bel.etwa- fiu. 
den, dobrze wychodzić na ozem; 
auf —, na kredyt.

Rechnung-führer, —beamte, m. ra
chmistrz, m. (auf dem Lande), ka
rbowy, «. [wosc, /.

Rechnungswesen, n. rachunko- 
Recht, n. prawo, n. słuszność, ra
cy a, /. — haben, mieć racyą, słu
szność.

Recht, prawy; dobry; słuszny.
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RecognoScirung, /. zwiady, pl. 
Recrut, m. rekrut, m.
Recrutiren, t>. « brać w rekruty. 
Rccrutirung,/. branka,/", popis,m. 
Rector, «. rektor, «.
Rektorat, n. rektorstwo, n [*•. 
Redacteur, »#. redaktor, wydawca, 
Redaction, /. redakeya, /.
Rede, /. mowa, /.
Redekunst,/. retoryka, wymowa,/. 
Reden, ». o. mówić, gadać; zu — 
anfangen, przemawiać, -ówić 
(do kogo); undeutlich —, mamro
tać.

Reden-art,/. sposób mówienia,«. 
Redigiren, v. a. redagować; wy
dawać. '

Redlich, a. poczciwy, rzetelny, 
szczery, a.

Redlichkeit, /. poczciwość, rzete
lność, szczerość, /.

Redner,«. mówca.«. 
Rednerbühnc, /. mównica, /. 
Rednerisch, a. krasomowski, a 
Redoute, f. reduta, /.
Redselig, a. gadatliwy, a. 
Redseligkeit, / gadatliwość, /. 
Reell, a. rzetelny, porządny, «. 
Referendar,« referendaryusz,«. 
Referent, 1) referendarz; 2) 
zdający sprawę z czego; przed
stawiający rzecz, m.

Rcferiren, o. referować, zdać 
sprawę; donosić, -nieść.

Ress, «. 1) mały żaglik, «. 2) prą- 
dki u kosy, pl.

Reform, /. reforma, poprawa, /. 
Reformation, /♦ refonnacya, /. 
Reformator, m. reformator, «. 
Reformiren, ». a. reformować, z-; 
poprawiać, -ić.

Reformirt, a. reformowany, p. 
Regal, m. łupki, pl. polica, /. 
Regale, n. regał, m.
Rege. o. w ruchu, żywy, a. poru
szony, wzbudzony, p. — werden, 
zachodzić.

Regel, /". reguła, / prawidło, n. 
Regel de tri, /. reguła trzech, /. 
Regellosigkeit, /. nieforemność, 
nieregularność, /. [«.

Regelmäßig,», regularny, foremny, 
Regelmäßigkeit,/. regularność, fo- 
remność, /.
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prosty (kąt); — ad. dobrze, pra
wo, słusznie, prosto; die rechte 
Seite eine- Zeuge-, lice.

Rechte,/. prawica, f. 
Rechteck, n. prostokąt,«.
Rechten, ».».prawować się, sprze
czać się.

Rechtfertigen, e. a. usprawiedli
wiać, -ić; oczyszczać, -ścić: — 
sich —, v.r. — się.

Rechtfertigung, /. usprawiedli
wienie, w.

Rechtgläubig,«. prawowierny,«. 
Rechtgläubigkeit, /. prawowie- 
rność,/. [m.

Rechthaber, m. kłótnik, zwadzca, 
Rechthaberei,/, kłótnia o fraszki,/. 
Rechtlich, a. uczciwy, a. 
Rechtlichkeit, /. uczciwość, /. 
Rechtlos, a. bezprawny, a. 
Rechtlosigkeit, /. bezprawie, n. 
Rechtmäßig, a. prawny; słuszny, a. 
Rechtmäßigkeit, /. prawność, słu
szność, f.

Rechts, ad. na prawo- 
Rechtschaffen, a. poczciwy, rzete
lny, prawy, a.

Rechtschaffenheit, /. poczciwość, 
rzetelność, prawość, /.

Rechtschreibung, /. pisownia, /. 
Recht-fall, m. sprawa, /. 
Recht-gelehrsamkeit, —Wissenschaft, 
f. prawo, prawnictwo, n.

Recht-gelehrter, «.prawnik,«. 
Recht-gnlttg, —kräftig, o. prawo
mocny, a. [f

RechtSgiUtlgkeit/.prawomocność, 
Recht-Handel, «. sprawa, /. pro
ces. »i. r \s.

Rechtskraft, /. moc obowiązująca, 
Rechtskräftig, a. obowiązujący, P- 
J° prawie).
2^ck»kSmittel, » środek prawny «. 
orechtSpflege, /. wymiar sprawie
dliwości,»#. sądownictwo,».

Atchtwinkelig, a. prostokątny, a. 
RechtSwohlthat, /. dobrodziej
stwo prawa, n.
Fkeltattv, n. recytatyw, «. [się. 
At"tn, a wyciągać, rozciągać 
^"ogno-ciren. r. a. |) na zwiady 
JYysyłać, wyjechać; 2) (gericht. 
'tch) uznawać, potwierdzić.
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Regelment, n. przepis, regulamin, 

sich Regen, v. r. ruchać się; poru
szać, -yć się, budzić, o- się.

Regen, m. deszcz, deszczyk, m. 
Regen-, a. deszczowy, dżdżysty,«. 
Regenbach, m. potok* m. 
Regenbogen, m. tęcza, f. 
Regenguß, m. ulewa, f.
Regenhaut, f. błona tęczowa, f. 
Regenmantel, m. opończa, f. 
Regenpfeifer, m. siewka (ptak), f 
Regenschauer, m. deszczyk prze
chodzący, m.

Regenschirm, m. parasol (deszczo- 
chron), m.

Regent, m. (rejent) rządzca, m. 
Regentin, f rejentka, s. [f. 
Regentropfen, m. kropla deszczu, 
Regentschaft, f. rejencya, f.
Regenwaffer, u. deszczówka, de
szczowa woda, f,

Regenwctter,slota, f. stürmisches 
—, plusk, m.

Regenwolke, f. fala, f. 
Regenwurm, m. glista, f.
Regieren, r. a. rządzić.
Regierung, f. 1) rejencya, f. 2) 
rząd, m. panowanie, n.

Regierung--, «. 1) rejencyjny; 2) 
rządowy, «.

Regierung-form, f. kształt, forma 
rządu, m. f. [cyjny, m.

Regierung-rath, m. radzca rejen- 
Regiment, u. pułk, m.
Regiments-, «. pułkowy, «. 
Regiment-tambour, m. 'dobosz pu
łkowy, m.

Register, w. spis, rejestr, m. 
Registrator, i». rejestrator, m. 
Registratur, f. rejestratora, f. 
Regiftriren, ». a. rejestrować. 
Registrirt, p. rejestrowy,«. 
Regn<n, T.n. padać; fetn—, mżyć; 
stark —, trzepać.

Regnerisch,«. dżdżysty, «. 
Regreß, m. regres, m. ' 
Regsam, «. czynny, ruchawy, «. 
Regsamkeit, f czynność, rucha- 
wość, f.

Regulär, a. regularny; stały, a. 
Re g u lirę n, r. a. uporządkować. 
Regung,^, ruszenie, poruszenie,«. 
Reh, n. sarna f.
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Rehbock, m. rogacz, m.
Rehbraten, m. sarnina, f. 
Rehe, a. ochwacony, p.
Rehe, f. ochwat, m. 
Rehfarben, «. sarniego koloru. 
Rebkalb, «. sarnię, n.
Rehkeule, f. udziec sarni, m. 
Rehposten, m. loftka, f.
Rehrücken, m. cąbr sarni, m. 
Rehziege, f. sarna, f
Rehziemer, m. v. Rehrücken. 
Reibe, f. Reibeisen, n. tarka, f.
Reibebrett, u. zacierka, f. (mula- 
Reibekeule, f. tłuk, m. [rzy). 
Reibelappen, m. ścierka, /.
Reiben, r. a. trzeć; ucierać, u- 
trzeć; zacierać (ręce); przecie
rać (oczy); hin und her —, pocie
rać.

Reibeftein, m. marmurka, f.
Reich, «.państwu, w.
Reich,«. bogaty; obfity; — werde«, 
zbogacić się; — sem, bogatym 
być; obfitować (w co).

Reiche, m. bogacz, »>
Reichen, r. a podawać, -dać; się
gać (za co); — r.sięgać; (biS 
wohin) zasięgać; starczyć.

Reichhaltig, a. bogaty, n. obfitu 
jący, p.
Reichhaltigkeit, f. bogactwo, n. 
obfitość, f.

Reichlich, «. obfity, hojny, sowity 
dostateczny. a. — ad. obficie, 
hojnie, sowicie, dostatecznie, 
ad. — besetzt, suty («. p. objad).

Reich-acht, f. banicya, f. wywoła
nie z krain, w.

Reichsapfel, m. jabłko (jako znak 
dostojeństwa monarchy), n.

Reich-srei, a. udzielny, «.* 
Reich-fürst, m. książę rzeszy nie
mieckiej, m. [stwa,y.

Reich-geschichte, f. historya pan- 
Reichsgesey, ». prawo krajowe, n. 
Reich-graf, m. hrabia rzeszy nie
mieckiej, m. f

Reich-gulden, m. (zloty) reński, m. 
Reich-heer, n. wojsko rzeszy nie
mieckiej, n. ,

Reich-klernodien, n. pl. skarb pań
stwa. rn.

Reichsstadt, f. wolne miasto, «.
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Reichsstände, m.pl. stany państwa, 
pl. [sejmować.

Reichstag, m. sejm, m. — halten, 
Reichsthaler, m. talar bity, m. 
Reich-verweser, m. rządzca pań
stwa, m.

Reichthum,.»». bogactwo, w.
Reif, m. 1) śron. m. 2) obręcze, n. 
obrączka, f. tein kleiner) skówka, 

Reif, a. dojrzały; dostały, a. \f. 
Reife, f. dojrzałość, dostałość, f. 
Reifen, r. h. dojrzewać, -rżeć; 
dostać.

Reifen, ®. i. śronieć; śron pada. 
Reiflich, a. dostateczny, «• — ed. 
Reifrock, •». rogówka, f. [-nie. 

f. rząd (-ędu); szereg, ko- 
lćj, m. inReih und Glied, rzędem; 
außer der — (eraminiren), wyry
wkiem, ad.

Reihen,»-.«. porządkiem ustawić, 
położyć; układać, ułożyć.

Reihen, Reihentanz, m. rej, m. 
Reihenfolge, f. następstwo, w. 
Reiher, m. czapla, f.
Reiberfeder, f. czaple pióro, «. 
Reim, m. rym, m.
Reimen, ». « rymować; sich —, 
r. r. — się. * [kicia, m. 

Reimer, Reimschmied, m wierszo- 
Reimfall, m. kadencya, f. 
ReimloS, <i. nierymowany, p. 
Rein, a. czysty, szczery <«. 
Reinheit, s. czystość, szczerość, s. 
Reinigen, •. «. czyścić, chędożyć; 
o-, prze-, wyczyszczać, -ścić; 
wyczyniać; sich —, », r. oczy
szczać się; — (von etwa-) uspra
wiedliwić się z czego.

Reinigung, /*. czyszczenie, «. v. 
Reinigen.

^emtgungSeid,,«.przysięga uspra
wiedliwiająca, f.

meinllch, a. chędogi, chędozny, a. 
Reinlichkeit, f. ochędóstwo, ». 
Rei- m. ryż, m.
Rei--, a. ryżowy, « 
Rei-, gałązka, latorośl, f. 
Reisbund, w. wiązka chrustu, f. 
Reife, /". podróż, /.
Reiseapotheke, f. apteczka, f. 
Reifebeschreiber, w. opisujący po
dróże, n.
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Reisebeschreibung, f. opis podró
ży, [«.

Reisefertig, «. gotów do podroży, 
Reisegefährte, m. towarzysz po
dróży, m.

Reisegeld, «, pieniądze na podróż, 
drogę, pl.

Reisegesellschaft, f. razem podró- 
Rei^kleid^ /r. ubiór na podróż, m. 

Reisekosten, pl. koszta podróży, pl. 
Reisen, ». w. podróżować. 
Reisende, m. podróżny, m. 
Reisepaß, m. paszport, m.
Reisewagen, ///. powóz, m. (leichter 

ungedeckter) bryczka, f.
Reisig, Reißholz, ,r. chróst, m. 
ReißauS, n. — nehmen, zmykać, 
zemknąć; pryskać, -nąćf dać 
drapaka.

Reißolei, u. ołówek, m.
Reißbrett, n. deszczka do ryso
wania, f-

Reißen, r. *. rwać, targać, drzeć; 
zrywać; rozpłatać (rybę); an sich 
—, zagarniać, -nąć; sich um et
wa- —, dobijać się o co; na u- 
dry iść z kim; — v. n. drzeć; an
fangen zu —, nadrzeć się.

Reißen, ». (in den Gliedern) rwa
nie, n. [szybki, a.

Reißend,«. 1) bystry: 2) bardzo 
Reißfeder, f. I) futeralik do ołó
wka, m. 2) piórko do liniowania 
papieru, n. [m.

Reißkohle,/*. węglik do rysowania» 
Reißzeug, n. sztuciec do narzę
dzi matematycznych lub rysun
kowych, m.

Reitbahn, f. ujeżdżalnia, f.
Reiten, r. n. jeździć konno, je
chać, po-; sich müde —, zjeździć 
się; wund —, osedzić; sich wund 
—, dostać wilka, ubary.

Reitend, a. konny,«. — ad. konno. 
Reiter, ni konny, jeździec, kawa- 
lerz.ysta, m.

Reiterei, /. konnica, kawalerya, f. 
Reitgerte, f. pręcik,«.
Reitgurt m. poprąg, m. 
Reitknecht, **. masztalćrz, m 
Reitpferd, n. wierzchowiec, w. 
Reitschule, v Reitbahn.
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Reitzeug, n. rząd na konia, « 
Re , m. powab, wdzięk, «. ponę- 
Re^bar, a. drażliwy, « , [ta, /. 
Reizbarkeit, /. drążHwość, /. r 
Reifen v. «. drażnić; rozdrażnić; 
pobudzać, -ić; zaostrzać, -yć.

Reizend,« powabny, pełen wdzię
ków; czarodziejski, «.

Reizker, rn. bot. rydz, «.
Reizung, /. drażnienie, roz-, n. v. 

Reizen. [nie,?/.
Rclaisvferde, pl rozstawione ko- 
Relativ, « względny,«.
Relativität, /. względność, / 
Relegation, /. wypędzenie, n. 
Relegiren, r. «. wypędzić.
Relief, n. półwypukla robota, /. 
Basrelief, wklęsło wypukła r., 
Haut—, wzniosłówyp. r., /. ,

Religion, /. religia, /. [znan, /. 
Religionsfreiheit, /. wolność wy- 
ReligioS, a. religijny, n. t 
Religiosität, /. religijność, /. 
ReUguie, / relikwia, /.
Remeffe, /. rymeza, / przesłanie 
pieniędzy wekslem, n.

Remise, /. l)odsylka./. 2) szopą,/. 
Remiltiren, r. «. odsyłać, -esłać, 
zwracać, -ócić.

Renegat, m. renegat, «. 
Renette, f. bot reneta, /. 
Rennbahn, f. biegalnia, /. plac 
gonitew, /. , [pędzić.

Rennen,».». biegać, latać, lecieć; 
Renner, m. biegun, «.
Rennthier, n. ranifer, ren, «• 
Renomist, «.junak, m.
Rentamt, n. Rentkammer, / izba 
skarbowa, /

Rente, /. dochód, « intrata, /. 
Rentier, «. kapitalista, «. 
Rentiren,».n. przynosić procenta. 
Rentmeister, m. podskarbi, inten
dent, m.

Repetiren, ». a. 1) repetować; 2) 
powtarzać, -órzyć.

Repetiruhre, /. repetyr, m. 
Repliciren, v. a. odpowiadać, -ie- 
dzieć; odpisywać, -sać.

Revlik, /. (replika) odpowiedź, /. 
odpis, m. . [/.

Repositorium, n. szafa do książek, 
Rerresentant, «. reprezentant, «. 
Representation, /. reprezentacya. /. 
Representiren, r.n. reprezentować.
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Repressalien, f. pl. odwet, m. 
Reproduktionskraft, /. siła repro
dukcyjna, /.

Republik, /. rzeczpospolita, /. 
Republikaner, «. republikanin, m. 
Republikanisch,«, republikański,«. 
Requisit, n. żądanie, n.
Rescript, n. reskrypt, «. 
Reseda, f. bot. rezeda, /.
Reserve, /. odwód, «. rezerwa, /. 
Reserve-, «. odwodowy, rezerwo
wy, a.

Residenz, Residenzstadt-/, (rezyden- 
cya) stolica,/, stołeczne miasto, 

Residenz-, «. stołeczny, «. {n.
Residiren, e.n. rezydować. 
Resolution, /. odpowiedź, /. 
Resonanz, /. odgłos, oddźwięk, «. 
odbijanie się.

Rest, m reszta, /. ostatek, szczą
tek, m. zdawka, /. irdische —e, 
zwłoki, pl.

Restauration, /. restauracya, / 
Restauriren, ».«. naprawiać, -ić. 
Reftiren, ». «. być zaległym, za
legać.

Resultat, n. wypadek, m.
Retirade, /. odwrot, «. cofnięcie 
Rerorte, /. retorta, /. (się, n. 
Retten, v «. ratować, u-; wyba
wiać, -ić.

Retter, m. wybawca, «• 
Rettig, m. óo<. rzodkiew, /. 
Rettung, /. ratunek, m. ocalenie, 
wybawienie, n.

Reue, /. żal, m. skrucha, /. 
Reuen, v i żałować.
Reuig, «. pełen skruchy, «.
Reuse, /. bot. więciorka, /. wię- 
cierz. m. wiersza, /,

Reveitte, /. pobudka, /. 
Reverenz, /. rewerencya, /. 
ReverS, « rewers, kwit, «.
Revidiren, ». «. rewidować; prze
trząsać, -snąć. [/.

Revier, n. 1) knieja, /. 2) kwatera, 
Revision, /. rewizya, /.
Revolution, /. rewolucva, /. [«.
Revolutionär, «. rewofucyonista, 
Revolutionär, a. rewolucyjny,«.
Revue, /. rewia,/, przegląd, popis 
wojska, m. [«*

Rhabarber,«. óot ruinbarbaruin,
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Rhede, f. stanowisko okrętów, ». 
Rheder, «. pan okrętu, m. 
Rheumatisch,«. reumatyczny, a. 
Rheumatismus, m. reumatyzm, 
katar, w.

Rhythmus, m. rytm, «.
Richtbeil, n. topór katowski, «, 
Richten, r. a. 1) prostować; kiero
wać, zwracac, -ócić; równać; 
2) sadzić; 3) tracić; sich nach et- 
was —, stósować się do czego; 
powodować się czem; trzymać 
się czego.

Richter, «. sędzia, m.
Richterami, n. urząd sędziowski,«. 
Richterlich, «. sędziowski, n.
Richtig, a. dobry, w łaściwy, pra
wdziwy, zupełny, «. — ad. do
brze, tak, właśnie.

Richtigkeit, /. prawda, dokładność, 
/ die — einer Sache, że się rzecz 
tak ma...

Richtplatz,«, miejsce stracenia,n. 
Richtscheit, w. równiczka, / 
Richtschnur, /. 1) prawidło, n. 2) 
sznurek ciesielski,«.

Richtftroh, n. słoma prosta, /. 
Richtung, / kierunek, «. einer 
Sache eine gewisse — geben, na
kierować, nakręcić co tak.

Ricke, /. samica sarną, /.
Riechen, v. n. słychać, czuć, trą
cić. pachnąć; (übel) cuchnąć 
czćm; — ».«. wąchać, z-j er roch 
den Braten, zwachnąl piżmo no
sem.

Riechfläschchen, w. slaszeczka z wo
dą pachnącą, /.

Riechwaffer, n. woda pachnąca, /. 
Riedgras, n. bot. turzyca, rznią- 
czka, /.

Riefeln, n.« laskować, żłobkować. 
Riegel, m. zasuwka, /. 
Riegelhaken, «. skobel, m.
Riegeln, r. a. zaryglować; zasu
wać. -unąć . [myk, m.

Riemen, «. rzemień; (kleiner) rze- 
Rlemen-, «. rzemienny, «.
Riemer, «♦ rymarz, «. 
Riemerhandwerk, n. rymarstwo, n. 
Rieseln, r. ii. mruczeć; sączyć 
Riese, «. olbrzym (wielkolud), «. 
Riesen-,«. olbrzymi, a.

Rit 586
Riesenförmig, —mäßig, er. sążni
sty, «

Riesenhaft, «. olbrzymi, c. 
Riesenschlange, /. boa, /.
Rieß, m. ryza (papieru), /. 
Ricth, w. óoz. rajgras, m. 
Riethkamm,«. retki, p/.
Riff, m. rafa, skała pod wodą, / 
Riffel, /. powłok, włok, «. 
Riffeln, Riffen, v. a. len bić. 
Rind, ii. bydło, -n. wół, «.
Rinde, /. kora, skora, skorzyca, 
/. di< — verlieren, oblinieć.

Rindern, r. ». wodzić. 
Rindfleisch, n wołowina, /. 
RindS-, «. wolowy, «. r [f. 
RindSbraten, «. pieczeń wołowa, 
RindSsupve, /. rosół,«
Rindvieh, ». bydło, w. rogacizna,/. 
Ring,«. 1) pierścień,«, obrączka, 

s. 2) rynek, «.
Ringelhlumc, /. A o/, nogietek, «. 
Rinaelcheu, w. pierścionek,« 
sich Ringeln, r. r. zwijać się. 
Ringelraupe, /. pierścienica, wą- 
sionka włosista, /.

Ringeltaube, /. grzywacz, «.
Ringen, r. a. załamywać, -mać 
(ręce); — r. w iść z kim w zapa
sy, pasować, mocowac się z 
kim; mit dem Tode —, umierać.

Ringer,«. zapaśnik,«.
Ringfinger, w.palec serdeczny,«, 
Ringkragen, m. puklerzyk napie- 
rśny, «.

Ringmauer,/, mur koło miasta,«. 
Ringsherum,—umher, ««/.naokoło 
Rinne, /. ryna. /.
Rinnen, r. w. ciec. 
Rinnen, o. cieczenie, n.
Rippe, /. żebro, w. [lak. «. 
Rippenstoß, m, szturchaniec, ku- 
Rivvenstück, n schab, «.
Rispe, f. mielec, «.
Rispengras, w. bot. trawa wie- 
chowa, wiklina, /

Riß, «. rysa, przerwa, rozpadli
na, /. Riffe bekommen, padać, 
roz- się; napęknąć.

Rissig, a. rozpad listy, « 
Ritt, «. przejażdżka konna, /.
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Ritter, m. rycerz: kawaler, « 
Ritter-, a. rycerski; kawalerski,a. 
Rittergut, «. ślacheckie dobra, 
pL wieś ślachecka, f.

Ritterkreuz, n. bot. szałwlja łąko- 
Ritterlich, a. rycerski, a. [wa.f 
Ritterorden, m. zakon kawale
rów. m.

Ritterschaft, f. rycerstwo, n.
Rittersporn, m. bot. mądrzeniec, 
modrzeniec, mądrze w, m. o- 
stróżka, f.

Rittmeister,«. rotmistrz, m. 
Ritual, n. rytuał, obrządek, m. 
Rltz, m. szpara, szczelina, f. 
Ritzen, r. «. drasnąć.
Robbe, f. foka, f.
Roche, m. raja, f..
Röcheln, v. ». rzęzec
Rock, m. surdut, »i. suknia, f. ku
rtka, (kurzer) katanka, f

Nocken, »-.kądziel,/. [».
Rockenbotte, /. 6or. rokainbuł, 
Nockenstock, m. krężel, kręzolek,

m. przęślica, f.
Roden, ». a. trzebić, wy-; karczo
wać, wy-.

Roden,». trzebież, f.
Rodeland, ». nowina, f.
Rogen, m. ikra, f.
Rogener, m.jkrzak, m. 
Roggen, m. żyto, »., 
Roggen-, a. rżany, zytnv. «. 
Roggenfeld, ». pole ozminne, na 
żvto, n. ,(sko. n.

Roggenstoppel, f. rżysko, scierni- 
Rob, n. dziki, surowy, «. nieo
krzesany, p. rohe-Leder, Eisen,», 
surowiec, ™ da- Rohe, n. suro
wizna, f ,

Rohheit, f. dzikość, /. brutalstwo, 
u. surowość, f.

giohr, n. i) rura, f. 2) trzcina, /.
Röbrchen, n. 1) rurka, rureczka; 
cewka; 2) trzcinka, f.

Rohrdommel, /. bąk, m.
Röhre, f. rura, pompa, f. 
Röhrenmeister, m. rurmistrz,pom- 
piarz,m.

Robrfisch, m. piszczałka, /*. [nia,f. 
.Röbrkasten, Röhrtrog, »». skrzy- 
Röhrförmig, a. rurkowaty, «. 
Röbrknochen, n. rura, /. piszczele, 
pl-
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Robrpfeife, f. multanki, piszczał
ki, pU

Rohrsperling, m. potrzos, trzcin- 
nik. m. [pumpowa, /.

Röhrwaffer, «. woda rzeczna, 
Rollbett, n. łóżko na kołkach, n. 
Rolle, f. 1) wałek; zwitek, m. trą
bka, /*. 2) rola, f.

Rotten, f. a toczyć, zwijać, 
-inąć; maglować; mit den Au
gen —, świdrzyć oczyma; — v. 
n. toczyć się; huczeć, (o pioru
nie).

Rollholz,». wałek.»». 
Rollkammer, /. maglownia, f. \m. 
Rollstuhl, »'. stół, na kółkach, 
Rolltabak, m. tytuń kręcony, m. 
tabaka w rolkach, m.

Rollwagen, m. wózek na wał
kach, kółkach, m.

Roman, m. romans, m. 
Romandichter, —schreibet, ™ ro- 
mansista, m.

Romanhaft,a. romansowy, a. 
Romantisch,«. romantyczny, a. 
Romanze, f. romanca, f 
Rondel, f. budynek okrągły, m. 
Röschen, n. bot..różyczka, f. 
Rose, f. bot. róża, f. 
Rosen-, n. różowy, a. . 
Rosenbusch, *». kierz różowy, m 
Rosenfarbig, różowy,/». 
Rosenhecke, f. kierzki róz, pi. 
Rosenkranz, »>. różaniec, m. 
Rosenöl, n. olejek różowy, m. 
Rosenroth, a. różany, m. 
Rosenftock, m. krzak różowy, m. 
Rosenwasser, n. woda różana, f. 
Rosette, /. rozeta, 5 Johny, «• 
Rosig, o. różowy, słodki, śiiczniu- 
Rosinę, f. rozynek, m.
Rosmarin, m. bot. rozmaryn, m. 
wilder —, siwiosnka, f.

Rosmarin», «. rozmarynowy, « 
Roß, n rumak, m.
Rossen, r. n. grzać się. , 
Roßhaar, n. włosie (końskie), a. 
Roßhändler, —kamm.-täuscher,«. 
rostrucharz, m.

Roßkäfer, m. bobełka, krówka, /• 
śmierdziuch, m.

Roßkastanie, f. kasztan dziki, *•

Noßschweif, m. ogon koński; buń- 
czuk m.

Rost, m. 1) roszt, m. 2) rdza; (wei
ßer) śnieć, /*♦ f

Rostbraten, m. pieczeń na re
szcie, /*. [konopi, u.

Röste, f. miejsce do suszenia 
Rosten, v. n. rzdewieć.
Rösten, r. a. prażyć; smażyć; ein 
rotnig—, przypiekać, -iec; Flach- 
—, len suszyć.

Rostig, a. rdzawy, a. 
Rostral, n. rastrum, n.
Roth, a. czerwony, a. — ad. -no;
— werden, rumienić się. 

Rothbackig, a. rumiany, a. 
Rothbart, m. człowiek z czerwo
ną brodą, m.

Rothbuche, f. bot. buk, m. 
Rothbüchen, a. bukowy, a. 
Rothbuchenholz, n. —wald, m. bu
kowina, f.

/•czerwoność,/*, czerwień, 
(der Wangen) rumieniec, m. 

Röthel, m. lubryka, rubryka, /*. 
Rötheln, pi. kur, m. rychlice, pl. 
Röthen, a. czerwienić: sich —, 

®. r. czerwićnić, rumienić się. 
Rothfeder, f. wzdręka, f. (ryba). 
Rothfink, m. gil, popek, v. Dom- 
Pfaffe.

Rothfuch-, m. rydzy kon, m. 
Rothgerber, m. garbarz, m. 
Rothaarig, a. rudowłosy, a. 
Rothheilwurz, /. boi. pępawa, f. 
kurze ziele, w.

Rothkehlchen, ». czerwonogardł, 
m. ludarka, raszka, /.

Rothkopf, f».rudogłówka,/.(ryba). 
Rothköpfig, v. Rothhaarig. 
Rothlauf, m. czerwonka, /. 
Röthlich, a. czerwonawy, ruda
wy, a, , [ty, m.

Rothschimmel, m. kon dereszowa- 
Rl>thftlft, m. rubryka, f.
Rothtanne, /*♦ bot. świerk, m. 
Rothtannen-, a. świerkowy, a. 
Rothtannenholz,». świerczyzna,f. 
Rothwildpret, n. zwierzęta pło
we, Jeleniego rodzaju, n. pl.

Rotte, /. hufiec, pluton, m. rota; 
banda, zgraja. /
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sich Rotten, Rottiren, r. r. zgro
madzać, -ić, kupić się. 

Rottmann, m rutman, m. 
Rottmeifter, m. kapral, m.
Rotz, m. smark, m. nosacizna 
(choroba koni), f.

Rotzen, v. n. smarkać. 
Rotzig, a. smarkaty, a. 
Rohlöffel, m. smarkacz, m. 
Rübchen, n. rzepka,/.
Rübe,^. óse.rzcpa./ weiße—, bru
kiew; gelbe —, marchew,/*, rothe 
—, burak, m. ćwikła, f. Suppe 
au- rothen Rüben, barszcz, m.

Rubel, m rubel, m. 
Rüben-, a. rzepny, a. 
Rübenfeld, n. rzepisko, n. 
Rubin, m. rubin, m.
Rüböl, n. rzepakowy olćj, m. 
Rubrieiren, ». a. 1) naznaczyć kró
tko na brzegu treść listu; 2) ru- 
brykować.

Rubrik, f. rubryka, f. 
Rübsaamen, m. rzepak, m. 
Ruchbar, a. głośny, a. —ad. -śno;
— werden, gruchnąć. 

RuchloS, o. bezbożny, a. 
Ruchlosigkeit, ^.bezbożność, /*. 
Ruck, m. pchnięcie, n. 
Rücken, m. tył, grzbiet, m. plecy,
pl. (eine- Messer-) tylecj (einer 
Art) obuch, m. den — krummen, 
garbić tzię; in den — fallen, za
chodzie z tyłu.

Rücken,a. posuwać, -nąć; po
mykać, -mknąć; — v. n. namy- 
kać się.

Rückengurt, m. naplecznik, m. 
Rückenmark, n. mlecz, śpik pacie
rzowej kości, m.

Rückenwirbel, m. pacierze, pl. 
Rückfall, m. powrót, m. recydy
wa, f.

Rückgängig, a. wsteczny,«, wspak 
idący, p. — nd. -nie, wstecz, 
wspak; — machen, eofnąc; — 
werden, niedójść.

Rückgrat, m. kość pacierzowa, /. 
Rückhalt, m. plecy, pl. wojsko od
wodowe, n. tył zabezpieczony,

Rückkehr, —kunft, /*. powrót, m. 
Rücklings, ad. wznak, z tyłu. 
Rückmarsch, *•. odwrot, m
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Rückreise, f. powrot, m. auf der —, 
z powrotem.

Rückseite, f. strona odwrotna, f.
Rücksicht, f. wzgląd, m. in —, 
względem; — haben, oglądać 
Się, wzgląd mieć na co.

Rücksichtlich, ad. względem, ad.
Rücksichtslos, a. niedbający,nieo- 
glądający się na nic, p. — ad. 
bez względu na co.

Rücksitz, m siedzenie tylne, n.
Rücksprache, f» — nehmen, pomó
wić (z kim).

Rückstand, m. zaległość, f. in — 
bleiben, zalegać

Rückständig, a. zaległy, p.
Rückwärts, ad. tyłem, wspak, 
wstecz.

Rückweg, m. powrót m. [się, n. 
Rückzug, m. odwrót, m. cofanie 
Rüde, m. samiec pies, -lis, m. 
Rudel, f. sfora, f. stado, n. 
Ruder, w. wiosło, w.
Ruderbank, f. burta, f.
Ruderer, Ruderknecht, m. wioślarz, 
burtnik, m

Rudern, t>. n. robić wiosłem.
Ruf, m. wołanie, za-, w. odgłos, 
f. wieść, f. (großer, bedeutender,) 
wziętość, /*♦ (guter) reputacya, 
sława, f. emen in üblen — brin
gen, osławić kogo.

Rufen, p. a. wołać, za-; — lasten, 
przyzywać,-zwać; wzywać, we
zwać, kazać komu przyjść.

Rüge, f. nagana, burka, f.
Rügen, v. a. karcić; wytykać błę
dy; ganić.

Ruhe, f. spokoiność, f. spokój; 
od-, spoczynek, wczas, m. ver
pflegen, wczasować.

Ruhen, r. n. spoczywać, -cząć; 
być spokojnym; ein wenig —, 
polezeć sobie.

Ruheplatz, m. spoczynek, m. 
Ruhepunkt, m. punkt spoczynku, 
oparcia się, m.

Ruhestand, m. in — versetzen, pen- 
syowac; emeryturę dać.

Ruhestätte, f miejsce spoczynku 
wiecznego, u.

Ruhig, <i. spokojny, a. — ad. -nie, 
— werden, uspokoić się.
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Ruhm, m. sława; chwała, chlu
bą, f. [stawy, s.

Ruhmbegierde,—sucht, chciwość 
Ruhmbegierig, —süchtig, a. chci
wy sławy, a.

Rühmen, r. a. chwalić, sławić; 
(ungemein) wychwalać, -ić, wy
sławiać, -ić; sich—, V. r. chlu
bić się, szczycie się.

Rühmlich, a. chlubny, chwale
bny, a.

Ruhmredig, a. chełpliwy, a. 
Ruhmredigkeit, f. chełpliwość, 
chwalba, f. [lebny, a.

Ruhmvoll, a. pełen sławy, ehwa- 
Ruhmwürdig, a. chwały godzien, 
godny, a

Ruhr. f. (rothe) biegunka krwa
wa, czerwonka, f.

Rührei, n. jajecznica, f.
Rübren, v. a. wzruszać, -yć; ra
zić; rozczulić; (zu Thränen) roz
rzewniać, -ić; sich —, r.r. ru
chać, ruszyć się; gerührt wer
den vom Blitze, Schlage, zostać 
rażonym, tkniętym piorunem, 
paraliżem.

Rührend, a. tkliwy, a v. Rühren. 
Rührig, a. ruch a wy, skrzętny, o.
— sein, krzątać się.

Rührigkeit, f. ruchawość, skrzę- 
tnosc, f.

Ruhrkraut, n. bot. kocanka, f. 
Rührung, f. wzruszenie, rozczu
lenie, rozrzewnienie, f. tkli
wość, f.

Ruin, m. koniec, upadek, m. Rui
nen, p/.rozwaliny, zwali ny, zwa
liska, pl.

Ruiniren,». a. zniszczyć. 
Rülps, m. rzyganie, n.
Rülpsen, r. n. rzygać. 
Rum, m. rumik, m.
Rummel, m. mieszanina, f. 
Rumor, m. hałas, m.
Rumoren,». n. hałasować. 
Rumpelkammer, f. komórka do 
schowania starych gratów, ru
pieć, f.

Rumpeln, v. Rumoren. \™. 
Rumpf, m. tułów, kadłub; pień, 
Rümpfen, v. a. die Nase —, za
dzierać. -drzeć nos.

Rund, a. okrągły, a. — ad. -lo.
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Runde, f. ront, m. kolo, n. 
Runde, Runrheit, f. okrągłość, f. 
Ründtn, Rundmachen, *. «. zao
krąglić Mą, a.

Nundgesang, m. śpiewanie kole- 
Rundholz, u. krąglak, m. 
Rundlich, a. okrąglawy, a. 
Rundschnur, f. sznurek jedwa
bny. m. pętlica, f. [sał,m. 

Rundschreiben,/« okólnik; uniwer- 
Aiunduna,zaokrąglenie, //. 
Runge, f kłonica, f [rak, m. 
Runkelrübe, f. bot. ćwikła, f. bu- 
Runken, m. kawał chleba,»«. Run
ken, pl. okruszyny, pl.

Runzel, / zmarszczka, (fałda), f. 
Runzelig, a. pomarszczony, p. 
Runzeln, v. a. marszczyć, z-. 
Rupfen, v. a. skubać.
Ruppig, a. paskudny, a. 
Ruß, m. sadze, pl.
Rüssel, m. ryj, ryjak, m. trąba (sło
nia), f.
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Rüsselkäfer, m. wołek, wgryzek, 
Rußig, a. zakopcony, p. [«
Rustbaum, m. krokwiew, f.
Rüsten, v a gotować, przy-; u- 
zbrajać, -roić; sich —, t>. r. goto
wać, uzbroić się.

Rüster, f. but. brzost, m. 
RustgraS, w. bot. wiklina, f. 
RüsthauS, o. Rüstkammer, f. zbro
jownia, f.

Rüstig, a. czerstwy, rześki, a. 
Rüstigkeit, f. czerstwość, rze- 
skość, f.

Rüstung, f. zbroja, armatura, f. 
rynsztunek, m. *

Rüstzeug, a. I) armatura, f. 2) ru
sztowanie mularskie, n.

Ruthe, f. 1) rózga, f 2) pręt, m. 
Rutschen, r. ii. ślizgać się; spu
szczać, -scić się.

Rütteln, r. a. wstrząsać, -nąć; 
szarpać, -nąć; szamotać.

Saal, m. sala, *
Saat, f. siew, m.
Saat-, a. siewny, zasićwny, a. 
Saatkorn, n. ziarnko, n. zasiew, 
oi. [m.

Saatzeit, f.czas zasiewu, zasiew, 
Sabbath, m. szabas, m.
Säbel, m. szabla, szablica, f. pa
łasz, m. (ohne Bügel) karabela,s.

Säbelbohne, f. bot. szablak, m. 
fasola, f.

Säbelförmig, n. szablisty, a. 
Sabenbaum, m. bot. sabina, Sa
wina, f.

Sache, rzecz; sprawa, f. 
Sacherklärung, f. objaśnienie 
rzeczy, n.

Sachkenner, m. znawca, m. 
fachkundig, a. świadomy, a. 
Sachlage, f. postać rzeczy, f. 
Sächlich, a. nijaki, a. 
Sachregister, n. spis rzeczy, m. 
Sacht, Sachte, ad. pocichu,powo
li ; pomału; zwolna.

Sachverständige, m. znawca, m. 
Sachwalter, m. adwokat; patron; 
mecenas, m.

Sack, m. (wór) worek, m. torba, f.

(großer) miech, wańtuch, m. wm 
Ilschernetz) matnia, f.
Säckchen, //. woreczek, m. sa
kiewka, torebka, f.

Sacken, v. a. wkłaść, włożyć w 
miech, worek; sich —, r. *. bu
chacie, wzdymać, kurbanić się. 

Sackgarn, n- s«k, m. 
Sackleinwand, f. grube płótno, *. 
Sackpfeife, f. dudy, multanki.pl. 
Sackpiftole, f. krucica, f. 
Sacramenr, w. sakrament, m. 
Sakramental, a. sakramentalny,«. 
Sacriftan, m. zakrystyan m. 
Sakristei,/. zakrystya. /. 
Säkularisiern, v.a. sęku lary zować. 
Säkularisation, f. sekularyzacya, 
Säemann, m. siewca, m. [f. 
Säemaschine, f. maszyna do sia
nia, f.

Säen, r. a. siać; viel —, nasiać. 
§^"uch, n. płachta do siewu, f. 
Saffian, m. safian, m 
Saffian-, a. safianowy, a 
Saflor, m. bot. krokosz, szafran 
polny, dziki, m.

Safran, m. bot. szafran, m.

multanki.pl
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Saft, m. sok, m. 
@aftig, a. soczysty, a.
Sage, /. podanie, n. powieść, f. 
Sage, (i4>) słownie; piszę.
Säge, f. pil#, s.
SLgebock, m. kobylica, sztaluga, f. 
Sägeförmig, a. ząbkowaty, a. 
Sägemühle,/, pila, /. tartak, m. 
Sägen, v. a. piłować.
Sagen, r. o. rzec, mówić; powia
dać, -iedzieć; iu — pflegen, ma
wiać; gut für einen —, ręczyć za 
kogo; es hat nichts zu -, to nic 
nie znaczy, o to się nie klopoć.

Sägefpäne, pl. trociny, troczyny, 
otroczyny, pl.

Saao, 7». sago, *.
Sahlweide, / bot. iwina,iwa, s. 
Sahne, f. śmietana, f.
Saite, /. stróna, /. [rznięty, m. 
Saiteninstrument, «. instrument 
Salamander, m. salamander, m. 
Salat, /*. sałata, /*.
Salatfchüffel, /. salaterka,/*, [pl. 
Salbaderei, /. bajanina,/*. bzdury, 
Salbadern, r. a. bajać, bzdurzyć. 
Salbands n. Salleiste, f. krajka, s. 
siak, m. żylobruch (w górni
ctwie), m.

Salbe, /. maść, s smarowidło, n. 
Salbei, m. bot. szalwija, f.
Salben, v. a. namaszczać, -ścić; 
smarować; namazać.

Salbung, s. namaszczenie, n. 
Salbung-voll, a. poważny, a.
Saldiren, ». e. zakończyć rachu
nek. Jcnunku,n

Saldirung, /*. zakończenie ra- 
Saldo, «. saldo, n.
Salm. m. łosoś, m.
Salmiak, m. salmiak, solan amo- 
nii, m. sól amoniacka,/.

Salmiakgeist, m. rozciek amonii 
żrącej, m

Salon, m. salon, m. 
Salon-, a. salonowy, a. 
Saloppe, f salopa, /. 
Salpeter, m. saletra, /. 
Salpeter-, <*. saletrowy, <*. 
Salpeterartig, Salpetricht, a. sale- 
trzysty, </. [s.

Salpetererde, /. ziemia saletrzana, 
Salpetergrude, —Hütte, f. v. Sal- 
peterstederei.

Salpeterig, a. saletrzany,«.
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Salpetersalz,«. saletrzan. podsa- 
letrzan, m. [somy, m,

Salpetersalzsäure,/'. kwas saletro- 
Salpetersäure, s. kwas saletrowy,
m. [try. m.

Salpetersieder, m. fabrykant sale- 
Salpetersicderei, f. warzelnia sa
letry, f.

Salpeterftoff, m. saletrorod, m 
Salutircn, «. przywitać. 
Salve, f. wystrzał, m. salwa, f. 
Salvegarde, /. straż przyboczna, 
f. . , l"*•

salvuSconductuS, m. list zelazny, 
Salz, n. sól /*• gesottenes —, wa- 
rzoaka,/*. — sieden, sól warzyć; 
mit — bestreuen, posolić.

Salz-, a. solny, a. 
Salzartig, a. słonawy, a. 
Salzbad, n. kąpiel solna, f. 
Salzbergwerk, n. zupa solna, /*. 
Salzblock, oi. bałwan soli, m 
Salzbrühe, f. laka słona, salsa, 
salsza.f.

Salzbrunnen, m. woda słona, s, 
źródło słone, n. (nasolić.

Salzen, r. a. solić, o-; tüchtig —, 
Salzfactor, m. żupnik; solniczy, 
Salzfaß, n. solnica, f. [«"• 
Salzfäßchen, «. solniczka, s. 
Salzhandel, m. handel solą, m. 
Salzhändler, m. solarz, solnik, m. 
Salzig, «. słony, a. etwa- —, sio- 
nawy, <*.

Salzigkeit, f, słonosć, f. 
Salzinspektor, v. Salrfactor. 
Salzkothe, s huta solna, s 
Salzkraut, n. bot. solanka, /. sol
nik, m.

Salzlacke, /*. v. Salzbrühe. 
Salzmefte,/. v. Salzfäßchen. 
S.alzniederlage, s. skład solny, m. 
zupa, f.

Salzquelle, /. źródło słone, n. 
Salzsäure, /. solan, kwas solny, 
Salzsedreiber, m. solnik, m. [m. 
Salzsee, m. jezioro słone, n. 
Salzsieder, m. warzelnik soli, 
Salzsiederei, f. warzelnia soli, /. 
Salzsohle, s. surowica, soda, /*. 
Salzsteuer, f. podatek od soli, i* 
Salztonne, s. solówka, f 
Salzwaffcr, n. woda słona,/*. 
Salzwerk, «.kopalnia,huta soli,/.
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Salzwtsen, n, żupnictwo, n.
Same, Samen, m. nasienie; sie
mię, n — enthaltend, «. nasien- 
“Y. (ny,«. 

Samen-, a. nasieniowy, siemien- 
Samengefaße, pl. naczynia na
sienne, pl. [na, s.

Samengehäuse, n. torebka nasien- 
Samenfluß, m. ciekaczka, s. od
pływ nasienia, n.

Samenkorn, n. nasionko,zboże,«. 
Samenkraut, ». bot. rdestnica, s. 
Samenpflanze, /*. nasiennik, m. 
Samenftaub, m pyłek nasienny, 
m. [wy, m.

Samenstrang, m. kanał nasienio- 
Sämisch, a. — Leder, n. ircha, /*. 
Sämischgerber, m. irchacz, m. 
Sammel-,». zbiorowy, a. 
Sammeln, r. a. zbierać, zebrać; 
zgromadzać,-ić; składać, zło
żyć się na kogo; sich —, v. r. 
i) zbierać, zgromadzać się; 2) 
brać się w kupę. [we, n. 

Sammelname, m. słowo zbioro- 
Sammelplatz, m. miejsce zebra
nia, zgromadzenia, «.

Sammet, Sammt, m. aksamit, m. 
Sammetband, n. aksamitka, m. 
Sammetblume, /*. bot. żakuła, f. 
szarłatek, m.

Sammeten, a. aksamitny, a. 
Sammler, m. zbieracz, m. [dka, f. 
Sammlung, /*. 1) zbiór, m. 2)skła- 
Sammt, prp. wespół, pospołu, o- 
raz, z; — und sonders, wszyscy.

Sämmtlich, ad wszystek, prp. 
Sammetnelke, f. bot. aksamitek,

Samstag, v. Sonnabend. 
Sanct, a. święty, a.
Sand, m. piasek, m. — einem in 
die Augen streuen, zamydlić ko
mu oczy

Sandale, s. sandał, m [pl.
Sandbank, płaszczyzna, f. piaski, 
Sandboden, m. piaski, pl.
Sandbüchse, piasecznik, m. pia- 
seczniczka,/".

Sandelholz, ». bot. sandał m. 
Sander, v. Zander.
Sandgrube, f. dół piasku, m. 
Sandhuhn, n. stepówka, f. 
Sandig, «. piaszczysty, a. eine 
—ge Gegend, s. piaski, pl
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Sandinsel, f. piasek, m. 
Sandkorn, n. ziarnko piasku, u. 
Sandkraut, n.bot.piaskowe ziele, 
n. piaskowiec, m.

Sandlänfer, m. samotnik, m. 
Sandstein, »'.piaskowiec, »«. 
Sanduhr, s. klepsydra, f. 
Sandweide, f. bot. rokita, f. 
Sandwüste, /. piaski ogromne, pl. 
Sanft, a. łagodny, delikatny; 
błogi, a

Sänfte, /. lektyka, f. 
Sänftenträger, m. lektykarz, m. 
Sanftheit, /*. łagodność, delika
tność, s.

Sanktmuth, f. potulność, /*. 
Sanftmüthig, a. potulny, a. 
Sänger, m. —in, /. śpiewak, m. 
-aczka, /.

Sanguinisch, a. 1) krwisty, a. eta 
Mensch von sanguinischem Tem- 
peramente, gorączka,/.2)przesa
dzony, p. zbyt wielki, a

SanitatScollegium, «.radu bezpie
czeństwa zdrowia, f. [f. 

Saphir, m. szafir, w. pokrzewka, 
Saphirblau, a. szafirowy, «. 
Sappe, s. koszokop, m. 
Sappeur, m. saper, m 
Sardelle,/. sardela, f. 
Sarder, «sardonier, Sardonyr, m. 
^sardonik, m.
Sara, m. trumna, f. 
Sarsche, s. szarsza, f. 
Satan, m. szatan m.
Satanisch, a. szatański, a 
Satt, a. syty, a. sich — effen, na
jeść sję; sich zur Noth — essen, 
podjeść Się; sich auSGeiz nicht— 
essen, morzyć się; — werden, na
sycać się.

Sattel, m. siodło, n. (kulbaka, /*.) 
Sattelbaum, —bogen, ™. lęk, « 
Satteldecke, f. czaprak, m. 
Sattelgurt, m. poprąg. »n. 
Sattelholz, n. terlica, f. 
Sattelknopf, m. kula u siodła,/*. 
lęk, m. [czyć. o-.

Sarceln, ». a. siodłać, o-; kulba- 
Sattelzeug, n. kulbaka, / 
Sattheit, f. sytość, f.
Sättigen, v. a. sycićz nasycac,-id; 

sich —> r. r. nasycac, -ić się.
Sättigend, a. sytny, a.
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Sättigung, f. nasycenie, n. 
Sattler, m. siodlarz. m. [n. 
Sattlerhandwerk, w. siodlarstwo, 
Sattsam, a. dostateczny, a.
Saturci, f. bot. czabr, m. 
Satyrę, f. satyra, f.
Satyrikcr, m. satyryk, m. 
Satyrisch, *<. satyryczny, a.
Satz, m. 1) skuk, sus, m. 2) sta
wka, f. 3) twierdzenie, n. 4) zda
nie, «. 5) składanie liter (w dru
karni), n. 6) narybek, m.

Satzhase,»«. zajęczyca, f. [f- 
Satzung,^. 1) ustawa,/-. 2) partya, 
Satzzeit, f. czas kocenia się, m. 
Sau, f. Świnia, f.
Saubeller, m. brytan, m. [-o. 
Sauber, a. chędogi,czysty,a. —ad 
Sauberkeit, f. chędogość, czy
stość, /. [dnie, ad.

Säuberlich, ad. pięknie, porzą- 
Säubern, ®. a. chędożyć, o-; o-, 
prze-, wyczyszczać, -ścić.

Saubohne, f.bot. bób, m. 
Sauce, f. sos, m. podlewka, f.
Sauer, a. kwaśny, a. — ad. -nie; 
— werden, kwaśnieć; etwa- — 
werden, nakisnąć; ein saures Ge
sicht machen, zakwaszać,-sie się. 

Sauerampfer, m. bot. szczaw’, m. 
Sauerbraten, m. pieczeń wolowa 

Z octu, m. f [f. pl.
Sauerbrunnen, m. kwaśne wody, 
Sauerdatteln, /. pl. bot. tamaryn
dy, f. pl. jspolita, f.

Sauerdorn, m. bot. kwaśnica po- 
Sauerei, f świństwo, ».
Sauerhonig, m. octomiód, m. 
Sauerklee, m bot. szczaw’ polny, 
szczawik, m.

Sauerkrauts,«. Sauerkohl, m. ka
pusta kwaśna, kapusta, f.

Sauerkraut«, a. kapuściany, a. 
Sauerkrautwaffer, n. kapuścian- 
ka, f.

Säuerlich, a. kwaśkowaty, a.
Säuern, r. n kwaśnieć, kwasić 
się. [sić.

Säuern, r. a. zakisić, zakwa- 
Sauersalz, n. podsolan, m. [m. 
Sauerschwefelsalz, n. podsiarczan, 
Sauersehen, n. tetryczność, f. 
Sauerstoff, m. kwasoród, ™.
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Sauerteig, m. kwas, rozczyn, za 
kwas, m.

Sauertöpfisch,«. tetryczny, a. 
Sauf-, a pijacki, a.
Saufarren. m. bot. zgasićwka, /. 
Saufbruder, m. moczywąs, m. pi- 
jaczysko, n. pijanica, m.

Saufen, •. a. zło par. chlać, doić, 
pic; sich voll —, opić się. |m. 

Saufenchel, m. bot. wieprzyniec, 
Säufer, m. —rin, f. pijak, opój, «. 
pijaczka, f. . [«.

Sauferei, f. pijaństwo, opilstwo, 
Saufgelage, u. pijatyka, f. 
Säugamme, f. ma inka, /. 
Saugen,».«. ssać.
Säugen, v. a. karmić, mamczyć» 
Säugethier, n. zwierzę ssące, n. 
Säugewerk, n. pompa, f.
Säugling, »i. i) (Mensch) niemo
wlę, n. osysek, m. 2) (Thier) sy- 
sak, m.

Säugrüssel, t». smoczek, m.
Säuisch, a. świński, niechlujny, 
a. — nil. po świńsku; -nic, ad.

Saukoben, »«. chlew, m. [na, f. 
Säule, f. slup, filar, m. kolum- 
Säulenartig, a. stupiasty, *. 
Säulenfuß, m. podsłupie, n. 
Säulengang, m. kolumnada, f.
krużganek, m.

Säulenordnung, f. porządek fila
rowy, m.

Säulenftuhl, m. podstawa, f.
Saum, m. 1) (am Kleide) falban
ka, obwódka, f. obrębek, m. 2) 
kraniec, m.

Säumen, ». a. obrąbiać, -ąbić. 
Säumen, v. n. zwlekać, -łóczyó; 
wstrzymywać, -mać się. 

Saumselig, a. opieszały, «. # 
Saumseligkeit, f. opieszałość, f. 
Saumthier, n. bydło juczne, n. 
Säure, f. kwas; gelinde, ange
nehme —, kwasek, m.

GauS und.Braus, m. in — leben, 
szumnie żyć.

Säuseln, v. n. szeleścić, szmćraó. 
Säuseln, o. szelest, szmer, m. 
Sausen, ». n. szumieć, huczeć. 
Sausen, n. szum, m.
Sausend, a. szumny, «. , 
Sautrog, m. koryto dla swin, n. 
Scale, f. skala, f. stopień, *».
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Scandiren, r. a. skandować. 
Scapulier, n. szkaplćrz, m.
Scene, f. scena, f. fu. s. w. 
Schaaf, Schaale, u. s. w. v. Schaf 
Schabe, f. karaczan, m. 
Schabeisen, n. skrobaczka, f. 
Schüben, f. pl. paździerze, pl. 
Schaben, r. a. skrobać; viel —, 
naskrobać.

Schabernack, m. psikus, figlik, m. 
psota, f. zum —, na złość.

Schabernacken, ?. a. psocić- 
Schäbig, a. parszywy, a. 
Schabmesser, n. skrobak, m. 
Schabracke, f. czaprak, m. 
Schabsel, n. skrobanina, f. 
Schach, iu szachy, pl. —! i. szach l
— spielen, grać w szachy» 

Schachbrett, n. szachownica, f. 
Schacher, m. szachrajstwo, n. 
Schächer, m łotr, m. 
Schachern, v. a. szachrować. 
Schachmatt, od. mat. 
Schachspiel, n. szachy, pl. [f. 
Schachstein, m. figurka szachowa, 
Schacht, m. szyba, f. 
Schachtel, f. pudło, n. eine kleine 
—, pudełko, n.

Schachtelhalm, m. bot. przęsłka, 
strzępeczka, f. skrzyk, m.

Schächten, ». a. zabijać bydło. 
Schächter,«», rzeźnik żydowski,»». 
Schaden, m. szkoda, skaza, f. 
szwank, m, einer der — anrichtet, 
m. szkodnik, m — erleidend, an
richtend, szkodny, a — erleiden, 
nehmen, szkodować na czem; 
sich — machen, oberwać się; an 
etwas — nehmen, szwankować 
na czem.

Schaven, r. w. szkodzić. 
Schadenersatz, m. wynagrodzenie 
szkody, n.

Schadenfreude, f. radość z cudzej 
krzywdy, szkody, złośliwość, f. 

Schadenfroh, <*. złośliwy, a. 
Schadhaft, a. uszkodzony, p. 
Schädlich, o szkodliwy, a. 
Schädlichkeit, f. szkodliwość, f. 
Schadlos, a. nieuszkodzony, p. 
cały, a. [nie, w.

Schadloshaltung, f. wynagrodze- 
Schaf, n. owca, f.
Schaf«, a. owczy, a
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Schafblattern, f.pl. owcza ospa,/*. 
Schafbock, m. baran, m.
Schäfchen, n. 1) owieczka, f. ba
ranek, okrawek, m. 2) drobne 
chmurki na niebie, f. pl.

Schäfer, m. —in, f. owczarz, m. 
-rka, f.

Schäfer«, a. owczarski, a. 
Schäferei, /. owczarnia, f. 
Schäfergedicht, w. sielanka, f. 
Schäferjunge, Schäferknecht, m. o- 
wczarek, m.

Schaff, n. wanna, f.
Schaffen, ». a. tworzyć, stwarzać, 
-orzyc; wystarać się o co. do
starczyć, dostawić; robić; einem 
Jtt ~~ machen, zaambarasować, 
zakłopotać kogo; aus dem Wege 
—, sprzątać, -nąć; sich vom Halft 
—, pozbyć się czego.

Schaffner, m. —in, f. szafarz, pro- 
wentarz, pisarz prowentowy,»», 
-rka, klucznica, f.

Schaffst, u. rusztowanie, w. 
Schafgarbe, f. bot. krwawnik po
spolity, m.

Schafhürde, f. urty, pl.
SchaflauS, s. kleszcz, m. pejka, f. 
Schafpelz, *». kożuch, m. 
Schafpocken, v. Schafblattern. 
Schafschur, / strzyżka, f. 
Schafskopf, m. głupiec, m. 
Schafstall, m. owczarnia, f. 
Schaft, m. łoże, n. oprawa, f. (u 
broni palnej), drzewce, pl. (u 
spisy). [sadzać, -ić.

Schäften, e. a. oprawiać, -ić; o- 
Schaftheu, n bot♦ chwoszczka, 
koszczka, f. skrzyp, koński o- 
gon, m.

Schafwolle, f. wełna owcza, f. 
Schafzecke, v SchaflauS. 
Schafzucht, f. chów owiec, 
Schäkerei, f. żarciki, pl. 
Schäkern, v. a. żartować, bara
szkować.

Ichal, a. płaski, błahy, jałowy, «. 
Schale, Z-. I) łupina; skórka; sko- 
ruP«, skorupka, f. 2) okładka 
(noża), /. 3) miseczka, czara 
filiżanka, f 4) kalte —, drobią- 
nka, f.
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Schälen, r. a. oblupiać; obierać, 
obrać; strugać.

Schalk, m. frant, m. [po -ku. 
Schalkhaft, a. frantowski, a. — ad. 
Schalkheit, f. frantuwstwo, n 
Schalksnarr, m. błazen, m
Schall, m. odgłos,m brzmienie, n. 
Schallen,.p n. brzmieć; (weithin) 
rozlegać się.

SchaUoch, ». dziura odgłosowa, /. 
Schallmeie, f. szałamaja, f. 
Schalotte, f. szalotka, f.
Schalten, ». w. (und walten) szafo
wać, rządzić czem według upo
dobania.

Schalthier, n. skorupiak, m.
Schaltjahr, n. rok przestępny, m. 
Schalttag,dzień przybyszowy, 
Schaluppe, /. szalupa, f. ["». 
Scham, f. wstyd, m.
Scham, [. Schamtheile, m. 
Schamglieder, n. pl. części płcio
we, f pi. ,

Schambein, n. koso krokowa, /. 
Schambenle, f. bubon, wrzód we
neryczny, m. 

sich Schämen, r. wstydzić się. 
Schamhaft,«. wstydliwy, a. 
Schamhaftigkeit, f wsty dliwość, f. 
Schamlos, a. bezwstydny, bez
czelny, a. ,

Schamlosigkeit, f. bezwstydnosć, 
bezczelność, f.

Schamroth, a. zawstydzony, p. — 
werden, r. w. zapłonąć, zawsty
dzić, zaczerwienić, zarumienić 
się, raka spiec.

Schamröthe, /. rumieniec, «. [a. 
Schandbar, «. sprosny, sromotny, 
Schande, f. sromota, f. wstyd, m. 

zu -n machen, zniweczyć; poty- 
rać; popsuć; zu —n reiten, zaje
żdżać, -ździć. (zecnić.

Schänden, v. n. gwałcić, z-; be- 
Schandfieck,m. skaza, zmaza, f. za
kał, m.

Schändlich,«, szkaradny, sprosny, 
nikczemny, a. ' ,

Schändlichkeit, f. szkaradność, 
sprosność, nikczemność, f.

Schan^pfahl, m. pręgierz, m. 
Schandthat, f. sromota, f wystę
pek szkaradny.

Echank,« szynk,«. propinacya,/.
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Schanze, f. szaniec, m. mit —» 
umgeben, oszańcować, okopać 
się.

Schanzen, v. n. szańcować, kopa». 
Schanzgraben, m. okopy, pl. 
Schanzgräber, m. okopnik, m. 
Schaars f. kupa, gromada, f. o- 
rszak, m.

sich Scharen, ». r. garnąć się. 
Scharbock, m. gnilec, szkorbut, m. 
Scharf, a. 1) ostry; (ganz —) pły
tki (nóż.); 2) bystry; surowy,
ad. ostro.

Scharfblick, w. przenikliwość, f. 
Schärfe, f. 1) wysypka, f 2) o- 
strość, bystrość; surowość, f.

Schärfen, r. a. ostrzyć, ob-, za
ostrzyć.

Scharfrichter, m. kat, mistrz, m. 
Scharfschütze, celny strzelec, m. 
Scharfsinn, »». przenikliwość, by
strość, f. dowcip, m. [stry, a.

Scharfsinnig, a. przenikliwy, by- 
Scharlach, m. szkarłat, m. 
Scharla»en, «. szkarlatuwy, a. 
Scharlachfarbe, f. szkarłat, m.
Scharlachfieber, /#. płonica, szkar
latyna, f.

Scharmützel, a. utarczka, f. 
Scharmützeln, Scharmuzircn, ». n. 
harcowac, ucierać się.

Scharmuzirer, m. hnrcownik, m. 
Scharnier, n. nit m. wycięcie, n. 
Schärpe, f. szarfa, f. pas, m. 
Scharpie, f. skubanka, f. 
Scharre, f. stragan, m.
Scharren, r. a. grzebać; zgarniać, 
-nąć; unter etwas—, podgarniać, 
-nąć; mit den Füßen—, czochrać 
nogami.

Scharte, f. szczerb, m.
Scharteke, f. szarteka, f. 
Schartenkraut, n. bot. sićrpik, m 
Schartig, a. szczerbaty, a. — ma

chen, szczerbić. .
Scharwacke, /♦ straż. Ą 
Scharwächter, »«., strażnik, «. 
Schalten, cień, m. odblask, m. 
Schattenbild, n. widmo, n. mara, 
f. odblask, m. sylwetka, f. 
Schattenriß, rys, m.
Schattig, a. o,lenny, cienisty, *. 

ein — er Crt, m. ciennik, w.
Schattiren, ?. «. cieniować.
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Schattirung, f cieniowanie, n. 
odcień, m.

Schatulle, /. szkatuła,/*.
Schatz, m. 1) skarb, m. 2) kocha
nek, m. kochanka, f.

Schätzbar, a. szacowny, a. 
Schützbarkeit, f. szacowność, f. 
Schatzbeamte,«. urzędnik skarbo
wy, m.

Schätzen, r> a. szacować, cenić, 
o-; poważać, -yć. I«.

Schatzkammer, f. skarb, skarbiec, 
Schatzkaften, w. skarbnica, f. 
Schatzmeister, m. podskarbi, m. 
Schatzmeisteramt, n. podskarbio- 
wstwo, w.

Schatzung, f. oszacowanie, n. po
bór podatków, m.

Schatzung, f. szacunek, m.
Schau, f. widok, popis, /. wysta- 
Schaubühne, f. scena, f. [wa, f. 
Schauder, m. zgroza, f strach, m. 
Schauderhaft,», straszny, okropny, 
Schaudern, v. n. wzdragać się. [a. 
Schauen, r. a patrzeć, zobaczyć. 
Schauer, m. dreszcz, m drzączka, 
f ciarki, pl.

Schauerlich, a. okropny, a. 
Schauern, r. w. drzeć.
Schaucrroll, a. okronny, a. 
Schaufel, f. łopatka,' /.*
Schaufeln, r. «. szuflować.
Schaufelrad, n. skrzydlaste kolo 
młyńskie, n.

Schaukel, f. chustawka
Schaukeln, r.n. chybotać, chełbo- 
tać (czółnem); — ». ». kołysać, 
chuśtać; sich —, ». r. chuśtaćsię.

Schaum, m. piana, s. szumowiny, 
f. pl. sich nut — bedecken, zapienić 
się; den — abnehmen, odszuino- 
wać.

Schäumen, t>. n. pienić się, szu- 
niować, musować

Schaumig, <*. pieniasty, a.
Schaumlöffel, m. warząchew do 
szumowania, m. [dal, m.

Schaumünze, f. Schaustück, n. me- 
Schauplatz, m. scena, f.
Schauspiel, ». 1) igrzysko, wido
wisko, n *2) dramat, «.

Schauspieldichter,«. dramaturg.m. 
Schauspieler, m. —in, f. aktor, m.
-orka, s.
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Schauspielhaus, n. teatr, m.
Schauspielerkunst, f. aktorstwo, n. 
sztuka dramatyczna, f.

Schebecke.,1. mały okręt morski, m. 
Schecke, f. pstrokosz, srokacz, m. 
Scheckig, a. pstry, pstrokaty, sro- 
Schedel, m. czaszka, f. [kąty, a. 
Scheel, «. 1) zezowaty; 2) za
zdrosny, a.

Scheelsucht, f. zazdrość, /. 
Scheelsüchtig, <* zazdrosny, a. 
Scheffel, m preußischer —, półko- 
rca; korczyk, m. (poln.) wie
rteł. m. ein Maß von zwei preu- 
ßt[chen oder einem polnischen —, 
korzec, m.

Scheibe, f. 1) krag, m. 2) szyba, f. 
3) tarcza, f. 4) koło, kółko, n. 5) 
krójka, / [tarczy, n.

Scheibenschießen, n. strzelanie do 
Scheide, f. 1) pochwa, f. 2) prze
groda. f.

Scheidebrief,»». list rozwodowy, m. 
Scheidekunst, f. chemia, f. 
Scheidelinie, f. granica, f.
Scheidemauer, f. mur przegradza
jący, m. [wa, /.
Scheidemünze, f. moneta zdawko- 
Schciden, v.a. od-, rozdzielać, -ić: 
od-, rozłączać, -yć; przegra
dzać, -odzie; (chemisch) rozczy- 
niaó -ić; sich —, v. r. rozwodzić, 
-teść się; — v. n. rozchodzić, 
-zejść się; rozstawać, -stać się 
(z kim).

Scheidewand, f. przegroda, f. 
przedział, m.

Scheidewasser, n. serwaser, kwas 
saletrowy, m.

Scheideweg, m. rozstajna droga, f. 
rozdroże, n.

Scheidung, f. rozstanie, n. roz
wód, m v. Scheiden.

Schein, rn. i) blask, odblask, m 
2) pozór, m 3) ^Heller) światłość, 
f. 4) wykaz, rewers, m zaświa
dczenie, n ren — haben, zda
wać się.

Scheinbar,», pozorny, » udany,p. 
Scheinbarkeit, f. pozorność, f. u- 
danie.it, [wy*, zdawać się.

Scheinen, r. n. 1) świecić się; 2) 
Scheingrund. »» pozorna przy 
ozy na , f. pozór, m.

danie.it
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Scheinbeilig, a. obłudny, a. 
Scheinheilige, m. f. świętoszek, 
skromniś, obłudnik, /. -szka, 
-sia. -nica, /.

Schelnheiligkeit, f obłuda, /. 
Scheinkauf, m. kupno na pozór, n. 
Scheintod, m. pozorna śmierć, /. 
Schcintodt. a. pozornie umarły, a. 
Scheinwerfer, m. rewerber. m. 
Scheipe, /. gówno, n.
Scheißen, v.u srać, fajdać 
Scheil, n. szczepa. /.
Scheitel, ««. 1) ciemię (głowy) n. 
2) wierzchołek, m. [s.

Scheitellinie, / linia prostopadła, 
Scheitelpunkt, m. zenyL punkt 
nadgłowny, nadgłowmk, m.

Scheitelrecht, a. prostopadły, a. 
Scheiterhaufen, m. stos, m.
Scheitern, r. ». rozbijać, -ić się 
(okręt); spełznąć na niczem 
(plan).

Schelfe, /. skórka, łupina, /.
Schelfen, ». a. oskubać, oparzyć, 
obłupać, wyłuszczać. -yć; sich 
—, v. r. łuszczyć się, odłupy- 
wać, -pac się; odpadać.

Schellt, /. dzwonek, m. dzwonka, 
f. (w kartach).

Swetten, a dzwonić, za- 
Schellengeläut, n. brzęk azwo- 
nków, m (ska,/.

Schellenkappe, /. czapka błazen- 
Schellenfchlitten, m. sanki ze 
dzwonkami, pl.

Schellfisch, m. łupacz, m.
Schcllkraut, n. —wurz, /. bot. Ja
skółcze ziele, n.

Schelllack. m. szelak, m.
Schelm, m. szelma, m. der arme 
—, nieborak, m.

Schelmerei, f Schelmstück, n. 
Schelmstreich, m. 1) szelmostwo,
u. 2) psikus, m. psota, /.

Schelmisch, a. szelmowski; — ad. 
po szelmowski).

Schelten, r. n. łajać, narzekać. 
Schema, w. wzór, m.
Schemel, f*. stolik, m. 
Schenk, m. szynkarz. m.
Schenk-, a. szynkarski, a. [f. 
Schenke, /. karczma, szynkownia, 
Schenkel, m. udo, ramię, n.
Schenken, v. a 1) darować, po-; 2) 
przebaczać, -yć; 3) szynkować.
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Schenkerin, f. szynkarka, /. 
Schenkftube, /. szynkownia,/. 
Schenkung, f. darowizna, /. na
danie, n.

Schenkwirth, m. —in,f. karczmarz, 
m. -rka, /. [ru

Schenkwirthschaft, /. szynkarstwo, 
Scherbe,/'. Scherbel,m. skorupka,/1 
Schere, /. .(große) nożyce, pl 
(kleine) nożyczki, pl.

Scheren, ». a. strzydz, ob-, po- 
strzygąc, -ydz; golić, o-, (ganz 
kahj) wygolić; sich —v. r. umy
kać,-mknąć; wynosić,-nieść się; 
iść precz; das schert mich nicht, 
to mnie nie obchodzi.

Scherenschleifer, m. ślifierz, m. 
Scherer, »>. postrzygacz, m. 
Schererei, /. trudność, /.
Scherf, m. Scherflein, *. grosz, w. 
Scherge, m. pachołek, m.
Schermeffer, n. brzytwa, /. 
Scherwolle, /. barwica, /. kutner 
zestrzyżony, m.

Scherz, m. żarcikom, facecya, /, 
Scherzeit, /. strzyżka, /.
Scherzen, ®. n. żartować. 
Scherzhaft, a. żartobliwy, *. 
Scherzliebend, a. wesoły, a. 
Schetter, m. płótno gumowane, 
klejone, n.

Scheu, a. nieśmiały, płochy, a 
przestraszony,p. — werden, stra
chać, -nąć się.

Scheu, f. bojaźń, /. [*♦
Scheuche, /. straszydło, płoszydlo, 
Scheuchen,t>. a. płoszyć. 
Scheuchzerie, f. bot. błotnica, /. 
Scheuen, ». a bać się czego, oba
wiać się; sich —, v. r. nieśmiać, 

-, wzdrygać się ozem, 
mieć wstręt do czego

Scheuer, Scheune, /. gumno, n. 
stodoła, /.

Scheuerfaß, n. szaflik, m. 
Scheuern, r. «. szorować, myć. 
Scheuerwisch, m. ścierka, /. wie
cheć, m.

Scheuleder, ,n. czapka skórzana 
na oczy kenskie, s. kapturek, m.

Scheusal, n. straszydło, w. szka- 
rada, brzydota, /. (dl i wy,

Scheußlich, «. szkaradny, obrzy- 
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Scheußlichkeit, f. szkaradność, o- 
brzydliwość, /.

Schicht, /. pokład, m. warstwa, f. 
Schichten, z-, a. kłaść, położyć je
dno na drugiem; układać, uło
żyć co warstwami.

Schichtgeber, m. spadkodawca, m. 
Schichtmeister, m. szychtarz, m. 
Schichtweise, ad. warstwami. 
Schicken, ». a. (wohin) posyłać, 
-słać; (da und dorthin) rozsyłać, 
-esłać; viel —, nasyłać; sich —,
v. r. przystawać, wypadać; zu 
etwa- —, zdać się do czego; sich 
in jemanden —, umieć się ob
chodzić z kim; in die Zeit —, 
stosować się do okoliczności.

Schicklich, a. przyzwoity, stóso- 
wny, a.

Schicklichkeit, f. przyzwoitość, f. 
Schicksal, n. los, m, 
Schickung, /. dopuszczenie, n. 
Schiebbar, a. posuwisty, a. 
Schieben, v. a. suwać, -nąć; (wo
hin) na-, posuwać; pomykać, 
-mknąć; etwa- auf jemanden —, 
zwalić, zganiać, składać co na 
kogo; etwas auf die Seite —, od
mykać; etwas unter etwas —, 
Dodmykać; — v. n. latać, lecieć.

Schieber, m. zasuwka, /. 
Schiedsgericht, n. sąd polubowny, 
pojednawczy, m.

Schiedsrichter, Schiedsmann, m. 
sędzia polubowny, rozjemca,»«. 

Schiedsrichterlich, a. polubowny, 
pojednawczy, a.

Schiedsspruch, m. wyrok, m. roz- 
strzygnienie, n.

Schief^krzywy, koślawy, uko
śny, a. — ad. -wo, -wo, -nie, ad. 
— treten, wykoślawić, —machen, 

^wykrzywiać, -ić.
Schiefe,' /. kr żywość, koślawość, 
ukośnosć, /

Schiefer, —(tein, m. łupek, kamień 
łupny, m.

Schiefer, m. źdźbło, n. 
Schieferbruch, m. góry gdzie ka
mień łupny łamią, pl.

Schieferdecker, m» ten co dachy 
nakrywa, m.

stch Schiefern, ». r. łupać się. 
Schieferplatte, /. tablica łupku, /. 
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Schieferstift, m. sztyft, m. [f. 
Schiefertafel,/, kamienna tablica, 
Schielen, ». n. zezowato, zezem 
patrzeć; nach etwa- —, z boku 
ba trzeć na co

Schielend, «. zezowaty, a., 
Schienbein, n. guzel, goleń, m. 
Schiene, /. szyna,/, łubki, pl. 
Schienen, v. «. w łubki wstawić. 
Schier, ad. prawie, ledwo nie. 
Schierling, »». bot. cykuta, świ; 
nia wesz. f. gefleckter —, szalen 
nakrapiony, m

Schießen, v. «. strzelać, wy-^ — ». 
n. in die Höhe —, podrastac, -o- 
snąć; wybujać.

Schießen, n. strzelanie, n. einen 
an'S — gewöhnen, ostrzelać, -ić 
kogo.

Schießgewehr, ». strzelba, /. 
Schießgraben, m. —Haus, n. —platz,
w. strzelnica, f.

Schießloch, n. dziura w murze do 
wystrzelania, /.

Schießpulver, n. proch, m 
Schießscharte, s. v. Schießloch. 
Schießscheibe, /. tarcza, /.
Schiff, u 1) okręt; statek,,»«. (ein 

langes, flache- Fluß —) łyżwa, «•». 
2) nawa (kościoła), /. 3) (Weber 
—) czołnek, m.

Schiffbar, a. spławny, a. 
Schiffbarkeit, /. spławność, /. 
Schiffbau, m. budowa okrętów, /. 
Schiffbaukunst, /. budownictwo 
okrętów, n.

Schiffbruch, m. rozbicie okrętu, n. 
Schiffbrüchige, m. rozbitek, m. [m. 
Schiffbrücke, /. most na łyżwach, 
Schiffen, v. n. pływać, -nąć; że
glować; bis wohin,, dopłynąć.

Schiffer, m. szyper; żeglarz, w 
Schiffahrt, /. żegluga, /. 
Schiffjunge, /. chłopak na okręcie 
służący, m. (m.

Schiffseavitain,m. kapitan okrętu, 
Schiffsseil, u. cuma, /. 
Schiff-gerippe, ». zrąb okrętu, we. 
SchiffSbintertheil, m. tył okrętu, 
Schiffshole, —werft, f. warsztat 
okrętowy, m. (okrętowy, m. 

Schiffsladung, —last, / ładunek



614611 Schi
Schiff-raum, m. dól okrętu, po
most, nu

Schiff-vogel, m. zaglik, VL 
Schiff-volk, n. czeladź okrętowa, 
SchiffSvordertheil, n. przodek o- 
krętu,m.

Schild, m. puklerz, m. tarcza, f. 
Schild, n. blaszka, wywieszka, /. 
Sclnlderei, f. malowidło, n. obraz, 
Schilderhaus,«. strażnica, f. V«. 
Schildern, odmalować; kre
ślić; opisać»

Schilderung, f. opisanie, n wize
runek, m.

Schildknappe, m. giermek, n>. 
Schildkraut, n. bot. tarczyca, /.
chełmik, m. f , 

Schildkröte, f. żółw, m.
Schildkröten-, «. żółwi, «. e 
Schildwache, f. straż, /. żołnierz 
na straży stojący, m.

Schilf, bot. m. sit, in. 
SchilfgraS, n. b ot. sitowina, /. 
Schilfrohr, n. A o/, ostrzyca, /. si
towie, n. trzcina, / , , , 

Schillern, v. /u mienie, lsnic się. 
Schilling, m. szeląg, m.
Schimmel, m. 1) slwosz, białosz, 
siwek, m. 2) pleśń, f. vom — an» 
gegriffen werden, zaplesnieć. 

Schimmelig, «. o-, spleśniały,
— werden, na-, opleśnieó. 

Schimmeln,«.«. pleśnieć. 
Schimmer, m. połysk, blask, «. 
Schimmern, ». n błyszczeć, poły
skiwać, -kać, lśnić się.

Schimpf, m krzywda, obelga, 
hańba, obraza, f.

Schimpfen, r. a. szkalować, wy
zywać- [tny,«.

Schimpflich, a. haniebny, sromo- 
Schimpfwort, n. słowo zelży we, n. 
Schindanger, «*. ścierwowisko, n. 
Schindel, /. dranica, szkudła, /. 
gont, m

Schindeldach, n. dach gontowy, m. 
Schindeldecker, —machcr, *. szku- 
dlarz, m.

Schindelnagel, m. gontal, m.
Schinden, ®. ». zdzierać, drzeć ze 
skory.

Schinder, m. oprawca, hycel, m. 
Schinderei, f. 1) plac hyclowski.
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rakarnia, /. 2) łupiestwo, zdzió- 
rstwo, w. [cel, m.

Schinderknecht,« rakarczyk, hy- 
Sckindmähre, /. szkapina, /. 
Schinken, m. szynka, f.
Schirm, m. zasłona, tarcza, o- 
chrona, obrona, /.

Schirmdach, n. daszek, m. 
Schirmen, r a. ochraniać, zasła
niać, -onić; bronić.

Schirrmeister,»«. konduktor, m. 
Schlacht, f. bitwa, f. bój, ge
wonnene —, wygrana, verlorene 
—, przegrana,

Schlacht«, a. bojowy, a. 
Schlachtbank, /. rzeź, f. 
Schlachten, r. «. bić, zabijać, -ić;
rznąć. ,

Schlachter, m. rzennk, m. 
Schlachtfeld, ». pobojowisko, po
le bitwy, n.

Schlachthof, m. rzeznica, /. . 
Schlachtmeffer, n. rzezak, nózrze- 
źnicki,».

Schlachtopfer, n. ofiara, /. [«•
Schlachtordnung, t- szyk bojowy, 
Schlachtvieh, w. t bydło do rznię
cia , b. na rzeź, n.

Schlack, m. ustoiny, susy, pl. 
Schlacke, f. żużel, m. zędra, f. 
Schlackig, a. żużlowaty, a. 
Scklaf, m. sen; śpik,»».
Schlaf-, «. senny; sypialny, a 
Schlafbank, /. tarczan, m.
Schläfe, f. skronie, kręgi, ?L 
Śpik, m , , , _

Schlafen, v. w. spać; sypiać; fest 
—, nicht genug — können, roze
spać sie.

Schläferig, «. ospały, a , 
Schläferigkeit, f. ospałość, f. 
Schläfern, r. i. e.S schläfert mich, 
chce mi się spać. . ,

Schlaff, a. 1) obwisły; 2) slaby, 
wątły, a. — werden, obwisnąć, 
zwątleć. . .

Schlaffheit, /. obwisłość, słabość, 
f. zwątlenie,«,

Schlafgemach, n. Schlafkammer, f. 
łożnica, sypialnia, f. pokój sy
pialny, nu

ŚtHaftce, a bezsenny, a. 
Schlaflosigkeit, f. bezsenność, f. 
niewywczas, m.

Schl
Schlarfen, ®. n. taczać się. 
Schlau, a. chytry, przebiegły, a. 
Schlauch, «u skórzany wór, m. 
Schlaudern, r. tu gryzmolić. 
Schlauheit, / chytro ść, przebie
głość, /.

Schlaukopf, m. ćwik, filut, łepak, 
sz.czwany lis, m.

Schlecht, a. zły, lichy, gałgańskl; 
podły, nikczemny, a. — ad. źle, 
licho, po gałgańsku, podle, ni- 
kczenmie [ad.

Schlechterdings, ad. koniecznie. 
Schlechthin, Schlechtweg, ad. pro
sto, po prostu.

Schlegel, v. Schlägel. 
Schlehdorn, m. bot. tarć, f.
Schlehe, f. bot. tamka, /. 
Schleichen, ». n. wlec się, łazić, 
leźć; sich —, (wohin) *>. r. wkra
dać, -aść się.

Schleichhandel, m. przemycenie 
towarów przez granicę, z. 
treiben, przemycywać, -cać.

Schleichhändler, m. przemycy- 
wacz, m.

Schleier, m. kwef, welon, m. za
słona,/. mit einem — bedecken, o-, 
zasłaniać, -onić.

Schleifbahn, f. ślizgawka, f. 
Schleife, f. I) pętlica, f. fontai, 
powróz, m. 2) sanice, pl.

Schleifen, v.a. 1) toczyć, ślisować; 
2) rozkopywać, -pać, (wal); zbu
rzyć, znosić, -ieść; 3) włóczyć, 
wlec.

Schleifer, m. ślisierz, m. 
Schleifmühle, f. ślifiernia, f. 
Schleifstein, m. toczydło, n. ka
mień ślifierski, m. (zum Abziehen) 
marmurek, m.

Schleihe, f. lin, m.
Schleim,m. flegma,/, śluz, śliz?* 
Schleimen, ». a. flegmę sprawiać. 
Schleimfieber, n. gorączka woz- 
grzA wa, f

Schleimig, a. flegmisty, a. 
Schleiße, /. łubek, *. skubanka, /. 
Schleißen, v. a. drzćć, łupać.
Schleißerin, f. służąca, pokojó
wka, f.

Schlemmen, »• n. birbantować, 
paść się

ar
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Schlafmütze, /. 1) szlafmyca, /. 2) 
ospalec, śpioch, drzymała, nu

Schlafrock, m. ślafrok. wygodnik, 
m. sm.

Schlafstelle, /. werek, nocleg, 
Schlafsucht, f. śpiączka, f. |m. 
Schlaftrunk, m. napój usypiający, 
Schlaftrunken, a. rozmarzony, p. 
Schlafwandler, m. człowiek we 
śnie chodzący, m. [m.

Schlafzimmer, 'n. pokój sypialny, 
Schlag, m, 1) cios, raz, m.~2) bicie 
(zegarka): uderzenie, n. 3) rasa 
(łudzi), /. gniazdo (koni), n. 4) 
paraliż, m. apopleksya, /. 5) ro
dzaj, wi.

Schlagader, /. arterya, /. [/.
Schlagbaum, m. kobylica, rogatka, 
Schläge, nu pl. baty, bizony, ki^e, 

Schlägefaul, a. obojętny na baty, 
Schlägel, m. klepadło, w. palka, f. 
bijak, m.

Schlagen, ®. a. bić, po-; uderzać, 
-yć; tłuc; (breit und dünn) roz
klepać; wybijać, -ić (olej, pie
niądze); au- der Art —, od-, 
wyrodzić się; sich —, r.r. bić się;
o. u. śpiewać; uderzyć; sich ;u 
einem —, przystąpić, przekaba- 
clć się do kogo.

Schlägerei, f. bijatyka, /. 
Schlagflnß, m. paraliż, m. apople
ksya, f. ein vom — gerührter, pa
ralityk, paraliżem ruszony, m 

Schlamm, m. ślam, mul, m. 
Schlämmen, <?. a. ślamować. 
Schlammig,«. mulisty,« 
Schlampe,/, klępa, flądra, niepo- 
rządna kobieta, /.

Schlange, /. wąz. m. [się.
sich Schlängeln, «. r. wić, kręcić 
Schlangen-, a. wężowy, <u 
Schlangengezücht, n. gadzina, f. 
Schlank, a. hoży, smagły, a. [f. 
Schlankheit, /. smagłość, hożość, 
Schlappe, f. porażka, szkoda, /. 
uszczerbek,w.

Schlapvern, r. n. chłeptać. 
Schlaraffe, m. gnuśnik, leniuch, 
próżniak, m.

Schlaraffenleben,», życie próżnia- 
CKlSTTt.
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Schlemmer, m. birbant, pasi- 
brzuch, źółtobrzuch, m.

Schlemmerei, f. birbantowanie, n. 
Schlendern, n. włóczyć się. 
Scklendrian,m.zły zwyczaj, nałóg 
zakorzeniony, m. da ist der alte 
— wieder da, tam wszystko po 
staremu się dzieje.

Schlenkern, r. a. kołysać; — ». n. 
machać (rękoma), dryndać (no
gami), tłuc się.

Schleppe, f. ogon, m.
Schleppen, v. a. włóczyć,wlec, za-. 
Schleppend, a. rozwlekły, «. [f.
Gchleppkleid, n. suknia z ogonem, 
Schleuder, f. proca, f.
Schleudern, -c. a. rzucac, -io; ci
snąć, miotać: — ®. n. etwa- pin 
—, nagryzmolić.

Schleunig, <*. prędki, rychły, spie
szny, a. — ad. -ko, -lo, -nie, ad.

Schleuse, f. śluza, f. upust, m. 
Schleusengeld, «. śluzowe, n. 
Schlich, f. kryjówka, f. podstęp, 
wybieg, m.

Schlichs a. prosty, a. — ad. -to, po 
prostu.

Schlichte, f. ślichta, f.
Schlichten, r.«. rozstrzygać, -nąc; 
rozsądzać, -ió; Streit—, rozejm 
zrobić; pogodzić.

Schlickermilch, Schluckermilch, f. 
zsiadłe mleko, n. ,

Schließen, ». «. 1) konczyc, s-; za
kończać, -yć; 2) zamykać, 
-mknąć (n. p. drzwi); 3) wnosić, 
-ieść; (muthmaßlich) rokować; 
4) in sich —, zawierać, -wrzćć; — 
V. n gut —, przystawać: scho
dzić się (poły sukni); nicht gut 
—, odstawać.

Schließer, «. —in, /. klucznik, 
stróż, m- -nica, f.

Schließlich,a< nakoniec, wreście. 
Schlimm, a. zły, a. — ad. /le.
Schlimmer, a. gorszy, a. — ad. go
rzej.

Schlinge, f pętlica, pętelka, ko
byłka; dzierga, f. sidło, n. einen 
in der — fangen, usidlić kogo; 
sich au- der — ziehen, wywinąć 
się.

Schlingel, m. hultaj, chłystek, m. 
Schlingen,».a.in einander —, prze-
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płatać; sich um etwa- —, v. r. 
wić, wikłać się.

Schlingen, a. połykać, -łknąc. 
Schlitten, m. sanie, sanki, pi. 
Schlittenbahn, f. sanna, s. 
Schlittenfahrt, f. ślichtada, f. \f. 
Schlittenkufe, f. sanice, pl. płoza, 
Schlittschuh, m. łyżwa, f — fah
ren, na łyżwach biegać

Schlitz, m. rozpór, rozporek, m. 
Schlitzen, o. a. rozparać, -pruć. 
Schloß, «. zamek, m. ein alte- ver
fallene- —, zamczysko, n.

Schloß-, a. zamkowy, a.
Schloße, f. grad, m. [da.
Schloßen, r. i e- schloßt, grad pa- 
Schloffer, m. ślósarz, m. 
Schlosser, a. ślósarski, a. 
Schlosserhandwerk, n. ślósarstwo,n. 
Schloßhauptmann, m. kasztelan,m. 
Schloßplatz, m. dziedziniec, m. 
Schloßverwalter, m. murgrabia, «. 
Schlohweiß, Schlohweiß, «. bielu- 
teńki, a. [s.

Schlotterapfel.m.óoe. gruchawka, 
Schlotterig, a. flądrowaty, rozla
zły, a.

Schjotlermilch, v. Schlickermilch. 
Schlottern, r. w. niedbale wisieć, 
gam gać się.

Schlucht, f. wąwóz, parów, m. 
Schluchzen, ». «. ślochać, łkać. 
Schluchzen, w. ślochanie, łkanie, 

n. ślochy, pl.
Schluck, m. Ivk. haust, m emen — 
łyknąć, ehlysnąć, napie się; 
einen tüchtigen —, golnąć, po- 

®CÄr. <*. czkać, szczkać. 

Schlucken, n. czkawka, szczka- 
wka, s. ,

Schlucker, m. ein armer —, biedak, 
chudeusz, chłystek, golec, go- 
łysz, m. ein —, der gern den gro- 
fen Herrn spielt, niedopanek, m. 

Schlummer,«. drzymanle, «. 
Schlummern, •. «. drzymać 
Scklumprian, m. flejtuch,« 
Schlumprig, rozlazły,« ,
Schlund, m. gardziel, otchłań, f. 
Schlüpfen, v. n. mknąc się. 
Schlüpfrig.,-, śliski (tłusty), - — 
werden, ośliznąć.
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Schlüpfrigkeit, f. śliskość, f. 
Schlupfwinkel, m. kryjówka, f. 
tajnik, m.

Schlürfen, r. a. chlipać; ż.łopać. 
Schluß, m. 1) do-, zakończenie; 
zamknięcie, n. koniec, m. 2) 
ściśnienie, „ 3) wniosek, di. 
einen — ziehen, wnioskować.

Schlüssel, m. klucz,m. 
Schlüssel-, a, kluczowy,«.
Schlüsselbart,«. pióro u klucza, n. 
Schlüsselbein, n. obojczyk, m.
Schlüsselblume, f. bot. kluczyk, 
pierwiosnek, m.

Schlüsselbund, m. pęk kluczy, m. 
Schlüsselloch, n. dziurka w zamku 
do klucza, s.

Schmach, f. hańba, ochyda, f.
Schmachtend, a. pragniony, tę
skniący, p.

Schmächtig, - wysmukły, 
Schmachvoll, -. haniebny, a. 
Schmücker, m. szpargał, m. 
Schmackhaft, a. smaczny, a. [f. 
Schmackhaftigkeit, /. smacznosć, 
Schmackoster, m. śmigust; dyn
gus, Dl.

Schmähen, ». a. hańbić, lżyć, ze-; 
łajać, narzekać. . [wy2 a. 

Schmähend, a. obelżywy, zelzy- 
Sckmählich, a. haniebny, «. 
Schmähschrift, f. paszkwil, m. 
Schmähsucht, f. złorzeczliwość, f. 
Schmahsüchtig,«. złorzeczliwy, 
Schmähung, f. złorzeczenie, n. 
Schmaddern,». a. smarować. 
Schmal, a. wąski, szczupły; sehr 
—, wąziuchny, -iutki, a ' [<i.

Schmalbäckig, chudy na twarzy, 
Schmälern, i>. -. uszczuplać, -ić; 
ścieśniać, -ić; ukracać, -ócić; 
ujmować, ująć, uwłaczać, -o- 
o/.yć (komu); einem zu — suchen 
'einen guten Namen, targać się 
na czyją sławę.

Schmälerung, f. uszczuplenie, v. 
Schmalthier, «.jelonek, danielek, 
Schmalz, n. smalec, m. r,„. 
Schmarotzen, r. n. lizać, nadska
kiwać, podchlebiać komu, cze
pić się kogo. , [m.

Schmarotzer, n. lizuś, m. pasożyt, 
Schmarotzerei, f. nadskakiwanie, 
u. pochlebstwo, n.
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Schmarotzerpflanze, f. bot. przyro- 
dna, pasożytna roślina, f.

Schmarre, f. blizna, szrama, f. 
kres, m.

Schmarrig, a. bliznami, szrama
mi okryty, p.

Schmatz, di. cmok, m. buzia, f. 
Schmatzen, ». a. pocałować, r. w. 
cmoknąć, mlaskać, smoktać.

Schmauch, m. dym, m. 
Schmauchen, ». a. kopcić, ćmić. 
SchmauS, di. bankiet, m. uczta, 
biesiada, f.

Schmausen, ».n. biesiadować, go- 
dować, jeść.

Schmauserei, /. v. SchmauS. 
Schmecken, v. n smakować; er 
läßt eS sich gut—, tęgo jć.

Schmeckoster, v. Schmackoster. 
Schmeer, m. sadło, «.
Schmeerbauch,«, brzuchacz,brzu- 
chał, pasibrzuch, m.

Schmeichelei, f. pochlebstwo, n. 
Schmeichelhaft, Schmeichlerisch, 
Dochlebny, a.

Schmeicheln,». a. pochlebiać, -ić; 
basować, łasić się komu.

Schmeichler, m. pochlebca, f. 
Schmeißen, ». a. rzucać, ciskać. 
Schmeißfliege, f mięśniczek, m. 
Schmelz, m. SchmelzalaS, n. ema
lia, f. szmelc, «. nut — überzie
hen, szmelcować. [wana f.

Schmelzarbeit, f. robota szmelco- 
Schmelzarbeiter, m. szmelcarz, m. 
Schmelzbar, a. topnisty, rczto

Schinelzbarkeit, /. topnistość, roz- 
topnosć, f.

Schmelzen, r. a topić, rozpu
szczać. -ścić. — r. n. topić się.

Schmelzer, m. giser, m. 
Schmelzbütte, f. szmelcarnia, f. 
Schmelzofen, m. piec do topienia, 
m. [nia, m.

Schmelztiegel, m. tygiel do topie- 
Schmelzwerk, «. szmelc, m. 
Schmerael, bot. szmergiel, m. 
Schmerle, f. bot. śliz, «.
Schmerz,ból, «, —en empfin- 
cen, boleć;—am ganzen Leide, 
zboleć; — verursachen durch Be

rührung, Druck, urażać, -zić. 
Schmerzen, v. n. boleć; dolegać,
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(empfindlich) korcić; anfangen zu 

zaboleć.
Schmerzhaft, Schmerzlich, <* bo
lesny, a. — ml. -śnie. Vf. 

Schmerzhaftigkeit, f. bolesność, 
Schmerzlindernd, —stillend, a. u- 
śmićrzający, kojący, p.

Schmetterling, m. motyl, m. 
Schmettern, v. n. brzmieć. 
Schmied, m. kowal, m.
Schmiede, f. kuźnia,f. [”»•
Schmiedebalg, m. miech kowalski, 
Schmiedeeffe, /. komin w kuźni, m. 
Schmiedehandwerk, n. kowalstwo, 
n. . [wać.

Schmieden, v. a. kuć: (fia.) kno- 
Schmiege, f. węgielnicą, f 
Schmiegen, ». «. gią.c, zginać, 
-iąć; flrt) —r. tulić się, krę
cić się, uniżać, -yć się.

Schmiele, f. bot. śmiałek, m. 
Schmicrbuch, «. brulion, tn. 
Schmierbüchse, f. inaznica, f. 
Schmiere, f. smarowidło, w. 
Schmieren, v. a. 1) smarować,ma
zać; 2) bazgrać, gryzmolić; ma
zać.

Schmierer, m. bazgracz, bazgraj, 
bazgrała, pismak, m.

Schmiererei,/. bazgranina,/ gry- 
zmoły, pl. [tnisty. <*.

Schmierig, «. tłusty, smolny, bło- 
Schminke, f. farba, barwiczka, f. 
piększydfo, w. (weiße) bieliczka, 
/. bielidło, w. (rothe) czerwieni- 
dło, rumienidło, w. ruz, m. [wać. 

Schminken, v. a. farbować, różo- 
Schminkpflästerchen, /». muszka, f. 
Schmitz, m. cięcie, n. śmiganie, n. 
einen — geben, podcinać, -ciąć 
batem. [bicza, m.

Schmitze, /. trzaskawka. /. koniec 
Schwitzen, r. a. śmignąć, podciąć. 
Schmollen, r. w, dąsać się. 
Schmollen, n. dąsanie, n.
Schmorbraten, m. pieczeń duszo
na, huzarska, /. .

Schmoren,. ». « dusić; smażyć, 
przysmażyć.

Schmuck, a. ładny, śliczny, a. 
Schmuck, m. ozdoba, okrasa, f. 
strój, klejnot, m.

Schmücken, v. <t. ozdabiać, -obić; 
krasić, o-; stroić, ustrajać, -oić. 

Schmucklos, <i. prosty,«.
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Schmuckkästchen. «. szkatułeczka 
do klejnotów, f.

Schmuggler, w.przernycywacz,m. 
Schmuggeln, T. a. prze mycy wać. 
Schmunzeln, v. n. wdzięczyć się, 
uśmiechać się. [bioto, n.

Schmutz, m. brud, m. plugastwo, 
Schmutzen, *. n. brudzić.
Schmutzig, a. brudny, błocisty, «. 
zwalany, j>.

Schmutztitel, m. pierwszy tytuł 
książki dla ochrony głównego, 

Schmutzwäsche, /. brudy, pl. [m. 
Schnabel, m. dziób, pysk, m. 
sich Schnäbeln, ». r. dzióbać się. 
Schnacke, f. figiel, m.
Schnackisch, n. zabawny, «. 
Schnalle, f. sprzączka; spinka, f. 
Schnallen, r. a. zapinać, -iąć na 
sprzączkę.

Schnalzen, r a. kląskać (języ
kiem); prztyknąć (palcami).

Schnappen, v. a. łapać, chwytać; 
nach Luft —, ziać, ziajać.

Schnäpper, tn. puszczadło, n 
Schnapphahn, m. rzezimieszek, 
łapikum, m.

Schnapp-, m. gorzałka, f 
Schnappssack, m. torba, /. 
Schnarchen. v. n chrapać. 
Schnarre, /. grzechotka, /. 
Schnarren, ». n. grzechotać; 
skrzypieć (o wozie), [pliwy, a.

Schnarrend, a. chrapliwy, skrzy- 
Schnarrthicr, n. warcz, tn.
Schnattern, » n. gęgać, klekotać, 
świegotać

Schnauben,.(Schnaufen), ». par
skać, -nąć, sapać.

Schnauze, f. pysk, m. morda,/, 
sich Schnäuzen, r. r. smarkać się, 
utrzeć sobie nos.

Schnecke, /. ślimak, m. [ty, <*• 
Schneckenförmig, <*. slimakowa- 
Schneckengang, m. chód ślimaczy, 
m. |ka, m.

Schneckenhaus, n. skorupa ślima- 
Schneckenklee, «. bot. lucerna, f 
Gchneckenlinie, f. linia ślimacza, 
ślimakowuta, f.

Schneckentreppe, v. Wendeltreppe, 
Schnee, m. śnieg,
Schnee-, «. śniegowy, śnieżny, »• 
Schneeball, m. l)kulka z śniegu,f.
2) bot. kalina zwyczajna,/
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Schneeflocke,/ gwiazdzka śniegu, 
/. kosmek śniegu, m.

Schneefloh, m. śniegulik, m.
Schneegestöber, n. śnieżniea; hef
tige- —, zamieć, zawierucha, /. 

Schneeglöckchen, n. bot. dzwonki, 
przylaszczki, pl

Schneehuhn, n. pardwa, śnieży
ca, śnieguła, /.,

Schneeig, «. śnieżny, a. [m. 
Schneeklee, m. boL wilczy groch, 
Schneeweiß, «. śnieżny, bielu
chny, bielutki, «.

Schneewetter, w śnieżniea, /, 
Schneide, f. ostrze, n. (eines ge
krümmten Messers), brzusiec, ™.

Schneidebank, /. ławka bednar
ska, /. [/•

Schneidemühle, f. tartak, m. piła, 
Schneiden, v. a. krajać; rznąć; 
nakrajać; narzynac; eine Feder 
—,pióro temperować, zarzynać, 
-rznąć; die Haare —, włosy zbie
rać, spuszczać; sich —, r. r. u- 
rzynać, -nąć się; Gesichter —, 
wykrzywiać, -ić się; — ®. n. im 
Leibe —, rznąć w brzuchu; 
Geld —, łupić pieniądze.

Schneider, tn. krawiec, m. 
Schneider-, «. krawiecki, a. 
Schneiderhandwerk,/«.krawiectwo, 
Schneiderin, /. krawcowa, / [/«.
Schneidern, v. a. krawczyć, kraw- 
cować. \m.

Schneidezahn, m. kieł, ząb przedni, 
Schneien, ». i. śnieżyć; e- schneit, 
śnieg pada.

Schnetteln, v. a. obcinąc, -iąć z 
gałęzi; wykrzesywać, -sać 
drzewo. [-ko.

Schnell, a. prędki, szybki, a. —ad. 
Schnellen, v. a. wypuszczać, 
-ścić; — v. n. odskakiwać, -ko- 
czyć.

Schneller, m. spust, cyngiel, m. 
Schnelligkeit, /. prędkość, szyb
kość,/?

Schnellkäulchen, n. kleszcz, m. 
Schnellkraft, f- chyżość, spręży
stość,/. , ,

Schnellläufer, m. laufer, m. 
Schnellschrciber, m. skoropis, m 
Schnellwage, /• bezmian. prze- 
źmian, *»•
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Schnepfe, /. bekas, m. [m.
Schnepfendreck, „«. żołądek bekasi, 
Schniegeln, ».«.wymuskać.-snąć. 
Schnippchen, n. szczypka, /. 
Schnippisch, a. zarozumiały, «. [n. 
Schnitt, m. krój, m. rznięcie, za-, 
Schnittchen, d. v. Schnitte. 
Schnitte, /. skiba, /. . , 
Schnitter, m. —rin, / zenca, żni
wiarz. m.-rka, /

Schnitterfest, m. obrzynki, pl. 
Schnittlauch, m. bot. luczek, m
— Blätter, pl. szczypiór, m. 

Schnitzeln, r. a. strugać. 
Sämitzen, r. a.rznąć; rzezać; wy- 
rzynać, -rznąć.

Schnitzer, m. 1) snycerz, rze
źbiarz, m. 2) bąk. błąd, m. [ski. a. 

^Schnitzer-, a. snycerski, rzeźbiar- 
Schnitzerkunst, /. snycerstwo, rze
źbiarstwo, n.

Schnitzmeffer, «. ośnik, strug, m. 
Schnitzwerk, ». snycerska robota 
rzeźba, f.

Schnöde, a. ozupurny, pogardli
wy, niegodziwy, a. — ad. z po
gardą.

Schnödigkeit, f. czupurnosć, po
garda, niegodziwosć, f. [”«. 

Schnörkel, m. floresy, pl. figiel, 
Schnüffeln, v. n. pąchać.
Schnupfen, m. katar, m den — be
kommen, zakatarzyć się.

Schnupfen, v. a. niuchać; zaży
wać tabaki.

Schnupftabak, m. tabaka, f. \f. 
Schnupftabakdose, /• tabakierka, 
Schnupftuch, n. chustka do nosa, 
/. [świecy, m.
Schnuppe, f. knotek upalony u 
Schnur,/ sznur,sznurek,m. sznu
rka (pereł), /. mit Schnüren 
szarmerować; über die — hauen, 
wybrykiwać, -kać

Schnürband, n. sznurowadło, ». 
Schnurbrust, / v. Schnürleib. 
Schnürchen, n. sznurek, *», . 
Schnüren, ». a. sznurować; fest—, 
wysznurować.

Schnurgerade, Schnurgleich, a. 
prościutenki, a.

L>chnürlatz, m. gorset, m. 
Schnürleib, m. sznurówka, /. 
Schnürloch, *. dziurka sznurów-
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Scknürnadel, f. nawłóczka, f. 
Schnurrbart, m. wąs, «. einer der 
einen großen — trägt, wąsal, m,

Schnurrbärtchen, ». wąsik, m. 
Schnurrbärtig, «• wąsaty, a. [f. 
Schnurre, f grzegotka, turatatka, 
Schnurren, v. n. warczeć, grze
chotać.

Schnurrig,«. zabawny, a. 
Schnürrock, ni. cza marka, f. 
Schnürstiefel, m.pl. czyżmy sznu
rowane, pl. [s.

Schnürstift, m.skówka metalowa, 
Schnurstracks, ad. wnet, naty
chmiast,

Schober, m. broft stóg, ster, m 
Schoben, v. a. układać, ułożyć w 
stogi.

Schock, n. kopa, f.
Schocken, ». a. plonować. 
Schofel, a. kiepski; podły, «. 
Scholastik, f. scholastyka, f. 
Scholastiker, m. scholastyk, m. 
Scholastisch, o. scholastyczny, a. 
Scholle, f. bryła, skiba, f.
Schöllkraut, n. bot. jaskółcze 
ziele, n.

Schott, a. piękny, ładny, gładki, 
a — thun, przymilać się komu, 
umizgać się do...

Schöne, f. kochanka, f.
Schonen, v. a. ochraniać, -onić; 
oszczędzać, -ić; szanować; o- 
stróżnie postępować z czem; 
einen —, folgować komu, sich —, 
r. r ochraniać się.

Schönfärber, m. farbierz, m. 
Schönfärberei, f. farbierstwo, n. 
Schöngeist, m. beletrysta, ™.
Schönheit, f. piękność, f. [s. 
Schönschreiberunst, f. kaligrafia, 
Schönschreider, m. kaligraf, m.
Schonung, f. 1) oszczędność, f. 
u. f. w. v. Schonen; 2) zagaj, m. 
zagajenie, n. eine — anlegen, za- 
gajac.

Schooß, M. łono, n.
Schooßhund, m. Schooßhündchen, 

Ti ulubiony piesek, m [m. 
Schooßkind,».pieszczoch, -oszek, 
©(fjovf, m. czub, m. czupryna, f.
Schöpfen, v. a. czerpać; brać; 
(Muth) nabierać, -brać otu- 

Schöpfer, m. stwórca, «. (chy). 
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Schöpferisch, a. twórczy, a. daS — 

sche, n. twórczość, f. (twór, m.
Schöpfung, f. stworzenie, n. u- 
Schövpe, w«, ławnik, m.
Schoppen, m. 1) szopa, f. 2) mia
ra kwarty, f. kufelek, «. d) szo
py, pl. (futro)» [n.

Gchöppenamt, n. ławnikowstwo, 
Schöppenstuhl, m. sąd ławnikow- 
ski, m.

Schöps, m. skop. m. 
Schöp|enfleisch, w. skopowina, f. 
Schöpsenkeule, f. dych skopowy,

m. łopatka skopowa, f.
Schorf, m. strup, m. 
Schorfig, a. strupiasty, a. 
Schornstein, m. komin, m.
Schornsteinfeger, m. kominiarz, m. 
Schoß, m. 1) latorośl, f. 2) poda
tek, m.

Schößchen, «. rowek, przez lub w 
który przesuwa się okienko, m. 
zasuwka, f.

Schößling, 7». Schoßreis, n. nowe 
wypustki roślin, pl. odziomek, 
wyrostek,««.

Schötchen, n. strączek, m.
Schote, /. 1) strąk, m. 2) groch w 
strękach. m.

Schotenschale, f. strączyna, /. 
Schotia, a. strączysty, a.
Schraffiren, ». a. (w sztychu) kra
tkować.

Schraffirung, f. kratkowanie na 
oddanie cieniów. r

Schräge, a. skośny, ukośny, a. —
ad. ukosem.

Schräge, f. ukos, m.
Schrägen, «. kozioł, m. kobylica, 
na której stawia się deski, tar
cice, f.

Schrägmaß, v. węgielnica rucho
ma (narzędzie mularskie), f.

Schramme, f. kres, m. szrama,bli
zna, f.

Schrank, m. szafa, f.
Schranke, f. Schranken, m. Schran

ken, pl. granica, f szranki, f. pl. 
kluby, tn. pl. in — halten, trzy
mać w klubach, wstrzymać.

Schränken, v. a. zakładać, zalo- 
Schraube, f. śróba, s [żyć. 
Schrauben, r. <*. śróbować. [ca, f* 
Schraubenbohrer, « gwintowni- 
Schraubengang, m. gwint, m.
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Schraubenmutter, f. muterka, o- 
sada śróby, f [wy. m.

Schraubenschlüffel,«. klucz śrubo- 
Schraubenzieber, Schraubendreher, 
^n. śrubnik, m.
Schraubstock, m. śrubsztak, m. 
Schreck, m. strach; (plötzlicher) 
przestrach; (panischer) popłoch, 
m. trwoga, f. — einjagen, na-, 
prze-, zastraszać, -yć; vor — 
frans werden, przelęknąć się.

Schreckbild, n. straszydło, n. po
czwara, f.

Schrecken, m, v. Schreck. 
Schrecken, r. a, zastraszyć. 
Schreckhaft, «. 1) przelękający się,
p. 2) straszliwy, a. \a.

Schrecklich, a. straszny, okropny, 
Schrecklichkeit, f. okropność, f. 
Schrei, m. krzyk, hałas, m.
Schreibart, f. styl, sposób pisa
nia, m.

Schreibebuch, n. skryptura, f. 
Schreibegebühren, pl kopialin, 
przepisne, pl.

Schreiben, r. a. pisać; (in Bezug 
auf die Ausdrucksweise) wypisy
wać, -sać się; über etwas aus
führlich —, rozpisywać się nad 
czem; an mehrere—, rozpisywać 
Hsty; in'S — kommen, rozpisać 
się. [list, m.

Schreiben, n. pisanie, pismo, w. 
Schreiber, m. pisarz; pisarek, pi
sarczyk; autor, m.

Schreiber-, a. pisarski, a. 
Schreiberei, f. gryzmoły, pl. [n. 
Schreibfeder, f. pióro do pisania, 
Schreibfehler, m. omyłka w pisa
niu, f. Jny, m.

Schreibpapier, n. papier piśmien- 
Schreibstube, f. bióro, n.
Schreibftunde, f. lekcya pisania, f. 
Schreibtafel, f. 1) pugilares, «.
2) tablica kamienna, f. 

Schreibzeug, n. piórnik z kałama
rzem, m.

Schreien, r. «. krzyczeć, (aus vol
lem Halse) wrzeszczeć.

Schreiend, «. 1) wrzaskliwy; 2) 
okropny. <*. [m.

Schreier, «i. krzykacz, krzykała, 
Schreihals, w. wrzeszcz, «. 
Schrein, m. v. Schrank.
Schreiner, m. v. £ifd)Ux
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Schreiten, r. n. kroczyć; stąpać; 
zur Sache —, przystąpić do rze
czy. [ki, f. pl.

Schrift, f. 1) pismo, n. 2) czcion- 
Schriftchen, n. pisemko, n.
Schriftgelehrter, m. uczony w 
piśmie; pisarek, m.

Schriftaießer, m. odlewający 
czcionki, m. [nek, m.

Schriftgießerei, f. gisernia czcio- 
Schriftkasten, «. skrzyneczka do 
czcionek, sk. drukarska, f.

Schriftlich, a. piśmienny, a. — ad. 
na piśmie.

Schriftmäßig,«, zgodny z pismem 
świętem, a. — ad. według pi
sma ś [m.

Schriftsetzer, m. zecer, składacz, 
Schriftsteller, in. —in, f. pisarz, 
autor, m.-rka, f.

Schriftstelleret, f. pisanie, pi
śmiennictwo, n. literatura, f.

Schriftstellerisch, a. pisarski, au
torski. u.

Schriftstellern, r. a. pisać. 
Schritt, m. krok, m. — für —, ad. 
powoli.

Schroff. «. 1) spadzisty, przykry; 
2) nieprzystępny, dumny, <*.

Schröpfeisen, n. baniecznik. »>. 
Schröpfen, «■. a. banki stawiać. [/. 
Schröpfhorn, a. -kops, m. bańka, 
Schrot, m. 1) śrót. m 2) zboże 
skrupione, n 3) próba metali, f. 

-4) gatunek, m.
Schroten, r>. a. krupić; śrótować; 
wstawić do piwnicy (wino).

Schröter, m. 1) wstawiający (wi
no) do piwnicy, m. 2) jelonek,«.

Schrotmehl, n. mąka razowa, f. 
Schrotmühle, f. śrótownia, f 
Schrotsack, m. śrótnica, f. 
Schrotwaae, f. śrótwaga, f. 
Schrumpelig, <Schrumpfig,a.zrnar- 
szczkowaty, a.

Schrunde, f. padanie, po- się, w. 
Schub, m 1) popchnięcie, n. 2) 
jedno pieczywo chleba. n. 3) 
wywiezienie z kraju bultaja, n. 
4) gra w kręgle, f.

Schubfenster, n. zasuwka, f. 
Schubkarren, «. taczki, f. pl. 
Schubkärner, «. taczkarz, m.
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cen, m. Schublade, f. szu

flada, f.
Gchubriegel, m. zasuwka, f. 
Schubsack, m. kieszeń, torba, f. 
Schüchtern, a. nieśmiały, płochy, 
a. [Chosć, f.

Schüchternheit/. nieśmiałość, pło- 
Schust, m. łajdak, m.
Schub, m. 1) obuwie, n. trzewik, 
n. (auS Basi) chodak, łyczak, m, 
2) stopa,/

Schuhbürste, f. szczotka, f. 
Schuhdraht, m. dratwa, /. 
Schuhflicker, m. latacz, m. 
Schuhladen, m. jatka szewcka, f. 
Schuhmacher, m. szewc, m. 
Schuhmacher-, a. szewcki, a. 
Schuhputzer, m. chłopak do bó- 
tów, chędożący trzewiki, bo
ty, m. [widio, n.

Schuhschmiere, f.ozernidło, smaro- 
Schuh schnalle, f. spinka na trze
wiku, f

Schuhsohle, f. podeszwą, s. 
Schuhwach-, ti. Schuhwichse, f. 
szuwaks, m. czernidło, n.

Schul-, a szkólny, a. dla szkół, [f. 
Schulbuch, Ti. książka dla szkół, 
Schuld, f. dług, m. wina, należy- 
tość. f. sich zu—en kommen lassen, 
zawinić; Schulden machen, za
ciągać długi, napozyczac; mit 
—en belasten, ob-, zadłużać; in 
—en gerathen, zabrnąć, zaszar- 
gać się w długi, zadłużyć się.

Schuldbrief, m. Schuldverschrei
bung, f. oblig, m.

Schuldenfrei, bez długów; nie- 
obciążony długami, ?. e

Schuldforderung, f- nalezytosć, f. 
Schuldig, a. 1) winny, winien, 
dłużny, a. 2) powinny, <*. obo
wiązany, p. — sein, być win
nym : st» — fühlen, poczuwać 
się do czego.

Schuldige, ni. winny,«.. 
Schuldigkeit, f. powinność, f. obo
wiązek, m.

Schuldlos, «. niewinny, «• 
Schuldner, f. -rin, f. dłużnik, «. 

-ica, f.
Schuldschein, «. oblig, rewers, w. 
Schule, f. szkoła,(uczelnia) f einer 
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bet ju früh bet — entlaufen ist, 
niedowarzony, p.

Schüler, m. —rin, f. uczeń, m. 
-ennica, f

Schülerhaft, a. żakowski, a. — ad. 
po żakowsku.

Schülerhaftigkcit, f. zakostwo, w. 
Schulferien, pl- wakacye, pl. 
Schulfuch-, m. pedant, zakuła, m. 
Schulfuchserei, f. pedantyzm, m. 
Schulgeld, /i. szkólne, n. 
Schuljunge, m. żak, m.
Schullehrer, Schulmann, m. nau
czyciel, 771. . „ .

Schullebrerin, f. nauczycielka,/. 
Schulmeister, m. bakalarz, m. 
Schulftube. f. klasa, f. [pl 
Schulter,/'.ramię, a. plecy, bary 
Schulterblatt, n. łopatka, f. 
Schultern, r. a. brać bron na ra
mię.

Schultheiß, Schulze, •». sołtys, m. 
Schulwesen, «. szkolnictwo, n. 
Schulwissenschaften, f. pl- nauki 
szkólne, f. pl.

Schulze, v. Schultheiß. [f.
Schulzucht, f- karność szkolna, 
Schund, m. rzeczy do niczego, pl. 
Schupp, m. popchnięcie, n. . 
Schuppe, f. łuska (u ryb), łupiec 
(na głowie), f.

Schuppen, o. a. skrobać .(ryby); 
sich —, r. r. łuski zrzucac; wy
kruszać się (po chorobie). 

Schuppen, w- szopa, f. 
Schuppenthier, w. łuskowiec, m 
Schuppenwurm. m. łuskiewnik.m. 
Schuppicht, a. łuszczasty, łusko-

Schuppig, a- łuskowy, łuskaty, a. 
Schur, f. strzyżka, f. . 
Schüren, v. a. rozniecać, -zarzac 
(ogień); grzebać w ogniu- 

Schürfen, «. zadrasnąć. 
Schurke, «• łajdak, szelma, m. 
Schurkenstreich,«. szelmostwo, «♦ 
Schurkisch, «. szelmowski, a. 
Schurz, m. fartuch, « zapaska, f« 
Schürze, f. fartuch, fartuszek, «. 
Schürzen,,-.«,. (Knoten) zaszyplać; 

sich —, v. T. pod-, zakasać się.
Schurzfell, w. szurefal, m. zapa- 
śnica, f.

Schuß, m strzał, wystrzał, «.
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Schüssel, f. półmisek, m. große —, 
misa, miska, f.

Schüffelbrett, n. iniśnik,m. miśni- 
ca, polica,/.

Schüffelchen, n. miseczka, f.
Schüsselring, m. miśnik, m. 
Schußweite, /. auf—, na wystrzał. 
Schußwunde, f. rana z postrzału, 
Schuster, m. szewc, (/.
Schusterjunge, —lehrling, m. sze
wczyk, szewciura, f.

Schufterkneip, m. knyp do kraja
nia skóry, m.

Schüte, f. szkuta, f. 
Schütenfahrer, m. szkutnik, m. 
Schutt, m gruz, m.
Schütte, f. i) skład (zboża), m. 2) 
wiązka (słomy), f.

Schütteln, r. a. trząsać, -ąść; mit 
dem Kopfe —, potrząsać głową; 
stch —, kiwać się; sich vor Lachen 
—, kulać się.

Schütten, ».u.sypać; wysypywać, 
-pac, wylewać, -lać; (wohin) 
nasypywac czego; aus einem 
Gefäß in'S andere —, przesypy
wać; dazwischen—, przesypywać 
czem.

Schüttstroh, n. trzęsianka, f.
Schutz, m. obrona, opieka, za
słona,/.

Schutzblattern, f. pl. ospa szcze
piona, f.

Echutzbündniß, n. przymierze do 
wzajemnej obrony, n.

Schütze, m. strzelec,* ««.
Schützen-, o. strzelecki,«.
Schützen, t>. a. bronić, zasłaniać, 
-onić; da- Wasser —, zastawiać, 
-ić; sich —, e. r schronić się, za
słaniać się.

Schützengilde, —gesellfchaft, f. bra
ctwo strzeleckie, n.

Schutzengel, m. anioł stróż, m. 
Schützenkönig, m. kurkowy król,« 
Schutzgeist, m. duch opiekuń
czy, m.

Schutzgeld, n. haracz, m. [s. 
Schutzheilige, «. f. patron, m. -nka, 
Uchutzberr, «. patron, m.

Schützling, in. będący pod opie
ką czyjąś, m.

Schutzmauer, f. wał, szaniec, m. 
(fig.) przedmurze, n. obrona, f.

Schw 630
Schutzschrift, f. pismo w obronie, 
Ti. obrona, f. [f.

Schutzwehr, f. obrona, twierdza, 
Schwabe, m. mól, m.
Schwach, a. slaby, krewki, a. — 
werden, słabieć, osłabnąć.

Schwache, f. słabość, f.
Schwächen, r. a. osłabiać, -ić; 
stargać; sehr—, nadwątlić, nad- 

^weręzyć.
Schwachheit, /. słabość, krew
kość, f.
Schwachheit-sünde, /. grzech po
wszedni z krewkości, m.

Schwachkopf, m. nieuk, nieudol
ny, m.

«Schwächlich, a. słabowity, a. 
Schwächlichkeit, f. słabuwitość, /. 
Schwächling, m. chuchrak, -a- 
czek, m.

Schwächung, f. osłabienie, n. 
Schwaden, m. 1) pokos, m. 2) bot. 
trawa manniana, f.

Schwadron, f. szwadron, m. 
Schwager, m. szwagier, m.
Schwägerin, f. szwagrowa, bra
towa, f.

Schwägerschaft, f. szwagrostwo; 
pokrewieństwo, n.

Schwalbe, jaskółka, f. 
Schwalben-, <*. jaskółczy, <*. 
Schwalbenwurz, f. bot. tojeść, /. 
Schwall, m. mnośtw'0, n.
Schwamm, m. bot. 1) gąbka; 2) 
bedła, bedłka, f. Schwamme, pl. 
będłki (w gębie), pl.

Schwammartig, a. gąbkowy, a. 
Gchwammicht, e. gębczasty, a. 
Schwan, m. łabędź, m.
Schwanen-, a. łabędzi, a.
Schwang, m. wahanie, gibota- 
nie, kołysanie się, n.

Schwangbaum, m. hołoble, pl. 
Dchwängel, m. serce dzwonu, n.
drąg u żórawia, «. koiba, rą
czka u młynka, / belka lub tar
cica przymocowana środkiem i

Schwanger,-, ciężarna, brzemien
na, f. — fein, być w ciąż;. Idzić, 

Schwängern, ».'«. zapla<lzać, -o- 
Schwangerschaft, f. ciąża, ciężar- 
ność, brzemiennCiść, f.

Schwank, m baraszka, f.



631 Schw
Schwanken, ». n. chwiać, wahać 
się.

Schwankend, a. wahający, chwie- 
jący się, y.

Schwanz,#». ogon, m. 
Schwänzeln, ®. ». ogonem kręcić, 
łasić się, merdać.

Schwänzen, o. n. herum-, włó
czyć się; die Schule —, niecho- 
dzić do szkoły.

Schwanzmeise, f. ogoniczek. #». 
Schwanzriemen, #». podogonie, n. 
Schwanzstern, v. Komet.
Schwär, m. sadzel, wrzód, m. 
Schwären, >-. n. nabrzmieć; ją
trzyć się; zbierać się.

Schwarm, m. rój, m. mnóstwo, n. 
Schwärmen, ». n. roić się; hulać; 
bujać, marzyć.

Schwärmend, a. rolny, <#. 
Schwärmer, ™. —rm, f. fantastyk, 
marzyciel, #». -lka. f.

Schwärmerei, f. marzenie, przy
widzenie. n

Schwärmerisch, fantastyczny, a. 
Schwarte, A 1) skóra z wieprza, 
f. 2) alte —, szpargał, m.

Schwartig, a. pokryty gęstą po
wloką, p.

Schwarz, a. czarny, « «<ł. -no;
— werden, czerniec, z-; vom 
Rauche —, zakopcieć.

Schwarz, n. czerń czarnosć, f- 
kolor czarny, m.

Schwarzäugig,a. czarnooki, o. 
Schwarzblau, a. czarnomodry, a. 
Schwarzbraun, a. czarnobrunatny, 
śniady, a. karogniady (koń), a. 

Schwarzbräunlich, a. śniadawy,

Schwarzdorn, m. bot. tamki, pi.
Schwarze, m. f. murzyn, *. -nka, 
f. [czernidło, n.

Schwärze, f. czarnosć, czerń, f. 
Schwärzen, t> a. 1) czernić; 2) 
przeinycywać. ["*

Schwarzgelb, a. ciemnooliwkowy, 
Schwarzgrau, o. bury.«.
Schwarzkümmel, •». bot. czarnu
szka, f. [znik. m.

Schwarzkünstler, ##». czarnoksię- 
Schwärzlich, a. czarnawy, <*. 
Schwarzsauer, n. czarniną, f.
Schwarzwild, n. czarna zwie
rzyna, A
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Schwatzen, n. bajać, bredzić 
bzdurzyć; gwarzyć, prawić, 
pleść, świegotać; viel —, naba- 
Jać-
Schwätzer, «». bajarz, breda, ga
duła. m. fader —, pierdoła,»#.

Schwatzhaft, a. gadatliwy. <«. 
Schwatzhaftigkeit, f. gadatliwość/. 
Schwebe, A tn der — sein, hängen, 
być w zawieszeniu.

Schweben, r. u. wisieć nad czem; 
unosić się; in Gefahr —, być w 
niebezpieczeństwie; auf der 
Zunge —, wic się na języku.

Schwefel, m. siarka, f 
Schwefelfaden, #». siarczyk, m. 
Schwefelgelb, a. bladożółty, a. 
Schwefelhölzchen, n. zapałka, pa
tyczka, f. ,

Schwefelhütte, f. siarkownia, A 
Schwefelicht, a. siarkowaty, siar- 
czasty, a. [wy, a.

Schwefelig, a. siarczany, siarko- 
Schwefelleber, f. siarczyk potażu, 
m. wątroba siarczana, f.

Schwefeln, ». a. siarkować. [«. 
Schwefelsäure, f. kwas siarczany, 
Schwefelsauersalz, //. siarczan, m. 
Schweif, m. ogon, m.
Schweifen, r. a. płókać. 
Schweifftern, m. kometa,«. 
Schweifung, /. płókanie, n. 
Schweigen, r. «. milczeć; umil
knąć.

Schweigen, n. milczenie, w. tum 
— bringen, przegadać, zatkać 
komu gębę; zwyciężyć.

Schweigend, a. milczący, p. — <*»• 
milczkiem.

Schweigsam, a. milczący, y. cichy, 
małomówny,«.

Schwein, a. (weibl.) Świnia, m. 
(männl.) wieprz, m. wildes —, 
dzik, m. , . ,

Schweinchen, n. świnka, f. [a. 
Schweine», a. świni, wieprzowy, 
Schweinebraten, m. pieczeń wie
przowa, f.

Schweinefett, n. tłuszcz, smalec 
wieprzowy, ™

Schweinefleisch, n. wieprzowi
na, f.

Schweinehändler, m. wieprzarz, 
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Schweinerei, /. świństwo, n. 
Schweinhirt, m. świniarek, m. 
Schweinhund, Schweinigel, m. 
świntuch,#». f ,

Schweinisch, a. świński, a. [m. 
Schweinkooen, m. kubeł, karmnik, 
Schweinftall, m. chlów, #». 
Schweinsblase, f. pęcherz, #». 
Schweinsborste, f. szczecina, f. 
SchweinSbrot, w. bot. bulwa, f. 
Schweinschneider,»#, mniszarz, m. 
Schweinskeule, A szynka. A, [#». 
Schweinskopf, m. głowizna Świnia, 
SchweinSkresse, f. bot. Świnia rze
żucha, A bagno, n.

Schweintreiber, m. zaganiacz 
świń, m.

Schweiß, n>. pot, znój, m. in — ge
rathen, zapocić się.

Schweißbad, n. łaźnia parowa, f. 
Schweißen, ». n. ciec; krwawić, 
za- się; — ». a. warzyć, z- (że
lazo).

Schweißfuchs, #». bułany, #». 
Schweißhund, #». gatunek wyżła, 
wyżlicy, #».

Schweißig, o. 1) zakrwawiony, p. 
2) spotmaly, y.

Schweißloch, n. pory, y/. 
Schweißtreibend, «. sprawiający 
poty, y.

Schweißtuch, n. prześcieradło w 
które obwijano umarłego, n.

Schwelen, r.a. tlić (węgle). 
Schwelgen, y. n. hulać, zbytko- 
wać; tracić.

Schwelger, m. hulaka, marno
trawca, rozpustnik, m.

Schwelgerei, A hulanka, A marno
trawstwo. n. zbytki, m. pi.

Schwelgerisch, a. hulaszczy, ma
rnotrawny, rozpustny, a.,

Schwelle,/ próg,»». przycieś, Aden 
Fuß über die — setzen, wychylić 
się z domu.

Schwellen, v. n. puchnąć: we- 
zbierać, -brać; nabrzmieć.

Schwemme, f. pławienie, n. in die 
reiten, pławić konia.

Ichwemmen, ».a. pławić, 
schwenken, ». <#. gibać, machać 
(czem); obracać w ręku; wywi
jać (czapką); stch —, r. zacho
dzić, zajść; obracać się.
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Schwenkung, f. kręcenie się, n. o- 
brót, m. e ra.

Schwer, a. ciężki, trudny, twardy, 
Schwere,, f. ciężar. #». ciężkość, 
twardość, f.

Schwerfällig, a. ociężały; roz
wlekły (styl), a.

Schwerfälligkeit, A ociężałość, 
rozwlekłość, f.

Schwerkraft, f. ciążenie na dół, n. 
siła dośrodkowa, f.

Schwerlich, ad. z trudnością; 
ciężko, ad.

Schwermuth, f. melancholia, f. 
Schwermüthig, «. melancholi- 
-S^ny,e* , (ści, m.
Schwerpunkt, m. środek cięźko- 
Schwert, n. miecz; kord, #». 
Schwertfeger, #». miecznik, m. 
Schwertfisch, m. ostropysk, #». 
Schwertlilie, f. bot. kosaciec, 
mieczyk, #».

Schwertmage, #». pokrewny po 
mieczu, m.

Schwertträger, m. miecznik, #». 
Schwester, f. siostra, f. 
Schwestersohn, #». siostrzeniec, m. 
Schweftertochter, f. siostrzyczka,/ 
Schwibbogen,#». brama sklepiona,

Schwiegerältern, pl. teściostwo. n. 
Schwiegermutter, f. teściowa, f 
Schwiegersohn, m. zięć, #» 
Schwiegertochter, f. synowa, f. [k 
Schwiegervater, #». teść, świekier, 
Schwiele, / cięga, dęga,/. (von 
vielen Arbeiten, Gehen) modzel, 

sny (od pracy), y 
schwielig, a. odciśnięty, odparzo- 
schwierig, a. trudny, a. 
Schwierigkeit, f. trudność, f. 
Schwimmen, v. n. pływać, -ynąć; 

k'iS wohin —, do-, zapływać, 
-nąc; unter dem Wasser —, nu- 

jkiem płynąć, 
schwimmend, ad. wpław. 
Schwimmer, m. —in, f. pływaoz, 
m. -czka,A

Schwimmgurt, #». pływaczka, f. 
Schwimmhaut, f. błonka u nóg, f. 
Schwimmholz, n. opławy, pl. 
Schwinde, Schwindflechte, f. li
szaj, m.
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Gchwimmschule, /. szkoła pływa
nia, /.

Schwimmvogel, «. ptak wodny,m. 
Schwindel, m. zawrót głowy, m. — 
bekommen, zakołowrocić się ko
mu.

Schwindelei, /. hałarnuctwo, ma
tactwo, szalbierstwo, wykrę- 
tarstwo, oszukaństwo, n. mata- 
nlna, /,

Schwindelig, a. odurzający, głowę 
zawracający, spławiający za
wrót głowy, p [wijas, m.

Schwindelkopf, «. wykrętarz, wy- 
Schwindeln, » a. bałamucić, ma- 
taczyć; cyganić, oszukiwać.

Schwinden, ». n. niknąć, z-; opa
dać, -nąć; uchodzić, ujść.

Schwindler, «. bałamut, krętosz, 
szalbierz, «.

Schwindsucht, /. suchoty, pl.
Schwindsüchtige, «. /* suchotnik, 
m. -iczka, f. [dło, n.

Schwinge,/. 1) opałka, /. 2) skrzy- 
Schwingel, m. bot. kostrzewa, /. 
Schwingen,».«. machać, wywijać 
czem; kołysać; wiać, zwiać, 
wywiewać (boże); klepać (len); 
— sich —, e. t. wahać, kołysać, 
gibac, chełbotać, się? drgać; 
wskoczyć (na kon).

Schwingmeffer, n. puginał, m. 
Schwingstock, m. klepacz,«. 
Schwingung, /. drganie «. in — 
gerathen, rozkołysać się; in — 
bringen, rozkołysać; in starke — 
bringen, rozbujać; in starke — 
gerathen, rozbujać się.

Schwirren, v.n. skwierczeć, świń- 
rczyć, brzmieć.

Schwitzbad, n. parow a łaźnia, /. 
Schwitzen, r. ». pocić się; über et
wa- —, smażyć sie nad ozem.

Schwitzen, n. poty, pl.
Schwitzig, a. pocący się. p. 
Schwören,». a. przysięgać. 
Schwude, ad. ksobie.
Schwül, a. parny, e— *d. parno, 
duszno.

Schwüle, /. parność, /.
Schwulst, m. szumność. nadę- 
tość, napuszoność, /.

Schwülstig, a. szumny, a. nadęty, 
napuszony, p
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Schwung, m. obrót, skok, zapęd, 
zapał, m. uniesienie,n.

Schwungfeder, /. pióro lotne, ». 
Schwungkraft, /. siła odśrodko
wa, /. [pendykuł, «.

Schwungrad, ». wahadło, u. per- 
Schwungriemen, «. pl. rzemienie, 
na których utrzymuje się po
wóz, «i. pl. targaniec (pod ka
retą), m.

Schwur, m. przysięga, f. einen — 
leisten, przysięgę składać.

Sclave, m. —in, /. niewolnik, pod- 
dańczuk, «. -ica, /. ,

Sklaverei, /. niewola, /. poddań
stwo, «. [czy, a.

Sklavisch,«. niewolniczy, poddań- 
Scorbut,». Scharbock.
Skorpion, m. niedźwiadek, «. 
Scorvionkraut, w. bot. pacierzy- 
Scribler, pismak, m [czka, /. 
Skripturen, / pl skrypta, «. pl. 
Scrurel, «. (/,.) skrupuł, «. 
Scrupulös, «. skrupulatny, a. 
»wecante, /. sieczna linia, /.
Sechs, mim, sześć; — /. szóstka,/. 
Sech-eck, n. sześciobok, -kąt, m. 
Sechseckig, a. sześcioboczny, -ką- 
Sechser, m. szóstak. «. [tny, e. 
Sechserlei, «. sześcioraki, a. 
Sech-fach, a. sześćkrotny, a. 
Sechshundert, num. sześćset. 
Sechsseitig, a. śześćścienny, e. 
Sech-taner, Sertaner, «.' uczeń 
szóstćj klasy gimnazyalnćj, «.

Sechste, «. szósty, a. 
Sechstebalb, ad półszósta. 
Sechstel, n. szósta część, /. 
Sechsten-, ad. po szóste., 
Gech-zehn, num. szesnaście. 
Sech-zehnte, «. szesnasty, a. 
Sech-zig, num. sześćdziesiąt, [m. 
Sech-ziger, m. sześćdziesiątletni, 
Sech-zigste, a. sześćdziesiąty, a. 
Seciren, r a. rozczłonkować; roz- 
krawać, -roić.

Seckel, « worek z pieniędzmi, «. 
Seckelmeister, m. podskarbi, *. 
Secret, n. tajemnica, /. 
Sccretair, «. sekretarz,«.
Sectr, /. sekta, /. 
Sertircr, « sektarz, m
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Secundaner, «. uczeń drugiój kla
sy gimnazyalnęj, m.

Sekundant,«. sekundant,«. 
Secunde, /. sekunda, /. 
Secundiren, r.n. sekundować. 
Sedez, n. szesnastówka, /. 
Sedezband, «. książka w szesna- 
tówce, /.

Sedum, n. bot. rozohodnik, m. 
Sec, m. jezioro, n.
Sec, /. morze,». 
See-, a. morski, a. 
Seebad, n. kąpiel morska,/. 
Seebär, m. niedźwiedź morski,«. 
Seeblume, /. bot. grzybień, m. 
Seefahrer,«. żeglarz, «. 
Seefahrt, /. żegluga, f. 
Seefisch, «. ryba morska, /. 
Seegefecht, n. bitwa morska, /. 
Seehafen, «. przystań, f. port, m. 
Scehandel, «. handel morski, m. 
Seehund, «. pies morski, w. 
Seejungfcr, /. syrena, /. 
See kalb, w. cielę morskie, ». 
Seekarte, /. mapa morska, /. 
Seekrankheit,/ choroba, ckliwość 
morska,

Seekrebs, «. rak morski, «. 
Seekrieg, «. wojna morska, /. 
Seekuh, /. krowa morska, /. brze- 
gowiec, «. [brzeże,«.

Seeküste, / brzeg morski, m. nad- 
Seele, / dusza, /.
Seclenangst, /. utrapienie, n. 
postrach,«.

Seelenheil, n. zbawienie duszne,*. 
Seelenlehre, /. psychologia, /. 
Seelenmesse, /. msza dla duszy u- 
marłego, m. żałobna, /♦

Seelenwanderung, /. przechodze
nie dusz, n.

Seeleute, pł. marynarze, pl. 
E»eelsorge, /. pełnienie obowią
zków duchownego, n. 

Seelsorger, m. duchowny, «. 
Seemacht, /. potęga, siła morska, 
Seemann, m. marynarz, m. [/ 
Seeminister,«. minister maryna- 
fki,«. [Seeblume.

Seemummel, f. bot. gąski, p/. v. 
Seeofficier,«.okicer marynarski,« 
Seeräuber, «. korsarz, rozbójnik 
«»orski, m.
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Seeräuberei, /. rozbójnictwo mo
rskie, «. y.

Seereise, /. podróż na morzu, 
Seeschaden,«, uszkodzenie statka 
lub ładunku jego na morzu, n. 

Seeschiff, //. okręt morski, «. 
Seeschlacht, /. bitwa morska, /. 
Seesoldat, «. żołnierz maryna
rski, m.

Seestadt, /. miasto nadmorskie,/i 
Seefturm, m. burza na morzu, /. 
Seethier, n. zwierzę w moizu źy- 
jące,n.

Seewärts, ad. od morza. 
Seewaffer, w. woda morskh, /. 
Seewesen,«. marynarka, /. 
Segel, n. żagiel, «.
Segelfertig, «. gotów do odpły- 
nienia. a. [glik, m.

Segelfisch, Segclmuschel, /. ża- 
Segcln, r.M. żeglować; płynąć. 
Segrlstange, /. drąg przywiązany 
u góry masztu > utrzymujący 

jagle, m.
Segeltuch, u. płótno żaglowe, n. 
^>egen, m błogosławieństwo, u. 
Segensreich,«», błogi, zbawienny, a. 
Lvcggc, /. bot. turzyca. /. v. Nied- 
^gras
Segler, «. statek (szybki), «. 
Segnen, r, » błogosławić. 
Segnung, /. błogosławienie, n 
Sebbar, n. widzialny, a.
Sehe, /. krystalina (w oku), /. 
Sehen, v. «. widzieć; zobaczyć; 
poznać, spostrzedz; durch die 
»inner —, przez szpary patrzeć; 
ähnlich —, być podobnym; sich 
— im Spiegel, w lustrze prze
glądać się; sich satt —, napa
trzyć się czego; sich — lasten, 
występować; man sieht, widać- 

Sehen-werth, —würdig, a. godny 
widzenia, o.

Sehenswürdigkeit, /. rzecz godna 
widzenia, /.

Seher, «. wieszcz, m. 
Sehkraft, /. wzrok,«.
Sehne, /. ścięgno, n. (am Bogen) 
cięciwa, /.

sich Sehnen, v. r. pragnąć czego, 
tęsknić do czego, za czćrn; sich 
sehr —, wzdychać do czego.
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Sehnerv, m. nerw wzrokowy, m. 
Seh nicht, a. ścięgnowy, żyłowa
ty, żylasty, a.

Sehnig, a. scięgnisty, a.
Sehnlich, a. pożądany, upragnio
ny, p. — aa. z upragnieniem.

Sehnsucht, f. tęsknota, /. upra
gnienie, n.

Sehnsüchtig, Sehnsuchtsvoll,«. tę
skny, tęskliwy. a. v. Sehnlich

Sehr, ad. bardzo, mocno, wielce. 
Seiche, f. uryna, f.
Seichen, v. «. szczać.
Seicht, a. miałki, płytki, a. eine —t 
Stelle im SCBaffer, f miałczyzna, f. 

Seichtigkeit, f. miałkość, płytkość, 
Seide, f. jedwab’, m.
Seidelbast, m. bot. łyko wilcze, n. 
Seiden, d. jedwabny, « 
Seidenaffe, m. matpeczka, f. 
Seidenarbeiter, m. robotnik w fa
bryce jedwabiu, m. |biu.

Seidenartig, a. nakształt jedwa- 
Seidcnbinse, /°. bot. wełnianka, f. 
Seivenhandel, m. handel jedwa
biem, m.

Seidenhändler, »< bławatnik, m. 
Seidenhandlung, f. sklep bława- 
tny, m.

Seidenkraut, ». bot. jedwab* po
lny. włos Panny Maryl, m.

Seidenmanufactur, f. fabryka bła- 
watna, f.

Seidenschwanz, *•. jemiołucha, f. 
Seidenspinner, m. przędący je
dwab’, m. [/•

Seidenspitze, f koronka jedwabna, 
Seidenfticker, m. hafciarz, m. 
Seidenwaare, f. jedwab’, bławat, 

m. [”»•
Seidenweber, m. tkacz jedwabiu, 
Scidenwurm,«. —raupe, f jedwa
bnik, m.

Seidenzeua,m.materya jedwabna, 
f. jedwab', m.

Seife, f. mydło, n. 
Seifen, v. «. mydlić.
Seifen-, a. mydlany, a. 
Seifenblase, f. bąbel, m. bańka, f. 
Seifenkraut, n. bot. mydlnica, f. 
Seifenkugel, /, gałka z mydła, f. 
Seifensieder, m. mydlarz, m
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Seifensiederei, f. 1) mydlarnia, f. 
2) (als Handwerk) mydlarstwo, n.

Seifenwaffer, n. mydliny, pi. 
Seifig, a. mydlasty, a.
Seiger, m. zegar, m. 
Seigern, v. Seihen.
Seihe, f Seiher, m. cedzidło, n. 
cedzawka, przecądzka, f.

Seihen, »• «. cedzić, 
Seihtrichter, m. lewarek do cią
gnienia trunków, m.

Seihtuch, n. cedziworek, /». po- 
wąz.ka, f.

Seil, n. lina, f. powróz, m. 
Seiler, m. powroźnik, m. 
Seilerbahn, f miejsce gdzie liny 

i powrozy kręcą, n. powroznia,/.
Seilerhandwerk,u powrożnictwo, 
n.

Seiltänzer, m. -in, f. skoczek, m. 
skoczka na linach, f.

Seimen, t.«. przeczyszczać, -scić, 
sycić mód.

Sein, r. n. być; istnieć; — lasten, 
poprzestać czego; dać pokój 
czemu; eS ist nicht da, niema, 
nieinasz go.

Sein, «. istnienie, n. byt, m.
Sein, Seme, Sein, pr. 1) swój 
-oja -ojc; 2) jego, jej.

Seinesgleichen, a. równy, a. 
Seinethalben,—wegen, um—willen, 
ad. dla niego; dla siebie.

Seinige, Seme (der, die, daS) pr. 
swój, -oja, -ojc, pr.
Seit,od; —wann? ad.odkąd? 
Seitdem, "«/. temu. —; odtąd.
Seite, f. strona, f. bok, m. stroni

ca (wksiążce),f. an der—, obok; 
von allen —n, zewsząd; auf die 
— führen, .uprowadzić; bei — 
legen, położyć; auf die — rücken, 
schieben, nadnosić, -nieść (wóz); 
auf die — treten, umykać.

Seiten. « po-, przy-, uboczny, 
postronny, a.

Seitenabritz, w. profil, przekrój,m- 
Seitenblick, m. spojrzenie z boku, 

w». [nek, «i-
Seitengebäude, n. przyległy budy- 
Seitengewehr, n. szabla, f. [’’’• 
Seitenhieb, m. przycinek, przytyk, 
Seitenlinie, f. linia poboczna, /. 
Seitenschacht, f. oporna góra. ‘

641 Sei
Seitenspruna, m. usunięcie się, 
odskoczenie na bok, n. pod
skok, m. r

Seitenstechen, n. klocie w boku, n. 
Seitenstück, n. coś podobnego; 
druga część pary, f.

Settenthür, f. drzwi poboczne, »Z. 
Seltenverwandte, m. krewny po
boczny, m. J

Seitenzahl, f. liczba stron, f. 
Meither, ad. od tego czasu. 
Seitwärts, ad. z boku.
Selbander, pr. samotwór. 
©eUbige., —ge, —geS, pr. on, ona, 
ono; tenże sam, taż sama, toż 
samo.

Selbst, Selber,-»r. sam, -a, -o; (— 
allein) samopas; — ad. nawet.

Selbstbeherrschung, f. panowanie, 
władza nad samym sobą, n.f.

Selbstgefällig, a. sam sobie po- 
Selbstgefühl^n. uczucie godności 
własnej, n.

Selbstgespräch, w. monolog, m. [m. 
Selbstherrscher, m. samowładzca, 
Selbsthülfe, f, własna pomoc, f. 
Selbstlauter, m. samogłoska, f. 
Selbstliebe, s. sainolubstwo. n. 
Selbftlob, n. samochwalstwo, n. 
Selbstmord, m. samobójstwo, n. 
Selbstmörder, m. samobójca, m. 
Selbstständig, a. udzielny, samoi
stny, niezawisły; sam,a. der — e 
m. pan na swojem, m. 

Selbstständigkeit, f. udzielność, 
samoistność, niezawisłość, f.

Selbstsucht, f. sainolubstwo, n. 
egoizm, m.

Selbstsüchtig, a. samolubny, a. der
—e, m. samolub, m. 

Selbstthätig, a. samodzielny, a. 
Selbstthätigkeit,/', samodzielność, 

Selbstvertrauen, n. zaufanitTso- ( 
^elig, a. święty, błogi, «. błogo
sławiony, p.
Selige,1)nieboszczyk,»! nie- < 
bosz.ka, /. 2) ś. p. — świętej pa- 
Niięci. ($

Seligkeit, f. zbawienie, n. błogość, 
Szczęśliwość, f. <<

^eligmacher,«. zbawca, m.
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?, Sellerie, f. bot. selera, f.
- Selten, a. rzadki, a. — nd. -ko. 

Seltenheit, f. rzadkość, f.
• Seltsam, a. szczególny, osobliwy. 
; dziwaczny, a. ' '

Seltsamkeit, f. szczególność, oso-
’ bliwość. dziwaczność, f.
- Seminarist, m. seminarzysta, m. 

Seminarium, n. seminaryum, n. 
Semikolon, n. średnik, m.
Semmel Z', bułka,/. 
Aenat, m. senat, m.
Jenator, m. senator, m.

' Senats-, a. senacki, «. 
§™ben, Posyłać, -słać. 
Sendschreiben, n. list, m.
ęenbung, f. 1) po-, prze*, wysy
łka, f. (towarów); 2) posłanni
ctwo, n.

Senesbaum, m. bot. senes, m. 
Senf, m. musztarda, f.
Senfkraut, n. bot. gorczyca, f. [s. 
Senfnäpfchen, w. musztardniczka, 
Lengen, r. a. przeciągać przez 
ogień dla oczyszczenia; osmalić 
(skórę wieprzową); — und tren- 
tUii, ogniem pustoszyć.

Senior, m. senior, starszy, m. 
Senkblei, n. ołowianka, f. pion 
(mularzy;, m

Henkel, m. sznurek, m.
Senken, r. a. spuszczać, -ścić; 
znizać, -yć; rozmnażać winną 
latorośl kładąc ku ziemi młode 
kły; poprzyginać i zakopać w 
ziemię gałęzie drzewa; sich —, 
Tvr* opadać, opaść; pochylać 
się; uginać się pod czcm.

Senker, m. gałąź która się przy
gina i zakopuje w ziemię aby 
zapuściła korzeń, f. szczep 
młody, m. r

Senkrecht, a pionowy, prostopa- 
dły, « -«</.-wo, -die

Sensal, »i. sensal, »i 
Sense, f. kosa, f.
Sensenförmig,nakształt kosy. 
Sensenschmied, m. kosarz,»».
Sensenftiel, m. kosisko, it. 
Sensenträger, m. kosynier, m.
September, m. wrzesień, m. 
Sequester, m. sekwestracya, f. za
branie, zajęcie sądowe i odda-
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nie w czyje ręoe; zasekwestro- 
wanie, n. sekwestr, m

Sequestriren, ®. a zasekwestro- 
wać; zająć, zabrać.

Serail, «. seraj, m.
Seraph, Seraphin, m. serafin, m. 
Serpentinstein, m serpentyn, m. 
Serschant, m. sierżant, m 
Serviette, f. serwetka, f 
Servis, ». serwis, m.
Sesel, f» bot. koprownik, m. ze- 
brzyca, f.

Sessel, Tn. krzesło, n. zedelek, m.
Setzen, v. a. kłaść, położyć, po
stawić; posadzić; (wo h mein) 
wsadzić; (an'sFeuer) zastawiać; 
(unter etwaS) podstawić;, (Kar. 
löffel) sadzić, zasadzać, -ić; 
über etwa-) przekładać, -łożyć; 
(Hoffnung auf etwas) pokładać 
nadzieję w ozem; (czcionki) s-. 
układać; — v. n. (über den Fluß) 
przepłynąć; (über einen Graben) 
sadzić (przez rów); (an daSLand) 
wynosić, -nieść; in Verwunde« 
runa—, wprawić w zadziwienie; 
in Verlegenheit —, narobić am
barasu; die Henne u. f. w. auf die 
Eier—, nasadzać na jaja; sich —, 
v. r. siadać, usieśc; podstawać, 
-tać; ustoić się (o napojach); 
(zu, neben einem) przysiadać,-ieść 
(do kogo); (um etwas herum) ob
siadać, -sieść; (an verschiedene 
Orte hin) rozsiadać, -ieść się; 
(zu Pferde) skoczyć (na kon); 
(etwas in den Kopf) ubrdać sobie 
ćo, uwziąć się na co; (wider et
was) sprzeciwiać, -ić się; nie- 
dać. się; (mit feinen Gläubigern) 
ułożyć się.

Setzer, m zecer, składacz, m 
Seyhase, m. samica królika lub 
zająca, f.

Setzkarpen, m. karpik, m. [f. 
Setzling, Setzpflanze,rozsada, 
Setzteich, m. sadzawka, f.
Setzwage, f libela, równia, f 
Seuche, f. zaraza, f. pomór, m. 
Seufzen, ». n. wzdychać, we
stchnąć.

Seufzer, m. westchnienie, n. 
Seyn, v. Sein.
Shawl, m. rąbek, szal, m.
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Sich, pr. siebie, sobie; — selbst, 
sam sobie, siebie; jeder für —, 
samopas; einer, der ganz fur — 
lebt, m. samotnik, m.

Sichel, f. sierp, m.
Sichelförmig, a. naksztalt sierpa. 
Sichelkraut, n. bot. sierpnica, f. 
Sicher, a pewny, bezpieczny, a.
— ad. zapewne-

Sicherheit, f. pewność, f. bezpie
czeństwo,». in — bringen, ubez
pieczyć; skryć. [wne.

Sicherlich, ad. z pewnością, zape- 
Sickern, />. a. zapewniać, -ić; u-, 
zabezpieczać, -yć.

Sicherstellen,®.", v. Sichern; sich— 
v. r. obwarować sobie.

Sicherstellung, f. zabezpieczenie, 
zapewnienie, w.

Sicht, f. auf —, za okazaniem. 
Sichtbar, o. widzialny; wydatny; 
widoczny, a.

Sichtbarkeit, f. widzialność; wy- 
datnosć, f

Sichten, r. a. wybierać.
Sichtlich, a. widomy, umyślny, a. 
Sickern, n. sączyć się. [Pani. 
Sie, 1) pr. ona, oni, one; 2) Pan, 
Sieb, n. przetak, m. sitko, rzeszo
to, u.

Sieben, »■ a. przesiewać, -siać si
tem, przetakiem, lub przez sito, 
przetak; przepuszczać, -ścić.

Sieben, «um. siedm; die — Sachen, 
manatki. pi.

Sieben, f. siódemka, f. die bö|e —, 
sekutnica, f.

Siebenblatt, Siebenfingerkraut, », 
bot. siedemlist, siedempale- 
cznik, m.

Siebenerlei, a. siedmioraki, a. 
Siebenfach, a siedmiokrotny, a. 
Siebengestirn, ». baby, dżdżowni 
ce, pL

Siebenhundert, «um. siedemset. 
Siebenmal, ad. sied in razy. 
Siebenschläfer, m. suseł, pilch, *e. 
koszatka, f.

Siebente, «. siódmy, «. 
Siebentebalb, «d. pół siódma 
Siebentel, «. siódma część, f. 
Siebentens, ad. po siódme. 
Siebmacher, m. sitarz, przełą
cznik, m.
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Siebtuch, n. pytel, ni
Siebzehn, num. siedmnaście. 
Siebzehnte,«. siedmnasty, a. 
Siebzig, «um» siedmdzieśiąt. 
Siebzigste, a. siedmdziesiąty, a.
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Silberzeug, ,i. naczynia, rzeczy 
srebrne, pL

Simpel, a. prosty, a.
SimS, m listewki, listwy (w a- 

“• aiouiiiuzaesiqiy, a. rchitekturze lub stolarstwie),p/. 
©itd),«. chorowity,a. schorzały, p. gzems, m. tabulatura kolumny 
Siechen, ». n. kwękać, cherlać. Jub pdflstru. f.

■ ’ singen, v. n. śpiewać; (lieblich)
nucić; (etwas singen, zu —pflegen) 
wyśpiewywać; anheben zu —, 
zaśpiewać; etwas singend vor« 
tragen, przespiewać.

Singspiel, n. operetka, f. 
Singftimrne, f. głos śpiewny, m. 
Stngstück, n. piosnka, sztuczka, f. 
Singular, m. liczba pojedyncza, f. 
Singvogel, m. ptak śpiewający, 
Linaweise, s. melodya, f. 
sinken, r. n. s-, u-, zapadać: 
grzęznąc, u-; zatapiać się yy 
ozem: poniżać, -yć się, nikcze
mnieć; den Muth — lassen, tra
cie serce; skiepcieć.

Sinn, rn. 1) zmysł, 2) myśl, /. 
sens, m. anderes —es werden, 
zmienić swój sposób myślenia. 

Sinnbild, n. symbo/, m. 
Sinnbildlich, ä. symboliczny, a. 
Sinnen, t>. n. myśleć; knować, 
knoć.

Sinngedicht, ». epigram, m 
Sinngrün, n bot. barwinek, m. 
Sinnkäfer, m. stonka, f. 
Sinnlich, a. zmysłowy, a. 
Sinnlichkeit, f. zmysłowość, f. 
Sinnlos, a. bez sensu; niezrozu
miały, a.

Sinnpflanze, f. bot. czułek, nlety- 
k<uck, pi.

Sinnspruch,«», przypowieść, przy- 
^powiastka, f.
sinnreich, *. dowcipny, a. 
Sinnverwandt,«, bliskoznaczny,«, 
sintemal, ad. ponieważ. 
Sinus, m. wstawa, 1
Sippschaft, /°. 1) Todz-jfc* (w histo- 

naturalnej), f. 2) das ist eine 
gute —, dobrali się. 

byczaj; zwyczaj, m. 
SittDBf^tz, n. obyczajność, f. 
Sittenlehre, f. etyka, f. 
Sittenlehrer, m. moralista, m. 
Sittenlos, ". rozwiozły, a. 
Sittenlosigkeit, f. ro zwięzłość, f.

Siechhaus, n. szpital, 'm.
Siechheit, f. chorowitość, f. kwę
kanie, u.

Siede, /. sieczka, /*.
Sieden, v. a. warzyć; — ». n. wa
rzyć się, wrzeć. [m.

Siedens, n. —des Wasser, ». ukrop, 
Siederei, f. warzelnia, f. 
Sieg, m. zwycięstwo, «.
Siegel, n. pieczęć, pieczątka, f. 
Siegelbewahrer, m. kanclerz, m. 
Siegelerde, f. glinka, f.
Siegellack, m. lak, m. 
Siegeln, r. a. pieczętować, za-. 
Siegelring, m pierścień z pie
czątką, sygnet, m.

Siegen, r. a. zwyciężać, -yć. 
Sieger, m. zwycięzca, m. 
Siegeszeichen, «. trofeja, f. łup, m. 
Siegreich, a. zwycięski, a.
Siebe.' Siehe da! i. otóż, ali, alić, 
aliści.

Siekern, r. n. sączyć się. 
Signal, m. znak, m.
Signalement, n. 1) rysopis; 2) 
Silber, n. srebro, n. [znak, m. 
Silberarbeit, f. robota srebrna, s. 
Silberarlieider, m. srebrnik, m 
Silberbergwerk, ». kopalnia sró- 
hra. f.

Silberfarben, a. srebrzysty, a. 
Silbergeld, n. moneta srebrna, f. 
pieniądz srebrny, m. [brnę, n. 

Silbergeschirr, n. naczynie sre- 
Silbergroschen, m srebrnik, tro-

a. lśniący Jak srebro; 
srebrny (dźwięczny); srebrzy
sty (kolor),J 

Eilberklang, m. dźwięk srćbra, m. 
Silberling, m. srebrnik, m. 
Silbermunze, f. v. Silbergeld. 
Silbern, a. srebrny, o. 
Siiberttange, f. sztaba srebra, f 
Silberstoff, m. srćbrogłow, m. von 
*7, srehrogłowy, a.

Suberstufe, f. ruda srebrna, f.
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Sittenrichter, m. sędzia, m. 
Sittlich, a. obyczajny, a. 
Sittlichkeit, /. obyczajność, /. 
Sittsam, a. skromny, uczciwy, a. 
Sittsamkeit, /. skromność, uczci
wość, /.

Sittenverfall, m. upadek obyczaj
ności, m.

Sitz, m. siedlisko, n. siedziba, /. 
siedzenie, miejsce, n. — und 
Stimme haben, zasiadać gdzie,

Sitzen, r. n. siedzieć; irgendwo 
eine Zeitlang —, przesiadywać; 
eine Zeitlang wo — bleiben, osie- 
dzieć się; eine gewisse Zeitlang 
wo —, dosiedzieć; zu lange wo 
—, zasiedzieć się; uch müde —. 
lange wo —, nasiedzieć się; ber 
etwas eine Zeitlang —, przysie- 
dzieć; beständig über etwas —, 
kawęczyć nad czćm; das Kleid 
sitzt gut,suknia dobrze przystaje.

Sitzung, /. posiedzenie, n.
Skabiose, f bot. dryakiew, m. cza- 
rtowe ziele, n

Ekelet, n, szkielet, m.
Skeptik, /. niedowiarstwo, n. 
Skeptiker, m. niedowiarek, »«. 
Skizze, /. rys, szkic, m.
Skizziren,^.a. zarysować; skreślić. 
@0, ad. tak, takim sposobem; so 
lange — als, póty —póki; so bald 
al-, skoro; so viel, tyle; so oft 
als, ilekroć.

Socke, /. szkarpetka, f. 
Sodakraut, n. bot. solanka, /.
Sodbrennen, n. zgaga, f.t 
Soff, m. opilstwo, pijaństwo, n* 
Sofort, ad. natychmiast* 
Sogar, ad. nawet, ba.
Sogleich, ad. natychmiast, zaraz. 
Sohle, /. podeszwa, /.
Sohn, m. syn, m.
Söhnchen,«. synek, m. 
Solcher, Solche, Solche-,
-a. -ie, takowy, -a, -e.

Solchergestalt, ad. takim sposo- 
Sold, m. żołd. m. ni*
Soldat, m. żolnićrz; woja^ m. 
unter die —en gehen zaciągać się, 
wstąpić do wojska.

Soldatenftand, m. żołnierka, /. 
Soldatisch, a. żołnierski,«.
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Söldner, m. zaciężnik, najemnik, 
Sole, f. woda słona, /. I*1-
Sollen, rai. musieć; mieć.
Söller, m. I) poddasze, w. 2) pła
skie pokrycie domu, n. taras, m.

Solo, 71. solo, n.
Somit, ad. więc, zatem.
Sommer, »«• lato, n.
Sommer-, a. letni, latowy, a. [s. 
Sommerfleck, m. —sprosie, /. piega, 
Sommerfleckig, —sprossig, <*. pie
gowaty, a.

Sommergetreide, w* zboze jare, n. 
Sommerkleid,«. suknialatowa,le* 
tnia, /.

Sommern, i. eS sommert, lato 
zaczyna. [słonce.

Sommern, r. a. wystawiać na 
Sommernacht, /. noc letnia, /* 
Sommerreug, m. materya latowa, 
letnia, /.

Sonach, ad. więc, zatćm.
Sonder, prp. bez, krom.
Sonderbar, a, osobliwy, szcze
gólny, dziwny, zabawny, a.

Sonderbarkeit, /. dziwactwo, u. 
szczególniejsza, osobliwsza, 
dziwna, zabawna (rzecz), /.

Sonderlich, a osobliwszy, a. 
Sonderling, m. cudak, dziwak, w. 
Sondern, ». <*. rozdzielać, -io. 
Sondern, c. lecz.
Sonder-, ad. sammt und —, wszy
stko, wszyscy, wszystkie*

Sondiren, «. a. gruntować, wy
macać,

Sonnabend, m. sobota, /.
Sonne, /. słonce, n. die liebe —, 
słoneczko, n. f

Sonnen, v. a. na słonce wynieść, 
wystawić; sich —, ». r* grzać się 
na słońcu. fca,m.

Sonnenaufgang, m. wschód słoń- 
Sonnenblume, f. bot, słonecznik, 
m. [spieka, /.

Sonnenbrand, m. upał, skwar, m. 
Sonnenferne, /. największe od
dalenie się od słońca, apheli- 
um. n.

Sonnensinsterniß, /. zaćmienie 
słońca, w. , [a.

Sonnenklar, «. jasny jak słonce, 
Sonnennähe, /. największe zbli-

f.
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zenie się do słońca, perihelium, 

Sonnenschein, m. blask słońca,m. 
Sonnenschirm, m. parasolik, m. 
Sonnenschuß, m. kaduk od słoń
ca, m, (choroba koni.)

Sonnenstäubchen, n. pył promie
nia słonecznego, m. [n.

Sonnenstich, m. przepalenie głowy, 
Sonnenthau, m. rosiczka, /. 
Sonnenuhr, /. kompas, m.
Sonnenuntergang, m. zachód 
słońca, m.

Sonnenwende, /. zwrot słońca, m. 
Sonnett, m* sonet, m. t [^. 
Ionnig, a. ogrzany przez słońce, 
Sonntag, m niedziela, /. der erste
— nach Ostern, przewodnia, /.

Sonntäglich, a. niedzielny, a.
Sonntagskind, w. dziecię w nie
dzielę urodzone, n, w czepku u- 
rodzony, m. ftna, /.

Sonntagskleid, n. suknia odświę- 
Sonst, ad. inną rażą, nareście. 
inaczej. ’

Sopha, n. sofa, /.
Sorge, /. kłopot. troska, /. sich
— machen, v. Sorgen.

Sorgen, ".7». troszczyć, starać się 
» ?o; sich —, r r. kłopotać się; 
uch sehr—, nakłopotać się.

Sorgenfrei, Sorgenlos, wolny 
od kłopotów, trosk, a. niezakło- 
nocony, p. — ad. bez kłopotów.

Sorgenvoll, a. zakłopocony, p 
Sorgfalt, Sorgsamkeit, /. staran
ność. troskliwość, /.

Sorgfältig, Sorgsam, a. staranny, 
troskliwy, a.

Sorglos, a. niedbały,a. — od. nie- 
pytając. nietroszcząc się.

Sorglosigkeit, /. niedbałość. 
niedbalstwo, n.

Sorte, /. gatunek, m. 
Sortiment, n. zapas, m. 
Sortiren, v. a, rozgatunkować. 
Soufleur, m. sufler, ™. 
Souverain, m. udzielny pan, m. 
Souverainetät, /. udzielność, /. 
Svähen, ». a. śledzić, szpiegować. 
Spalier, n. szpaler, m.
Spalt, m. Spalte,/, szpara, szcze
lina. kolumna (na stronie), /.

Spalten, r. a łupać, rozłupywać,
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-pać, rozpłatać, przerąbać; roz- 
cinać,-iąć, rozrzynać, -erznąć;— 

• stch —, r. r. pękać, popękać się, 
rozłupać się; rozkraczyć się; 
(fig.) rozłączać, -yć; rozchodzić, 
rozejść się; poróżnić się; leicht 
zu—, a. lupny. a.e

Spaltung, f. poróżnienie, n. 
Span, m. wiór, m.
Spanferkel, n. prosię, -iątko, «. 
Spange, /. klamra, haftka, f. 
Spängler, m. blacharz, m. 
Spanne, / piędź, /.
Spannen, v. «. i) na-, rozciągać, 
-gnąć;, napinać, -jąć; wytężyć, 
wyprężyć; 2) ściskać, -snąć; 3) 
natężać (ciekawość); 4) den 
Hahu —, odwodzić kurek u 
strzelby.

Spannbolr, n. zapora, /.
Spannkraft, /. rozprzęźliwość, 
sprężystość, /.

Spannriemen, m. poclęgiel, m. 
Spannung, /. 1) na-, wytężenie, 
wyprężenie; 2) oczekiwanie, n. 
3) poróżnienie, n.

Sparbüchse, /. karbona. /.
Sparen, r. a szczędzić; oszczę
dzać, -ić; uciułać.

Spargel, m. bot. szparag, m. 
Spark, m. sporek, m.
Spärlich, a. mały, skromny, skro- 
mniutki, a.

Sparpfennig, 77». grosz uciułany,m. 
Sparren, »«. krokiew, f. er' Hat 
einen — zu viel, piątej klapki mu 
brakuje. sdna, f.

Sparrfaden, m. bot. szanta wo* 
Sparrwerk, n. krokiew,/, kozły, pl. 
Sparsam, a. oszczędny, a 
Sparsamkeit, /. oszczędność, / 
Spaß, m. żart, figiel, m. ohne —, 
doprawdy; da- ist kein bez 
żartu, nićma z czem żartować; 
V° nieprzelćwki); — machen, 
żartować.

Späßchen, Ti. żarcik, m.
żartować. [a. 

SpaWW^a. żartobliwy, zabawny, 
Spaßmacher, —vogel, m. żarto- 
wniś, śmieszek, m.

Spät, a. późny, a. — ad. -no; et- w 
Was —, nierychło.
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Sparet, m. kopyść, f. szpachla 
(malarzy), f. łopatka, f. szpatel 
(chirurgów), m.

Spaten, m. rydel, m.
Svath, m. ochwat, m. włogaclzna 
(choroba koni), f. 2) spat, m. 
(kamień).

Svätobst, *i. późny owoc, m. 
Spay, v. Sperling.
Spazieren, ». n. — gehen, spacero
wać. iść na przechadzkę, prze
chadzać się; — fahren, wyjechać 
na spacer; — reiten, wyjechać 
konno. . .

Spazierfahrt, f. przejażdżka, f. 
Spaziergang, m. przechadzka, f. 
(am ersten Mai) majówką, f.

Spazierritt, m. przejażdżka kon- 
Spazierstock, «. laska, f. [na, f. 
Specht, m. dzięcioł, m.
Speeie«, f. gatunek, m. [-ić. 
Specifiziren, o. a. wyszczególniać, 
Specifisch, a. gatunkowy, a. 
Speck, m. słonina, szperka, f. 
Speckfett, a. bardzo tłusty, a. 
Speckgriebe, f. skwerek, m. 
Speckseite, f. połeć, m.
Speckstein, m. mydleniec, m. 
Spectakel, m. hałas, w. 
Speculant, m. spekulant, m. 
Speculation, f. spekulacya, f. 
Speculativ, a spekulacyjny, o. 
Speculiren, v. a. spekulować. 
Spebiren, r. a. prze-, wysyłać, 
-słać.

Spediteur, m. prze-, wysyłający 
(towary), ekspedytor, m.

Spedition, f. prze-, wysyłanie, n. 
ekspedycya, f.

Speer, m. dzida, f. oszczep, m. 
Speiche, f. śpica. sprycha, f. 
Speichel, m ślina, f. (au-geworfe- 
ner) plwociny. pl. mit — benetzen, 
ślinie, o-, poślinić; sich mit — 
beschmieren, uślinić się.

Speichelartig, a. śliniasty, a. 
Sreichelcur, f. saliwacya, f. śli
nienie, «. , [«»•

Speicheldrüse, f. gruczoNł1 ślinny, 
Speichellecker, m lizus, m. — je
mandes sein, baką lub bakę ko
mu świecić.

Spachtln, v n. ślinić się.
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Speicher, m. śpichlerz, spichrz,m. 
Speien, r. a. pluć ; wyrzucać, -ić. 
Speigatt, n. rynsztok na okręcie, 

Speiler, m. śpilka, f. śpikulek do 
przyśpilenia pieczystego, m.

Speilern, « a. śpilkować, przy- 
śpilić; przypinać śpilkami.

Speinapf, m pluwaczka. f.
Speise, f. pokarm, m. jadło, n. po
trawa, f.

SpeisehuuS, n. traktjemia, f. 
Speisekammer, f. spiżarnia, f 
Speisekanal, m. kanał pokarmo
wy, m.

Speisen, v; n. jeść, jadać; — v. a. 
karmić, żywić, dawać jeść.

Speiseröhre, f. v. Sveisekanal. 
Spcisesaal, m. sala jadalna, f. 
Speiscwirth, m. traktjernik, m. 
Spelt, m. bot. orkisz, m.
Spelze, f. plewka, f. 
Spclzig, « plewiaty, a.
Spende, f. dar, m.
Spenden, r. a. darować, rozda
wać. -dać; sypać; szafować 
czein.

Sperber, m. krogulec, m. 
Sperberbaum, m. —beere, f. bot. 
jarzębina, f.

Sperberkranr, n. hot. krwiściąg 
łąkowy, m.

Sperling, m. wróbel, m. 
Sperling--, «. wróbli, a.
Sperrbaum, m. rozwora, f. zapió- 
radło, u. bunty (u kozłów), pL

Sperre, f zamknięcie, zagrodze
nie, w.

Sperren, -. a. zamykać, -mknąć; 
zagradzać, -odżić; zapierać, 
-przeć; au- einander —, rozsta
wiać; rozpierać, -epr/eć.

Sperrholz, w. rozpora, f. . 
Sperrnagel, m. sierdzien, swo- 
rzeń, m.

Sperrwelt, ad. na rozciez. 
Spesen, pL koszta, pL
Spezerei, f. korzenie, pL (ny, m. 
Spezereibandel,"». handel korzen- 
SpezereihLndler, m. kupiec ko
rzenny, m.

Sphäre, f. sfera, f. 
Sphärisch, a. sferyczny, a.
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Spicken, v. a. śpikować; (fig.) na- 
pchać, napełnić.

SpickganS, f. półgęsek, m. 
Spicknadel, f. śpikulec, m.
Spiegel, m. zwierciadło, lustro, n. 
Spiegelfechten, w. —fechterei, f. u- 
dame, zmyślenie, n.

Spiegelfernrohr, n. teleskop ka- 
toptryczny, m.

Spiegelglas, n. szkło zwierciadla
ne, n. [m.

Spiegelkarpfen, m. karp' wyrosły, 
SpiegeUehre, —künde, f. katoptry- 
ka, nauka o odbijaniu się świa
tła, f.

Spiegeln. v. n. błyskać; bły
szczeć; sich —, t>. r. przeglądać 
się w zwierciadle; odbijać się 

Spiegelwerk, n. zwierciadła, n. pl. 
Spieke, f. bot. gatunek lawendy. 
m , [f.

Spkekenarde, f. bot. spikunarda, 
Spiel, n. gra, f. granie, igrzysko, 
«• [sobie.

Spielchen, n. ein — machen, pograć 
Spielen, t. a. grać, grywać; (rolę) 
odgrywać; anfangen zu —, za
grać; rum Gesanä —, przygry
wać; einem einen Streich —, wy
płatać komu figla.
Spieler, m. gracz, (falscher) szu
ler. m. [f.

Spielerei, f. zabawka, fraszka, 
SpielbauS, n. szulernia, f. 
Spielkarte,/. karta,/ , 
Svielleute, pl. muzykanci, pl. 
Spielmann, m. muzykant, m. 
Spielmarke,/, liczbon, m.
Spielraum, m. miejsce, pole, n. 
przestrzeń, /.

Spielsachen, pl. —zeug, n. cacka, 
bawidelka. zabawki, pl. [f. 

Spiclsucht, /. namiętność do gry, 
Spieluhr, /. zegarek grający, m. 
Spierstaude, f. bot. parzydło, m. 
Spieß, m. dzida, kopija, spisa, /. 
oszczep, tn.

Spießbürger, m. mieszczuch, pa
rafianin, m.

Spießen, ».a. wbić na pal; prze
kłuwać, -kłóć; przebijać, -bić.

Spießgesell, ni. towarzysz, m. 
Spießglanz,m.-gla-, n. antymon, 
m. [leń, tn.

Spießhirsch, Spießer,«, młody je-

Spi
Spießruthe, /. rózga, /. 
Spille, /. wrzeciono, n.
Spilling, «. óoe. gatunek śliwki, 
Spinat, m. bot. śpinak, m.
Spindel, /. wrzeciono, n. biegun 
(w zegarku), m.

Spindelbaum, m. bot. montwa, 
trzmielina, /.

Spinett, m. spineta, /. (gatunek 
klawikordu).

Spinne, /. pająk, m, 
Spinnen», a pajęczy, a.
Srinnen, ». a. prząść; snuć; viel 
—, na prząść.

Spinnengewebe, n. pajęczyna, /. 
Spinner, m. —rin, f. przędący, m 
prządka, / 4 ”

Spinnerei, /. 1) przędzalnia, /. 2) 
przędzenie, n. 3) przędza, /.

Svinnfabrik, /. przędzalnia, /. 
Spinnrad, n kołowrotek, m.
Spinnrocken, m. kądziel, /. 
Spinnstube, /. przędzalnia, /. 
Spion, tn. szpieg, m.
Spioniren, r. a. szpiegować. 
Spiralfeder, /. sprężyna wężyko
wato skręcona, /. [ta, /.

Spiritus, m. spirytus, m. okowi- 
Spital, n. śpital, m.
Spittel-, «. śpitalny, a. 
Spitz, m. Spitzchen, n. śpic, m. 
Spitz, a. spiczasty, a. —er Winkel, 
ostrokąt, m.

Spitzbube,«. złodziej, łotr, hul- 
taj, filut, m

Spitzbüberei,/, złodziejstwo, ło- 
trostwo, n. filuterya, f.

Spitzbübin, f. złodziejka, f. 
Spitzbübisch, a. złodziejski, ło- 
trowski, filuterny, a.

Spitze, f. 1) koniec, róg. m. (höch
ste) wierzchołek, m. śpica, f. 2) 
czoło, m. 3) koronka, f.

Spitzen, e.a.zastrugać, zaostrzyć, 
zakończyć; die Ohren—, nadsta
wiać uszy, strzydz uszami.

Spitzenklöpplerin, f. robiąca ko
ronki, f. (gly, a.

Spitzfindig, a. wykrętny, przebie- 
Spitzfindigkeit, f. wykręty, pl Wy- 
krętarstwo, n. przebiegłość, f.

Spitzgla-, u. kieliszek, m. 
Spitzhacke, f motyka, f.
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Spitzig, a. spiczasty, kończatyj 
(fig.) ostry, a.

Spitzmaus, f. kretomysz, f. ostro- 
pysk. m.

Spitzname, m. przezwisko, n. 
Spitznase, f. nos spiczasty, «. 
Spitzsäule,/', ostrosłup, «. 
Spitzwinkelig, «. ostrokątny, a. 
Spitzzahn, m. kieł, «.
Spleiße, f. ćwiek plaski, m. trza
ska, /. wióry, pl.

Spleißen, v. Splittern. 
Splint, m. bot. biel, oblon, m. 
Splitter, m. trzaska, zadra, f. 
Splittern, ». a. łupać, łamać; — 

o. n. rozprysnąć się, zadzierać, 
-drzeć się.

Sponton, m. krótka dzida, pika,f. 
Sporer, «• fabrykant ostróg, m. 
Sporn, m. ostroga, f. bodziec,»«. 
Spornen, «.«. śpinąć, spiąć: bóść. 
Spornstreichs, «rf.obces, skokiem. 
Sporteln, oplata za wyrok są
dowy, f. obrywki, pi. ,

Spott, m. urąganie, pośmiewi
sko, szyderstwo, n.

Spöttelei, f. drwinki, przy mów
ki, pl. ,[bie.

Spötteln, r. o. drwinkowac so- 
Spotten, r. a. szydzić, urągać, 
naigrawać.

Spötter, m. szyderca, «-
Spötterei, f. szyderstwo, szy
dzenie, n. \f.

Spottgedicht, n. —schrift, f. satyra, 
Spottgeld, u. marne pieniądze, 
pl. bezcen, m.

Spöttisch, a. szyderczy, uszczy
pliwy, a.

Spottvogel, m. drwinkarz, m.
Spottname, «.przezwisko,n. einen 
—en geben, przezywać, -zwać.

Spottwohlfetl, a. bezcenny, «. 
za bezcen.

Sprache, f. mowa, f. język, m.
Spracheigenthümltchkeit, /. idyo- 
tyzm,»«.

Sprachforscher, m. filolog, m. 
Sprachlehre, f. gramatyka, f. 
Sprachlehrer, « gramatyk, m. 
Sprachlos, «. niemy, a. niemowa, 
m. f.n. [ka, m.

P Sprachmeister, m.nauczyciel języ- 
Sprackrichtig, a. poprawny, «. 
Sprachrohr, n. trąba głosowa, f.
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Sprechart, f. sposób mówienia,

Sprechen, r. a. mówić, rzec; (iron.) 
prawić; einen —, widzieć się z 
kim; auf etwas zu —kommen /ga
dać się o czem; zu einem -, 
przemawiać do kogo; für etwas, 
einen —, przemawiać za kim.

Sprecher, »». mówca, m.
Spreize, f. belki poprzeczne 
wstawione dla podparcia, f. pl. 
deska poprzeczna, f.

Spreizen, r. a. rozciągać, -nąć; 
rozpostrzeć; podeprzeć belka
mi poprzecznemi, rozstawiać 
(nogi); stch —, r. r. przeciwiać 
się.

Sprengel, «. i) kropidło, n. *2) 
dyecezya, parafia, f.

Sprengen, r. a. na-, pokrapiać, 
-opić; róż-, wysadzić; rozrzu
cać, -ić; — r. r. pędzić, skoczyć 
(koniem). [waczka, f.

Sprengkanne, f. konewka, podle- 
Sprengwedel, «. kropidło, n.
Sprenkel,« gatunek sieci na pta- 
stwo, u pomyk, potrzask, tn.

Sprenkel, m. nakrapianie. w. 
srokacinka, plama, cętka, f.

Sprenkeln, v. a. nakrapiaó, cę- 
tkować.

Sprenkelig, a. nakrapiany, cętko- 
wany, p. pstry, a.

Spreu, f. osypka; plewa, f. 
Spreukammer, f. plewnik, m. 
Sprichwort, w. przysłowie, n. 
Sprichwörtlich, «. co weszło w 
przyłowie; w przysłowiach.

Spriegel, m. obłąk, kabląk, m. 
Sprießen,^. w. wyrastać, -osnąć; 
puszczać, -ścić; wynikać, -nąć.

Springbrunnen,»«. wodotrysk, m. 
Springen, r. n. 1) skakać, sko
czyć; pląsać; wytryskać; 2) pę
kać; po-; rozpadać; über die 
Klinge — lassen, w pień wy
ciąć.

Springer, »«. skoczek, m. 
Springfeder, f. sprężyna, f. 
Springhase, m. nielot, m.
Springinsfeld,«, wiercipięta, pu
stak, m.

Spritze, f. sikawka, spryca, f 
Spritzen, r. a. sikać, strzykać, 
pstrzy kać. — v. n. pryskać, try-
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skać; auf etwas —, napryskać, 
nastrzykać (czego); ba und dort- 
bin —, rozprysnąć; wohin —, 
za prysnąć; in etwas —, zaplu- 
skać (czem).

Spritzenleute, pl. ludzie do słu
żby sikawek od pożaru, pl.

Spritzenmeister, m. dozorca sika-

Spröde, a. kruchy, ». — thun, 
drożyć, zdrażać się.

Sprödigkeit, f. 1) kruchość, f. 2) 
Jrozenie, n. [susz, «.
Lprokholz, n. bot. charpęcina, 
Sprokweide, f bot. tresklina, f. 
sprosse, f. szczebel, m. [/. 
Sprosse, f. Sprößling, «. latorośl, 
Sprossen, v. u. puszczać, wyda
jać kły (o latoroślach).
Spruch, m. I) wyrok, m. 2) wiersz, 
m. 3) przypowieść, f.

Sprudel, m. zdrój, m. 
Sprudeln, v. n. ciurczeć, ciurkać, 
ciec, wytrzyskiwać.

Sprühen, r. n. pryskać, tryskać, 
^wyrzucać. [OT.
Sprühregen, m. drobny dćszczyk, 
Sprung, «. 1) skok, poskok, 
pęd, m. 2) rozpadlina, szczelina, 

popadanie się, w.
Sprungriemen, m. rzemyk od po- 
przęga do uzdy idący, m.
Zpucke, f. v. Speiwel. [pluć, 
spucken, n. pluć; wohin na- 
Spucknapf, m. spluwaczka, f. \ 
Spuck, m. widmo, n. strach, m. 
Spucken, r. n. straszyć

U U s A Ź 1 \ mZ...L .. 1

/. 2) szpufa, szypulka, / 
spulen, v. a. na cówkę zwijać, 
szpulować.

Spülen, v. a. wymyć, płókać. 
Spülfaß, n. naczynie do płóka- 1 
nia statków, n.

Spülicht, n. Spülwasser, n. pomy- ’ 
J^-ywar, m. wywarzyny, pl. 

Spulwurm, m. glista, f. [czka, f. < 
Zpund, m. szpunt, czop, m. za ty- ( 
^vundbobrer, «. świder do robie
nia dziur na czop u beczki, m. 
fünden, r. a zaszpuntować, za- 
Jkać czopem.
^pundgeld, n. oplata od beczki 
Piwa, wina, f.
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Spundloch, n. dziura, f. 
Spur, f ślad; trop, »«.
Spüren, r. a. miarkować, zwą- 
chac; tropić, śledzić, docho
dzie. rw

Spürhund, m. 1) wyżel; 2) szpieg' 
stch Sputen, r>. r. kwapić, zwijać 

Staar, m. 1) szpak, m. 2) za włoka, f. 
zaciąg,«. (u bydła) der graue —, 
kcttctr.°tka na oku. f. (zaciemek, 
”•) bielmo, n. łuszczka, f. der 
n —/Jasna ślepota; den — 
stechen,, zdjąć komu kataraktę: 
(fig.) oświecić kogo

Staat, « 1) państwo, w. stan, w. 
2) parada, okazałość, f. prze
pych, m. H

Staatsangelegenheit, f. interes, 
sprawa stanu, państwa, m. f. 

Staatsbürger, in. obywatel, m. 
Staatsbürgerrecht, ». prawo oby
watelskie, n.

Staatsgefangene, m. więzień sta
nu, m.

Staatskleid, n. ubiór paradny, m. 
Staatsklug, a. polityk, m. 
Staatsklugheit, —künde, —lehre, 
—Wissenschaft, f. polityka, f. 

«Staatsmann,»«. statysta, m. 
StaatSrath, m. l)radzca stanu, *. 
2) rada stanu, f. [„,

Staatsrecht, n. prawo polityczne^ 
Staatsruder, n. ster rządu, m. 
Staatssecretair, m. sekretarz sta
nu, m.

G;Zn=ówkaTkolowrotka, J.aa.-umw-,zung. f. rewolucja 

<sL^?«szPu a’ szypulka, /. Staatsverbrechen, n.zbrodni.' sta-
Staatsverfaffung, f konstytu- 
cya, f [polityczna, f.

Staatswirthschaft, f. ekonomia 
Stab, «. 1) laska, sztaba, f. pręt, 
m. 2) sztab (wojska), m.

Stabeisen, n. zelazo w sztabach, 
, [grochu).

§täveln, r. a. zadać tyczki (do 
Stabsoffizier, m. oficer sztabu, m. 
Stabsquartier, n. kwatera szta

bu, f.
Stabwurz, f. bot. świętoztoł,«. 
boże drzewko, n.

Stachel, «. żądło, bodziec, ko- 
lec, oścień, cierń, m.

Stachelbeere, f.bot. agrest,
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Stacheltikrenstrailch, »>• kiera a- 
^achelfiU,"«. rybojói, m. jć- 
żówka, f. [dla Sty,.«.

Stachelig,«.kolorysty, ościsty,zą- 
Stachcln,v. a. kłuć, ukłuć; spiąć 
(konia); zaostrzyć; napędzać.

Stachelnuß. /♦ bot. orzech, ka
sztan wodny, m. kotewka, f.

Stachelrochc, m. raja najeżona, f. 
Stachelschwein, n.jez morski,« 
Stacket,«. sztakieta, f-
Stadt, f. miasto, n. 
Stadt-, a. miejski, «. , 
Stadtbewohner, m. —rin, f. mie
szczanin, w. -nka, mieszczka, f-

Städtchen, n. miasteczko, n. 
Städter, V. Stadtbewohner. 
Stadtgericht, n. sąd miejski, m.
Städtisch,. «. miejski, «. do mia
sta należący, p. ,

Stadtkundig, «. głośny, «. po
wszechnie znany, v

Stadt rath, m. 1) rada miejska, f. 
2) radzca miejski, m.

Stadtrichter, m. sędzia miej
ski, m. . , ,

Stadtschreiber, m. pisarz miejski, 
Stadtthor,n. brama, f.
Stadtuhr, f. zegar ratuszowy, m. 
Stadtverordnete, m. deputowany 
miasta, ni. u-

Stadtwage, f waga miejska, 
Stadtwappen, n. herb miasta, m. 
Staffel, f. szczebel, stopień, m. 
Staffelei, A sztaluga, f. 
Staffettc, f. sztafeta, f.
Staffiren, «. umeblować, za
stawiać czóm; przy- ustroić.

Staffiruna, f. ozdoba, f. przy-, 
ustrojenie, n.

Stag, m. podpora, f. lina gruba 
u wićrzchu masztu, f. sztak. ™.

Stagnol, n. staniol, m. cyna pła
tkowa, f.

Stahl, m. stal, m.
Stählen, v. a. stalić, stalować, 
hartować.

Stählern, «. stalowy, «
Stahlfeder, f. 1) pióro stalowe, n. 
2) sprężyna stalowa, f.

Jkahlstich, m. staloryt, m. 
kadr, v. Sta ar. 
tast, m. stajnia, f.
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Stallbaum,»«. przewora, /. 
StaUen, ». n. szczać.
Stallgeld, n. stajenne, n. 
Stalljunqe, stajenny. «. 
Stallknecht, m. masztalerz, sta
jenny, m.

Stallmeister, m. koniuszy, m 
Stallung, f. stajnia, f. ,
Stamm, in. 1) odziemek, pień; 
(kleiner) pieniak, pniak, (drze
wa) m. 2) plemię, w.

Stammältern, pi. przodkowie, pU 
Stammbaum, m. ród, m. 
Stammbuch, n. imiennikom. 
Stammeln, ». «. bełkotać; jąkeć 
się. [mein,

Stammeln, n. bełkot, m. v Stam- 
Stammen, v. n. pochodzić. 
Stämmen, r. a. opierać, oprzeć; 

sich —, r. C. — się
Stammgeld, n pniowe, pionko
we, n.

Stammhalter, m plemienmk, m. 
Stammhaus, n. gniazdo, n. 
Stammholz, n. drzewo wyrosłe 
w lesie zostawione na nasie-

Etämmig, a. silny,«.
Stammler, m. bełkot, jąkała, m. 
Stammreaister, n. jenealogia, /. 
Stammtafel, f. tablica jenealo- 
giczna, f.

Stammvater, m. patryarcha,m. [a. 
Stammverwandt, «. pobratymczy, 
Stammwort, n. żródlosłów, i*. 
Stämvel, v Stempel.
Stampfdüchse, f. mozdzierek 
drewniany, m.

Stampfe, f. tłuczek; młotek, m. 
Stampfen, r. a. tłuc, utłuc; (fest) 
ubijać, -ić (ziemię); ». ”• tupać; 
tętnić.

Stampfmüble, f. młyn stępowy, 
folusz, tn.

Stampftrog, m. koryto w młynie 
stępowym, foluszu, ii.e

Stand, m. stan, stopień, m. poło
żenie, w. im —e sein, zdołać, 
módz; potrafiać; zu —t bringen, 
uskuteczniać, -ić; dokonczać, 
-yć; in — setzen, narządzać, spo- 

**iządzać, wyporządzac, -|c; -* 
Mten, dostać, dotrzymać pi»' 

Stände, pl. stany, pL lcU* 
Standarte, /. Standarte, f.
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Ständchen, w. serenada, f. 
Standbild, n. posąg, m.
Ständer, m. 1) stągiew, /. 2) pod
stawnik, tn.

Standesgebühr, f. nach —, według 
stanu. [nu, a.

StandeSmäßig, a. stósowny do s’ta- 
Stande-person, f. osoba znako
mita, f.

Standgeld, n. placowe, targowe, 
Standhaft, a. stały, stateczny, a.
— ad. -ie. -nie, ad. J

Standhaftigkeit, f. stałość, sta
teczność, f.

Ständisch, a. tyczący się stanów, 
P. stanowy, a.

Standort, Standpunkt, m. stano
wisko, «. . |sko, n.

Standquartier,», lezą, f. stanowi- 
Standrecht, w. sąd wojenny, 

drąg, m.; (gespaltene) 
zórdA/(am Zugnetz) chochla, f.

Stangel, m. łodyga, f.
Stängeln, v. n. puszczać łodygi. 
Stangeneisen, w. żelazo lane w 
sztabach, n.

Stangengold, n. zlewek, m. złoto 
lane w sztabach, n.

Stangenleiter, f. drabinka z drą- 
zka. w poprzek kturego kotki 
śluzą za szczeble, f.

Stangenpferd, n. koń dyszlowy, 
na dyszlu, m.

Staniol, v. Stagnol.
Stänker, m śmierdziel, śmier- 
dziuch; kłótniarz, burda, m.

Stänkerei, f. 1) smród, m. 2) kłó
tnia, zwada, waśń, f.

?»!inZer.n; r-fl 1) smrodzić, za-:
2) kłócić, wadzić się. 
gtanjt, f. wierszyk, m. fm. 
gtapej, m. stos, skład, warsztat, 
'Ltapelgcrechtkgkeit, f. przywilej 
składowy, m. prawo składu, n. '

Itapeln, r. składać, układać. <
Itapelort, -platz, m. skład, m. i 
'®tarf, a. silny, mocny, gruby, ( 
tęgi, potężny, n. — werden, moc
nieć, grubieć.

stärke, f. 1) siła, moc, grubość, 
tęgosć, potęga, /. 2) mączka, f. 
skrob, tn.

Märken, v a. 1) posilać, -ić; 
Umacniać.-oonić; pokrzepiać, 
'l®i 2) mączkować.
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©tSrfunsL f. pokrzepienie, n. po- 
SIlCK, W,

Starr, a. 1) stężały, zdrętwiały, 
(vor Furcht) struchlały , 2) nie
ruchomy. nieodmienny, a. — 
auf etwas Hinblicken, patrzyć w 
jedno miejsce, kiedy oczy ko
łem stanęły.

Starren, r. n. drętwieć, z-, tężeć,
> s-; struchleć; mieć oczy wle

pione w co; patrzyć ciągle w 
Jedno miejsce.
Starrheit, /. zdrętwiałość, f.
Starrkopf, w», człowiek uparty, 
krnąbrny, m ftv Jał

Starrköpfig, a. krnąbrny, upar- 
Starrkrampf, m. letarg, m. [m. 
Starrsinn, m. krnąbrność,/, upór, 
Starrsucht, f. o-, zasłupienie; 
strętwienie zupełne części cia
ła, w. katalepsya, f.

Stät^ a. stały; ustawiczny, u. 
Stätig, «. ciągły, a. -( Portion, 
ciągła proporcya, /.

Station, f. stacya, f. [sta, *. 
Statist, tn. 1) statystyk, m. 2) staty- 
Statistik, f. statystyka, f. 
Stativ, n. spód, m. podstawa, f. 
Statt, f. miejsce, «. — baben, sin- 
den. odbywać się, zachodzić, 
stać się i. t.d von Statten gehen, 
udać się; es geht ihm nicht von 
—, z tern mu nie sporo; — 
Statten kommen, przydać się.

Statt, prp. zamiast, za.
Stätte, f. miejsce, n. 
Statthaft, ad. wolno.
Statthalter, m. namiestnik, m. 
Statthalterschaft, f. nainiestni- 
kostwo, N.

Stattlich, a. udatny, hoży, słu
szny, okazały «.

Statuę, v. Bildsäule.
Statuiren, ».a. pozwalać. 
Statur, f wzrost, m.
Statut, n. statut, m.
Staub, m. kurz; proch; (feiner) 
Pyt» lN — rerfalten, rozprószyć 
się; sich auS dem Staube machen, 
umykać, wynosić się; — machen, 
tumanić.

Staubbesen, m. trzepaczka z o- 
strokrzewiu, f.

Stauben, *. n. kurzyć się .^tu
manić się.
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Stäuben, r. a. kurzyć; voll—, 
nakurzyć.

Staubfäden, «. pl. pyłkowe ni
tki, L pl. pręciki, «. pl.

Staubig, a. zakurzony, p. eS ist 
sehr —, kurzy się bardzo.

Staubkolbe, f. puszeczki, pl. 
Staubmehl, n. omleciny, pl. sto- 
chmal, m.

Staubregen, «. dćszczyk drobny 
dżdżysty, «. [wka, f.

Staubschwamm, «. bot. kurza- 
Staubwolke, /. kurzawa, f. tu- 
Stäudchen, ». krzewik m [man,«. 
Staude, f. krzew, m. 
sich Stauden, t>. r. krzewić się. 
Staudengewächs, n. krzewina, f. 
Staunen, v. n. dziwić się; zdu
miewać się; — machen, zadzi
wiać, -ić.

Staunen, n. zadziwienie, n. 
Staupbcftn, «. rózgi, f pl. 
Staupe, f. chłosta, f. , 
Stäupen, t>. a. chłostać, smagać. 
Stechapfel, «. bot. bielun-dzię- 
dzierżawa, pinderynda, s.

Stechen, t>. «■ I) kłóć, kąsać, bóść; 
żgać; 2)ryć,sztychować; rznąć; 
3) (imKartenspiel), bić; denDtaar 
zdjąć kataraktę; in die See 
odpłynąć: die Sonne sticht, słon
ce razi, — in die Augen, sl.bije w 
oczy; t9 sticht mich in der Seite, 
żga mię w boku; eSsticht mich im 
Ohre, strzyka, mi w uchu; todt 
—. zakłóć, zażgać; sich—, u-, za
kłóć się, zażgnąć się.

Stecher, « szydełko, n. szwajca, 
f. rylec złotniczy, m.

Stechfliege, f mucha koląca, f. 
Stechpalme, f bot. ostrokrzew,«. 
Steckbrief, «. list gończy, m. 
Stecken, m. pręcik, palcat, *. 
Stecken, v. a. kłaść, wtykać, we
tknąć; zatknąć, utkwić; wsci- 
bić (nos); zasadzać (kartofle); 
jemandem etwas —, poddać ko
mu coś; in Brand —. pod-, za
palić; — v- n. tkwić; — bleiben, 
zostać się: lgnąć, uwięznać (w 
błocie); (tn der,Rede) potknąć 
się; dahinter —, święcić się.

Steckenpferd, n. l)konik drewnia
ny, «. 2) (fig.) rzecz ulubiona, f.
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Stecknadel,/. śpilka, f.
Steckrübe, s. bot. kolnik, m 
Steg, 'n. 1) ścieszka ; kładka, f. 2) 
podstawek (na skrzypcach),«.

Stegreif, m. aus dem —, bez przy
gotowania.

Stehen, v. n. stać; scinac się (o 
wodzie): — bleiben, stawać, sta
nąć; zu lange —, przestać się? 
für etwas —, ręczyć za co; einem 
nach dem Leben —, czychać, za
sadzać się na życie czyje; zu — 
kommen, kosztować; wypadać 
(na o): — wie steht«f jakże 
jest? tote steht eS um die Sache, 
jakże się ta rzecz ma; eSsteht bel 
mir, odeinnie zależy; das steht 
ihm wohl, to mu do twarzy; eS 
steht mir frei, to mi wolno; da 
sieben dieOchsen am Berge, tu sęk. 

Stehend, a. stały (wojsko),a.—bt« 
Fußes, natychmiast, co żywo. 

Stehlen, r. a. kraść, skradać?
viel —, nakraść.

Steif, a. sztywny, nieruchawy, «. 
stężały, p. tfig-). wymuszony, p. 
— werden, stężeć, sztywnieć, 
zgrabieć.

Steife, Steifheit, Ą sztywność, 
nieruchawość, stężałość, f. wy
muszenie, n.

Steifen, »• a. wyciągnąć prosto, 
wystawić, wytężyć, wyprężyć. 

Steifleinwand, f. klejonka (wkła
dana w odzienie dla dychto- 
wności), f. płótno klejone, n.

Steigbügel, «. strzemię, n. 
Steig, m. ścieszka, f.
Steige, f. drabina,/.
Steigen, ®. n. podnosić, -nieść 
się; wniść, włazić, wlćżć (w 
górę); 'auf« Pferd) wsiadać, 
-ieść; (aus dem Wagen, vom 
Pferde), zsiadać, -ieść; wzbić*- 
rać, wezbrać (o wodzie); bić 
(krew do głowy); der Wein fteiat 
ihm in den Kopf, wino weszło 
mu w głowę; die Preise steigen, 
ceny idą w górę.

Steiger,«. wstępnik, *.
Steigern, ». a podwyższać, -yc 
(cenę); pędzić w górę; powię
kszać, -yć; pomnażać, -ozyc: 
stopniować.
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Steigerung, f. podwyższanie; 
stopniowanie; pomnażanie, n.

Steigriemen, «.rzemień do strze
mienia, m.

Steil, a. przykry, stromy, spa
dzisty, a.

Steilheit, / .przykrość, stromość, 
spadzistosć, f. f

Stein, m. kamień; (großer) głaz, 
glon, m. (im Damenfpiel) bierka, 

Steinadler,«. półorlik, lomiko^st' 

Steinalt, a. zgrzybiały, staru- 
chny. a.

Steinbilz, m. bot. dynia, f. 
Steinbock, «. koziorożec, m. t 
Steinbrech, «. bot. łomikamień, 
rozłup, «. schwarzer —, bagnió- 
wka, f. rother —, orzeszki, pl. 

Steinbrecher, m. kamieniarz, «. 
Steinbruch,«.łomy kamieni pl.m. 
Cteindroffel, f. kamienniczek, m. 
Steindruck, «. litografia, f. 
Steindrucker, «. litograf,«. 
Steindruckerei, Z', litografia, f. 
Steineiche, f. bot. dąb zimowy, «. 
Steinern, a. kamienny, a. z ka
mienia

Steinflachs, *. bot. amiant, «. 
Steingut, n. fajans, «. 
Steinhauer, Steinmetz, «. kamie
niarz, «.

Steinicht, a. kamieniasty, a. 
Steinig, a. kamienisty, a. 
Steinigen, v.«. kamieniować. 
Steinigung, f. kamieniowanie, n. 
Steinkalk, «. wapno kamienne, n. 
Steinklee, «. bot. komonica, oty- 
liea, f. nostrzyk, m.

Steinklivpe, f. skala, f. 
Steinkohle, f. węgiel kamienny, 
ziemny, kopalny,«. 

Steinkohlenbergwerk, n. kopalnia 
węgli kamiennych, ziemnych,/.

Steinkraut, n. bot, sadliczka. f. 
Steinmarder, «. kuna, s. |skie. n. 
Steinmeißel, «. dłóto kamieniar- 
Steinmetz, « kamieniarz, «. 
Steinnnß, f. bot. orzech mocno 
Wszczepiony w łupinę, trudny 
’lo wydobycia, «.

Iteinobst, n owoc pestkowy, m. 
^teinöl, n. olej skalny, m. 
Dteinpflasier, bruk, «. 
'©tnn^tatif, f. tafla kamienna,
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-na posadzkę, f. kamień cio
sowy na brukowanie, «.

Steinreich, a. bardzo bogaty, a.
Steinsalz, n. sól rumowa, gradó- 
wka f [na kamień.

Steinschmerz,«, er Hat —en, cierpi 
Steinschneider, «. Jubiler, ezty- 
charz, «.

Steinschnitt, «. wyrzynanie, wy
dobywanie kamienia, n.

m. brukarz,«.
Steinwerk, n. grotowa robota z 
kamieni i muszli, f.

Steinwurf, tn. rzucanie kamie
niem, n. t

Steiß, m. kupr, n. gęzica, guzi- 
Steißbekn, n. kość kuprowa, f. 
Steißvogel, tn. kusak, «.
Stelle, f. miejsce, n. posada, f. 
nicht von der— kommen, guzdrać; 
auf der —, natychmiast.

Stellen, r. a. stawiać, -ić, posta
wić; wystawić; einen zufrieden 
—, zadowolnić, zaspokoić; sich 
—* ”• r- 9tflwić się. stanąć; urn 
etwa« berum —, obstępować, 
•ąpić; (fig.) udawać, udać.

Stellmacher, tn. stelmach, m. 
Stellmacherwerksiatt, f. koleśnia, 
f- [nie, n.

Stellung, f. postawa, f. połoźe- 
Stellvertreter, m. zastępca,«. 
Stellvertretung, f. zastępstwo, n.
in — deS ..., za tego ..

Stellwerk, n. (de- WeberftuhlS) 
staniwo, w. e

Stelze, f. drążek,«.
Stelzfuß, « szczudło, n.
Stempel. «. stępel, m. piętno, n. 
(einer Pumpe), tłok, słupek, «.

Stempeln,». a stęplowac. 
Stempelpapiey n. papier stęplo- 
wy, m.

Stempelfchneider,«. sztycharz,«. 
Stengel, v Stängel.
Steppe, s. step, «
Steppen, e. a przeszywać, -yć; 
sztepnować, pikować.

Steppen, n. Stepperei, f. pikowa
nie, ti.

Stcpphuhn, n. stepnik, «. 
Steppnaht, f. sztepniówkn. f. 
Sterbebett, n. łoże śmiertelne, n. 
Sterbehemd, n. żgło, n. czochcl,«.
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rycina, f. im 'Stiche lassen, zo
stawić, opuścić, odbiezec kogo.

Stichart, /. dziobas, przysiek, m. 
Stichblatt, ». ochrona, garda u 
szabli,/", blacha kirysu: podu
szka skórzana którą sobie fech- 
mistrze osłaniają piersi, /.

Stichelei, s przytyk, przycinek,»», 
przymówka, uszczypliwość, f.

Sticheln, r. a. ptzycinac, -ląć, 
przymawiać komu

Stichelnd, a. uszczypliwy, a. —ad.
7. przekąsem. 

Sttchling, m. jązwica, f. 
Sticken,«. haftować. 
Sticker, ™. —in, f. haftarz, m.
-rka, f. , „

Stickerei, f. halt, m. haftowanie,». 
Stickfiuy, rn. zaduszenie się, n. 
Stickga», ». gaz saletrorodny, m. 
Stickhusten, v. Keuchhusten. 
Stickluft, f. zaduch, ™. 
Stickmuster, ». deseń, m. 
Stickrahmen, *. krosienka, pU 
Stickstoff, gaśnik, m.
Stieben, »• «. (auseinander,) pry
skać, -snąć

StiefSltern, pl. ojczym i maco
cha

Stiefbruder, ™. brat przyrodni, 
Stiefel, m. bot, m.
Stiefelband, ». uszko u bota, ». 
Stiefelholz, w. prawidło, n. 
Stiefelknecht, m. pachołek,«. 
Stieselschaft, m. cholewa, f. 
Stiefelwichse,/', szuwaks, m. czer- 
nidło, ».

Stiefelzieher, m. kruczek, m.# 
Stiefgeschwister, p/. rodzeństwo 
przyrodnie, ».

Stiefkind, n. pasierb, m. 
Stiefmutter, f. macocha, f. 
Stiefmütterchen, *. bot. wdówki, 
bratki, pl

Stiefschwester, f. siostra przy
rodnia, f.

Stiefsohn, m. pasićrb, m. 
Stieftochter, f. pasierbica, f. 
Stiefvater, ™. ojczym, *. 
Stiege, f. schody, pl. 
Stieglitz, m. szczygieł, m.

i Stiel, m. trzonek, *. rączka,/• 
szypulka,/.(owocu); (deß Dresch* 
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Sterbelied, n. pieśń pogrzebowa, 
f f”.

Sterbeliste, f. spis r umarłych, 
Sterben, ". ». umierać, umrzeć; 
jemandem —, ódumierac kogo.

Sterblich, a. śmiertelny, «. 
Sterblichkeit, f. 1) śmiertelność,/'.
2) marcie, ». e- war große — m 
diesem Jahre, wielu na marlo w 
tym roku.

Stern, m. gwiazda, f. 
Sternbild, n. konstelacya, f. 
Sternchen, /». gwiazdka, f. 
Sterndeuter, m. astrolog, *. 
Sterndeuterei, f. astrologia, f. 
Sternhell, a. jaśniutenki, jaskra- 
wy, a. [zdami, »•

Sternhimmel, m. niebo z gwia- 
Sternkegel, m. ostrokrąg gwia
zdozbioru, m. .

Sternkraut, ». bot. gwiazdnica, f. 
Sternkunde, f. astronomia, f. 
Sternkundige, m. astronom, *. 
Sternpntze, —schnuppe, f. spada
jąca gwiazda, f.
Sternwarte, f. obserwatoryum 
astronomiczne, n.

Sterz m. Sterze, f. kuper, kope
rek (u ptaków), m. v. Steiß.

Stets, ad. zawsze, ustawicznie. 
Steuer, /*. podatek, pobór, m. 
opłata, f

Steueramt, ».urząd poborowy,* 
Steuerbar, a. ulegający opłacie 
podatków, p.

Steuerbort, ». prawy bok okrętu 
idący od tyłu okrętowego, *•

Steuercaffe, f. kasa poborowa, f. 
Steuereinnehmer, m. poborca, m. 
Steuerfrei, a. wolny od poda
tków, o. ,. ,

Steuerfreiheit, f. wolność od po
datków, f.

Steuermann, m. stćrnik, m [** 
Steuermann-kunst, f. sternictwo, 
Steuern, r. a. 1) płacić podatki; 
2) hamować, zanraniaó, -onić; 
przeszkadzać,-odzie; 3) kiero
wać, sterować.

Steuerpflichtig, «. podatkowi, ule
cą jący, obowiązany płacie po
datki, p.

Steuerruder,». ster, m.
Stich, m. 1) klocie, ukąszenie, 
zganię, n. 2) sztych; ścieg,
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flegel-) cepak, dzićrzak, *. ce- 
pisko, n. (einer Art) toporzy
sko, n.

Stielen, r. a. osądzić w rączkę, 
trzonek; oprawić.

Stier, a. stierer Blick, szklanne 
oczy, pl. wryty wzrok, m.

Stier, m. byk, bujak, m. 
Stiergefecht, n. walka z bykiem/. 
Stift, m. sztyft, sztyfcik, m. skó- 
wka, f. kołeczek, m. ołówek, m. 
pieniek (zęba), m.

Stift, n. zakład, m. fundacya, f. 
Stiften, v. a. zakładać, -łożyć; 
zawięzywać, -iązać; Unheil —, 
nabroic złego.

Stifter, m. autór; założyciel; fun
dator. m.

Stiftskirche, f. kościół katedral
ny, m. [f.

Stiftung, Z', zakład, m. fundacya, 
Stilet, //. sztylet, m.
Still, a. cichy, spokojny, a. — ad. 
cicho; — L cyt! —werden, uci
szyć się.

Stille, f. cichość, cisza, spokoj- 
ność, s. in der —, cichaczem, po 
cichu, w skrytości.

Stillen, t>. a. koić, u-; uśmierzać, 
-yć; przytłumiać, ić; zastana
wiać, -owić (krew); zaspoka
jać. -koić.

Stillschweigen, ». n. milczyć; za
milknąć.

Stillschweigen,». milczenie, n. 
Stillschweigend, «. spokojny, a.
milczący, p — ad. milczkiem, 
nic nie mówiąc.

Stillstand, m. przerwa, /. zawie
szenie czego, ». zatrzymanie 
sie, n. halt, m.

Stimme, f. głos, m.
Stimme, f. Stimmholz, ». dusza 
(skrzypców), f.

Stimmen, t>. <i. i) głosować; 2) 
stroić, nastrajać,-oić; niedriger 
—, spuszczać, -ścić; 3) einen —, 
nastroić; namawiać, -owić ko
go. — v. n. mit einem —, zgadzać, 
-odzić się z kim.

Stimmhammer, m klucz do na
strajania instrumentów mu
zycznych, m.

Stimmritze, f. głośnia, /.
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Stimmung, /. humor, m. uspo
sobienie, n.

Stinken, v. yu śmierdzieć; cu
chnąć, czuć.

Stinkend, Stinkig, a. smrodliwy, 
a. śmierdzący, p.

Stinkkafer, m. śmierdziuch, m. 
Stinkkreffe, f. bot. psia pieprzy
ca, f.

Stinkthier, ». śmierdziel, m. 
Stint, m. stynka, s.
Stipendiat, m. stypendysta, *. 
Stipendium, n. stypendyum, n. 
Stirn, f. czoło, n.
Stirnband, w —binde, f. czółko, iu 
Stirnhaar, ». czub, «. czupryna 
(u koni), f, v 3

Stirnriemen, m. czółko, n. (część 
ubrania na konia nad oczjma).

Stöbern,». i pruszyć. 
Stochern,». a. dłubać.
Stock, m. 1) laska, f. kij; (mit Ti. 
fen beschlagener) kosztur, m. 2) 
piętro, ii. 3) koza, f. więzienie, 
n.

Stockband, n. sznurek u laski, m. 
Stockblind, •. zupełnie ślepy, nie
widomy, a.

Stockdumm, a. głupiutenki, a. 
Stocken, «>. n. zatrzymywać się; 
zatamować się; zostać prze- 
rwanem; ustać; im Reden, za- 

jąkać, zacinać, -iąć się. r 
Stockfinster, «. ciemniuteńkł, a. 
Stockfisch, m. sztokfisz, m. 
StockhauS, n. więzienie, n. koza, 
/• [nia, W.

Stockmeister, *. dozorca więzie- 
Stockrose, f. bot. róża ślazowa, f, 
StockschlLge, pL kije, baty, pl. 
Stockschnuppen, m. sapka, f. 
Stocktaub, a. zupełnie głuchy, «. 
Stockung, /. zatrzymanie się, u- 
stanie, n. przerwa, s.

Stockwerk, w. piętro, ». 
Stof, * półgarcówka, f.
Stoff, m. wątek, m. osnowa; mą
twy«, f.

Stöhnen, v. n. stękać.
Stöhnen, m stęk, m. stękanie, *. 
Stole, f. stuła, /.
Stolle, f. Stollen, m. 1) ocel (ko
niec podkowy), m. 2) ganek (w 
kopalni), m.
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Stollenwagen, m. wózek o czte
rech kolach do ciężarów, m.

Stolpern,. » n. potknąć się, u- 
sterknąć.

Stolz, m. duma; wyniosłość, 
ötolz, a dumny; wyniosły; py
szny, a. — sein, pysznić, wyno
sić się.

Stolzerheinrich, m. bot. mączy- 
niec strzałkowy, m.

Stolziren, ». n. pysznić się.
Stopfen, r. a. tkać; pchać; rozpy
chać (gęsi); cyrować (pończo
chy). ,

Stoppel, f. rżysko, ściernie, n. 
Stoppelfeld, n. ściernisko, n. 
Stovpine, f. flejtuch do broni 
palnej, m

Stöpsel, m. za tyczka, f. zatyka- 
dlo, n. czopek, korek, m.

Stör, m. jesiotr, m.
Storch, m. bocian, m. der junge —, 
bocianię, w.

Storch-, a. bociani, a.
Storchschnabel,»».I) bot, bocianie 
noski, żabie kośmy, pl. bodzi- 
szek, m. gieranija, f. 2) dziob 
bociani, pantograf, »». (narzę
dzie do mechanicznego prze 
rysowy wania).

Srören, ». a. przeszkadzać, -o 
dzid, przerywać, -rwać, zawa
dzać, -ić, zakłócać, -ić; naru
szać, -yć; wichrzyć.

Störer m. wichrzyciel, »». v. 
Stören.

Störrig, a. zacięty, krnąbrny, u- 
party, uporny, a. —Wesen, 
/». upór, m. krnąbrność, s

Störrogen, »»• (gesalzener) ka- 
wiar, m.

Störung, f. przeszkoda, przer
wa, s. v. Stören.

Stoß, m. raz, szturchaniec, m. 
pchnięcie, n. stós, (drzewa), »».

Stoßdegcn, m. długa i cienka 
szpada, s.

Stößel, m. tłuczek, m.
Stoßen, r. a. pchać, pchnąć; po
pychać; szturchać; trykać,bóść 
(rugam i); fest—, przy, ubijać, -ić; 
etwas in etwa- —, wpychać, we
pchnąć; auf einen —, napoty
kać, -tkać, spotykać*, zu einem
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—, połącząć, -yć się z kim; über 
den Haufen —, przewalić; in'- 
Horn —, zatrąbić; von sich —, 
odpychać, odepchnąć; hinweg, 
auf die Seite —, roztrącać, -ic; 
sich —, trącić, uderzyć się o co; 
(fig.) sich an etwa- —, razić, bóść 
kogo.

Stößig, a. bodący p.
Stoßnaht, s. zesztukowanie, n. 
szew, m.

Stoßseufzer, »»♦ wzniesienie my
śli do Boga, n. Jm.

Stoßvogel, m, ptak drapieżny, 
Stotterer, m. jakąła, m.
Stottern, v. n. zająkać, zacinać 
się; bełkotać.

Stracks, ad. wnet; prosto. 
Strafbar, ». kary godny, wystę-

, f. kara, kaźń, f.
Strafen, r. a karać, u-, karcić 
Straff, <*. tęgi, a. natężony, p. 
Straffällig, zasługujący na 
karę, ukaranie, p . (n.

Straffheit, s tęgość, s. natężenie, 
Strafgesetz, n. prawo karne, n. 
Sträflich, a. bezprawny, wystę
pny, O

Straflos, a. bezkarny, a. 
Straflosigkeit, f. bezkarność, 
Strafpredigt, f perora, f 
Strahl, m. promień; promyk, m. 
Strahlen, v. n. promienie rzucać, 
swićcic*

Strahlenbrechung, f łamanie się 
promieni, n.

Strahlend, a. rzucający promie
nie, p, l/»

Strablenthier.n. gwiazda morska, 
Strablig, a. promienisty, a. [m. 
Strähne, s. motek, ściennik, »». 
Stramm, ». opięty, p 
Strampfeln, ®. n. majdać no
gami. (drepcieć.

Strampfen, ». n. tupać nogami, 
Strand, m. pobrzeże, n, brzeg, m. 
Stranden, r. osiąść na mial- 
czyźnie; być zapędzonym na 
ląd; (sta ) spełznąć na niczem 
nieudac się.

StrandlLufer, m. kulig, m
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Strang, m. powróz, stryczek, 
postronek, »«.

Stranguliren,». a. udusić. 
Strapaze, f. znój, »». trudy,, m. pl, 
Strapaziren. r. a. niszczyć. 
Straße, f. ulica, droga, f 
Straßenaufseher, m. nadzorca 
drogowy,»/».

Straßenlaterne, f. latarnia do 
oświecania ulic, f.

Straßenraub, m. rozbój, m, —trei
ben, rozbijać.

Straßenräuber,»». rozbójnik, m.
Sträuben, ». a. najeżyć; sich —, 

r-l) Jeżyć, zjeżyć, najeżyć 
się; 2) opierać się, nie dac się.

Sträubig, a. najeżony, p. 
Strauch, »». krzak, krzew, m, 
Strauchdieb, m. drapichróst, m. 
Straucheln,».n. po-, utykać, utknąć 
się.

Sträuchlein, n. krzaczek, m. 
Strauchwerk, n. Chróścina, f. 
Strauß, m. 1) bukiet; 2) struś, m.
3) walka, f.

Strebe, f. belki poprzeczne wsta
wione dla poparcia, pl.

Streben, v. a. dążyć; starać się, 
usiłować, nach etwa- —, garnąc 
się do czego, ubiegać się o co.

Streben, n. dążenie, w. v. Streben. 
Strebepfeiler, »». zastrzał, m.
Strecke, f. przeciąg, m. prze
strzeń, /.

Strecken, ». ». roz-, wyciągać; 
da- Gewehr —, złożyć broń; zu 
Boden —, powalić o ziemię; sich 
—, v. r. ciągnąć się.

Streich, m 1) śmignienie, ude
rzenie, n. *2) nsikus, figiel, m. pso
ta,/". einen Streich jemandem spie
len, figla komu wypłatać; 3) 
dummer —, głupstwo, ».

Streichbrett, n. (amPfluge) odkla- 
dnia, -nica, f.

Streicheln, r. a. głaskać; muskać; 
nodmuskiwać.

Streichen, v. a. kreślić; odtrącać 
(dług); glatt—, wymuskać (wło
sy); Segel banderę zdjąć; 
Ziegel —, rob je cegle; in die 
Höhe —, najeżyć (włosy); mit 
Ruthen —, smagać — r. «. tłuc 
się, włóczyć się; przelatywać; 
trzeć się (o rybach;.
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Strickgarn, —netz,n. sieć na prze- 
niórki i. t. p. f.

Streichholz, w. strychulec,»». 
Streichriemen, m. pasek, »».
Streichzeit, s. czas tarcia się, m. 
Streif, pas, smug, prążek, m.
pręga, f. świstek (papieru), m. 

Streifen, a. dotykać, dotknąć;
trącić; drasnąć; (hohl) żłobko
wać; — r. n. przebiegać, prze
lecieć, ciągnąć; (fig.) an etwa- 
—, zakrawać na co.

Streiferei, f. zagony, pl. 
Streiffarren,»». bot. śledzionka, 
Streifig, a. prążkowały, a. [/. 
Streifschuß, »». postrzał, m.
Streifzug, m. najazd, podjazd, m. 
wycieczka, f.

Streit, m. spór, m. zwada, waśń, 
walka, s. in — gerathen, pokłó
cić się z kim.

Steitart, f. berdysz,»/. 
Streitbar, a. bitny, waleczny, a. 
Streiten, v. n. walczyć, bić się; 
kłócić, spierać się (z kim); mit 
einander —, przepierać się z kim 
o co;r hin und her —, sprzeczać 
się, ścierać się.

Streiter, m. wojownik, m. 
Streitfrage, f. sporne pytanie, n.
kwestya, f.

Streitig, a. sporny,», einem etwa- 
— machen, zaprzeczać komu co. 

Streitigkeit, /'. zatarga, zwada, 
sprzeczka, f.

Streitkolde, s. buława, f. buzdy
gan, m. maczuga, f.

Streitsache, /. sprawa, f. proces, 
»i. (czne, n.

Streitschrift, f. pismo polemi- 
Streitsucht, f. sprzeczność, chęć 
do zwady, kłótliwość, f.

Streitsüchtig, ». sprzeczny, wa- 
śliwy, spierny, kłótliwy, a.

Streng, a. ścisły, ostry, surowy, 
srogi, a.

Strenge, f. ścisłość, ostrość, su
rowość, srogość, f. | bydląt. /. 

Streu, f. słoma; podściełka dla 
Streubüchse, f piaseczniczka, f 
Streuen, r. a. sypać, potrząsać, 
-snąć; nasiewać, -siać; Jeman
dem Sand in die Augen —, otu-
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manić kogo; zamydlić komu 
oczy.

Streusand, m. piasek, m.
Strich, m. kreska, /. kierunek, m. 
część kraju, /. stadko, (ptaków), 
n. barwa (w suknie), /. |dny, m. 

Strichregen, m. deszcz prz.echo- 
Strick, m. postronek, powróz, 
stryczek. »».

Strickbeutel, m. woreczek, m. 
Stricken, v <*• pończoszki robić. 
Strickerei, /. pończoszkowa robo
ta, /

Strickgarn, n. przędza do pończo
szkowej roboty, /. [wa, /. 

Strickleiter, /. drabinka sznurko- 
Stricknadel, f. iglica, /. drót, ™ 
Strickscheide, /. wałeczek wydrą
żony na dróty od pończoch, m.

Strickzeug, w. pończocha w robo
cie, /.

Striegel, m. zgrzebło,«.
Striegeln, ?. «. czesać; sich —, v.r. 
muskać się.

Strieme, f. pręga, /. siniec, m. 
Striemig, a. zbity, p. siny, a. zsi
niały, p.

Strippe, /. strzemię, n.
Stroh, 7i. słoma, /. von —, «• sło
miany, «. ein Bündel — auf einer 
Stange al- Warnzeichen, wiecha, 
/. [sło, Ä.

Strohband, n. powrząslo, powró- 
Strohblume,/. óot. kwiatotrwal, 

m. [słomiany, m
Strohdach, n. poszycie, n. dach 
Strohdecke, /. slomiahka, /. 
Strohfarbe, kolor słomkowy, m. 
Strohhalm, m. słomka, /.
Strohhut, m. kapelusz słomiany, 

Strohhütte,/. chałupka, strzecha, 
Strohkopf, m. głupiec, m 
Strohmann, m. chłop słomiany;
dziadek, m.

Strohsack, m siennik, m. 
Strohwisch, wiecheć, m. t 
Strom, m. rzeka, /. strumień; po
tok, m. (fig) natarcie, n. — ab
wart-, z wodą; — aufwärt-, pod 
wodę.

Strömen, ». ». płynąć; (fig.) rzu
cać się, sypać się

Strömung, /. nurt pęd wody, m.
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Stromweise,««/, strumieniem, po
tokiem, ad.

Strophe, /. strofa, /. wiersz. »>. 
Strotzen, r. ». 1) być nadętem, 
nabrzmiałem; 2) von Gold —, 
świecić się od samego złota.

Strudel, «. wir, m. topiel, o- 
tchłań, /.

Strudeln, v. i. kręcić się w wir.
Strumpf, m. pończocha,/' sich auf 
die Strümpfe machen, wziąć nogi 
za pas.

Strumpfband, n. podwiązka, /. 
Strumpfftricker, m. --in, /. poń- 
czosznik, m. pończoszniczka, /.

Strumpfwirker,m. fabrykant poń
czoch. pończosznjk, m.

Strunk, m. głąb. m. 
Stubben, r/i. pień, m.
Stübchen, n. izdebka, /. 
Stube, /. izba, /. («.
Stubenarrest, m. areszt domowy, 
Stubenbnrsche, m. ten co razem 
mieszka z drugim, m.

Stubendecke, /. pułap, sufit, m. 
(au- Brettern) posowa, powała, 
/. [zdosz, m.

Stubenhocker, m. piecuch, gnia- 
Slubenkammer, /. komórka, /. 
Stubenmädchen, n. izdebna, po
kojówka, /.

Stuck, a. 1) sztuka, /. (große-) ka 
wal; (kleine-) kawałek, m. - 
Feld, splaza, /. ein —Holz, dre
wno, n. ein — Leinwand, pólka 
(płótna), /. ein — Tuch, postaw 
(sukna), m. ein — Fisch, dzwon
ko, Ti. ein große- — Braten, ka- 
rwasz, m. 2) działo, v. armata,/, 

Stückchen, 7i. sztuczka, /. kawałe
czek, m. [tać.

Stücken, v. a. sztukować, ze-; la- 
Stückfaß, Ti. wielka beczka od 
wina, /.

Stückgießer, m. ludwisarz, m. 
Stückgießerei, /. ludwisarnia, f. 
Stückgut, ». spiż, m.
Stückknechr, m. artylerzysta, m. 
Stückkugel, /. kula armatnia, f. 
Stückpferd, n. koń pod artyleryą,

Stückpforte, /. strzelnica albo 
dziura w burcie do dział, f.

zgubie; — »• Ti. 
spaść; rzucić

Stu 678 
tępiony, p. ein —er Winkel, roz- 
wartokąt, m. — werden, stępieć, 
— machen, przytępiać, -ić; — 
werden, cierpnąć (o zębach).

Stumpfheit, /. tępość, /. 
Stumpfnase, /. nos zadarty, m. 
Stumpfschwanz, m. kuc: kurta; 
kusy, m. [słów, n.

Stumpfsinn, m. przytępienie zmy- 
Stumpfwinkelig,«, rozwartokąty,«. 
Stunde, /. godzina, lekcya, /. 
Stundenglas, n. klepsydra, /. ze
gar piaseczny. m.

Stundenfäule,/. słup milowy, m. 
Stundenuhr, f. zegarek wskazu
jący tylko godziny, m. 
Stundenweise, ad. co godzina. 
Stundenzeiger, m. wskazówka go
dzinna,/.' [la.

Stündlich,««/ co godzina,co chwi- 
Stnrm,«. burza./. wicher: szturm, 
Sturmbock, m. taran, m. [m. 
Stürmen, r. a. szturmować, przy
puszczać, -ścić szturm; gwał
tem zdobywać; — r. n. bić na 
trwogę w dzwony; — v. i. szu
mieć. [m.

Sturmglocke, /. dzwon na trwogę, 
Sturmhaken, m. szturmak, m. 
Sturmhaube, /. szyszak, m. 
Sturmhut, m. bot. tojad, m. gelber
—, tojeść, /.

Stürmisch, a. burzliwy; gwałto
wny, a. [rmu, /.

Sturmleiter, /. drabina do sztu- 
Sturmvogel, m. petrelik, m. 
Sturmwetter, n. burza, /. 
Sturmwind, m. wicher, m. 
Sturz,»», upadek,spadek,m. «pa- 
dnienie, n. zguba, /.

Sturzbach, m. potok, m. 
Stürze,/, pokrywkę,/, wieczko,n. 
Sturzes, Stürze!, m. koniec, m. 
Stürzen, r. «. odwracać, -ócić, 
podorać (rolę): pogrążać, yć, 
zwalić, zrzucić; zgubić; — »■ n. 
upadać, -aść; spaść; rzucić 
się; runąć

Stute, /. klacz, /. 
Stutenfohlen, n. źrebica, /. 
Stuterei, /. stadnina, /. 
Stutz, m, obcięte, n. kuc. m. 
Stutzbart, m. bródka, /. 
Stutzbüchfe, /. sztuciec, n.
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Stückschuß, w. wystrzał armatni, 
E. [dyńczo.

Stückweise, ad, po kawałku, poje- 
Stückwerk, n. rzecz niewykoń
czona, łatanina, /.

Student, w. student, akademik, 
uczeń uniwersytecki, m.

Studentenblume, f bot. żakuła, /, 
v. Sammtblume.

Studentenleben, w. życie studen
ckie, akademickie, n.

Studentenmäßig, ad. p0 studen
cko, akademicku.

Studien, pi. nauki, /. pl.
Studiren, r. 77. naukom się odda
wać, słuchać nauk, trudnić się 
naukami; uczyć się czego.

Studirzimmer, n. pokój, m.
Stufe, /. stopień; szczebel; 
wschód, Tn.

Stufenfolge, /. 1) stopniowanie, 
71. 2) następstwo, n. kolój. /.

Stufenweise, ad. stopniowo. 
Stuhl, rn. stołek, m. krzesło, n. 
Stuhl, —gang, »i. stolec, m. 
Stuhlkappe, /. pokrowiec na sto- 
Stuhllehne, /. poręcz, f. [łki, m. 
Stuhlschlitten, m. krzesło na san
kach, 71

Stuhlzäpfchen, n. czopek kładzio
ny w stolec dla ruszenia, m.

Stuhlzwang, 771. zatwardzenie, n. 
Stuk, 771. gips z potłuczonego na 
proch marmuru, m.

Etukaturarbeit, /. stukaterya, /. 
Stukaturarbeiter, m. robotnik po
krywający mury gipsem marmu
rowym, 771.

Stulpe, Stülpe, /. sztylpa, /. 
Stulpenstiefel, m. bót ze sztulpa- 
mi, m.

Stumm, a. niemy, a. — werden, 
oniemieć.

Stummheit, /. niemota,/. 
Stummel, »i», kawałek, koniuszek; 
kikut (uciętej ręki), sęk (ucię
tej gałęzi), m.

Stümper, Tn. partacz, m. 
Stümperei, /. partanfna, /. 
Stümpern. ». o. partolić, parta
czyć.

Stumpf, 777. pleniek (oderwanego 
zęba), kikut, m.

Stumpf, a. tępy; drętwy, •. przy-
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Stütze, f. podpora, f.,
Stutzen, T. a. obcinać, -^c; — ®. 
n. zdumiewać, zmieszać, za
dziwić sitz.

Stützen, v. a. o-, podpierać, o- 
przeć, podeprzeć; poratować 
(dom); ftd) —, ». r. opierać się.

Stutzer, m. trefniś, fircyk, «. 
Stutzhandsckuh, « rękawiczka po 
łokcie, a bez palców, f.

Stutzig, a. zadziwiony, zmiesza- 
Stutzschwam, m. kuc, ««. [ny, p. 
Styl, w. styl, «.
Subaltern, a. podwładny, a. 
Subjeet, w. Subjekt, podmiot, «. 
Subjectiv, « subjektywny, pod
miotowy, a.

Subscribent, «. subskrybent, «. 
Subscridiren,v.a. podpisywać się. 
Subscription, s. subskrypcya, f. 
Subfidien, f.pl. posiłki pieniężne, 
pi. ,

Substanz, s. istota; materya, sub- 
stancya, f.

Substitut, m. zastępca, m.
Subtraction, f odejmowanie, od
ciąganie, n.

Subtrahiren, »• "• odejmować, 
-jąć, odciągać, -nąć.

Suchen, r. a. szukać; poszuki
wać; reckt lange, sich müde —, 
naszukać się.

Sucht, f. chęć, f. nałóg, m.
Sud, m. war, «.
Süd, Süden, m. południe, «. 
Sudelei, f. bazgranina, ramota, 
brudota,/.

Sudelig, a. brudny,«.
Sudeln, ». a. babrać, bazgrać, 
mazać.

Sudler, m. bazgracz,«
Südlich,«. południowy, <*. 
Südoft, «. mały wschód, «. 
Südpol,«.biegun południowy,«. 
Südwart-, ad. ku południowi, od 
południa, na południe.

Südwest, «» mały zachód, «• 
Südwind, tu. wiatr południowy,«. 
Sühnopfer, n ofiara błagalna, f.

* Sułtan, «. —in, f. sułtan, «. 
-nka, f.

Summarisch, sumaryczny, 
a. skrócony, sądzony,na prędce 
i bez wielu formalności, p.

Sümmchen, n. sumka, f
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Summe, f. suma, f.
Summen, Sumsen, v. «. brzęczce, 
mruczeć.

Summiren, ». a. liczyc, z-. 
Sumpf,»». bagno, błoto, n. 
Sumpfbeere, f. bot. żurawina, ba- 
gniówka, f. [«.

Sumpfboden, «. sapy, pi. sapisko, 
SumpfgraS, ». bot. wiszar, «. ba
gienka, f.

Sumpfig, « bagnisty, błotny, 
grząski, a.

Sumpfkraut, n. bot. klosiemca, f. 
wstawacz, «. , Jtny, «.

Sumpfpolei, m. bot. czyściec bło- 
Sumpfschaftheu, n. bot. skrzyp 
błotny, m.

Sumpfscknabel, m. óo/. bodziszek 
błotny, ta.

Sumpfveilchen,«. Lot. fijalek blo- 
SumvfweidenröSchen, n.bot. wió- 
rzbiówka błotna, f.

Sumpfwurz, f. bot. wstawacz 
dlugoliściowy, «.

Sund, «• ciaśnina morska, f. 
Sünde, f. grzech, m.
Sündenbock, m. człowiek co za 
drugich pokutuje, m. [ma, n.

Sünoensall,«. przestępstwo Ada- 
Sündenschuld, f. grzech,«.
Sünder, «. —in, f. grzósznik, m. 
-ica, f.

Sünvfluth, f. potop, m.
Sündhaft, Sündig, «. grzeszny, a. 
Sündigen, ». ». grzćszyć; viel —, 
nagrzeszyć. l°-

Sündlick, «. grzeszny, występny, 
Superintendent, m. Superinten
dent, m.

Superintendentur, f. superinten- 
dentura, f.

Superklug, przemądry, a [«. 
Suppe, f. zupa, połówka, f. rosół, 
Suppenschüssel, s. teryna, f.
Suppickt, a. soczysty, a. [cy, «• 
Supplicant,«. suplikant, proszą- 
Supvliciren, ». o. podać prośbę, 
suplikować ,

Supplik, f. suplika, prośba, f. 
Surrogat, «. zastępcze, n. leka
rstwo zastępujące inne, n.

Iu-pendircn, v. a. zasuspendo- 
wać; zawiesić kogo w sprawo
waniu funkcyi.
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Süß, a. słodki, a. — machen, sło
dzić, o-; süßer —. przysładzać; 
zu süß —, przesłodzić.

Süße, Süßigkeit, f. słodkość, sło
dycz, f. eine unangenehme — der 
Getränke, obrzazg, m.

Süßholz, n. bot. lukrecja, f. 
Süßkirsche, bot. tereśnia, f. 
Süßlich, a. słodkawy, <*. 
Süßlichkeit, f. słodkawość, f. 
Sylbe, f. sylaba, zgłoska, f. 
Sylbenmaß, n. pruzodya, f. ilo- 
czas, m.

Syllabisck, a. zgłoskowy,a. 
Syllabisiren, v. a. zgłoskować. 
Sylphe, f. sylfida, /.
Sylveftcrabend, m. wilia nowego 
roku, f.

Symbol, u. symbol, m.
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Symbolisch, a. symboliczny, a. 
Symmetrie, f. symetrya, f. 
Symmetrisch, a. symetryczny, a. 
Sympathetisch, a. sympatyczny, a. 
Sympathie, /. sympatya, f. 
Sympathisiren, r. u. zgadzać się. 
Symphonie, f. symfonia, f 
Symptom, n. znak, m. 
Synagoge, f. bóżnica, f. 
Syndikus, m. syndyk, m. 
Synode, f. synod, in. 
Synonym, a. równoznaczny, a. 
Synonymität,/. równoznacznośó, 
Syntax, f- składnia, f. [f. 
Synthetisch, a. zbiorowy,«. 
Syrup, m. syrop, ulepek. m. 
System, n. system, układ, m. 
Systematisch, a. systematyczny,«.

T.
Tabak, «. 1) tabaka, f. 2) tytuń, m. 
Tabaks«, a. tabaczny, tytuniowy,a. 
Tabaksbeutel,«. kapczuk,«. 
Tabaksdose, f. tabakierka, f. 
Tabakshandel, «. handel tytuniu i 
tabaki, m.

Tabak-Händler, «. tabacznik, «. 
Tabakspfeife, f. fajka, lulka, f. 
TabakSrauck, m. dym tytuniu, m. 
Tabaksraucher, « palacz, ten któ
ry pali tytuń m.

TabakSschnupfer, «. ten który ta
bakę zażywa, tabacznik, m.

Tabakssteuer, f. tabaczne, n. 
Tabellarisch, a. tabelaryczny, a. w 
tabelach.

Tabelle, f. tabela, tablica, f. 
Tabulatur, f. tablatura, f. 
Tabulettkrämer, m. kramarz no
szący towary na plecach,«.

Tact. m. takt, m.
Tactfest, <*. ten który co dobrze 
zna, pewny swego, a

Tactmaßig, ad. według taktu. 
Tactstrich,« kresa, f.
Tadel, «. na-, przygana, f. 
Tadelfrei, a. nienaganny, a. bez 
nagany.

Tadelhaft, a. naganny, a.
Tadellos, a. nieskazitelny, a. nie- 
poślakowany, p.t

Tadeln, ». a ganić, przyganić.

Tadelsuckt, f. przecherność, f. 
Tadelsüchtig, a. przecherny, a. 
Tadler,«. przyganiacz, przechć- 
ra, m.

Tafel, s. 1) tablica; tafla, f. 2)stół, 
objad, m. uczta, biesiada, f.

Tafelbesteck, n. puzderko ze sztu
ćcem stołowym, n.

Täfelchen, n. tabliczka, f. [m. 
Tafeldecker,m.nakrywacz, stolnik, 
Tafelgut, n. dobra stołowe, n. pl. 
Tafeln, ». n. objadować; biesia
dować.

Tafeln, «. a. wykładać, -łożyć, o- 
bić drzevyem, futrować ściany, 
sufit; dać podłogę w tafle.

Tafelschneider, «. robiący tafle, «. 
TafelserviS, n. naczynia stołowe, 
Tafelftcin, «. tafla, f. [n. pl. 
Tafeltuch, n. obrus,«.
Tafclwerk, n. obicie z drzewa, fil
trowanie, u. robota futrowania 
ścian lub sufitu, posadzka, f.

Tafelzeug, n. bielizna stołowa, f. 
Taffet, m. kitajka, taftka, f.
Tafften, a kitajkowy,«.
Tag, m. dzień, m. doba (dzień, j 
noc), f. an den — kommen, wyjść 
na jaw, wydać się.

Tageblatt, n. dziennik, m. 
Tagebuch, n. dziennik, m.
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Tagedieb, m. nicpoń, m.
Tagelobn, n. zaplata dzienna, f» 
Tagelöhner, m. najemnik, m.
Tagen, v. u. dnieć, rozednio się, 
świtać; rozwidnić sitz.

Tagereise, /. dzień drogi, m. 
Tagesanbruch, »»- świt, m. 

Tageslicht, n. światło, n.
Tagesordnung, f. porządek dzien

nych czynności, m.
Tageweise, ud. co dzień. 
Tagewerk, «. dzienna robota, f. 
Täglich, a. codzienny; powszedni, 

a. — ad. codzień, codziennie.
^aille, f. kibić, f. stan, m. 
Takelwerk, n. liny, porządki okrę
towe, pl.

Takeln, v. a. opatrzyć okręt we 
wszystkie porządki. (na, f.

Taktik, f. taktyka, sztuka wojen- 
Taktiker, m. taktyk, m.
Talar, m. sutanna, f.
Talent, w. talent, m. zdolność, f. 
Talentvoll, a. utalentowany, p. 
Talg, m. lój, m
Talgig, «. łojowy, «.
Talglicht, «. świeca łojowa, f.
Tamarinde, f. —nbaum, m. bot. ta
marynda, f

Tamariske, f. —nbaum, m. bot. ta- 
maryszek, m. września, f,

Tambour, m. dobosz, m.
Tand, m. bagatelka, drobnostka, 
fraszka, błyskotka, f.

Tändelei, f. igraszka, f. cacanki, 
pl. żart, m. bawidelko, n.

Tändelhaft,a. opieszały, płochy,«. 
Tändeln, «■ n. igrać, bawić się 
czem, opieszale działać.

Tändler, m. pustak, figlarz, opie- 
Tangente, f. styczna, f. [szały, m. 
Tanne,/', —nbaum, m. bot. jodła, f. 
Tannen-, a. jodłowy, a. [m. 
Tannenbärlapp, m. bot. wronlec, 
Tannenholz, ». jedlina, f.
Tannenwedel, m. bot. sosno we- 
czka. f. \f.

Tannenzapfen, m. szyszka jodłowa, 
Tante, f ciotka, ciocia, f. der — 
gehörig, cioteczny, ciotczyn,«.

Tantieme, f. procent, m.
Tanz, m taniec, tan, m. lustige 

Tänze, pląsy, pl. [tańcują, f.
Tanzboden, —saal, m. sala gdzie
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Tänzchen, m. stańczyk, m ein — 

machen, potańczyć.
Tanzen, v. a. tańczyć; tańcować; 
im ersten Paare —, przodkowac. 

Tänzer, m. —in, f. tancerz, tane
cznik, m -rka, -niczka, f.

Tanzmeifter, m. tancmistrz. m. 
Tapet, n etwas auf das — bringen, 
wyjeżdżać z czćm; podać co do 
Ä7: obicie, h.

Tapezircn, ®. a. obijać, wybijać 
(czem). [”*•

Tapezirer, «. tapicer, .obiciarz, 
Tapfer,«, waleczny, mężny, dzie
lny, a. [Inośc, f. męstwo, n.

Tapferkeit, f. waleczność, dzie- 
Tappen, v. n. macać, drepcić; im 

Finstern tappend, po omacku, o- 
mackiem.

Tara, f. tara, f.
Tarantel, f. tarantula, f. 
Tarif, m. taryfa, f.
Tartfche, f. tarcza, f.
Tasche, f. kieszeń, kieszonka; 
kapza, f.

Taschenbuch,n. 1) pugilares; 2) no- 
worocznik, m. [kowy, m.

Taschenformat, n. format kieszon- 
Taschengeld, n. kieszonkowe, u. 
pieniądze na drobne wydatki, pL 

Taschenmesser, n. nożyk, m. 
Taschenspicl, n. kuglarstwo, n. 
Taschenspieler, m. kuglarz, m. 
Taschentuch, n. chustka do nosa./. 
Taschenuhr, f. zegarek kieszonko
wy, m.

Taschenwörterbuch, n. słownik kie
szonkowy, m

$äfdintr,m. fabrykant woreczków, 
kufrów, niiechownik,«.

Tasse, f. filiżanka, czarka, f. 
Tastatur, f. klawisze, pl.
Taste, f. klawisz, m.
Tasten, v. a. macać, dotykać; 

durch — etwa- finden, domacać 
sie czego.

Taftvermögen,«. zmysł dotykania, 
Tatze, /. łapa,/.
Tau, n. lina, f.
Taub, «. głuchy, «. — werden, o- 
głuszec, ogłuchnąć; — machen, 
ogłuszyć; —e Nuß, f. orzech pro
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żny, m. e Steffel, f. martwa po
krzywa, f. —e Aehren, pl, wyczy
niec, m. —er Hafer, 7«. owsik, m. 

Täubchen, ». goląbeczka, f. 
Laube, f. gołąb’, m.
Taubenfalk, m. krogulczyk, m. 
Taubenhaus, n. —schlag, m. gołę
bnik, ni.

Tauber, m. gołąb*, samiec, m. 
Taubheit, f głuchota, f. 
Täubin, f. gołębica, f.
Täubling,»». bot. pępek,m. (grzyb 
trojący).

Taubstumm, a. głuchoniemy,«.
Tauchen, r.«.zanurzyć; topić; nu
rtować; umaczać.

Tauchente, f. nurka czka, f. 
Taucher, m. nurek, m. [m.
Taucherglocke, f. nurkowy dzwon, 
TauchganS, f. nurogęś. f. 
Tauchgam, m. kłonią, f. 
Taufbecken, it. chrzcielnica, f. 
Taufbuch, n. księga chrztów, f. 
Taufe, f. chrzest, w. chrzciny,pl. 
Taufen, r. a. chrzcić, 0-5 sich — 
lassen, 0-, przechrzcić się.

Täufer, m. chrzciciel, m. 
Täufling, m. chrześniak, m. 
Tausname,*», imię na chrzcie (da- 
Taufpathe, v. Taufzeuge (ne), ». 
Taufschein, m. metryka, f. 
Taufstein, m. chrzcielnica, f. 
Taufzeuge, »». chrzesny: kum, m. 
Taugen, r. ». zdawać zdać, przy
dać się (na co): zu etwas —, 
przydać się do czego,* [m. 

Taugenichts, m. nicpon, niecnota, 
Tauglich, a. zdatny, przydatny, a. 
Tauglichkeit, f. zdatność, f. 
Taumel, m. odurzenie, rozmarze
nie, n. zawrót głowy, m.

Taumelig,«. odurzony, rozmarzo- 
Taumeln, r. w. taczać*się. [ny, p. 
Tausch, w. zamiana, przemiana, f. 
Tauschen, r.a. prze, zamieniać,-ić. 
Täuschen, v. a łudzić, zwodzić, 
zawodzić, omamić.

Täuschend, «. zwodniczy, ułudny, 
omylny,« (m.

Taufchbandel,«.handcl na zamian, 
Täuschung, f. omamienie, zawie
dzenie, n. ułuda, f.

Tausend, «um. tysiąc*
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Tausendblatt, n. bot♦ orle pióro, n. 
Tausenderlei,«. tysiączny,«.
Tausendfach, —faltig, «. tysiąc
krotny, a.

Tausendfuß, m. stonóg, m.
Tausendgüldenkraut, n. bot. tysią
czni k, m.

Tausendkünstler, m. kuglarz, m. 
Tausendschön, n. bot. stokrotka, f. 
Tausendste,«. tysiączny,«.
Tausendweife, ad. tysiącami. 
Tauwerk, ?/. liny, f. pl.
Tar, TaruSbaum, m. bot. cis, m 
drzewo cisowe, n. [m.

Tarator, *». szacownik, taksator, 
Tarę, f. taksa, f. [-jć.
Tariren, ». «. taksować, oceniać, 
Teich, m. staw. m. sadzawka, s.
Teichrose, f. bot. bonczewie, n. 
gąski, p/.

Teig,«, — werden, ulegać,-zeć się. 
Teig, m. ciasto, , [/.
Teigbirne, f. bot. uleżałka, milka, 
Teigicht, Teigig, «. ciaścisty; za- 
kalisty (chleb), a.

Telegraph, m. telegraf, m.
Teller,»». talerz, m. farfura, f. 
Tellerchen, n. talerzyk, m.
Tellerlecker, m. pomywacz, lu- 
szczybochctoek, polizacz, m.

Tellertuch, n. serwetka, /.
Tempel, m. świątynia, f.
Tempelherr, Templer, m. templa-

Temperament^ n. temperament, m. 
usposobienie, n.

Temperatur,/, temperatura, f. 
Tempo, n. takt. m.
Tenne, f. bojowisko, boisko, n. 
Tenor, m. Tenorstimme, f. tenor,m.
Tenorist, m. tenorysta, m.
Teppich, m. kobierzec, m. 
Teppichwirker, m. kobiernik, m.
Te raffe, f. taras, m
Termin, m. termin, m. rata, f.
Terminweise, ad. terminami, rata- 
Terpentin, m. terpentyna, f. [ml. 
Terpentinbaum, m. bot. drzewo 
wydające terpentynę, n.

Terpentinöl, n. olej terpentyno
wy, m. [f,

Territorium, n. grunt, m. dzielnica, 
Terze, f. tercya, f.
Terzerol, n. krucica, ♦.
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«Testament«.testament; zakon, «. 
Teftamentlich,«. testamentowy, «. 
ustanowiony testamentem, p.

Teftator, «. testator, «. [«.
Teufel,«, chadek, czart, bies,lelek, 
Teufelei, f. djabelstwo, czarto- 
stwo, ii.

Teufelisch, «. djabelski, djabelny, 
czartowski, czarci, «.

Teufelsbanner, «. eksorcysta, «. 
Teufelsdreck, m, czarcie łajno, «. 
Teufelskerl, m. zuch, « [«.
Teufelsverschreibung, f. cyrograf, 
TeufelSwurz,/'. bot. salomonek,«. 
Tert, «. tekst? «. einem den — le

sen, zburczyc kogo.
Thal, «. dolina, /’. padół, m. 
Thaler, m. talar, «.
That, f. czyn, uczynek, m. dzieło, 
n. in der, —, w rzeczy samej; 
rzeczywiście.

Thäter, m. sprawca, autor, m. 
Thätig, o. czynny, « ,
Thätigkeit, /. czynność, /. [«.
Thätlich,a. dotykalny,gwałtowny, 
Thätlichkeit, f. gwałtowność, /*. 

gwałt, m.
Thatsache, f. Faktum, «. czyn, «.
Thau, «. rosa, f. es fällt —, rosa 
pada.

Thauen, r. i. tajeć, puszczać. 
Thautropfen, «. kropla rosy, f. 
Thauwrtter, «. odwilż, f.
Theater, n. teatr, «. 
Theatralisch, <*. teatralny, a.
Thee, m. bot. herbata, f.
Theekanne, /. imbiwk do herbaty, 
«. herbatniczka, f.

Theekessel, m. kociołek do herbaty; 
samowar, «.

Theemaschine,/', maszynka na któ
rej gotuje się herbata, f.

Theer, «. smoła, f.
Theeren, c. a. smołą mazać. 
Tbeerschweller, «. smolarz, « 
Theerschwellcrei, f. smolarnia, f. 
Theil, rn. część, f. — nehmen, brać 
udział; zu — werden, dostać się 
komu; ick meines —co do 
mnie

Theilbar, a. dzielny, po-, rozdzie
lny, «
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Theilbarkeit,^. dzielność, po-, roz
dzielność, /. [/".

Theilchen, w. cząstka, cząsteczka, 
Theilen, ». «. dzielić, jpo-, roz-; 
unter sich —, rozebrać, rozdzie
lić.

Theilhaber, «. mający udział, u- 
czestnik, m. [co.

Theilhaftig,«. — werden, pozyskać 
Thcilnehmend, a, współczucie po
kazujący, p. f [«.

Theilnehmer,«. uczestnik, spólnik, 
Theilnahme, /"♦ uczestnictwo, spó- 
Inictwo, u. udział, «. współczu
cie, n.

Theils, zum Theil, ad. po części, 
częścią, częściowo; bądź — 
bądź.

Theilung, f. dział, podział, roz
biór, ni. dzielenie, n.

TheilungSzeichen, n. znak rozłą
czenia, m. t

Theilwelse, ad. po części. 
Theokratie, /. teokracya, f. 
Theolog, m. teolog, «.
Theologie, f. teologia, f. 
Theologisch,«. teologiczny, a. 
Theoretiker, «. teoretyk, «. 
Theoretisch, «. teoretyczny, a. 
Theorie, f. teorya, f.
Theriak, «. teryak, m.
Thermometer, n. termometr, cie
płomierz, m. v. Wärmemesser.

Theuer, a. drogi,«, —ad -go; — 
werden, drożeć.

Theuerung, f. drogosć, drożyzna, f. 
Thier, n. zwierz, «. zwierzę, n. 
Thierarzt, «. konowal, lekarz by
dlęcy, m.

Thierarzeneikunst, f. weterynarya, 
/. konowalstwo, n.

Thierarreneilchule, f. szkoła wete- 
rynarsla, f.

Thiergarten,«. zwierzyniec, «• 
Thierhaare, f. sierć, f.
Thierisch, *. zwierzęcy, «. da- —e 

Wesen, n. zwierzęcość, f.
ThierkreiS,«. zodjak. «. 
Tbierpflanze,/. zwierzokrzew, m. 
Thierreich, » królestwo zwierząt, 
Thon, « glinka, f. (”•
Thonerde, f. ziemia gliniasta, f.
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Thönern, «.gliniany, a.
Thonicht, Thonig, «. gliniasty, 
glinkowaty. «.

Thor, «. głupiec, błazen, «. 
Thor, n. brama, s. wrota, pl. 
Thorflügel, m. wrótnia, /*. 
Thorgeld, n. bramne, n.
Thorheit,/'.głupstwo,«, głupota,f. 
Thöricht, «. głupi,«.
Thorschließer, m. odźwierny; ten 
co zamyka bramę, «. [m.

Thorschluß, m. zamknięcie bramy, 
Thorschreiber, «. bramny, «. 
Thorweg, «. brama, f.
Thran, «. tran, m.
Thräne, f. łza, f. in —n auSbrechen, 
rozpłakać się.

Thränen, v. n. ciec.
Thränenfiftel, f. łzotok, «.
Thränenpunkt, «. kropka łzowa, f. 
Thränensack, «. woreczek łzowy, 
Thron, «. tron, «. [m.
Thronbesteigung, /*. wstąpienie na 
tron,«. [n,

Thronfolge, f. następstwo tronu, 
Thronfolger,«, następca tronu.« 
Thronhimmel, «. baldachin, na- 
miotek, «.

Thun, r. a. czynić, u-: robić, z-; 
— alS ob, udawać, jakby.

Thunfisch, «. tuńczyk, tunelek, «. 
Thunlich, «. co można robić.
Thür, s. drzwi, f. pl. ter Winter ist 
vor der —, zima za pasem.

Thürangel, s. —band,«. zawiasa,/, 
Thürhüter,«. odźwierny,«. 
Thürkette, /’. wrzesiądz,«.
Thurm, « wieża, f.
Thürmchen, n. wieżyczka, /
Thurmkraut, n. bot. wieżyczką, /. 
Thurmfalk,«. pustołka, f. [«. 
Thurmwächter, « stróż na wieży, 
Thürpfoste, f. podwoje, pl.
Thürschwelle, f próg. m.
Thymian, «. bot. macierzanka, f. 
Thymseide/.óot. kaniankaniniej
sza, f. wy lub’, «.

Tief, a. głęboki, «. — ad. -ko.
Tiefe, f. głąb’, głębia, głębina, 
głębizna, głębokość; toń, tonią 
(wody). /*.
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Tiefsinn, « zadum, «. zaduma
nie, zamyślenie, «. melancho
lia,/.

Tiefsinnig, «. 1) zadumany, zamy
ślony p. melancholiczny, «. 2) 
głęboko myślony. zgłębiony, p. 
głęboki, a.

Tiegel, «. tygiel. «. rynka, s. 
Tiger,« tygrys, m.
Tigerfarbig, «. centkowany, ta- 
rantowaty,«.

Tigerweibchen, «. tygrysica, f.
Tilgbar,.«, co można spłacić, u- 
morzyć (dług); wywabić (o pla
mach), i. t. d.

Tilgen, r. a. znosić, -ieść; spła
cać, -ić, umorzyć (dług); wygu
bić, wytępić, zgładzić.

Tilgung, /. zniesienie, umorze
nie, n v. Tilgen.

Tinctur, f. tynktura, f.
Tinte, f. atrament,«. 
Tintenfaß, n. kałamarz, «.
Tintenfisch,«. sępa, f.
Tintenfleck, —klecks, «. plama, f.
TirailleUr,«. harcownik,« 
Tirailliren, ®. « harcować.
Tirailliren, «. harce, p/.
Tisch, «. stół,«.
Tisch», «. stołowy,«.
Tischblatt,«, —platte,/. stolnica,/. 
Tischchen, n. stolik,«.
Tischdccker, m. stolnik, ten co stół 
nakrywa, m. \m. pl.

Tischgeschirr, n. sprzęty stołowe, 
Tischler, m. stolarz,« 
Tischlerhandwerk,«. stolarstwo, n.
Tischtuch,«. obrus. «.
Tischzeug, «. nakrycie,«.
Titel, «. tytuł, m.
Titel«, «. tytułowy, «.
Tituląr,«. tytularny,«.
Tituliren, ».«. tytułować, [wa. /. 
Titelblatt,«, tytuł, «. karta tytuło- 
Titelkupfer, «. obrazek tytułowy, 
«. rycina tytułowa, /.

Toben, r. n. huczec, szumieć; 
burzyć się; srożyć się; chełbać 
(morze, jezioro); gzić się (o by
dle kiedy bąk je kole).

Toben, «. huk, szum, « wrzawa, 
Tochter/, córka, f. [f.
Tod, «. śmierć, f. skon (zgon), m.
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auf — und Leben, na umór; den — 
geben, uśmiercić; zu Tode mar
tern, quälen, zamęczyć; zu — 
prügeln, zatłuc; sich zu — arbei
ten, zapracować się.

Todbctt, ii. loże śmiertelne, n. 
Todesangst, /..ogromny strach, m. 
Todesfall, m. śmierć, /. zejśoie, n. 
TodeSkampf, m. konanie, n. 
Todesschlaf, m. letarg, m. 
Todesstrafe, /. kara śmierci, f. 
Todesstunde, / godzina śmierci,/. 
Todesurtheil, ». wyrok śmierci, m. 
Todfeind, m. wróg, m. 
Todkrank, a. na śmierć chory, 
Tödlich, «. śmiertelny, a.
Todsünde, /. grzóch śmiertelny,m. 
Todt, a. umarły, zmarły, martwy, a. 
Todten, t>. a. u-, zabijać; eilte 
Menge —, nabijać, -ić; pozabi

jać.
Todtenbahre, f mary, pl. 
Todtenblasse, /. bladość, /. 
Todtenfeier, /. obchód na pamią
tkę zmarłych, m.

Todtengerippe, //. kościotrup, m. 
Todtengräber, m. grobarz, m. 
Tod ten kops, m. trupia głowa, /. 
Todtenrcgistcr, n. spis zmarłych,

Todtenschein, r*. sepultura, /. świa
dectwo śmierci, n.

Todtenuhr, /. świdryk, kołatek M. 
Todtgeboren, a. nieźywo urodzo
ny,/». [m.

Todtschlag, m. zabójstwo,«. zabój, 
Todtschlagen, v. «. zabijać, -ić. 
Todtschläger, m. zabójca, zabi
jak. m.

Tof, Tuf, Tufstein, m. tof, m. 
Tofsteinartig, a. natury tufa. 
Tolerant, a. tolerancyjna, a. 
Toleranz, /. tolerancya, f. 
Toll, ».szalony; wściekły (o zwie
rzętach), a. ein Toller, szaleniec, 
m. — werben, oszaleć, wściekać 
-iec się. [cza jagoda, f.

Tollbeere, /. bot. pokrzyk, m. wil- 
Tollen, v. n. szaleć.
TollhauS, n. dom waryatów, m. 
TollhauSler, m. szaleniec, wa
ry a t, m. . [kłość, f.

Tollheit, /. szaleństwo, n. wście-
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Tollkirsche, v. Tollbeere. (m. 
Tollkopf, m. szałaput, szaławiła. 
Tollkraut, w. bot. bieluń, szalćj,

Tollkühn, a. zuchwały, o. 
Tollkühnheit, /. zuchwałość, f.
Tölpel, m. mazgaj, bałwan, ba- 
sałyk, gawron, m.

Tomback, m tombak, m.
Ton, m. ton, głos, dźwięk, m. den
— angeben, rej wodzić, przewo
dzić.

Tonart, /. ton, m.
Tönen, r. n brzmićć, dźwięczóć, 
brzęczeć; wydawać dźwięk, 
głos

Tonkunst, /. muzyka, f.
Tonkünstler, m. —rin, /. muzyk, 
artysta, m. artystka, /.

Tonleiter, / skala, 
Tonne, / beczka, f 
Tonsetzer, m. kompozytor, m.
Tonsur, /. tonzura, /. korona wy- 
strzyżona na głowie, /. postrzy- 
zyny, f. pl.

Topf, m. garnek, garniec, m. 
Töpfchen, n. garnuszek, m.
Töpfer, m. garncarz, zdun, m. [f. 
Töpferarbeit,/, robota garncarska, 
Töpferhandwerk, ».garncarstwo,». 
Töpfern, a. garncarski, a.
Topfstein, m. garkowiec. m. 
Topp! i. dobrze! zgoda!
Torf, m. torf, m.
Torfmoor, m. . -land, n. ziemia 
torfowa, /.

Tornister, n. cielak, m. torba, / 
Torte, /. tort, m.
Tortur, /. tortura, męka, /.
Trab, m. kłus, człap, m. gręda, / 
im Trabe, kłusem, człapem.

Trabant, m. trabant, m. 
Traben, r. n. kłusować.
Traber,młóto.w.słodziny, wy- 
gnlotki, pl.

eracht, /. ubiór, •». moda, f. eine
— Prügel, porcya kijów,/.

Trachten, -. w. chcieć, dążyć, za
mierzać, usiłować; nach etwas 
—, pragnąć czego; ubiegać się 
o co; nach dem Leben —, godzić 
na czyje życie.

Trächtig, a. cielna, (krowa), źre
biła (klacz), kotna (owca, ko-

693 Tra
tka), prośna (Świnia), szczenna 
(suka), i. t. d. . [/.

Tractament, n. żołd, m. płata, 
Traetat, m. traktat, związek, m. 
przymierze, n. ugoda, /.

Tractiren, a. częstować.
Tragant, m. 1) tragant, m. 2) bot. 
traganek, m. v. Hartriegel.

Trag band, n. szelki, pl.
Tragbar, a. nośny, a.
Trage, Tragbahre, /. nosze, pl. 
nosidło, n.

Träge, a. gnuśny ociężały, leni
wy; bezwładny, a. ein träger 
Mensch, m. gnuśnik, leniwiec, 
m. — werden, gnuśnieć. [m. 

Tragebalken, m. podciąg, tram, 
Tragehimmel, m. baldachin, m. 
Tragekorb, m. kosz noszony na 
plecach, m.

Tragelohn, m, zapłata za nie
sienie, u.

Tragen, ». a. nosić, nieść; dźwi
gać (ciężar); wydawać (owoce); 
— können, unieść, udźwignąć; 
einen auf den Händen —, pieścić 
kogo; die Kosten —, koszta po
nosić; die Nase hoch —, zadzie
rać nos; v. r. nosić się, 
ubierać się.

Trager, m. —rin, /. nosiciel, m. 
-lka, /. tragarz, m. -rka, /.

Tragesessel, m. nosze, pl. 
Trägheit,/, gnuśność, ociężałość,
f. lenistwo, o. bezwładność, /. 

Tragisch, a. trajiczny; smutny, a. 
Tragödie, f trajedia, /. 
Tragpfeiler, m. słupiec, m. 
Trampeln, t>. n. tupać; tętnić. 
Trampelthier, n. wielbłąd o je
dnym garbie, dromader, m.

Trank, m. napój, trunek, m.
Trünkchen, ». lekarstwo, n. 
Tränke, /. woda, /.
Tränken, r. a. poić, napawać, 
-oić; napuszczać, -ścić.

Tranksteuer, /. czopowe, n. 
Transchen, ®. ». ciapać, -pnąć. 
Transits, ». der — Handel, handel 
przechodowy, przewozowy, m.

Transitiv,«. czynny, a.
Transport, m. transport, przewóz, 

m. przesyłka, /.
TranSporieur, m narzędzie jeo-
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metryczne do przenoszenia ką
tów na planie, «.

TranSportiren, r. a. prowadzić. 
Trappe, m. drop’, m.
Trassat, m ten na którego wysta
wiony jest weksel, m. [m.

Traffenr, m. wydający weksel, 
Trafsiren, r. a. wystawiać, wyda
wać weksel.

Tratte, /. weksel, m.
Traube, /. winogrono, ».jagoda,/. 
Traubenhaut, /. winogronowa 
błonka (w oku), /.

Traubenkamm, m. Winogrono z 
którego obrano jagody, u.

Traubenkraut, n. bot. stoziarn, 
mączyniec, boży byt, m.

Trauen, ». n. do-, zawierzać, u- 
fać; nicht recht —, niedowierzać; 
— r. a. ślub dać.

Trauer, /. smutek, m. żałoba,/, żal, 
Trauer-, a. żałobny, a. [m.
Trauerflor, m. krepa, /. kir, m. 
Trauergedicht, «. elegia, dumka,/. 
Trauerjahr, m. rok żałoby, m. 
Trauerkleid, w. suknia żałobna, /. 
Trauermabl, «. stypa, /. 
Trauermusik, /. muzyka żało
bna,/.

Trauern, r. n. nosić żałobę po 
kim; smucić się; opłakiwać co.

Trauerspiel, u. trajedya, /.
Traufdach, n. część wystająca da
chu aby wody deszczu spadały 
zdała od budynku, /.

Traufe, /. spływanie wody, n. 
rynna, f. aus dem Regen in die —, 
trafie z deszczu pod rynę.

Träufeln, «*. w, kapać. 
Traufen,». w. ciec, spływać, -ynąć. 
Traulich, a. poufały, a
Traum, m. sen, m 
Traumbild, m. mara,/.
Träumen, r. n. marzyć; śnić, 
przyśnić się.

Träumer, m. —tin, /. marzyciel, 
-lka,/. ' [».

Träumerei, /. marzenie, urojenie, 
Träumerisch o. zadumany, za
myślony, lubiący dumać, ma
rzyc. p.

Traurig, a. smutny, <*
Traurigkeit, /. smutek, m. (w. 
Trauring, m. pierścionek ślubny, 
Traut a. poorały, a.
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Trauung, f. ślub, m. 
Treff, n. tref, m.
Treffen, ». a. trafiać, -ić; zastać; 
oddawać, -ać co dobrze (w ma
larstwie); ugodzić; (w co); zna
leźć; nicht —, chybić; eine Wahl 
—, o-, wybrać; die Reihe, trifft 
ihn, koleina niego; sich —, ». r. 
spotykać się; — v. i zdarzać 
się.

Treffen, n. potyczka, f.
Treffend, a. dobitny, trafny, «. daS 

Treffende, p. dobitność, f.
Treffer, m. wygrana, f.
Trefflich, «. zacny; wyborny,prze
dni, a.

Trefflichkeit, f. zacność, wybor- 
no$ć. f. [kra, f.

Treibeis, n lód pływający, m. 
Treiben, ». «.gnać,pędzie; pchać; 
poruszać; an einen Ort —, za
ganiać, -onić; przypędzić; vor 
sich hin—.poganiać; bis wohin—, 
zapędzać; nach Hause —, (bydło) 
przyganiać, przypędzać; ein 
Handwerk —, trudnić się rze
miosłem; podbijać (na licy- 
tacyi).

Treiben, n. czynność, f. działa
nie, życie, n.

Treibhaus, a. rośliniarnia, f. [/. 
Treibjagd, f. obława, naganka, 
Treiber, m. poganiacz, m.
Trennbar, «. rozdzielny, rozłą
czny, <*•

Trennbarkeit, f. rozdzielność, roz- 
łączność, f.

Trennen,». «. przedzielać, -ić; roz
dzielić, rozłączać, -yć; odłą
czyć; pruć; sich —, rozstać się z 
kim; rozejść, rozjeżdżać się.

Trennung, f. rozbrat, m. rozsta
nie się, n. rozdzielenie, rozłą
czenie, n.

Trense, f. tręzla, f.
Trepan, m. trepan, (narzędzie 
chirurgiczne do przecinania 
kości czaszkowej), m.

Trepaniren, ®. a. trepanować. 
Treppe, f. schody, pl.
Treppenstufe, f. schodki, pL 
Trespe, f. bot. kostrzewa, sto- 
kłoska, f.

Treffe, f galon, m. mit Treffen be
setzen, galonować.
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Treffenhut, m. kapelusz z galo
nami, m. [mi, f.

Treffenkleid, n. suknia z galona- 
Trester, pi. wytłoczyny, pl.
Treten, r. a. deptać, stąpać; cho
dzić; in etwas —, wstępywać, 
-ąpić; auf etwas —, na-, przy
deptać; näher —, zbliżać się; 
mit Füßen —, (sig.) sponiewie
rać co; deptać po kim; auf die 
eine und andere Seite —, rozstę
py wać, -ąpić się; einem zu nahe 
—, ubliżać komu.

Treu, a. wierny,«.
Treue, f. wierność, wiara, /*♦ 
Treuherzig, <*. szczery, poczciwy, 

a. [czciwość, f.
Treuherzigkeit, f. szczerość, po- 
Treulich, «d. wiernie, ad.
TreuloS, a. wiarołomny, niewier
ny, przeniewierczy, a. der Treu
lose, n. przeniewierca, m. — wer
den, przeniewierzyć się.

Treulosigkeit, f. wiarołomność, 
niewierność, f. przeniewier- 
stwo, n.

Tribunal, n. trybunał, m.
Tribut, m. haracz, m. 
Trichter, m. lejek, m.
Trieb, m. popęd, pociąg, m. skłon
ność, f.

Triebfeder, /. sprężyna, f. (fig.) 
pobudka, f.

Triebsand, m. piasek ulotny, m. 
Triefauge, n. oczy ciekące, ka
prawe, pl.

Triefäugig, a. kaprawy, a. 
TriefLugigkeit, f. kaprawość, f. 
Triefen, r. n. ciec, kapać; lad się 

z czego.
Trift, f. wygon, tn.
Triftig, a. słuszny, tęgi, dobitny, 
Triftigkeit, f. słuszność, dobf- 

Triller, m. trel, m
Trillern, r. n. trelować; trillernd 
singen, terlikać. [pić.

Trinkbar, a. pity, «. co można 
Trinken, r. a. pić; tüchtig —, spi
jać; ein Gläschen —, zapijać so
bie; stark —, łykać: beim Trinken 
etwas vergessen, zapijać: beim — 
etwas abmachen, zapijać interes; 
zu — geben, poić; im — eS mit 
einem aufnehmen, przepijać kogo»
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Ttinltr, m. lykaez, pijak, m.

"■ P’jatyka, f pieTkröplistaTÄ"'".........
w®* “Ä Wy * ■ 

Trinklied, n. pieśń pijacka, f nnl"stni
Trinkschale, f. czara, f. 
Trinkspruch, m. toast, wiwat, m. 
Trippeln, r. n. drepcieć. 
Tritt, m chód, krok, m. chodze
nie, o. stopień, m.

Triumph, m. tryumf, m.
Triumphbogen, m. brama tryum
falna, s. J

Triumphiren, r. n. tryumfować.
Trocken, «. suchy, «. oschły, ?.

trockene Witterung, f. susza, f.
daS Trockene. «.suche miejsce, n.

Trockenheit, /. suchość; posucha, 
susza; oschłość, f.

Trockenplatz, m. suszarnia, f. miej
sce do przesuszania, w.

Trocknen, r. a suszyć, osuszać,
M* schnąć, o-, u-; nach 

und nach —, podsychać, pode- 
schnąć.

Troddel,/, kutas, m.
Trödel, Trödelmarkt, m. tandeta, 
starzyzna, f. handel starzy- 
rną,?- J

Trodelfrau, f. tandeciarka, f 
Trodelkram, m. tandeta, f. 
Trödelmann, m. tandcciarz, m. 
Trödeln, r. n. 1) handlować sta
rzyzną ;2)mllręzyć;guzdrać się. 

Trödler, m. tandcciarz, m. 
Trog, m. koryto, n. 
Trommel, f. bęben, taraban, m. 
Trommelfell, n. bębenek, m. 
Trommelklöpfel, —schlägel,m. pał
ka od bębna, f.

Trommeln, ®. a. bić w bęben, bę
bnić, tara banie.

Trommelschlag, m. bicie w bę
ben, n. odgłos bębnów, m.

Trommelschläger,»«. dobosz, m. 
Trommeltaube, f, bębenek, m. 
Trompete, f. trąba, f. in die — sto.

Pen, zatrąbić; etwas unter Trom- 
vetenschall bekannt machen, otrą
bić co

Trompeten, r. a. trąbić.
Trompetenvogel, m. wrzaskot, m. 
Trompeter, m trębacz, m. 

m. głupiec, prostak. «*.

I, e. «. kroplami wylewać, 
pokropić; — v.,r. kapać, sączyc 
się; pluszczeć.

Tropfen, m. kropla, kapka, f.
Tropfen, r. n. ciec, kapać, kro
plami spadać; — v. a. kropić, 
nakrapiać.

Tropfenartig, a. kroplisty, a. 
Tropfenweise, ad. kroplami. 
Tropfstein, m. topieniec, m. 
$Äira,b;.gaie’,,2)gawiedj' 

Troßdube, f. ciura, luźnak, 
Trost, m. pociecha, f. pocieszenie, 

[swa do wać. 
Trösten, »>. a. pocieszać, -yc; per- 
Tröster, m. pocieszyciel, m. 
Tröstlich, trostreich, o. pociechę 
nlesjcj, pocieszający, p. pełen 

Trostlos, a. nieutulony; zmar
twiony, rozpaczający, p. 

Trostlosigkeit, f. rozpacz, f. 
Trotz, m. hardość krnąbrność, /. 
upór, m. zum Trotze, na przekorę; 
wbrew.

Trotzen, r. n. opićrać się, nabuń- 
duczyc się, stawie czoło; nie- 
<lac się. rOł

Trotzig, a. hardy, dumny, uparty, 
Trotzkopf, m dziwak, kapryśnik, 
dąsający się, uparty, m.

Trotzköpfig, a. uparty, krnąbrny,«. 
Trübe, «. mętny, nie wy stały, 
smutny, chmurny, pochmurny, 
posępny, «

Truden, r. a. mącić, zamącić; za- 
wichrzyć; sich ». r. zachmu
rzyć Się.

Trübsal, f. utrapienie, n. bićda, f. 
smutek, m.

Trübselig, a. bićdny, smutny, 
Trübsinn melancholia, f. 
Trübsinn!g «. melancholiczny, «. 
Truchseß, «. podstoli, stolnik, m. 
Trüffel, / trufla, s., 
Trug, m oszukanstwo, mata
ctwo, n.

Trugbild, w. widmo, n. upiór, 
m. mara, f.
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Trügen, r. a. mamić, o-; zwo
dzić; mylić.

Trügerisch, <*. zwodniczy, a. 
Trugschluß, m. rozumowanie fał
szywe, n.

Trübe, f. skarbnica, /.
Trümmer, pl. rozwaliny, zwa
liska, niedobitki, pi.

Trumpf, m. kozera, f.
Trumpfen, ». <*. wyświęcić; za
dać kozerę.

Trunk, m. 1) napój, napitek, m. 2) 
ein — Wasser, trochę wody; 3) 
opilstwo, pijaństwo, w. sich dem 
Trünke ergeben, rozpijać się.

Trunken, a. na-, opisy, pijany, a. 
Trunkenbold, m. pijaczysko, opój, 

m , [stwo, u.
Trunkenheit, / pijaństwo, opil- 
Trupp, m. kupa, gromada, zgra-

Trnppe, / trupa, / 
Truppen, pi. wojsko, n. 
Truppenweise,ad. kupami. 
Truthahn, m. indyk, m. 
Trutbenne, /. indyczka,/.
Trutz- und Schutzbünduiß, n. przy
mierze zaczepne i odporne, 
P do wzajemnej obrony, n.

Tschako, m. kaszkiet, m.
Tuberose, / bot. tuberoza, /. hya- 

ynt jesienny, m.
TübuS, m. rurka, rura, f.
Tu», u. 1) sukno, n. 2) chustka, f. 
Tuchbereiter, «n. postrzygacz su
kna, m

Tuchen, sukienny, o -ner 
Bauernrock, m. sukmana, f.

Tuchhandler, m. sukiennik, m. 
Tuchhandel, m. handel sukna, m. 
TuchhauS, n. sukiennica, f 
Tuchladen, m. skład sukna, m. 
Tuchmacher, m. sukiennik, m. 
Tuchmacherhandwerk, « sukien- 
nictwo, n.

Tuchmanufaktur, f. fabryka su
kna, f. , l f-

Tuchuadel, /♦ śpilka do chustki, 
Tuchschere, / nożyce postrzyga- 
ckie, pl.

Tuchscherer, m. postrzygacz, m. 
Tuchschererei, / postrzygactwo, n. 
Tuchschererwerkstatt, /. postrzy- 
galnia, f

Tus 700
Tüchtig a. sposobny, zdatny, 
dzielny, tęgi, a. zawołany, ?. łe
pski, chwacki. gracki; spory; 
a. — ad. należycie,

Tüchtigkeit, / sposobność; zda- 
tność, dzielność, tęgość, /

Tuchwaaren, p/. towary sukien- 

Tüc^e, / złość, złośliwość, / pod
stęp, m. chytrość, /

Tückisch, a. zły, złośliwy, podstę
pny, chytry, a-

Tugend,/, cnota,/.
Tugendhaft, a. cnotliwy, «. [/•
Tugendhaftigkeit, / cnotliwosć, 
Tulpe, f. bot. tulipan, m. 
Tummeln, r. a. ujeżdżać konia; 

sich —, r. r. krzątać się, uwijać, 
zawinąć się. , Isc®' *• 

Tummelplatz, m- zawód, m. miej- 
Tumult, m. zgiełk, rozruch, m. 
Tumultuarisch, burzliwy, -. z 
hałasem.

Tumultiren, v. a. hałasować. 
Tünche, f. tynk, m.
Tünchen, v. «. tynkować. 
Tüncher, m. tynkarz, m.
Tunke, / podlćwka, zaprawa, /. 
sos, m.

Tunken, <*.« umaczać.
TunknLpfchen, n. naczynie na 
sos, n. [kropka,/;

Tüpfel, m. Tüpfelchen, n. cętka, 
Tüpfelig, a. kropkowany, cętko- 
wany, p. , [wać.

Tüpfeln, v. «. kropkować, cętko- 
Tüpfen, v. a. dotykać ozem. 
Turban, m. zawój,»».
Türkiß, m. turkus, y«.
Turnen, ». n. uczyć się gimnasty
ki; chodzić na gimnastykę.

Turnen, n. ćwiczenia gimnasty
czne, pl.

Turner, m. gimnastyk, m. 
Turnier, n. gonitwa, f. 
Turnierbahn, /. plac gonitwy, m. 
Turnkunst, / gimnastyka, f. 
Turnplatz, m. plac do odbywania 
ćwiczeń gimnastycznych, m.

Turteltaube, /. gruchawka, tur- 
kawka, f. . .

Tusch, m. muzyka huczna trąb i 
rogów, /
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Tusche, / tusz, m.
Tuschen, v. a. cieniować rysunek 
tuszem, tuszować.

Tütte, f. trąbka, f.
Tyrarfn, m. tyran, okrutnik, m.
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Tyrannei,,/, tyrania, / tyraństwo. 
okrucieństwo, «.

Tyrannisch, a. tyranski,okrutny, a. 
Tyrannisiren, v. a. męczyć j drę
czyć.

U.
Uebel, «. złe, n. — a. zły, a. — ad. 
źle; eS wird, ist mir —, ckli mi 
się, nudzi, mdli mnie; übel von 
einem reden, podwodzić na ko
go, źle mówić o kim, obgady
wać kogo.

Uebelkeit, / ckliwość, mdłość, 
nudność, / — erregen, mdlić; 
nudzić; — erregend, a. ckliwy, 
mdły, a.

Uebelklang, m. rozdźwięk, m dys- 
harmonia, /

Uedelftand, w. niewygoda, / da
ist em —, to źle, żo...

Uebeltbat, f. występek, m. zbro
dnia, f. (czyńca, m.

Uebclthater, m. zbrodniarz, zło- 
Uebelwollend, <*. zły, •«. [-się. 
Ueben, r. a. ćwiczyć; sich —, r. r. 
Ueber, pry. nad, przez: o;— wię
cej jak; — und über, ad. całkiem.

Ueberall. ad wszędzie. 
Ueberantworten, v. a. oddawać,
-dać, wydać, poddać.

Ueberantwortung, / od-, pod-, 
wydanie, «

Ueverarbeiten, v. a. przerabiać, 
-obić; sich —, V. r. spracować 
się.

UeberauS, über die Maßen, ad. 
nader, zbyt, nad zwyczaj.

uebrrbein, n. martwa kostka, f. 
Ueberbiegen, «. a. przeginać, 
-iąć.

Ueberbitten, ». «. podkopywać, 
-pić; przewyższać, -yć; sich —, 
r. r. in etwa-, przesadzać.

Ueberbleibsel,«.zabytek,m. szczą
tki; (einer Mahlzeit) niedojadki, 
(eine« Trinkgelage«) niedopitki. 
pl. [rżenie, u.

ueberblick, m. rzut oka, m. przej- 
^eberblicken, ». n. przeglądać, 
przejrzeć.

uederbringen, v. a. oddawać, -dać;

przynosić, -nieść; donosić, 
-nieść. [w. -czyni, /

lleberbrmger,»». —rin, /.oddawca, 
Ueberbringuug, f. oddanie, przy
niesienie, doniesienie, n.

sich Ileberburzeln, ». r. przewracać 
koziołki.

Ueberdecken, r. a. na-, przykry
wać, -yc (czem).

Ueberdem, Ueberdieß, ad. nadto.
Ueberdenken, ». a. rozważać, -yć; 
przemyśliwać (nad czem); roz
pamiętywać, -tać co.

Ueberdruß,m. uprzykrzenie, zbrzy- 
dzenie, n. wstręt, m.

Ueberdrüsfig, a. syt, a. znudzony, 
znużony, /-. — werden einer Sache, 
sprzykrzyć, zbrzydzić sobie co.

Uebereilen, r. a. wyprzedzić, wy- 
scignąć; za nadto przyspieszyć 
co; sich —, v. r. za nadto spie
szyć się; przegalopować się.

Uebereilr, «. porywczy, a.
Urbereilung, / porywczość, / 
Ueberein, ad. zgodnie. |giern. 
Uebereinander, ad. jedne nad dru- 
Ueberetnkommen, r. u. umawiać,
-ówić się z kim; zgadzać,-odzić 
się na co.

Uebereinkunft, f. umowa, ugoda, 
zgoda, /

Uebereinstimmen, ». n. zgadzać, 
-odzić się.

Uebereinftimmend, a. zgodny, a. 
Uebereinstimmung, f. zgoda, / 
Ueberfahren, r. a. przewozić, 
-ieźćj przejechać; — r. n. prze
prawić się.

Ueberfahrt, / przeprawa, / prze
wóz, m. (/

U« bersa ll, m. napad, *•. napaść, 
Ueberfallen, r. a. napadać, -paść. 
Uebersirniffen, r. «. dać pokost na 

co.
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Ueberflicßen, ». n. roz-, wylać się; 
wylać (o rzece); opływać, obfito
wać w co.

Ueberflügeln, ». a. prześcigać, 
Überfluß, m. obfitość, f. podo- 

statek, zbytek, m. in — leben, 
— haben an etwa-, obfitować, 
opływać w co.

Ueverflüsstg, a. 1) obfity; 2) zbyte
czny, a. [się.

firf) Ueberfreffen, ®. r. przejeść, 
Ueberführen, v. a. przeprowadzać, 
-ić; przekonywać, -nać.

Ueberfüllen, v. a. przepełniać, -ić. 
Ueberfüttern, »♦ a. przekarmić.
Uebergabe, f. oddanie, n. podda
nie, n. kapitulacya, /.

Uebergang, m. przeprawa,f. przej
ście, u.

Ueberaeben, ». a. oddać, podać; 
poddać; zdać; zawierzyć; sich—, 
«. r. i) poddać się; 2) zwracać, 
womitować.

Ueberaehen, ®. w. przechodzić, 
przejść; przeprawić się; zur 
Gegenparthei, przekabacić się; 
die Augen gehen ihm über, oczy 
zaszły łzami. — r>- n.f pomijać, 
-nać; opuszczać, -scić; mit 
Stillschweigen —, milczeniem 
pominąć; zamilczyć o czerń.

Uebergewicht, n. prze wyżka; prze
waga, wyższość, s. (-lać.

Uebergießen, r. a. ob-, zalewać, 
Ueberguß, m. zaprawa, f.
Ue)>erhand, od. — nehmen, wziąć 
górę nad czem; wygórować.

Ueberhangen, ». n. wisieć nad 
czem [wiesić.

UederhLngen, ». a. przewiesić; za- 
Ueberhüufen, v. a. obsypywać,
-pać; zawalać, -ić

Ueberhauvt, ad. wogóle, zgoła.
Ueberheben, ». a. uwalniać, -olnić 
(od czego); sich —, v. r. wynosić 
Się (nad kogo.)

Ueberhören, o. a. 1) prze-, wysłu
chać; 2) przesłyszeć się, nie
dosłyszeć.

Uebernüpfen, r. n przeskoczyć, 
r. a. pomijać, -nąć.

Ueberirdisch, a. nadziemski, a. 
Ueberkippen, n. przeważyć się.
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łleberklug, a. przemądry, a. 
Ueberkechen,». n. wykipieć., 
Ueberkommen, r. a. odbierać, ode
brać: przejść.

Ueberladen, ». a. przeładować; 
obarczyć; przeciążać, -yć; mit 
Schmuck —, nastrzępić.

Ueberlaffen, ». a. ustąpić, zosta
wić, poruczyć; puścić; oddać, 
zdać; sich —, v. r. puścić, oddać 
się. [nadmiar, m.

Ueberlast, f. dodatek ładunku, 
Ueherlaufen, *>,. n. kipieć; prze
chodzić, -ejsć; wylćwać, -lać 
na brzeg; einem —, nachodzić 
kogo.

UeberlLufer, m. zbićg, m. 
Ueberlaut ad. za głośno. 
Uederleben,». a. przeżyć.
Ueberlegen, ®. a. rozciągać, -gnąć; 
etwa- —, przemyśliwać; rozwa
żać; namyśleć się.

Ueberlegen, a. przewyższający, p. 
zdatniejszy, wyzszy, a. — sein, 
górować; przewyższyć kogo.

Ueberlegenheit, f. wyższość, prze
waga, f.

Ueberlegt handelnd, a. z rozwagą 
działający, p.

Ueberlegung, f. rozwaga. /. zasta
nowienie, n. namysł, m mit —, z 
rozwagą; Mangel an —, nieroz
waga,/.

Ueberlesen, ». a. odczytywać, -tać. 
Ueberliefern, ®. a. podawać, -dać 
przekazać; wydać.

Ueberlieferung, /. podanie, n.
Ueberlisten, v. a. okpiwać, -ić: o- 
szaludzic; zu — suchen, podcho
dzić. [-słać.

Uebermachen, ». a. przesyłać, 
Uebermacht, f. przemoc, f.
Uebermachung, f. przesłanie, n. 
przesyłka,/. [módz.

Uebermannen, »♦<*. pokonać, prze- 
Uebermaß, i*, zbytek, m. junt —, 
na domiar.

Uebermüßig, a. zbyteczny, a. 
Uebermenschlich, a. nadludzki, a. 
Uebermorgen, ad. nazajutrz, po
jutrze.

Uebermuth, m. swawola, pustota, 
duma, pycha, f. zuchwalstwo, n.

Uebermüthig, a. swawolny, du
mny, zuchwały, a.
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Uebernachten, o.«, nocować, prze-, 
zanocować. [nie, w.

Uebernahme, f. przyjęcie, odebra- 
Uebernatürlich, a. nadnaturalny, 
nadprzyrodzony, a.

Uebernebmen, r. a. etwa-, przyj
mować, -jąć; podejmować, 
-jąc się czego; odbierać, ode
brać; einen Mantel —, wziąć 
płaszcz na siebie; sich —, v. r. 
przesilać się.

Ueberraschen, r. «. nadchodzić, 
nadejść; podejść; zaskoczyć; 
zadziwić.

Ueberraschung, /. podejście, nie
spodziane nadejście, n. radość, 
[. zadziwienie, n.

Ueberrechnen, r. a. obliczać, -yć. 
Ueberreden,».«. namawiać, -owić; 
przekonywać, perswadować-

Ueberredung, f. namowa, f. prze
konywanie, n.

Ueberreicken, r. a. od-, podawać, 
wręczyć; — v. n. sięgać za.

Ueberreichung, f. od-, podanie, 
wręczenie, w.

Ueberreik, a. przestały, a. 
Ueberreifen, v. n. przestawać się. 
Uederreiten, ®. n. przejść, przeje 
chać, przeprawić się konno. — 
®. a. przejechać.

Ueberreizen, v. a. przedrażnió. 
Ueberreft, m. reszta, f. zabytek, m. 
szczątki, pl.

Ueberrock, m. surdut, m. 
Ueberrumpeln, ». a. opanować co 
nagle, wziąć podejściem.

Ueberrumpelung, f. opanowanie, 
wzięcie niespodziane, n.

Ueberschatten, ». a. zacieniać, -ić. 
Ueberschauen, r. a. rzucić okiem 
na około; rozpatrywać, -rzyć 
Się. [zjtz. ]

Ueberschäumen,». n. zapieniać, -ić 1 
Ueberschicken, ». a. nad-, przesyłać, 
-słać. [ob-, wyrachowanie, n. 1

Ueberlcklag, m. 1) wyłogi, pl. 2) ] 
Uederschlagen, r>. a. pod-, zaginać, 
~iąć, zawijać -Inąć, pozawijać; 1 
zakasać; nieczytać, opuścić co 1 
w czytaniu; ob-, wyrachować; 
— ». n. ustćrknąć, potknąć się; 
przeważać (na szale); — sich —, 1 
Ł’» **♦ przcchybnąć się
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, Ueberschnappen, v. n. 1) zapaść, 
i. zatrzasnąć; 2) ogłupieć.

Ueberschreiben, v a. napis położyć. 
’ Ueberschreien, ®. a. zakrzyczeć, 

przekrzyczeć, przegadać.
Überschreiten, r>. a. et n. przecho- 

' dzić, przejść; przestąpić, prze- 
: kraczac, -oczyc; (fig.) przebió- 

rac, -brać; wykraczać (przeciw 
czemu).

Ueberschreitung, f. y.Ueberschreiten. 
Ueberschrift, f. napis, m.
Ueberschuh, m. kalasze, pl.
Ueberschuß. m. nadmiar, m prze- 
wyzka, f.

Ueoerschiltren,v.a. ob-,zasypywać, 
-pać: v. Uebergießen.

Ueberschwänglich, a. niesłychany, 
p. niezmierny, a.

Uebe.rschwemmen, v. a. zalówać, 
-lać; zarzucać, -ić.

Ueberschwemmung, f. powódź, f. 
Uebersegeln, r a. wyprzedzić w 
plynieniu; zatopić okręt ude
rzywszy go.

Ueberfeeisch, a. zamorski, a. dar 
—e, zamorszczvzna, f

Uebersehen, ». a. i) v. Ueberschauen;
2) prześlepić; opuścić; niepo- 
strzcdz; przez szpary patrzćć.

Uebersenden, v. Ueberschicken. 
Uebersendung, f. nade-, przesła
nie, n. przesyłka, f.

Uebersehen, r. n. przebywać, -yć, 
przechodzić, -ejść, przeprawić 
się (przez rzekę); przesadzać, 
-ić. (rów): — v. a. przekładać, 
-łożyć, tłómaezyć, prze-.

Uebersetzer, m. tłómacz, m. 
Uebersehung. s. przekład, m. tłó- 
maczenie, n.

Uebersicht, f. przegląd, m.
Uebersichtig, a. bardzo krótkiego 
wzroku [rżenia, a.

Uebersichtlich, o. łatwy do przej- 
Uebersiedeln,v.n.przenosić,-nieść, 
przesiedlić się.

Uebersilbern,». a. posrćbrzyć. 
Uebersinnlich,«. to czego zmysłami 
niemożna pojąć; nadnaturalny,

Uebersommern, v. n przez lato 
przetrzymać; przelatować.
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Ueberfpannen, ». a. rozwiesić, po
rozwieszać, rozpinać, -iyć, roz
postrzeć; przesadzać, -lć, wy
magać za wiele.

Ueberspannt, a. wybujały; prze
sadzony, p. ,

Überspanntheit, f. wybujałość, 
przesada, /.

Ueberspinnen, ®.a. oprząść. 
Ueberspringen, v.n. przeskakiwać, 
-skoczyć; — ». a omijać, -mąć*

Ueberstehen, ». «. przebywać, -yć; 
przetrwać; przecierpieć; wy
trzymać.

Uebersteigen, ». n. przejść, prze- 
leźć; — r. a. przebyć, przewyż
szyć, przejść»

Ueberstimmen, v. a. przegłosować; 
przestroić. (wyższyć.

Ueberstrahlen, ». a. blaskiem prze- 
Ueberftreichen, ». a. posmarować, 
pomazać (czem).

Ueberstreuen, v. a. posypywać,-pać; 
potrząsać, -snąć.

Ueberströmen, v. n. roz-, wylać się; 
opływać.

Ueberstürzen, ». a. przewracać, -ó- 
cić; — v. n. sich,—, v. r. prze
wrócić się; upaść.

Uedertauben, ». <*. zakrzyczeć; za
głuszać, -yć.

Uebertheuern, ».«• położyć za wie
lką cenę, przedrożyć.

Uebertheuerung, f. podrożenie, 
przedrożenie, n.

Uebertölpeln, ». a. okpiwac, -ić; 
oszałudzić. ,,

Uebertragen, v.a. przenosić, -nieść; 
przełożyć, tłumaczyć; einem et
wa-, zlać, zdać co na kogo; 
zlecić komu co.

Uebertrag, m. transport, m. prze
niesienie, n.

Uebertreffen. v. a. przechodzić, 
ęrzejść; przewyższać,-yć; prze
ścigać, -gnąć.

Uebertreiben, ». a. przesadzać,-ić; 
zbytkować w czem.

Uebertreibung, f. przesada, f.
Uebertrrten, ®. n. przechodzić, 
przejść; przestępywać, -ąpić; 
przydeptać (bóty); — o. a. prze-, 
wykraczać, -oczyć, nadwerę
żać, -yć
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Ueberrreter, m. przestępca, m.
Ueberlretung, f. przestępstwo, 
wykroczenie, n.

Uebertrieben, a. przesadzony, p.
Uebertritt, m. przejście, n. [-ić. 
Uebertünchen, ». a. po-, zabielać, 
Uebervortheilen, r. a. odrwić, o- 
szukać.

Ueberwachsen,».». zarastać,-osnąć- 
Ueberwaltigen, ». a. przezwycię
żać, -yć; przemagać, -módz; 
pokonać.

Ueberweifen, ». a. przekonywać 
-nać; oddać; przekazać.

Ueberweisung,/. przekonanie; od 
danie,

Ueberwerfen, t*. a. rzucić (co na 
co); sich —, v. r. przemówić, po
kłócić się. .

Ueberwiegen, ». a. przeważać, 
przemagać.

Ueberwiegend, a. przeważny, «.
Ueberwinden,».o. zwyciężyć,prze;; 
przełamywać, -mać; zwalczyć.

Ueberwinder, m. zwycięźca, m.
Ueberwindung, f. przezwycięże
nie siebie samego, w.

Ueberwintern, ». n. przezimować; 
— v. a. przetrzymać przez zimę.

Ueberwurf, m. płaszcz, m. lekka 
zwierzchnia suknia, f.

Ueberzählig, ». nadliczbowy, nad- 
etatowy, a.

Ueberzahn, m. ząb wyrastający o- 
bok drugiego, m.

Ueberzeugen, ». a. przekonywać, 
-nać; przeświadczać, -yć;—ftd) 
—, r. r. —Się.

Ueberzeugung, f. przekonanie, 
przeświadczenie, n.

Ueberziehen, v. a. na-, powłóczyć, 
-wlec; zająć (kraj); mit Krieg —, 
wojnę wypowiedzieć.

Ueberzuckern,v. a. ocukrować.
Ueberzug, m. powłoka, f. pokro
wiec (krzesła wypchanego), m.

Ueberzwerch, ad. ślozem.
Ueblich, a. zwyczajny, e. — «rf. 
-nie, zwykle.

Uebrig, a. pozostały,«.
Uebrigbleioen, n. po-, zosta
wać, -tać.

UebrigenS, a«/, zresztą.
Uedri.;lassen, v. <*. zostawiać, -ić
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Uebrigsein, r. n. zbywać; na zby
ciu być. , [7.

Uebung, f. ćwiczenie, n. uprawa, 
User, n. brzeg, m.
Uftrbttoobntr,ni.nadbrzeźanln,m. 
Uferschwalbe, f. brzegówka, f.
Uferspecht, m. rybaczek, m. 
Ubr, f. zegar; zegarek, m. 
Uhrband, n. sznurek, m. tasiemka 
od zegarka, f.

Uhrgehäuse, n koperta, f. 
Uhrglas, n. szkiełko do zegarka, n. 
Ubrkette, f. łańcuszek do zegarka, 
Uhrmacher, m. zegarmistrz, m. [m. 
Uhrmacherkunst, /. zegarmistrzo- 
Stwo, n.

Uhrwerk, n. werk, m. tryby, pl. 
Uhu, m. puchacz, m.
Ukelei, f. uklejka, sielawa, f. 
Ulme, f. —nbaum, m. bot. wiąz, m. 
Ulmenholz, n. więzina,/. [nizm,m. 
Ultramontanism, m. ultramonta- 
Um, prp. o; około, kolo; dla; — 
c. aby. żeby; eS ist um, stało 
się, minęło.

Umackern, r. o. przeorać. 
Umändern, v. a. zmieniać, -ić; 
przeinaczyć, przeistoczyć. 

Umarbeiten,».a. przerabiać, -obić. 
Umarmen, ». a. ściskać, u-; obej
mować, objąć. [m.

Umarmung, <. objęcie, n. uścisk, 
Umbehalten,®. a. niezdjąć, zatrzy
mać.

Umbauen,». «. przebudować. 
Umbiegen, ». a. prze-, zaginać, 
-iąć.

Umbilden, v.a. przekształcać,-cić; 
przeobrażać, -zić.

Umbinden, v. a. ob-, zawiązywać, 
-ązac; (in der Mitte) przewiązy
wać, -tązać; na nowo oprawie 
(książkę).

Umblasen, v.a. zdmuchnąć; ein 
Mensch zum —, m. chuchraczek, 

[(kartki). 
Umblattern, ®. a przewracać,-ócić 
Umbrechen, v. a. karczować, wy- 
^unt); przełożyć; poprzekła- 

Umbringen, r. a. zabić, zgładzić. 
Umdrehen, ». a. przewracać,-ócić.
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Umdrucken, v.a. przedrukowywać, 
-ować.

Umfahren, r. a. objeżdżać, obje
chać; przejechać, wywrócić.

Umfallen, ». n. upadać, upaść: 
wywrócić, obalić się; zwalić 
się z nog.

Umfang, m. objętość, f. obwód, 
obręb, okrąg, m.

Umfangreich, a. obszćrny, a.
Umfassen, v.a. obejmować, objąć; 
ogarniać, -nąć. '

Umflechten, v. a. oplatać, -leść. 
Umfließen, v. n. oblewać.
Umformen, v.a.przeinaczyć, prze
kształcać, -ić; przeobrażać, -zić.

Umfrage, f. wypytywanie się, n. 
n® llmaaffen, o. r. oglądać się roz
dziawiwszy gębę.

Umgang, m. obchód, m. obejście 
się, obcowanie, przestawanie 
z kim; pożycie, n. — haben, rfle- 
gen, obcować, przestawać z kim. 

Umgänglich, n. rad ludziom, to
warzyski,e z kim można prze
stawać, zyc.

Umgeben, v. a. otaczać, -oczyć; 
mit Mauern —, opasać mu rem; 
tnit Wall und Äraven —, okopy- 
wać, -pać; einem den Mantel —, 
podać płaszcz komu

Umgebung, f. ludzie którzy ota
czają kogo, pl. die -en, PU okoli- 
ce, f pl.

Umgegend, f. okolica, f.
Umgehen, v.a. chodzić koło cze
go; obłazic, obchodzić co; — r, 
n. chodzić w procesy!; kręcić 
się; omijać; zachodzić, zajść z 
tyłu; mit'etwas —, trudnić się, 
zajmować się, obchodzić się z 
czem; mit einem —, przestawać, 
obcować, żyć z kim; damki —, 
zamierzać; etwas —, puścić co 
minio, unikać, -nąć.

Umgehend, a. odwrotny, a. f-nie. 
Umgekehrt, a. odwrotny, «. - ad. 
Umgießen, v.a. przelewać, -lać; 
na nowo stopić; wylewać, -lać.

umaraben, ». «. przekopać; oko 
pad

Umgrenzen, t. a. ograniczać, -yć. 
Umgrenzung, f. ograniczenie, n. 
n® Umgucken, v. r. obzierać sie.

23*
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Umgürten, 9. e. o-, przepasywać, 
-sae.

Umhaben, ». a. mieć na sobie. 
Umhacken, v. a. wycinać, -ciąć. 
Umhalsen, ». a. ściskać, u-. 
Umhängen, r>. a. prze-, zawieszać, 
-sic; wziąć na siebie; pozawić- 
szać- , . . .

Umbauen, ». «. wyciąć, wyrąbać, 
spuszczać, -ścic; ścinać, -iąć.

Umhanung, f. spuszczanie drzew, 
ścinanie, n. wyrąb, m.

Umher, ad. rund —, ring« —, na 
około.

Umherziehen, v. n. koczować, włó
czyć się, wędrować.

Umberziehend,«. wędrowny, a. po- 
dróżujący, ?.

Umhin, ad. nicht — können, mu
sieć, przyznać się.

Umbüllen, ». a. otulać, -ić; okry
wać, -yć.

Umkebr, f. powrót, m.
Umkehren, ». «. przewracać, -o- 
cić: — f. n. powracać, -ócic; 
wracać, -ócić się. . ,

Umkippen, ®. n. przcwazac, ,-yć; 
przegihnąć się, przekinąc; — 
r. a. przewrócić.

Umklammern, 9. a. obejmować, 
objąć rękoma; czepić się kogo; 
trzymać kogo. .

Umkleiden, *. «. przebierać; sich 
—, v. t. przebierał., -brać się

Umkommen, 9. n. zginąć. [m. 
Umkreis, m. obwód, okrąg, okres, 
Umkreisen, ». okrążać, -yć; cho
dzić około czego.

Umladen,". a. przeładować.
Umlagern, ». a. obsiadać, -ieść; 
obiegać, -iedz.

Umlauf, m. bieg, obieg, obrok, m. 
tn — setzen, puścić w obieg.

Umläufen, r. a. wywrócić; obie
gać, -iedz; — v. n. krążyć, obra
cać, -ócić się ,,

Umlaufschreiben, n. okólnik, m. 
Umlaut, m. przemiana głoski,/. 
Umlegen, v. <*. obkładać, obłożyć; 
przekładać, -łożyć; przewracać; 
sich —, r. u-, zagiąć się* za
krzywić się. .

Umlenken, ». a. nawracać, -ócić;
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skręcać, -ić; zwrócić; wrócić 
się.

Umlenken, n. skręt, zawrót, m. 
Umleuchten,». a. oświecać, -clć. 
Umliegend,«. okoliczny, a. 
Umnehmen, v. a. brać, wziąć na 
siebie.

Umpacken, v. a. przepakować. 
Umv ferchen, v. «. ogacić. 
Umpflanzen, ». a. przesadzać, -ić; 
obsadzić-

Umvflügen, 9. «. oborywać, -rać. 
Umvrägen, ®. «. przebijać, -bic. 
Umreisen, ». a. objeżdżać, obje
chać.

Umreißen, v.a. zwalić, obalić; po
wywracać; poobalać.

Umreiten, v.a. objeżdżać (konno); 
przejechać, wywrócić kogo.

Umrennen, v. a. obalić. , 
Umringen, v. a. otaczac, -ooeyć, 
osaczyć; obstępywać, -ąpić; 
(plötzlich) obskoczyć.

Umriß, m. zarys, m
Umrühren, Umrüttelu, ». a. zamie
szać: zakłócić.

Umsacken, V. a. przesypywać, -pać. 
Umsatteln, 9. ą. 1) przesiodłać 
2) przekabacić się.

Umsatz, m. odbyt, pokup, m. za
miana, f.

Umschaffen, ». «. przetwarzać, -o- 
rzyć; przeistaczać, -oczyć,

Umschanzen, ». ®. okopywać, -pać; 
oszańcować. (cienić.

Umschatten, ». «. ocieniać, -ić, za- 
Umschiffen, 9. a. przeładować z 
jednego okrętu na drugi; — 
v. n. płynąć morzem około .

Umschlag, m. okładka, kompatu- 
ra; kataplaza, f.

Umschlagen, ». n. wywrócić się; 
psuć się; — «. a. obalić, prze
wrócić, zagiąć, zawinąć, zało
żyć.

Umschlagetuch, n. chustka, f. 
Umschleichen, 9. n. obchodzić, krę
cić się kolo.

Umschleiern, 9. a. zasłaniać, -onić 
welonem.

Umschließen,.». «. opasać, oto
czyć, okrążyć.

Umschlingen, ». «. obejmować,ob
jąć; uściskać.
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Umschmeißen, ». a. obalić, wywró
cić. [pić.

Umschmelzen, n a. przetapiać, -0- 
Umschmieden, *>. a. przekuć.
Umschmieren, v. a. obsmarować.
Umschnallen, v. a. 1) inaczej za
piąć; 2) przypasać.

Umschnüren, v. a. obsznurować.
Umschreiben, v. a. przepisywać, 
-sać: określać, -ić.

Umschreibung, f. określenie, n. 
Umschrift, f. napis na około, m. 
Umschütteln, 9. a przetrząsać. 
Umschütten, r. a. przesypywać, 
-pać; po-, obsypywać.

Umschweif, m. ogródka, ceremo
nia, /. —e machen, kołować; ohne 
—, nieodmachem, prosto.

Umsegeln, v. u. płynąć kolo.
flch Umsehen, v. r. oglądać, obej
rzeć się; sich genau, gut —, roz
patrywać się w czem.

Umsetzens v. a. przestawiać, prze
sadzać, -ić; zamieniać, -ić.

Umsicht, f. oględność, roztro
pność, przezorność, f.

Umsichtig, a. oględny, roztropny, 
przezorny, a.

Umsinken, c. u. upadać, upaść. 
Umsonst, ad. darmo; na próżno. 
Umspann, m. przeprząg, m. 
Umspannen, v. a. przeprzągać, 
-ądz; piędzią zmierzyć.

Umspinnen, r. a. oprząść, osnuć. 
Umstand, vn. okoliczność, f. szcze
gół, m. Umstände, pi. okoliczno
ści, korowody, ceremonie; tru
dy, pL

Umständlich, a. szczegółowy, ob
szerny, a. połączony z trudno
ściami, v. — erzählen, obszernie 
opowiadać.

Umstechen,r.a. przerobić co; prze- 
rzucać, przegarniać (zboze).

Umstehen, v.n. obstępować, -ąpić. 
Umstehend, a. 1) odstępujący, r.

2) odwrotny, a.
Umstellen, r. «.poobstawiać; prze
stawiać. -ić.

Umstimmen, r.a.przestrajać, -oić; 
klnen —, nakłonić, przerobić, 
Przeinaczyć kogo.
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Umstoßen, v. a. obalić, wywrócić» 
uchylać -ić (testament).

Umstrahlen, v. a. opromienić. 
Umftülpen, 9. a. zawinąć.
Umstricken, v. a. usidlić.
Umsturz, m.wywrót, m.
Umstürzen, v. a. prze-, wywracać, 
-ócić; obalić; — ». n. upaść, ru
nąć.

Umläufen, ®. a. przechrzcie. 
Umtauschen,v.a. przemieniać, -nić. 
sich Umrhun, r. r. nach etwas, oglą
dać się o co, szukać czego.

Umtreiben, r. a. obracać, -ócić. 
Umtrieb, m. obrot, przebieg, m. 
Umwachsen, a. obrosły; otoczony 
drzewami, p.

Umwälzen, o. a. przewrócić; po
przewracać.

Umwälzung, f. rewolucya, f. 
Umwandeln, r. a. przeistoczyć. 
Umwechseln, v. n. zmieniać się; — 
». a. zamieniać.

Umweg, m. zboczenie z drogi, n. 
manowiec, m. — machen beim 
Treiben deS Viehe«, opędzać, -ić.

Umwehen, v. a. zdmuchnąć; ob- 
wiewać, obwiać.

Umwenden, e. a. przenicować 
(materyą); sich —, e. r. wrócić 
się.

Umwerfen, v. a. obalać, wywra
cać, zarzucać; leicht umzuwerfen, 
wywrotny, a.

Umwickeln, v. a. obwijać, po-. 
Umwmden, v. a. okręcać, -ić.
Umwölken, 9. a. zachmurzyć, za
sępić; sich —, v. r. zachmurzyć

Umwölkt, a. pochmurny, a. 
Umwühlen, r. a. ryć, pyskać .
Umzäunen, r. a. ogradzać, -odzić; 
mit Brettern —, op arka nić.

Umzäunung, f. ogrodzenie, n. o- 
plotek, parkan, m.

Umziehen, r. a. pociągnąć; mit 
Krieg wojnę wypowiedzieć; 
chodzie około; sich —, v. n. prze
bierać, -brać się.

Umzingeln, v. a. osaczyć, otoczyć. 
Umzug, m. 1) obchód, m. 2) prze
niesienie się, n

Unabänderlich, a. nieodmienny. «♦ 
Unabhängig, a. niezawisły; nie
podległy, udzielny, a.
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Unabhängigkett, / niezawisłość, 
niepodległość, udzielnosć, /.

Unablässig, «. ustawiczny, «. 
Unabsehbar, «. okiem niezmierzo-

Unabsichtlich, ad, nieumyślnie. 
Unabwendbar, «. nieuchronny, 
nieochybny, a.

Unächt, v. Unecht.
Unachtsam, a. niebaczny, nieu
ważny, a. ,.

Unachtsamkeit, /. mebacznosc, 
nieuwaga, /. ,

Unadelich, a. nieslachecki, «. .
Unähnlich, «. niepodobny, różny 

Unähnlichkeit, /. różnica, różność, 
Unanqebaut, a. nieuprawiony, p. 
nieuprawny, a.

Unangemeldet,«<t. nieopowiedzia- 
wszy się. (przykry, a.

Unangenehm, «. nieprzyjemny, 
Unangerührt, a. nietknięty, p. 
Unannebmlichkett, /. przykrość, 
nieprzyjemność, /.

Unansehnlich, a. niepozorny, me- 
pokażny, a.

Unanständig,«. nieprzystojny, me- 
^nanstXld'Aeit, /. nieprzystoj- 

ność, nieprzyzwoitość, s.
Unanwenobar, a. niestósowny, a. 
Unart,/*, narów,m. niegrzecznosć, 
f. [okrzesany, p.

Unartig, «. niegrzeczny, a. nie- 
Unauihörlich, «. ustawiczny, nie
ustanny, ciągły,«. — ad. zawsze.

Unaufhaltsam, a. niewstrzymany, 

Unauflösbar, «.nierozerwany, nie
rozwiązany, nierozwikłany, p. 
wieczny, a.

Unaufmerksam, a. nieuważny, a. 
Unaufmerksamkeit,/, nieuwazanie, 
ii. nieuwaga, /.

Unausbleiblich, a. nieochybny, 
pewny,«

Unausführbar, a. niepodobny,«., 
Unausführbarkeit, /. niepodobień
stwo, v [ny, p.

Unausgebildet, «. niewykształco- 
UnauSgesetzt, a. nieprzerwany, p. 
bezprzestanny, a.

Unauslöschlich, « niewygasły, p.
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Unaussprechlich, « niewymowny. 
Unausstehlich, a. nieznośny, «. [«. 
Unbändig,«. niesforny; wyuzda- 
uÄarmhcrzig, niemiłosierriy, 
nielitosciwy, hardy, a.

Unbarmherzigkeit, f. nieczułosć, 
surowość, hardosć, /.

UnbLrtig, a. bezbrody, młodziu- 
chny, a.

Unbedächtig, Unbedachtsam,«. nie- 
baczny, «. .. .

Unbedachtsamkeit,/.niebacznosć,/. 
Unbedeckt. « otwarty,«. 
Unbedeutend,«. nieznaczny, dro

bny, mały, a.
Unbedingt, a. bezwarunkowy, zu
pełny, «.

Unbeerbt,«. bezpotomny.«. 
Unbefangen, a. nieuprzedzony, p 
bezstronny, prosty, a.

Unbefangenheit, /. bezstronność; 
prostota, /. [sty, a.

Unbefleckt, «• niepokalany, p. czy- 
Unbefugt, a. nieupoważniony, p 
Unbegreiflich,«. niepojęty, niedo
ścigły, o. czego nie można po- 

l^nbegrenzt, a. nieograniczony, p 

Unbegründet, «. bezzasadny, bła
hy, a. nieuzasadniony, p. [kry. «. 

Unbehaglich,«, nieprzyjemny,przy 
Unbehaglichkeit,/.nieprzyjemność, 
przykrość, /.

Unbebülflich, «. niezgrabny, a 
Unbehülflichkeit, /. niezgrabność,/. 
Unbehutsam,«. nieostrożny, 
Unbekannt, «. nieznajomy, nie
wiadomy, « nieznany, p.

Unbekannlheit, /. nieznajomość, 
niewiadomość, /.

Unbekleidet, «. goły,«. 
Unbekümmert, a nietroszcząc się, 
niedbając o nic.

Unbelebt, «. martwy; nieludny; 
pusty, a.

Unbelesen,«. nieobczytany, « 
Unbemerkt, a. niepostrzezony, p. 
Unbemittelt, «. ubogi, biedny, nie 
mający sposobu utrzymania, p 

Unbenommen, «. wolny,«. 
Unbeauem, «. niewygodny, a. 
Unbequemlichkeit, / niewygoda, /
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Unberechenbar, a. nieobliczony, P. 
niezmierny, a.

Unberufen,« nieproszony, niema- 
jący powołania, zdatności do 
czego, p.

Unberührt, a. nietknięty, p. etwas 
— lassen, nietknąó się czego.

Unbeschadet, prp. nienaruszając, 
bez ujmy.

Unbescheiden, «. niegrzeczny,«. [/. 
Unbescheidenheit, /. niegrzecznosć, 
Unbescholten, a. nieskazitelny, 
zacny, a.

Unbescholtenheit, /. nieskazite
lność, zacność, /.

Unbeschränkt,«, nieograniczony, p. 
Unbeschreiblich,«, niewypowiedzia
ny, p. czego opisać nic można.

Unbesiegbar,«. niezwyciężony, p. 
Unbesoldet,«. niepłatny,«.
Unbesonnen,«. płochy, nieroztro
pny, a. [roztropność,/.

Unbesonnenheit, /• płochość, nie- 
Unbeständig, «. niestały, zmien
ny, «.

Unbeständigkeit, /. niestałość, 
zmienność, /.

Unbestimmt, a. niepewny, «. nie
oznaczony, p. bezokoliczny 
(tryb), «.

Unbestimmtheit, /. niepewność, /. 
Unbestreitbar,«, niezaprzeczony, p. 
Unbeträchtlich,«. nieznaczny, ma
ły, «.

Unbeugsam, a. hardy, «. nieugię
ty, zacięty, p. [giętość, / 

Unbeugsamkeit, /. hardosć, nieu- 
Unbevölkert, «. nieludnv, «. nieza- 
ludniony, p. [zbrojny,«. 

Unbewaffnet, «. bezbronny, bez- 
Unbeweglich,«. nieruchomy, «. J/. 
Unbeweglichkeit, /. nieruchomość, 
Unbewohnbar,«, niezamieszkały,«. 
Unbewußt,«. niewiadomy, mimo
wolny, «.

Unbezahlbar,«. nieopłacony, p. 
Unbezweifelt, «. niewątpliwy, pe- 
Unb/;'wingbar,a. niezwalczony, p. 

czego nie można zdobyć. («.
Unbiegsam, a. niegiętki, sztywny, 
Unbiegsamkeit, /. niegiętkość, 
sztywność, /.
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Unbill, /.krzywda,/.bezprawie, n- 
Unbillig, « niesprawiedliwy, nie
słuszny, a.

Unbilligkeit, /. niesprawiedliwość, 
niesłuszność, /.

Unbrauchbar,«. nieużyteczny, nie
zdatny, a. — ad. do niczego, nic- 
potem.

Unbrauchbarkeit, /. nieuźyte- 
czność, niezdatność^/. r , 

Unchristlich,««/, nie po cnrześcian- 
Und, c. i. [sku.
Undank, m. niewdzięczność, /. 
Undankbar, « niewdzięczny,«. 
Undenkbar, a. czego nie można 
sobie wystawić.

Undenklich,«. niepamiętny,«.
Undeutlich, «. niewyraźny, zawi
ły, a

Undeutlichkeit, /. niewyraznosć, 
zawiłość, /.

Unding, n. niepodobieństwo, n. 
UndiSciplinirt,«. niekarny,«. 
Undurchdringlich, «. nieodgadnio- 
ny, nieprzenikniony, p. nieprze- 
mkliwy, «.

Undurchdringlichkeit,/.niemożność 
odgadnienia, przeniknienia, f. 
nieprzenikliwość, f. fsty, a.

Undurchsichtig, a. ńieprzezroczy- 
Undurchsichtigkeit, /. nieprzezro- 
czystość, /.

Uneben,«. nierówny, a.
Unecht, «. nieprawdziwy, fałszy
wy, a. podrobiony, p. fszec, m.

Unedel, « —les Metall, n. półkru- 
Unehelich,«. nieślubny; dorywczy, 
o. —eS Kind, dziecię z niepra
wego łoża, n.

Unehrbar, «. nieuczciwy, a. 
Unehrbarkeit, /. nieuczciwość, /. 
Unehre, /. niesława, hańba, / 
wstyd, m.

Unehrlich, a. nierzetelny; niepo- 
czciwy; bezecny, a.

Unehrlichkeit, /. nierzetelność, 
niepoczciwość, bezecność, /.

Uneigentlich, a. niewłaściwy,«. 
Uneingebunden, o. nieoprawny, a. 
Uneingedenk, u. niepomny, a.
Uneingeschränkt, a nieograniczo
ny, p.

Uneinig, UneinS a. niezgodny, a
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Uneinigkeit, f. niezgoda, /.
Unempfänglich, «. nieusposobio- 
ny do przyjęcia ..p. oboję
tny, «.

Unempfindlich, a. nieczuły, zimny, 
a. bez czucia. ,,

Unempfindlichkeit, /. nieczulosc, 
zimność, /. ,

Unendlich, «. nieskończony, p. 
niezmierny, a. bez granic; wie
kuisty, a. , ,

Unendlichkeit,^ f. nieskończoność, 
niezmicrnośc, /♦

Unentbehrlich, a. koniecznie, nie
zbędnie potrzebny, a.

Unentgeltlich, a. bezpłatny, «.
Unenthaltsam, «. niewstrzemię- 
źliwy, nieumiarkowany, «.

Unenthaltsamkeit, f. niewstrzy- 
manie się, nieumiarkowanie, n. 

Unentschieden, a. 1) wątpliwy, a. 
nlerozstrzygniony w zawiesze
niu będący, p. 2) wahający się, 
niewiedząc jak robić, postępo
wać.

Unentschlossen, a. nierozmyśliw- 
szy się; wahający się, p. («♦ 

Unentschloffenheit, f. wahanie się, 
Unerbittlich, «. nieubłagany, p. 
Unerfahren, «. niedoświadczony, 
p. młody, a.

Unerfahrenheit, /. brak doświa
dczenia. f.

Unerforschlich, «. niezgłębiony, 
p niedościgły, a.

Unergründlich, «. niezgłębiony, 
p. czego nie można zgrunto- 
wać, zgłębić.

Unerheblich, «. nieznaczny, dro
bny, a. malej wagi.

Unerhört, «. niesłychany, p. 
Unerkannt, a. niepoznany, p. 
Unerkenntlich, v. Undankbar. 
Unerklärbar, Unerklärlich,. «. nie
pojęty; czego nie inoźna zro
zumieć, pojąć, objaśnić.

Unerläßlich, <*• niezbędny, konie
czny, a.

Unerlaubt, «. zakazany, p.
Unermeßlich, «. niezmierny, a. J/. 
Unermeßlichkeit, f. niezmiemosć, 
Unermüdet, —müdlich, «. niespra- 
cowany, p.

Unerreichbar, «.. niedościgły, «. 
czego nie można dopiąć.
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Unersättlich, «. nienasycony, p. 
Unerschöpflich, «. niewyczerpany, 
nieprzebrany, p.

Unerschrocken,«..nieustraszony, p. 
śmiały, odważny, dzielny, a.

Unerschrockenheit, /. śmiałość, od
waga, dzielność, f.

Unerschütterlich, «. niewzruszony, 
niezachwiany, p.

Unerschwinglich, «. niepodobny,«. 
Unersetzlich, «. niepowetowany, 
nieodżałowany, p. czego nie 
można wynagrodzić.,

Unerträglich,«. nieznośny, «. 
Unerwartet, «. niespodziany, p. 
nagły, a. — «ci. nagle, niespo
dzianie. [dy,«.

Unerzogen,«. jeszcze bardzo rnło- 
Unfähig, «. niezdatny, niezdolny, 
«. [zdolność, f.

Unfähigkeit, f. niezdatność, nie- 
Unfahrbar, a. zły, nie do przeby
cia (o drodze).

Unfall, m. przypadek, m. nie
szczęście, n.

Unfehlbar, «. nieomylny, nieo- 
chybny,«.

Unfehlbarkeit, f nieomylność, /. 
Unfern, « niedaleki, «. [n.
Unflath, m. paskud, m. paskustwo, 
Unfläthig, «. niechlujny, pasku
dny, plugawy,«.

Unflätyerei, /. niechlujność, /. 
plugastwo, ix.

Unfolgsam,«. nieposłuszny, «. 
Unförmlich, «. niekształtny, szka
radny, «.

Unförmlichkeit, /. niekształtność, 
szkaradność, /.

Unfreundlich, a. nieprzystępny, 
niemiły; niepogodny (dzień), a. 

Unfriede, m. niezgoda, kłótnia, 
zwada,/

Unfruchtbar,«, płonny,niepłodny, 
nieurodzajny, «

Unfruchtbarkeit, /. płonność, nie
płodność, f. nieurodzaj, m.

Unfug, m. swawola, /. 
Unganabar,«. zły,«.
Ungeachtet, prp. mimo; —c. lubo. 
Ungeahndet, «. niekarany, p. eS 
bleibt —, uszło płazem.

Ungebahnt, «. nierówny, chropo
waty, «.
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Ungeberdig, «. przykry, niemiły, 
niegrzeczny, a.

Ungebeten,«. nieproszony, p.
Ungebildet, «. nieukształcony, p. 
prostacki, «.

Ungebräuchlich,«. nieużywany, p. 
Ungebühr, /. zur —, nie w czas. 
Ungebührlich, Ungebührend, «.nie
przyzwoity, nieprzystojny, nie
należyty, «.

Ungebunden, «. 1) nieoprawny, «. 
2) swawolny; 3) prozaiczny, «.

Ungebundenheit, /. swawola, /. 
' Ungeduld, /. niecierpliwość, f.
Ungeduldig,«. niecierpliwy, «. 
Ungefähr, ad. około; blisko; z. 
Ungefähr, n. los, przypadek, m. 
Ungefällig, «. nieuczynny,«. 
Ungefälligkeit, /. nieuczynność, /. 
Ungcgründet, «. mylny, niepe
wny

Ungehalten, «. zagniewany, p. 
Ungeheuer, a. ogromny, a. 
Ungeheuer, ». dziwotwór, potwór, 

w'- [wolno.
Ungehindert, ad. bez przeszkody, 
Ungehobelt, «. nieuheblowany;
(fig.) nieokrzesany, p. 

Ungehorsam, «. nieposłuszny, «. 
Ungehorsam,«.nieposłuszeństwo, 
Ungekünstelt, «. prosty, «. [n.
Ungelegen, «. niedogodny,a.—«d. 
nie w czas.

Ungelegenheit, /. niedogodność,/. 
Ungelehrig, «. niepojętny, «. ein 
—ger Mensch, nieuk, m.

Ungclehrigkeit, /. nieuctwo, n. 
Ungelöscht, a. niegaszony, p. 
Ungemach, n. dolegliwość, przy
krość, /.

Ungemächlich, a. niewygodny, a 
Ungemächlichkeit, f. niewygoda, /. 
Ungemein, ad. wielce. 
Ungemeffen, a. nieprzyzwoity, «. 
nieumiarkowany, p.

Ungenannt, «. bezimienny,«. 
Ungeneigt, «. nieprzychylny,«. 
Ungenirt, « rubaszny, «. —reS 

Wesen, rubaszność, /
Ungenießbar, «. niestrawny, nie
dobry, a.

^genügend,«. niedostateczny,«.
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Ungenügsam, «. nienasycony p. 
chciwy, łakomy, a.

Ungenügsamkeit, /. chciwość, /. 
łakomstwo, n. [rzysty, a.

Ungerade, «. nierówny; niepa- 
Ungerathen, «. od-, wyrodny, «. 
ein —ner Mensch, niezdara, m.

Ungerecht,«. niesłuszny, niespra
wiedliwy, a.

Ungerechtigkeit, /., niesłuszność, 
niesprawiedliwość, /.

Ungereimt, «. I) nierymowany, p. 
2) niedorzeczny, «. [/.

Ungereimtheit, /. niedorzeczność, 
Ungern, ad. niechętnie. 
Ungesäuert, a. praśny, «. 
Ungesäumt, «rf. niezwłocznie. 
Ungeschehen machen, r. «. puścić 
w niepamięć.

Ungeschicklichkeit, /. nie zgrab no ś*ć, 
niezręczność, / [czny, a.

Ungeschickt, a niezgrabny, nieżrę- 
Ungeschlacht, «. nieokrzesany, p. 
brutalny, dziki, «.

Ungeschliffen, «. nieokrzesany, p. 
sprosny,«.

Ungeschliffenheit, /. nieokrzesa- 
ność, sprosność. /.

Ungeschoren, «. einen — lasten, dać 
komu pokój.

Ungesellig, a. nietowarzyski. nie
miły, «. [skość, f.

Ungesclligkeit, /. nietowarzy- 
Ungesetzmäßig,« bezprawny,«. 
Ungesittet,«. nieobyczajny, «. 
Ungestaltet,«. niekształtny, «. 
Ungestört,« spokojny, «. 
Ungestraft,«. bezkarny, «. 
Ungestraftheit, /. bezkarność, /. 
Ungestüm, n. burzliwość. natar
czywość , porywczość, /. im
pet, ni.

Ungestüm,«. burzliwy, natarczy
wy, porywczy, «. —meS Wetter, 
szaruga, /. — werden, rozhukać 
się (o morzu).

Ungesund, «. niezdrowy, «. 
Ungethüm, n. poczwara, /. po
twór, m.

Ungetreu, «. niewierny, «. [«.
Ungewiß, a. niepewny, wątpliwy, 
Unaewißheit, /. niepewność, wą
tpliwość, f.
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Ungewitter,». nawałnica, Iwirza,/. 
Ungewöhnlich, a. nad-, niezwy
czajny, niezywkly,«.

Ungewohnt, a. nieprzyzwyczajo- 
ny, p. [P-

Ungezähmr, a. niepohamowany, 
Ungeziefer, n. owad, m. robactwo, 

«. [grzeczny, a.
Ungezogen, st. nieobyczajny, nie- 
Ungezogenheit, /. nieobyczajność, 
niegrzeczność, /.

Ungezwungen, a. niewymuszony, 
p. leliki, a.

Ungezwungenheit, /. niewymuszo- 
ność, lekkość, /

Unglaube, *». niedowiarstwo, n. 
Ungläubig, a. niedowierzający, p. 
ein —ger Mensch, m. niedowia
rek, m.

Unglaublich, niepodobny, a. 
niedouwierzenia.

Unglaublichkeit, /. niepodobień
stwo, TU

Ungleich, a. nierówny, a. 
Ungleichartig, a. różnorodny, a. . 
Ungleichheit, /. nierówność, róż
ność, f.

Ungleichseitig, a. roznoboczny, a. 
Unglimpflich, a. trochę ostry, a. 
Unglück, n. nieszczęście, n.
Unglücklich, Unglücksettg, a. nie
szczęsny, nieszczęśliwy, a. — 
machen, unieszczęśliwić.

Unglücksfall, m. nieszczęśliwy 
przypadek, m.

Ungnade, f. niełaska, f. in — fal
len, popaść w niełaskę.

Ungnädig, a. niełaskawy, a. 
Ungrund, m. falszywośc, /. 
Ungültig, «. nie nie wart, nie
ważny, a. . ,

Ungültigkeit, /. nieważność, /. 
Ungunst, /. niełaska, nieprzychyl- 
ność, /.

Ungünstig, a. niełaskawy, nie
przychylny; niepomyślny, a.

Ungut, ud. nichts für — nehmen, 
niegniewać się o co.

Unhaltbar, <* nietrwały, a. to co 
się utrzymać nie może.

Unbeil, u. złe, nieszczęście, n. — 
stiften, broić; viel —, nabroić, 
narobić złego.

Unheilbar,«. nieuleczony, p.
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Unheilbarkeit, /. niepodobień
stwo wyleczenia, n.

Unbeilig, a. nięszanujący rzeczy 
świętych, p. światowy, a

Unhöflich, a. niegrzeczny, a. 
Unhöflichkeit, /. niegrzeczność, /. 
Unhold, m. okrutnik; czart, m.
Uniform, /. uniform, m.
Union, /. unia, /.
Unit, »i. unita, m. (unirtct grtecht- 

fcher Katholik).
Unitisch, a. uniacki, a.
Universal, a. powszechny, a 
Universität, /. uniwersytet, m. a- 
kademia, /. (°-

Universität--, a. uniwersytecki, 
Unke, /. żaba, /.
Unken, r. ii. dukać.
Unkenntlich, a. niedopoznanla. 
Unkeusch, «. nieczysty, sprosny; 
nierządny, a.

Unkeuschheit, /. sprosnosć, f. 
Unklar, a. ciemny, a.
Unklug, a. nieroztropny, a. 
Unklugheit, /. nieroztropność, /. 
Unkörperlich, a. duchowy, a 
Unkosten, pi. nakład, m. koszta,?/. 
Unkraut, n. chwast, m. zielsko, n. 
Unkunde, ft.t niewiadomość, nie
znajomość, f.

Unkundig, a — sein, nieznac.
Unlängst, o. niedawno.
Unlauter, a. nieszczery, nieczy-

Unlauterkeit./. nieszczerość, nie
czystość, f. ,

Unleidlich, a. nieznośny,«. 
Unleserlich, a. nieczytelny,».
Unleugbar, a. jasny, pewny, a. 
niezaprzeczony, p [«.

Unlieb,«. nieprzyjemny, niemiły, 
Unlust, /. niechęć, /.
Unmanierlich, a. niegrzeczny, a. [f. 
Unmanierlichkeit, /. niegrzeczność, 
Unmannbar, a. niedorosly, a.
Unmäßig, a. nieumiarkowany, ?. 
Unmäßigkeit, /. nieumiarkowa- 
nie, n. zbytek, m.

Unmenge, /. ćma. /.
Unmensch, m. barbarzyniec, bru
tal, okrutnik, m.

Unmenschlich, «. okrutny, brutal- 
ski, nieludzki, a.

Unmenschlichkeit,/. okrutnosc,nie-
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ludzkość, f. brutalstwo, okru
cieństwo, n.

Unmerklich, a. nieznaczny, a. 
Unmittelbar,«. bezpośredni, a. 
Unmöglich, sl. niemożny, niepo
dobny, o. — ad. ani sposób, nie
można, niepodobno.

Unmöglichkeit, f. niemożność, f. 
niepodobieństwo, w.

Unmündig,«. małoletni, a. 
Unmündigkeit, /. małoletność, /. 
Unmuth, m. niechęć, /.
Unmuthig, «. niechętny, a. [p. 
Unnachahmlich, o. nieporównany, 
Unnatürlich, a. nienaturalny, a? 
Unnöthig, a. niepotrzebny, a. 
Unnütz, a. nieużyteczny, «. 
Unordentlich, a. nieporządny. «. 
Unordnung,/, nieporządek; (große) 
nieład, m.

Unparteiisch, Unparteilich, a. bez
stronny, a. |f,

Unparteilichkeit, /. bezstronność, 
Unpaß, Unpäßlich, a. nieswój, sła
by, a. — sein, zasłabnąć.

Unpäßlichkeit, /. słabość, /. 
Unpersönlich, a. nieosobisty. a. 
Unpolirt,«. niepolerowany. p.
Unrath, m. śmiecie, pl. pluga
stwo. n.

Unrecht,».krzywda; niesłuszność, 
f. er Hat —, ma niesłuszność.

Unrecht, o. fałszywy, niepraw
dziwy. «.

Unrechtmäßig, a. nieprawny, nie
sprawiedliwy, a.

Unrechtmäßigkeit, /. nieprawnośó, 
niesprawiedliwość, /.

Unredlich, a. nierzetelny, a. 
Unredlichkeit, /. nierzetelność, /. 
Unregelmäßig, a. nieregularny, 
nieforemny, a.

Unregelmäßigkeit, /. nieregular- 
ność, nieforemność, /.

Unreif, <* niedojrzały, «.
Unrein, a nieczysty, a. (stość, /. 
Unreinigkeit, /. brudy, pl. nieczy- 
Unreinlich, «. niechlujny, a. , 
Unreinlichkeit, /. niechlujność, f. 
Unrichtig, a. mylny, <*• \m
Unrichtigkeit, /. omyłka /. usterk. 
Unruhe, /. niespokojność; za
mieszka zawierucha, f. niepo-
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kój, rozruch, m. — erregen, stif. 
len, burzyć, wichrzyć, za-.

Unruhestifter, m. burzyciel, wi
chrzyciel, m.

Unruhig, a. niespokojny, a. 
Unrühmlich, a. niechwalebny, a. 
Uns, pr. nas, nam.
Unsäglich, a. niewypowiedziany, 
p. okropny, niezmierny, a.

Unsanft, a. trochę ostry, a. 
Unsauber, «. niechlujny, a. 
Unsauberkeit, /. niechlujność, /. 
Unschädlich, a. nieszkodliwy, a. [f. 
Unschädlichkeit, /. nieszkodliwość, 
Unschätzbar, a. nieoszacowany, p 
Unscheinbar, a. niepozorny, a. 
Unschicklich, o. nieprzystojny, a. 
Unschicklichkeit, /. nieprzystojnośc, 
Unschlitt, n. łój, nu [f.
Unschlüssig, «. wahający się, p. 
Unschlüssigkeit, /. wahanie się, w. 
Unschmackhaft, u. niesmaczny, a. 
Unschuld, /. niewinność, /.
Unschuldig, st. niewinny, a. ein — 

geS Geschöpf, w. niewiniątko, n. 
für — erklären, uniewinniać,-ić.

Unselig, a. nieszczęsny, a.
Unser, pr. nasz.
Unserige, Unsrige, (der, die, da-), 
nasz -a -e. [dla nas.

Unscrthalben, Unsertwegen, ad. 
Unsicher, a. niepewny; niebez
pieczny, a.

Unsicherheit, /. niepewność,/.nie
bezpieczeństwo, n.

Unsichtbar, a. niewidzialny, a. 
Unsichtbarkeit, f. niewidzialnośó, 
Unsinn, m. niedorzeczność, /. [/, 
Unsinnig, a. niedorzeczny, a. 
Unsinnigkeit, f. niedorzeczność, /. 
Unsittlich, a. nieobyczajny, a, 
Unsittlichkeit, / nieobyczajność,/. 
Unstät, st. niestały, niespokojny, st. 
Unstatthaft, a. nieprzvzwoity, <> 
niewolno, ad.

Unsterblich, a. nieśmiertelny, wie
kopomny, st. — macken, unie
śmiertelnić. , [f.

Unsterblichkeit, /. nieśmiertelność, 
Unstern, m. nieszczęście, n 
Unsträflich, «. nienaganny, a.
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Unsträfli»keit, f. nicnaganność, f. 
Unstreitig, ad. bezwątpienia. 
Unravelhaft, «. niepoślakowany,

P. nienaganny, a.
Untauglich, «. niezdatny; niedo
łężny, «. ,

Untaüglichkeit, f. niezdatność;
niedolężność, f.

Unten, ad. na dole; pod spodem; 
niżej.

Unter,tprp. pod; między, pomię
dzy: śród.

Unterabtheilung, f. poddział, m. 
Unterbau, m. fundament, m. 
Unterbett, n. spodek, m. 
Unterbinden, «. a. podwięzywać, 
-ązać.

Unterbleiben, ». n. niestac się. 
Unterbrechen, ». a. przerywać, 
-rwać.

Unterbrechung, f. przerwa, f. 
Unterbringen, v. a. umieszczać,

Unterdessen, ad. tymczasem. 
Unterdrücken, v. <*. przytłumiać, 
-ić; gnębić; przygnębiać, -ić; 
tłumić; uciskać.

Unterdrücker, m. gnębiciel, m. 
Unterdrückung, f. gnębienie, przy
tłumienie, n. ucisk, m.

Untere, a dolny; niższy, a. 
Untereinander,‘ ad. między sobą;
w pomieszaniu.

sich Unterfangen, e. r. śmieć. [m. 
Unterfeldherr, m. hetman polny, 
Unterförster, m. podleśniczy, m. 
Unterfutter, n. podszewka, f. 
Unterfüttern, r. a. podszywać,-yć. 
Untergang, m. zagłada, f. upadek; 
zachód, m. vom —ge retten, oca
lić.

Untergeben, a. podwładny, a. 
Untergeben, r>. n. upadać, upasc;
ginąc, zginąć; utonąć; zacho
dzić, zajść (o słońcu).

Untergeordnet, a. podrzędny, a. 
Unterqericht, *. niższy sąd. m. 
Untergeschoben, «. podrzutny, a.
—eS fltnb, podrzutek, *. 

Untergestell, n. spodek, m. [m. 
Untergewehr, ». szabla, s. pałasz, 
Untergraben, «*. <*. podkopywać,
-pac , stargać (zdrowie). 

Unterhalb, prp. poniżej; pod-
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Unterhalt, m. utrzymanie, wyży
wienie, n. fundusz, m.

Unterhalten, «. trzymać pod 
czem; . bawić; utrzymywać, 
-mać; żywić; — sich —, ». r. roz
mawiać się; bawić się; utrzymy
wać, żywić się. [wny, a.

Unterhaltend, «. ciekawy, zaba- 
Unterhaltung, f. zabawa, rozmo
wa; trauliche —, pogadanka, f.

Unterhandeln, r. a. układać się z 
kim. ,

Unterhändler, m. —rtn, f. pośre
dnik, m. -niczka, f.

Unterhandlung, f. układ, m. 
Unterhaus, n. izba niższa, f. (w 
Anglii.) , JA

Unterhemd, n. koszula spodnia, 
Unterhosen, ->/. gacie, gatki, pl. 
Unterirdisch, a. podziemny, a. 
Unterjochen, ®. a. podbijać, -iv; 
ujarzmić; zawojować.

Unterjochung, f. podbój,«. 
Unterkehle, A Untersinn,«. podbró
dek, m

Unkleid, n. suknia spodnia, f. 
Unterkanzler, m. podkanclerzy, m 
Unterkommen, r. n. znalesć miej
sce, zatrudnienie; umieszczo
nym zostać.

Unterkommen, n. miejsce, za
trudnienie, w.

Unterköthig, a. zaszły ropą, p. 
Unterlage, Ä podkładka; podwa
lina, f spodek, m.

Unterlaß, m. ohne —, bez prze
stanku.

Unterlassen, v. a.r omieszkiwac, 
-kać; zaniechać; opuszczać, 
-ścić.

Unterlaufen, v. n. wciskać, -snąć 
się. .[ty?

Unterlaufen, a. mitBlut, podsinia- 
Untcrlippe, f. dolna warga, f.
Unterlegen, t>. a. podkładać, -ło
żyć; podsadzać, -ić; podście
lać: podsuwać, -unąć; mit un- 
tergeteqten Pferden reisen, jechae 
rozstawionymi końmi.

Unterlehrer, m. nauczyciel ni
ższy. rn. (■«♦

Unterleib, m.podbrusze, n. brzuch, 
Unterliegen, r. n. podlegać, -edz; 
przegrać. [cznik, m.

Unterlieutenant, m* podporu-
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Untermauern,». a. podmurować. 
Untermengen, —machen, r. a. przy- 
mieszać. [-pać.

Unterminiren, ». a. podkopywać, 
Unternehmen, v. a. przedsiębrać, 
-wziąć. \n.

Unternehmen, n. przedsięwzięcie, 
Unternehmend, «. przedsiębie- 
rczy, a. [m.

Unternehmer, m. przedsiębierca, 
Unternehmung, s. przedsięwzię
cie, n.

Unternehmungsgeist, m. duch 
przedstębierczy, m.

Unteroffizier, m. podoficer, m. 
Unterordnen, v. a. poddawać, 
-dać. [m.

Unterpfand, n. zadatek, zakład, 
sich Unterreden, v. r. rozmawiać, 
-owić z kim.

Unterredung, /. rozmowa, f. 
Unterricht, m. informacya.lekcya, 
nauka, f.

Unterrichten, v.a. uczyć, nauczać, 
-yć; informować, dawać nauki, 
lekcye.

Unterrichtsstunde, s. lekcya, f. 
Unterrock, m. spódnica, /. 
Unterröckchen, w. spódniczka, f. 
Untersagen, r. a. zakazywać, -zać. 
Untersagung, f. zakaz, m. 
Untersatz, m. podpora, f. podsta
wek, postument, m.podsłupie, n. 
zdanie drugie, n.

Unterschaale, f miseczka, f. 
Unterscheiden, <*. od-, rozróż
niać, -ić; rozeznawać, -nać.

Unterscheidend, a. odróżniający, p. 
Unterscheidung, /. odróżnienie, n. 
Unterscheidungskraft, f. rozsądek,

Unterschieben, ». a. podrabiać, 
-obić; podrzucać, -ić; podsu
wać, -unąć.

Unterschied, m. różnica, f. 
Unterschieden, a. różny, a. 
Unterschlagen, r. a. einem ein Bein 
—, podstawie nogę: Geld na
ruszyć grosza publicznego.

Unterschleif, m. oszukaństwo, n. 
Unterschreiben, r. a. podpisywać, 
-sać

Unterschriebene, m. podpisany, m.

Unt
Unterschrift, f. podpis, m. 
UnterschweUe, f. próg, m. 
Untersetzen, v. a. podstawiać, -ić 
Untersetzt, a. krępy, siadły, a. 
Untersiegeln, ». a. pieczęć kłaść, 
położyć z. podpisem.

Untersinken, v. n. gręznąć, u-, za- 
grzęznąc (w błocie); tonąć, u-.

Unterftämmen, ». « podpierać; 
podeprzeć. e fn.

Unterste, a. najniższy, ostatni, 
Unterftecken, ». a. podtykać, po- 
detkać. r

ssch Unterstehen, v. r. śmieć; wa
żyć, odważyć ęię.

Unterstelle, s. nizs/.e miejsce, n. 
Unterstellen, ». a. podstawiać, -ić; 
fid) —, t>. r. stanąć pod czem; 
schronić się pod co. s-lić.

Unterstreichen, r. a. podkreślać, 
Unterstützen, r. a. podpierać, po
deprzeć; (einen) popierać, po
przeć; wspierać, wesprzeć; za
silać. -ić; zapomagać, -ódz 

Unterstützung, f. wsparcie, n. za
pomoga, wspomózka, f. zasi
łek, w

Untersuchen, r>. a. badać; roztrzą
sać, rozbierać, rozpoznawać; 
gerichtlich —, śledzić, poszuki
wać; indagować.

Untersuchung, /. badanie, n. g;. 
nchtliche —, slćdztwo, poszuki
wanie, ii. indagacya, f. 

Untersuchung--, a śledczy, inda- 
gacyjny, a.

Untertasse, v. Unterschale. 
Untertauchen, ». a. zanurzać. -yć;
». w. nurkować, zanurzyć się.* 

Unrertauchung, f. zanurzenie, n. 
Unterthan, w. poddany, m. 
Unterthan, Unterthänig, a. 1) pod- 

p' 2).uniżony, p. daS —ge 
Wesen, unizonosć, f.

Unterthänigst, a. uniżony, p. —ad 
-enie.

Unterthänigkeit, f. 1) poddaństwo, 
n. 2) uniżoność, s.

Untertheil, n. nadołek, spodek 
(sukni), m. dolna, niższa część, 
A fezem.

Untertreten, e. n. stanąć pod 
Unterwachse», a. poprzeplatany, 
przerastały, p.
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Unterwärts, ad. niżej.
Unterwegs, ad. na, po drodze; — 

lassen, zostawić po drodze.
Unterweisen,a. nauczać, -yć; 
informować.

Unterweisimg, f. nauka, instru- 
kcya, informacya, f.

Unterwelt, f. piekło, n.
Unterwerfen, v. a. podbijać, -ićj 
poddawać; sich —, ». r. poddać 
się.

Unterwerfung, f. poddanie się, n. 
UnterwuchS, m. młode drzewa, pL 
Unrerwühlen, ». a. podkopywać, 
-pać.

Unterwürfig, « poddańczy, nie
wolniczy, podległy, a. ,

Unterwürfigkeit, f. czołobitność, 
podległość, niewola, f. poddań
stwo, n.

Unterzeichnen, r. a podpisywać, 
-sać; podznaczyć.

Unterzeichner, «.podpisujący, m. 
Unterzeichnung, f. podpis, m.
Unterziehen, v. «. Balken —, bel
kować; sich einer Sache —, po
dejmować, -jąć się.

Unthat, f zbrodnia, f. 
Unthätig, a. nieczynny, a. 
Unthätigkeit, /. nieczynność, f. 
Untheilbar, a. niepodzielny, a. 
Untheilbarkelt, f. niepodzielność, 
Unthier, n. potwór, «. \f.
Unthunlich, a. niepodobny, «.
Untief, a. miałki, a.
Untiefe, f. mlałczyzna, mielizna, 
f. bród, m.

Untreu, a. niewierny,«. 
Untreue, f. niewierność, f.
Untröstvar, a. rozpaczający, p. 
Untröstbarkeit, f. rozpacz, f.
Untrüglich, a. nieomylny, nieza
wodny, a.

Unlrüglichkeit, f. nieomylność, f. 
Untüchtig, « nieudolny, a. , 
Untüchtigkeit, f. nieudolność, f.
Untugend, t niecnota, przywa
ra, f [w czy, a.

Unüberlegt, a. nieroztropny, pory- 
Unüberlegtheit, f. nieroztropność, 

porywczość, f.
Unübersehbar, a. czego przejrzeć 
nie można : niezmierny,«.

Unübersteiglich, a. nieprzebyty. v.
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Unüberwindlich, Unüberwunden, a, 
niezwyciężony, niezwalczony, 
?. [czajny, a.

Unüblich, a. niezwykły, niezwy- 
Unumgänglich, a. — nöthig, nie
zbędny, koniecznie potrzebny, 
a [p. absolutny.«.

Unumschränkt, a. nieograniczony, 
Unumschränktheit, f nieograni- 
czenie, samowładzstwo, w.

Unumstößlich, a. niezbity, p. czego 
nie można zwalić.

Unumwunden, nd. wręcz.
Ununterbrochen, a. bezprzestan- 
ny, ustawiczny, a. nieprzerwa
ny, p.

Unveränderlich, a. niezmienny, 
nieodmienny, a. zawsze ten 
sam.

Unveränderlichkeit, /. niezmien
ność, f (baczenia.

Unverantwortlich, a. niedoprze- 
Unveräußerlick, o. nieprzedawal
ny, a. czego nie można zbyć, 
sprzedać.

Unveräußerlichkeit, f. nieprzeda- 
walność, f.

Unverbesserlich, a. co się nie da 
poprawić, polepszyć.

Unverbrennlich, a. nieulegający 
spaleniu, p.

Unverbrennlichkeit, f. własność 
nieulegania spaleniu, f*

Unverbrüchlich, a. niezachwiany, 
v. niezłomny, «.

Unverbürgt, a. za co ręczyć nie 
można; niepewny, a.

Unverdaulich, a. niestrawny, o. Jf, 
Unverdaulichkeit, f. niestrawność, 
Unverdrossen, «. ochoczy, a. nie
zmordowany, p.

Unverdrossenheit,/, ochota, f. 
Unverehelicht, v. Unverbeirathet. 
Unvereinbar, a. niezgodny, sprze
czny, przeciwny,«.

Unvereinbarkeit, f. niezgodność, 
sprzeczność, s- przeciwieństwo, 
a. [kopomny, a.

Unvergänglich, a. wiekuisty, wie7 
Unvergeßlich, a. czego zapomnieć 
nie można; zostający zawsze w 
świeżej pamięci, p.

Unvergleichlich, a. niezrównany, p. 
Unverheiratbet, a bezzenny. a. 
niezamężna a
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Unverhofft, a. niespodziany, p. 
nagły, a.

Unverhohlen, ad. otwarcie, |>. 
Unveriährbar, a. niezadawniony, 
Unverkennbar, <r. oczywisty a. co 
zaraz poznać można.

Unverletzbar, —lich, a. nietykalny, 
nienaruszalny, u. czego ranić, 
naruszać nie można.

Unverletzbarkeit, f. nietykalność, 
całość. /. (ny, p

Unverletzt, a. cały, a. nienaruszo- 
Unvermähtt, v. Unverheiratbet. 
Unvermeidlich, a. nieuchronny, a. 
Unvermerkt, ad. z nienacka, nagle- 
Unvermögen, w. niemoc, niemo
żność,/.

Unvermögend, a. 1) potrzebny, a. 
potrzebujący, p. 2) niemogący, 
P- [p.

Unvermuthet, <*. niespodziewany, 
Unvernehmlich, a. niezrozumiały, 

a. [rozsądku, m.
Unvernunft, f. brak zdrowego 
Unvernünftig, a. nierozsądny, a. 
Unverrichtet, a. unverrichteter Sa

che, nic nie wskórawszy, zrobi
wszy, sprawiwszy

Unverrückt, a. trwały, stateczny, 
a. niezachwiany, p. — ad. nie- 
spuszczając z uwagi.

Unverschämt, a. bezwstydny,bez
czelny, a.

Unverschämtheit,/, bezwstydność, 
bezczelność, f.

Unversehen-, ad. mimowolnie, 
przez nieostrózność.

Unversehrt, a. nienaruszony, p. 
cały, a. — bleiben, ocaleć.

Unversiegbar, Unverfiegt, a. nie
przebrany, niewyczerpany, p.

Unversiegelt, a. niezapięczętowa- 
ny, p. otwarty, a.

Unversöhnlich,«, nieubłagany, p. 
Unverstand, m. nierozum, m. 
Unverständig, a. nierozumny, e. 
Unverständlich, a. niezrozumiały, 
ciemny^ a.

Unvertheidigt, a. nieobronny, a. 
Unverträglich, a. niezgodny, a. 
Unverwandt, a. niezachwiany, p. 
mir —ten Augen, stale, śmiało.

Unverwehrt, a. wolny, a. 
Unverweilt, ad. niezabawem. 
Unvrrwelklich, a. niezwiędły, p
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Unverweslich, a. niepod legający, 
zepsuciu, p 4

Unverwundbar, a. nie mogący 
być ranionym, p

Unverwüstlich, a. niezużyty, nie- 
schodzony, p.

Unverzagt, a. nierozpaczający, p. 
odważny, a.

Unverzagtheit, f. odwaga, f. 
Unverzeihlich, a. czego niemożna 
przebaczać.

Unverzüglich, ad. niebawem, na- 
Jyt’hmiast, niezwłocznie. 
Unvollkommen, a. niedokładny, 
niedoskonały, a.

Unvollkommenheit, f. niedokła
dność, niedoskonałość, f.

Unvollständig, a. niecały, niezu
pełny, a.

UnvoUftändigkeit, f. niecałość, 
niezupełność, f.

Unvorsätzlich, a nierozmyślny, 
nieumyślny, a.

Unvorsichtig, a. nieostrożny, a. 
Unvorsichtigkeit, f. nieostrożność, 
-V , [szywy, a.
Unwahr, a. nieprawdziwy; fał- 
Unwahrheit, f. fałszywość,/. fałsz, 

[do wiary, e. 
Unwahrscheinlich, a. niepodobny 
Unwege, m. pl. bezdroża, n. pl. 
Unwegsam, a. przykry, a. niedo- 
przebycia.

Unweit, ad. niedaleko, blisko, ad. 
Unwesen, w. nieład, m. zamićsza- 
nie, n.

Unwetter, n niepogoda, burza, 
krzykwa, wija, f.

Unwichtig, a. niebardzo ważny, «. 
malej wagi.

Unwiderruflich, a. niecofniony, p. 
Unwidersprechlich,«. niezmierny,«. 
Ilnwiderstehlich, «.nieprzezwycię
żony, p. czemu się niemożna 
opierać; który mimowolnie przy
ciąga do siebie.

Unwiederbringlich, ad. na zawsze, 
na wieki.

Unwille, m. niechęć, f. sarkanie, 
oburzenie, n. gniew, m.

Unwillig, a. niechętny: zagnie
wany, oburzony, p. — werden, 
oburzyć się na* kogo; — sein, 
kwasić się na kogo.



735 Unit)
Unwillkührlich,a- mimowolny, po- 
niewolny, «.

Unwirksam, a. bezskuteczny, a. 
Unwirksamkeit, f. bezskuteczność, 
Unwirtbbar. a dziki, a [f.
Unwissend, a. ciemny, a. bez wia
domości, nauki.

Unwissenheit, f. ciemnota, f. 
Unwissentlich, ad, mimo wiedzy. 
UtittopL a. slaby, a. 
Unwohlsein, n. słabość, / 
Unwürdig, <1. niegodny, a. einen — 

bebandeln, poniewierać kogo.
Unwürdkgkcit, f. niegodnosć, f. [/*♦ 
Unzahl, f. liczba niezmierna, ćma, 
Unzählbar, Unzählig, a. niezliczo
ny, p. — ad. bez liku.

Unze, /. uncya, f.
Unzeit, f. zur —, nie w czas.
Unzeitig, a. niewczesny, niesto
sowny, a.

Unzerstörbar, a. nieulegający zni
szczeniu, p.

Unzertrennlich, a. nieodstępny, 
nierozłączny, <*. nierozerwany, p

Unziemend, a nieprzyzwoity, nie
stosowny, a.

Unzucht, f. sprosnosc, f. wsze- 
teczeństwo, n. 

Unzüchtig, a. sprosny, nierządny, 
wszetećzny, a.

Unzufrieden, a mekontent, a.nie- 
zadowolniony, p.

Unzufriedenheit, f. nieukontento- 
wanie, niezadowolnienie, w.

Unzugänglich, «. nieprzystępny,». 
Unzulänglich. Unzureichend, ». nie
dostateczny, a. niewystarczają
cy, p, [cznos c,f.

Unzulänglichkeit, f niedostaje- 
Unzulässi^g, a czego niemożna 
przypuścić; niepodobny, o.

Unzuverlässig, a. niepewny, a. ten 
na którego niemożna się spu
ścić-

Unzweckmäßig, ».niedogodny,nie
stosowny, a.

Unzweifelhaft, a. niewątpliwy, 
niepodlegający wątpliwości, p

V-
Vacant, a. v Erledigt.
Vagabunde, m włóczęga, łotr, m
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Uerprg. a rozkoszny, pyszny; 
wybujały, bujny, a. ' 

Ueppigkeit, f. rozkosz, pyszność, 
bujność wybujałość, /

Urabn, m. pradziad, m. 
Uralt, a. starodawny, <*. 
Urältermutter, f. prababka, s. 
Urältcrn, pi. praszczury, pl. 
Uranfang, m. najpierwszy po
czątek, et.

Urbar, ». orny; uprawny, « — 
machen, karczować; rudować.

Urbild, n. wzór pićrwotny, m. 
Urenkel, m. —lin, f. prawnuk, m. 
-oczka, f.

Urfehde, f. dotrzymanie i niena
ruszenie wiecznego pokoju, n. 

Urgroßmutter, f. prababka, /. 
Urgroßvater, m. pradziad, m. 
Urheber, m —in, f. autor; spra
wca, m. autorka, sprawczym, /. 

Urin, m uryna, f.
Urkraft, f. siła pierwotna, f 
Urkunde, f. dokument, dyplom, 
autentyk, m. świadectwo pewne 
na piśmie podane, n.

Urkundlich, ad. autentycznie, ad. 
Urlaub, m. urlop, m.
Urne, f. urna, f.
Urquell, m. źródło pierwotne, n, 
Ursache, f. przyczyna, f.
Urschrift, f. oryginał, autograf, 
pierwotwór, m.

Ursprache, /*. pierwotny język, m. 
Ursprung, m. początek; zaród, m. 
Ursprünglich, ». pierwiastkowy, 
początkowy, pierwotny, a.

Ursprünglichkeit, f. pierwiastko- 
wość, pierw otność, f.

Urstoff, m. pierwiastek, *». 
Urtel, n. wyrok, m.
Urtbeil, n.sąd; wyrok, m [wac. 
Urtheilen, *. a. sądzić; wvroko- 
UrtheilSkraft, f. rozsądek, m 
Urversammlung, / zgromadzenie 
ogólne, n. ,

Urwelt, f. przedswiat, świat 
przedpotopowy, m.

Valuta,< suma,/* 
Vamvvr, m. upiór, m.
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Danille, f. wanilia, podszewnica. 
»ariatlon, f. w'aryacya, s. [f. 
DarinaS, m. ty tun warynasowy, m. 
Vasall, m. —lin, /". hołdownik, m. 
-iczka, f.

Vase, /*. waza, /*.
Vater, ///. ojciec, rodzic, m.
Väterchen, ». staruszek, liebe- 
“, tatulo, n. tatuś, we.

Vaterland, w. ojczyzna, f. 
Vaterländisch, a. ojczysty, a. 
Vaterland-freund,« patryota, ko
chający ojczyznę, m.

Vaterlandsliebe, f. miłość ojczy- 
zny,f. patryotyzm, m. J

Väterlich, a. ojcowski, a. 
Vatermord, m. ojcobójstwo, n. 
Vatermörder, w. ojcobójca, m. 
Vater-bruder, m. stryj, m. 
VaterSbrridersfrau, s. stryjenka,/". 
Vaterbruderskinder, pl. stryjeczne 
dzieci, pl.

Vaterschaft, f. ojcowstwo, n, 
Vatersschwester, f. stryjenka, f. 
Vaterstadt, f. rodzinne miasto, w. 
Vaterstelle, f. — bei einem vertre
ten. hyc komu ojcem; nrzvbrać 
kogo za dziecię.

Vatertheil, w. ojcowizna, f. 
Vaterunser, n. ojczenasz,m. 
Vegctabilien, f. pl. rośliny, f. pl. 
Vegetabilisch, n. roślinny, a. [«. 
Vehmgericht,«. trybunał tajemny, 
Veilchen, u.-ot. fijołek, m. chwi
lka, f.

Veilchenblau, a. fijołkowy, a, 
Veilchenwurz, f. bot. chwilowy 
korzeń, m.

Veit-tanz, m kołowrot, m. 
Velinpapier, n. papier welinowy, 
Venerie,/" wenerya, f. [m. 
Venerisch, o. weneryczny, «.
Ventil, ii. zapadka, zapórka, kla
pka (w pompie), f.

Ventilator,,», wiatraczek w izbie; 
wiatrak, za pomocą którego roz
nieca się ogień, m.

Venu-seuche, f. wenerya, f. 
Verabfolgen, r. a. wręczyć; wy- 
dać; — lassen, kazać wydać.

Verabfolgung, f. wydanie, n. 
Verabreden, v. «. etwa- —, uma
wiać, -ówić; sich —, V. r, zma
wiać, -ówić się.
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Verabredung, f. umowa, zmowa, 
cl* "7r*ner Heirath, zmówiny, pl. 
Verabsäumen, r. «. omieszki wać 
-kac; zaniechać.

Verabscheuen, ». a. mieć wstręt od 
o^bgo; obrzydzić sobie co; nic- 
cierpiec czego.

Verabscheuung, f. zbrzydzenie, n 
wstręt, m

VeeabscheuungSwürdig, a. obrzy
dły, nikczemny, a.

Verabschieden, ».a. odprawiać, -ić; 
rozpuszczać, -ścić.

Verabschiedung,/", odprawa,/" roz
puszczenie, n. iczeizo

Veraccisen, v. a. opłacać cło od 
Veraccordtren, r. ». zgodzić się z 
kim o czem; ugodzić co.

Verachten, e.a. gardzić; pogardzać, 
-ić; wzgard za ć.

n- pogardliwy, wzga
rdliwy, a. " ”|^

Verachtung, f. pogarda, wzgarda, 
Verallgemeinern, ». a. rozpow sze- 
chniać, -ić.

Veralten, r. w. przestarzeć. 
ibcrslUft, ę. prze-, zastarzały, p. 
Veränderlich, a. odmienny, zmien- 
ny, a.

Veränderlichkeit, /. zmienność, f.
Oil-, zmieniać, 

-ić; sich —, V. r. — się. \f.
Veränderung,^. zmiana.odmiana, 
Veranlassen, v. a powodować, s-; 
dzaćP°ić °P d° CZeg0; Pobu* 

Veranlassung, f. powód, pochop, 
pobudka, f.

Veranstalten, ». a. urządzać, -ić: 
przygotować.

Veranstaltung, f. urządzenie, 
przygotowanie, n.

troprtm, v. a. odpowiadać, 
-icdziec za co; bronić czego; fid) 
— ,r r- odpowiadać za co. bro
nie się. [Iny,

Verantwortlich, a. odpowiedz ia- 
Verantwortlichkeit, f. odpowie
dzialność, /.

Verantwortung, f. obrona, f. 
Verarbeiten, t>. a wyrabiać, -obić. 
Verargen, r.n.ganickomu co: nicht 
“ iiiegniewać sie o co na kogo. 

Verarmen, ». n. zubożeć; podu
padać, -paść.

24
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Verarmung, f. zubożenie, n. 
Verauctioniren, ». <*. sprzedać na 
licytacyi.

Veräußerlich, a. co można sprze
dać, zbyć.

Veräußern, r.a. przedawac, sprze
dać, zbyć.

Veräußerung, f. sprzedanie, zby
cie, u. sprzedaż, f.

Verbacken, r. a. napiec, [czne, n. 
Verband, m. opatrzenie chirurgi- 
Verbannen, » o. wyganiać, -gnać. 
Verbannter, m. wygnaniec, tu
łacz, m.

Verbauen, ».<*. 1) pieniądze wszy
stkie łożyć na budynki; 2) za
budować.

Verbeißen, r. a. 1) zęby sclsnąć 
aby niewyrzec czego; 2) przeką
sić, przygryźć.

Verbergen, r. taić, zataić; kryć, 
ukrywać, -yć« zakryć; przecho
wywać, -wad. [ktor, m.

Verbesserer, m. poprawca, kore- 
Vcrbefferlich, a. co można popra
wić.

Verbessern, r. a. poprawiać, -ic; 
ulepszać, -yć

Verbesserung, f. poprawa, f. ule
pszenie, ii.

sieb Verbeugen, ». r. kłaniać, u- 
kłonić się

Verbeugung, f po-, ukłon, m, 
Verbiegen, v. a. skrzywić. 
Verbieten, r. a. zakazywać, -zać; 
zabraniać, -onić.

Verbinden, r. a. kojarzyć, s-; łą
czyć, po-; spajać, -oic; opatry
wać, -trzyć (ranę); zawięzywac, 
-ązać; obwiązywać, -ązać (so
bie kogo); sich —, V, r. łączyć 
się, związać się.

Verbindlich, a. zobowiązany, p. 
sich einem — machen, zobowiązać 
sobie kogo.

Verbindlichkeit f. obowiązek, m. 
Verbindung, f stowarzyszenie, n. 
związek, m., połączenie, n. ehe
liche —, małżeństwo, n.

DerbindungSstrich, m. —zeichen, n, 
łącznik, m.

Verbitten, v. n. sich etwa-, prosie 
żeby temu dać pokój, żeby te
go nie robić; wypraszać się od 
czego

Ber 740
Verbittern, v. a. zaprawić gory
czą; unieprzyjemnić.

Verblättern, t. a. zgubić miejsce 
w książce, przewartując ją.

Verbleiben, v. n. zostawać, -tać. 
Verbleichen, ». n. 1) wyblednieć;
2) umrzeć.

Verblenden,, o. omamie, otu
manić, zaślepiać, -ić.

Verblendung, f. omamienie, za
ślepienie, n.

Verblichen, «. zmarły, 
Verblüffen, ». a. odurzyć. 
Verblüfft, o. odurzony, osłupiały- 
p. — fern, zalęknąć się;

Verblühen, •*. n. okwitac, -nąc. 
Verblümt, a. alegoryczny, prze
nośny, n.

sich Verbluten, v.r. zakrwawić się. 
Verblutung, f. ujście krwi, spły- 
nienie krwią, n.

Verborgen, v. a. rozpozyczać, -ye 
Verborgen, ". skryty, y., 
Verborgenheit, f. skrytośó, tajnia, 
Verbot, n. zakaz, m. \f.
Verbrauchen, r. n. wypotrzebo- 
wać; wyżyć; verbraucht werden, 
wyjść.

Verbrechen, v. n. etwas verbrochen 
haben, przewinić, wykroczyć, 
dopuścić się występku.

Verbrechen, n. występek, m. zbro
dnia. f.

Verbrecher, m. winowajca, wystę- 
pca, zbrodniarz, m.

Verbrecherisch, <i. występny, zbro- 
dniarski, zbrodniczy, a.

Verbreiten, ». ci roznosić, -nieść; 
rozpuszczać, -ścić; rozszerzać, 
-yć; rozpowszechnić; sich 
krzewić, rozchodzić, -zejść się.

Verbrennen, r. a. palić, s-; — ». n. 
spalić się; (von der Sonne) ogo
rzeć, opalać, -ić się.

Verbrennbar, —lich, «. spalisty, a. 
Verbriefen, ». a. potwierdzić na 
piśmie. [trawić.

Verbringen, ». a. przepędzać, -ić; 
sich Verbrüdern, ». r. pobratać się. 
Verbrüderung,?, pobratymstwo 
Verbrühen, r. a. sparzyć; sich —• 

w. r. — się.
Aerbuhlt, a. zalotny,«.

7.41 Per
Verbunden, a. sprzymierzony, po
łączony ; obowiązany, p.

sich Verbunden, v.r. sprzymierzyć, 
połączyć się.

Verbündeter, m. sprzymierzeniec, 
związkowy, m.

Verbürgen, v. a. zaręczać, 7yd; rę
czyć; stch —, v. f. ręczyć za co, 
kogo.

Verbürgung, f. rękojmia, f. zarę
czenie, a

Verdacht, m podejrzenie, n. einen 
in — baben, mieć kogo w podej
rzeniu.

Verdächtig, <1. podejrzany, a. 
Verdammen, 0. a. potępiać, -ić;
wskazywać, -zać.

Derdamrnlich, n. naganny, potę
pienia godny, ci.

Verdammniß, f potępienie, n. 
Verdammt, «. potopiony, prze
klęty, p. — i. do djabła f

Verdammter, m. potępieniec, m. 
Verdampfen, ». w. wywietrzeć, 
wyparować.

Verdanken, v.n. zawdzięczać, -yć. 
Verdauen, ». a. trawić, a-; leicht zu 
—, strawny, <i.

Verdaulich, a. strawny, o. 
Verdaulichkeit, f. strawność, f. 
Verdauung, f. strawienie, u. 
Verdeck, n pokład m.
Verdecken, a. zakrywać, -yć. 
Verdenken,, r. 0. einem etwas —, 
niedz.iwie się iż kto co robi.

Verderb, m. zguba, f.
^exderben, i>" zepsucie, zatrace
nie. n. zguba, (

Verderben, v. u. psuć, ze-, gubić, 
7-. skazić; niszczyć, z-; burzyć, 

ein wenig r—, nadpsuć: viel 
naniszezve; — *. 11. psuć i. t. 
’i0; durch lange- Stehen —, 

przestać się. [a.
Verderblich," zgubny, szkodliwy, 
Verderbnis?, /. w. Verderbtheit, Ver- 
vrbenhut, f. zepsucie, v.

Verdeutschen. » n zniemczyć; —- 
u. zniemczeć.

3<erdichten, r. n. zgęszczać; sich —, 
n > /gęszczać się. (

L>erdicken, ... n. zgęscić; — r. n. 
vestniec, zgęsnąć.
Verdienen v. a. 1) zasługiwać, -u- 
7yć; 2) zarabiać, -obić.

Ber 742
Verdienst, 1) n. zasługa, s. 2) uu 
zarobek, m.

Verdienstlich, a. użyteczny, ba
rdzo dobry, a.

Verdienstvoll, a. zasłużony, p. 
Verdingen, v «. wynajmować,-a- 
jąć; zamówić; sich —, t>. r. na
jąć się; iść za najem.

Verdingung, f. najem, m. najęcie, 
wyuajęcie. n. za mówka, f.

Verdolmetschen, v. a. tłumaczyć, 
I)rze- [prze-, n.

Verdolmetschung, f. tłómaczenie, 
Verdoppeln,».podwajać, -woić. 
Verdoppelung, f. podwojenie, n. 
Verdorren, v.n. usychać, uschnąć. 
Verdrängen, v. 0. wyługować; u- 
chylać, -ić.

Verdrehen, r. a. na-, przekręcać, 
-ic; przewracać, -ócić; wykrzy
wiać, -ić; bałamucić, s-; sich den 
Fuß —, v.r. wywichnąć sobie 
nogę; er ist verdreht, przewraca 
mu się w głowie.

Verdreher,«, bałamut, krętosz,«. 
Verdrebt, n. przewrotny, a. 
Verdrehtheit, f. przewrotność, f. 
Verdreifachen, potroić. 
Verdrießen, i. (e- verdrießt mich), 
gniewać, niecncieć się komu; 
sich nicht — lassen, nicienie się 
do czego.

Verdrießirch, a. markotny, przy
kry, nieprzyjemny, a

Verdrießlichkeit, f. przykrość, nie
przyjemność, f. ' [a.

Verdrossen, a. niechętny, leniwy, 
Verdrossenheit, f. niechęć, f. leni
stwo, 11.

Verdrucken, v. <1. 1) wypotrzebo- 
wać (papier); 2) omylić się w 
druku.

Verdruß, m. przykrość, f. zma
rtwienie, n.

Verduften, v n. wywietrzeć- 
Verdunkeln, ». a. zaćmić, przy
ćmić.

Verdünnen,p.«. prze-,rozrzedzać, 
-ić; rozcieńczać,-yć; rozrabiać, 
-obić; roztwarzać, -yć.

Verdunsten, v. w. wyparować. 
Verdursten, v. n. umićrać od pra
gnienia.

Verdüstern, r a. zasęjnać, -ić.
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Veredeln,». a. ulepszać, -yć; po- 
prawiać, -ić.

Veredelt, «. poprawny, a. 
sich Verehelichen, t>.r. 1) ożenić się;
2) iść za mąż. 

Verehelichte, a. zamężna, a. 
Verehelichung, f. zamęście, n 
Verehren, a. czcić, u-; wielbić;
uwielbiać, -ić; podarować. 

Verehrer,»«. —in, /. wielbiciel, m.
-lka, f.

Verehrung, /*. cześć, f. uwielbie
nie, uszanowanie, n. [«.

Derehrnngswürdig, n. czci godny, 
Vereiden, v. a. związać przysięgą, 
odbierać przysięgę.

Verein, m. stowarzyszenie, n. 
związek, m. towarzystwo, n.

Vereinbar^ a. łączny, zgodny, a. 
dający się pogodzić, [czyć, z-. 

Vereinen, r>. a jednoczyć, z-, lą- 
Vereinfachen, v.a. zrobić prościej- 

szem, zrozumialszein.
Vereinigen, v. a. kojarzyć, s-; po
łączyć, zjednoczyć.

Vereinigung, / zjednoczenie, n. 
Vereinzeln, *.«. porozdzielać. 
Vereiteln, r.a. rozchwiać; zniwe
czyć; w niwecz obrócić.

Verengen, v. a. ścieśniać, -ić; sich 
—, v. r. ściągać się; Ścieśniać.

Verengung, f. ścieśnienie, n. 
sich Vererben, v. r, przejść od po
kolenia do pokolenia ,

Verewigen, r. a. uwieczniać, -ic. 
Verfahren, »♦ a. rozwozić, -iezć; 
porozwozić; — v. it. postępo
wać, -ąpić; działać.

Verfahren, u. 1) postępowanie, n. 
2) manipulacya. f.

Verfall, m. upadek, m.
Verfallen, r. n. prze-, u-, zapa- 
padać, -paść; wpaść (w co); 
(fig.) zgodzić się (na co); skło
nić się (do oboru jego).

Verfallzeit, f. termm wypłaty, m. 
Verfälschen, ». «. sfałszować. 
Verfälscher, fałszerz, m. 
Verfälschung, f. fałszowanie, n 
sich Verfangen, v. r.zadyszyć się; 
wkręcić się, wpaść (o wietrzej 
zatkać się; ochwacić się (oko
niach); zaciąć kię (w mowie).

Ber 744
Verfänglich,«. podchwytliwy, nie
bezpieczny, «.

Verfassen,a. pisać, na-; ukła
dać, ułożyć. \b

Verfasser,»». —in, f. autor,m. -rka. 
Verfassung, f. 1) kształt, m. 2) u- 
stawa krajowa, konstytucya, f.

Verfassungsmäßig, a konstytu
cyjny, a. — ad. według konsty- 
tucyi.

Verfassungsurkunde, /. konstytu
cya. ustawa, f.

Verfassungswidrig, ad. wbrew kon- 
stytucyi. ls*9;

Verfaulen, ®. «. gnić, z-; psuć 
Verfault, a. zgniły, zepsuty, p. 
Verfechten,». a. bronić.
Verfehlen, v. a. chybić; einander 
—, mijać się ze sobą. ,

Verfeinern, t>.n. okrzesać, ogła
dzić, wykształcić. ,

Verfertigen, r. a. robie, z-; viel —, 
narobić; (künstlich) wyrabiać, -o- 
bić.

Verfertiger,m. autor,fabrykant,m. 
Verfertigung, /. fabrykacya, f. 
Verfinstern, v. a. zaciemniać, -ić, 
zaćmić; zachmurzać, -yć; (ein 
wenig) przyćmić; sich —, «. r. 
zaćmić się.

Verfinsterung, f. zaćmienie, przy
ćmienie, M.

Verflechten, ». a. przeplatać, -lesć. 
Verfliegen,».». ulatywać, ulecieć. 
Verfliegend, a. ulotny, a.
Verfließen, n. s-, uchodzić, 
zejść, ujść, wyjść; ubiegać, 
-edz; upływać, -ynąć; in ein
ander—, zalewać się.

Verflossen, a. zeszły, a. 
Verfluchen, v. a. prze-, wyklinać, 
-ląć; złorzeczyć (komu).

Verfluchung, / pr/.eklęstwo, wy 
klęcie, złorzeczenie, »#.

Verflüchtigen, ». a. ulatniać, ulo
tnić; — v. r ulotnieć, znikać, 
-knąć; die Eigenschaft zu —, ulo- 
tność. znikliwość,/. (tny, a. 

Verflüchtigend, a. znikliwy, ulo- 
Verflüchtigung, f ulotnienie, n. 
Verstuß,"'. uplynienie. wyjście,». 
Verfolg, m. dalszy ciąg. m. 
Verfolgen, «• prześladować;

745 Ber 
ścigać; dalej ciągnąć, śledzić, 
rozbierać.

Verfolger, m. prześladowca, m. 
Verfolgung, s. prześladowanie, n. 
Verfressen, a. wydać wszystkie 
pieniądze na żarcie.

Verfroren, a. zmarzły, a.
Verfügen, v. a. rozporządzać,-ić; 
postanawiać, -owić; rozkazy
wać, -azać; polecać, -ić; (Krę
tu ti on —, eksekucyą wystoso
wać; sich —, r. t. Wohin, udawać, 
udać się do ..

Verfügung, f. rozporządzenie, po
stanowienie, n. rozkaz, m.

Verführen, t>. a. \) rozwozić, 
-wieźć; 2) u-, zwodzić, -ieść.

Verführer, m. zwodziciel, m. 
Verführerisch, a. zwodniczy,«. 
Verführung, f. u-, zwodzenie, n. 
sich Vergaffen, v. r. zagapić się. 
sich Vergatoppiren, ». r. poszkapić 
się.

Vergangen, a. prze-, za-, zeszły,a. 
Vergangenheit, f. przeszłość, f.
Vergänglich, a. znikomy, marny, a. 
Vergänglichkeit, f. znikomość, 
marność, f.

Vergeben, v. a. omylić się w da
waniu kart; rozdawać, -dać; 
szafować czem; przebaczać, 
-yć; odpuszczać, -ścić; zadać 
(truciznę); sich —, v. ę. ubliżać, 
szkodzić sobie; poniżyć się.

Vergeben-, ad. daremnie, darmo. 
Vergeblich, a. daremny, płonny, 
próżny, <*.

Vergeblichkeit, f. daremność, f.
Vergebung, f. 1) rozdawanie, 
-danie; 2) przebaczenie, odpu
szczanie, n.

Vergehen, r. n. przechodzić, 
przejść; schodzić, zęjść; prze
mijać, -inąć; ustać; sich —, ». r. 
wykraczać, -oczyć, przewinić, 
dopuścić się czego.

Vergehen, n. wykroczenie, prze
winienie. w występek, m.

Vergelten, ®. «. oddawać, -dać 
wet za wet; odpłacać, -ić; wy
nagradzać, -odzie; odwetować; 
wypłacać, -ić się, wywdzięczać, 
-yć się koniu.

Ber 746
Vergeltung, f. odpłata, f. odwet, 

wynagrodzenie,«. v. Vergelten.
Vergessen, v. a. prze-, zapominać, 
-innieć.

Vergessenheit, f. zapomnienie, n. 
niepamięć, /. [mina.

Vergeßlich, a. ten, co łatwo zapo- 
Vergeuden, <r. marnować, z-; 
roztrwaniać, -onić.

Vergewissern, ». a. zapewniać, -ić. 
Vergießen, ». a. prze-, rozlewać, 
-lać; ronić (łzy).

Vergiften, r. a. truć, otruć; zatru
wać, -uć.

Vergiftung, f. otrucie, n.
Vergißmeinnicht, n. bot, niezapo
minajka, niezabudka, f.

Vergittern, v.a. kratami opatrzyć. 
Verglasen, r. a. zann°nić w szkło. 
Vergleich, m. 1) akora, m. ugoda, 
zgoda, f. 2) porównanie, n.

Vergleichen, v. a. porównywać, 
-nać; pogodzić; sich —, r. r. u-, 
zgodzie się.

Vergleichung, f. porównanie, n. 
Verglimmen, v. n. dogorywać, 
-rżeć.

Vergnügen, v. a. bawić; sich —, 
v. r. bawić się.

Vergnügen, n. przyjemność, ucie
cha, zabawa, f. '

Vergnügt, a wesoły,przyjemny,a. 
Vergolden, r. a. pozłacać, -oció 
(zewnątrz); wyzłacać (we
wnątrz;.

Vergoldung, f. po-, wyzłota, f. 
Vergönnen, r. a. pozwalać, -clić; 
fick —, v. r. — sobie

Vergöttern, v. a. ubóstwiać, -ić. 
Vergötterung, f. ubóstwienie, n. 
Vergraben, r. a. zagrzebywać, 
-bać; zakopywać, -pać.

Vergrasen, ». n. zarastać, -rosnąć 
trawą.

sich Vergreifen, ». r. omylić się 
biorąc co; wywinąć (sobie rę
kę); rozebranym, rozprzedanym 
zostać; an einem —, porywać, 
-rwać, targać się na kogo. 

Vergrößern, v. a. powiększać, -yć; 
rozmnażać, -ozvć; przesadzać, 
-ic.

Vergrößerung, /. powiększenie, 
rozmnożenie, n wzrost, m.
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Vergrößerungsglas, «. szkło po
większające, n.

Vergünstigung, / udzielenie z la
ski szczególnej pozwolenie, 
przyzwolenie, w. [-odzie.

Vergnügen, r wynagradzać, 
Vergutignng,^. wynagrodzenie,?!. 
Verhaft, ™. areszt, m. in — nch- 
mci}, wziąć do aresztu.

Verhaften, «♦. a. aresztować; 
więzić.

Verhaftung, f. aresztowanie, 
Więzienie, u.

Verhallen, r. n. przebrzmieć.
Verhalten, r. a. zatrzymywać, 
-mać; sich —, v.r. mieć się; brać 
się; być.

Verhalten, ii. branie się, w. 
Verhältniß, /». stosunek, »». pru- 
poreya, f

Derhaltnißmäßig, a. stósowny, 
stosunkowy, proporcjonalny, a. 
a. — a<ł -nie, -Wo.

Verhaltungsbefehl, »». rozkaz, m. 
Verhandeln, r. a i) prze dawać, 
-dać; *2) działać, traktować; roz
mawiać, -ówić.

Verhandlung, f. układ, m. trakto
wanie, w. rozmowa, f.

Verhängen, ». <*. zakrywać, -yć 
fezem); wyznaczyć (karę); einem 
Pferde die Zügel —, cugli popu
ścić; (fig.) dopuszczać, -ścić; 
zrządzić.

Verhängniß, n. dopuszczenie, 
przeznaczenie, n. los, w.

Verhängnißvoll, a. fatalny,«.
Verfängt, <u mit —em Zügel, po
puściwszy cugli. [trwać.

Verharren, r. n. zostawać, -tać; 
Verharschen, ». a. zapiekać, -iec; 
zasklepiać, -ić się; zaskorupieć.

Verhärten, r. «. zatwardzać, -ić; 
— r n. zatwardzieć, stwardnąć.

Verhärtung, f. zatwardzenie, n. 
stwardzialość, zakamienialość, 

verhaßt, <i. znienawidzony, p. ei

nem etwa- — machen, znienawi
dzić komu co; — sein, zniena
widzić sobie co.

Verhätscheln, ». «. pieścic. 
Verhau, n. zasiek, m., zasieka, f. 
sich Verhauen, v- r. poszkapić się.

Ber 748
Verheeren, ». <*. pustoszyć, s-. 
Verheerung, f. spustoszenie, n 
Verhehlen, v. a. przechowywać, 
-ować; taić, za-.

Verheilen, r. u. zagoić się- 
Verheimlichen, »>. o. zakrywać, -yć;

Verheirathen, v. a. wydać córkę 
za kogo; sich —, ®. r. pobrać się; 
żenić, o- się (/..kobietą); pójść 
za kogo (za męża).

Verheiratet, a. żonaty, zamężna, 
eine —e, mężątka, f. — sein, 

być za kim.
Nerbeirathung, f. zamęście, oże
nienie się, #/.

Verheißen, v. «. przyobiecywać, 
-cać; przyrzekać, -rzec.

Verheißung, f. obietnica, f. przy
rzeczenie, n.

Verhelfen, ".o. dopomagać,-módz. 
Verherrlichen, ». <*. uwielbiać, -ić; 
uświetnić.

Verherrlichung, f. uwielbienie, u- 
świetnienie, n.

Verhetzen, t>.a. podszczuwać, -du- 
szczać.

Verhetzung, f. podszczuwanie, 
poduszeżanie, n.

Verhindern, »- <*. przeszkadzać, 
-odzić. . , .

Verhinderung, f. przeszkoda, f. 
Verhöhnen, ». «. szydzić, urągać 
się z kogo; wyszydzać, -ic kogo.

Verhöhnend,«- szyderczy, a. 
Verböbner, m. szyderca, « 
Verhöhnung, f. szyderstwo, urą
ganie, n ln-

Verhör,»», wy słuchanie, śledztwo, 
Verhören, ». «. 1) śledzić; wypy
tywać,-tać; wysłuchać; 2) prze
słuchać, przesłyszeć się.

Verhüllen, r. a. zasłaniać, -onić; 
obwijać, -inąć.

Verhungern, ». n. umierać, u- 
mrżeć z głodu; — laffen, ». <* u- 
morzyć.

Verhunzen, a psuć, ze-.
Verhüten, »■ «. zapobiedz; prze
szkadzać, -odzić (czemu): 
wstrzymać; niedopuszczaćf-ścic 
(czego).
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sich Verinterefsiren, r. r. przyno
sić, -nieść procenta.

sich Verirren, ». r. błądzić, z-, za
błądzić, . , (skok, m.

Verirrung, f. /.drożność, /. wy- 
Verjagen, wypędzać, -ić; wy
płoszyć.

Verjährbar,«. co może zadawnieć. 
Verjähren, r. n. zadawnieć, 
Verjährung, f. zadawnienie, a.
Verjüngen, v. «. odmładzać, -o- 
dzić; — r. ii. odmłodnieć.

Verjüngt, a. odmłodnialy, p. —er 
Maßstab, miara zmniejszona 
stosunkowo, f

Verjüngung, f. odmtodnienie, n. 
Verkalken, v. a. zwapnić, zamie
nić w wapno; — <•. n. zwapnić 
się. (się.

sich Verfällen, r.r. przeziębiać,-ić 
Verkältung, f. przeziębienie, w. 
Verkannt, a. niepoznany, p. 
Verkappen, v. a. zakapturzyć; 

sich —, ”• r. zakapturzyć, prze
brać się, ukryć się..

Verkauf, m. przed aż, f.
Verkaufen, v. a. przedawać, -dać, 
zaprzedać, (Alles) rozprzedać; 
sprzedać; alle seine Sachen —, 
wyprzedać się.

Verkäufer, *♦ —in, f. sprzedający, 
przekupień,w«, -jąca. przekupka, 

Verkäuflich, «. prżedajny, a. , [f.
Verkäuflichkeit, f. przedajność, f. 
Verkehr, m. obcowanie, n. han
del, m stosunki, pL

Verkehren ». «. przekręcać, -ić; 
mit einem, obcować, być w sto
sunkach, mieć stosunki z kim.

Verkehrt, a. od-, przewrotny, o- 
paeznv, a — «<i. wspak.

Verkehrtheit, f przewrotność, o- 
paczność, f.

Verkeilen, »>. n. zaklinić.
Berkennbar, «. trudny do pozna
nia. a- [ozem.

Verkennen, ». <*. niepoznać się na 
Verketten, n. a. ściśle połączyć, 
skojarzyć; przeplatać, -leść

Verkettung, f. ścisłe połączenie, 
skojarzenie, n.

Verketzern, r.a glosie heretykiem. 
Verkitten, r. a. zakitować; zakle- 
•4 za lutować.
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Verklagen,». a. zaskarżyć. 
Verklagung, f. skarga, f. 
Verklemmen, v. n. zziębnąć. 
Verklaren, ».a. wynosić, -ieść do 
chwały wiecznej; sich —, v. r. 
przemienić się (o Jezusie Chry
stusie).

Verklärung, f. przemienienie 
Pańskie, w.

Verkleben, r. a. zalepiać, -ić.
Verkleiden, v. a. przebierać, -brać; 

sich —, v.r. przebierać, -brać Się. 
Verkleidung, f. przebranie się, n. 
mlawanie, n odmienny strój, m. 

Verkleinern, ». a. zmniejszać, -yć; 
uszczuplać,-ić; skracać, -ócić; 
(fig.) ujmować, ująć (komu).

Verkleinerung, f. zmniejszenie, 
uszczuplenie, skrócenie, »t. uj
ma, f.

Verkleinerungswort, w. zdrobniały 
wyraz, w. zdrobniałe słowo, n.

Verkleistern, r.«. zaklajstrować. 
Verknöchern, ». d. zamieniać, -ić 
w kość; — v. n. skośnieć; za
mienić się w kość.

Verknüpfen, v. a. zadzierzgnąć; 
połączyć; skojarzyćułożyć.

Verkörpern, r. a. uważać za isto
tę cielesną, przypisywać ciało 
istocie jakiej; ucieleśniać, -ić 
spajać, -oić w jedno ciało.

sich Verkriechen, r. r. skryć się; za 
leźć gdzie.

Verkrümmeln,».«. pokruszyć. 
Verkrüppeln, •. <t. poprzekręcać, 
poobcinać.; i. n. zostać kale
ką; zgrabieć.

Verkümmern, r, n. juzy krem co 
zrobić; — *.«. znnhzcżeć? zapę- 
z.ieć, zmarnieć, zbiednieć

Verkümmert, a. zbiedniały, p. 
Verkümmerung, f. zbiednienie,n. 
Verkündigen, ». *. głosić, ogła
szać, -osić ; obwieszczać, -ścić, 
obwoływać, -łać. zwiastować; 
opowiadać, -iedzieć (słowo bo
że): oznajmić, czytać komu co.

Verkündiger, w. zwiastun, opo
wiadać/, m.

Verkündigung, ogłoszenie, ob
wieszczenie, oznajmienie, opo
wiadanie, V.
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Verkünsteln, ». a. psuć, chcąc co 
bardzo sztucznem zrobić.

Verkürzen, e. a. s-, ukracać, -ócić; 
uszczuplać -ić.

Verkürzung,^. skrócenie, uszczu
plenie, n.

Verlachen, o. a. wyśmiać.
Verladen, ». a. wysyłać, -słać (to
wary).

Verlag, m. nakład, m. 
Verlagsartikel, m. książka wyda
na nakładem

Verlagsrecht, n. prawo nakładu, 
wydawania książek, n

Verlangen, ». a. chcieć, żądać, 
pragnąć, wymagać, -módz; eS 
verlangt mich, chce mi się (cze
go); durchaus nach etwa- —, na
pierać, -przćć się czego; nach 
etwa- —, zapragnąć czego.

Verlangen, n. żądanie, 
Verlängern, ». «. przedłużać, -yć. 
Verlängerung, f. przedłużenie, n. 
Verlarven, v. #. zamaskować. 
Verlassen, v. a. opuszczać, -ścić; 
porzucać, -ić; zastawiać, -ić; 
kazać powiedzieć odchodząc; — 
sich —, v. r. auf einen, polegać na 
kim; oglądać, spuszczać, -ścić 
się na kogo; mit Zuversicht sich 
auf einen —, ubezpieczać -yć się 
na kogo.

Verlaffenschaft,/'. pozostałość, pu
ścizna, f.

Verlästern, ». «• blużnić, zelżyć, 
osławić.

Verlauf, m. przeciąg, m. nach —, 
na końcu, po wyjściu (termi
nu).

Verlaufen, ®. n. ubiegać, -iedz, 
upływać, -ynąć, przemijać, -i- 
nąć; sich —, r, r. rozbiegać się 
(o ludziach); zgubić się (w bila
rdzie); rozchodzić, -zejść się; 
zabłąkać gdzieś tam. ff.

Verlaufen, «.zgubna (w bilardzie), 
Verläugnen, v. Verleugnen. 
Vrrläumden, v. Verleumden. 
Verlaut, m. dem — nach, jak wieść 
nosi, jak słychać.

Verlauten, r>. i. eS verlautet, sły
chać ; sich— lassen, v.r. powie
dzieć. (eie.

Verleben, ». a. przepędzać, -ić ży-
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Verlechzen. r. n. rozsychać, -ze
schnąć się.

Verlegen, r. a. odkładać, -łożyć, 
położyć gdzieś; zarzucić, zata
mować, zajść (drogę); wyda
wać, -dać swoim nakładem ksią
żkę.

Verlegen,«. zaambarasowany; o- 
durzony, p. nieśmiały, niewie- 
dzący co robić, jak się brać; — 
— machen, odurzyć.

Verlegenheit, f. nieśmiałość, f. 
przykre położenie, n. kłopot, 
ambaras, m sgroße) tarapaty, pL 
einen in große — setzen, zajechać 
komu.

Verleger, m. nakładca, m.
Verleiden, ». «. einem etwa- —, 
omierzić, obrzydzić komu co, 
wpoić odrazę ku czemu.

Verleihen, r. a. podarować; na
dawać, -dać; użyczać, -yć; po
życzać.

Verleihung, /*. nadanie, n.
Verleiten, v. a. nakłaniać, -onić 
przez namowę do czego; na
mówić.

Verlernen, v. o. przeuczyć się, za
pomnieć.

Verlesen, v. a. czy tać, prze-.
Verletzen, r. a. skaleczyć; obra
żać, -ić; naruszać,-yo; szarpać 
(honor); nadwerężać, -yć.

Verletzung, f. skaleczenie, n. o- 
braza, uraza, f.

Verleugnen, r. a. zapierać,-przeć 
się czego.

Verleumden, v. a. oczerniać, -ić; 
obmawiać, -ówić, obgadywać, 
-dać; potwarz rzucić; potwa- 
rzać, szkalować. [twarca. m.

Verleumder, m. ob mówca, po- 
Verleumderisch, n. obmowny, po- 
t warczy, a. [twarz, f.

Verleumdung, f. obmowa, po
st d) Verlieben, v. r. po-, zakochać 
się w kim; sich fterbends —. roz- 
kochaćsię w kim, szaleć za kim.

Verliebt, a. roz-, zakochany, p. 
Verlieren, ». « gubić, z-; tracić, 
s-. u-: postradać; den Kopf —, 
niewiedzieć co robić, nie u- 
mieć sobie poradzić; den Ver
stand —, ogłupieć; einen Pro-
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-eß, Schlacht —, przegrać, spra
wę. bitwę.

Verloben, r. <*. poślubić.
Verlöbniß, «. Verlobung, f. zarę
czyny, slubiny. pL (na, f. 

Verlobte,/. zaręczona, poślubio- 
sich Verlohnen, r. r. opłacać się. 
Verlocken, v. «. ludzie, z-; zwo
dzić, zwieść.

Verloosen, v. a. puścić na losy, 
wylosować.

Akrloosung, f. wylosowanie, n.
Verloschen, r.a. zamazywać,-zać; 
zagasić; — v. n. zgasnąć; dogo
rywać.

Verlust, m. strata, utrata; klęska; 
zguba, f. szwank, m. einen — er
leiden, s-, utracić; klęski dozna
wać, -nać; szwank ponosić, 
-iesć ; szkodować na czóm.

Verlustig, a. sich einer Sache — 
machen, być wyzutym z czego, 
pozbawionym czego; stracić co; 
— gehen, stracić; einen für — er
klären, odsądzić.

Vermachen, r. a. zapisywać, -snć; 
przekazać. ' [m.

Vermächtniß, n zapis, testament, 
sich Vermählen, v. /•. wziąć ślub. 
Vermählung, f.ślub, m. [-mnieć. 
Vermahnen, r. o. napominać, 
Vermahnung, /. napominanie, 
-mnienie, w.

Vermaledeit, n. przeklęty, p.
Vermehren, ». n. pomnażać, -o- 
żyć: przybywać, -yć; przyspa
rzać -orzyć; febr —, rozmna
żać. -ożyć; namnażać. -ożyć; 
sich —, r. r. — się.

Vermehrung, / (aukeya, f.) po
mnożenie, a. v. Vermehren.

Vermelde«, r. a. unikać -knąć.* 
Vermeidung,/', uniknienie. n. 
Vermeinen, r. a. mniemać. 
Vermeint, Vermeintlich, a. mnie
many. p.

Vermelden, ». «. kazać powie
dzieć; uwiadamiać, -omić 

Vermengen, v. a. mieszać, p((-, z. 
Vermessen, r. a. wymierzać, yć, 

sich —, r. 1) omylić się mie
rząc, eżle mierzyć: 2) śmieć; 
odważyć się.

Vermessen, o. zuchwały, a. [w. 
Vermessenheit, f zuchwalstwo,
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Vermiethen, r. a. wynajmować, 
-jąó; wypuszczać, -ścić; sich —, 
— o. r. iść za najem; godzić się.

Vermiether, m. — rin, f. stręczy
ciel, m. -lka, f.

Vermiethung, f. wynajęcie, n. 
Vermindern, ®. a. u-, zmniejszać, 
-yć; uszczuplać, -ić; sich —, v. r. 
ubywać, -yć.

Verminderung, f. ubytek, m. v. 
Vermindern.

Vermischen, ». a. mićszać, po-, z-. 
Vermischung, f. mieszanina, f. 
zmieszanie, n.

Vermissen, v. a. nieznajdywae, 
-ależć; niewidzieć.

Vermitteln, r>. a. załatwić, po
średniczyć.

Vermittelnd, a. pośredniczy, a. 
Vermittelst, prp. za pomocą; za; 
przez.

Vermittelung, f. pośrednictwo, n. 
Vermittler, m. pośrednik, m. 
Vermodern, v. n. bótwieć, z-. 
Vermöge, prp. przez, za. za po
mocą czego.

Vermögen, n. majątek, m. mo
żność, zdolność, moc, władza; 
siła, f.

Vermögen, v. <i. módz, potrafiać, 
-ić; zdołać; einen ui etwa- —, 
namówić, przywieść kogo do 
czego. [zny, a.

Vermögend, a. majętny, zamo- 
VermöaenSsteuer, f. podatek od 
majątku, m.

VermögenSumftände, /»/. stan ma
jątku, m.

fid) Vermummen, r. r. zakaptu- 
rzyć się. [bić.

Vermünzen, r. a. na monetę wy- 
Dermuthen, r. a. spodziewać się; 
domniemywać, -mać. domy
ślać, -lić się [-no.

Vermuthlich, a. podobny, a.— ad. 
Vermuthung, f. domysł, m. do
mniemanie, n.

Vernachläßigen, ». a. zaniedby
wać, -bać; upośledzać, -ić; za
niechać; sich —, v. r. opuszczać, 
-scić się.

Vernageln, ». «. zagwożdzić. (-yć. 
Vernähen, r. a. za-, wyszywać,
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Vernarben, ». n. zagoić, zamykać 
się,

Vernaschen, r. n, powydawać na 
łaskotki.

Vernehmen, ». a. słyszeć, u-; do
wiadywać, dowiedzieć się; ei
nen —, wypytywać się kogo: 
wohl —, dosłyszeć; sich — lassen, 
odzywać, odezwać się.

Vernehmlich, a głośny, zrozumia
ły, wyraźny, a.

Vernehmung, s. indagacya, f. 
zapytania czynione obwinio
nemu, n. pl.

sich Verneigen, r. r. kłaniać, ukło
nić się.

Verneigung, f po-, ukłon, m. 
Verneinen. ».« zaprzeczać,-yć; 
odmawiać, -owić; niepozwa- 
lac; powiedzieć że nie . .

Verneinend, a. przeczący, zaprze
czający, odmawiający p. odmo
wny,

Verneinung, f. przeczenie, od
mówienie, u.

Vernichten, *. p. niweczyć, ni
szczyć, z-; zagładzać, -ić; za
tracać, -ić; wy-, zagubić.

Vernichtung, s. zniszczenie, n. za
głada, zatrata, zaguba, s.

Vernieten, r>.«. zanitować 
Vernunft, s. rozsądek, m.
Vernünftelei, s. rozumkowanie, 
mędrkowanie, n.

Vernünfteln,, r. a. rozumkowac, 
mędrkować

Vernunftgrund, m. twierdzenie 
rozsądkiem nakazane, w. durch 
—unde etwa« herausbringen, wy- 
rozumować.

Vernünftig, a. rozsądny, o.
Vernunftlos, a. bez rozsądku; 
nierozsądny, a.

Vernunftmäßig,«. rozsądny,«. 
Vernnnftfchluß, m. sylogizm, m. 
Verordnen, r. ». postanawiać, -o- 
wić, uchwalać, -ić; rozkazy
wać, -zać: przepisywać, -sać 
(lekarstwo).

Verordnung, f. postanowienie, n. 
uchwała,/. ,

Verpachten, v. a. wydzierżawić; 
wypuścić komu co.

Verpacken, r. «. zapakować.
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Derpallifadiren, r. «. ogrodzić; 
otoczyć palisadami.

Verpaffen, r. «. spóźnić się, za 
późno przybyć.

Verpesten, r. a. za powietrzne,-vć» 
Verpfählen, v. Berpallisadiren.
Verpfählung, /. palisada, f. ogro
dzenie, otoczenie kolami, pali
sadą, n.

Verpfänden, «. zastawiać, -ić. 
Verpfändet, a, na zastawie. 
Verpfändung, f. zastaw, m. za
stawienie, n.

Verpflanzen, r. o. przenosić, 
-nieść; przesadzać,-lc;rozkrze- 
wiać, -ic»

Verpstanzer, m. narzędzie do wy
rywania lub przesadzania ro
ślin, w.

Verpflanzung, f. przenoszenie, 
-iesienie, /<♦ [trzyc.

Verpflegen, a. pilnować; opa- 
Vcrpflegung, / pilnowanie, opa
trzenie, n. |-ązać.

Verpflichten, r. a. zobowięzy wać, 
Verpflichtet, n. powinny, a.
Verpflichtung, f. powinność, f. 
obowiązek, m.

Verpfuschen, ». a. psuć. ze-. 
Vervjchen, ». a, zalać smolą, 
sich Verplaudern, *. r. zagadać 
się. strwonić.

Verpraffen, ». a. przehulać, prze- 
Verprooessiren, v. a. przez picnia- 
ctwo stracić majątek.

Verproviantiren, ». <*. zaprowian- 
tować; za opatrzyć żywnością.

Verproviantirung, ' /. zaopatrze
nie, w.

Verpuffen, ». a. et n. wystrzelić. 
Verpuffung, f. wystrzał, m. (się. 
sich Verpuppen, r. r. przeobrażać 
Verquellen, v. n. napęcznieć. 
Verrammeln, v. n, zatarasować, 
zawalać, -ic.

Verrammeluna, /. barykada, f. 
zatarasowanie, n.

Verrath, m. zdrada, f.
Verrathen, ». ». wydawać, -dać. 
zdradzać, -ić.

Verräther, «. —rin, f. zdrajca, m 
-czyni, f.

Verrätherei, f. zdrada, f. 
Verräterisch, <*. zdradziecki, a
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Verrauchen, a wypalić; — v. n. 
wyszumieć.

Verräuchern, v. a zakopcić. 
Verräumen, r. a. zapodzieć gdzie, 
zawieruszyć.

Verrechnen, r. a. porachować; 
potrącić w rachunku, wciągnąć 
do rachunku; sich —, •. r. prze
liczać, -czyć się.

Verrechnung, f. porachowanie, n. 
rachunek, m. potrącenie w ra
chunku. n.

Verrecken, v. n. zdychać, zde
chnąć.

Verreiben, r. a. zacierać, zatrzćć. 
Verreisen, r>. n. po-, wyjechać. 
Verrenken, v. a. wywichnąć; wy
kręcić.

Verrenkung, f. wywichnienie, wy
kręcenie, n.

Verrennen^ r. a. zachodzić, zajść; 
zaskoczyć.

Verrichten, '. a. robić, z-; spra
wić, załatwić; odprawiać, -ić; 
zmawiać, -ówić (modlitwę).

Verrichtung, f. sprawienie, n.
Verriegeln," a. zaryglować; za
pierać, -przćć.

Verringern, v. a. u-, zmniejszać, 
-vć; uszczuplać, -ić.

Verringerung, f. umniejszenie, 
uszczuplenie, w.

Verrosten,". //. zardzewieć.
Verrostet, p. zardzewiały, p.
Verrucht, a. niegodziwy, nikcze
mny, bezbożny, a.

Verruchtheit, f. niegodziwość, ni- 
kozemność, bezbożność, s. 

Verrücken, r. a. przenosić, -ieść; 
przewrócić; rozstroić; pomie
szać szyki komu.

Verrückt, «. szalony, «. — sein, 
zwaryować; — werden, oszaleć.

Verrückte, m. f. waryat, m. wa- 
ryatka, f.

Verrücktheit, f. waryacya, f. wa
ry actwo, u.

Verruf, f. osławienie, okrzycze
nie, /i. in — bringen, osławić, 
okrzyczeć.

Ver-, ni, wićrsz, m.
Der-chen, n. wićrszyk, m.
Versagen, r. a. odmawiać, -ówić; 
da- Gewehr hat versagt, spaliło 
się na panewce.

Ver 758 
Versalze«, «. a. przesalać, -ollć. 
Versammeln, r. a. zbierać, ze
brać; zgromadzać,,-ić; sich —, 
v. r. senodzić, zejść sie-, zje- 
zdzać; zjechać się; zebrać, zgro
madzić się.

Versammlung, f, zebranie, zgro
madzenie, n.

Versanden, v. N. zaleźć piaskiem. 
Versauen, ♦. a. splugawić, zapu- 
skudzić.

Versauern, ». w. skiepciec.
Versäuern, r. a. przekwasić.
Versaufen, r a. przepić; puścić 
przez 'gardło.

Versäumen, r>. a. opuszczać,-ścić; 
oinieszkiwać, -kać, stracić.

Versäumniß, f. 1) strata, f. 2) opu
szczenie, u. [wać.

Verschachern, t>. a. przeszachro- 
Vcrschaffen. r. a. wyrabiać, -obić 
komu co; wystarać się co dla 
kogo; einem eine Frau oder einer 
einen Mann —, wyswatać kogo.

Verschämt, a. nieśmiały, wsty
dliwy, a.

Verschämtheit, f. nieśmiałość, 
wstydliwość, /

Verschanzen, ». a. oszańcować, 
okopać

Verschanzung, f, oszańcowanio, 
okopanie, n.

Verscharren, v, a. zagarniać, -nać, 
zagrzebywać, -bać.

Verscheiden, v. u. umierać, u- 
mrzeć; rozstać się ze światem.

Verschenken,,», a. rozdawać, -dać; 
podarować.

Verscherzen, ». a. przez lekkomy
ślność lub niedbalość co stra
cić.

Verscheuchen, ». a. odwystra
szać. -yć; wypłaszać, -oszyć; 
oganiać.

Verschicken, ». a. porozsyłać; wy
syłać, -słać.

Verschieben,».a.ruszyć z miejsca; 
od-, zwlekać, -lec. -lóczyć.

Verschieden, a. różny, a. 
Verschiedenartig, a. różnorodny, a, 
Verschiedenheit, s. różność, różni
ca, f. [maity, a.

Verschiedentlich, a. rozliczny, roz- 
Vcrschicßen, v. a. wystrzelić: sich
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—, r. r. wszystkę amunicyą wy
strzelić. — r. n. blaknąć, wy-; 
pełznąć, wy-; wypłowieć..

Verschimmeln, ». n. zaplesnieć; 
zaśniedzieć.

Verschimmelt, a. zaplesniały, p 
Verschlafen, «. a. zasypiać, -spać; 
przespać.

Verschlafen, «. ospały, «. 
Verschlafenheit, f. ospałość, f. 
Verschlag, m. prze-, zagroda, f. 
ogrodzenie, «.

Verschlagen,». a. zabijać, poza
bijać; przygwoździć; ogrodzić; 
zapędzić (okręt); sich etwa- —, 
stracić co. — r. n. zletnieć (o 
wodzie);lassen —, wylćcić wodę; 
sich —, zaziębić się (o koniach).

Derschlagen,«.przebiegły,szczwa- 
ny, chytry, a.

Verschlagenheit, f. przebiegłość, 
chytrość, f.

Verschlämmen, ». «. 1) zamulić; 
2) przehulać.

Verschlechtern, ». a. pogorszać,-yć; 
zepsuć.

Verschleiern, ». a. kryć, zakrywać, 
-yć; zasłaniać, -oriić

Verschleimen,« <*. zamulić. 
Verschleppen, r. a. zarzucać, -dć;
przynosić, -nieść. 

Verschleudern, r. a. zmarnować. 
Verschliessbar, a. co można za
mknąć.

Verschliessen, ». a. 1) zamykać, 
-mknąć; handel umówić; 2) 
przędąc.

Verschließung, f. zamknięcie, n. 
Verschlimmern, «. <*. pogorszać, 
-yć. ["•

Verschlimmerung, f. pogorszenie, 
Verschlingen, t.a. połykać, -tknąć, 
pochłonąć; zadzierzgać węzeł.

Verschlossen, a. 1) zamknięty, p. 
2) małomówny, <•

Verschlucken, r. a. połykać, -łknąć; 
sich r, r. zakrztusic się.

Verschluss, m. im — haben, mieć 
pod zamknięciem, kluczem.

Verschmachten, r>. n. schnąć; sła
bnąć; omdlewać.

Verschmähen, v. a. gardzić; wz-; 
odrzucać,-ić.
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Verschmähung, < wzgardzenie, 
odrzucenie, «.

Verschmausen,». a. zjeść. 
Verschmelzen, «. a. stopić; zlewać;

t>. w. zlać się.
Verschmerzen, «. <*. odżałować; 
zapomnieć z krwawem sercem.

Verschmieren, «. a. zasmarować; 
naniszczyć papieru. M-

Verschmitzt, a. chytry, przebiegły, 
Verschmitztheit, f. chytrość, prze
biegłość, f.

sich D erschnappen, v. r. wydać się 
z czem [wytchnąć.

Verschnauben, Verschnaufen, ». «. 
Verschneiden, «. a. wyrzynać, 
-rznąć; obcinać, -iąć; ein 
Schwein —, wymniszyć.

Derschneien, r. n. zasypać się 
śniegiem.

Verschnittene, m. rzezaniec, m. die 
verschnittene Sau, mniszka, f.

Verschnupfen, «. a. wypotrzebo- 
wać tabaki.

Verschoben, a. rozrzucony, rozla
zły, p w nieładzie.

Verschonen, r. a. przepuszczać, 
-ścić; dać pokój; einen womit —, 
uwolnić kogo od czego.

Verschönern, r. a. przyozdabiać, 
-obić; upiększyć.

Verschönerung, f. przyozdobie
nie, upiększenie, n.

Verschossen, a. wypłowiały, p. 
Verschreiben, «.a. zapisywać,-sać;

sich —, r. t. omylić się w pisa
niu. [sanie, n.

Verschreibung, f. zapis, m, zapi- 
Verschreien, v. a. ostawiać, -ić.
Verschroben, a. dziwaczny; nie
dorzeczny, a.

Verschrobenheit, f. dziwaczność; 
niedorzeczność, f.

Verschub, m. zwłoka, odwłoka, f. 
Verschulden, r. n. dopuścić się 
czego; przewinić; obdłuzać, 
-yć; sich —, r. r. zadłużyć się; 
za szargać się w długi.

Verschuldet, a zadłużony; zasza- 
rgany w długi, p.

Verschuldung, f. wina, f. 
Verschütten,«.« zasypywać, -pad.
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sich Verschwägern, «. r. spokre
wnić się z kim. [nie, n.

Verschwägerung, f. spokrewnie- 
Verschweigen,«.«. zamilczać, -yć; 
zataić.

Verschwellen, «. n. opuchnąć. 
Verschwemmen, «.a. zalewać,-lać. 
Verschwenden,«. a. marnotrawić; 
trwonić, s-; rozrzucać, -ić; tra
cić.

Verschwender, m. marnotrawca, 
rozrzutnik, utratnik, m.

Verschwenderisch, a. marnotrawny, 
rozrzutny, utratnv, a.

Verschwendung, f. marnotraw
stwo. trwonienie, tracenie, «.

Verschwendungssucht, f. rozrzu
tność, utratność, f.

Verschwiegen, «• zachowujący 
milczenie, dochowujący taje
mnicy, p.

Verschwiegenheit, f. milczenie, n. 
Verschwinden, n. ginąć, za-; 
przepadać, -paść.

sich Verschwistern, «. r. spowino
wacić się.

Verschwitzen, ®. o. (fig.) wywie
trzeć z głowy; zapomnieć.

Verschwören, v. a. wyrzec się, od- 
przysiądz się czego; sich —, ». r. 
sprzysięgać; spiknąć się (im 
co).

Verschworene, »» spiskowy, m. 
Verschwörung, f. spisek, m. 
Versehen, «. a. etwa- —, omylić 
się, uchybiać,-ić w czem; za
niedbać; eS bei einem —, tracić 
łaskę u kogo; mit etwa- —, opa
trywać. -rzyć w co; mit allem 
nöthigen einen —, wyprawić ko
go; (ein Amt u. f. to.) pilnować 
czego; sich —, v. r. omylić się: 
sich einer Sache —, spodziewać 
się czego.

Versehen, «.nieuwaga, omyłka, f. 
Versenden, «. «. roz-, wysyłać, 
-słać.

Versendung, f. Wysyłka, f. 
Versengen, v. a. opalać, -ić. 
Versenken, «. a. pogrążać, -yć, to
pić, u-; zanurzać,-yć; zatapiać, 
-opić; in'S Grab —, spuszczać, 
-ścić do grobu.

Versessen, e. auf etwa- — sein, u-
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wziąć się na co; szaleć za 
czem.

Versetzen, ». a. przenosić, -nieść; 
zastawiać, -ic (co); wprawiać, 
-ic (w co); dać promocyą; einen 
Hieb jemandem.—, palnąć, chlu
snąć, chopnąć, grzmotnąć; je
mandem einen empfindlichenTchlag 
-> (fifl-) dojechać komu; etwa- 
mit etwas —, 1) dobierać co 
czem, fwódkę wodą); 2) przy
mieszce co do czego; (miedzi 
do złota); etwa- mit etwa- zu 
stark —, przebierać, -odrzec, od
powiadać, -iedzieć,

Versetzung, f. przeniesienie, n. 
promocyą, f. v. Versetzen.

Versfuß, m. wićrsz, m.
Versichern, r. <*. u-, zapewniać, 
-ić; asekurować.

Versicherung, f. u-, zapewnienie, 
zabezpieczenie, n.

Versicherungsanstalt, f. towarzy
stwo asekuracyjne, u-, zabez
pieczeń, «.

Versicherungsschein, m. kwit ase
kuracyjny, m.

Versiegeln, v. a. zapieczętować. 
Versiegen, «. wyschnąć, wy
czerpać się, przebrać się.

Versilbern, «. a posrebrzać, -yć 
(zewnątrz); wysrebrzyć (we
wnątrz).

Versilberung, <. po-, wysrebrze
nie, n.

Versinken,,«, ir. tonąć, u-; zapa
dać, -paść; zabrnąć; zatapiać, 
-opić się. [-:ć.

besinnlichen, ». «. wystawiać, 
VerSmacher, m. rymotworca, m. 
Versoffen, a. opisy, pijany, p. 
Versöhnen,» «.godzić, pogodzić; 
pojednać; sich —, «. r. się.

Versöhnend,«. pojednawczy, a. 
Versöhner, »». —rin, /*♦ pojedna
wca. *t -wczyni, f.

Versöhnlich, a. skłonny do zgody, 
do pojednania się, a.

Versöhnung, f. pojednanie, n. 
zgoda, f.

Versorgen, «. a. zaopatrywać, 
-rzyć; obmyślić środki na co;u- 
mieszczać, -ścić (kogo); wydać, 
powydawać, wyposażyć (dzie
ci, córki); obdarzyć czem.
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Versorgung, /. umieszczenie, n. 
v. Versorgen.

Versorgungöanftalt, /. dom przy
tułku. m. (-zvć.

Verspüren, v. a. odkładać, -)o- 
fid) Verspäten, v, r. spóźniać, -ió 
się. .

Verspeisen, i. a. zjesc; powyda
wać nn jadło.

Versperren, <*. zagradzać, -o- 
dzić, zawalać, -ić.

Verspielen, a. przegrywać, -rac; 
alles —, zgrać się.

Verspotten, r. a szydzić, wy- ko
go; urągać, natrząsać się z ko
go . naigrawać z kogo.

Verspottung, /. szydzenie, urą
ganie, na igra wanie, n.

Versprechen, p.a. obiecywać,-cac; 
sich — r. omylić się; zaplą
tać się w mówieniu.

Versprechen, n. obietnica^ obie
canka, f. ein -r- halten, uiścić się 
w obietnicy.

Versprengen, <*. rozproszyć, ro- 
zegnać; seinen Pall —. przerzu
cić bilę.

Verbringen, p. <*. sich den Fuß —, 
skacząć wywinąć sobie nogą.

Verspritzen,». a. wylewąć, -lac. 
Verspüren, v. a. czuć, u-, 
Verstäblen, v. a. nastalić żelazo. 
Verstand, m. rozum, m 
Verständig, a. rozumny, a. 
sich Verständigen, p. n. rozumieć, 
porozumiewać, -ieć się. [«.

Verständlich,<i. zrozumiały, jasny. 
Verständlichkeit, /. zrozu m i n łość, /. 
Verständniß, n. zrozumienie, n. 
heimliche- —, porozumienie się, 
n.

Verstärken, ». «. wzmacniać, -o- 
cnić; powiększać, -yć.

Verstärkung, f. wzmocnienie, n. 
posiłki, m. pi.

Verstatten, v.a. dopuszczać,-ścić; 
przyzwalać, -olić

Verstauben, p. «. za kurząc, -yć; 
- pójść w proch.

Verstauchen, *>. a. sich die Hand —, 
uadwichnąć sobie rękę. [w.

Verstauchung, /• nadwichntenle, 
Versteck, » kryjówka, /.
Verstecken, p. « kryć, s-; u-, za-
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kry wać, -yć; sich —, o. r. kryć 
się. [tv, p,

Versteck:, «. pokątny, a. skry- 
Verstecktheit, /. skrytosć, /.
Verstehen, ?. «. rozumieć, z-; 
znać; einander —, wiedzieć się 
z kirn , dem zu — geben, daß man 
etwa« wünscht, dać do zrozumie
nia, przymawiać się koinu; sich 
—, r. r. porozumiewać, -ieć się 
z sobą; sich auf etwas —, znać 
się na czem; sich zu etwa-—,być 
gotów, skłonnym do czego; 
chcieć co robić, wykonać.

sich Versteigen, ». r. w hoch, zbyt 
daleko się posunąć, piąć się za 
wysoko.

Versteigern, r.a. licytować; sprze
dać na licytacyi.

Versteigerung, /. licytacya, /.
Versteinern, <*. «. zamienić w ka
mień; -r- v, i», skamienieć; (fig ) 
osłupieć.

Versteinerung, /.skamieniałość.^. 
Verstellen, v. «. zastawiać, -ić; 
(fig.) udawać, układać; sich —, 
v. i-, udawać, udać; układać, u- 
łozyć się. [nie. u.

Verstellung, f. udawanie, uda- 
Versteuern, r. a. opłacać cło, po
datek od czego.

Verstimmen, r. «. rozstrajać, -oic; 
od stroić (skrzypce); (fig.) wpra
wić kogo w zły numor.

Verstimmt, «. rozstrojony, p. (fig.) 
nieswój, n. w złym humorze.

Verstimmung, /. zły humor, m. 
Verstockt, a. zatwardziały, p. za
pamiętały, u.

Verstocktheit, s. zatwardziałość, 
zapamiętałość, /.

Verstohlen, ad. po kryjomu.
Verstopfen, r. «. zatykać, -tkać; 
zapychać, -pchać; zamulić; Za
twardzieć sich —, r. r. zaleźć; za
mulić się.

Verstopfend, a. sprawiający za
twardzenie, u.

Verstopfung,/, zatkanie; zatwa
rdzenie, n. v. Verstopfen.

Versterben, a. zmarły, o. 
Verstören, r. a. psuć; —rt, dziko 
(wyglądać).

Verstoß, m. usterk, błąd, m.
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chybiać, -ló w czćrn; einen —, 

Jodrzucać, -ić; wypędzać, -ić; 
eine Frau —, porzucić żonę, 
erftreichen, r. n. schodzić, zejść. 

Verstreuen, ».a. rozsypywać,-pac, 
rozpraszać, -oszyć.

Verstricken, t>. «. wplątać; sich —, 
®. ii. wplątać, uwikłać się.

Verstümmeln, ». a. od-, uciąć; 
poobcinać; kaleczyć; uszko
dzić; przekręcić.

Verstümmelung,/, odcięcie, skalć- 
czenie, uszkodzenie, przekrę
cenie, n.

Verstummen, ». ?/. u-, zamilknąć. 
Versuch, m. próba, /.doświadcze
nie, n.

Versuchen, ». a. próbować; do
świadczać; kusić, s-.

Versucher, m. kusiciel, m.
Versuchung, /. pokusa, /. poku- 
szejiie „. (pisać.

Veruroeln, r. a. nabazgrać; po- 
sich Versündigen, r. r. grzćszyć. 
Versüßen, r. a. osładzać, -odzić 
Vertagen, p. a. zawieszać, -iem« 
Vertändeln, r. a porozrzuca© 
zmarnować.

Vertauschen, v. <*. zamieniać, -ić. 
Vertauschung, /. zamiana, f. 
Verteufelt, a. przeklęty, p. 
Vertheidigen, v. a. bronić, o-; sich 
mit etwas—, zasłaniać się czein; 
gut, leicht zu —, obronny,«.

Vertheidiger, m. obrońca. /. 
Vertheidigung, /. obrona, /. 
Vertheidigung--, a. odporny, a. w 
obronie.

Vertheidigung-zustand, m. stan o- 
bronny, m.

Vertheilen, r>. «. rozdawać, -dać; 
rozkładać, -łożyć; rozdzielać, 
-lić; porozdzielać.

Vertheiluna, / rozdawanie, -da
nie, n. rozkład, m.

Vertheuern, v. a. przedrożyć. 
Verthun, ».«• trwonić, s-; prze- 
niarnować.

Vertiefen, v. a. kopać w głąb’; sich 
—, »• r. zatapiać, -opić, zapu
szczać.-ścić, zagłębiać, -ić się; 
zachodzić w głąb’; in'- Lesen —, 
zaczytać się-, in'- Denken —, za-

Ber 766 
myśląc, -ić się; in eine Arbeit —, 
zapracować się.

Vertiefung, /. wklęsłość. /. za
chodzenie w głąb', wydrąże
nie, n. dołek, «.

Vertilgen, p. «. wygubić, wytę
piać, -ió; wykorzeniać, -ić.

Vertilgung, /. wygubienie, wy
tępienie, wykorzenić, [in. 

Vertrag, m. ugoda, /. pakt, układ, 
Vertragen, ». «. znosić, znieść; 
cierpieć, ś-; układać, -łożyć; 
sich —, r. zgadzać, -odzie się. 

Vertraglich, a. łatwy w pożyciu, 
towarzyski, «. niewymagaiący, 
p. łagodny, powolny, «.

Verträglichkeit, /. tovvarzyskość, 
łagodność, powolność, spokoj- 
ność, /. (ugody, a.

Vertragsmäßig, a. stósowny* do 
Vertrauen, ». a. einem —, ufać, 
za-; dowierzać, -yć.

Vertrauen, «. zaufanie, h. ufność, 
/. — einem schenken, zu einem ha. 
ben, zaufać,komu; Mangel an — 
m. nieufność,/.

Vertrauend, a. ufny, a. 
Vertraulich, «. poufały, «. — wer
den, poufalić się

Vertraulichkeit, /. poufałość, s. 
Verträumen, r. «. przepędzać, -ić 
czas na niczein.

Vertraut, «. zażyły; obeznany, p. 
—ter Umgang, m. poufałość, /. 
einen mit etwa- — machen, obe- 
znawać, -nać kogo zezem; in 
ein vertraute- Verhältniß mit je
mandem treten, stowarzyszyć 
sięz kim; ściśle się połączyć z 
kim; sich mit etwa- — machen, 
obeznawać, -nać, oswajać, -oló 
się z czem. [-łezka, /

Vertraute, m. /. powiernik, m. 
Vertreiben, ». a, wyrugować, wy
ganiać, -gnać, wypędzać, -ić, 
wykurzyć; die Zeit einem —, ba
wić, zabawiać, -ić kogo; sich die 
Zeit —, bawić się czem. 

Vertreten, r. a. einen —, zastępo
wać. -ąpić; wyręczać, -yć; den 
Weg einem —, zachodzić, zajść, 
zaskoczyć komu drogę; sich ben 
fiu# —, ńadwichnąć nogę.

Vertreter, m. zastępca, m. 
Verstoßen, v. «. gegen etwa- —, u-
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Vertretung, f. zastępstwo, n. in 
—, za • •

Vertrieb, m sprzedaż, f 
Vertriebene, m. wygnaniec, m. 
Vertrinken, t>. a. przepijać, -io. 
Vertrocknen, ,i. u-, wyschnąć. 
Vertrödeln, ».« przeszachiowac;
przepędzić na niczem.

Vertrösten, v. a. zbywać kogo na* 
dzieją.

Vertuschen, ». a. zatrzeć, skryć. 
Verübeln, ». a. brać za złe. 
Verüben, v. a. broić, na-; dopu
ścić się czego.

Verunehren, ». a. pokala.ć; beze- 
cnić, splamić; znieważać, -yć.

Verunreinigen, v. a. zakłócać, -ić; 
poróżniać, -ić.

Verunglimpfen, v. a. szkalować, 
obrażać, -zid

Verunglücken, t>. n. nieudać ,się; 
wpadać, wpaść w nieszczęście.

Verunreinigen, ». a. zapaskudzić, 
zaplugawić.

Verunstalten, ». oszpęcic, o- 
szkaradzić; popaskudzic.

Veruntreuen, v. «. przeniewie- 
rzvć się komu; okraść.

Veruntreuung, f-, przeniewierze- 
nie, u. kradzież, f.

Verursachen, r. a. sprawić, zrzą
dzić; spowodować; sprowa
dzić; narobić; nabawić (kogo 
czego).

Verurtheilen, ». u skazać; osą
dzić; potępiać, -Ic; in contuma
ciam —, zaocznie skazać« 

Derurtheilung, f. skazanie, n. 
Vervielfältigen, »■ a. po-,rozmna
żać, -ożyć. [zenie, n.

Vervielfältigung, f. po-, rozmno- 
Vervierfachen, v. a. dać we czwo
ro, w czwórnasób; sich —, ». r. 
urosnąć cztery razy tyle.

Vervollkommnen, t>. o. wydosko
nalać, -lić; sich —, v. r. — się.

Vervollkommnung, f. wydosko
nalenie, w.

Vervollständigen, v.a. uzupełniać, 
-ić; dopełnić czego ozem.

Vervollständigung, f. u-, dopeł
nienie, n. [snąć.

Verwachsen, ». ». r-, zarastać, -o- 
Verwachsen, zarosły, p ein — 
ner Ort, zarosłe, n.
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Verwahren, v.a. schować; zacho
wywać, -owad; opatrywać, 
-rzyć; sich —, r. r. vor etwas, u- 
chraniać, -onić się; zabezpie
czyć się przeciw czemu.

Verwahrlosen,». a zaniedbywać, 
-bać. l"-

Verwahrlosung, /". zaniedbanie, 
Verwahrung, f. schowanie, n. 
Verwaisen, v. n. osierocieć. 
Verwaiset, n. osierociały, p. 
Verwalten, «. ». sprawować; za
rządzać, -ić: zawiadywać; ad
ministrować.

Verwalter, m. zarządca, zawia
dowca, administrator, komi
sarz, m.

Verwaltung, f. zarząd, m. admi- 
nistracya, f.

Verwanveln. ". «. obracać, -ócić; 
prze-, zamieniać,-ić; przeobra
żać, -zić; sich —, v. r.. przedzie
rzgnąć się, przeobrażać się.

Verwandlung,./', prze-, zamiana, 
j. przeobrażenie, n
Verwandt, a. spokrewniony, p. 
powinowaty, n

Verwandte, m. f. krewny, pokre
wny, krewniak, m. krewna, s. 

Verwandtschaft,/'.pokrewieństwo, 
n. in nähere — mit jemandem tre
ten, spowinowacić się z kim.

Verwandtschaftlich, a. powinowa
ty, a. , ,,

Verweben, ». a. przeplatać, -lese. 
Verwechseln, r. a. zmieniać, -ić; 
zmieszać, pomieszać.

Verwegen, <*. zuchwały, śmiały, 
a. ein —nerMensch, m. śmiałek,m

Verwegenheit, f. zuchwałość, f. 
zuonwalstwo, «. śmiałość, /

Verwehen, r. a. roz-, zawiewać, 
-iać. [nić.

Verwehren, ». a. zabraniać, -o- 
Verweichlichen, n. zniewiescieć. 
Verweichlichung, f. zniewieścia- 
łość,/.

Verweigern, v. a. wzbraniać; od
mawiać, -ówić.

Verweigerung, f. wzbranianie, 
odmówienie, n.

Verweilen, ». n. et sich —»r- ba
wić, po-; zabawiać, -ić; prze
bywać; zatrzymywać się; po
zostawać, -tac-
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Verweint, a. spłakany, p.
Verweis, m. bura, nagana, f. ei
nem einen derben — geben, buzo
wać, gromić, karcić, zburczyć 
kogo.,

Verweisen, a. einen —, wyga
niać, -gnać; wypędzić, wyku
rzyć; einem etwas—, zakazywać, 
-zać komu co.

Verweisung, /. wygnanie, n. 
Verwelken, r>. n. więdnąć, z-. 
Verwenden, v. a. obracać, -ócić; 
łożyć na co; alles worauf—, wv- 
kosztować się na co; sich —, v.r. 
für jemanden, wdawać, wstawiać 
się za kim.

Verwendung, f. obrócenie, łoże
nie; wstawienie, n.

Verwerfen, r. a. porozrzucać, za
rzucać, -ić; od-, porzucać, -ić.

Verwerflich, a. niewart, niegodny,

Verwesen, v. a. zawiadywać. 
Verwesen, e. n. zgnić, zbótwieć. 
Verweser, m. zawiadowca, m. 
VerweSlich, a. podlegający ze
psuciu, psuciu się, skażeniu, a.

Verweslichkeit, f. podleganie psu
ciu się, zepsuciu, n.

Verwesung, f. 1) zawiadywanie, tu 
2) zepsucie, skażenie, n.

Verwichen, a. przeszły, a. 
Verwickeln, r. a. po-, zaplątać 
wikłać, za-, powikłać; einen mit 
in etwa- —, wplątać kogo do 
czego; sich in thvag v. r. u-, 
w-, zaplątać się; sich in seinen 
Reden —, zaplątać się w mowie.

Verwickelt, a zawiły, a. 
Verwickelung, /. zawiłość, /. za
plątanie, zawikłanie, n.

Verwiegen,.»', a. ważyć; sich—, v, 
r. przeważyć się.

Verwiesene, m. wygnaniec, m. 
Verwildern, v. n. dziczeć, z-. 
Verwildert, a. zdziczały, p. 
Verwinden, v. a poprzeplatać. 
Verwirken, r. n. das Leben, zasłu
żyć na śmierć.

Verwirklichen, «>. «. urzeczywi- 
szczać,-ścić, — istniać, -ić; sich 
—, v r iścić u-, z- się.

Verwirklichung, /. urzeczywi- 
szczenie, n.

Verwirren, v. a. zamieszać, za-
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mącić, zagmatwiać, -ić; prze
wracać, -ócić; zbałamucić; bu
rzyć; plątać.

Verwirrung, f zamieszanie, n. 
zamęt, odmęt, w. nałamuctwo,n. 
anrichten —, wichrzyć, mącić, 
r.a-. [zacierać,-trzeć.

Verwischen, ».a. zamazywać,-zać; 
Verwittern, v. n. wywietrzeć. 
Verwittwen, v. w. owdowieć. 
Verwittwet, p. owdowiały, p.
Verwöhnen, r>. o. psuć, zepsuć 
łakociami i. t. p. przyzwyczajać, 
-aic; znarowić.

Verworfen, a. nikczemny, nie
godziwy, a.

Verworfenheit / nikczemność, 
niegodziwość, f.

Verworren, a. zawiły, p. 
Verworrenheit, f. zawiłość, f. 
Verwundbar, a. mogący być ra
nionym, p. obraźliwy, V

Verwunden, ». n. ranić, z-; ska
leczyć; obrazić

Verwundern, » a. zadziwiać, -ić, 
zdziwić; sich —, v.r. zdziwić się. 

Verwunderung, f. zadziwienie, n. 
Verwundet, a. ranny,«.
Verwundung, f. zranienie, ska
leczenie, ii.

Verwünschen, v. a. złorzeczyć; 
przeklinać, -ląć

Verwünschung, /. złorzeczenie, 
przeklęctwo, n.

Verwürzen, r. a, zbyt przypra
wie korzeniami.

Verwüsten, v. a. pustoszyć, s-; 
niszczyć, z-. [szczyciol. m.

Verwüster, m. spustoszyciel, zni- 
Verwüstung, s. spustoszenie, zni
szczenie. n. [pa cza ć.

Verzagen, ». a. trącić serce; roz- 
Nerzagt, «. bojaźliwy, a. rozpa
czający, p. ‘ [pacz, f.

Verzagtheit, f. bojażliwosć. roz- 
sich Verzählen, ». r. przeliczać,-yć, 
przerachować się.

Verzahnen, t*. a. dać, podawać 
zęby do koła.

Verzahnung, f. koła w machinie 
zaczepiające się jedno w dru
gie, u. pl.

Verzavfen, ». a. zaszpuntować. 
Verzärteln, v. u. pieścić, rozpie
szczać, -ścić.

25
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Verzärtelt, a. pieszczony, y. pa- 
pinkowaty, a.

Verzaunen,v.er. zagradzać, -odzić, 
parkanem ogrodzić, oparkanić.

Verzäunung, /. zagroda, f .
Verzehnfachen, r. a. oddać w dzie
sięcioro. [nę.

Verzehnten, v. «. płacić dziesięci- 
Verzehren, r. a. zjeść; wypotrze- 
bować; trawić. [n.

Verzehrung, /. wypotrzebowanie, 
Verzeichnen, v. u. zapisywać, 
-sać; spisywać, po-.

Verzeichniß, n. spis katalog, m. 
Verzeihen, v. «. prze-, wybaczać, 
-yć; odpuścić.

Verzeihlich, «. do prze-, wyba
czenia.

Verzeihung, f. prze-, wybacze
nie. n. um — bitten, przepraszać, 
-OSiÓ.

Verzerren, r.a. poprzewracać, po
przekręcać; wykrzywiać, -ić; o- 
szpecić.

Verzerrung, f wykręcenie, wy
krzywienie, w.

Verzetteln, ». a. rozszerzać, -yć.
Verzichten, Verzicht leisten, r. a. 
zrzec się czCgfr \n.

Verzichtleistung, f. zrzeczenie się, 
Verziehen, -. a. 1) skrzywić (gębę); 
2) zbyt pobłażać, rozpieścić, źle 
wychować (dziecko); 3) ein wenig 
—, zaczekać, zatrzymać się; 
sich —, r. zwlekać, -lec się; 
przechodzić, przejść.

Verzieren, v. a. o-, przyozdabiać, 
-obić.

Verzierung, f. ozdoba, f. 
Verzimmern, ®. <*. wyeembrować. 
Verzinnen, v. a. pobićlać, -ić. 
Verzinner, m. pobielacz, m. 
Verzinnung, /. pobielanie, n. 
Verzinsen, ». «. płacić procenta. 
Verzogen, a. 1) pokrzywiony, y. 
7) rozpieszczony. v.

Verzögern, v. <*. od włączą ć, -óczyć; 
przewlekać, -łóczyć; zwłóczyć, 
łjkać, -lec. [ka, f.

Verzögerung, f. przewłoka, zwło- 
Derzollen, r. a. płacić, opłacać 
cło. f |wać.

Verzuckern, o.a. ocukrzyć, ocukro- 
Verzuckung, f. konwulśya, f. drga
nie, n.
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Verzückung, f. zachwyt, m. 
Verzug, m zwłoka, f. 
Verzweifeln, v. a. rozpaczać.
Verzweifelt, «. 1) rozpaczający, p. 
2) szalony, y.

Verzweifelung, f. rozpacz, f. 
sich Verzweigen, ». r. rozgałęzić, 
rozradzać, -odzić się.

Verzweigung, /. rozgałęzienie, 
rozrodzenie, n.

VeSper, /'. nieszpory, yl. 
VeSperbrod, n. podwieczorek, m. 
Vettel, f. flądra, f.
Vetter, m. stryj; krewny, swojak, m. 
Vetterschaft, f. pokrewieństwo, n. 
Verirrn, r. a. kpić; drwinkować. 
Verirgurke, f. 6o/. balsamowe 
jabłko, w.

Verirung, f. kpiny, yl. drwinko- 
wanie, n.

Vezir, m. wezyr, m, 
Vibriren, ». n. drgać- 
Vibriren, n. drganie, n. 
Vicar. m. wikaryusz, m. 
Vicariat, n. wikaryat, m. 
Victualien, pk v. Lebensmittel. 
Vieh, w. bydło, zwićrzę, n. 
Vieharzneikunst, /. weterynarya, f. 
Vieharzneischule, f. szkoła wete- 
rynaryi, f.

Dieharzt, m. lćkarz bydlęcy, m. 
Viehbirt, m. skotarz, pastuch, m. 
Viehisch, a zwierzęcy, a. das —e, 
n. zwierzecość, s.

ViehlauS, f. wsz.ół, m.
Viehmagd, f. dziewka do krów, f. 
Diebschaden, m. spaś, szkoda, f. 
Viehseuche, /♦ pomór bydła, m. 
Viehstall, m. obora, f.
Viehtreibcr, m. poganiacz, m. 
Viehweide, f. pastwisko, n.
Viehzucht, f. chów, m. chodowa- 
nie, n. bydła.

Viel, a. wiele, dużo, mnogo; zu 
—, nadto; ungeheuer —, siła.

Vieldeutig, a. wieloznaczny, <*. 
Vieleck, u. wielobok, -kąt, m. 
Vielerlei, a. wieloraki, a.
Vielfach, —faltig, a. rozliczny, «♦ 
Vielfraß, m. |) obżartuch, żarłok;
2) rosomak, m.

Vielfuß, m. 1) stonóg, stonogo- 
wiec, m. 2) polip, «*•

[n.

Vierteljahr, n. kwartał, m. 1 ' w°kabularz, -Vierteljahr, n. kwartał,

ad. -me, co* kwartał. 
Viertelstunde, f. kwadrans, m. 
Viertens, ad. poczwarte. 
Viertheilen,». a. rozćwiertować. 
Vierzehn, num. czternaście. 
Vierzehnte, a. czternasty, a.
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Vierzig, num. cztórdziesiąt. 
Vierzigjährig, a. Vierziger, m. 

, czterdziesiąlletni, a.
, Vierzigste, a. czterdziesty, a. [*. 

Vignette, f. winietka, f. obrazek, 
Dindrciren, ». a. upominać się o 
co; przyznawać sobie co.

Viole, f. v. Veilchen. 
Violet, v. Veilchenblau. 
Violine, f. skrzypce, yl.
Violinist, m. skrzypek, m 
Violoncell, n. basetla, f. 
Violoncellist, m. basetlista,«. 
Viper, f. żmija, f.
Virtuose, m. -sin, f. artysta, m. 
-tka, f.

Visa, n. wiza, f.
Disir, n. blacha ruchoma szysza
ku podnosząca się i spadająca, 
f. misiurka, f.

Visiren, e. a. 1) wizować, położyć 
wizę, poświadczyć; 2) celować, 
mierzyć (do); 3) mierzyć, prze-, 
statki z trunkami, m.

Visirer, m. oficyalista mierzący 
statki z trunkami, m.

Visirkorn, n. cel, ™.
Visirmaß, n. —stab, m. miara do
kładna naczynia; laska do 
mierzenia objętości beczki, f.

Visitation, f. wizyta, wizy tacy a, f. 
Visitator, m. wizytator, m. [pf. 
Visite, f. wizyto, f. odwiedziny, 
Visitenkarte, /. bilet wizytowy, m. 
Visitiren, v. a. wizytować, zwie- 
Vitriol, n. witryol/m. [dzać. 
Vitriolartig, Vitnolisch, a. witry- 
olowy, a.

Vitriolöl, n. kwas siarkowy zre
dukowany, m.

Vitriolsäure, /.kwas siarczany.*. 
Vivat, n. wiwat, m. — i. niech ży 
ghei n. runo, n. * fje!

Vocabular, n. wokabularz, *

Vocalmnsik,/. muzyka wokalna,/. 
Vocal- und Instrumentalmusik, s.
muzyka figuralna, f.

Vogel, m. ptak, m. loser —, pta
szek, m.

Vogelbauer, n. klatka, f.
Vogelbeize, f polowanie ze suk»»

Vie
Vielgeliebt, a. ukochany, y. 
Vielheit, s. wielość, f. 
Vielherrschaft, f. wielowładzstwo, 
Vieljährig, a. wieloletni, a. 
Vielleicht, ad. może. 
Vielmal, ad. wielokroć. 
Vielmalig, a. wielokrotny, a. 
Vielmehr, ad. więcej; raczej, ba
rdziej

Vielseitig, a. wielostronny, a. 
Vielfhlbig, a. wielozgloskowy, a. 
Vielvermögend, a. 1) wielmożny, 
a. 2) wiele mogący, p.

m!ettt>zlr>ere^ f* wielożeństwo, n. 
Vielwisser, m. człowiek który wie
le wiadomości posiada, m

IfitT, num. cztćry; auf allen —en 
gehen, na czworokach chodzić.

Vier, /. czwórka, f
Vierbeinig, a. czworonożny, a. 
Viereck, n. czworobok, -gran,-kąt,

Viereckig, a. czworoboczny, -gra
niasty, -kątny, a.

Viererlei, a. czworaki, a. 
Vierfach, a. czworaki, poczwórny, 
a. — ad. w czwórnasób.

VierfamilienhauS, n. czworaki, yl. 
(na wsi).

Vierfüßig, v. Vierbeinig, [lka, f. 
Viergespann, n. czwórka; forna- 
Dierhundert, num. czterysta. 
Vierhundertste, «.czterechsetny,«. 
Vierräderig, «. o cztćrech kołach. 
Vierschrötig, a. sążnisty,« 
Vierseitig, a. czworoboczny, a. 
Viersitzig, a. (wóz) na cztery oso
by.

Vierspännig,«. czworokonny, a. 
Viertägig, a. das —e Fieber, «. 
czwartaczka, f.

Vierte, a. czwarty, a.
Viertehalb, num. półczwarta.
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łami,fł. nauka układania sokoli, 
5 \f.

Vögelchen,« ptaszek,»». ptaszyna, 
Vogeldunst, m piana, f. fuz oło
wiu, brok, drobny szrót, m.

Vogelfang, m. ptasznictwo, « 
Vogelfänger, m. ptasznik, m. 
Vogelflinte, /. flinta, /. 
Vogelfrei,«. wyjęty z pod prawa, 
Vogelfuß, m. óot ptaszyniec, m. 
Vogelfutter, «. żob’, m. 
Vogelgarn, n. siatka na ptaki, /. 
Vogelhändler, m. przedający pta
szki, m.

Vogelhau-, n. ptaszarnla, /. pta
szyniec, m.

Vogelhecke, /. ptaszyniec, m. 
Dogelhecd, »».gniazda ptastwa, n. 
pl-

Vogelkirschbaum, m. bot. dzika 
wiśnia, /.

Vogelkirsche, f bot. czeremcha, 
dzika wiśnia, /.

Vogelleim, m. lep, m. 
Vogelmilch, /. bot. śniedek, m. 
Vogelmünze, /. bot. mokrzyca, /. 
Vogelnest, n. gniazdo ptaszę,». 
Vogelscheuche, /. straszydło, n. 
Vogelschießen, w. strzelanie do 
kurka, n.

Vogclstanqe, /. żerdź, /. 
Vogelstellen, Vogelsteller, ▼. Vo
gelfang, Vogelfänger.

Vogelwärter, m. ptasznik, m. 
Vogt, m. wójt; włódarz, m. 
Voatei, /. wójtostwo, n.
Volt, ». lud; naród: da- gemeine 

—, gmin, m. pospólstwo, n
Völkerrecht, n. prawo narodów, n. 
Völkerschaft, / lud, m.
Völkerwanderung, /. wędrówki lu
dów, pl.

Volkreich, a. ludny, a. nasiadły, p. 
Volks-, a ludowy, «.
Volk-gunst, /. popularność, /. 
Dolk-herrschaft, /. ludowładz- 
stwo (gminowladzstwo), n. v. 
Demokratie.

Volkslied, n. piosnka ludu, /. 
VolkSthum, n. narodowość, /. 
VolkSthümlich, a. narodowy,«.

Voll 776
Volksvertreter, m. deputowany 
narodu, m.

Volkssage, /. podanie ludu, n.
Volksversammlung, /. zgromadze
nie ludu, w.

Voll, a. pełny, a. — ad. -no. 
Vollauf, ad. dosyć; z okładem. 
VollblutSheugst, ™. ogier czystej 
krwi, ot.

Vollblütig, o. krwisty, a. 
Vollblütigkeit, /. krwistość. /. 
Vollbringen, ©. a. dokonać; wy
konywać, -nać; sprawić; wy
pełniać, -ić.

Vollenden, ©. a. do-, u-, wykoń
czać, -yć.

Vollends, ad. zupełnie, całkiem, 
doszczętu.

Vollendung, /. do-, u-, wykoń
czenie. n.

Völlerei, f. opilstwo, n. 
Vollfübren, r. a. wykonać. 
Dollgehäuft, a. wierzchowa ty, «. 
Vollgültig, a. pełnoważny, a. 
Völlig, a. zupełny, a. — ad. zgoła, 
doszczętu.

Volljährig, a. pełnoletni, «. 
Volljährigkeit, /. pełnoletniość, /. 
Vollkommen, a. doskonały, zupe
łny. a.

Vollkommenheit, f. doskonałość,/. 
Vollmacht, /. pełnomocnictwo, ». 
blankiet, m. upoważnienie, n. 
mit — versehen, upoważniony, p.

Vollmond, m. pełnia, /. 
Dollschreiben, ©. a. zapisać.
Vollschütten, ©• a. nasypać (co 
czemj.

Dollsreien, ©. a. napluć.
Vollständig, o. zupełny,dokładny, 
całkowity.

Vollständigkeit, /. zupełność, do
kładność, całkowitość, /.

Vollstimmig, a. cały, całkowity,«. 
Vollstovfen, ©. a. natkać; sich
r. r. oh żreć, opaść się. [-nać. 

Vollstrecken, ©. a. wykonywać, 
Vollstrecker, m. wykonawca, m. 
Vollstreckend, a. wykonawczy, a. 
Vollstreckung, /. wykonanie, n. 
Vollwichtig, o. doważająey, p. 
Dollwlchtigkeit. /. doważanie, n.

Vor 778
VorauSsetzen, ©. a. przypuszczać, 
-scić; założyć.

Voraussetzung, /. przypuszczenie; 
założenie, mniemanie, n.

Vorbedacht, w. mit —, u-, rozmy
ślnie. [wka /

Vorbedeutung, /. wróżba, skazó- 
Vorbeyalt, m. warunek,m. zastrze
ganie, wymówienie sobie czego,

Vorbehalten, ©. a. warować, za
strzegać, -edz, wymawiać, -ó- 
wic, zachowywać, -ować sobie

Vorbei,/,^.mimo, przed; — ad. u 
się, po wszystkiemu.

Dorbeifahren, —retten, ©. n. prze
jeżdżać, -jechać.
Icc'/ec^^^^ P* ”* przelatywać, 

Vorbeifließen, ©. n. płynąć pod 
czem; mimo co.

Vorbeigehen,^©. n. przechodzić, 
przejść; iść mimo, przed..., 
mijać; stać się.

Vorbeigehende, m. przechodzący, 
przechodzień, m. [-vnąć 

Dorbeischiffen, ©. n. przepływać, 
^gnąć U^en' 11 Przeci48ać; 

Vorbenannt, a. wyźój wzmianko
wany, rzeczony, p.

Vorbereiten,©. a. przygotowywać, 
-owac: przysposabiać, -obić, [a 

Vorbereitend, a. przygotowawczy, 
Vorbereitung, f. przygotowanie, 
przysposobienie, n.

Vorberge, pl. przedgórze, n. 
Vorbericht, m. przedmowa,/. 
Vorbescheid, m. wezwanie sądo
we, n. pozew, m.

Vorbescheiden, r. a. pozwać, za-; 
kazać przyjść. '

Vorbeten, ©. a. naprzód mówić 
pacierz.

Vorbeugen, ©. a. einer Sache —, 
zapobiegać, -iedz; zaradzić.

Vorbeugend, a. zaradczy, a. 
Vorbild, n. wzór, m. fzać. 
Vorbinden, i.a.podwięzywać, -ią- 
Vorbote, m. przepowiednia, f. 
zwiastun, m.

Vorbringen, ©.«.wydobywać, -yć, 
wynosić, -nieść; przedstawiać,

vn Boa

Vollzählig, a. kompletny, zupę- 
cały, a. w całości.

Vollzähligkeit, /. komplet, m. zu
pełność, całość, f.

Vollziehen, © o. wykonywać,-nać. 
Vollziehend, a. wykonawczy, a. 
Vollzieher, m. wykonawca, m. 
Vollziehung, /. wykonanie, n. 
Volontär, ni. ochotnik, m.
Volte, /. obrót, m. wolta, /. zmia
na kroku(w jeżdżeniu konno),/.

Voltigeur, m. woltyźer, m.
Don, prp. od, z; o; — wo, ad. od- 
kądj — hier, — jetzt, — nun an, 
— hier an, ad. odtąd.

Voneinander, roz, part, od, prp. 
(nur in Zusammensetzung mir Leit. 
Wörtern).

Voneinanderbrechen, ©. a. rozłamać. 
Voneinantergehen, ©. n. odpadać; 
rozpadać się.

Voneinanderlegen, —bringen, — 
lassen,—machen, —reißen, —tren- 
nen, od-, rozdzielać, -ić, od-. 
czyZWaÓ’ "crwaći od-, rozłą- 

^o^^Ehen, ad. potrzeba; etwa- 
huben, potrzebować czego.

Vor, prp. przed, z, od. 
Vorabend, m. wilia,/.
Vorältern, pl przodkowie, pl. 
Voran, ad. naprzód; na czele. 
Vorangrhen, ©. n. poprzedzać, -ić; 
przodkować komu.

Voranlaufen, ». n sich Doranma. 
chen, V. r. wysforować się.

Vorarbeit, /. przygotowanie, n. 
przyczynek, m.

Vorarbeiten, ©. a. 1) przygotowy
wać, -ować; 2) wyścigać kogo w 
pracy.

Voraus, ad. naprzód, z góry; er 
hat eS, vor Andern —, ma pier
wszeństwo przed innymi

VorauSbezahlen, ©. «. zaliczać, 
-yć; płacić, za- z góry.

DorauSgeben, ©. a. składać, zło
żyć z góry (pieniądze).

Vorau-gehen, ©. w. poprzedzać,-ić; 
iść naprzód, na czele.

VorauSnehmen, ©.« brać, wziąć z 
góry, przed czasem, f-iedzieć. 

Voraussagen, ». a. przepowiadać,
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Vorder,Vorderste,a. przedni,przo
dkowy, <i. na przodzie, czele bę
dący, *y. pierwszy, a.

Vorderarm, «. część ręki od łok
cia do pięści, f.

Vorderbühne, f. przód sceny w 
teatrze, «.

Vorderfuß, m. przednia noga, f. 
Vordergebäude, «. przednia część 
domu, f. przód, przodek,»».

Vorderglied, n. poprzednik,«. 
Vordergrund,«. przód, «.
Vorderhau-, n. przód, przodek 
domu, «. im—se wohnen, wprzo
dzie mieszkać.

Vordermann, «. przodownik, «. 
Vordersatz, «. poprzednik, m. 
Vorderseite, s. front, m. [dku, w. 
Vordersitz, m. siedzenie na przo- 
Vorderftube spokój w przodku,«. 
Vordertheil, «. przodek,«. prze
dnia część, f.

Vordertreffen, n. pierwsza linia 
(w bitwie), f.

Vordem, «</. przedtem.
Vordrängen, r. a. popychać, 
-pchnąć na przód; sich —, *. r. 
przedrzeć się; chcieć być mię
dzy pierwszymi.

Vordringen, c.n. zachodzić, zajść; 
(rasch) zapędzić się; postępo
wać, -ąpić naprzód.

Vordringen, n. (rascheS) zapęd, «. 
Vordrucken,, o. drukować na 
czele książki.

Voreilen, p.w. wyścigać; wysforo
wać się.

Voreilig, a przedwczesny, pory
wczy, a.

Voreiligkeit, f. przedwczesność,^ 
Vorempfindcn, o. a. przeczuwać, 
-uć.

Vorempfindung, f. przeczucie, n. 
Dorenthalten, v. a. zatrzymywać, 
-mać; niewydawać komu, co 
mu się należy.

Vorerinnerung, przedmowa, f. 
wstęp, m.

Vorerst, ««/. najprzód.
Vorerwähnt, a. wyżćj wzmianko
wany, wspomniony, p. fm.

Vorfahr, w. przodek, poprzednik, 
Vorfahren. «. zajeżdżać, -je
chać.

Dor 780
Vorfall, m. zdarzenie, n. przypa
dek, m zajście, n.

Vorfällen, ». w. zachodzić, zajść; 
stać się; wy-, zdarzać, -yć się.

Verfechter, m. ten który broni 
czego, «.

Dorstnden, v. a. znalezć; zastać. 
Vorforvern,». «. wzywać, wezwać, 
zapozwać.

Vorforderxng, f. wezwanie,n. po
zew, zapozew, m.

Vorführen, v. a. wyprowadzać, 
-ić; przedstawiać, jć. ,

Vorgang, «. 1) pierwszeństwo,«. 
*2) przypadek, «. zdarzenie, n.

Vorgänger, m. poprzednik, m. 
Vorgängig, a. poprzedni,«. 
Vorgeben, ». «*. 1) zadawać,, za
dać; 2) udawać, udać, zmyślać, 
-ić.

Vorgeben, m. udanie,«. unter dem 
—, udając; zmyśliwszy.

Vorgebirge, n. przylądek, m. 
Vorgeblich, « udany, mniemany, 
p. — arf. nibyto (sąd, «

Vorgefaßt, a. —eMeinung, f. prze- 
Vorgefühl, h. przeczucie, n.
Vorgehen, ». «. poprzedzać, -ić; 
dziać się, zdarzać, -yć się.

Vorgeschmack, m próbka, f. 
Vorgesehen! i. wara! z drogi! 
Vorgesetzte,«. przełożony, zwie
rzchnik, m. |raj, ad.

Vorgestern, ad. onegdaj, zawczo- 
Vorgestriq, «. onegdajszy, a.
Vorgiebel, «. główna fasada bu
dynku, /.

Vorgreifen, r. a. uprzedzać, -ic; 
wdzierać, wedrzeć się.

Vorhaben, v. a. zamyślać, zamie
rzać, przedsiębrać; być zatru
dnionym.

Vorhaben, n zamysł, zamiar, m. 
przedsięwzięcie, n ,

Vorhalle, f. przedsien, f. tn der 
Kirche, kruenta, f.

Vorhalten, v. a trzymać przed 
ciem; zasłaniać, -onić; (fig.) 
einem etwa« —, wytykać, -tknąć, 
wymawiać, -ówić (komu co).

Vorhand, f. pierwszeństwo, n. 
Vorhanden, *. obecny,.przytomny, 

n. — sein, istnieć, być; eS ist nicht 
—, niema tego

Dor 782
Verlaufen, v. n. biegać, pędzić 
przodem. (stun, m.

Vorläufer,«. poprzednik, zwia- 
Vorläufig,«. tymczasowy: przed- 
ugodnyi a. — ad. tymczasem.

Vorlaut, a. nie w swoim czasie 
wyrywający się, /» — werden, 
pozwalać sobie za wiele.

Vorlegebaum, «. zapora, f. [wa, f. 
Vorlegelöffel, m. łyżka półmisko- 
Vorlegen, '.a. przekładać, -łożyć; 
nakładać, -łożyć; Speise — roz
dawać. [m.

Vorlegeschloß,,,, kłódka, f.zamek, 
Vorlegestange, f. zapieradlo, n. 
Verlesen, v. a. czytać komu.
Vorleser, m. —in, f. czytający, m. 

Vorlesung, f. przelekcya, s. (od
czyt, «.) — halten, czytać.

Vorletzt, a. przedostatni, a. 
Vorleuchten,». a. przyświecać. 
Vorliebe, /. szczególne upodoba
nie w czem, n. leidenschaftliche 
—, mania, f.

Vorliegen, ». n. leżeć przed kim. 
Vorliegend,«, niniejszy,obecny,«. 
Vorlügen, v. a. nakłaniać.
Vormachen, r. a. założyć co przed 
czćm ; (fig.) pokazywać, -zać.

Vormalen, ». a. namalować. 
Vormalig, a. dawny, były, a. 
VormalS, ad. dawno, dawnieł. 
przedtem.

Vormauer, f. przedmurze, n. [n. 
Vormittag,«. do-,przedpołudnie, 
Vormittägig, a. przedobiedni; do-, 
przedpołudniowy, a.

Vormittag-, ad. przed południem. 
Vormunds opiekun, « 
Vormünderin, f. opiekunka, 
Vormundschaft, f. opieka, f. fa. 
Vormundschaftlich, a. opiekuńczy, 
Vorn, a,/, przodkiem; z przodu, 
na czele; »on —an,od początku; 
z końca (u ludu).

Vorname, «. imię, w. 
Vornehm, a. znakomity,«. 
Vornehmen, v. a. brać przed się, 
brać się do czego; einen —, wy
pytywać kogo; sich —, v. r. umy
ślić, zamierzyć, postanowić; 
sich etwas fest —. uwziąć się na 
co.

781 Dor
Vorhang, «. firanka, kortyna, za
słona,/; * leżem.

Vorhängen, ». n. wisieć przed 
Vorhängen, v. a. wy-, zawieszać, 
-iesić.

Vorhangsstange, f. pręt cienki do 
zawieszania firanek, «.

VorhauS, n. sień, f. przedsionek, 
, [przód.

Vorher, ad. przedtem; z góry; na- 
Vorherbestimmen, v. a. przezna
czać, -yć.

Vorherbestimmung, f. przeznacze
nie, n. [-ić.

Vorhergehen,».«. po-, uprzedzać, 
Vorhergehend, « poprzedni, a. 
poprzedzający, p. [-uć.

Vorhermerken, ® a. przeczuwać, 
Vorhersagen, —verkündigen, ». «. 
przepowiadać, -iedzieć.

Vorhersagung, —Verkündigung, f. 
S^orhersehen, ®. n. przewidywać, 
-dzieć. [n.

Vorhersehung, /. przewidywanie, 
Vorhin, ad. przedtem. 
Vorhof, m. dziedziniec, m. 
Vorhut, f» przednia straż, f. 
Vorig, a. poprzedni, przeszły, «. 
Vorjährig, a. przeszlorocznyjoń- 
ski, a.

Vorkauf, «. pierwszeństwo do 
kupna, zakupienie, n. [wać.

Vorkaufen, r. a. einem —, zakupy- 
Vorkehren, v. a. zapobiedz; u- 
przedzić.

Vorkehrung, f> przygotowanie, n. 
środek, m.

Vorkenntniffe, pi. wiadomości po
trzebne, pl.

Vorklage, f. skarga wstępna, f. 
Vorkommen, ». n. 1) wychodzić, 
wyjść; 2) zachodzić, zajść; zda
rzać. -yć się; 3) zdawać się.

Vorladen,». zapozywać, -zwać; 
przywoływać, -lać.

Vorladung, f. pozew, zapozew,«. 
Vorlängft, ad. odedawna, już da
wno.

Vorlaffen, ». a. wpuszczać, -ścić; 
pozwolić komu przyjść.

Vorlafsung, f. wpuszczenie, «. 
Vorlaiif, «. wino ciekące przed 
tłoczeniem go. w.
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Vornehmlich, ad. przedewszy- 
stkiein, szczególnie, mianowi-

Vornehmste, a. pierwszy, a. [cie. 
Vorplatz, m. plac, m.
Vorplaudern, a. jemandem viel 
—, nagadać komu.

Vorposten, m. czata, placówka, 
wedeta, f. posterunek, m.

Vorpredigen, ». u. prawić komu. 
Vorragcn, ». n. sterczeć; wysta
wać.

Vorrang, m. pierwszeństwo, n. 
prym, m. — nach dcm Alter, star
szeństwo,«.

Dorraih, m. zapas, zasób; hin- 
länglicher —, dostatek, m.

Vorräthig, a. zapasem, podosta- 
tkiem; — sein, być; — haben, 
mieć.

DorrathShauS, n. —kammer, f. ma
gazyn, skład, m.

Vorrechnen, ». a. naliczyć; wy
szczególniać, -ić.

Vorrecht, n. przywilćj, m. prawo 
pierwszeństwa, n.

Vorreden, ». a. wyciągać, -gnąć. 
Vorrede, f przedmowa, f. 
Vorreden, r. a. nabajać, nagadać. 
Vorrcihen, m. rej, m
Vorreucn, e. a. ein Pferd, przeje
żdżać konia; — ». n, być lory- 
siern; jeździć naprzód, na cze
le, przed czem. e

Vorreiter, m. foryś, m.
Vorrichtung, f. przygotowanie, 
urządzenie, n.

Vorrucken, v. a. wyrzucać, -clć, 
wymawiać, -owić komu co; — 
v. ii. naprzód iść, posuwać, -u- 
nąć sie. [nek, m.

Vorsaat, m. przedpokój, przysio- 
Vorsagen, ». a. podpowiadać, -ie- 
dzieć.

Vorsänger, m. —in, f. śpiewak 
plerwszw, kantor, m. -czka pie
rwsza, f.

Vorsatz, m. zamiar, zamysł, m. 
postanowienie, u.

Vorsätzlich, a. umyślny, «.
Vorschein, m. zum — kommen, zja
wie się. na wierzch wychodzić, 
wyjść, występować, -ąpić; zum 
— bringen, wynosić, -nieść na 
jaw.

Vor 784
Vorschieben, r. a. zasuwać, -unąć. 
Vorschießen, ». a. zaliczyć, poży
czyć, |sek, m.

Vorschlag, m. propozycya,/. wnio- 
Vorschlagen, ». a. podawać, -dać; 
wnosić, wnieść; proponować; 
zaceniać, -ić (przy sprzedaży),

Vorschmack, m. próbka, f. 
Vorschneiden,». a. krajać.
Vorschncider, m. krajczy, m. 
Vorschnell, a. zawczesny, poryw
czy, u.

Vorschnitter, m. przodownik, m. 
Dorschreiben, ». a. przepisywać, 
-sać.

Vorschrift, f. przepis; wzór, m. 
Vorschub, m. pomoc, f. — leisten, 
dopomagać, -módz.

Vorschub, m pod-, przyszycie, n. 
Vorschuhen,» -.pod-,przyszywać, 
-yć. e [nie sumy, /<.

Vorschuß, m. pożyczka, f. zalicze- 
Vorschützen, ». a. zastawiać, skła
dać się czóm.

Dorschen,» «.przewidywać,-dzieć; 
sich —, ». r. mieć się na ostro
żności; zaopatrzyć się w co.

Vorsehung, f. opatrzność, f.
Dorschen, ». «. przekładać, -łożyć; 
podawać, -dać; sich —, ». e po
stanowić.

Dorsetzlich, ad. umyślnie.
Vorsicht, f. ostrożność, przezo
rność, f. . [rny,«.

Vorsichtig, a. ostrózny, przezo- 
VorsichtSmaßregel, s. środek do 
zabezpieczenia się od jakiego 
przypadku, m.

Vorsingen,». «. zaśpiewać.
Vorsitz, m prezesostwo; pierwsze 
miejsce, n. den — führen, prze- 
zydowac.

Vorsitzen, ». n. prezydować.
Vorsitzende, Vorsitzer, m. prezydu- 
jący, prezes, m. [rnosć, f. 

Vorsorge, f. staranność, przezo- 
Vorspann, m. zaprząg, m. rozsta
wione konie, pi. erzwungener —, 
podwoda, f.

Vorspannen, ». a. rozciągać, -nąć 
przed częin; zakładać, -łożyć, 
zaprzęgać, -ądz (konie).

785 wor
Vorspiegeln,».«. pokazywać; uda
wać co przed kim; mamić kogo, 

Vorspiegelung, s. udawanie, ma- 
inienie,«. [m.

Vorspiel, n. przegrywka, f. wstęp, 
Vorspielen,». «. przegrywać, -rać, 
zagrać. [-iedzieć.

Vorsprechen, ». a. przepowiadać, 
Vorsprinpen, v. n. wyskakiwać, 
-skoczyc; wystawać.

Vorsprung, m. wystawa, f. wy
skok,«». korzyść, f. er hat einen 
— vor ihm, wyścignął go. 

Vorstadt, f. przedmieście, n. 
Vorstädter, m. mieszkający na 
przedmieściu, m.

Vorftadtlsch, a. przedmiejski, a. 
należący do przedmieścia, p.

Vorstand, m. starszyzna, f. komi
tet, m. przełożeni, pi. dozór, m.

Vorftechen, ». n. wystawać, pod
padać pod oczy; razić. [tknąć. 

Vorftecken, ». a. przy-, zapiąć, za- 
Vorstecker, m. narzędzie do gła
dzenia pargaminu, n. ćwik pła- 

Dorftehen, ». n. wystawać, wy
chodzić; einer Lache —, być 
przełożonym nad czem; stanać 
na czele.

Vorsteher, m. —in, /. przełożony, 
m a fra’ m’ -na’ nozórczyni, f. 
Vorsteuo,».a. przed-, wystawiać, 
-ić, wyobrażać, -zić; napomi
nać, -nieć; przekładać, -łożyć; 
naprzód postawić (zegar)- sich — 
wystawić sobie; sich — T\ 
prezentować, przestawić sie.

Vorstellung, /°. l)eprzed-, wysta
wienie; przełożenie; wyobra- 

mCIaei H nflpomnienie, «. [m.
»Vorstoß, m. wypustki, pl. skarzyk, 
Vorstößen,».«. popychać,-pchnąć 
kogo na przodek.

Erstrecken,».«. 1.) wyciągać, -nąć;
2) zaliczyć; pożyczać, -yć. 

Vortanzen, ». «. zatańczyć; w 
pierwszej parze tańczyć; pro- i 
wadzić tańce, zawodzić tane
czne kolo.

Vortänzer, m. —in, f. ten. ta, co 
Prowadzi tance, zawodzi tane
czne kołu.

Vor 786 
Vortheil, m. korzyść, f. zysk, m. 
Vortheilhaft, a. korzystny, zysko
wny, <1. |Sjęe

sich Vorthun, e.r. popisywać, -sae 
' Vorthure, f. podwójne drzwi z 
i płótna, lub mata zasłaniająca 

od wiatru.
> Vortrab, m. przednia straż, f. 

Vortrag, m. sprawozdanie, n. ra
port, wykład, m. wystawianie, 
rozbieranie przedmiotu, n.

Dortragen,».«, nieść przed czóm; 
zdawać sprawę; wystawiać, 
rozbićrać, wykładać co; tłuma
czyć się, rozprawiać o czem; 
referować.

Vortrefflich, «. wyborny, dosko
nały, przedni, wyśmienity,«.

Vortrefflichkeit, f. wy bo mość, do
skonałość, wyśmienitość, f.

Vortreten, ». n. wystawać; wystę
pować, -ąpić. [zachęcenie.

Vortrinken, ».«. napić się; pić na 
Vortritt, m. pierwszeństwo, n. 
Vorüber, mimo, przez (eine Par
tikel nur in Zusammensetzung mit 
Zeitwörtern).

Vorübergehen, ». n przechodzić, 
przejść; przemijać, -inąć.

Vorübergehende, ///. przechodzień, 
przechodzący, m. (-lecieć.

Vorüberfliegen, ». n. przelatywać, 
Vorüberschleichen,».». przemykać, 
-mknąć; przesuwać, -unąć się.

Vorüberziehen,». n. przechodzić; 
przelatywać. (nie, n.

Vorübung, f poprzednie ćwicze- 
Vorurtheil, n. przesąd, m. uprze
dzenie, u. [sądów, a.

VornrtheilSfrei, «. wolny od prze- 
VorurtheilSvoll, «. pełen przesą
dów. a. uprzedzony, ?.

Vorwägen, —wiegen, ».«. ważyć 
w obec kogo.

Vorwalten, ». n. panować przed 
innern!, górować, pokazywać 
się szczególniej.

Vorwand, m. pozór, m. ramówka, 
f. den — nehmen, zamówić się. 

Vorwärt-! i. naprzód! (-zad. 
Dorweisrn, ». «. o-, pokazywać, 
Dorweiser, m. okaziciel, m. 
Dorwelt, f. przedświat, m.
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Dorwenden, a. udawać: zmy
ślać, podawać.

Vorwerfen, r. «. wy-, zarzucać, 
-cić (komu co).

Vorwerk, m. folwark, m. 
Vorwerks-, a. folwarczny, a. 
Vorwiffen, n ohne jemandes. 
bez wiedzy czyjej. [wosc, /.

Vorwitz, m. niepotrzebna cieka- 
Dorwitzig, a. niepotrzebnie cieka
wy. wścibski, u.

Vorwort, n. 1) przedslowie, n. 
przedmowa, /. 2) przyimek, m.

Vorwurf, m. wy-, zarzut, m. 
Verzählen, ». o. przeliczać, -yć. 
Vorzeichen, n. znak, m.
Vorzeichnen, -. kreślić, s-; prze
rysować; przepisywać, -sać; 
wskazywać, -zać.
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Vorzeigen, r. a. okazywać, -zać; 
wydobywać, -byc.

Vorzeiger, m. okaziciel, m. 
Vorzeit, /. starożytność, prze
szłość, f. dawne czasy, pl.

Vorzeiten, ad. przed laty.
Vorzieben, «.a. 1)zasuwać, 7unąć; 
2) woleć; dać pierwszeństwo.

Vorzimmer, n. przedpokój, m. 
Vorzug, m. pierwszeństwo, n. 
Vorzüglich,wyśmienity, wybo
rny, przedni, a. — ad przede- 
wszystkienu fwy borność, /.

Vorrüglichkeit, /. wyśmienitość, 
Votfren, r. a. glosować; oświa
dczyć się. , (się. n.

Votum, *. glos, m. oświadczenie 
Vulkan, m. wulkan, m.
Vulkanisch,«. wulkaniczny, a.
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Wagenbauer, m. powożnik,«. 
Wagenburg, /. wozy w kolo pou
stawiane, tabor, tn.

Wagenfiechte, /. —korb, m. półko- 
szek, m.

Wagengeftell, n. wasąg, m.
Wagenleiter, f drabka, /. (w dra- 
bianym wozie)

Wagenmeister, m. 1) urzędnik po
cztowy przełożony nad woza
mi; 2) oficer dozorujący za
przęgów wojska, vn. \m.

Wagenpferd, n. koń do zaprzęgu, 
Wagenschmiere, /.maż,kołomaź,f 
Wagenschmierbüchse, /. meźnica,/. 
Magenschuppen, m. wozownia, /. 
Wagenwinde, f. lewar, ot. 
Wagerecht, a. poziomy, horyzon
talny. a.

Wagestück, n. azard, m. 
WaghalS, m. śmiałek, m, 
Waghalst^, a śmiały, azardowny, 
niebezpieczny,«. ' [m.

Wagner, m. powożnik, stelmach, 
Wagnerarbeit, /. robota powożni- 
ka, stelmacha, /.

Wagniß, n. narażenie, odważe
nie, wystawienie się na co, n.

Wagschaale, f. szala, f.
Wahl, f. o-, wybór; passende —, 
dobór, m. es bleibt thm keine an
dere — übrig alt, niema czego 
wybiórać.

Wahl bar, a obieralny, «. 
Wählbarkeit, f. obieralność, /. 
Wählen, v. a. o-, wybierać, -brać. 
Wähler, m. wyborca, o-, wybióra- 
L^Za^lfähig, a. o-, wybieralny, a. 

Wahlfähigkeit, f. wybieralność, /. 
Wahlfürst, m. i) książę obrany, 
elekcyjny; 2) elektor, m.

Wablkönig, m. król obrany, e* 
lekcyjny, m.

Wahlkugel, /. kula, którą się kre
skuje za kim, f.

Wahlrecht, n. prawo wyboru, n. 
Wablreich, państwo elekcyj
ne, n.

Wahlspruch, m godło, hasło, n. 
Wahlstatt, /. pobojowisko, n. 
Wablftimme, f głos, m. kreska, f. 
Wahltag, m dzień wyborów, m.

m.fune—n, sprzęty zelazne, mo- czego 
sięźne i. (. a. bnumrool-
lene u. s. w. bawełniane, wełnią- Wachsbleiche, f. bieli 
ne i. t. t>. wyroby, pi. [m.

Waarenlager, n. skład towaiów, 
WaarenpreiS,"». cena towarów, f. 
Wabe, /. węza, /. susz, m. 
Wach, a. czuwający, o. 
Wachę,/, straż, warta, f. od wach, 
m. — stehen, halten, być na stra
ży; pilnować.

Wachen, ». a. czuwać, niespać; 
auf etwa- —, pilnować, doglą
dać czego. , [rn.

Wachfeuer,n.ogien przedobozowy, 
Wachhabend, a. będący na straży 
lAachhauS, n. odwach, m. strażni

ca, budka żołnierza stojącego 
na straży, f. [wiec, m.

Wachholder, —ftrauch,«. io/.jało- 
Wachholderbeere,/. bot. jagoda ja
łowcowa, /. (m.

Wachholderfaft,m.sok jałowcowy, 
Wachmeifter, m. wachmistrz, m. 
Wachparade, f. parada, /. 
WachS. n. wosk, m. (m.
WachSabdruck, m. odcisk w wosku, 
Wachsam, «. czujny, a. ein —meS 
Auge auf etwas haben, czuwać
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Wachtelhund, m. wyże!, m. 
Wachtelkönig, m. derkacz, m. 
Wachtelpfeife, f. wabik na prze
piórki, ni.

Wächter, «. stróż, m. 
Wachtposten, m. stójka, /. 
Wachtthunn, m. strażnica, f.
Wackelig, «. wywrotny, a. c-hwie- 
jacy, trzęsący się, p. — machen, 
obruchać.

Wackeln, v. n. kiwać, chwiać, 
trząść się; hin und her —, prze
ginać się.

Wacken, v. Wacke.
Wacker, «. dziarski, dzielny, 
grackj, uczciwy, a.

Wade, s. Żytka (ikra),/1.
Waffe, f. broń, f. oręż, m.
Waffel, f. ciasteczko wytłaczane 
w formie, w.

Waffeleisen, ». żelazko do wytła
czania. wyciskania, n.

Waffen, pl. broń, f.
Waffenbruder, —gefährte, m. towa
rzysz broni, m. [nał, m.

WaffenhauS, n. zbrojownia, f. arse- 
Waffenplatz, m, plac broni, m. for
teca z. zapasami, f.

v Waffenrock, m. płąszcz rycerski, 
^*dur. używany przez heroldów, m, 

krótki surdut żołnierski, m.
Waffenschmird, m. zbrojownik, m. 
Waffenstillstand, m. zawieszenie 
broni, ». rozejm, m.

Waffenträger, m. giermek, m. pa
cholę, H.

Waffnen, ». a. uzbrajać, -roić. 
Wage, /. waga, szala, /. 
Wage, /. WagehauS,^. waga, f. 
Wagebalken, m. drążek u wagi, m. 
Wagebrelt, n szale drewniane w 
wielkich wagach, pl.

Wagegeld, n. (opłata) od wagi. 
Wägelchen, n. wózek, m. 
Wagemeifter, m. dozorca wagi, m. 
Wagen, m. wóz. powóz, m. un
förmlicher —, telega. /. leichter, 
unbedeckter —, tąrądajka, f.

Wagen, v. a. ważyć się: azardo- 
wać, śmieć; sich —, ». r. ważyć 
się; sich an etwas —, odważyć 
się na co

Wägen, ». a. zważać, -yć.

W.
Waare, /. towar, artykuł handlu, nad czem, pilnować, doglądać 
m.fune—n, sprzęty zelazne, mo- czego
slężne i. t. Ą ».Urn, b—- MZUM-m. 

WachSboden, m. krąg, krążek wo
sku, m.

WachSbossirer, m. ten co wyrabia 
figury z wosku. (ży, m.

Wachschiff, n. mały okręt do stra- 
Wachsen. v. n. rość, rosnąć; — 
lassen, «.a. zapuszczać, -ścić; in 
die Höhe —, wyrastać, -rosnąć; 
in die Breite —, rozrastać; von 
neuem —, odrastać.

Wächsern, a. woskowy, «. 
Wachsfigur, f. figura woskowa, f. 
Wachskerze, /. Wachslicht, n. świe
ca woskowa, f.

Wachsleinwand f. woskowane 
płótno,«, woszczanka, cerata, f.

WachSschmelze, t fabryka gdzie 
topią wosk, f

WachSstock, m. stoczek, m. 
Wach-taffet.m. tafta woskowana,/. 
Wachsthum, n. wzrost, m. rośnie- 
nie. n.

Wachszieher, *. woskownik. fa
brykant rzeczy woskowych, w. 

Wacht, v. Wache.
Wachtel, /. przepiórka, przepió
reczka, /.
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Wahlversammlung, f. zgromadze
nie wyborców, //.

Wahlverwandtschaft, f. powino
wactwo, n.

Wahn, i», mniemanie, urojenie, 
przywidzenie, i>. błąd, m.

Wähnen, v. a. mnićmać. 
Wahnsinn, m. szaleństwo, n.
Wahnsinnig, a. szalony,p. ein—er, 
to. szaleniec, m.

Wahr, n. prawdziwy, istny, o. — 
werden, sprawdzić się.

Währen, v. ii. trwać. 
Während, c, kiedy; prp. podczas. 
Wahrhaft,». prawdziwy, istotny,a. 
Wahrhaftig, ad. dalibóg, istotnie. 
Wahrhaftigkeit, f. prawdziwość,/“. 
Wahrheit, f. prawda, f
Wahrlich, ad. prawdziwie; zapra
wdę; istotnie.

Wabrnehmen, v. a. do-, postrze
gać, -edz; eine Sache, Gelegen- 
heit —, pochwycić co, korzystać 
z okazyi (nic, n.

Wahrnehmung, f. do-, postrzeze- 
Wabrsagen, a. wróżyć. 
Wahrsager,"».—in,/.wieszczbiarz, 
wróżhiarz,, m. wróżka, f.

APahrsagerei, f. wieszczba, wró- 
zhn, f. fwdy, a.

Wahrscheinlich,», podobny do pra- 
Wahrscheinlichkeit, f. podobień
stwo do prawdy, n.

Währwolf, m. wilkołak, m. 
Wahrzeichen, n. znak, m.
Waid, m. bot. marzanna, f. farbo- 
wnik. m. siniło, n. urzet. m.

Waidasche, f. szmelcuga, f. 
Waise, f sićrota, f. zur — werden, 
osierocieć.

WaisrnbauS, n. dom sićrót, m. 
Waiscnsiand, to. sieroctwo, n. 
Wald, to. (Laubholz-) las, m. (Na- 
delholz.) bór, m.

Wald-, a. leśny, borowy, «. 
Waldbewohner, m. mieszkaniec 
lasu, boru, m.

Waldbobne, f. bot. sowi groch, m. 
Wäldchen, u lasek, to.
Waldefel, m. dziki osioł, m. 
Waldborn n. waltornia, f. 
Waldhornift, m. waltornista, m. 
Waldhubn, n. głuszec, ni.
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Waldig, a. lesisty, a. fm.
Waldmensch,»». borus; orangutan, 
Waldnymphe, f. nimfa, bogini le
śna, dryada,/.

Waldschnepfe, /. słomka, f. 
Waldtaube, s. grzywacz, m. 
Waldteufel, «. rodzaj małp, m. 
Waldung, f. las; bór, m. 
Waldviole, f. bot. przylaszczka, f 
Waldwärter, m. borowy, gajowy, 
leśniczy, m.

Walke, f. Polowanie, n.
Walke, Walkmühle, f. folusz, «. 
Walker, Walkmüller, m. folusznik, 
walkarz, m.

Wall, m. wał, m.
Wallach, m. wałach, m. sszyć. 
Wallachen, ». a. pokładać; wała- 
Wallbruch, m. brosza, f. wyłom w 
murze, m. (rzyć się.

Wallen, r>. n. kipieć; wrz.ee; bu- 
Wattfabrer, m. —in, f. pielgrzym, 
m. -mka. f.

Wallfahrt, f. pielgrzymka, f.
Wallfahrten, v.n. pielgrzymować. 
Wallfisch, m. wieloryb, m. [m. 
Wallfischfang, «.połów wieloryba, 
Wallfischfänger,»i. łowiący wielo
ryby, m.

Wallgräber, m. okopnik, robotnik 
do sypania wałów, szańców, m. 

Wallnuß. f. bot. orzech włoski, m. 
Wallrath, m. olbrot. m.e 
Wallroß, n. mors, Kon morski,m. 
Wallung, f. wzburzenie się krwi, 

m. in — gerathen, wzburzyć się.
Wälsch, a. włoski, a.
Wälschkohl, m. bot. kapusta wło
ska, f.

Walten, v.n. władać, kierować, 
rządzić ozem.

Walze, s. walec, wałek,«. 
Walzen, t>. a. walcować.
Wälzen, r. a. toczyć; etwa- auf 
jemanden —, zwalać co na kogo; 
sich —, t>. r. taczać, -oozyć, wa
lać, -ić się.

Walzenförmig, e. walcowaty, a. 
Walzer, «. walec, m.
Wamme, Wampe, f. podgnrdłek, 
Wams, o. kaftan, m. [m.
WämSchen, u. kaftanik, m.
Wand, f. ściana, f. spanische —pa
rawan, blejstram, m.

793 Wan
Wandel, m. życie, prowadzenie 
się, n.

LLandelbar, *. zmienny, a. 
Wandelbarkeit, f. zmienność, f. 
Wandeln, v n. chodzić, iść, prze
chadzać się.

Wandelstern, m. planeta, f. błę
dna gwiazda, f.

Wanderbursche,«. wędrowczyk,«. 
Wanderer, WanderSmann, wę
drowny, wędrownik, wędro
wiec, TO.

Wandern, r. n. wędrować. 
Wanderschaft, f. wędrówka, f. (m. 
Wanderstab, m. kij wędrownika, 
den — ergreifen, puścić się w 
drogę.

Wanderung, f. wędrówka,/. 
Wandhaken, m. kołek w ścianie 
do zawieszania czego, m.

WandlanS, f. pluskwa, f. 
Wandleuchter^ m. lichtarz bla
szany przybity do ściany, m.

Wandschirm, m. parawan, m. 
Wanduhr, f. zegar ścienny,«. 
Wange, f. lice, n. jagoda, f. 
Wankelmuth, m Wankelmüthig- 
kelt, f. niestałość, f. chwianie 
się, n. (chwiejący się p.

Wankelmüthig, a niestały, a. 
Wanken, r. a chwiać, wahać się; 
zu — anfangen, zachwiać się.

Wankend, a. chwiejący, wahają
cy się, p. — machen, zachwiać.

Wann, Wenn, c. kiedy; — auch 
immer, eS fei — eS wolle, kiedy
kolwiek.

Wanne, /*. wanna, f.
Wannen, ad. von —, zkąd 
Wanst, m. żwacz, «. (dicker) bru- 
szysko.n

Wanze, f. pluskwa, f. 
Wappen, o herb, «.
Wappenbuch, n. herbarz, m. 
Wappenkunde, f. heraldya, f. 
Wappenkundige, m. heraldyk, «. 
Wappenschild, n. tarcza herbo
wa, f.

Wardein,« prohlćrz, próbujący 
monetę w mennicy, «.

Warm, a. ciepły, a. grzany, p. et
was —, ciepławy, a. mir ist —, 
nii ciepło: eS ist —, ciepło; — 
wachen, zagrzewać, -rzać; —wer- 
den, ocieplać się; wärmer werden,
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ocieplić się; einem dem Kopf — 
machen, głowę komu suszyć.

Warmbecken, a.szkandela do wy
grzewania pościeli, f.

Warme, s. ciepłość, f. 
Wärmemesser, m. ciepłomierz, m. 
Wärmen, r. a. grzać, ogrzewać, 
^zać; bis zu einem gewissen 
Punkte —, dogrzać; sich —, ». r. 
grzać, ogrzewać, -rzać się.

WärMtstoff, m. cieplik, m. 
Warnen, r. a. o-, przestrzegać, 
-edz; napominać, -mnieć.

Warnung, f. przestroga, f, napo- 
-mnienie. n.

Warte, f. budka żołnierza stoją
cego na straży, strażnica, f.

Warten, v.n. czekać; eine Zeitlang 
—, poczekać; ein wenig —, za
czekać; — T. n. piastować; pie
lęgnować, doglądać czego.

Wärter, m. —rin, f. piastun, po
sługacz, m -nka, -czka, f.

Wartung, f. piastowanie, pielę
gnowanie, doglądanie, n. do
zór, m.

Warum, ad. czemu, dlaczego;
— nicht gar, ha. 

Warze, s. brodawka, f. 
Warzig, » brodawczaty, a. 
WaS, pr, co: —? cóż? — für ei
ner, co za Jeden?

Waschbecken, n. miednica, f. 
Wäsche, f. bielizna, f. pranie, n. 
einem die — besorgen, opierać 
kogo.

Waschen, p. a. 1) myć; umvwac, 
-yć; 2) prać; —einem den Köpf—, 
nacierać, natrzćć komu uszu.

Wäscher, «. —rin, f. pracz,«, pra
czka, f.

Waschfaß, n. (runde-) balia, f. 
(längliches) wanna, f.

Waschfrau, praczka; pomywa- 
czka. f.

Waschhaus, ». pralnia, f.
Waschkorb,«. kosz podłużny na 
bieliznę, m.

Waschlappen «.ścierka do obció- 
riinia naczynia, f

Wasser, u. woda,/. (fig.) zu - wer- 
den, rozchwiać się, ulecieć; 
spełznąć na niczeni.

Wasser-,«. wodny, a.
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Wafferast, m. gałąź wybujała, f. 
wilk, m. [f,

Wasserbau, m. budowa we wodzie, 
Wafferbaukunft, f. budownictwo 
wodne, n.

Wasserbecken, n. 1) miednica, /*♦ 
2) koryto rzeki, n.

Wafferblä-chen, n. opryszczka, f. 
Wasserblase, f. bąbel, n. wodun- 
ka,Z

Wasserblei, n. ołówek, m.
Wafferbruch,»». puchlina moszen, 
f. nabrzmienie w worku Jądro
wym z materyą wewnątrz, n.

Wasserdicht, «. co wody nie prze
puszcza- . . [dą, f.

Wasserfahrt, f. przejażdżka wo- 
Wafferfall,»». wodospad, m.
Wasserfarbe, f. kolor wody, m. 
farba rozrobiona z klejem, f.

Wasserfaß, n. stągiew, f. 
Wasserfloh, m. skoczogon, m. 
Wasserfurche, f. przegonica, /. 
Wassergarbe, /. bot» okrężnica, f. 
Wassergeflügel, n. wodne pta- 
stwo, 11»

Wassergeschwulst, f. wodniak, tor
biel wodny, m. [f.

WassergewächS, n. roślina wodna, 
Wasserhahnenfuß, m. bot. jaskier 
jadowity,

Wasserhose, f. trąba morska, f.
Wasserhuhn, n. łyska, kurka wo- 

Wäfferig, «. wodnisty, wodny, a. 
Wasserjungfer, f. konik wodny,m» 
Wasserkanne, s. konewka, f.
Wasserkopf, m. puchlina głowy, /♦ 
Wasserkunst, Wasserleitung, f wo
dociąg, m.

Wasserlilie, s. bot. bociani groch, 
gelbe —, kosaciec błotny, źól-

DZasserlinse, f. bot. rzęsa, f. 
Wassermalerei, f. malowanie roz
robioną farbą, n.

Wassermann, m. wodnik, m. 
Wassermelone, /. bot. arbuz, ka-

Wassermühle, f. młyn wodny, m. 
Wässern, r'. a. moczyć, odwilżać,
-yć, polewać, -lać.
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Wassernuß, f. bot. orzech wodny, 
kotewka wodna, /.

Wasserpaß, m. równia z powie
rzchnią wody, f — od. w równi 
z powierzchnią wody.

Wafferperle, f. perła sztucznie 
zrobiona, f.

Wasserpfeffer, m. bot» rdest pie
przny, m.

Wasserreich, a. wodnisty, a. obfi
tujący w wodę, v.

Wasserreis, ». bot. wilk (na 
drzewach), m.

Wasserschaden, m. szkoda wyrzą
dzona przez wylewanie wód, m. 

Wasserschatz, m. miejsce gdzie się 
zbiera i przechowuje woda, n.

Wasserscheu, f. wstręt od wody, 
m. wścieklizna, f.

Wasserscheu, «. mający wstręt od 
wody, wściekliznę, p. ,

Wasserschirling, m. bot. szalen ja
dowity wodny, der gefleckte —, 
nakrapiany —, m. (w.

Wasserschlund, m. topiel, f. licho, 
Wasserschnepfe, f. kulik, m.
Wasserschwalbe, f. v. Uferschwalbe. 
Wasserstoff, m. wodoród, m. 
Wasserstrahl, m. wytrysk, m. 
Wasserstreifen, m. zakalec, m. 
Wafferstreifig, a. zakalisty, a.
Wassersucht, f. puchlina wodna, f» 
Wassersüchtig, a. mający puchli
nę wodną, p» [płoń, m.

Wassersuppe, f. wodzianka, f. ka- 
Wasserthier, n. zwierz wodny, m. 
Wasserträger, m. woziwoda, no- 
siwoda, m.

Waffertrog, m. koryto do wody,«. 
Wasseruhr, f. klepsydra, f. 
Wässerung, f. v. Wässern. 
Wasservogel, m. ptak wodny, m. 
Wassertoage, f. wodomiar, m. 
Wasserweide, f. bot. łoza, f. 
Wasserwirbel, m. wir, m. 
Wasserzeichen, n. znak wodny, m. 
Waten, t. n. brnąć; brodzić- 
Watscheln, ». n taczać się.
Watte, f. wata, f
Wattiren, v. a. watować, wyście
lać, siać.

Wattirung, f. wyściełka, f.
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SBau, m, bot. rodzaj rezedy, >». 
Weben, v. a. tkać; — v. w. It6cn 
und —, żyć całkiem.

Weber, m. —rin, f. tkacz, m. tka
czka, f.

Weberbaum, m. nawój, m. 
Weberei, f. tkactwo, n.
Weberkamm, m. płocha, przybi- 
jaczka, f.

Weberschiff, n. czołnek, m. 
Weberspule, f. cewka, f. 
Weberftuhl, m. krosna, pl. 
Wechsel, m. zmiana; kolej, f. 
Wechsel, m. weksel, m. einen — 
ausstellen, wystawiać weksel; 
einen — vräsentiren, okazać w.; 
einen — honoriren oder auSzahlen, 
wypłacić w.

Wechselbalg, m. podrzutek, dzi
woląg. m.

Wechselbank, f. bank, m.
WechseleourS, m. kursy papierów 
i pieniędzy, pl.

Wechselfähig, a. mający prawo 
wystawiania wekslów, p.

Wechtelfieber, n. gorączka przery
wana, przepuszczająca, /. 

Wechselgeschäft, «. Wechselhandel, 
m. bankierstwo, n.

Wechselmäkler, m. ajent bankowy, 
meklerz wekslowy, m

Wechseln, r. «. zmieniać, -ić; 
Briefe —, prowadzić korespon- 
dencyą; pisywać listy; Worte—, 
pomówić trochę ze sobą; Ku. 
geln -, pojendynkować się na 
pistolety; die Stiefeln —, prze- 
zuwać bóty; — r. n od-, zmie
niać się.

Wechselplah, m. miasto gdzie zna
czna giełda kupiecka, f.

Wechselrechnung, /. rachunek we
kslowy, [m.

Wechselrecht, n. prawo wekslowe, 
Wechselseitig. ». wzajemny, a. 
Wechselseitigkeit,/, wzajemność,/. 
WechselSweise, ad na przemian. 
Wechfelwinkel, m. pl» kąty naprze- 
mianległe, m» pl.

Wechselzahlung, /. wypłacenie 
weksla, n.

Wechfelzahn, v. Milchzabn. 
Wechsler, m. wekslarz, bankier,m.
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Weck, Wecken, m. Wecke, f. bot. 
kukiełka, /.

Wecken, v. a. budzić.
Wecker, m. budziciel, m. 
Wedel, ni. wachlarz, m.
Wedeln, ». a. chłodzić wachla
rzem; mit dem Schwänze —, fąj- 
dac, wiercić, kiwać ogonem.

Weder, c. ani; ni.
Weg, m. droga, f. ślak, tiyb; — 
herunter, schód, m. aus dem Wege 
gehen, mijać; einem in den —kom- 
men, zachodzić,zajść komu dro- 
6ę; einem den — verrennen, za- 

iedz komu drogę; im Wege ste
hen, zawadzać.

Weg, ad. er ist weg, poszedł; nie
ma go; umarł; schnell —, prosto; 
—». precz.

sich Wegbegeben, ». r. pójść; od
dalić się.

Wegbeißen, r. «. od-, u-, wygryźć. 
Wegbiegen, v. a. uchylać, -ić. 
Wegblasen,». a. zdmuchnąć. 
Wegbleiben, v.«. nieprzychodzić, 
nieprzyjsc.

Wegbrechen, ». a. ułamać. 
Wegbrennen, r. a. wypalić. 
Wegbringen, r. wynieść; upro
wadzić; usunąć.

Wegdrängen, ». a. wyrugować; 
odepchnąć

Wegeamt, «. urząd drogowy, m. 
administracya tycząca się po
rządku ulic i dróg, f.

Wegebereiter, m. nadzorca dro
gowy, m.

Weae'breit, n. Wegerich, m. bot. 
babka, /.

Wegedorn, m. bot. szaklak, m. 
Wegegeld, n. drogowe,».
Wegen, prp. dla; z; za; wzglę
dem. '

Wegesäule, /. słup po drogach, 
Wegescheide, /. drogi rozstajne, f

29egeschnecke, /. ślimak nagi.«*. 
Wegeffen, v.< zjadać,zjeść;zmia
tać, zmieść; spałaszować.

Wegewarte, /. bot. podróżnik, *. 
Wegezoll, m. drogowe, n.
Weg fahren, t>. n. od-, wyjćżdżać, 
-jechać; (von Vielen) porozjć- 
zdzać się; über etwa- —, prze-
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jechać co; — v. a. u-, wywozić,

Wegfällen, v. n. ustać; uchylić 
się; wypadać, -paść.

Wegfangen,». a. wyłowić. 
Wegffschen,». a. wyłowić.
Wegfliegen, ». n. od-, po-, u-, wy
latywać, -lecieć.

Wegfressen, ®. a, wyżćrać,-źrćć.
Weaführen, «<., u-, wyprowa
dzić, u-, wywieźć.

Weggebcn, v. a. dać.
Weggehen, u. n. iść, pójść; odcho
dzić, odejść; umykać się: — 
wallen, zabierać się; einen höf
lich — heißen, wyprosić kogo 
zkąd.

Weggießen, ». a- wylćwać, -lao 
Weghaben, v. a. zrozumieć co, 
wiedzieć.

Wegheden, r. a. ruszyć, dźwignąć 
co z miejsca; hebedichweg! precz 
odemnie!

Wegholen, v. a. przyjść po kogo, 
aby go zabrać ze sobą.

Megjagen.p.a. od-, wypędzać,-ić. 
Wegkaufen, ».a. rozkupować,-pić. 
Wegkehren, a. od-, omiatać, 
-ieść; sich —, v. r. odwracać, 
-ócić się.

Wegkommen, ". n. zgubić co; eS 
ist mir etwas weggekommen, po
działo mi się gdzieś; skradzio
no mi; gut oder schlecht bei etwaS 
—, dobrze lub źle wychodzić, 
wyjść na czem.

Wegkrayen, ». a. zdrapywać,-pać. 
Wegkriegen, a. nareście poznać 
się na czem.

Weglaffen, v. •. o-, wypuszczać, 
-ścić. (zbiedz.

Weglanfen, ». n. wyhićdz, uciec; 
Weglegen, ». «. odłożyć; położyć. 
Weg locken, a. zwodzić, -ieść; 
wywabić.

Wegmachen, «. <* uprzątnąć; sich 
—, v. r. umykać, umknąć; sich 
heimlich —, wykradać, -raść 
się. (dzić.

Wegmausen, ». «. skręcić, zwę- 
Wegnahme, f. zabór, m. zabra
nie, u.

Wegnehmen, ». a. ud-, zabierać,
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-brać; alle- —, pobrać; etwa- 
von etwas —, ubierać czego.

sich Wegpacken,v.r. iść sobie precz; 
umykać: wynieść się.

Wegraffen, ». «. wynieść, zabrać, 
zgarnąć; porwać.

Wegräumen, ». a s-, uprzątać, 
-tnąć; usuwać, -unąć.

Wegreisen, ». n. od-, pojechać.
Wegreißen, ». «. obalić; wywró
cić; od-, wyrywać, oderwać, 
wyrwać; wydzierać, -drzeć.

Wegrciten, o. n. odjechać konno. 
Weqrücken, ».». usuwać, -unąć; 
posunąć; — v. n. umykać, 
-mknąć.

Wegschaffen, v «. sprzątać, -nąć; 
wziąć; wynieść; wyrzucić; od
dalić.

Weg scharren, v.a. odgarniać,-nąc. 
Wegschenken,». a. podarować. 
Wegscheren, r. a. zgolić; sich — 
r. r, umykać, iść precz.

Wegscheuchen v. a. wystraszyć, 
-płoszyć.

Wegschscken, «. <*. po-, wysyłać, 
-słać

Wegschieben,». a usuwać, -unąć. 
Wegschießen, r. a. zastrzelić* 
We^mfflagen, v.«. odbić.
sich Wegschleichen, ». r. wynosić, 
-nieść się po cichu.

Wegschleudern,». <*. odrzucić. 
Wegschnappen,v.a. złapać,schwy
tać, porwać.

Wegschneiden, e.a.odstrzydz; oh-, 
odciąć, poobcinać; ukrajać, 
-roić |-pad.

Wegschütten, ». «. wysypywać, 
Wegschwimmen, ". n. od , upły
wać,-ynąć. alleSiftwkggeschwom- 
men, woda zabrała wszystko.

Wegsegeln, v. Absegeln.
WegseHen, r. n. odwrócić oczy od 
czego; niepatrzeć na co.

sich Wegsehnen, v. r. pragnąć te
go, aby się oddalić od, z miejsca. 

Wegsein, r. a. niebyć obecnym; 
zniknąć; es iss weg, pcszło; nie
ma go.

Wegsenden, v. Wegschlcken.
Wegjetzen, r. a. odstawić; posta
wić na bok, gdzie indzićj; über
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einen Graben —, sadzić przez 
rów; sich —, ». r. über.etwas —, 
nie stać o co; niezważać na co. 

Wegspülen, r. a. podbierać, pod
mywać, (o wodzie); zabrać.

Wegstehlen, v. a. roz-, u-, wykra
dać,-aść; ściągnąć.

Wegftellen, e. a. postawić gdzie 
indziej. [pchnąć.

Wegstoßen, v. a. odpychać, ode- 
Wegftreichen, ». «♦ przekreślić;
wy-, zmazać.

Weglhun, v. a. oddalić. 
Wegtragen, ®. «. od-, wynosić, 
-nieść.

Wegtreiben, v. a. odganiać,-egnać, 
odpędzać, -ić; zawracać, -ó- 
cić (bydło od szkody).

Wegewart^ m. bot. cychorya, f. 
podróżnik, m.

Wegweisen, r. a. kazać komu 
wyjść, wyjechać, oddalić się.

Wegweiser, m. 1) przewodnik; 2) 
drogoskaz, m.

Wegweiserin, /.przewodniczka, f. 
Wegwenden, ». a. odwracać,-ócić. 
Wegwerfen, v. o porzucać, -cić;

, v. r. poniżać, -yć się, 
sponiewierać się.

Wegwerfend, a. dumny, pogardli
wy, a. — behandeln, z dumą, po
gardy, z góry traktować kogo.

Wegwischen, t>. a. zmazywać, 
-zać.

Wegziehen, ». a. zdejmować, 
zdjąć, zedrzeć, zerwać; — r. n. 
prze-, wynosić, -nieść, prze-, 
wyprowadzać, -ić się zkąd; od
latywać, -lecieć.

Wegziehen, n. odlot (ptaków), m. 
Weh! Wehe! i. biada! niestety!
Weh, n. złe. n. boleść, f. die We
hen, pL bóle porodowe, pi.

Weh, Wehe, ad. thun, boleć, 
zaboleć; ob;, urażać, -zić; sich 
—, v. r. ranie, skaleczyć się. 

Wehen, v. n. wiać, wionąć, po
wiewać, dąć.

Wehen, ii. powiew, m. dma,/. 
Wehklage, fl narzekanie, uboló- 
wanie, n. żale, pL

Wehklagen,^ ». «. narzekać (na co); 
ubolewać nad czem, żalić się 
na co.
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Wehmuth, f. żałość, boleść, f. 
smutek, m.

Wehmüthig, a. żałosny, bolesny, 
smutny, rzewny, a. — werden, 
rozrzewnić się.

Wehmutter, £ akuszerka, f.
Wehr, s. broń; obrona, f. sich zur 
— , setzen, bronić się, opierać 

Wehr, n. tama, f. [się.
Wehren, r. a. zabraniać, -onić; 

Ud) —, v. t. bronić się.
Wehrgehenk, n. pendent, *.
Wehrhaft, a. zdatny do walcze
nia, bitny, a. — machen, uzbra
jać, -oić.

WehrloS, a. bezbronny, a. 
Wehrstand, m. żołnierze, pl.
Weib, n. niewiasta, kobieta; al
tes —, baba, starka, f. babsko, 
w. armes —, (bemitleidend) kobie
cina, f.

Weibchen, n. 1) żoneczka ; 2) (von 
Thieren) samica; junge- (nur 
von Hühnern, Gänsen, Enten,) 
młodka, f

Weiber-, «. kobićcy, a. 
Weiberknecht, m. mizguś, gach. m. 
Weiberliebe, f. upodobanie w ko
bietach wielkie przywiązanie 
do płci żeńskiej, n.

Weibernarr, m. babiarz, gach,ko
bieciarz, m. [wanka,) m.

Weiberrock, m. spódnica, (malo- 
Weibertracht, f. ubiór kobiecy, m. 
Weibisch, a. babski, a. zniewie- 
sciały’, p. — werden, zniewie- 
ściec: weibischer Mensch, m. nie- 
wiesciuch, m. [biecy,«.

Weiblich, a. żeński, niewieści, ko- 
Weiblichkeit, /. charakter kobió- 
cyt m.

Weib-bild, n. —person, f. niewia
sta, kobieta, f.

Weib-volk, n. kobiety, pU 
Weich, a. miękki, a. — werden, 
zmiękczeć; etwa- — werden, na- 
mięknąć; — machen, zmiękczać, 
-yc; eS wird mir —, mdli mnie.

Weichbild, n. okolice miasta, na
leżące do niego, pl.

Weiche, /. miękkość: słabizna, f. 
Weichen, v. a. maczać, u-, z-; 
zmoczyć.

Weichen, v. w. ustępować, -ąpić.
26
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Weichgesotten^ a. —nr Gier, jaja 
na miękko, «.

Weichheit, f. miękkość, f.
Weichherzig, a. miękkiego serca; 
czuty, a. ,

Weichherziakeit,^. miękkość serca, 
czułość, s.

Weichlich, «. mdły (o potrawach); 
miękawy; pieskHwy, a

Weichlichkeit, /. mdłość; mięka- 
wość, pieskliwośc, f.

Weichling, m. niewieściuch, pie
szczoch", m.

Weichselkirsche, bot. wiśnia, f. 
Weichselzopf, m. kołtun, m. mit 

dem — behaftet, «>. kołtuniały, a.
Weichthier, w. mięczak, m.
Werde, f. pasza, f.
Weide, f. Weidenbaum, m. bot, 
wierzba, f.

Weiden, v. a. paść, wyganiać, pę
dzać na paszę; seine Äugen an et* 
waS, —z wiekkicrn upodobaniem 
patrzeć na «o ; — r. w. paść się: 
sich —, r. r. an etwas —, pastwić 
się nad czem.

Weidenholz, n. wierzbina, f. 
Weidenröschen, w. hot. wićrzbó- 
wka, f. błagacz, m.

Weideplatz, m. pastwistko, n. um
hegter —, pastewnik, m.

Werderich, m. boi. krwawnik; gel
ber —, bażanowiec, m.

Weidlich, O. tęgi, a. — ad. -go. 
Weidmann, m. nryśliwy, m. 
Weidmännisch, «. myśliwski, u. 
Weidwerk, n. myśliwstwo, n. 
Weife, f. snowadło,motowidlo,n. 
Weifen, r. a. zwijać na motowi
dlo. motać; zwijać na kłębek z 
motka.

sich Weigern, v.r. niechcieć; ocią
gać, wzbraniać się.

Weigerung, f. wzbranianie, ©cią
gnienie się, n.

Weihbischof, m. sufragan, m. 
Weihe, m. kania, f.
Weihe, f. po-, wyświęcenie, n. 
Werben, r. a. święcić, poświęcać, 
-ić; wyświęcać, -ić (duchowne
go).

Weiher, m. staw, m. sadzawka, f. 
Weihkeffel, m. kropielnica, f. |n. 
Weihnachten, f. boże narodzenie,
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Weihnacht-feiertag, m. święto bo 
że go narodzenia, n.

Weihnachtsgeschenk,». gwiazdka, f. 
Weihrauch, kadzidło, n. — 
streuen jemandem, podkadzaó, 
-ić komu.

Weihrauchfaß, u. kadzielnica, f. 
Weihwasser, n. święcona woda,/. 
Weihwedel, m. kropidło, n.
Weil, c. ponieważ; że; gdyż. fp. 
Weiland, ad. niegdyś; — a. były; ś. 
Weilchen, chwilka,
Weile, f. chwilo, f. alle —, wła
śnie w tej chwili.

Weilen,». w. bawić.
Weiler, m. wioska, f.
Wein, m. wino; (guter) winko;
(schlechter) wińsko, w.

Wein-, n. winny, a
Weinartig, a. winnego smaku.
Weinbau, m. winnictwo, n. upra
wa wina, f.

Weinbeere, f. jagoda winna, f. 
Weinberg, m. winnica, f.
Weinbirne, f. bot. winiówka, f. 
Weindrossel, f. winny drózd (ga
tunek mniejszego drozda), m.

Weinen, ».w. płakać; sich satt —, 
napłakać się; sehr —, rozkwilic 
się; sich die Äugen roth —, opła
kać się: heftig —, ślochać.

Weinen,«. płacz, *».
Weinerlich, u, płaczliwy, <*. eSwird 
mir ganz —, zebrało mi się na 
płacz.

Weinessig, in. ocet winny, m.
Weinfaß, n. (antał, m.) beczka od 
(do) wina. f. [na, (.

Weinflasche, f. butelka od(do)wi- 
Weingarten, m. winograd, m. win
nica, f. [winny, m.

Weingeist, w>. spirytus, wyskok 
Weingeländer, n. winna lastorośl 
rozpostarta na tyczkach lub 
kratkach przy murze, f.

WeinglaS, n. kieliszek, m. 
Weinbandel, m. handel wina, m. 
Wein Händler, m. winiprz, m.
WeiuhauS, w. winiarnia, f. 
Weinbeber m. lewar, m. [wina, f 
Weinkalteschaale, f. drobianka z 
Weinkeller, « 1) sklep winny, m.
2) winiarnia, f.
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Wtinkknntr, m. znawca wina, 
smakujący w dobrych winach,

Weinkranz, m. wiecha, f.
Weinküfer, m. piwniczy, m. 
Weinlager, n. skład wina, m.
Weinland, n. kraj gdzie wino ro
śnie, m.

Weinlaub,», winne liście, pi. 
Weinlese, f. winobranie, n. 
Weinleser, m. —in, f. zbierający, 
m. —ca, wino

Weinmonat, m. październik, m. 
Weinmoft, «i. moszcz winny, m. 
Weinpfahl, m. tyczka,/. |na, f. 
Weinranke,/gałązka, latorośl win 
Weinrebe, f. 1) winogrono, n. 2) 
winna latorośl, f.

Weinsäure, f. kwaskowaty smak 
wina; kwas winny, m.

Weinschank, m. winiarnia, f. 
Weinschenk, m winiarz, m.
Weinstein, m. winnik; gereinigter 
—, winian potażu, m.

Weinstock, ta winna macica, f. 
Weinsuppe, f. polewka z wina, f. 
Weintraube, f winogrono, //. 
Weis. ack. einem etwa- — machen, 
wmówić w kogo co, nałgać ko
mu co.

Weise, f. i) sposób, m. 2) meto
dy a, arya, pieśń, f.

Weise, a. mądry, «. — ad, -rze; — 
werden, zmądrzeć.

Welse, m. mędrzec, m.
Weisel, Weiser, m. trąd, m
Weisen, «. a. wskazywać, -zad; 
pokazywać; von sich—, nieprzyj- 
mować, -yjąć; odrzucać, -ić; 
odpalać, -ić; au- dem Hause, auS 
der Stadt —, kazać komu wyjść, 
opuścić, wynieść się.

Weiser, m. skazówka, f.
Weisheit, f. mądrość, f.
WeiSlich, ad. mądrze.
Weih, a. biały; — ad. _0; weißer 
Flup, upław, m. — werden, za
bielić się; — anmachen, zabie
lić

Weissagen, ®. a. wróżyć; przepo
wiadać, -iedzieć; prorokować.

Weissager, m. wieszcz, prorok, m. 
Weissagung, f. wróżba, f. pro
roctwo, n.
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Weißbier, n. białe piwo, w. \m. 
Weißbrov. n. kołacz, biały chleb, 
Weißbuche, f. bot. grab, m. 
Weißbuchen,«. grabowy, a. 
Weißbuchenholz, n. grabina, f. 
Weißdorn, m.bot. głóg. m. 
Weiße, f. białość, f. 
Weißen, r. a. biólić, po-. 
SBtipfidjte, — tanne, f. bot. jodła, 

Weißfisch, m. białoryb, m. pło- 
Weißfleckig,«. biało nakcapiany,p. 
Weißgerber, m. białoskórnik, m. 
Weißgerberei, f. Weißgerberhand» 
werk, n. białoskórnictwo, rze
miosło białoskórnicze n 

Weißgelb,«. żółtawy, a. 
Weißgrau, a. siwy, «. 
Weißkehlchen, n. białogardi, m. 
Weißkraut, n. —kohl, m. kapusta/ 
Weißlich, a. białawy, a. 
Weißpappel, f. bot. białodrzew,

Weipsieden, u. pobielanie, n. 
Weißwurz, f. bot. kokoryczka, f. 
Weisung, /. zlecenie, n. rozkaz, m. 
Weil, a. daleki, szeroki, a. — ad. 
daleko, -ce; —tragend, donośny, 
«. — hin, het tam; zu — weil ge
hen, zapędzać, -ić się.

Weite, f. dalekość, szerokość, f. 
in die — gehen, iść w dalekie 
strony.

Weiter, ad. dalćj, więcej. 
Weitläufig, a. obszerny, szeroki, 
przestronny, rozległy', a.

Weitläufigkeit, f. obszćrność, 
szerokość, przestronność, roz
ległość, f. Weitläufigkeiten, pi. 
korowody, pi.

Weitschweifig, <*. rozwlekły, a. 
Weitschweifigkeit, f. rozwlekłość/. 
Weizen, m. bot. pszenica, f. tut* 

kischer—, kukurudza, /.rauher —, 
wąsatka, f.

Weizenbrod, n. chlćb pszenny, m. 
Weizengraupe, f. pęcak, m. py- 
szka, f.

Welcher, Welche, Welche-, pr. któ
ry. -a, -e; irgend —, któryś. 

Welcherlei, pr. którykolwiek.
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Wett, a. zwiędły, p. — werden, 
więdnąć; — sein, zwiędnąć.

Welken, t>. n. więdnąć, -nieć. 
Welkheit, /♦ zwiędłość, f.
Welle, f. wat, bałwan, m. fala, f. 
kołowrot, m.

Wellenförmig, «. przelewający 
się jak fale; kręcący się węży
kowato; kołyszący się, p. —ge 
Bewegung, /. kołysanie się. n.

WelS, m. sum, m. 
Welt, f. świat, m.
Weltall, ». cały ogrom świata, m. 
Weltberühmt, a. głośny, sławny 
na cały świat, a.

Weltbrauch, m. zwyczaj powsze
chnie przyjęty, m*.

Weltbürger,»». kosmopolita, m. 
Weltgebäude, v. Weltall.
Weltgegcnd, /. strona świata, f. 
Weltgeiftliche, ksiądz, świecki 
duchowny (nie zakonny), m.

Weltgeschichte, /. dzieje powsze
chne, pl. historya powszechna, 
f. , [wy, f- pL

Welthändel, m. pt. świeckie spra- 
Weltkenntniß, /. znajomość 
świata, f. [wiec, m.

Weltkind, ». —mensch, m. świato- 
Weltklug, a. polityczny, a. sto
sujący się do okoliczności, u- 
miejący się brać wszędzie, p.

Weltkörper, »». ciało niebieskie, 
/i. świat, m. [m.

Weltkugel, f. kula świata, f. glob, 
Weltlauf, m. bieg rzeczy, m.
Weltlich, a. światowy; świecki, a. 
Weltlichkeit, f.światowość; świe
cko ść, f.

Weltmann, m. bywalec, •». 
Weltmeer, ». ocean, m. 
Weltpriefter, m. ksiądz, m. 
Welttbeil, m. część ziemi, f. 
Weltweise.« filozof, »». 
Weltweisheit, f. filozofia, f. 
Wem? pr. komu? Wen? kogo? 
Wendehals, m. krętogłów, m. 
Wendekreis, m. zwrotnik, «. 
Wendeltreppe, /♦ schody kręco

ne, pt.
Wenden, «. a. obracać, -ócić; ni
cować (suknię); etwas an, auf 
etwas —, łożyć na co; —, *.
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r. kręcić się; an einen —. uda
wać się, iśc, uderzyć, do kogo.

Wendung, /. obrot, tok, zwrot, m. 
Wenig, ad. mało; ein —, trochę, 
potroszę; nieco; ein klein —, 
troszeczkę; nie lada.

Wenige, w. mało, n,
Weniger, a. mniejszy, — nd. 
mnićj.

Wenigkeit, f. mało, n.
Wenigste, a. najmniejszy, a 
Wenigstens, zum Wenigsten, «d. 
przynajmniej; przecie.

Wenn, e. jeżeli; jak, kiedy, gdy; 
— gleich, c. choć, chociaż, acz, 
aczkolwiek; — nur, — anders, c. 
jeżeli tylko; —doch, c. bodąj.

Wer, pr. kto; — nur immer, kto
kolwiek.

Werbegeld, ». werbowe, ».
Werben v. a. werbować, zacią
gać, (do wojską); heimlich —, 
namawiać, -owić do czego; um 
erwaS —, starać się o co; um cm 
Mädchen —, starać się o pannę.

Werber, m. werbownik, m. 
WerlSung, /. werbunek, zaciąg,m. 
Werden, r. n. stać się; zostać;
auS ihm wird noch etwa-, on 
wyjdzie na człowieka.

Werder, m. kępa, f.
Wepfen, r. a. rzucać -ic; ciskać, 
-snąć; miotać, walić; in dieHöhe 
—, podrzucić; zu Boden po
walić, obalić; Falten —^fałdo
wać się; den Feindnieprzy
jaciela zbić; sich —, i' r. rzucie 
się; paczyć, prężyć się (o drze
wie).

Werft, f. legary, pt.
Werg, ». zgrzeble, n. grobe- —, 
pakuły: feine- —, paczesi, pt.

Werg-, «• zgrzebny, a.
Werk, n. dzieło, n. uczynek, u- 
twór, m. sprawa, f.

Werkleute, pi. robotnicy, pl 
Werkmeister,«. majstr, m.
Werkstatt, —stätte, f. warsztat, m. 
pracownia, f.

Werktag, m. dzień robotny, po
wszedni, m.

Werktisch, in. stół krawiecki, sto
larski, i. f. d. warsztat, m.

Werkverftändige, m. znawca, m. 
Werkzeug, n. narzędzie, n.
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Wermuth, m. bot. piołun, m. 
Wermuth-, «. piołunowy,«. 
Werth, m cena, wartość, /. — 
Wechsel-, waluta, /.

Werth, «. wart, drogi, szacowny, 
a. — halten, schätzen, szacować, 
cenie.

WerthloS, a. błahy, a. bez wartości. 
Werthlostgkeit, f. błahość, /.
Wesen, u. istota; istność, treść, f. 
usposobienie, n. charakter, m. 
branie się, v. viel —S machen, ha
łasu narobić.

Wesentlich, a. istotny; prawdzi
wy, a. co ma wartość, r znacze
nie; o co chodzi właśnie; daS 
—e, n. treść, f.

Wespe, f. osa, f.
Wespennest,,!, gniazdo os, n. (fig.) 
niebezpieczne miejsce, n. kło-

Wessen, Weß, pr. czyj. [pót, m. 
Weßhalb, Weßwegen, ad. dlacze
go, czemu.

West, Westen, m. zachód, m. 
Weste, f. kamizelka, f.
Westlich, a zachodni, a. 
Westwärts, ad. ku zachodowi. 
Westwind, m. wiatr zachodni, m. 
Wette, /. zakład, m. um die —, na 
wyścigi; um die — arbeiten, na 
udry isć z kim.

Wetteifer, m. ubieganie się, n. e- 
mulacya, /.

Wetteiferer, m. ubiegający się, e- 
mulant, m.

Wetteifern, ». n. ubiegać się. 
Wetten v. a. zakładać, -łożyć się 

z kim o co.
Wetter,», i) powietrze,» 2)grzmot, 
Piorun, m. schöne- —, pogoda; 
schlechte- —, niepogoda, /.

Wetterdach,». poddaszek, m. 
Wetterfahne, /. .chorągiewka na 
dachu, na wieży, f.

WetterglaS, ». barometr, ciężko- 
mierz, m.

Wetterhahn, m. kurek, m. 
Wetterleuchten, n. połyskiwanie, 
u. błyskawica bez grzmotu, f.

Wettern, «. i. piorunować. 
Wetterfchacht,/. szyba wietrzna,f. 
Wetterstrahl, m. piorun, m.
Wettervogel, m. kulik, m.
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Wetterwendisch, a. zmienny, a. 
—er Mensch, zmiennik, wierci- 
pięta, m.

Wetterwolke, f. fala,/.
Wettrennen, «. Werrlauf,,»«. wyści
gi, pl. gonitwa, f.

Wettstreit, —kampf, m. zawód, m. 
walka,/, fich in einen — mit einem 
einlaffen, iść w zapasy z kim.

Wetzen, r. a. ostrzyc. 
Wetzstein m osełka, f.
Wichse, f. szuwaks, m. czernidło, 

n. powłoka z wosku,/*.
Wichsen, r. a. woskować, wy-. 
Wicht, m. nikczemny, podły czło
wiek; armer —, nieborak,

Wichtig,,«, ważny, a. sich—machen 
pysznie się.

Wichtigkeit, f. ważność, waga, f. 
Wicke,/, -oe. wika. f.
Wickeloand, n. —schnür, /. pielu
chy, pieluszki, pl.f.

Wickelkind, 7«. dziecko w pielu- 
lach, n. powijak, ™.

Wickeln, v. a. powijać, -ić.
Wickelzeug, ». bielizna dziecka w 
kolebce, f. pieluchy, pieluszki, 

Wicken-, a. wiczany, a. [pl.
Widder, m. baran. m. [na.
Wider, prp. przeciw, przeciwko, 
Widerfahren,«.», (einem) spotkać; 
stać się: — laffen, r. a. oddawać. 

Widerhaken, m. hak zakrzywiony, 
Widerhalt, m. opór, m. [^
Widerlegen, v. a. zbijać, -id; od
pierać, -eprzeć-

Widerlegung,/odpór, »».odparcie, 
zbijanie, ».

Widerlich, a. przykry, a. 
Widerlichkeit, /. przykrość, f. 
Widernatürlich, a. przeciwny na
turze, a.

Widerpart, m. przeciwnik,».. 
Widerprallen, «.». odskoczyć. 
Widerrathen, «. o. odradzać, -ić. 
Widerrechtlich, a. bezprawny, <*. 
Widerrede, /. przęciwienie się, n. 
ohne—, niezważając na nic; bez 
<>poru.

Widerreden, «. a. przeeiwiać, -ić 
Widerrist, m. kłąb koński, m. [się. 
Widerruf, m. odwołanie, ». 
Widerrufen, ». <*. odwoływać,-lać 
Widerruflich, «♦ co można ou 
wołać.



811 Wid
Widersacher,?», —in, f. przeciwnik, 
m. -niczka, f.

sich Widersetzen, r. n. opierać, o- 
przeć, sprzeciwiać, -id się.

Widersetzlich a. sprzeciwiający 
opierający się, p.

Widersetzlichkeit, f. opór, m. opie
ranie, sprzeciwianie sie, n.

Widersetzung, f. opozyćya, f. opór,

Widersinn, m. r niedorzeczność, 
przeciwna mysi, f.

Wieerstnnig, a. niedorzeczny, 
sprzeczny, opaczny, śmieszny, 
«. das —e, niedorzeczność, 
śmieszność, sprzeczność, f.

Widcrspänstig, «. niesforny, opor
ny, a. [opór, m.

WiderspLnstigkeit, f. niesforność, 
Widerspiel, n. rzecz przeciwna, 
odwrotna, f. kierunek przeci
wny, odwrotny, m.

Widersprechen, «. a. przeczyć; za
przeczać, - yć; odpierać, ode- 
brzćć; sprzeciwiać, -ić się.

Widersprechend, «. przeciwny, 
sprzeczny, <*♦

Widerspruch, m. odpór, opór, m. 
sprzeciwienie się, w.

Widerstand, m. opór, m.
Widerstehen, ». w. opierać, oprzeć 
Widerstreben, n. opór, m. [się. 
Widerstreben,«. n. opierać, oprzeć

Widerstrebend, a. niechętny, opo
rny,«.— ad. z oporem, niechętnie. 

Widerstreiten,».er., zaprzeczać, -yć;
sprzeciwiać, -ić się.

Widerwärtig, «. przykry, e. co ko
mu dolega.

Widerwärtigkeit, f. przykrość, do
legliwość, f. przeciwieństwo, n. 
trudy, m. pL lnic, *.

Widerwille, m. wstręt, wi. ohurze- 
Widmen, r. «. poświęcać, -ić; 
przypisywać, -sać; sich —, v.r. 
poświęcać, -ić, oddawać, -dać 
się. \a.

Widrig,«. przykry, nieprzyjemny, 
WicrigenfallS, ad. w pweuwnym 
razie

Wie, c. jak; nakształt (czego): 
jakie? — viel? ile? — meinst du?
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cóżeś mówił? — breit? jak 
szeroki? — lange? dawno temu? 
— lange warft du dort? dtugoś 
tam był? — oft? ile razy? — 
rheuer? ile to kosztuje? drogo 
to? — weit? daleko? — wenig 
jakto mało! — wohl, c. choć, 
chociaż.

Wiede, f. łyczko łozowe do przy
wiązywania latorośli winnój, «♦ 

Wiedehopf, m. dudek, m.
Wieder, ad. znowu, na nowo; je
szcze raz.

Wiederabnehmen, v. «. odbijać, -ić. 
Wiederanfangen, ». a. na nowo 
rozpo-, zaczynać, -cząć.

Wiederankleiden, ®. <*. na nowo u- 
bierać; sich —, »• r. — się.

Wiederaufbauen,».«. odbudować. 
Wiederaufleben, ». n. odradzać, -o- 
dzić się, odżyć.

Wiederaufleben, n. odradzanie, 
-odzenie się, w.

Wiederbekommen, e. a. znowu do
stać; odbierać, -obrać; odzy
skać.

Wiederbcjahlen, r. a. zwracać, -ó- 
cić; spłacać, -ić długi.

Wiederbringen^.a. odnosić,-nieść; 
znowu przynieść.

Wiedereinsetzen, ». «. przywrócić. f 
sichWiedererholen,«r przychodzie, 
przyjść do siebie; siły odzyskać.

Wiedererlangen, ». «. odzyskać; 
wydobyć, wydostać.

Wiedererlangung, f. odzyskanie, 
wydobycie, wydostanie, w.

Wiedererobern, r. a. odwojować. 
Wiederersetzen,.Wiedererstatten, ».a. 
wynagradzać, -odzić; zwracać, 
-ócić.

Wiedererstattung, f. przywróce
nie, wynagrodzenie, n.

Wiedergeben, ». n. oddawać, -dać. 
Wiedergeboren, odrodzony, jak
by na nowo urodzony, p. wer- 
den, ». n. odrodzić się, odżyć.

Wiedergeburt, /.odrodzenie się,». 
Wiedergutmachen, v.a. naprawiać, 
-ić; powetować.

Wirderhall, odgłos,/n. echo, n. 
Wiederherstellen, «. «. przywracać, 
-ócić; wskrzesać.. -esić; na
prawić; wznawiać, -owić; po-
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znowu

ratować (zdrowie), uzdrowić; 
wiederhergeftellt werden, wyzdro
wieć.

Wiederherstellung, /. wskrzesze
nie, przywrócenie, n. v. Wieder« 
Herstellen. [rzyć.

Wiederholen, v. a. powtarzać, -ó- 
Wiederholentlich, ad. powtórnie, 
ad raz po raz. [-nie.

Wiederholt, «. powtórny, a. — ad. 
Wiederholung, f. powtarzanie, 
-órzenie, w

Wiederkäuen, v.a, przeżuwać, -uć. 
Wiederkäuer, m. żwacz, m.
Wiederkauf, m. odkup, m. odku
pienie, n

Wiederkäufen, » <*. odkupować, 
-pić; odprźedać.

Wiederkehr, f powrót, m.
Wiederkehrcn, ». « wracać, wró
cić, powracać.

Wiederkommen, ». 
przyjść; wracać, -ócić.

Wiederkunft, /• powrót, m.
Wiedermachen, t>. «. znowu robić, 
czynić. [brać.

Wiedernehmen,».«. odbierać, ode- 
Wiedersagen, »• «. powtarzać, -ó- 
rzyć; wygadać.

Wiederschaffen, a. wystarać się 
o przywrócenie komu czego.

Wiederschall, m. odgłos m. echo,n. 
Wiederschallen, y. odbijać, -ić 
się; wydawać odgłos; brzmieć 
czem; rozlegać, -ledz się.

Wiederschein, m. odblask, m. od
bicie światła, n.

Wiederscheinen, v. h. odrzucać 
blask, promienie; odbijać, -ić.

Wiederschelten, «. łajać na wza
jem. [słać.

Wiederschicken, ». e. odsyłać, ode- 
Wiederschiepen, v. a. odstrzeliwać, 
-ić (się).

Wiedersehen, z*, a. zobaczyć. 
Wiedersehen, n. zobaczenie, zo- 
baczysko, n.

Wiedertäufer,anabaptysta, no 
wochrzczeniec, m.

Wiederum, v. Wieder.
Wiedervereinigen, ». ą. na nowo 
po-, przyłączać, -yć; pojednać.

Wiedervergelten, v. a. oddać, wet 
za wet; odslugiwać, -użyć.

Wiedcrvergeltung, f. odwet, m. 
Wiederverkäufen, n a. odprzedać. 
Wiege, /. kolebka, kołyska, f. 
Wiegebogen, m. biegun, m.
Wlegemeffer, m. siekacz okrągły z 
dwoma rączkami, m.

Wiegen, v. «. kolebać, kołysać. 
Wiegen, ». «. ety<. ważyć.
Wiehern, r. n. rżeć.
Wiehern, n. rżenie, w*
Wiecke, f. flejtuszek z szarpi do o- 
cierania rany, fl. kładziony w 
ranę, aby się nie zamknęła, m.

Wiese, łąka, 
Wiesel, n. łasica, /• 
Wiesen-,«. łąkowy,«. 
Wiesenblume, /. bot. kniat, m. 
LLiesenland, ». ląg, m.
Wiesenraute. /. hot. rutka, f. stu
lisz, wrzodowiec, m.

Wiesenstrich, m. (höher liegender) 
smug, ni.

Wiesewachs, m. łąka, f. 
Wieviel, Wiewohl, v. Wie.
Wild, «. dziki; dziwy (mięso), «♦ 
—es Obst, płonka, f. — machen, 
rozbestwić;—werden, dziczeć; 
rozbestwić się.

Wild, n. dziki zwierz, m. zwierzy- 
Wildbret, zwierzy na, f. \ m, /. 
Wilddieb,»». polujący ukradkiem 
ną cudzym gruncie, «».

Wilddieberei, f. polowanie ukra
dkiem na cudzym gruncie, n.

Wilde, ni. dziki, m.
Wildenzen, Wilpern, v. n. sły chać 
dziczyzną.

Wildfang, m. liultaj, m.
Wildgeschmack, m. smak właści
wy dzikim zwierzom, m.

Wildheit, f. dzikość, f.
Wildnip, f dzicz, dziczyzna, pu

szcza, f.
Wildschur, f. wilczura, f.
Wille, m wola, f. letzter - 
ment, m. —nS sein, chcieć; za
mierzać, -yć.

Willensmeinung, f. woja, f 
Willfahren, e.a. czynić stosownie 
do woli; dogadzać komu.

Willfährig, a. powolny,«. 
Willfährigkeit, f powolność, f 
Willig, «. ochoczy, rad, skłonny, 
a. — ad. chętnie
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Willigen, y. n. przystać. 
Willigkeit, f. skłonność, chęć, f. 
Willkommen, a. pożądany, p. mi- 
ly, przyjemny, «.

Willkühr, f. arbitralność, saino- 
wolność, f. (wolny, a.

Willkührlich, a. arbitralny, samo- 
Wimmeln, v. w. roić, snuć się. 
Wimmern,».«. kwilić, skwierczeć. 
Wimpel, m. bandera, f.
Wimper, /. rzęsa, f.
Wind, m. wiatr, m. — machen, 
wiatr robić; (fig,) fanfaronować.

Windbeutel, m. świstak, świszczy- 
palka, wiercipięta, trzpiot, pę
dziwiatr, wietrznik, m.

Windbeutelei/.świstactwo,trzpio- 
tostwo, n.

Windbüchse/'. wiatrówka, f.
Winde, Windkraut, n. 6ot. po
wój, wilec, m

Winde, /. winda, f 
Windei, u. zbęch, m.
Windel, f. pielucha/. powijak, m. 
Windeln, v. a. powijać, -ió.
Winden, ». a. snuć, u-; wić, u-; 
zwijać, -inąć; windować; krę
cić; einem etwas au- den Händen 
—, wydzierać, -drzeć; sich —, 
v. r. kręcić się; wić się.

Windfahne, f. chorągiewka na 
dachu, f.

Windfall, m. łom, m. drzewo w la
sach od wiatru wyrwane, n.

Windfang, m. śmig; slup ze skrzy
dłami miarkujący ruch machi
ny; bębenek w zegarku, m.

Windgeschwulft, f. odęcie, wzdę
cie, *.

Windhose, f. trąba powietrzna, f. 
wiatrowy słup, m.

Windhund, m. chart, m. 
Windhündin, /. charcica, f.
Windig, a. wietrzny, a. eS ist sehr 
—, ostry wiatr wieje [f.

Windlade, f. skrzynia w organach, 
Windladen, m. zewnętrzna okien
nica, f.

Windmacher, m. fanfaron, m. 
Windmesser, m. wiatromierz, m. 
Windmühle, f. wiatrak, m. 
Windmühlenflügel, m. śuijga, /< 
akrivdlo. n.
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Windpocken, pi. wietrznice, pl. 
Windröschen, //. ó sr. anemona, f. 
Windrose, f. wiatrowa róża, f. 
Windschacht, f. szyba wietrzna, f. 
Windschief, a. spaczony, p. kośla
wy, paczysty, a.

Windschirm, m. daszek, m. zasło
na, f od wiatru.

Windstille, f. cisza zupełna (ni 
morzu), f.

Windstoß, m. impet wiatru, m.
Windsucht, f i) wzdęcie wie
trzne, n. puchlina wietrzna, f, 
2) żaba, f. paskudnik, m. (u by-

Windung/. zakręt,m. zakręcenie, 
Windwehe, f. zaspa, f. [n. 
Wink, m. skinienie, n. wskazó
wka,/. znak, m

Winkel, m. kąt; zakątek, m.
Winkelhaken, m. obwódka, linijka 
w druku, f. narzędzie do skła
dania liter, w. (/.

Winkelmaß, —eisen, n. węgielnica, 
Winkelmesser, m. narzędzie jeome- 
tryczne do przenoszenia kątów 
na planie, v. n. miernicze do 
mierzenia kątów, n.

Winkelrecht, a. prostokątny, a. 
Winkelschcnke/. pokątna knajpa/. 
Winkelschule, s. pokątna szkoła, f. 
Winkeltreppe, f. schody skryte,pl. 
Winkelzüge, pl korowody, pl.
Winken, v. a. skinąć; mit den Au
gen —, mrugać, -gnąć.

Winseln, v. it. jęczeć; kwilić się; 
skomlić; heulend —, skowyczeć»

Winter, *. zima, f.
Winter-, a. zimowy, «. [mina, f. 
Winterfrüchte, f. —getreide, n. ozi- 
Wintergrün, u. bot. 1) zimozielo
ne, u. 2) gruszyczka, f.

Winterkleid, n. ubiór zimowy, m. 
Winterlich, a. zimowy; eS ist schon 
sehr—, juz bardzo zanosi się na 
zimę

Wintermonat, m. grudzień, m. 
Wintern, r. i. być zimno. 
Winterquartier,», leże zimowe,n. 
Winterseite, strona północna/. 
Winterzeichen, n. pl. znaki przy
bliżającego się zimna, m »I.

Winzer * wini ar/. •
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Winzig, a. szczupły, drobniuchny, 
maluczki, maluśki, malutki, u.

Wipfel, /w. wierzchołek, /»- (/.
Wippe, f. krawędź; chuśtawka, 
Wippen, t>. a. raptem podnieść 
do góry i spuścić na dół; sich —, 

r. kołysać; chuśtać się.
Wir, pr. my.
Wirbel, m. czub; wir (w wodzie); 
kołek (u skrzypców), m. bicie w 
bęben, n werbel, m.

Wirbelbein, n. kość pacierzowa, 
f. grzbiet, m.

Wirbeloost, m bot. skorzyszek, m. 
Wirbellos, a. niegrzbietny, a. 
Wirbeln, v. a. bić w bęben. [». 
Wirdelthier, n. zwierzę grzbietne, 
Wirbelwind, m wicher, m. 
Wirken,//. 1) tkać; 2) działać;
3) skutkować (o lekarstwach). 

Wirklich,n. rzeczywisty (aktualny);
istotny, prawdziwy, a. — ad. do
prawdy.

Wirklichkeit, f. rzeczywistość, i- 
stota, prawda, f. [łający, p.

Wirksam,//. 1) skuteczny,a.2) dzia- 
Wlrksamkeit. f. skuteczność; dzia
łalność, f. działanie, n.

Wirkung, s. skutek, m. [n.
Wirkungskreis, m. pole działania, 
Wirkungslos, a. bezskuteczny, a. 
Wirren, r. a. zagmatwać, zamie
szać, zaplątać, zawikłać, wi
chrzyć; auseinander —, rozwi
kłać.

Wirrseide, potargany jedwab',«. 
Wirrftroh, n. barłóg, m. targana 
słoma, (♦

Wirrwarr, m. od-, zamęt, »». mie
szanina, gmatwanina, f.

Wirtel, »». bez-,przezinian wrze
ciona, m. wartałka, f.

Wirtb, m. gospodarz, ni. 
Wirthbar, v. Bewirthbar.
Wirthin, f. gospodyni, gosposia/» 
Wirthlich, Wirthfchaftlich, a. go
spodarski; gospodarny, rządny,

Wirthschaft,/7gospodarstwo,n. [a. 
Wirthschaften, «• gospodaro
wać; gut —, rządzić się dobrze.

Wirthschaftet, m. ekonom, m. 
Wirthschaften!!, f. gospodyni, f. 
Wirthschaftlich/eit, f. rządność, 
gospodarność, f
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Wirthschaft-gebäude, n. budynek 
gospodarczy, m.

WirthShauS, n. dom zajezdny, 
gościniec,»», oberża; karczma/.

Wirth-tisch, »». stół w gościńcu, 
oberży, karczmie, m.

Wisch, »». szmata, f. gałgan, szpa
rgał, »».

Wischen, t>. a. trzeć; ucierać; scló- 
rac; hin und her —, pocierać.

Wischer, m. ścierka f. tuszownik, 
wałek kończaty po obu końcach 
do rozprowadzania ołówka w 
rysunku, m.

Wischbader, —läppen, m. ścierka/. 
WiSpel, m. wispel,»».
Wispern,». n. szeptać. 
Wißbegierde, f. ciekawość, f. 
Wißbegierig, «♦ ciekawy, a.
Wisien, v. a. wiedzieć, umieć; 
znać; zu—thun, lassen, dać znać, 
uwiadomić.

Wisien, n. wiedza, f. ein Mensch 
ohne alles —, m. nieuk, m.

Wissenschaft, f. nauka, umieję
tność, f.

Wissenschaftlich, a. naukowy, u- 
miejętny, a

Wissenschaftlichkeit, f. naukowość, 
Wissen-würdig, a. ciekawy, a. [f. 
Wissentlich, ad. z wiedzą.
Wißmuth, »». bizmut,»».
Wintern, ». a. wietrzyć, z-; czuć; 
tropić; wąchać.

Wittern, n węch,»».
Witterung, powietrze, n. schöne, 
günstige —, pogoda; schlechte, un
günstige —, niepogoda, f. [s.

Witterung-lehre, f. meterologia, 
Wittwe, f. wdowa, f. iunge —, 
wdówka, f

Wittwengehalt, m. pensya pobie
rana od wdowy/, zapis zrobiony 
żonie, jeżeli przeżyje męża, m.

Wittwensitz, m. wdowie pomie
szkanie, n.

Wittwenstand, Wittwerstand, m. 
wdowieństwo, n. stan wdowień- 
ski, m.

Wittwer, m. wdowiec,»». 
Witz, m. dowcip; spryt, m. 
Witzelei, f. dowcipkowanie, n. 
Witzeln, v. n. dowcipkować.



Witzig, a. dowcipny, «. 
Witzltng, m. dowcipniś,»».
Wo, ad. gdzie, von —, skąd? — 
nicht, jeżeli nie.

Wobei, ad. przyczem.
Woche, f. tydzień, m. die —n, pl 
połóg, m. in die — kommen, zledz.

Wochenarbeit, f. robota tygodnio- 
Wockenbett, n. połóg, ™. [wa, f. 
Wochenblatt, n. tygodnik, m.
Wochengeld, ?». pieniądze które 
dają co tydzień dzieciom, na 
drobne wydatki, pl. [dzień, n.

Wochcnkind,» dziecko mające ty- 
Wochenlohn,«. zaplata tygodnio
wa dawana robotnikom, f.

Wochenschrift, f. tygodnik, m. , 
Wochentag,,», powszednidzień, m. 
Wöchentlich, tygodniowy, a. — 
ad. co tydzień.

Wochenweise, ad. co tydzień. 
Wöchnerin, f. położnica, f.
Wocken, m na garść przędziwa 
kądziel, f. .

Wodurch, ad. przez co? czem? 
Wofern, <*. jeżeli.
Wofür, ad. za co. 
Woge, f. wał, bałwan, m. fala, f. 
Wogegen, ad. przeciw temu. 
Wogen, r. n. rzucie bałwany, bu
rzyć Się. sny, P.

Wogig, a. burzliwy, a. wzburzo- 
Woher, ad. skąd? ich weiß nicht —, 
zkądsiś.

Wohin? a«/, dokąd?
Wohl, ad. dobrze; może; by. 
Wohl, n. dobro, n.
Wohlan! i. dobrze! dalćjł idźmy: 
nuż! nuże! nuż tedy!

Wohlanständig, a. przystojny, 
przyzwoity, a.

Wohlanständigkeit, f. przy stojn ość, 
przyzwoitość, f.

Wohlauf, ad. — sein, dobrze,się 
mieć. [myslić.

Wohlbedacht, n. — sein, dobrzu ob- 
Wohlbedächtig, ad. z wielką o- 
stróżnością, przezornością.

Wohlbefinden, n. zdrowie, dobre 
powodzenie się. n.

Wohlbehagen, w. dobry byt, szczę
śliwy stan, m.

Wohlbehalten, a. zdrów, cały, a.
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Wohlbeleibt, «. cielisty, otyły, a. 
Wohlbeleibtheit, f. eielietość, oty
łość,/.

Wohlberedt,«. wymowny, a 
Wobledel, a. ślachetny, a. 
Wohledelgeboren, a. ślachetnie u- 
rodzony, p

Wohlehrwürden, Euer —, Wasza 
Wielebność.

Wohlehrwürdig, a. wielebny, a. 
Wohlergehen, n. powodzenie, n. 
pomyślność, f. , , fn.

Wohlfabrt/.pomyslnosc/. dobro, 
Wohlfahrtsausschuß, wydział 
pomyślności krajowej, m. 

Wohlfeil, a tani; — ad. -to; — 
werden, tanieć.

Wohlfeilheit, f. taniość, f. 
Wohlgeartet, a. dobrze usposo
biony, p. [«•

Wohlgebaut, a. składny, kształtny, 
Wohlgeboren, a. wielmożny, a. 
Wohlgefallen, n upodobanie, n.
— finden, upodobać sobie co. 

Wohlgefällig,», podobający się,p. 
Wohlgemeint, a. szczóry, a. 
Wohlgemuth, a. dobrej myśli. 
Wohlgenährt, a. opasły,». 
Wohlgeneigt, a. życzliwy, a. 
Wohlgerathen, a. dobry, a 
Wohlgeruch, m woń, wonność, /. 
zapach, m. t

Wohlgeschmack, m. smacznosó, f. 
przyjemny smak, m.

Wohlgesittet, «. obyczajny, przy
zwoity, a. dobrych obyczajów. 

Wohlgestaltet,-, dorodny, kształt
ny, przystojny,

Wohlgewogen, -. życzliwy, 
Woblgewogenheit, f. życzliwość/. 
Wohlgezogen, a. dobrze wycho
wany, p.

Wohlhabend,-, majętny, zamozny, 
a. dobrze się mający, ?

Wohlhabenheit, f zamożność, f. 
dol>re mienie, n.

Wohlklang, —laut, m. harmonia, 
dźwięczność- śpiewność, f.

Wohlklingend,—lautend,a. dźwię
czny, śpiewny, -.

Wohlleben, n. dobre życie, n.
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Wohlleber, m. co dobrze sobie 
żyje, m.

Wohllöblich, a. szanowny, -. 
Wohlmeinend, ad. po przyjaciel
sku; w dobrym zamiarze.

Wohlriechend, a. wonny, a. 
Wohlschmeckend, a. smaczny, a. 
Wohlsein, n. zdrowie, n. 
Wohlstand, >». pomyślność, zamo
żność. f. dobre mionie, u.

Wohlthat, f. dobrodziejstwo, n. t 
Wohlthäter, m. —in, f. dobroczyń
ca, dobrodziej, m dobrodziejka, 

Wohlthätig, a. dobroczynny,«. [f. 
Wohlthätigkeit, f. dobroczynność, 
l^ohlthun, r. a. dobrze czynić, 

dobrodziejstwa świadczyć.
Wohltönend, a. dźwięczny, a. 
Wohlverdient, a. zasłużony, p. 
Wohlverhalten, n. dobre sprawo
wanie sie, n.

Wohlverleih. bot. angielski trank, 
Wohlverwahrt, a. warowny, a. [m. 
Wohlweise, bardzo mądry, n. 
Wohlwollen, n. sprzyjanie, n. u- 
przejmość, życzliwość, f,

Wohlwollend,«, uprzejmy, ź.yczli-

Wohnbar, e. mieszkalny, «.
Wohnen, r. n. mieszkać; eineZekt- 
lang wo —, przemieszkiwać, 
stać u kogo.

Wohngebäude, «. budynki mie
szkalne, pl.

Wohnhaft, n. zamieszkały,«. mie
szkający, osiadły, p.

WohnhauS, ii. dom, m.
Wohnort, —platz, m. po-, zamie
szkanie, n. dom, pobyt, m.

Wohnsitz, m. miejsce pobytu, n. 
Wohnstube, s. —zimmer, ». pokój,

Wohnung, f. mieszkanie, pomie
szkanie, n. staneya, f. przyby
tek, m. elende —, dziura, f.

Wolt, m. wójt, m. 
Woitamt, n. wojtowstwo, n. 
Wölben, r. a. sklepić.
Wölbung, f. sklepienie, n.
Wolf, ni. 1) wilk, m. 2) (vom Rei- 
ten) odparzelizna, obara, f.

Wölfen, v. n. oszczenic się.
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Wölfin, f. wilczyca, f. 
Wolfs«, a. wilczy, a. 
WolfSbast, m. bat. wilcze łyko, u. 
WolfSbeere, f. bot. pokrzyk, m.
wilcze jagody, pl.

Wolf-eisen, n. —falle, f. samołó- 
wka na wilki, f.

WolfSgran, « bury, wilczaty, a. 
Wolfsgrube, f. wilczy dół,»». [n. 
Wolfsjagd, f. polowanie na wilki, 
Wolfsmilch, f. bot. mlecz, mli- 
czek. m. sosnka, chojenka, f.

Wolfspelz, m. wilczura, f. 
Wolfspfeffer, m. bot. wilczy 
pieprz, m.

Wolsswurz, f. bot. tojad, *. 
Wölkchen, n. chmurka, f.
Wolke, f. chmura, f.
sich Wölken, v. r. zachmurzyć się, 
Wolkenbruch, n. zerwanie, obe
rwanie się chmury, n [«.

Wolkig, a chmurny, pochmurny, 
Wollarbeiter, m. wyrabiający we
łnę, m.

Wollblume, f. bot. wełnica,/.
Wolle,/, wełna, f. —aufdem Tuche, 
barwa; — z Um Polster, barwica, 
/. — auf den Pflanzen, meszek, m. 
Wollen-, a. wełniany, a. [leć. 
Wollen, r n. chcieć; lieber —, wo- 
Wollenfabrik, —manufaktur, f. fa
bryka materyi wełnianych, f.

Wollengarn, n. włóczka, f. auS — 
gemacht, włóczkowy,« 

Wollgras, n. bot. wełnianka. f. 
Wollhandel, n. handel wełną, m. 
Wollhandler, *. handlujący we- 
Wollicht, « wełniasty, «. Jłną, m. 
Wollig, a. wełnisty; (vom Tuche) 
barwisty,«.

Wollkamm, m. grępla. f. 
Wollkämmer, m. grępiarz, m. 
Wollkraut, n. but dziewanna, f. 
Wollmarkt, m. targ na wełnę, 
Wollreich,«. wełnisty, -.
Woll sack, m. miech do wełny, 
wańtuch, m.

Wollschur, f. strzyżka, /. 
Wollspinner, m. przędący wełnę,«. 
Wollust, f. rozkosz, lubieżność, 
rozmusta, f.

Wollüstig," rozkoszny,lubieżny, 
rozpustny,«.
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Wollüstling, m rozkosznik, lu
bieżnik, rozpustnik, m.

Womit, ad. ozem.
Wonne, f. radość, słodycz, przy
jemność, rozkosz, f.

Wonnig, a. słodki, przyjemny, 
rozkoszny, a. [czem.

Woran ack. po czemu; na,w, przy 
Worauf, ad. na czem; na co. 
Woraus, ad. zkąd, z czego. 
Worein, ad. gdzie? w co. 
Worfeln, «♦ wywiewać, wywiać, 
wiać. [czka, f.

Worfschaufel, f. łopatka, wieja- 
Worgen, c. »». dusić; firt)—, e. r. 
Worm, «d. w czem. [dusić się. 
Wornach, ad. według czego. 
Wort, n. słowo, n. wyraz, «». je

manden nicht zu — kommen lasten, 
niedać komu wymówić- 

Wortarm, a. ubogi, a.
Wortbrüchig, a. wiarołomny,prze- 
niewierczy, a.

Wortbrüchige, m. wiarołomca, 
przeniewierca, m.

Wortbrüchigkeit, f.wiarołomstwo, 
przeniewierstwo, n.

Wörterbuch,». słownik, m.
Wortforscher,»». etymolog, docho
dzący pochodzenia wyrazów,«».

Wortforschung, f. etymologia, f. 
(źródloslów, m.) [f.

Wortfügung, f. szyk, m. składnia, 
Wortführer, m. rej wodzący, mó
wca. «».

Wortkarg, a. małomówny, a. 
Wortklauber, m. podchwytacz 
stów, dłub i słówek, m.

Wortklauberei, /'. podchwytanie, 
nicowanie słów, n. [n.

Wortkram, m. jałowe słownictwo, 
Wörtlich, a. dosłowny; — ad. sło
wo w słowo, żywcem.

Wortregister, m. ‘spis wyrazów, m. 
Wortreich, »• bogaty, pełen słów,«. 
Wortschwall,«», mnóstwo słów,n. 
Wortspiel, w. igraszka słów, f. 
Wortstreit, m. sprzeczka, f. 
Wortversetzuug, st przekładnia, f. 
Wortverstand, m. ścisłe znaczenie 
słowa, 11.

Wortwechsel, m. utarczka, f. einen 
— haben, umawiać, spierać się 
z kim.
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Worüber, ad. u czem. 
Worunter, ad. pod czem.
Woselbst, ad. gdzie.
Wovon, <*d. od czego; o czem. 
Wozu, ad. po cóż?
Wrack, «». szczątki rozbitego o- 
krętu, pl. [rstwo, n.

Wucher, m. lichwa, f. lichwia- 
Wucherer,m. lichwiarz, m.
Wucherisch, «. lichwiarski, «. , 
Wuchern, r. a. lichwie, dawać na 
lichwę.

WuchS, m. wzrost,«».
Wühlen, v. a. ryć; grzebać; mit 
dem Ruffel —, pyskac; in etwa« 
mit den HLnden —, gmerac w

Wuhne, f. przerębla, f.
Wulst, »». nabrzmiałość, f. [sty, a. 
Wulstig, a. nabrzmiały, p. bucha- 
Wund, a. o-, zbolały, skaleczony.
p. — werden, wyprzeć; sich — lie
gen, odleżeć sobie; — geriebene 
Stelle, odparzelizna, f.

Wundarzneikunft, f. chirurgia, f. 
Wundarzt, «». chirurg, m. 
Wundärztlich, «. chirurgiczny, «. 
Wundbalsam, m. balsam gojący 
rany, m.

Wunde, f. rana, f.
Wundeisen, n. sonda, f.
Wunder, n. cud, dziw, m. — neh
men, dziwić; dziwować się.

Wunderbar, a. cudowny, dziwny,«. 
Wunderbaum, m. bot. rącznik, «>, 
kleszczowina, f. (*•

Wunderblume, ćot. dziwaczek, 
Wunderding, n. cudotwór. dziwo
ląg, m. cudowisko, dziwo, x.

Wundergeschichte, f. historya cu
downa. f.

Wunderglaube, «». wiara w cuda,/. 
Wnnderkraft, f. cudotwórczość, f. 
Wunderlich a. dziwaczny,«. da- 
—e Wesen, dziwactwo, w.

Wunderlichkeit, s. dziwaczność, f. 
Wundern, v. w. dziwić, z-; zadzi
wiać, -ić; sich —, e r. dziwić się; 
sich sattsam —, wydziwowac się.

Wunderschön, «. przecudny, śli
czny, prześliczny, a.

WunderthLter, m. cudotwórca, m. 
Wunderthätig, «. cudotwórczy, 
cudowny, a.

825 Wun
Wunderthier, w. dziwowisko, n. 
potwór, m.

Wundervoll, a. cudowny, prze
cudny, a. [m.

Wunderwerk, n. cudowny utwór, 
Wunderzeichen, n. cud, m. 
Wundfieber, n. febra przyranna, 
rannych, /.,

Wunsch, m. życzenie, n. 
Wünschen, ». a. życzyć; winszo
wać. [p.

WünschenSwerth, «. pożądany, 
Würde, f. godność, f. dostojeń
stwo, n.

Würdig, a. godny, wart a. feiner 
Vorfahren —, nieodrodny, «.

Würdigen, «. « słusznie osądzić; 
uczcie; szacować; ocenić.

Würdigung, f. ocenienie, uczcze
nie, n. szacunek, m.

Wurf, m. rzut,«».rzucanie,ciśnie
nie, n. in den — kommen, nawi
nąć się. [m.

Würfel, m. kostka, /. sześcian, 
Würfelbecher, m kubek z kostka
mi, m.

Würfelförmig, «. sześcienny,«. 
Würfelicht, «. w kostki. 
Würfeln, v. n. grać w kostki. 
Würfelspiel, n. kosterstwo, n. 
Würfelspieler, m. kostera, 
Wurflinie, f. rzutnia, f. 
Wurfmaschine, f. kusze, pl. 
Wurfpfeil, «». mały dziryt, m. 
Wurfschaufel, f. wiejaczka, f. 
Wurfstrieß, m. dziryt, grot, m. 
Würgen, v. «. dusić, dławić; hin
unter—,, dławić się; połykać z 
trudnością.

Würgengel, m. anioł niszczyciel, 
«*• [m.

Würger, m. rothköpfige—, srokosz, 
Wurm, »». robak, mól, czerw,m. 
Würmchen, n. robaczek, m. 
Wurmen, r. n. gniewać, gryźć. 
Wurmförmig, «. robaczkowaty, 
robaczkowy, «.

Wurmfraß, ««. dziury w drze
wie stoczonem od robactwa,/»/. 

Wurmfrüßig, a. stoczony od ro
bactwa, pl.

Wurmig, a. robaczywy, " 
Wurm kraut, x. bot. glistnik, m.
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Wurmmehl, n. trociny drzewa 
stoczonego, pl.

Wurmmittel, n. lóki na robaki, pl. 
WurmmooS, f. bot. zrostnica ko
rsykańska, na czerwie, roba
ki, f.

Wurmnudel, f. makaron, m. 
Wurmstich, m. robaczywość, f. 
Wurmstichig,«. robaczywy, a. — 

•— werden, robaczywieć.
Wurst, f. kiełbasa, kiszka, f. — 
wider —, wet za wet.

Wurftbügel, —trichter, «». róg, ró- 
żek do kiełbas, m.

Wurstdarm, m. kiełbaśnica, f. fla
ki do kiełbas, pl.

Wurstkraut, n. bot. maj era n, m. 
majeranka, f.

Wurstmacher, m. kiełbaśnik. m. 
Wurstsuppe, f. rosół od kiełbas,»». 
Würze, /. za-, przyprawa, f. 
Wurzel, /I 1) korzeń; 2) pierwia
stek, m. — treiben, puszczać ko
rzenie, rozkorzenić się;—fas
sen, zakorzenić się. [się. 

Wurzeln, v. n. w-, zakorzenić 
Wurzelnager, m. podjadek, m. 
Wurzelreich,«. korzeniasty, a. 
Wurzelwort, n. słowu pierwia
stkowe, n.

Würzen, ». «. przy-, zaprawiać, 
-ić. [m.

Würzgeruch, m. zapach korzenny, 
Würzgeschmack,m. smak korzenny, 
E. [rz.enny, a.

Wurzhaft, «. zaprawiony, p. ‘ko- 
Würzladen, m. sklep korzenny, m. 
Würzung, f. zaprawa, f. 
Wuft, m. mnóstwo, n ogrom, m. 
Wüst, a pusty, a. — ad. -to; ein — 
liegender Ort, m. pustka, f.

Wüste, f. pustynia, f.
Wüstling, m. rozpustnik, bir- 
bant, m.

Wuth, f., wściekłość, zajadłość; 
zażartość, f.

Wüthen, r. n. sreżyć, wściekać 
się; unosić się gniewem; mio
tać się.

Wüthend, a. wściekły, zajadły, 
zażarty, okrutny, «.

Wütherich, m. 1) okrutnik, szale
niec, m. 2) hot. jadowity sza
leć. m.
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Z
Zacken, m. kolec, koniec ostry, 
ząb (widłów), haczyk, kolek, m.

Zacken, v. a. na-, wycinać, wykra
wać, powycinać. .

Zackig, a. zębaty, widfasty, kon- 
czaty, <*.

Zaget,171 ♦ v. Schwanz.
Zagen.'. n. bać się
Zaghaft, a. pierzchliwy, trwożli
wy. bojazliww a.

Zaghaftigkeit,' f. pierzchliwosć, 
trwożliwość, bojaźliwość, f.

Zähe, a. wiśny; łykowaty, (drze
wo), ciągły, a. przywierający, 
mocno się trzymający, p. le
pki, «. skąpy; zacięty,

Zähigkeit, ^.lykowatość, lepkość, 
ciągłość, f. przywieranie, trzy
manie się; skąpstwo, n. zacię
tość,/.

Zahl, f. liczba, f. poczet, "». ganze 
—, całka; ungerade —, liczba 
nieparzysta, /.

Zahlbar, «. mający się wy-, za
płacić, złożyć.

Zählbret, n. deska na której ku
pcy liczą pieniądze, f.

Zahlen, p. a. płacie.
Zahlen. v. a. liczyć; rachować; 
zu viel—, nadliczyć.

Zahler, m. —rin, f. płacący; dłu
żnik, m. -ca; -czka, f.

Zahler,». licznik,»» 
Zahlfigur, f. liczba, f.
Zählgeld, n. otaksowanie, osza
cowanie, n.

Zahllo-, a. niezmierny, •. niezli
czony, p — ad. bez liku.

Zahlmeister, m. płatnik, m. 
Zahlpfennig, m. liczbon, m.
Zahlreich, a liczny, mnogi, rzę
sisty, tłumny, a.

Zahltag, m. 1) dzień wypłaty, m 
2) kolej; krćska, f. ber — wirb schon 
kommen, przyjdzie krćska na 
Matyska.

Zähltisch, m. stół u kupców, na 
'którym liczą pieniądze,«. 
Zahlung, f. zaplata, f. — leisten, 
zapłacić.

Zahlungsfähig, «. mający z czege 
zapłacić, p.

Zahlungsfähigkeit, /. moznoto 
uiszczenia się z długu, f.

Zahlungstermin, «. rata, f. 
ZahlungSwerth, m. waluta, f.
Zahlwoche, f. tydzień, w którym 
wypłaca się,

Zahlwort, n. słowo liczbowe, n. 
Zahlzeichen, »♦ liczba, f
Zahm, a. swojski, «. oswojony, 
chowany, p łagodny, spokoj
ny. skromny,«.

Zähmbar, u. dający się oswoić, 
po-, uskromić, ugiąć, obłaska
wić

Zähmen, r. a. oswajać, -oić; o- 
bloskawić; po-, uskromiać, -ić; 
sich —, i. r. wstrzymywać, -mac, 
powściągać, -nąc się.

Zahn, m. ząb, m.
Zahnarzt, m. dentysta, m.
Zahnbürste, f. szczoteczka do zę
bów, f.

Zähnew, r. «. ząbkować.
Zahnen, r. fi. dostawać zębów; 
prze-, wyrzynać, -rznąć, wyklu
wać, -uc się (o zębach).

Zahnen, n. dostawanie zębów, 
wykluwanie, wyrzynanie się zę
bów, n.

Zahnfieder, n. gorączka na zęby, f. 
Zahnfiftel, s. fis tuła w dziąśle, f. 
Zahnfleisch, n. dziąsło, n.
Zahngeschwür, n. zapalenie, za
palne nabrzmienie dziąseł, n.

Zähnklappern, n. dzwonienie zę
bami, h. [bami, w*.

Zähn knirsche», «. zgrzytanie zę- 
Zahnkraut,ć«e. ołownica eu
ropejska, f. żywiec, M.

Aahnlabe, f. osada zęba w 
szczęce, s.

ZahnloS, «. bez zębów. 
Zahnlücke, /. szczćrba, f. 
Zahnlückig, a. szczerbaty, a. 
Zahnpulver, w. p’roszek do czy
szczenia zębów, m.
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Zahnrad, n. koło zębate, palcza- 
ste, u.

Zahnschmelz,». szkliwo zębowe, 
Zahnschmerz, m. -weh, n. ból zę
bów, m.

Zahnschnitt, m. robota w ząbki, f. 
ząbkowanie, n. ząbki, pl.

Zahnftift, m. pieniek, opieniek, m. 
Zahnstocher, dłubaczka, wykłu- 
waczka, f.

Zahnwurzel, f. korzeń zęba, m. 
Zahnzange, f. kleszcze do rwa
nia zębów, pl

Zahnzieher, m. narzędzie do wy
rywania zębów, 77/

Zahrc, f. łza,/.
Zain, m. sztaba metalu lana nie 
stęplowana, f.

Zange, /. kleszcze, obcęgi, szczy
pce, pl.

Züngelchen, n. szczypczyki, pl. 
Zangenkäfer, m. szczypawka, f. 
Zank, m. kłótnia, f.
Zankapfel, m. przyczyna kłótni, /. 
przedmiot wywołujący kłótnie,

Zankeisey, n. drobnostka, f. 
Zanken r. n. sich —, v. r. kłócić 
się,

Zänker, tu. —rin, f. kłótniarz, 
burda, m. -rka, f.

Zänkerei, f. kłótnia, /.
Zänkisch, Zanksüchtig, «. kłótliwy, 
swarliwy, a.

Zanksucht, f. kłótliwość, swarli- 
wosć, f.

Zäpfchen, w. czopek, w.
Zapfen, m. czop, m. (ber Nabel
bäume) szyszka, f.

Zapfen, r. a. toczyć.
Zapfenkraut, n. bot. pokrzyk, m. 
językowe ziele, n.

Zapfenloch, n. gara, s. 
Zapfenstreich, m. capstrzyk, m.
Zapfcnstück, n. ocap, cap, m. 
Zappeln, r. n. trzepotać, dygotać;
drgać; skakać; dreptać.

Zarge, f. krawędź,/. kraj, m. ob
wódka, f. (am Sieb) łubie, n. 
(an Wannen) n. balia, /.

Zart, a. delikatny; młodociany 
(wiek), «.

Zartgefühl, n. delikatność, /. 
Zartheit, f. delikatność, s.
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Zärtlich, a. miły; czuły, tkliwy; 

a. pieszczony, p. pieskliwy, «. 
— thun, cacać, cackać, pieścić. 

Zärtlichkeit, f miłość, czułość, 
tkHwosć, pieszczota, pieskli-

Zärtling, m. pieszczoch, pie- 
szczoszek. m. cacane dziecko, n.

Zaser, f. włókno, n. żyłka, f. 
Zäserchen, n. włókienko, n. 
Zaserig, a. włókienkowaty, włó
knisty, żyłowaty, łykowaty, <*.

stch Zasern, e. r. strzępić, wystrzę
pić się.

ZaSpel, / motek, m.
Zauber, m. urok, m. 
Zanberbild, n. talisinan, m. 
Zauberbuch, n. książka tajemnic u 
czarnoksiężników, f.

Zauberei, f. czary, pl.
Zauberer, rin, f. czarownik, 
czarnoksiężnik, guślarz, m. -ni- 
ca, guślarka, f.

Zauberisch, a. czarodziejski; cza- 
rowny: uroczny, a.

Zauberlaterne, f. latarnia magi
czna (pokazująca zą pomocą 
szkiełek na cieniu różne figur- 
ki.)/

Zaubern, v. u. czarować. 
Zaubcrspruch, m. zaklęcie, n. 
Zauberstab, m. laska czarowni
cza, f.

Zaubertrank, m. napój zaczarowa
ny, m. czary, pl. [nie, n.

Zauberei, f. zwłoka, f. odwleka- 
Zaubcrer, m. -rin, f. zwlekają
cy, m. -ca, f. v. Zaubern.

Zaudern, ». n. od-, zwlekać, -lec; 
ociągać, -nąć, wahać się.

Zaum. m. uzda, uzdeczka, f. 
im Zaume halttn, w klubach 
trzymać; powściągać, -gnąć; 
den — anlegen, okiełznąć.

Zäumen, r. a. okiełznąć.
Zaun, m. płot: parkan,«, der Ort, 
wo man über den — steigen kann, 
przełaz, m. den — auseinander
nehmen, plot rozgradznć, -odzie.

Zaunglocke, f. bot. dzwonek, m. 
Zaunkönig, m. strzyżyk, myszy 
królik, m. [tu.

Zaunpfahl,».—stecken, « pal, kól, 
Zaunrebe, f. bot. przestęp, m.
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Zausen, ». -. targać, skubać, rwać, 
czochrać, szarpać; bei den Haa
ren —, czubić,

Zeche, f. 1) cech, m. 2) koszt, m. 
Zechen, ». w. pić, hulać.
Zechfrei, a. bezpłatnie jedzący, 

ślepak, m.
Zehe, f. palec (u nogi),»». ząbek 
(czosnku), m. auf die —n treten, 
wspinać się na palcach.

Zehen, Zehn, n.nn. dziesięć; — 
Stück, dziesięcioro, w.

Zehend, n. dziesięcioro, n. 
Zehentbar, a. ulegający dziesięci
nie, p.

Zehente, Zehent, m. dziesięcina, f. 
das Zehentgetreide, n. meszne, n.

Zehenten, ». -. wybierać dziesię
cinę. [cinę m.

Zehenter, m. pobićrający dziesię- 
Zehentherr, m. mający prawo do 
dziesięcin, m. [m.

Zehenkner, m. dający dziesięcinę, 
Zehentpstichtig, «. zobowiązany 
do dania dziesięciny, p.

Zehnc, f. dziesiątka kralka (w 
kartach), f.

Zehneck, n. dziesięciokąt, m. 
Zehneckig, o. dziesięciokątny, <*. 
Zehnerlei, a. dziesięcioraki, a. 
Zehnfach, a. dziesięciokrotny, a 
Zehngebote, pl. dziesięcioro przy
kazań, n.

Zehnmal, ad. dziesięć razy« 
Zehnte, a. dziesiąty, a.
Zehntel, n. dziesiąta część, f. 
Zehnten-, ad. po dziesiąte« 
Zehren, a. jeść i pić; trawić. 
Zehrfieber,»,, gorączka trawiąca,/*. 
Zehrgeld, n. —Pfennig, m. wijatyk, 
m. strawne, n.

Zehrung, f. jadło, n. żywność, f.
Zeichen,n. znak,m.poznaka;ceoha, 
f. mit einem — versehen, znaczyć, 
nacechować; ein — ins Büch 
legen, zakładać, -łożyć kartkę w 
książce. [f.

Zeichenbuch, n. książka rysunków, 
Zeichendeuter,«. astrolog, wróżek, 
wieszczbiarz, m.

Zeichendeuterei, f. astrologia, f. 
wieszozbiarstwo, n.
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Zeichengarn, n. czerwone nicie do 
znaczenia, pl. i/.

Zeichenkunft, /. sztuka rysowania, 
Zeichenlehrer, m. nauczyciel ry
sunków, m. [wy. m

Zeichenpapier, n. papier rysunko- 
Zeichnen, -. a. 1) znaczyć, na-, o:; 
nacechować, znamionować, 
znakować; Aktien—, zamawiać, 
-ówió sobie akcye; 2) kreślić; 
rysować.

(eichnung, f. rysunek, m. 
eidelbär, m. bartnik, m. 
eideln, podkurzać, -yć. 
eidler, m. bartnik, m. 
eitler*, a bartniczy, a. [m. 
eigefinger, m. palec wskazujący, 

Zeigen, ». -. o-, po-, s-, wskazy
wać, -zać; sich —, ». r. o-, poka
zać się. zjawić się, wychylić się; 
sich brav —, chwacko, gracko się 
sprawić.

Zeiger, m skazówka, f.
Zeihen, r-. a. zadawać» -dać; za
rzucać, -cić.

Zeile, f. rządek, wiersz, m. 
Zeilenweise, ad. rządkami, wie
rszami« , ,

Zeisig, m. czyz, czyzyk, m.
Zeit, f. czas,*«. bei —en. zawcza
su; jur —, podczas; rechte, gele
gene —, pora, f. die — todtschla
gen, bąki strzelać.

Zeitalter, n. wiek. «.
Zeilgenoß, «• spółczesny, m. 
Zeither, ad. dotychczas, dotąd; 
od czasu.

Zeitig, a. wczesny, rychły; za- 
wczesny;—ad. rychło, wcześnie.

Zeitigen, n. dojrzewać, -rżeć. 
Zeitigung, f. dojrzewanie, n. 
Zeitlang, f. eine—, przez czas nie
jaki.
Zeitlauf, m. bieg czasu, «. Zeit
läufte, pl. okoliczności, pl.

Zeitlebens, ad. na, przez całe zy- 
Zeitlich, a. doczesny, a. [cie. 
Zeitlichkeit, s. doczesność, f. 
Zeitlose, f. bot. rozsiad, zhno 
kwit, m.

Zeitpunkt, m termin, «. pora, f. 
Zeitraubend, a. żmudny, «• 
Zeitraum, «. przeciąg czasu, et 
przestrzeń, /

Zeitrechnung, f. chronologia, f.
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Zerfallen, r.w. rozlatywać, -lecieć 
się, rozpadać się; mit einander 
—, poróżnić, pokłócić się z kim; 
mit sich —, być w rozstrojeniu 
ze sobą samym.

Zerfallen,«, opustoszały, zapadły, 
Zerfällen, »♦ a. rozkładać, -łożyć. 
Zerfeilcn, ». a. rozpiłować.
Zerfetzen, ». a rozdrapywać, -pać, 
po-, rozszarpywać, -pać.

Zerfleischen, r. n. rozszarpać.
Zerfließen, r. n. rozpływać -ynąć 
się; (tropfenweise) rozciekać, 
-icc się.

Zerstleßen, n. rozciecz, f. 
Zerfressen, v. a. pożreć, toczyć. 
Zergehen, ». n. rozpływać, -ynąć 
się. rozpuszczać, -ścić; topić 
się; tajeć.

Zerglicoerer, «. anatomik, «. 
Zergliedern, - a. rozczłonkować, 
rozczłoniać, -ić; rozbierać, ro
zebrać.

Zergliederung, f. rozczłonkowa
nie, rozebranie,

Zergliederungskunst,/'. anatomia, 
Zerhacken, Zerhauen, r.a. rozsiekać, 
-iec; rozcinać, -Jąć; porąbać.

Zerkauen, a pożuć.
Zerklopfen, r. a. potłuc. 
Zerknicken, r. a. nadłamać, [szyć 
Zerknirschen, r. a. zgnieść; skru- 
Zerknirscht, a. skruszony, przeję
ty skruchą, p.

Zerknirschung, f. skrucha, f. 
Zerknittern,Zerknüllen, ».a. zmiąć, 
z.miętosic.

Zerkochen, r.a. prze-, rozgotować; 
rozwarzyć; fi(h —, r.r. — się.

Zerkratzen,«. «. podrapać 
Zerkrümeln, v. a. po-, rozkruszyć, 
po-, rozdrohić.

Zerlassen, ®. a. rozpuszczać, -ścić. 
Zerlaufen, r. n. topić się, topnieć;
rozpływać, -ynąc się.

Zerlegen, r. a. rozkładać, -łożyć; 
rozbierać, -zebrać.

Zerleaen rozkład, m. \p.
Zerlumpt,a. obdarty, obszarpany, 
Zermalmen, r. a', zdruzgotać, 
zgnieść, skruszyć, rozmiaździć.

Zernagen, r. n toczyć, s-. 
Zerplatzen, r. w. pękać, roz- 
Zerplaßen, n. rozpuk, m
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Zeitschrift, f. czasopismo, pismo 
czasowe, n.

Zeitung, f. gazeta,/. 
ZeitungS., gazcciarski,«. 
Zettungsblatt, gazeta, f.
Zeitung serpedition, f. ekspedycya 
gazety, f. v 3 3

Zeitungsleser, m. gazeciarz, czy- 
tający gazety, w. 3

Zeitungsredacteur, m. redaktor ga- 
7ety, «.

Zeitungsschreiber, «. gazeciarz, «. 
ZeltungSträger, »•. roznoszący ga
zety. m.

Zeitverlust, «. strata czasu; żmu
da, mitręga, f. — erleiden, ver- 
Ursachen, mitrężyć, z-.

-3jltvertreib, m. zabawa, rozrywka, 
f I1 di einen — machen, bawić, 
rozrywać się.

Zeitwort, v. słowo, n.
Zelle, f. cela, komórka, f. — im 

Bienenstock der Mutterbiene, ma
tecznik, w.

Zellenförmig, a. komórkowaty, a 
Zellengewebe, «. tkanka komórko
wa, komórkowata, f 

Zellenhaut, f. błonka tkankowata, 
komórkowata, f.

Zelt, w. namiot, m. 
Zelter, «. stępak, m. 
Zelrp flock, —pfähl, m. kolek na
miotu (wbijany w ziemię), m 

iZeltschneider, «.‘namiotnik, m.
entner, Eentner, m. celna r. m. 
enpth,«. zenit, punkt nadgłowny. 
epbyr, m. wietrzyk, m.

epter, w. «. berło, ». [Sję’
ch Zerarbeiten, « r. spracować 

Zerbeißen, v. o. zgryźć, dogryźć. 
Zerbersten, ®. n rozpękać, -nąć 
Zerblauen, r. a. zbić. |(się). 
Zerbrechen, n. a. połamać złamać, 
skruszyć; stłuc; fi» ten Kopf 
—. mózi; sobie suszyć; — r. n. 
złamać się. J

aerbred.li», «. kruchy, komis,y, n.
co łatwo się złamie, stłucze. 

Zerbrechlichkeit, /. słabość, kru
chość, f uleganie stłuczeniu, n 

Zerbröckeln, a. kruszyć, po-; fi* 
—, r. r. — się. 1 '

Zerdreschen, n. zdruzgotać 
Zerdrücken, v. a. zgnieść. 
Zerfahren,-.-, rozjeżdżać,-jechać-
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Zerquetschen, ». n. zgnieść, /.mię
tosić. , (potrzeć.

Zerreiben, ».a. rozcierać,-zetrzeć; 
Zerreiblich,«. dający się utrzeć na 
proch [rgać.

Zerraufen, v. a poszarpać, pota- 
Zerrbild, h. karykatura, f.
Zerreißen, ». n. udzierać, udrzeć; 
rozdrapywać, -pać , rozszarpać, 
rozdzierać, -zedrzeć; rozrywać, 
-zerwać; sehr viel —, nadrzeć.

Zerren, r. a. szamotać, targać, 
szarpać.

Zerrinnen, ». w. rozpływać, -ynąć. 
Zerrupfen,». " poskubąć.
Zerrütten, ». a. skołatać, stargać, 
nadwerężać, -yć, rozprężyć.

Zerrüttung, f. skołatanie, starga
nie. nadwerężenie, rozprężenie, 

Zersägen, r. a. przepiłować [a. 
Zerschellen, ». «. roztrącać, -ić; 
rozbić; zgrucłiotać; — r. n. roz
bić się.

Zerschießen, «'. « poprzestrzelac, 
zniszczyć strzelaniem.

Zerschlagen, ». « rozbić, stłuc, 
zbić, złamać; sich —, '. r. stłuc 
się: (ftq.) rozchwiać się. (cać.

Zerschmeißen, ». «. stłuc, porozrzu- 
Zerschmelzen, ». o. stopić; rozta
piać, -opić; — v. n. topić, roz
puścić się; tajeć.

Zerschmettern, ». «. roztraskac; 
zdruzgotać.

Zerschneiden, ». «. rozkrawać. -roić; 
rozrzynać. -erznąć; rozcinać, 
-iąć; rozstrzygać, -ydz (noży
czkami). ,

Zerschüttelt werden, ». n. utrząsć 
się. . ,

Zersetzen, r. a. rozkładać, -łozyc. 
Zersetzung, /. rozkład, m.
Zerspalten, ». «. rozłupywać, -pać; 
rozpłatać.

Zersplittern, y.a. potrzaskać; (fig.) 
rozdrabniać, -obnić; — ». n. roz- 
trzasnąć się, pójść w drobne 
kawałki; sich —, ».r. rozdrabniać 
się.

Zersprengen, *. «. rozsadzić; roz
proszyć.

Zerspringen, ».n. pękać, popękać; 
rozprysnąć, rozerwać się.

Zerstampfen, *. « tłuc, po-, stłuc
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na proszek; mit den Füßen —, 
rozdeptać. (szyć.

Zerstäuben, r. a. rozpraszać, -o- 
Zerstechen, *.«. pokłóć.
Zerstieben, ®. n. rozpierzchać, roz
prysnąć.

Zerstören.». <*. burzyć, z-; zepsuć, 
sputoszyć.

Zerstörer, ™. zburzyciel, m.
Zerstörung, /. zburzenie, spusto
szenie, h.

Zerstoßen, ». «. tłuc, po-, stłuc.
Zerstreuen, e. «. I) rozsypać; roz
praszać, -os/.yć; rozpędzać, -ić; 
rozrzucać, -ić, porozrzucać; 2) 
rozrywać, bawić (kogo): sich —, 
n.r. 1) porozchodzić, porozje
żdżać się, rozejść, rozjechać się, 
iść w rozsypkę; rozlatywać. -le
cieć się; 2) rozrywać, -erwać 

Zerstreut, a. roztargniony, p. (się. 
Zerstreuung,/. I) rozpędzenie, n.
rozsypka,' /. 2) rozrywka, f. 3) 
roztargnienie, u

Zerstückelt,Zerstückeln,».«, rozdzie
lić; rozdrobnić; rozebrać; roz
szarpać.

Zerstückelung, /. rozdzielenie, roz
drobnienie, rozebranie, rozsza
rpanie, n.

Zertheilen, ». a. po-, rozdzielać, 
-ić; sich —, e. r. rozchodzić, 
-zejść się.

3trtbdlung,/. po-, rozdzielenie, w. 
Zertrennen, ». «. rozpróć; rozłą
czać. -yć; rozrywać, -zerwać.

Zertrennlich, «. rozłączny, «. 
Zertrennung, f. rozprócie, rozłą
czenie, rozerwanie, «.

Zertreten, r. «. rozdeptywać, -taó; 
roztratować.

Zertrümmern, r, a zgrucłiotać, 
zdruzgotać, rozwalić.

Zerzausen, ». a. rozczochrać. 
Zeterl i. biada! gwałt! rety! 
Zetergeschrei, n. krzyk straszny, 
gwałt, m. reta. f.

Zettel, m. bilet, m. ceduła, f.
Zeug, a. I) materya; ein leichter—, 
matervjka, /. 2) rzecz, f. dumme- 
—, głupstwo,«.fabel—, pierdoły, 
pl fades — plappern, pierdolić; 
einer der fade- — plappert, pier
doła,*«. 3) narzędzie,«. 4jsprzęt.
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ciągnąć za sobą; sprowadzać; 
in sich —, wciągać,-nąć; worun
ter —, podciągać, -gnąć; eine 
gewisse «ast — rönnen, uciągnąć; 
groß —, u-, wychować; auf einen 
einen Wechsel wystawić weksel 
na kogo; zu Rathe —, radzić, po- 
się kogo; in Zweifel —, podać w 
wątpliwość; ein Seil —. wypro
wadzać linię; — n. ciągnąć; 
auf die Wache —, iść na wartę; — 
sich —, v r. ciągnąć, wlec się; — 
c. i. es zieht mich, czuję pociąg 
do...; eS zieht hier, tu przewiew. 

Ziehseil, n, postronek, *«. 
Ziehung, /. ciągnienie, n.
Ziel, n. cel, m. (wy-.
Zielen, r. a. celować, mierzyć, 
Ziemen, ». i. (einem) sich —, r. 
godzić się, przypadać, przysto- 

Ziemer, w. cąbr 'm. |jeć.
Ziemlich,«, mierny, «. — ad. doić, 
dosyć; —groß, sporv. a.

Zieraffe, Zierbengel, «... modniś, 
trefniś, wytworniś, fanfaron, m. 

Zierrath, m strój, *». ozdoba, /. 
Zierde, /. ozdoba, /. zaszczyt, m. 
Zieren, » a zdobić: ozdabiać, -o- 
bic; sich —, r.r. afektować, prze
sadzać, -ić: (im Reden) pieścić 
się (zę swoją mową).

Ziererei, /. przesada, afektacya, f. 
wyćwierk. m.

Zierlich, «. ładny, ozdobny, wy
tworny, wykwintny, a.

Zierlichkeit, f. wytworność, wy- 
kwintność, elegancya,/.

Zieselmaus, /. suseł, m.
Ziesererbse, f. bot. ciecierzyca, 
cieciorka, s.

Ziffer, /. cyfra, liczba, /. 
Zifferblatt, n. cyferblat, m. tarcza 
u zegara, f. (-nka, f.

Zigeuner, m. —in, tf. cygan, m. 
Zigeunerisch,«. cygański, a. 
Zigeunervolk, n. cygaństwo, n. 
Zimmer, n. pokój, m.
Zimmerarbeit,/, ciesielka, ciesie
lska robota,/.

Zimmerart, / barta, ciesielska 
siekiera, /.

Zimmerhandwerk, » ciesielka, /. 
ciesielstwo, «

Zimmerhof,—platz,*« cieślarnia,/.
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5<ugc, m. świadek,, *«. Jemanden 
old n auffuhren, świadczyć się 
kim. , |dzić.

5fuqcn, r. a, 1) świadczyć; 2) pło- 
ZeugenauS(age, /. zeznanie świa
dków, n.

Zeuaenverhör, n. słuchanie świa- 
dkow, ił# f

Zeughaus, n. arsenał, m. zbroj’o- 
Zeugmacher, —weber, m. fabrykant 
materyj, m.

^kugmeister, *«. dozórca artyleryi. 
zbrojowni, *». J

Zeugniß, »i. świadectwo, zaświa
dczenie, 71.

Ztugschmied, m. kowal, *«.
Zeugung, s. spłodzenie, n. 
-6eugungsgliever, —theile, pl. czę
ści rodne, pl.

Zibeth, Zibethkatze, /. cybet, *•. 
f. koza,/-

Zickeln, *. /i. parchocić się. 
”• k°7lątko, koźlę, n.

Zlujack, m zygzag. m.
f- powłóczka, nasypka. 

Heg-, f koza. f. Jnasoa, f. 
-2'egel, w. cegła, cegiełka, f. un
gebrannter —, surówka, /.

Zsegeł-, «. ceglany, « 
Ziegelarbeit, f. cegielnictwo, n. 
Ziegelbrenner, —streicher, m. cegie- 
lnik. ceglarz, m.

Hegelbrennerei, /. cegielnia,/. 
Ziege dach, n. pokrycie dachówką, 
Hegeler.de, /• glina, s. i* 
Ziegelhutte, -scheune, /. szopa na 
cegły, /. r

Ziegelmehl, n. cegła na proszek 
utarta,/. Igieł, 771.

Ziegeloren, «. piec do palenia ce- 
Zlegelroth, a. ceglasty, «.
Ziegelstein, m. cegła, /. 
Ziegenbock, m. kozioł, m.
Ziegenfell, n. skórka kozia, f. 
§ kożlerz, m.
Ziegenkäse, *». ser kozi, m 
3v‘Gr«b; "kozodój;,e,ek-"- 

Ziegenmilch, /. kozie mleko, n. 
Ziegler, ceglarz, *,.
Zieglerhandwerk, n. ceglarstwo n 
Zlehband, u. cybant, m.
Ziehen, ». « i) ciągnąć; 2) cho
wać, chodowac; an sich—, p0-, 
przyciągać,-gnąć; nach sich-, po-

Hegeler.de
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Zimmerbolz,». cembrowina, f. 
Zimmerkunst, f. ciesielska sztuka, 
Zimmerleute, w. pl. cieśle, pl. [s. 
Zimmermann, m. cieśla, m. , 
Zimmermeister, m. majstr cieśla, m. 
Zimmern, r. a. ciosać; obciosy- 
waó, -sać.

Zimmerwerk, n. cembrowina, s. 
Zimmt, Aimmet, m. Zimmetrinde, 
f. cynamon, m. kora cynamono
wa, f.

Zimmtbaum, m. bot. cynamono
we drzewo, w.

Iimperlich, a. zniewiesciały, p. 
indel, Zindeltaffet, m. rasza, f. 
ink, m. cynk, m. 
ins«, f. surma, /. 
inn, n. cyna, f. 
innasche, f. niedokwas cyny, m. 
innern, a. cynowy, a. 
innfolie, f. staniol, m. 
inngießer, m. konwisarz,»" 
innober, m. cynober, siarczyk 
rtęci czerwony, dwu siarczyk 
rtęci, m. [nober, a.

Zinnoberroth, a. czerwony jak cy- 
Zins, m. czynsz, m. [czy, a. 
Zinsbar,«, czynszowy; hołdowni- 
Zinsbarkeit, f. powinność opłaca
nia czynszu, f.

ZinSbauer, m. czynszownik, m. 
Zinse, 1) komorne, n. 2) procent, 

m. —n, pl procenta, pl.
Zinsen, r u. czynszować; — v. r. 
przynosić procenta.

Zinsfrei, «. wolny od opłacania 
czynszu, a.

ZinSgarbe, f danina w snopach 
panu, f.

ZinSherr, m pan, m. 
ZinSleisten, pl. kupony, pl. 
Zinsmann, m. czynszownik, m. 
ZinSpacht, f. oczynszowanie, n. in
— geben, oczynszować. 

Ainstag, m. dzień czynszowy, m. 
ZinSzayl, f. indykcya. f 
Zipfel, m. cypel, róg, koniec, m 
Zipolle, f. bot. trypulka, f. 
zippe, gatunek mniejszego dro- 
zda, m,

Zipperlein, n. podagra, f. 
Zirbelbaum, m. bot. obrostnica, 
sosna syberyjska, f.

Zirbeldrüse, f wyrostek szyszko
wy, m. szyszynka, f.
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Zirbelnuß f. bot. pinela, f. 
Zirkel, m. cyrkiel, m. kolo, n. 
Zirkelförmig,« okrągły,«. 
Zirkeln, ». a. cyrklować. 
Zirpe, f. Świercz, m.
Zirpen, V. n. ćwićrkać. świerczyć. 
Zischeln, ». «. et «. szeptać. 
Zischeln, n. szeptanie, n.
Zischen, v. a. et n. syczeć, sykać; 
ksykać; bzikać, -nąć.

Zischen, u. syk, ksyk, m. 
Zisterne, f. krynica, f.
Zither, f. gitara, f. Vm-
Zitherspieler, "-.grający na gitarze, 
Zitteraal, m. trzęsawiec, m.
Zitternsch, m. drętwik, m. 
Z,tterqold, n. złoto szychowe, n. 
Zittergras, n. bot. drzączka, f. 
Zittermaal, «. liszaj, m.,
Zittern, v. n. drzyć, trząść się. 
Zittern, n. drżenie, n.
Zitterpappel, f. bot osica, f. 
Zitwer, m. bot. cytwar, m. 
Zitz, m. cyc, m. von —, cycowy, a. 
Ziće f. cycek, m.
Zobel, m. Sobol, m. [bole, n. 
Zobelfang, m. polowanie na so- 
Zobelpelz, m. futro sobolowe, n. 
Zofe, /'. pokojówka, f.
Zögern, v. w. zwlekać, -lec; mitrę- 
żyć, zmudzie, guzdrać się 

Zögerung, f. zwłoka, f zmitręże- 
nie, n. żmuda, f. guzdranie n.

Zögling, m, wycnowaniec,« 
Zoll, cal, m.
Zoll, m. do, w.
Zollamt, ». urząd celny, »«. 
Zollbar, a. cłu podpadający, p. 
Zollbude, /. budka celnika, f. 
Zollen, r. a. 1) clu płacić; T, (fig.) 
oddawać, -<lać, wyświadczać 
-yć.

Zolleinnehmer, m. pobórca cła, m 
Zollfrei.« wolny od opłaty cła, a. 
Zollmap, n. calówka, f.
Zöllner, m. celnik, m. 
Zollftab, m węgielnica giętka, f. 
Zolltafel, f. taryfa celna, f. 
Zollwesen, n. celnictwo, n.
Zone, f strefa, f. pas, m. 
Zoolog, zoolog, m.
Zoologie, f. zoologia, f 
Zoologisch, n. zoologiczny, a. 
Zopf, m. warkocz, m. kosa, f.

lny, sprósny, plugawy, «. 
io LnrI,Hr'.,n- P’ugaw- 

Mak» kosmyk, 
kłaki, kudły, pl. 3 ' 

Zvttelbär, m. xosmaez, m x • ~r —j,
/. bot. bobrek, m. «.cukrowały,

chaty kosmaty, kudłaty, wło- , 
(^°; na; za; w; — ud. — 

u9*/ zbyt; — viel, za wiele: —
za mało.

Zubacken, v. n. zapiekać, -lec.
ZU bauen, v. a. 1) zamurować: 2) 
dobudować. 1

3.uMör, f. przyległość, przynale- 
zytosć. f. 

XuL'!6'"'r- ? P^ygryzać, -yii. 
Huoer, m. ceber, m.

f. przygotowanie, 
pr/ysposobienie w. przyprawa.f. 

Submen, v. a. zawięzywać, -ą- 
1“??' m. przegryzka, przekąski 
Zubringen, • a. przynosić, -nieść* 
H -ić: bawić;n,et% 
s""ang przemieszkiwać; 
dzieć P^csiadywać, -sie- 

Zucht 1) karność, /. 2) chów, 
”* chodowanie, n. Was ist daS 
sur eine —, co się tu dzieje! co 
się to znaczy? 

3?!Eau6k”‘ ^om poprawy, m. 
Zuchthengst, «. ogier, m. 9 
5UcTciwy"aSkrO,nny’ ^«tydliwy. 

Züchtigen, r. a. ćwiczyć, strofo«.
wać, karcie; chłostać 1 

Züchtigung, /. ćwiczenie strofo- 
M*HmzikÄrOenie*ł^osta, f. 
ZuchtUng, *. więzień siedzący w 
domu poprawy, m. ,
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Aorn, m. gnić w, m.
Zornig <1 rozcniowctHi, .t. ZuchtochS, m. stadnik, m“ 'lett,n- "T°* Ł*ts“^kmaX//kUnCZU8'"- 

niCPrZyZW01- v"p,r”yellöwÄU:.,,a WyCh°Wek- 

« nieprzyzwoity, smo- E"»twiddrr, ™. trjkacz,,,, 
»y, plugawy, a. Zucke», V. w. drgać; mit den Achsel» 

plugawy sprosny ą7^LU'ZyC ^*n,una,lli- .
' k;rsk’-Ä:.doukoibe?"HC' "yc (czego)- 

. kosmacz,

Zuckerbäcker, m. —in, /. cukiernik, 
m. -icz.ka, ’

Zuckerbackerei, f. 1) cukiernia, f. 
2) cukiernictwo, w.

Zuckerbüchse, -dose, f. cukierni- 
czka, f. ,

Zuckereand, m. cukier lodowaty,* 
Zuckererbse, —schote, /. groch cu
krowy, w.

Zuckerfap w. baryłka od cukru, f 
ZuckergebackeneS, v. Zuckerwerk. 
Zuckergup, m. polewa cukrowa, f. 
Zuckerhut, #h. głowa cukru, f. 
Zuckermandel, f. migdal smażony 
w cukrze, wi. J

Zuckern, r. a. cukrować, o-. 
Zuckerrohr, n. bot. trzcina cukro
wa, f.

Zuckersteden, r. a. warzyć cukier. 
Zuckersteder,m. cukrowarz, właści
ciel warzelni, fabryki cukru, m. 

Zuckerstederei, f. warzelnia, fabn - 
ka cukru, f.

Zuckersüß, a. cukrowy, a. — wer
den, cukrzeć.

Zuckerwerk, n cukry, cukierki, pl. 
Zuckerwurzel, f. bot. korzeń cu
krowy, m.

Zuckerzange, f. szczypczyki, pl 
Zuckung, drganie,w. konwulsya, 
Hudammen, ». a. zatamować. \f. 
Zudecken, «. a przykrywać, -yć 
Zudem, ud. dotego; nadto. 
Zudenken, r a. (einem etwas, prze 
znaczać,-yć; obmyślić 

fid' Zudrängen, r. r. przysunąć 
sięj wtłoczyć, wciskat, ‘narzu
cać się. [.j/

Zudrehen, v. a. przy-, zakręcać* 
Zudringlich, «. uprzykrzony, p 
natrętny. «. ein —er Mensa , m. 
natręt, natrętnik, m.



843 Zud
Zudrlnglickktit, f. natrętnośó, f 
naprzykrzanie się, n.

Zudrücken,słulać oczy (umar
łemu): przyciskać, -snąć, za
mykać, -mknąć

Zueignen, ». <* (einem etwas) przy
pisywać, -sać; jtd> etwas —, 
przywłaszczać, -yć sobie co.

Zueignung, f. przywłaszczenie, i/. 
ZueignungSschrift, f. przypis, m. 
Zuerkennen, r. a. przyznawać, 
-znać; gerichtlich—, przysądzić; 
eine Strafe —, karę wyznaczyć 

Zuerkennung, f. przysądzenie » 
gutrft,ad.najprzód; po pierwsze. 
Zufabren, r. u. jechać dalej; auf 
etwa- —, rzucac się na co, por
wać co: gleich —, porwać się, 
być porywczym.

Zufall, ni, przypadek, traf, trafu- 
nek, przygoda, f.

Zufallen, *. «• 1) zapadać, -paść; 
zamknąć się: 2) przypadać na 
kogo: dostać się komu.

Zufällig, a. przypadkowy, a.— ad. 
przypadkiem.

Zufälligkeit, f. przypadek, m. 
Zufertigen, ». a. przesyłać, -słać. 
Zuflechten,».« zapleść.
Zuflicken, ». e. załatać, zaszyć; za
prawiać -ić.

Zufliegen, » n. przylatywać, -le
cieć; zamknąć się (n. p. drzwi).

Zufließen, v. n do-, na-, przypły
wać, -ynąć.

Zuflucht, f. —Sort, m. —ftätte, f. 
przytułek, m. schronień>e, ». u- 
chrona, ucieczka f seine — zu 
etwa- nehmen, uciekać, uciec się 
do czego.

Zufluß, m. do-, napływ, m
Zufolge, prp. podług, według; 
stosownie do czego; za.

Zufragen,».a. zapytywać, -tać się. 
Zufrieden, <*. kontent, a. zadowo- 

lniony, p. einen — stellen, zaspa
kajać. -okoić: zadowolnić.

Zufriedenheit, f. ukontentowanie, 
zadowolnienie, »

Zufrieren, w. zamarzać, -rznąć 
Zufügen, r. o. wyrządzać, -ić. 
Zufuhr, f. dowóz, przywóz, starke 

—, nawóz, m.
Zuführen, ®. a. przyprowadzać,
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-ić: do-, przywozić, -wieźć; 
viel —, nawozić.

Zufüllen, r. a. zapełniać, -ić; za
sypać.

Zug,m. ciąg, zaprząg, pociąg, cug; 
rys, m —mit der Feder, pociąg 
pióra, in einem —e, cięgiem; 
— etwa- au-trinken, duszkiem 
wypić; in den letzten Zügen liegen, 
umierać; da- ist ein hübscher — 
von ihm, pięknie się pokazuje.

Zugabe, f. do-, przydatek: nad
datek, m. (bei Getränken) dole- 
wek, m. dolewka, f.

Zugang, w. przystęp, m.
Zugängig, Zugänglich, <* przy
stępny, a. [m.

Zugänglichkeit, f. łatwy przystęp, 
Zugband, n. sznurek, m. ta
siemka, do ściągania; klamr?

Zugbrücke, f mosi zwodzony, m. 
Zugeben, ». <i. i) naddawać, -dać;
do-, przydawać; 2) przyzna
wać, -znać; pozwalać, -olić; 
nicht — wollen, zapierać się cze
go; sprzeczać się.

Zugegen, a. przytomny, obecny,«. 
Zugehen, v. n. 1) iść dalćj, żwa
wo, iść (ku do ..); 2) zamykać, 
-mknąć się; 3) stać, dziać się.

Zugehör,» przynależytość, przy- 
ległość, /. porządek, m.

Zugehören, v. //. einem —, należeć 
do kogo sżny, o.

Zugehörig, a. przyległy, przynale- 
Zügel, m. wodza, f. cugiel, m. lej
ce, pl. hamulec, m.

Zügellos, a. roz-, wyuzdany, p. 
rozwiozły, rozpustny, a

Zügellosigkeit,/', rozwiozłość, roz
pusta, f.

Zügeln, v. a. powściągać, -gnąć. 
Zugemüse, *. leguminy, pl.
Zugesellen, r. «. (sich einen) przy
brać za towarzysza, spólnika 
do czego; sich —,®.r. przyłączać, 
-yć się do . . .

Zugeski-t, « śpiczasty, a.
Zugkftehen, r. « przyznawać, 
-znać.

Zugethan, a. przywiązany do cze- 
eo, p. życzliwy, a. — sein, sprzy
jać komu.
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Zugfisch, m. wędrowna ryba, f. 
Zuggarn, n. niewód, m.
Zugießen, ». «. dolewać, -lać. 
Zugleich, ad, oraz, razem; wraz. 
Zugloch, u. okno lub otwór do 
przewiewu.

Zugluft, f przewiew, m
Zugochs, m wół roboczy, m. 
Zugpferd, w koń roboczy, m. [m. 
Zugpflaster, //. plaster pryszczący, 
Zugreifen, p. O. brać, wziąć; po
rwać, chwycić i.a co.

Zugseil, «. śla, f.
Zugvieh, f. pociąg, *i.
Zugvogel, »i- ptastwo odlatujące 
w pewnych porach, n. ptak wę
drowny, m

Zugwind, m. przewiew, m.
Zubaben, v. a. zamknąć.
Zuhaken, Zuhäkcln, ». a. zapinać, 
-iąć na haczyk.

Zuhalten, v. a. ręką coś przy-, 
zatkać.

Zuhängen, v. a. zakryć przez to że 
się coś zawiesi, zasłonić.

Zuhauen, «. «. tęgo walić, bić, rą- 
ł>ać a mocno; ociosywać,-osac-

Zu Hefteln, ». a. zapiąć na haftki. 
Zuheften, ». a. zaszywać, -yć.
Zubeilen, ». a. zagoić; — r. n. za
goić się. [-uchać.

Zuborchen, r. n. podsłuchiwać, 
Zuhören, ».a. słuchać kogo; przy
słuchiwać s-ę komu.

Zuhörer, m słuchacz, m. 
Zujagen, v a. napędzać, pędzić. 
Zujauchzen, ®. a. radosnemi o- 
krzyki przywitać kogo.

Zukaufen, r. n. dokupywać, -pić. 
Zukchren, r. a. obracać, -ócić; 
zwracać; einem den Rücken —, 
tyłem obrócić się do kogo.

Zuketteln, r. a. łańcuszkiem co 
związać.

Zuklappcn, r. a. zatrzasnąć; — v. 
n. zatrzasnąć się.

Zuklatschen, r. a. einem Beifall, 
przyjąć kogo z oklaskami, dać 
komu oklaski.

Zukleben,, Zukleistern, r. « zale
piać, -ić. , [(drzwi).

Zuklinken, «. a. zamykać -mknąć 
Zuknopfen, v. a. zapinać, -iąć; em 
Kleid nicht — können, weil es zu
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eng tft,sukninlemódzsiędopiąć; 
von unten —, podpinać, -iąć.

Zuknüpfen, v. a. zadzierzgnąć, za
wiązać.

Zukommen, V. n. 1) przybywać, 
-yć; dojść (kogo); 2) przypadać 
na kogo, należeć się komu; — 
lasten, posyłać, -słać; einem eine 
Nachricht —, uwiadomić kogo.

Zukunft, f. przyszłość, f.
Zukünftig, a. przyszły, u. — ad. 
na przyszłość, na później.

Zulächeln, ». a einem, uśmiechać, 
-nąć się do kogo.

Zulage, f. dodatek, m. — geben, 
przykładać, -łożyć.

Zulangen, « brać; (einem etwaS) 
podawać; — v. n. starczyć; wy
starczać, -yć.

Zulänglich, a. dostateczny, a. 
wystarczający, p

Zulänglichkeit, /. dostatecznosć,/". 
Zulasten,/.«. I)nieotwierać; 2) do
puszczać,-ścić: dozwalać,-olić; 
przypuścić (klacz do ogiera).

Zulässig, Zuläßlich, a. to, co przy
puścić, przyjąć można

Zulastung, f. przypuszczenie, do
zwolenie, ii.

Zulauf, m. natłok, napływ, m. er 
hat großen —, do niego chodzi 
wielu; es ist großer —, wielki 
tam natłok, napływ.

Zulaufen, v. a. nad-, przy-, zbie
gać. -edz się; tłoczyć się. ci
snąć się; wychodzić w ostry 
koniec.

Zulegen, v.a. do-, przykładać, -ło
żyć przydać

Züleimen, V. a. zakleić.
Zuletzt, ad nakoniec. naostatek; 
nakońcu, nareście.

Zulöthen, r. a. zalewać, -lac (oło
wiem) ; zalutować.

Zum (zu dem), do, po.
Zumachen, v.a. zamykać, -mknąć; 
die Augen —, za mru żyć oczy; — 
halb —, przymrużyć o.; den Rock 
—, zapiąć surdut.

Zumal, ad. zwłaszoza
Znmauern, <*• zamurować. 
Zumesten, v. a. odmierzać, -yć; 
einem dieSchuld—, przypisywać,
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-sać komu winę, zwalić winę na 
kogo

Zumuthen, ,v. a. wymagać, -ódz 
(po kim), żądać (od kogo).,

Zumuthung, f. wymaganie, żąda
nie, m

Zunächst, ad. tuż przy kim; bli
sko; przedewszystkiem; przed 
innymi.

Zunageln, v. a. zagwoźdzlć. 
Zunähen, r>. a. zaszywać, -yć. 
Zunahme, f. wzrost, m. przyby 
wanie, przymnażanie, n.

Zuname, m. nazwisko, n.
Zündbar, a. zapalny, a. łatwo za
palający się, p.

Zünden, r. a. zapalić; — v. n. za
palić, zająć się.

Zuilver, m czyr, żagiew, m. du
pka, f. (fig.) podnieto, podżoga, 

Zunder, »«. lont, m. zapałka./7, [f. 
Zündhölzchen, m. zapałka; paty
czka, f.

Zündkraut, u. podsypka na pane
wkę, f. proch strzelniczy na 
podsypkę, m.

Zündloch, u. zapał, m. 
Zündpfanne, /. panewka, f. 
Zündpiannendeckel, m. dekiel pa
newki, ni.

Zündruthe, f. —stock, m. lont, ™.
Zündstrick, m. flejtuch do broni 
palnej, *.

Zunehmen, v. a. przybierać, -brać; 
przybywać, -yc; wzbierać, we
zbrać; wzrastać, -osnąć; an 
Kräften —, wzmagać, -ódz się: 
an Corpulenz —, nabierać, -brać 
ciała.

Zuneigung, f. przychylność, f. 
przywiązanie do czego, /«.

Zunft, f. cech, m bractwo, n. 
Zünftig, a cechowy, a

Iunftmeister, m. cech mistrz m. 
unge, f. język, m. ozór (wolu),m. 
üngelchen, n. języczek m. 
üngeln, r. n. ruchać językiem, 
ungenband, n. wędzidelko języ
ka, 71.

Zungenbuchftab, —laut, m. głoska 
językowa, /.

Zungendrescher, m. szermierz, ma- 
tacz, pi.

Zungendrescherei, f. szermierstwo, 
matactwo, n.
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Zungenfisch, i*, ryba jęczyczasta, 
f. język,

Zungenförmig, a. językowaty, a.
Zunichte, ad. — machen, ». a. zni
weczyć, w niwecz obrócić; — 
werden, spełznąć na niczem.

Zunicken, v. a. einem —, skinąć na 
kogo; einem Beifall —, kiwnie- 
niem głowy zadowolnienie wy
razić, Iczać, -yć.

Zuordnen, v. a. przydać; przyłą- 
Zupeitschen, r. a. tęgo bić.
Zupfen, r.a. targać, skubać, -nąą 
szarpać; — um etwa- aufzu
machen, szyplać.

Zupflügen, v. a. zaorać.
Zupfropfen, r. a. zakorkować, za- 
sz.puntować; zatkać. \f> 

Zupfseioe, /.skubanka jedwabna, 
Zupichen, v. a. zalać smołą.
Zur (zu der) do. na, pod.
Zurechnen, i-, a. 1) dodać na ra
chunku; 2) przypisywać, -sać.

Zurechnung, [ przypisanie, n 
Zurechnungsfähig, a. mogący od
powiadać za siebie, p. zdolny 
do działania prawnego, zawie
rania umów, a.

Zurechnungsfähigkeit, f. zdolność 
do działania, f. v. Zurechnung-, 
fähig.

Zurecht, ad. należycie.
Zurechtbringen, r.a. 1) przyprowa
dzić do porządku; 2) wyleczyć.

sich Zurechtfinden, ». r. trafić; u- 
mieć się znaleść.

Zurechtkommen, c. n. przyjść je
szcze wczas; mit etwa- —, po
radzić sobie; sprostać czemu, 
wskórać co.

Zurcchtlegen, —setzen, —stellen, v. 
a. układać, ułożyć, uszykować, 
ustawić w porządku, uporzą
dkować; einem den Kopf zurecht
setzen, nauczyć kogo.

Zurechtmachen, r. a. 1) wyporzą- 
dzać, -ić; 2) przygotować; stck 
—, v. r. przygotować się, być 
gotów.

Zurechtweisen, r. a. 1) nauczyć, 
zburczyć kogo; 2) pokazać ko
mu drogę.

Zurechtweisung, f. nauka, f. zbu- 
rczenie, n. fn.

Zurede, f. namowa, f. zachęcenie,

, n. zwrot, 
. , oddawać, -dać; 

zwracac, -ócic; zdawać, zdać 
(drobne pieniądze).

Znrückgehen,r.w.wracać -ócićsię. 
i Znruckgewinnen, v. a. odgry wać
> odegrać. *

Zurückgezogenheit, f zacisze, n.
> Znruckgrüßcn, t a odkłaniać, -o-

nić się komu.
Zurückhalten, r. a. zatrzymywać, 
-umć; powściągać, -gnąć; 
wstrzymywać, -mać; nie wy
dawać czego; zakrywać, -yć.

Zurückhaltend, <*. ostrożny, ba
czny, pomiarkowany, a.

ZurüctHaltung, f. ostrożność ba
czność, f. pomiarkowanie, n.

Zurnckholen, r.a. przynieść, przy- 
wlesć na zad; iść aby co przy
nieść.

Zurückkehr, —kunft, —reise, /. po
wrót. m.

Zurückkehren, —kommen, —reisen, 
r. n. powracać, -ócić.

Zurücklassen, «. zostawiać, -ić. 
Zurücklcgen, t>. a odkładać, -łożyć 
na bok;, eine Strecke Wege- 'ge
hend) ujść, ubiedz; (reitend, fah
rend! ujeehać; eine Reise —, od
prawić podróż.

Zurücknehmen, r.a. odblćrad, ode
brać; cofać, -nąć; odwoływać, 
-lać.

Zurückprallen, r. n, odbijać, -ić 
się; odskoczyć.

Zurückrufen, r.*«. przywołać (kogo 
na powrót); stch etwa- in- Ge
dächtniß— .przypominać,-mnieć 
sobie co.

Zurückschaudern, e. n. wzdrygać, 
-gnąć się. [-yć.

Zurückschencken, v. a. odstraszać, 
Zurückschicken, —senden, ».«. od
syłać, odesłać. ł-nąć.

Zurückschieben, ». a. odsuwać, -u- 
Zurückschießen, ». a. odstrzeliwać. 
Zurückschlagen, r. «. odbijać, -ić; 
odpierać, odeprzeć; odginać 
-iąć (sukni); einen —, bic kogo 
tćz. L.gy ę*

Zurückschreiben, r. a. odpisywać>
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Zureden, v. a. namawiać, -ówićt w«d7*ć ix /t

Zureichend, a. dostateczny, a. wy
starczający, p. 3

Aureiten, v. n jechać dalej, tam 
ku ...,na ..— v. a ujeżdżać, 
ujezdzic. ’

Z u richten, ».a. 0-, wy-, zaprawiać, 
•ić; przygotować, przy porządzić 
obrabiać, -obie; einen übel — 
(durch Schläge) zbić kogo; etwa- 
übel —, zepsuć.

Zurichtung, f przy-, wy-, zapra
wa, f. przygotowanie, u.

Zuriegsln, r. «. zaryglować, za
sunąć, zaprzeć.

Zürnen, e. «. gnićwać się na ko
go; heftig —, srożyć się.

Zu ruck, ad. na powrót, odwrotnie;
Zj powrotem; — i. ustąp! cofnij

Zuruckbeben, r. ». wzdrygnąć się. 
fick) Zurückbegebcn, r. r. wracać, 
wrócić się

Zurückbegehren, —fordern, r. a. 
zadać zwrotu czego; upominać 
się o co.

Zurnckbckommen, r. a odblćrać, 
odebrać na powrót.

Zurückberufen, r. a. odwołać (ko
go skąd); przywołać na powrót. 

Zurückberufung, f odwołanie (ko
go skąd); przywołanie na po
wrót, n.

Zurückbeugen, •.odginać, -iąć 
Zurückbleiben, ». n. pozostawać, 
-tać.

Zurückblicken, v. a. oglądać, obej
rzeć się.

Zurückbringen,».«.odnosić -nieść; 
nazad przynieść; przywrócić; 
przyprowadzić na powrót.

Zurückbenken, r. n. pizypominać,
-nieć sobie co.

Zurückdrehen, t. a. odkręcać, -ić. 
Zurücken, c. a. namykać, -mknąć

Zurückerstattung, f. zwrót, m.
Zurückfahren, r a. odwozić, -ier.ć;
— v. w. jechać, po- nazad.

Zurückführen, t. a. przy-, zapro-
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Aurücksendung, f. odesłanie, n. j 
zwrot, m

Zurücksetzen, » a. postawić na 
swoje miejsce; einen —, oposie- j 
dzać,-ić(kogo); uwłaczać, ubli
żać, -yć komu. ,

Zuriulsetzung, f. .upośledzenie, 
uwłaczanie, ubliżenie, w.

Zurücksinken, *>. ». upadać, upaść . 
Zurückspringen, »■ n. odskoczyć.
w tył. ,

Zurückfloßen, ». «. odpychać, ode- 
Z^irück^reichen, ». <*. odgarniać,

-nąc (włosy z czoła). ,,
Zurücktragen, ».». odnosić,-niese. 
Zurücktreiben, ». «♦ odpierać, ode
przeć: napędzać do domu.

Aurücktreten,—weichen, ». n. ustę- 
jutürfrotifm,10«’. «. odpiórać, od
rzucić; odpalić; odprawie; me- 

Z^rÄwerfen,«'. a. odrzucać, -cić. 

Zurückwirken, ». a. oddziaływać, 
oddziałać. . ,

Au rückwünschen,a. zyczyc sobie 
powrotu czego.

Zurückzahlen, v. a. zwracać, -ócić; 
spłacać, -i6.

Zurückzahlung, f zwrot, m. 
Zurückzichen, v. a. wstrzymać; sich 
—, t>. r. cofać, -nąć się; usu
wać, -unąć się.

Zuruf, m. odezwa, /. krzyk, 
Zurufen, ®. <*. einem, zawołać na 
kogo; odezwać się do kogo.

Auruften,<*. przygotować 
Zurüstung, f. przygotowanie, w. 
Zusage, f. przyrzeczenie, n. 
Zusagen, v. a. 1) przyrzekać, -rzec;
2) przypodobać się.

Zusammen, ad. pospołu, społem, 
współ razem.

Zusammenbacken, r. n. spiec się. 
Zusammenbeißen, r. a die Zähne, 
ściskać, -snąć zęby.

Ausammenberufen, ».«. zwoływać, 
-lać. I

Ausammenberufung, f. zwołanie, 
Zusammendettcln, v. <*. nażebrać 
sobie czego.

Zusammenbinden, v. a. zwięzy- 
wać, -ązać.
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Zusammenblasen, r. a. 1) strąby- 
wać, -ąbić, do kupy; 2) zdmu
chnąć w kupkę.

Zusammendringen, ®. a. zgroma
dzać, -ić; zbierać; pozbierać.

Zusammendrängen, v. a. skupiać,

Zusammendrehen, •.«. skręcać,-ić. 
Zusammendrücken, ®. v. ściskać, 
-snąć; stłaczać,-oczyc.r

Zusammendrückbarkeit, f. scislosc, 
Zusammendrückung, f. ściśnienie, 

Zusammenfahren, ». a. pozwozić;
— r. w. 1) jechać razem: 2) (vor 
Schreck) przelęknąć się, prze
rażonym byr, przestraszyć się. 

Zusammenfallen n. upadać, 
upaść. . ,

Zusammenfaffen, ». <*. wziąć,obej
mować, objąć razem.

Zusammenfiechten, ». <*• splatać, 
spleść.

Zusammcnfliegen, v. n. pozlaty- 
wać się.

Zusammenfließen, ». n. spływać, 
-ynąć; ściec: zlewać, zlać.się.

Zusammenfluß, m. spływ, ściek; 
stek, m

Zusammenfrieren, ». n. zmarznąć. 
Zusammenfügen, ». <*. składać, 
złożyć,poskładać; spajać,spoić.

Zusammenführen, ®. a. sprowa
dzić, połączyć.

Zusammengehen, v. <* razem, 
wspólnie dać.

Zusammengehen, n. razem isc 
Zusammenhalten, ». a. trzymać ze 
sobą, co w kupie; etwa- mit 
etwa- —, porównywać, -nac.

Zusammenhang, m. związek, m. 
styczność, f. (der Theile eine- 
Korper-) spójność, f. , . 

Zusammenhängen, ».». stykać się; 
mieć związek z czćrn; byc spo- 

Jonem.
’ Zusammenhängend, a będący w 

związku ze sobą; powiązany 
« z czćrn, p.
• ZusammenhSufen, ». <*. zgroma

dzać, -ić, viel —, nagromadzać. 
Zusammenbänfung, f. zgromadze
nie; nagromadzanie, n.

Zusammenheften, «. rygować; 
zeszyć; spinać, -iąć.

i
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Zusammenkaufen, r. a. poskupy- 
wać; nakupić [-ieść.

Zusammenkeyi en, ». n. zmiatać, 
Zusammenkleben, r. a. zlepić, 
skleić. — v. u. -się.

Zusammenkommen, r. n. schodzić, 
się; zjeżdżać, zjechać 

s>ę; eiligst —, zlecieć się.
Zusammenkoppeln, ®. a. sprzęgać, 
sprządz. * '

3t*fammenfried)en, *♦ n- złazić, 
zlezć.

Zusammenkunft, f. zejście się, n. 
Schadzka, f. zjazd, m.

Zusammenlauf, m. zbieganie się, n. 
Zusammenlaufen, ». n. zbiegać, 
zbiedz się; wstępować, -ąpić 
(płotno); zsiadać, zsieść (mlć- 

2^0). ((mleka), n.
Zusammenlaufen, n. zsiadanie 
Zusammenlegen, «». a. składać, 
złozyć. [-yć.

Zusammennähen, ®. a. zeszywać, 
Zusammennebmen, v. a. pózbie- 
zeć; seine Gedanken —, zebrać 
swe myśli; sich — r.r. brać się 
w kupę.

Zusammenpacken, r. a. popako
wać; wziąć wszystko.

Zusammenpreffen, r>. a. ściskać, 
-nąć; zbijać, zbić.

Zusammen rasten, v. a. pozbierać; 
fid) , r. r. zebrać wszystkie 
swe siły. rWaó

Zusammenrechnen, ».«. poracho- 
Zuiammenrollen, ». a. zwijać, 
kłębek zwUa^ się w

fi* Zusammenrotten, ». r. sku
piać, -ić się. [się, n.

Zusammenrottung, f. skupienie 
Zusammenrücken, r. w. pomknąć 
sie dalej. r [4flłc-

Zusammenrufen, r. a. zwoływać, 
Zusammen sammeln, r. a. uzbierać. 
Zusammenscharren, v. «. zgarniać, 
-nąc; zgromadzić.

^o/bTn)lf n^au^n' T* °* s^rzy^a<^ 
stFL"^?!""nsch,tcken, r. r. szyko
wać, stosować się. [-unąć. 

5ur?mmenr<tl-f^en# r* ° zesuwaćł 
Zusammenschleßen, .. «. 1) składać,

Sus 854 
złożyć się na co: 2) zwalić, zni
szczyć co strzelaniem.

Zusammen schlagen, r. n. pozbijać; 
b>e Hände —, ręce załamywać.

Zusammen schließen, r. d. spiąć 
łańcuchem do kupy.

Zusammenschmelzen, a. zlewać, 
zlać; — r. n stapiać, -opić się,

Znsammenschmieden,». a. skuć.
Zusammenschmieren, v. a. nagry
zmolić, nabazgrać.

Zusammenschnallen, ». a. spinać, 
-istć. [wać.

Zusammenschnüren, e.a. zesznuro- 
Zusammenschrumpfen, r. ». sku
rczyć się.

Zusammenschütten, ». a. zsypy
wać, -pać na kupę.

Zusammenschwatzen, r. a. napleść. 
Zusammensetzen, r. a. składać, 
zlozyc.

Zusammensetzung, f. skład, m.
Zusammenspannen, v. a. sprzę
gać, -ądz.

Zusammenstecken, r. a. spiąć; die 
Köpfe —, coś szeptać ze sobą; 
r. n. być zawsze ze sobą.

Zusammenftellen, r. a. zestawiać, 
-ić; postawić jedno obok dru
giego; porównać.

Zusammenstellung, s. zestawienie, 
porównanie, w. [s-.

Zusammenstoppeln, ». a. klecić, 
Zusammenstürzen, r. w. rozsypać, 
zapaść się, runąć.

Zusammentreffen, r. n. spotykać, 
-tkać się.

Zusammentreffen, n. spotkanie 
się, n. zbieg, m.

Zusammentreiben, ». a. spędzać, 
-ić; pospędzać.

Zusammentreten, ». n. stowarzy
szyć się; połączyć się.

Zusammentreten, w. stowarzysze
nie, n.

Zusammentrocknen, r.w. zesychać, 
zeschnąć.

sich Zusammenverschwören," r-.spi- 
knąć się.

sich Zusammen verstehen, r. r. po
rozumieć, znać się.

Zusammenwachsen, r. n. zrastać, 
zrosnąć.
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Zusammenwerfen v. a. zrzucać, 
-ić co na kupę. (-mąć.

Zusammenwickeln, ®. <*. zwijać, 
Zusammenzahlen, ®. a. zliczyć, 
zrachować

Zusammenziehen, v. a. ściągać, 
-nąć; skracać,-ócić; flet) —, v. 
r. ściągać się; krampfhaft —, 
skurczyć się. , [nie, n.

Zusammenziehung, f. sciągnie- 
Zusatz, m dodatek, przypisek, m. 
przysada, m.

Zusatz-, a. dodatkowy, a. [mu cp. 
Zuschanzen,®.«. naraić, poddać ko- 
Zuscharren, ®. a. zasypać.
Zuschauen, ®. n. przypatrywać się 
(komu).

Zuschauer, m. widz, m.
Zuschicken, r. a. nad-, prze-, przy
syłać, -słać.

Zuschieben, a. zasuwać, -unąć; 
poddawać, -dać; einem einen 
Eid —, deferować, narzucić 
przysięgę.

Zufcdießen.v.a. 1) dokładać,-łożyć; 
dodawać, -dać; 2) strzelać ino.

Zuschlag, m. przysądzenie, przy
bicie, n.

Zuschlägen, ®.«. trzasnąć (drzwia
mi); einem etwas —, przysądzić, 
przybijać, -ić (na licytacyi).

Zuschlevpen, ®. a. znosić, -nieść; 
przywlec.

Zuschließen,®. a. zamykać, -mknąc; 
zawrzeć.

Zuschmeißen, v. a. zatrzasnąć. 
Zuschmieren, r. a. zasinarować. 
Zuschnallen, ®. « spinać, -iąć; za
piąć na sprzączkę.

Zuschnappen, ®. a. zatrzasnąć się. 
Zuschneidebrett, n. (der Schuster) 
krawalnica, f.

Zuschneidcn, r.«. przykrawać,-roić. 
Zuschnitt, m, krój, zakrój, m.
Zuschnüren, v. <*. zasznurować, 
zad/ierzgać; die Kehle —, za- 
gardlić. r

Zuschrauben,«. a. zasrubować.
Zuschreiben, ®. a. dopisywać, -sać; 
einem etwa- —, przypisywać, 
-sać.

Zuschreien, r>. n. einem —, zakrzy- 
czeć na kogo. , .

Zuschreiten, ®. n. iść żwawo.
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Zuschrift, f. list, m.
Zuschuß, tn. dodatek, m. dopłata, f. 
Zuschütten, ®. a. przy-, zasypywać, 
-pać; zarzucać, -ić.

Zuschwellen,®. «♦ zapuchnąć. 
Zuschwören, ®- «. przysięgać, 
-siądź.

Zusehen, o. a. przyglądać się; du 
kannst —, wie du das bekömmst, 
długo możesz czekać nim to 
dostaniesz.

Zusehends, ad. coraz bazdziej. 
Zusenden, v. Zuschicken.
Zusehen, r.a.dodawać,-dać; przy
stawić (garnek do ognia); przy
sądzać, -ić, przy mieszać; ei
nem Hart —, dokuczać, dopie
kać, -iec, dojechać, przycinać, 
-iąć, zaskwierać komu.

Zustchern, r. a. przyrzekać, -ec; 
zabezpieczyć.

Zustcherung, f. przyrzeczenie, za
bezpieczenie, u.

Zustegeln, ». a. zapieczętować.
Zuspannen, v. n. przyprzągać, 
-ądz. [-mknąć.

Zusperren, ®. a. zatarasować, za- 
Zuspitzcn, ®. a. zaostrzyć.
Zusprechen, ®. a. Muth —, doda
wać otuchy, zachęcić; Trost—, 
pocieszać, -yć; bei einem —, za
glądać, chodzić, uczęszczać do 
kogo; gerichtlich —, przysądzić.

Zuspringen, ®. n. przyskakiwać, 
-skoczyć; auf einen —, rzucić się 
na kogo. [Zusprechen.

Zuspruch, m. uczęszczanie, n. v. 
Zuspünden, ®. a. zaszpunfować. 
Zustand, m. stan, m. położenie, n. 
Zustande kommen, »• n. przyjść do 
skutku.

Zustatten kommen, ®. w. przydać 
się. [poddawać.

Zuftecken, v.a. 1) zatknąć,zapiąć.2) 
Zustellen, v. a. oddawać, -dać, 
wręczyć.

Zustimmung, f. przystanie na co, 
zezwolenie,«. [zapchać. 

Zustopfen, v. a. zatykać, -tkać; 
Zustöpseln, ®. a. zakorkować.
Zuftoßen, ®. a. 1) zatrzasnąć; A 
pchać a żwawo; — ». n. zdarzyć 
się; spotkać kogo.

I
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Zuströmen, v. n. na-, przypływać, 
-ynąć.

Zustürzen, t>. n. auf einen —, rzucić 
Się na kogo.

Zustuyen, ®. a. o-, wykrzesać. 
Zuthat, f. przyprawa, f. 
Zutheilen, e. a. wydzielać, -ić. 
Zuthun, v. a. zamknąć. 
Zuthun, ». pomoc, f. przyczynie
nie się, n.

Zutragen, ®. a. przynosić, -nieść; 
znosić; einem etwa- —, dono
sić komu cc; sich —, e. r. dziać 
się, zdarzyć się.

Zuträglich, a. — ftin, służyć. 
Zutrauen,-- a. einem etwas —, wie
rzyć, że kto co zrobić może.

Zutrauen, n. zaufanie, n. 
Zutraulich, a. poufały, a. 
Zutraulichkeit, f poufałość, f. 
Zutreffen, ®. n. ziścić się. [pić. 
Zutreten, ®. n. przystępować, -ą- 
Zutrinken, ®. n. pić do kogo. 
Zutritt, m. przystęp, wstęp, m. 
Zuvcrlässtg, a. niezawodny, pe
wny, a.

Zuverlässigkeit, f. pewność, f. 
Zuversicht, f. otucha; ufność,/-, 
voll —, ufny, a.

Zuversichtlich, ad. z pewnością. 
Zuvor, ad. przedtem; wprzód. 
Zuvörderst, ad. wprzód, naj
przód. nasamprzód, przede- 
wszystkiem.

Zuvorkommen, ®. n. einem, u-, wy
przedzić kogo; einer Sache 
zapobiedz czemu.

Zuvorkommend, a. grzeczny, u- 
przejmy, a. uprzedzający, p.

Zuvorthun, v. a. eS einem, prze
wyższać, -yć, przechodzić, 
przejść kogo; wyprzedzić.

Zuwachs, rzi. przybytek, przyro
stek, m. przybywanie, n. — He- 
kommen, wzrastać.

Zuwachsen, ®. n. 1) zarastać, -o- 
snąć; 2) przybywać, -yć; wzra
stać.

Zuwegebrlngen, r. a. zrobić, do- 
Zuwehen, ».a. zawiać. [kazać. 
Zuweilen, ad. czasem
Znweisen, v.a. nastręczać, -yć. 
Zuwenden, v. a. obracać, -ócić.
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Zuwerfen, ®. a. zawalać, -ić; za
trzasnąć (drzwiami).

Zuwickeln, v.a. ob-,zawijać,-inąć. 
Zuwider, ad. przeciwnie.
Zuwinken, r. a. einem, skinąć; 
mrugnąć na kogo

Zuzahlen, ®. a. dopłacać, -ić.
Zuzählen, v. a. dodawać, -dać; 
liczyć, po-.

Zuziehen, r. a. ściągać, -nąć; za
suwać, -unąć; zaciągać; zu 
Hülfe —, na pomoc przywołać; 
fest, zadzierzgnąć; przycho- 
wac (bydła); sich elwaS —, naba
wiać, -ić się czego.

Z u zücht, f. przychówek, m. 
Zwacken, ®. a. szczypać, skubać, 
Zwang, m. przymus, gwałt, m. 
Zwangdienst, m. służba wymuszo-

Zwängen, ®. a. ściskać, -snąć; 
tłoczyć. [wny, m.

Zwangmittel, n. środek gwałto- 
Zwangsarbeit, f. robota za karę./-. 
Zwangsweise, ad. z przymusu, 
gwałtem.

Zwanzig, »un. dwadzieścia. 
Zwanziger, m. dwudziestówka, f. 
Zwanzigste, a. dwudziesty,«. 
Zwanzigstel, n. dwudziesta część, 
Zwar, ad. wprawdzie. [s.
Zweck, m. cel, zamiar, koniec, m. 
Zweckdienlich,«, przydatny, a. pro
wadzący do celu, p.

Zwecke, f. ćwiek, m.
Zwecllos, «. bez celu. [wny. «. 
Zweckmäßig, a. dogodny, stoso- 
Zweckwidrig, «. nie dó rzeczy; 
przeciwny zamiarowi, a.

Zwei, num. dwaj, dwa, dwie; — 
Stück, dwoje, /i.

Zwei, f. dwójka f.
Zweibeinig, «. dwunożny, a. dwie 
nogi mający, p.

Zweideutig, a dwuznaczny, a. 
Zweideutigkeit, f. dwuznaczność, 
Zweidrähtkg,«. dwudrótowy, a. [s. 
Zweierlei, a dwojaki, «.
Zweifach. Zweifältig, «. podwójny, 
dwoisty, a.

Zweifalter, m. motyl, m. 
Zweifarbig, a. dwubarwy, a. 
Zweifel, m wątpliwość, s. etwa- 
tn-— jiffcrn, powątpićwaćo czein

Zweifelhaft, a. wątpliwy, a.



Zweifeln, a. wątpić 
Zweifelsohne, ad. bez wątpienia. 
Zweifclsucht, f. skieptycyzm, m.
powątpiewanie, n.

Zweifler, m. niedowierzący, p. 
niedowiarek, m.

Zweig, ni. gałązka, f. 
Zweigig^«. gałązisty, a 
Zwerglein, n. rószczka, f. 
Zweigrofchenstück, n. (preuß.) pól- 
zlotówka (polska) f. półzłotek, m. 

Zweiguldenstück, n. dwuzłotówka 
(polska), f.

Zweihundert, num. dwieście. 
Zweihundertste,«. dwóchsetny, a. 
Zweijährig, a. dwuletni, «. 
Zweikampf, m. pojedynek, m. 
Zweimal, ad dwakroć, dwa razy. 
Zweimalig, a. dwukrotny, a 
Zweischneidig, a. obosieczny, a. 
Zweisitzig, a. na dwie osoby. 
Zweispännig, a. parokonny, « 
Zweistimmig, a. dwugłosowy, a. 
Zweisilbig, «. dwuzgłoskowy, e. 
Zweite, a. drugi, a.
Zweiten-, ad. po drugie, powtóre. 
Zweiwuch-, m. skrzywienie kości 
pacierzowej, mięknienie kości,

Zweiwüchsig, a. mający skrzywio
ną kość pacierzową, p. , 

Zweizackig, a. o dwóch końcach. 
Zweizahn, m. bot. dwuząb, m. 
Zweizeilig, e. dwurzędowy, a.
(z. B. —e Gerste, jęczmień dwu
rzędowy, m.)

Zweizüngig, a. nieszczery; dwu
znaczny. <*.

Zwerchfell,«, błona poprzeczna, f. 
Zwerg, m. —in, f karzeł, m. -rli- 
ca. f. (ly, a.

Zwergartig,« karłowaty,zapęzia- 
Zwergbohne, bal. groch karło
wy, piechotny, m

Zwergholz,« drzewo karłowate,«. 
Zwergweibe, f bot. rokicina, f. 
Zwetschge, f. bot. mała śliwka, f. 
Zwickel m. ćwikieł, m 
Zwickelbart, m. bródka, /.
Zwicken. a. szczypać, e- zwickt 
mich im Bauche, strzyka mnie w 
brzuchu.

Awickzange, f. szczypce, p'

Zwieback, m. suchar, sucharek, m. 
Zwiebel, f. bot. cebula, f. 
Zwiebelartig, a. cebulkowaty, a. 
Zwiebelnarden, pl. bot. bliźniczki 
wonne, pl.

Zwiebrachen, v. a. przeorać. 
Zwiefach,«, dwojaki, podwójny,«. 
Zwielicht, n. mrok, m.
Zwiespalt, m. Zwietracht, f rozdwo
jenie, n. niezgoda, /.

Zwillich,«», cwćlieh, cweliszek.m. 
Zwillichen, a. cwelichowy, «. 
Zwillinge, pl. bliźnięta, pl. 
Zwilling-bruder, m. bliźniak,»». 
Zwillingsschwefter, bliźniaczka,

Zwinge, f. spora, zwora, klamra, 
f. kleszcze, pl.

Zwingen, v. a. zmuszać, -usić; 
przymuszać, -usić; zniewolić; 
sich —, v. r. przymuszać się.

Zwinger,»», rniędzyrnurze, w. ścia- 
Zwinkern, v. Blinzeln. [nki, pl. 
Zwirn, w. nić, f.
Zwirnen, «. niciany, a.
Zwirnen, v. <«. kręcić, s- nici. 
Zwirnknaul, m. kłębek nici, m. 
Zwirn-faden, m. nitka, f.
Zwischen, prp. między, po-. 
Zwischenbeqebenheit, f. —fall, m. 
episoda,f. uboczna okoliczność, 
f. wypadek zaszły śród innych 
lub obok głównego, m.

Zwischengericht, « potrawy mię
dzy pieczystein a wetami, f. pl. 

Zwischenhandlung, f. episoda, 
przerwa między aktem a aktem,

Zwischenlinie, f. odległość mię
dzy liniami, wierszami, f.

Zwischenmauer, f mur oddziela
jący, m.

Zwischenraum, w. przerwa, s. 
przestrzeń, przedział, przeciąg 
(czasu), m. — zwischen zwei Häu
sern, ścianka, f. — zwischen Säu
len, odległość między słupami.

Zwischenreich, «. bezkrólewie, In
terregnum. n.

Zwischensatz, m. nawias, m. 
Zwischenspiel, n. mała sztuka 
między dwoma większemi da
na, f. intermedyuH), ».

Zwischenzeile,/'. interlinia, / prze
dział między liniami, m.

Zwischenzeit, f. pewny przeciąg 
czasu, m. in der —, tymczasem. 

Zwist, m. Zwistigkeit, f zatarga, /. 
rozterk. m. zwada, f.

Zwistig, a. niezgodny,«.
Zwitschern, r. n. świegotać, szcze
biotać. , 6

Zwitschern, n. świegot, m. szcze
biotanie, «.

Zwitschernd, a. świegotliwy, 
szczebiotliwy. «

5Zwitter, m. mieszaniec, m. 
lvltter-, a. dwupłciowy, «.

Zwölf, num. dwanaście. 
Zwölfeck, n. dwunastokąt, »». 
Zwölfeckig, a. dwunastokątny. o. 
Zwölferlei, «. dwunastoraki, «. 
Zwölffach, a. dwunastokrotny, a. 
Zwölfingerdarm, m. dwunastnica, 
/. I«.
Zwölflöthig, a. dwunastołutowy, 
Zwölfpfünver, m. dwunastofunto 
we działo, «. [towv. «.

Awölfpfündig, a. dwunastolun- 
Zwolste, a. dwunasty, a. 
Zwölftel, n. dwunasta część, f 
Zwölften-, ad po dwunaste.
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S\ńs imion.

Adalbert, Wojciech.
Adam, Adam.
Adelheid, Adelaide.
Adrian, Adryan.
AegidiuS, Idzi.
Agne-, Agniszka.
Albert, Albert.
Albrecht, Albrecht.
Alexander, Aleksander (Leszek).
Aloysius, Aloizy
Amadeus, Amadeusz (Madej). 
Amalia, Amalia.
Ambrosius, Ambroży.
Anastasia, Anastazya.

Daldcrich, Balderyk.
Balouin, Baldwin.
Balthasar, Baltazar.
Baptista, Baptysta.
Barbara, Bärbel, Barbara.
Bartholomäus, Barthel, Bartło
miej, Bartek.

BasiliuS, Bazyli.
Bastian, Sebastyan.

A.
AnastasiuS, Anastazy. 
Andreas, Jędrzej, (Andrzej). 
Angelica, Aniela.
Anna, Anna. 
Aennchen, Anusia. 
Anton, Antoni.
Antonchen, Antoś, Antek. 
Antonia, Antoinette, Antonia. 
Arnold, Arnold.
August, August.
Auguste, Augusta.
Augustin, Augustyn.
Aurelia, Aurelia 
AureliuS, Aureliusz.

B.
Benedict, Benedykt. 
Bernhard, Bernard. 
Bertha, Berta, Bertuś.
Bertram Bertram. 
BlasiuS, Błażej.
Bonaventura Bonawentura. 
Bonifacius, Bonifacy. 
Brigitta, Brygita.

Carl, Karol. 
Carlchen, Karolek. 
Cecilia, Cecylia 
Christian, Krystyan. 
Christiane, Krystyna. 
Christoph, Krzysztof 
Clara, Klara

($.

Claudia, Klaudya. 
Claudiu- Klaudyusz.
Claus, Niklas, Nickel, Mikołajek. 
Concordia, Konkordya.
Corneliu-, Kornel. 
Cosinus, Ko/mus. 
CriSpin, Kryspin.

Dav

David, Dawid. 
Desiderius, Dezydery. 
Dietrich, Dytrych. 
Dionysius, Dyonizy.

Eberhard, Eberhard. 
Edmund, Edmund. 
Eduard, Edward.
Eleonora, Eleonora. 
Elias Eliasz.

Fabian, Fabian.
Fabricius, Fabrycyusz
Ferdinand, Ferdynand.
Florentine, Florentyna.
Kranz, Franzlscus, Franciszek.

Georg, Jerzy. 
Gerhard, Gierard. 
Gertrude, Giertruda 
Gottfried, Gotfryd. 
Gottbard, Gotard. 
Gottlieb, Bogumił. 
Gottlob, Bogusław.

Hannchcn, n. Anusia, /. 
Hanne, Joanna.
Hans, Janek. 
HänSMcn, h. Jaś.
Heinrich, Henryk. 
Helena, Helena.

Ida, Ida
Ignatz, Ignacy.
Znnocenz, Inocenty.

Jakob, Jakób.
Zakobchen, n. (Iokel, m.) Kuba. 
Jakobea, Jakobine, Jakobina.

2->h
D.

DominicuS, Dominik 
Dorothea, Dorota. 
Dorchen, Dorosia.

y.
Emilie, Emilia.
Erich, Eryk.
Ernst, Ernest. 
EsaiaS, Ezajasz. 
Eucharius Euchary.
EugcniuS. Eugeniusz. 
Eulalia, Eulalia. 
EuloaiuS, Eulogiusz. 
Eva, Ewa.

Kränzchen, w. Franek, m. Franu- 
Franzisca, Franciszka. [Ika, f 
Friederike, Fryderyka.
Friedrich, Fryderyk.
Friy, Fryc.

G.
Gregor, Grzegorz. \f.
(Ärt teilen, a.Maigorzatka, Małgosia, 
Grete, Małgorzata.
Guido, Gwi<ło.
Günther, Ginter. 
Gustav, Gustaw.

H.
Henriette, Henryeta.
Herrmann, Herman 
Hieronymus, Hieronim, Hiruś. 
Hilarius, Hilary.
Hiob, Hiob-
Hugo, Hugo.

3*
Isaak, Izak. 
Isabelle, Izabela.

3-
JeremiaS, Jeremiasz.
IodocuS, Jost, Jodok. 
Johann, Jan.

Elisabeth, Elżbieta.
Elisabethchen, ElSchen, Elżbietka. 
Emil, Emil.



870

867 Joh 
Ichanna, Joanna. 
Zosafar, Józefat. 
Joses, Józef. 
Iosefchen, Jóż. 
Josefine, Józefa. 
Josua, Jozua. 
Julian, Julian.

Karl, Karol. 
Karlchen, Karolek. 
Karolinę, Kałulina. 
KaSpar, Kasper.

Laura, Laura.
Laurentia, Laurencya. 
Lene, f. Lenchen, n. Helenka. 
Leo, Leo, Lew.
Leonhard, Leonard. 
Leonore, Lenore, Leonora. 
Lieschen, w. Ludwisia, /. 
Lorenz, Wawrzyniec.

9)Ligbn(tne,Magdalena)Magdusia. 
MarcuS, Marek.
Margaretha, Margareta.
Maria, Mary a
Mariechen, n. Marysia, Marynia, f. 
Martin, Marcin.
Matthäus (MattheS), Mateusz.
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Juliana, Juliana.
Julianchen, Julchen, Julka. 
Julie, Julia.
Julius, Juliusz.
Justine, Justyna.
IustinuS, Justyn.

Ä.

Katharine, Katarzyna.
Käthe, f. Käthchen, w. Kasia. 
Konrad, Kun), Kurt, Konrad. 
Kunigunde, Kunigunda.

2.
LucanuS, Lukan.
Lucas, Łukasz.
Lucia, Łucya.
Lucian, Lucyan.
Ludovika, Ludwika.
Ludwig, Ludwik; Ludwiś, m. 
LuiSchen, *. Ludwisia, f,

M.
Matthias (MatthiS), Matyasz. 
Maximilian, Maksymilian. 
Michael, Michel, Michał.
Michelchen, w. Michałek, m. 
Minchen, v. Wilhelmine.
Moritz, Maurycy.
MoseS, Mojżesz.

86" Rem
RemrgiuS, Remigiusz. 
RenatuS, Renat. 
Richard, Ryszaid. 
Rickchen, Fryderyka. 
Robert, Robert. 
RochuS, Roch. 
Roderich, Roderyk. 
Romanus, Roman.

Salome, Salomea. 
Salomo, Salomon. 
Sara, Sara.
Sebastian. Sebastyan. 
Sebastiane, Sebastyona.
Siegfried, Sygfryd. 
Siegmund, Zygmunt.

Theobald, Teobald.
Tbeodor, Teodor, Bogdan. 
Theophil, Teofil, Bogumił. 
Therese, Teresa.

Ulrica, Ul ryk a.
Ulrich, Ul ryk. 
Urban, Urban.

Valentin, Walenty.
Valerian, Waleryan

Walther, Walter. 
Wilhelm, Wilelm.

^aver, Xawery, Ksawery.

Zacharias, Zacharyasz.

Zen
Rosalia, Rozalia.
Röschen, n Rózia, f. 
Rosamunda, Rozamunda..
Rosina, Rose, Rozyna, Róża. 
Rüdiger, Rydygier.
Rudolph, Rudolf.
Ruprecht, Ruprecht.

Simon, Szymon.
Sophia, Zofia.
Sophiechen, Zosia.
Stanislaus, Stanisław, S 
Stephan, Stefan, Szczepan. 
Stephanie, Stefania. 
SuSchcn, Zosia.

T.
TbomaS, Tomasz. 
Timotheus, Tymoteusz. 
Tobias, Tobiasz.

U.
UrsinuS, Ursyn.
Ursula, Urszula.

V.
Veronika, Weronika.
Vincenz, Wincenty.

W.
Wilhelmine, Wilelmina. 
Wilibald, Wilibald.

X.
Z.

Zen o, Zenon.

28*

Nikodemus, Nikodem. 
Nikolaus, Mikołaj.

Ottilie, Otylia.

Paul, Paulus, Paweł. 
Paulchen, Pawełek. 
Paulina, Paulina. 
Peter, Piotr.

Rahcl, Rachel, Rahel. 
Rebekka, Rebeka.

N.
Norbert, Norbert.

O.
Otto, Oto

P-
Peterchen, Pieś.
Philipp, Filip.
Philippine, Filipa.

R.
Reinhard, Rajnard.
Reinhold, Rajnold.

[Staś. 
Stach,
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Spis
kilku nazwisk narodów, krajów, miast, 

miasteczek, rzek, (jór i. t. d.

A.
Aachen, n. Akwisgran, m. 
Abysstnien, n. Abysynia, f. , 
Abyssinier, m, —in, f. Abysynczyk, 
m. -nka, f. .

Abysstnisch, a. Abysynski, a. 
Adelnau, «. (im Pos.) Odelanów, 
Avrianopel, n. Adrvanopel,»». [«. 
daS Adriatische Meer, n. morze a- 
dryatyckie (sine), n

Afrika, n. Afryka, f.
Afrikaner, m. —in, f. Afrykanczyk, 
m. -nka, f. ,

Afrikanisch, a. afrykański, a. 
da-AegeischeMeer, n. morze egiej- 
Agram, w. Zagrzeb, m. (skie, w. 
Aegypten, n. Egipt, m.
Aegypter, m. Egipcyanin, m. 
Acayptisch, a egipski, a. 
Albanien, n. Albania, f 
Albanier, m. Albańczyk, m. 
Albanisch, a. albański, n. 
Alerandrien, n. Aleksandrya, f. 
Algarbien, «. Algarbia, f.
Algier, n. Algier, m. [-rka, f. 
Algierer m. —in, f. Algierczyk, m. 
Algierisch, a. algierski, a. [m. 
Allenstein, n. (in Westpr.) Olsztyn, 
die Alpen, pl. Alpy, pl.
Amerika, n. Ameryka, f. 
Amerikaner, m. —in, f. Ameryka
nin. -kańczyk, m. -anka,f

Amerikanisch, a. amerykański, a.

I 

Amsterdam, v. Amsterdam, m. 
Andalusien, n. Andaluzya, f.
die Anden, oder CordilleraS, pl. go- '« 
ry Andy, czyli Kordyleras, pl.

die Antillischen Inseln, pl. wyspy 
antylijskie, pl.

Antiochien, n. Antyochia, f. 
Antwerpen, n. Antwerpa, f. 
die Apenninen, pl. Apenin, m. 
Apulien, ii. Apulia, f.
Aquitanien, «. Akwitania, f. 
Arabien, n. Arabia,/.
Araber, m. —in, f. Arab, Arab- 
czyk, m. -bka, /.

Arabisch, a. arabski, a. 
Armenien, ». Armenia, f. 
Armenier, m. —in, f. Ormianin, m.
-anka, f. 

Armenisch, a. ormiański, a. 
Arragonicn, n. Aragonia, /. 
Asiate, m —in, f. Azyanin,™ -nka, 
Asiatisch, a. azyatycki, a. [s. 
Asien, n. Azya. f.
Assyrien, n. Asyrya, f. 
Asturien, n. Asturya, f. 
Athen, w. Ateny, pl.
Athener, Athenienser, »». —in, / A- 
teńczyk, m. -nianka, f.

Athenisch, a. ateński, a 
Aethiopien, n. Etyopia, s.
Augsburg, n. Augszpurg. m. s/. 
Australien, w. Australia, Oceania,

B.
Babel, Babylon, «. Babilon, nu 
Babylonisch, <*. babiloński, a. 
Baden, n. Badena, f.
daS Großherzogtbum Bgden, n. 
wielkie księstwo bodeńskie, n.

Badener, m. —rin, f. Badeńczyk, 
m. -nka. f.

Badisch, a. badenski, a.

Baier, m. —rin, f. Bawarczyk, m. 
Baicrisch, a. bawarski, a. [-rka, f. 
Baiern, n. Bawarya, f.
Baireuth, n. Bajrajt, m.
die Balearischen Inseln, /. pl. wy
spy baiearskie, f. pl.

Basel, n. Bazylia, f. 
Basler, m. Bazylijczyk, m.

873 Bat
Bataver, m. Balawczyk, 
Batavia, n. Batawia, s.
Bautzen, u Budysyn m.
Belgien, w. Belgia, f
Belgier, m. —rin, f. Belgijczyk, mi.
-czanka, f.

Belgisch, u. belgijski, a,
Belgrad, Białogrod, m. 
Bengalen, w. Bengalia, f.
Bentschen,»,. (im Pos.) Zbąszyń, m. 
Bergschotte, v. Schotte.
Berlin, u. Berlin, m
Berliner, m. —rin, f. Berlińczyk, 

mi. -nka. s.
Berlinerisch,«. berliński, a.
Bern, ii. Bern, m.
Betschen, n. (im Pos.) Pszczew, m. 
Beuthcn, n. (O. Schl.) Bytom, m.
Bielitz, u. Bielsk, m. " (chód,m. 
Birnbaum, n. (im Pos.) Między- 
BischorSwerder, n (in W. Pr.) Bi
skupice, pi.

Blesen, u (im Pos.) Bledzewo, n. 
der Bodensee,»». jezioro konstan- 
cyeńskie, n. [szka, f.

Böhme,m, —min, f. Czech,™. Cze- 
Böhmen, w. Czechy, pl.
Böhmisch, a czeski, a.
Bologna, ii. Bononia, f.
Bomft, u. (im Pos.) Babimost, m. 
Bonn, u. Bona, f\e
Bosporus, m. cieśnina tracka, f. 
Bourdeaur, n. Bordo, w.
Brabant, n. Brabant, m.
Brake, f. (Fl. im Pos.) Brda, f. 
Brandenburg, n Brandeburgia, f. 
Brandenburger, *u —rin, f. Bran- 
deburczyk, m. -czanka, s.

Calabrien^ n. Kalabrya, f.
die Canarischen Inseln, pl. wyspy 
kanaryjskie, pl.

Candien, n. Kandya, f.
Carthagena,".Kartajena,/[czyk,™. 
Carthaginienser, m. Kartagineń- 
Carthagisch,«. kartagineński, a.
Carthago, n. Kartago, w.
daS Caspische Meer, n. morze ka
spijskie (chwalińskie', n.

Caftilicn, w. Kastylia, f.
Catalonien, n. Katalonia, f. 
Chaldäisch, a. chaldejski, a.
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Brandenburgisch,a. brandeburski,

Brasilianer, m. —rin, f. Brazyliań- 
czyk, mi. -anka, f.

Brasilianisch, a. brazylijski, a. 
Brasilien, «. Brazylia, f.
Brätz, n. (im Pos.) Brojec, mi.
Braunsberg, n. (in O. Pr.) Bruns
berg, Ml.

Braunschweig, w. Brunświk, m.
Braunschweiger, mi. —rin, f. Brun- 
świczanin, mi -nka, f.

Braunschwelgisch. a. brunświcki,« 
BreiSgau, w. Bryzga w a, f. 
Bremen, u. Brema, f.
BreSlau, //. Wrocław, mi. 
Breslauer, m. —rin, f. Wrocławia
nin, mi. -nka. f.

Breslauer, «. wrocławski, o. 
Brieg, //. Brzeg, m.
Brittannien, //. Bretonia, f. 
Brittannier, mi. Bretończyk, m. 
Brittannisch, ». bretoński, a. 
Brittisch, a. angielski, «. 
Bromderg, u. Bydgoszcz, f. 
Brügge, w. Bruga, f.
Brüssel, ii. Bruksela, f. 
Brüsseler,"-, —rin, f. Brukselczy k, 
m. -czanka, f.

Brüsseler, a. brukselski, a.
Bnlgar, mi. —rin, f. Bółgarczyk,»*. 
-rka,t

Bulgarien, u. Bólgarya. f. 
Bulgarisch, a. bułgarski, a. 
BnrgUnd, u. Burgundya, f. 
Burgundisch, a. burgundzki, «. 
Bütow, a. Bytowo, u.

China, w Chiny, pl.
Chinese, m. —sin, /. Chińczyk, w. 
Chinesisch, a. chiński, a |-nka, f. 
Chodsesen,». (im Pes.) Chodzież,m. 
Coblenz, «. Koblencya, f- 
Cöln, n Kolonia, f. ' 
(Kölnisch, a. koloński,».
Conitz, n. (in W. Pr.) Chojnice, pl. 
Conftantinopel, Konstantyno
pol, Carogród, Stambuł, mi.

Constantinopolitaner, m. —in, f. 
Konstanlvnopolitanin, Carogro- 
dzianin, m. -tanka, -dzianka, f.
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Eonstanttnopolitanisch, «. konstan- 
tynopolitański, carogrodzki, o.

Eorse, »«. Korsykańczyk, m. 
Eorsica, n. Korsyka, f. 
Corsisch, a. korsykański, «.

Dalmatien, n. Dalmacya, f. 
DamaScuS, n. Damask, ro. 
Däne, »«. Duńczyk, m. 
Dänemark, n. Dania, f.
Dänisch, «. duński, a. 
Danzig, ». Gdańsk,»». ,
Danziger, »«. —rin, f. Gdańszcza
nin, ro. -czanka, f.

Danziger, a, gdański, a. 
Deutsch, a. niemiecki, a. 
Deutsche, /. Niemka, f.
Deutscher, m. Niemiec, m. 
Deutschland, ». Niemcy, pf. 
Dirschau, u. Tczewo, n.

Edinburg, n. Edynburg, ». 
Elbe, f. Elba, Laba, f.
Elbing,w. Elbląg, m. 
Elsaß, w. Alzacya, / 
Elsässer, m. Alzacyanin, m. 
Elsässisch, a. alzacyjski, a.
England, n. Anglia, f. f-gielka, f. 
Engländer, ro. —rin, f. Anglik, »«.

Fielebne, n. (im Pos.) Wieluń, m.
Finnland, n. Finlandya, f
Finne, Finnländer, m. Finland- 
czyk, Czud,, m.

Finnisch, a. fiński, «.
Flammänder, ro. Flamanczyk, ro. 
Flandern, n. Flandrya, f.
Flata u, » (in W.Pr.) Złotowo, w. 
Florentiner, ™. —rin, f. Floren- 
czyk, m. -synka, f.

Gen 876
Coftnitz, ii. Konstancya, f.
Culm, v. Kulm.
Eulmftc, «.(inW.Pr) Chełmża,f. 
Cypcrn, ii. Cypcr, m.

D.
Dnieper, Dniepr.
Dnie ster, Dniestr.
Dolzig, u. (im Pos.) Dolsk, i*. 
Donau, f. Dunaj, »«.
Dorpat, n. Dorpat, m.
Dresden, n. Drezdno, n.
Dresdener, —in, f. Drezden- 
czyk, m. -nka, s. ,

Dresdener, <*. drezdeński, «.
Drewenz, f. (Fl. in W. Pr.) Drwę- 
Dricsen, h. Drezdenko, n. [ca, f. 
Dublin, u. Dublin, m.
Düna, f. Dźwina, f.
Dünkirchen, w. Dunkierka, f.

e.
Englisch, a. angielski. <*. . 
Ererie«, ». (in Ung.) Preszow, m. 
Ermeland, n. Warmia, f.
Effek, w. Osiek, m.
Europa, n. Europa, f.
Europäer, m. - rin. f. Europej
czyk, m. -czanka, f.

Euroräisch, «. europejski, a.
Eh lau, w. klawa, f.

Florenz,». Florencja, f. 
Frankreich, n. Francya, f.
Franzose, «. —osin, f. Francuz, m. 
Französisch,«, francuski,«, [-ska.f 
Fraustadt, n. im Pos.) Wschowa,/ 
Freiburg, w. Fryborgia, f.
Freihahn, ». (in Schles.) Frejno, w. 
Friedland, n. Frydlami, m.
Fünskirchen, n. sin Ung.) Peczuch,»» 

G.
Galizianer, w. —rin, f. Galicya- Gallien, w. Galia, f. , l"-
nin, Haliczanin, m. -nka, /. Gardensee, n. (in W. Pr.) Sleinno, 

Galizien, w. Galicya, f. Halicz, m. Garonne, f. Garona, f.
Galizisch, «. galicyjski, halicki, «. Genf, «. Gienewia, f.
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Genfer, m. Gienewczyk, ro. 
Genfisch, g. gienewski, «.
Gent, h. Gand, ro. 
Genua, n. Gienua, /.
Genueser, m. Gienueńczyk,»,. 
Genuesisch,«. gienueński, a. 
Georgenburg, w. Jurburk, m. 
Germane, m Giermańcz.yk, m. 
Germanien, u Giermania, /. 
Germanisch, «. giermański.«. 
Gilgenburg, n. (in O. Pr.) Dąbro- 
Glatz, /«. Klacko, w. [wna.f. 
Glogau, ». (in Schles.) Głogów, m. 
Görchen, n. (im Pos.^ Miejska Gó- 
Görliy, u. Zgorzelice, pU Irka, /'. 
Gnesen, n. Gniezno, n.
Gothe, m. Got, ro. 
Gothisch, a. gotycki, a.
Gothland, n. Gotlandya, /.

3ap 878
GradiSka, n. Gradziszcze, n.

I) Gradec.™. (inOesterrelch):
2) (mi Pos.) Grodzisko, n. 

Graubünden, n. Gryzoń, m. 
Graudcn;, n. Grudziądz, m. 
Greifswalde, w. Gryfswald, m. 
Grieche, m. —(hin, /. Grek, ro.
-czynka, f.

Griechenland, n. Grecya, /. 
Griechisch, «. grecki,«.
Grönland, n. Grenlandya, f. 
Grönländer,»«, —rin, f/Grenland- 
czyk, ro.

Grönländisch, « grenlandzki, a. 
Großbrittannien, «. wielka Bryta
nią, /. [góra, f.

Grünberg, n. (in Schl.) Zieluna- 
Guhrau, n. (in Schl.) Góra, m.
Guttentag, ». (in O. Schl.) Dobro
dzień. ro

-y.
«Haag, »«. Haga, f.
Halle, f. Hala,/'
Hamburg, n. Hamburg, ro. 
Hannover, n. Hanower, ro. 
Hannoveraner, m. - rin, f. Hano- 
werczyk, ro. -ranka, f.

Hannoveranisch, «. hanowerski,«. 
Harz, ro. Harc. m.
Helvetien, n. Helwecya, f.
Hesse, ro. -sin, f. Has, ro. -ska, s.
Hessen, ii. Hasya, f.
Hessisch, «. haski,«. 
Hindoftan, n. Indostan, m.

Hohenstein, w. (in O. Pr.) Holszly- 
Holland, n. Holandya, f. Inek, ro. 
Holländer, ro. —rin, f. Holender- 
czyk, ro. -rka, f.

Holländisch, a. holenderski,«. 
Holstein, n. Holsztyn, ro.
Holsteiner, m. —rin, / Holsztyn- 
cz.yk. ro. -nka, /’.

Holsteinisch, « holsztyński,«. 
Hottentot, »«. —tin, f/Hotentot, ro. 
-tka, f.

Hottentotisch,«. hotentocki,«. 
Hund-feld,». (in Schl.) Psiepole,n.

Jllvrien, n. Ilirya, f. [ rka, f. 
Illyrier, »«. —rin, f. Ilirczyk m. 
Jllyrisch, a. ilirski, a
Indien, u. Indya, f
Indier, Indianer, »«. —rin, f. In- 
dyjczyk, m -jka, f.

Indisch, a. indyjski, a.
Irland, n Irlandya, f.
Irländer (Ire), ro —rin (Irin), f. 
Irlandczyk, ro. -dka, f.

Irländisch, u. irlandzki,«.
Island, n. Islandya, f.
Isländer, ro. —rin, s. Islandczyk, 

ro. -dka, f.
Isländisch,«. islandzki,«.
Italiäner, m. —rin, f. Włoch, ro.
Włoszka, f.

Italiänisch, a. włoski,«.
Italien, n. Włochy, yl

Jägerndorf, n. (in Oestr. Schles.? Japan, n. Japonia, f.
Karnów, ro. Japaneser, ro. —in, f. Japończyk,

Jamaika, n. Jamajka, f. ro. -nka, f
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Japanisch, ». japoński, <*.
Jena, n. Jena, f
Jerusalem, n. Hierozolima, f 
Judäa, w. Judea,/. .
Jude, »». Jüdin, f. Zyd, Staroza-

, Lot 880 
konny, m. Żydówka, Staroza- 
konna, f..

Jüdisch, a. żydowski, starozakon- 
Jülich, ». Julia, s. [iiy* °-

Kaffern, pl. Kafry, /»/.
Kähme, fi. (im Pos.) Kamienna, /. 
Karge, w. (im Pos.) Kargowa, f. v.
Unruhstadt. Isko.».

Kärnthen, w.Karyntya,/’. Korutan- 
Karnther, »». —rin, /. Korutaniec,

m. -ńka, f. ,
Kärnthnerisch, a. korutanski, a. 
Karpathen, ?/. Karpaty, p/. 
Kaschau, n. (in Ung.) Koszyce, pl. 
Kempen,»«. (im Pos.) Kępno, n. 
Kiebel, //. (im Pos.) Kębłowo, w. 
Kiew, w. Kijów, m. |lne, n.
Kirchenstaat, m. państwo koście- 
Kleinasien, «. Azy a mniejsza, f. 
Kolberg, w. Kołobrzeg, »». 
Königsberg, Królewiec, »». 
Kopenhagen, a. Kopenhaga, f. 
Korinth, n. Korynty a, f. 
Kosel, ii. (hi O. Schles.) Koźle, n. 
Kosten, u. (im Pos) Kościan, m. 
Krain, w. Krajna. /.

L 

Lacedämon, ». Lacedemonia, f. 
Lacedamonier, «. —rin, f. Lacedc- 
mończyk.»». -nka, f.

Lacedämonilch, o. lacedcmonski,«. 
Landsberg, n. (in O.Schl.) Gorzów,

Lappland, n. Laponia, f. 
Lapplander, m —rin, / Lapoń
czyk, m. -nka, f. ,

Lappländisch, o. laponski, a. 
Lausitz, /" Łużyce, yL (Luzacya, f.) 
Lausitzer, m. —rin, /. Łużyczanin 
(Serb), m. -anka (berska), f.

Lausikisch, a łużycki, serski, <». 
Leipzig, «. Lipsk, »«. |-czanka, f. 
Leipziger, m. —rin, f. Lipszczyk,«. 
Leipziger, a. lipski,».
Lemberg, w. Lwów, »». 
Lemberger,»», —rin, f. Lwowianin, 
m. -anka, f.

Lemberger, a. lwowski, a.

Krainer, m. —rin, f. Krajnczyk, m. 
Krainerisch, a. krajński, o. [-nka,/-. 
Krakau, ». Kraków, m.
Krakauer, »» —rin, f. Krakowia
nin, »«. -anka, /.

Krakauisch, «. krakowski, a.
Kreuzburg, n. (in O. Schles.) Klu- 
cz borek, m.

Krieven, w. (im Pos.) Krzywina, f. 
Kroat,»». —rin, łlorwat, (Kroat) 
m. -tka, f.

Kroatien,»«. Horwaty,?/. (Kroacya, 
Kroatisch, ». horwacki, a. [/.) 
Kröben, »/. (mi Pos.) Krobia, f.
Krone (Polnisch-), n. (im Pos.) Ko
ronowo, H lm-

Krone (Deutsch-)». (im Pos.) W alcz, 
Krosien, »/. Krosno, n.
Kulm, n. (in W. Pr.) Chełmno, w. 
Kurland, n. Kurlandya, f 
Kurländcr, »« —rin, f. Kurland- 
czyk, m -dka, (♦

Kurländisch, a. kurlandzki, a. 
Küstrin, ii. Kiestrzyń,»«.

Lctte, »».Łotysz.»»
Leyden, w. Leodyum, w.
Licsianr «. lntlanty, pl.
Liefländer,«». —rin, s. lnflanczyk, 

m. -nlka, f.
Lieftändisch, « inflancki,». 
Lisia (Polnisch-), w. Leszno, n.
Lissabon, n. Lisbona, f.
Lithauen, w. Litwa, f.
Lithauer, »»«. —rin, s. Litwin, m. 
Lithauisch, ». litewski,«, .(-nka.f 
Lobsenz, w. (im Pos.) Łob/emca,f 
Lombard, m. —in, f. Lombard, *». 
-dka, f.

Lombardei, f. Lombardya. s. 
Lombardisch, «. lombardzki, a. 
London,Londyn, »». ,
Londoner, »<« —rin, f. Londyn- 
czyk, tn. -nka f. ,

Londoner, «. londyński, a. 
Lothringen, n. Lotaryngia, f.
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Lothringer, »». —rin, /. Lotaryn- 
czyk? m. -nka, f.

Lothringisch, o. Joturyński,«.
Lübeck, n. Lubeka, //Bukowiec,»». 
Lublmttz, i>. (tn O. Schl.) Lubli
niec, m

Oh!
Lucca, n. Luka, /.
V ust tanie ii, w Luzytania, f. 
Lüttich, ii. Leodyum, u.
Lyck, u. (tn O- Pr.) Ełk, Łyk, 
Lyon, n. Lugdun, ™

M.
Maas, /. Moza, s.
Madrid, w. Madryt, tn.
Mähre, »». —rin, f. Morawianin. 
m -anka, f.

Mähren, n. Morawy, pl. Morawia. 
Mährisch, a morawski, a. [f. 
Mailand, n. Medyolan, m.
Mailänder, »«. —rin, f. Mcdyolań- 
czyk,»». -nka, f.

Mailändisch, a. medyolański,«. 
Main,»». Men, m.
Mainz, n. Moguncya, f. [m. 
Malapane,«. (inO.Gchl.) Ozimek, 
Marienburg, »/. Malborg, m. 
Marienwerder, n. Kwidzyn, m Mark, f. Marchia, f. * 
Marocco, w. Maroko, n. 
Marseille, n. Marsylia, f. 
Masowien, n. Mazowsze, w. 
Masur m. Mazur,»«.
Masurisch, ». mazowiecki, a 
Mecca, w. Męka, f.
Mecklenburg, ». Meklenburgia. f. 
Mecklenburger,,», —rin, f. Meklen- 
hurczyk,»». -rka, /.

Mecklenburgisch,«. meklenburskl, 
Meißen, «. Miśnia, f. U.
Mentel, ii. Kłajpeda, f.
Meseritz, n. Międzyrzecz,»». 
Meve, u. (in W. Pr.) Gniew,»». 
Pcericanei, m. —rin, f. Meksykań- 
czyk, tu. -nka, f.

Merico, n. Meksyko, w. 
Mericanisch, «. ińeksykański,«.
Mietau, w. Nitawa, f. (bór, m 
Mittelwalde, n. (in Schl.) Miedzy- 
Mohr,»». —in, f. Murzyn,»», -nka, 
f. \f.

Moldau,Multany,pl. Mołdawia, 
Moldauer,»»«. —rin, f. Mułtańczyk,
Mohlawczyk,»n.-nka, -wianka,/ 

Morgenland, n. kraj wschodni,»». 
Ptorgenländisch,». wschodni, a 
Mosel, s. Mozeia, f.
Moskau, n.Moskwa, f. [-kiewka,f. 
Mo-kowit, m. —in, f. Moskal, m. 
MoSkowitisch, a. moskiewski, a. 
Mrotzen,»/. (tm Pos,) Mrocza, f. 
München, ii. Monachium, h. 
Münster, n. Monaster,»».

Nackel, u. (im Pos.) Naklo, i.. 
Neapel,». Neapol, n 
Neapolitaner, »». —rin, f. Neapo- 
litanczyk,»»». -nka, f. , f«.

Neapolitanisch, «. ncapolitański 
Neiße, fi. Nisa, f.
Netze, /. (Fl. im Pos.) Noteć, f [»». 
Neubruck, n. (im Pos.) Nowymost, 

/*• 1) Noweiniasto. n.
2>(lmPos.,KreiSBuBLwowek.»» 

NeutomySl, ii. (im Pos.) Nowy To
myśl, tn.

91.

Niederlande, pl. Niderlandy, pl. 
Niederländer, m. —rin, f. Nider- 
landczyk,-dka, f.

Niederländisch, «. niderlandzki, a. 
Niederlausitz, s. Dolne Łużyce, pl. 
Normandie, f. Normandya. f. 
Norwegen, n. Norwegia,/.
Atorweger, »».—rin,/'. Norwegczvk, 
tn. -gianka, f.

Norwegisch, a. norwegski,«. 
Nürnberg, n. Norymbergia, f.

. . O.
Lausitz, f. Górne Łużyce, pl. Oefierreicher,»». —rin, s. Austryak, 

gb«r, f. Odra, f. ,». -aczka, s.
łjcl6, i. (ui tSDCbL) Oleśnica, f. Oksi^rreichisch, o austryacki, ra- 
Oefterreich, n. Austrya, Uakusy, Cfen, n. Buda, f. * [kuski, a. 
P‘* Ohlau n. Oława, f.

28"
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Olmütz, n. Ołomuniec, «». Ostsee, /. morze bałtyckie, n. Bal-
Oppfln, n. Opole, n. [tno, n. tyk, m.
Ortelßburg, n. (in O. Pr.) Szczy-

Padua,n. Padwa, /.
Palästina, w. Palestyna, /. 
Pannonien, n. Pannonia, /. , 
Paradies. ». (im Pos.) Paradyz, 
Pari-, n. Paryż, m. [-anka, /. 
Pariser, m. —rin, /. Paryżanin, m. 
Pariser, «. paryzki,a.
Peisern, h. Pyzdry, yl.
Pei-kretscham, n. (in O. Schles)
Piskowice, 7#. [ka. /.

Perser, m. —rin, f. Pers, «. -syan- 
Persten, n. Persya, /. 
Persisch, «. perski, «. 
Peru, n. Peruwin, f.
Peruaner,m. —rin,/. Peruwianin, 
m. -anka, /. ,

Peruanisch, «. peruwiański, a. 
Petersburg, n. Petersburg, »«. 
Petersburger,»«. —rin,/. Petcrs- 
burczyk m. -czanka, /.

Petersburger, petersburski,«.
Pinne, n. (int Pos.) Pniewy, yl. [/. 
Pirschen, n. (in O.Schl.) Byczyna, 
Pleschen, n. (im Pos.) Pleszew, m. 
Pleß, w. (in O. Schl.) Pszczyna, /. 
Podlachien, n. Podlasie, n.

Podolien, n. Podole, n.
Pole, m. —liny.Polak,»/i.Polka,/. 
Polen, a. Polska, /.
Polnisch, <7. polski, «.
Pommer, m. —rin, f. Pomorzanin, 
-rczyk. m -rzanka, -rka, /.

Pommerisch, a. pomorski,«. 
Pommern, u. Pomorze, n 
Portugal, n. Portugalia,/.
Portugiese, m. —sin. /. Portuęal-

e. zvk, ™ -Ika. /.
Portugiesisch, «. portugalski, «. 
Posen, u. Poznan, m.
Posener,« —rin, /. Poznanczyk, 

m. -ńka, /. ,
Posener, «. poznański,
Prag, n. Praga, /. [:anka, /. 
Prager, «. —rin, /. Prażanin, //« 
Prager, «. praski, «.
Preßbnrg, n Preszburek,
Preuße, m. —in, /. Prusak, m. -a- 
Preußen, n. Prusy, yl. (czka,/. 
Preußisch, «*. pruski, «. \f.
Pudewitz,7i. (im Pos.) Pobiedziska, 
Pyrenäen, yl. góry pirenejskie,
f. pl.

R.
Raize, m. Raszanin, m.
Rakwitz, a. (imPos.) Rakoniewice, 
Ratibor, n. Racibórz, m. [yl 
Regensburg, n. Ratysbona, /. 
Reisen, u. (im Pos) Rydzyna, /. 
Reußen, w. Ruś, /.
Rhein, m. Ren, m.
Rhone, /. Rodan, m. \m.
Riesenburq, n. (in O. Pr.) Prabut, 
Riesengebirge,».góry olbrzymie.?!. 
Rogasen, n. (im Pos.) Rogoźno, n. 
Rom, Ti. Rzym, m.

Römer, m. —rin, /. Rzymianin, m. 
-anka, /.

Römisch, a. rzymski. «. , [/.
Rosenberg, n. (inO. Schl.) Olesna, 
das Rothe Meer, «. czerwone mo- 
Rügen, ». Rugia, /. [rze,«.
Russe, m. -sin, /. Rosy an In, m
-anka, /. [-nka./.

Russine, m. —rnin, /. Rusin, m. 
Russinisch,«. ruski. «.
Russisch, « rosyjski (ruski), - 
Rußland, n. Rosya, /.

S.
Sachse,«. Sächsin,/. 8as, Sakroń- Samter «. (im Pos.) Szamotuły, 

czyk, m. -ska, -nka, /. Sandlnra, n. (im Pos.) Piaski, yl.
Sachsen, n. Sasy, ?/. Saksonia, gante nm ■?(, n. (im Pos.) Zanie- 
Sächsisch, «. saski, saksoński, «. Sardinien, n. Sardynia./. (mvśl,»v
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Gardinier,«. —rin,/. Sardyńczyk, 
m. -nka, /.

Sardinisch, a. sardyński, a. 
Sarne, n. (im Pos.) Sarnowo, /. 
Sau, /. Sawa, / [»«. -dka,/.
Savoyard,«. — bin,/. Sabaudczyk, 
Savoyen, u. Sabaudya, /. 
Savoyisch, a. sabaudzki, a. [m. 
Scharfen ort, 7i. (im Pos.) Ostroróg, 
Schildberg, v. (im Pos.) Ostrze- 
Schlesien, n. Szląsk, ™ [szów, w. 
Schlesier, «♦ —rin,/. Szlązak, m. 
Schlesisch, n. szhiski. «. [-aczka,/. 
Schloppe, w. (im Pos.) Człopa. /. 
Schmieget, n. (im flłof.) Śmigiel,»«. 
Schneidemühle, #/. (im Pos.) Pita,/. 
Schocken, n. (imPos.) Skoki, y(. \f. 
Schönlanke^Ti.simPos.) Trzcianka, 
Schotte, Schottländer, m. —tin, 
/. Szkot, «u -tka, /.

Schottisch, «. szkocki, «. 
Schottland, n. Szkocya. /. 
Schrimm, n. (im Pos.) Śrem, »«, 
Schwabe, m. —äbin, /. Szwab, m. 
Schwaben, n. Szwabia, /. (-bka, /. 
Schwäbisch, «. szwabski. «.
^chwarsen;, n. (im Pos.) Swa
rzędz. m. [w.

Schwarze Meer, n. czarne morze, 
Schwarzwald, m. czarny las, »«. 
Schwede, «. —bin. /. Szwed, m. 
Schweden, n. Szwecya, /. [-dka,/. 
Schwedisch, «. s z wec k i a 
Schweidnitz, n. Świdnica. /. 
Schweiz, /. Szwajcarya, /. [-rka,/. 
Schweizer, m. Szwajcar, m. —in, /. 
Schweizerisch,«.szwajcarski,« [»«. 
Schwerin, n. (im Pos.) Skwierzyn, 
Schwetz, a. (in W. Pr.) Świecie, n. 
SchwiebuS, «. Świebodzin, m 
Seeland, n. Zelandya, /. 
Seine, /. Sekwana, /. 
Serbe, m. Serb, m.
Serbien, n. Serbya. / 
Serbisch, a. serbski, a.
Sibirien, n. Sybir, m. (-rka, /. 
Sibirier, m. Śybirczyk, «. —in, /.

Tarnowitz, n. (in O. Schl) Góra, / 
Tatar, m. —rin, f. Tatarzyn. ».. 
Tatarei, /. Ta tary a. /. [rka./.
Tatarisch, «. tatarski. «.
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Sibirisch,«, sybirski,«.
Sieilianer, m. Svcylianin,«. —rir 
^/. -anka, f.
Sicilianisch, «. sycylijski,«.
Sicilien, n. Sycylia, /.
Siebenbürgen, n. Siedmiogród, m. 
Siebenbürger, m. Siedmiogrod- 
czyk, „i. —in, /. -dka, /. [dzki, «

Siebendürgisch, «. siedmiogro- 
Slawe, m. Słowianin, m. —in, /. 
-anka,/. [/

Slawenland,«. Słowiańszczyzna. 
Slawisch, «. słowiański. «. 
Slawonien, w. Sławonia. /.
Slawonier, m. Sławończyk. «>«. 
—in, /. -nka, /.

Slawonisch, «. sławoński,« 
Slowak, m. —kin, / Slowak.
-anka. /.

Slowakisch, «. słoweński, «.
Soldau, 7i. (in Pommern) Działd..- 
wo, 71. Soliiyn, m.

Spanien,7,. Hiszpania,/, [-nka,/ 
Spanier, »«. — rin, /. Hiszpan, m 
Spanisch, «. hiszpański, «. 
Stargard, n. Starogród m p 
Steiermark, n. Sz.tyrsko, 7/. Styrya, 
Steiermärker,«». —rin, / Styrvi- 
czyk, m. -jka, /.

Steiermärkisch, «. styryjski, *». 
Stettin, ». Szczecin, m 
Stockholm, «. Szokolm, «n.
Stolpe, 77. Słupsk. *i. [w.
Storchnest, n. (im Pos.) Osieczno, 
Straßburg, n. 1) (in Frankreich) 
Strasburg, m. 2) (in W. Pr, 
Brodnica, /.

Strelitz, w. Strzelce, pt.
Stuhlweißenburq, n. Biahrgród 
(Bielehrad), m.

Sknttgard, /i. Stutgard, m 
Südamerika,7«. Ameryka południe 
Sudeten, f. Sudety, ul. [wa,/ 
Südsee, /. morze południowe, n 
Sulau, u. (in Schl.) Sulejewo. « 
Sund, m. Zund, m. 
Syrien, n. Syrya, /

Teschen, Ti. Cieszyn, m. 
Themse, /. Tamiza. /. 
Thessalien, it. Tesalia, /. 
Tborn, Ti. Toruń.»»
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Thrakien, n. Tracya. /. 
Tiber, /. Tyber, m. 
Tilsit, n. Tylża, /.
Tirschtiegel,». (imPos.) Trzciel,#« 
Töplitz, Ti. Cieplice, pl.
Tost, h. (in O. Schl.) Toszek, m. 
Trachenberg, n. (in Schl.) Stram- 
burek, m.

Trier, ». Trewir, m.

U
Ukraine,/'. Ukraina, /. [m, -nka,/. 
Ukrainer, «. —rin, /. Ukraińczyk, 
Ungar, «i. —rin, /. Węgrzyn, »«. 
-nka,/.
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Triest, n. Terst, m.
Trcppan, n. Opawa, /. (-ieska, /. 
Tsche»kesse, m. —in, /. Czerkas, m. 
Tscherkessien, «. Czerkasy, pl. 
Tuchel, u. (in W. Pr.) Tuchola, /. 
Türke, m. —in, f. Turek,w. -ecz.ka, 
Türkei, /. Turcy a, /.
Türkisch, « i-i recki, «.
Tütz, n. i in W. Pr.) Tuczno, n.

Ungarisch, a. węgierski, a. 
Ungarn, ». Węgry, p(.
Unruhestadr, n. (im Pos.) Kargowa,

B.
VanvSdürg, «. (in W. Pr.) Wię- Venetianer, m. —rin, /. Wenecya 
cbork, m. nin, w» -anka, /.

Venedig, Wenecya, /. (Bena- . Benelianisch. «. wenecki, a. 
tki, pl.) Vesuv, m. Wezuwiusz, m.

W.
Wallache, ™. —chin, /. Wołoch.
Wallache^'/. Wołochy, pl.

Wallachisch, a. wołoski, a. 
Warschau, w. Warszawa, /.
Warschauer, m, —rin, /. Warsza
wianin, m. -anka, /.

Warschauer, a. warszawski, a.
Wartenberg, polnisch, n. (in Schl.) 
Syców, m.

Warthe,/.Warta,/.
Weichsel, /. Wisla, /.
Weissenburg, n. Biafygród, m. [pl. 
Westindien, n. Indye zachodnie, 

Westphalen, n. Westfalia, /.
Wien, «. Wiedeń, ™. j-nka,/ 
Wiener,#«.—rin,/ Wiedeńczyk,«. 
Wienerisch, «. wiedeński,«.
Wilna, n. Wilno, w. f;enka, f 
Wilnaer,«. —rin, /. WUenczyk,«. 
Wilnaer, a. wileński, n.
Wirsitz,(im Pos.) Wyrzysko, n. 
Wisset, w. (im Pos) Wysoka, /.
Wohlan, n. (in Sch.l.) Wolawa, f 
Wolpnien, n. Wołyń, m.
WormS. Worniacya, /.
Wreschen, n. (im Post)Września, /.

Zampelburg, «. (in W. Pr.) Sem- Zittau, «. Cytawa, /. 
polno, ii. Zobtenberg, «. Sobótka, /.

Zielenzia, n. (in der Mart Brand.) Züllichau, /<. Cylichowo, 
Cielęcko, n. Zürich, n. Tygur, m.

Zirke, n. (im Pos.) Sieraków, m. Zweibrücken, a. Dwumosty. pL

Gedruckt bei Zuliu- Sittenfelb m Berlin. 
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